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PRÉFAGE 


Accessible à chacun, quelle que soit sa formation, commode à celui qui étudie 
seul, ce manuel offre une initiation claire et pratique au grec ancien, en proposant 
des exercices simples et efficaces, et en présentant dès les premières pages des 
extraits variés d'auteurs grecs. Il contient l'essentiel de ce qu'il faut savoir pour 
aborder la littérature grecque antique dans les textes originaux. Il se compose de 
trente-cinq étapes d'inégale longueur comportant : 


—Des notions de GRAMMAIRE. Le programme est limité à l'essentiel : principales 
déclinaisons, verbes en -w et en -μι, notions fondamentales de la syntaxe, abordées 
de manière à présenter dès le début des phrases conformes au génie de la langue. La 
progression est prudente, condition indispensable d'une bonne assimilation. On 
s'est attaché à bien montrer le jeu des temps et des aspects dans le verbe grec. 


—De courtes listes de VOCABULAIRE établies d'après les “textes de base”, 
accompagnées de notes étymologiques montrant les relations du grec avec d'autres 
langues indo-européennes et son rôle dans la formation du vocabulaire français. Les 
Tables fréquentielles de grec classique et le Vocabulaire de base du grec, publiés en 
1985 par une équipe de l'Université de Besançon !, ont été d'un grand secours, ainsi 
que le T.L.G. ? 


—Des EXERCICES qui guident l'étudiant pas à pas et lui facilitent, par la répétition 
des mots et des structures, l'acquisition de la grammaire et du vocabulaire. Pour 
parvenir effectivement à cette acquisition, il est fortement conseillé à l'étudiant de 
relire fréquemment les phrases de version. Celles-ci complètent le programme de 
vocabulaire en familiarisant avec la plupart des mots usuels. 


—Des TEXTES DE BASE extraits des auteurs grecs. Ils sont choisis de manière à 
suivre et illustrer la progression grammaticale, tout en présentant des aspects 
divers de la civilisation et des mentalités : scènes et dialogues de la vie quotidienne 
(en chemin, au gymnase, à la maison...), anecdotes, histoire, mythologie, maximes, 
fables, et quelques passages des Évangiles. Le système d'annotation habitue à 
comprendre la phrase dans son déroulement naturel. L'étudiant est invité à avoir 
pour but de pouvoir lire et relire ces textes avec aisance : ces lectures réitérées 
seront pour lui le plus sûr moyen d'acquérir le sens de la langue. 


Tout a été fait pour faciliter l'apprentissage du vocabulaire, base de l'étude du 
grec. Le nombre des mots à apprendre a été sévèrement limité 3. Ils ont été choisis 
avec soin, ils sont introduits de façon très progressive, ils sont systématiquement 
repris dans les exercices, et il a été fait un usage constant de l'étymologie. Dans les 
exercices comme dans les textes de base tous les termes qui n'ont pas été précé- 
demment étudiés sont expliqués en note. L'étudiant peut ainsi s'affranchir de la 
servitude du lexique. Et s'il se conforme aux principes de la méthode (cf. pp. 15, 39, 
161, 236), il en appréciera l'efficacité. 


1. Sous la direction de J.-C. Carrière. Préface de J. -P, Chevènement. Diffusion Les Belles Lettres. 


2. C'est-à-dire le Thesaurus Linguæ Græcæ de l'Université d'Irvine en Californie (consultation 
informatisée de la littérature grecque par CD-ROM). Le Vocabulaire de base du grec est centré sur 
les orateurs attiques : le T.L.G. permet d'élargir le corpus. Il ne faut pas cependant, au nom des 
fréquences, éliminer des mots notionnellement importants, ni le vocabulaire concret. 


8. Ils sont environ 700. Si on étudie le manuel en douze mois (qui peuvent se répartir sur deux années 
scolaires), la vitesse moyenne d'assimilation demandée est de deux mots par jour ! 
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PANORAMA DE L'HELLÉNISME 


LES GRECS AVANT LA GRÈCE. Les Grecs et le grec appartiennent à la grande 
famille des peuples et des idiomes indo-européens, qui se sont constitués par 
différenciation, au cours de la préhistoire, à l'intérieur d'un groupe humain, les 
Indo-européens, et de sa langue, l'indo-européen. Le grec est à l'origine un dialecte 
de cette langue. 

Les principales autres langues de cette famille sont : 

— Les langues indo-iraniennes (le sanscrit, langue classique de l'Inde ; l'avestique, langue de 
l'Avesta, texte sacré du mazdéisme, antique religion de la Perse, attribué à Zarathoustra). 

— Le latin, d'où dérivent les langues latines : l'italien, l'espagnol, le portugais, le roumain, le 
romanche, le catalan, le provençal et le français. 

— Les langues celtiques (le gaulois ; le breton, le gallois, l'irlandais). 

— Les langues germaniques (allemand ; néerlandais ; anglais ; langues scandinaves : islandais, 
norvégien, suédois, danois). 

— Les langues slaves (bulgare ; serbo-croate ; russe ; ukrainien ; tchèque et slovaque ; polonais). 

— Les langues baltes (lette ; lituanien). 

— L'arménien. 

— Le hittite, déchiffré vers 1930 sur des tablettes découvertes en Turquie (XVe siècle av. J.-C.). 

L'aire géographique de ces langues comporte presque toute l'Europe et s'étend jusqu'à l'Inde : 
J'où le terme d'indo-européen pour les désigner (les Allemands disent indo-germanique 1). 
À partir du XVIe siècle, certaines d'entre elles se sont répandues sur toute la planète. 


L'étude comparative des langues indo-européennes permet de restituer, dans une certaine 
mesure, l'indo-européen et ses structures (ce qui exclut l'hypothèse que les similitudes entre ces 
angues seraient dues à des emprunts réciproques), et même de se faire une idée de son évolution et de 
ses dialectes. On s'efforce, avec l'aide de l'archéologie préhistorique, d'entrevoir la civilisation des 
hommes qui le parlaient. Mais rien ne permet de parler de race indo-européenne. 

Le berceau des Indo-Européens se situe peut-être dans les régions circum- 
polaires (vers —-8000 7). Leur dispersion semble avoir commencé vers —-4500 à partir 
du Sud-Est de la Russie. ἢ] faut situer dans ce phénomène de dispersion les vagues 
successives d'envahisseurs grecs déferlant ou s'infiltrant sur les territoires bordant 
la mer Egée, y apportant leur langue et leurs traditions : Achéens, Ioniens (entre 
-2000 et —-1400 }), Eoliens, Doriens enfin (XILe et XIe siècles av. J.-C.). 


LA GRÈCE AVANT LES GRECS. Sur les territoires que les Grecs vont occuper 
une grande civilisation s'est éveillée au début du Ille millénaire, puis s'est affirmée 
avec splendeur durant mille ans (de —-2400 à -1400). Elle ἃ pour centre la Crète et 
rayonne sur toute la Mer Égée, et sur tout le bassin oriental de la Méditerranée. La 
capitale est Cnossos, où régna le roi légendaire Minos. 


LA CIVILISATION MYCÉNIENNE. Depuis le début du Ile millénaire les 
premiers envahisseurs grecs (les “Achéens”) s'infiltrent dans la péninsule 
balkanique. Au contact des Crétois, que bientôt ils supplantent, ils créent à partir de 
‘1600 une nouvelle civilisation dont les centres sont Argos, Tirynthe, et surtout 
Mycènes. Une écriture, adaptée de celle des Crétois, est adoptée : nous la 
sonnaissons par les milliers de tablettes découvertes surtout à Cnossos et à Pylos. 
Elles présentent deux types d'écriture, le “linéaire 4” et le “linéaire B” (deux 
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anglais, l'architecte Michael Ventris et l'helléniste John Chadwick ont déchiffré ce 
dernier à partir de 19521). La civilisation mycénienne s'effondre vers —-1200. 
L'usage de l'écriture se perd. 


LES ÂGES OBSCURS ET LA GRÈCE ARCHAÏQUE. Tandis que sombre le monde 
mycénien, une période de gestation commence. Des migrations ont lieu de l'Hellade 
vers l'actuelle Turquie dont la côte ouest devient entièrement grecque. 

VIIle siècle. Un nouveau cadre politique est né : la Cité. L'expansion d'une cité 
oblige souvent une partie de la population à prendre la mer, après avoir consulté les 
dieux, pour aller fonder une colonie qui pourra elle aussi essaimer de la même 
façon. La Grande Grèce (=Italie du Sud), une partie de la Sicile et tout le littoral 
méditerranéen de la France deviennent grecs de cette façon. 

Les poèmes homériques (Îliade et Odyssée) sont composés à partir d'une poésie 
purement orale transmise par des chanteurs itinérants, les aèdes. 

VIle siècle. C'est l'époque des plus anciennes inscriptions grecques connues de 
nous. Un nouvel alphabet grec est apparu, emprunté à l'alphabet phénicien, pour 
des besoins d'abord commerciaux, puis littéraires. La création poétique se développe 
un peu partout en Grèce : Hésiode, poésie lyrique (Sapho, etc). 

VIe siècle. Le Temple grec prend sa forme classique. Les plus beaux sont édifiés 
en Ionie, en Grande-Grèce et en Sicile (cf. p. 119). Ces régions voient aussi la 
naissance de la philosophie grecque (Thalès de Milet, Héraclite d'Éphèse, Pythagore 
de Samos, Parménide et Zénon d'Élée...). C'est le “miracle grec”. 


LA GRÈCE CLASSIQUE. (de -500 à -336). La Grèce affronte l'empire perse. 
C'est la première guerre médique : Darius, roi de Perse, envahit la Grèce ; il est 
battu à Marathon par les Athéniens (490). 

Deuxième guerre médique : Xerxès, fils de Darius, tente à son tour d'envahir la 
Grèce. Il force le défilé des Thermopyles que défendent jusqu'à la mort trois cents 
Spartiates et leur roi Léonidas. Mais sa flotte est détruite dans la baie de Salamine 
par la flotte athénienne dirigée par Thémistocle (480). C'est alors l'hégémonie 
d'Athènes (championne de la démocratie), dirigée par Périclès à partir de -461. 

Sparte (championne de l'aristocratie) entre en lutte contre l'impérialisme 
athénien, et après la guerre du Péloponnèse (de -431 à --404) Athènes capitule et doit 
démolir ses fortifications. C'est alors l'hégémonie de Sparte. 

C'est ensuite l'hégémonie de Thèbes, qui, d'abord alliée des Spartiates, se révolte 
contre eux sous la conduite de Pélopidas et d'Épaminondas, et les bat en --371 à 
Leuctres (à l'ouest de Platées), puis à Mantinée (-362), où meurt Épaminondas. 

Philippe, roi de Macédoine, profite de ces conflits pour étendre sa puissance. 
L'orateur athénien Démosthène incite ses concitoyens à lui résister. Mais 
Athéniens et Thébaiïins sont battus à Chéronée (-338). Les cités restent en principe 
indépendantes, mais Philippe est en réalité le maître de toute la Grèce. C'est alors 
l'hégémonie de la Macédoine. 

Cette période est celle du plus grand rayonnement intellectuel d'Athènes, celle 
des tragédies d'Eschyle, de Sophocle, d'Euripide, des comédies d'Aristophane. 

Les sophistes (Protagoras, Gorgias...) enseignent à prix d'or l'art de la parole. 
Contre eux réagit Socrate (condamné pour impiété à boire la ciguë en —-399), puis son 


1. En s'inspirant des méthodes militaires de décodage. Cf. J. Chadwick, Le déchiffrement du linéaire B. 
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disciple Platon, fondateur de l'Académie, et maître d'Aristote, lui-même fondateur 
du Lycée et précepteur d'Alexandre le Grand. Un autre disciple de Socrate, 
Antisthène, fonde l'école cynique (celle de la contestation radicale), illustrée surtout 
par Diogène de Sinope. L'éloquence se développe : Lysias, Isocrate, Démosthène. La 
méthode historique apparaît avec Thucydide. Et on construit le Parthénon. 


Du point de vue linguistique, la Grèce se présente à nous, depuis l'époque des 
plus anciennes inscriptions, comme une mosaïque de dialectes qui sont divers d'une 
contrée à l'autre, d'une cité à l'autre. On distingue quatre groupes : 

— l'arcado-cypriote, en usage en Arcadié, à Chypre et en Pamphylie, connu 
seulement par quelques inscriptions. 

-- l'éolien, dialecte du poète Alcée et de la poétesse Sapho, tous deux de Lesbos 
(VIle-Vle siècle av. J.-C.). 

— l'ionien, dialecte de l'historien Hérodote (d'Halicarnasse) et du médecin 
Hippocrate (de Cos), tous deux du Ve siècle av. J.-C. L'attique, parlé dans la 
contrée du même nom (et qui est la région d'Athènes), est une branche de 
l'ionien. C'est la langue des grands écrivains athéniens de l'époque classique 
(Ve-IVe siècles av. J.-C.): Thucydide, Aristophane, Démosthène, Platon, 
Xénophon etc. C'est le dialecte attique que nous allons étudier. 

— le dorien, apporté par la dernière vague d'envahisseurs, est important dans la 
lyrique chorale (odes du poète thébain Pindare en l'honneur des athlètes 
vainqueurs : Vle-Ve siècles av. J.-C.). 

La langue des poèmes d'Homère (qui est aussi celle d'Hésiode) est à base d'ionien 
mêlé d'éolien, à l'exclusion de toute forme dorienne. 


LA GRÈCE ALEXANDRINE. En -336, Alexandre hérite du royaume de 
Macédoine. Il franchit l'Hellespont en -334, écrase le roi de Perse Darius III et 
pousse jusqu'à l'Indus. Il meurt à Babylone en -323. 

Ses lieutenants, les “diadoques” (διάδοχος = successeur) se partagent son empire. 
C'est alors l'histoire d'un émiettement. Mais un vaste champ d'expansion est ouvert 
à l'hellénisme. Partout les élites se rallient à la culture grecque. 

Le grec est devenu la langue dominante de tout l'Orient méditerranéen?. Il se 
constitue alors une langue commune ou koïnè (κοινὴ διάλεκτος) : c'est un attique 
évolué et influencé par l'ionien$. Les prosateurs gardent pour modèle les grands 
classiques d'Athènes. La langue écrite tend vers un statut de langue fixéei, ne 
prenant guère en compte les évolutions de la langue parléeS. La prononciation se 
modifie : dès les premiers siècles de notre ère, elle est très proche de celle du grec 
moderne. 

Les autres dialectes (dorien, éolien...) tendent à s'effacer de l'usage courant, tout 
en demeurant usités dans certains genres littéraires. Au Ille siècle de notre ère, ils 
ne se parlent plus que dans certaines campagnes, à l'état de patois. 


2. Où il cocxiste avec les langues des pays conquis : avec l'araméen en Syrie et en Palestine, avec le copte en Égypte. 

3. Des conversations comme celles de Jésus avec un centurion romain ou avec Ponce Pilate peuvent avoir eu lieu en 
cette koïnè. 

4. Qu'on peut rapprocher de celui du sanscrit en Inde. | 

5. Nous pouvons nous faire une idée de celle-ci grâce aux documents sur papyrus que les sables de l'Égypte nous ont 
abondanunent conservés. Un grand nombre d'entre eux ne sont pas des documents littéraires, mais privés : lettres, 
chèques, contrats, etc. Leur étude relève de la papyrologie. 
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Aux frontières de l'Inde, le royaume gréco-bouddhique de Bactriane se crée en -240 et dure 
jusqu'en -100. Le Bouddha est représenté sous les traits d'Apollon. Cette influence grecque 
cheminera jusqu'au Japon avec la prédication bouddhique. Influence essentiellement esthétique : en 
philosophie, l'Orient n'a rien à envier à la Grèce. 

Le royaume des Parthes ἃ une aristocratie qui apprécie la culture grecque. ἢ prend son 
indépendance en -255 sous l'impulsion d'Arsace et son expansion le conduira jusqu'en Méso- 
potamie, où plus tard il entrera en contact avec l'Empire romain. 

Dans la partie méditerranéenne de l'empire d'Alexandre, l'hellénisation est 
beaucoup plus profonde et une nouvelle civilisation se crée. 

La croyance aux divinités olympiennes et aux dieux des cités décline. Beaucoup 
d'esprits se tournent vers les religions orientales (culte d'Isis et d'Osiris, de Cybèle), 
qui apportent le mysticisme et le souci de la purification morale. 

Pyrrhon d'Elis, après avoir suivi l'expédition d'Alexandre et connu les sages de 
l'Inde, fonde dans sa cité, vers -335, l'école sceptique, qui enseigne à “suspendre son 
jugement”. ἃ Athènes, où l'Académie et le Lycée poursuivent leur activité, deux 
nouvelles écoles de philosophie se créent peu avant -300 : Kpicure enseigne que la 
finalité de l'homme est le véritable plaisir, qui réside dans la paix de l'âme ; Zénon 
crée le stoïcisme, qui préconise la plus parfaite liberté intérieure. 


La renommée intellectuelle d'Athènes est alors éclipsée par celle de Pergame et 
surtout d'Alexandrie. Dans cette ville nouvelle, une des nombreuses villes fondées 
par Alexandre, le Musée (le lieu consacré aux Muses) devient le plus grand centre 
de recherches scientifiques de l'Antiquité, avec jardins botaniques et zoologiques, 
observatoire, salles de dissection, de chimie, et bibliothèque de 700 000 volumes. On y 
mesure, avec une précision stupéfiante, la circonférence terrestre (Eratosthène de 
Cyrène), on y découvre le système héliocentrique (Aristarque de Samos), la 
circulation du sang (Hérophile), etc. Le syracusain Archimède vient y travailler. On 
voit se multiplier les grammaires, les dictionnaires, les éditions commentées des 
classiques. La littérature, la philosophie et les arts plastiques se développent. 

L'hellénisme entre en contact avec le judaïsme. La Bible est traduite en grec. 
C'est la version dite des Septante, car le Pentateuque aurait été traduit par une 
équipe de soixante-douze savants, dans l'île de Pharos, en -288 (dit la tradition). 


ÉPOQUE ROMAINE. Les Romains établissent progressivement (en deux siècles 
et demi environ) leur domination sur l'ensemble du monde grec. En -272, ils 
s'emparent de la Grande Grèce. En --168 115 s'établissent en Macédoine. L'historien 
grec Polybe est le témoin de cette expansion. En --80, à la mort de Cléopâtre, l'Égypte 
est incorporée à l'Empire romain. La domination de Rome est implacable 
(destruction de Jérusalem en 70). 

Les Romains, peuple de soldats et de paysans, sont conquis par l'hellénisme. La 
littérature latine naît de l'imitation d'œuvres grecques. L'empire romain est en 
réalité gréco-romain. Il entre dans le mouvement de la civilisation hellénistique. 

On ne peut esquisser en quelques lignes l'histoire littéraire de cette époque. 
Citons Philon d'Alexandrie, qui au début du Ier 5. ap. J.-C. fait la synthèse de la foi 
juive et de la pensée grecque ; Plutarque (50-120) ; l'humoriste Lucien (120-200), qui 
avec brio cherche à reproduire Le pur attique. C'est l'époque du roman grec (Longus, 
Xénophon d'Éphèse.…..). Fait significatif : deux empereurs romains, Marc-Aurèle 
(121-180) et Julien (331-363), sont aussi des écrivains d'expression grecque. 
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Vers l'an 30, en Palestine, un "rabbi”, Yeshoua (Jésus) de Nazareth critique le 
formalisme religieux, guérit les malades et annonce le royaume de Dieu. ἢ est 
crucifié, mais ses disciples annoncent sa résurrection. Un jeune pharisien, Paul de 
Tarse, se joint à eux à la suite d'une vision. Il écrit des Épîtres aux premières 
communautés chrétiennes (à partir de 51). Les Évangiles sont publiés plus tard. Le 
canon du Nouveau Testament (en grec) se fixe progressivement. 

La nouvelle religion progresse, malgré plusieurs vagues de persécutions et la 
concurrence des autres religions (culte solaire de Mithra, courants gnostiques). Elle 
puise dans la pensée grecque pour l'élaboration de sa théologie et de sa morale, mais 
cela ne va pas sans difficultés6. Une abondante littérature chrétienne se crée, 
écrite surtout en grec. Son étude est la patristique. 


En 313, l'empereur Constantin autorise la religion chrétienne (édit de Milan). 

En 330, sur le site de Byzance, il inaugure Constantinople, nouvelle capitale de 
l'Empire. 

En 361-363 l'empereur Julien tente vainement de restaurer le paganisme. 

En 381 l'empereur Théodose 
proclame le christianisme reli- 
gion officielle et interdit la pra- 
tique des religions païennes. 

Cet aboutissement n'est pas dû 
à une insuffisance de la pensée 
grecque païenne. Néo-pythago- 
riciens et néo-platoniciens (Plotin, 
Porphyre, Jamblique, Proclos, 
Damascios) ont développé une 
pensée métaphysique qui peut 
nous séduire encore aujourd'hui, 
ouverte à la symbolique des mythes 
et aux religions onentales. 

En 395, Théodose partage l'em- 
pire entre ses deux fils : à Hono- 
rius l'Empire (latin) d'Occident, à 
Arcadius l'empire (grec) d'Orient. 

En 476, prise de Rome par Odoacre : c'est la fin, après un siècle de poussées 
barbares, de l'Empire d'Occident. Le monde latin se coupe de la culture grecque. 


ÉPOQUE BYZANTINE. L'empire d'Orient (empire byzantin) maintient vivante 
la culture grecque jusqu'en 1453 (prise de Constantinople par les Turcs). Toutes les 
sciences y sont cultivées : droit, chimie, zoologie, mathémathiques, etc. L'antique 
tradition humaniste est maintenue, représentée en particulier par de grands 
philosophes, comme Michel Psellos (XIe siècle) et Pléthon (XVe siècle). L'activité 
culturelle est surtout animée par la foi. Deux grandes synthèses théologiques : 
St. Jean Damascène (VIlle siècle) et St Grégoire Palamas (XIVe siècle). 
L'architecture et la musique religieuses connaissent un développement original. 






































6. Un exemple. La vie athlétique et la statuaire de la Grèce, ainsi que le roman grec, exaltent volontiers la beauté 
corporelle et souvent y voient un reflet du divin. Mais la philosophie grecque païenne ne se soucie que de la libération de 
l'âme : elle est réfractaire à l'idée judéo-chrétienne que le corps ἃ un destin spirituel (dont le signifiant est la 
représentation de la Résurrection), et à l'idée chrétienne (johannique) que "le Verbe s’est fait chair”. 
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Au Vile siècle, début de l'expansion musulmane : les Arabes s'emparent de la 
Syrie et de l'Égypte. 

Mais l'Islam recueille l'héritage grec (le plus souvent par l'intermédiaire de traductions 
syriaques) et le met à la base de sa philosophie et de son ésotérisme. Les Sages de la Grèce sont 


considérés comme tenant leur inspiration, eux aussi, de la “niche aux lumières de la Prophétie”. Au 
XIIIe siècle, c'est grâce aux Arabes (école de Tolède) que l'Occident latin redécouvrira Aristote. 


Au IXe siècle St Cyrille (827-869), avec son frère St Méthode, évangélise les Russes. Il les dote d'un 
atphabet (alphabet cyrillique, adapté du grec, et toujours en usage) et leur traduit la Bible. En 989, la 
Russie (capitale Kiev) devient officiellement chrétienne, sous la juridiction du patriarche de 
Constantinople. La littérature russe naît, influencée par les modèles grecs. 

Au XIe siècle, rupture de Rome et de Constantinople, qui n'accepte pas les 
innovations théologiques et l'autoritarisme des Latins. 

Du XIe au XVe siècle, les Turcs, les Croisés et les Bulgares se déchaînent sur 
l'empire byzantin, qui vers sa fin ne possède plus que quelques lambeaux de 
territoire, où l'activité intellectuelle reste pourtant intense. 


LA TÜURCOCRATIE. En 1453, prise de Constantinople par les Turcs. C'est la fin 
de l'Empire romain d'Orient. 


Mais l'afflux en Italie des savants byzantins exilés de leur patrie est un des facteurs majeurs de 
la Renaissance, qui redécouvre la Grèce, ses arts, ses sciences, ses mystiques. Puis vient le 
classicisme, qui se réfère lui aussi à la Grèce, mais qui fut peut-être, selon la psychanalyste Marie 
Bonaparte, “la poussée de refoulement qui jugula notre large et magnifique Renaissance”. 


LA GRÈCE CONTEMPORAINE. À travers les siècles de la domination turque, 
les Grecs ont su maintenir leur identité culturelle. La Grèce a retrouvé son 
indépendance en 1830. Elle est aujourd'hui dans la Communauté européenne. 


La langue démotique moderne est l'héritière de la koïnè : ce n'est pas une autre 
langue, c'est un autre état de la même langue. Morphologie, syntaxe et phonétique 
ont été remaniées, mais le vocabulaire a été remarquablement conservé. L'étude du 
grec d'aujourd'hui est aisée à qui connaît bien le vocabulaire du grec ancien. 


Les caractères grecs ont été créés par Richard Goulet. Les cartes sont de Maurice Borély. Les 
dessins des pp. 309 et 311 sont de Françoise Guibert, professeur d'arts plastiques ; les autres sont dûs 
au talent de deux étudiants aixois, Christophe Waharte et Denis Clarac. Danica Lecco, du 
département des manuscrits grecs de la Bibliothèque Nationale, Danièle Terrer, du Centre Camille 
Jullian, et François Lissarague ont contribué à l'iconographie. 


La première édition de cet ouvrage est de 1972. Pour l'édition de 1989 (réimprimée en 1991), 
Dominique et Georges Blanc ont recomposé sur Macintosh le texte de la cinquième, ce qui m'a donné 
toute facilité pour remanier mon travail en tirant parti de l'expérience acquise. 


La présente édition comporte sept étapes supplémentaires, qui ont été vérifiées et testées par 
Brigitte Franceschetti-Racol et Jean-Pierre Saintaurens. Comme pour la précédente, Lucien Pernée, 
maître de conférences à l'Université de Provence, et Marie-Jeannine Salé, professeur honoraire de 
Lettres classiques, ont bien voulu relire mes tirages avant la mise au point définitive. Mon collègue 
Didier Pralon m'a aidé à résoudre certaines difficultés techniques. Mes amis de “Connaissance 
hellénique” et leur présidente Renée Jacquin m'ont encore beaucoup aidé, et je leur renouvelle ici 
mes remerciements. Je remercie également les enseignants et les étudiants qui m'ont communiqué 
leurs observations (en particulier André Breton), et je remercie d'avance toutes celles et tous ceux qui 
m'en communiqueront. ΝΙΝ 
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PREMIERS PAS 


᾿Αρχὴ ἥμισυ παντός 
Le commencement est la moitié du tout 


Les “étapes” de votre manuel ont été conçues pour vous guider pas à pas, et pour 
les tous premiers de ces pas voici quelques indications de plus. Vous allez aborder, en 
tournant cette page, la PREMIÈRE ÉTAPE de votre manuel. Elle comporte, outre des 
notions de première nécessité, certaines précisions que plus tard vous trouverez 
commode de retrouver dans ces premières pages, mais qu’il n'est pas nécessaire 
d'apprendre dès maintenant. Donc, allons droit à l'essentiel. 


Commencez par le ὃ 1, p. 1 : étude des lettres de l’alphabet. Observez ces lettres, 
en vous aidant du tableau de la p. XVIII et des explications qui l’accompagnent. 
Beaucoup sont semblables aux nôtres : notre alphabet latin a pour origine une variante 
de l'alphabet grec que des habitants de Chalcis, en Eubée, ont apporté dans leur colonie 
de Cumes (cartes pp. VI-VII et p. 119). 


Passez à la p. 2, et lisez attentivement les REMARQUES. 


Vers le haut de la p. 3, vous trouvez l'indication θ᾿ Æxercice I, p. 12. L’exposé 
grammaätical est ponctué dans chaque étape d'indications de ce genre, qui créent pour 
votre travail une sorte de parcours fléché. Faites donc, puisque vous y êtes invités, 
l'exercice I, p. 12. N'attendez pas, pour cela, d’avoir assimilé l'alphabet : l'exercice est 
justement destiné à vous le faire assimiler. 


Passez aux δὲ 3-4, p. 3. Les “voyelles nasales” sont celles que vous avez en 
français dans angle, onde, dinde, etc. Dans le N.B. du $ 4, attachez-vous seulement au 
b). Puis reportez-vous, le manuel vous y invite, à l'exercice IT, p. 12. 


Étudiez attentivement les δὲ 5 à 8, pp. 3-4, et passez à l'exercice III, p. 13. 


Lisez les $$ 9-10, pp. 4-5. La note du bas de la p. 4 vous invite sagement à 
considérer ces notions comme simplement documentaires : mieux vaut, au début de 
l'étude du grec, ne pas trop s’embarrasser de l’accentuation. Vous y reviendrez plus tard. 
Notez toutefois dès maintenant que les accents et les esprits, proches parents du point 
de vue graphique, ne le sont pas du point de vue phonétique. Les accents indiquent des 
intonations, tandis que les esprits (δ 8) nous indiquent la présence ou l’absence du son h 
au début d’un mot commençant par une voyelle : 


i=1 i-hi 
Vous vous ABSTENEZ, pour le moment, de faire les exercices concernant ces δὲ 9-10 


(c'est-à-dire les exercices IV et V, p. 13). 


Vous arrivez aux $$ 11-15. Ces paragraphes, VOUS LES SAUTEZ ! Et bien entendu, 
vous vous ABSTENEZ, pour le moment, de faire les exercices correspondants : les 
exercices VI à VII, p. 14. Vous y reviendrez lors de la révision générale proposée après 
l'étude de la neuvième étape (cf. p. 84). 

Prenez connaissance des δὲ 16-19, p. 8, et jetez un coup d'œil sur le ὃ 20. 

Voyez le petit texte du bas de la p. 14 ‘Le syllabaire). 

Attardez-vous sur la p. 15 avant d'aller plus loin. 1] est important d’en suivre les 


suggestions : lisez la préface du livre, et prenez le temps d'examiner quelques-unes de ses 
“étapes”, pour voir selon quel schéma elles sont organisées. 
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Cet examen vous révèlera — et Ia pratique vous confirmera — que tout a été fait 
pour lefficacité de vos efforts : abondance des exercices destinés à l’assimilation des 
bases de la langue (grammaire et vocabulaire), abondance et la précision des notes qui 
accompagnent les extraits d'auteurs grecs. 

Étudiez ensuite la DEUXIÈME ÉTAPE comme vous étudierez toutes les‘autres 
étapes : en vous laissant guider par les petites mains (8) qui subdivisent la partie 
“orammaire”. Prenez bonne note des trois dernières lignes de la p. 21. Prenez l’habitude 
de bien noter l'esprit des mots commençant par voyelle, comme ἀγρός, même si vous 
n’en êtes pas encore à les retenir avec leur accent. 


Vous voilà mis en bonne voie. Ne vous tracassez pas encore pour les règles 
d’'accentuation (comme celles du $ 38, p. 25) et pour les exercices correspondants : vous 
y reviendrez plus tard, en faisant votre révision générale. 

Et maintenant... ᾿Αγαϑῇ τύχῃ 
Bonne chance ! 


Pour vous familiariser avec le graphisme des lettres grecques : 


ARXIEElITiINvIPp 06 
BL IZCIKK| = EE |ZociX + 
F y|Hn|/AÀ|OO0O!ÏT+tIYv 
AdlIODIMUIIrIY vd |/Q ὦ 


Notez bien la différence entre V et ù. Ne mettez pas de point sur le v ! 
Il existe quelques variantes dans Le tracé des caractères : Ÿ ou 8, O ou Ÿ, x ou K. 


Les lettres majuscules sont déjà sur la pierre des inscriptions antiques. 

Puis au fil des siècles, sur papyrus, sur parchemin, sur papier, s’est constituée 
une écriture cursive, où la main trace la plupart des caractères d’un seul trait, en 
arrondissant les angles, en négligeant certains éléments. Le @ vient de À, forme 
simplifiée de A. Le Z est devenu ζ. Tracez un Γ᾽ d’un seul trait en dessinant d’abord, 
de haut en bas, sa hampe verticale, puis en remontant : cela donne (°, et vous 
découvrez ainsi l’origine du γ. Le Δ, dans d'anciens manuscrits, a son côté droit 
prolongé vers le haut : À ; cette figure, tracée d’un seul mouvement et ornée d’un 
petit crochet, aboutit à δ. Tracez un M à partir du bas de la hampe gauche, en 
exagérant la longueur de celle-ci : vous comprenez la formation du y. Si on trace 
de même un N, mais en raccourcissant sa hampe gauche, on aboutit bientôt à v. Les 
trois traits du €, tracés sans sans lever la plume expliquent le dessin du ἕξ. Les 
lettres © et ς sont des élaborations de C (forme simplifiée de Σ). Quant à w, il est 
fait de deux © accolés, qui: se sont ouverts sur le haut (tandis que Q vient de Ὁ 
ouvert sur le bas). 


Ainsi se sont créées progressivement les minuscules. 
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GRAMMAIRE 


PREMIÈRE ÉTAPE 


1.Les vingt-quatre lettres de l'alphabet grec. 


L'alphabet grec dérive de l'alphabet phénicien, dont l'usage s'est répandu dans le monde 
hellénique à partir du Ville siècle av. J.-C, IT ἃ connu des remaniements et des variations d'une cité à 
l'autre. Les majuscules telles que nous les connaissons encore aujourd'hui représentent l'alphabet qui 
a été adopté à Athènes à la fin du Ve siècle av. J.-C., et qui s'est progressivement imposé à tout le 
monde grec. De lentes évolutions aboutirent à l'écriture dite minuscule, qui prévaut dans les 
manuscrits byzantins depuis le début du IXe siècle de notre ère jusqu'au développement de 
l'imprimerie. Les minuscules de la typographie actuelle en proviennent. 


Majus-  Minus- 

cules cules 
a 

B ou 6 


D'EXO<DMTIONZL>R-OINMbE > 


Ex δε πον -Ἔ»ν»;» x — 5 στ ὦ O— 


Noms des lettres 


ἄλφα 
βῆτα 
γάμμα 
δέλτα 

ὃ ψιλόν 
ζῆτα 
ἦτα 
ϑῆτα 
ἰῶτα 
κάππα 
λάμδδα 


alpha 
bêta 
gamma 
delta 
epsilon 
Zzêta 

êta 
thêta 
iota 
kappa 
lambda 
mu 

nu 

ΧΙ 
omicron 
pi 

rhô 
sigma 
tau 
upsilon 
phi 

chi 

psi 
oméga 


D 


AND OXDS = Emma σ᾽ 9 


kh 


ps 
δ 


Ὧ» 


Led 


u οὐ ἢ! 
ph ou f 


Prononciation 


bref ou long : cf. patte et pâte. 
comme dans gare. 


é bref fermé : cf. blé, ἐδ... 
comme dans mazdéisme. 

ê long ouvert : cf. fraîche. 

($ 6, p. 4) 

bref ou long. Cf. Rem. d), p. 2. 


comme dans axe. 
o bref fermé : cf. mot. 


(roulé) 

comme dans δορί. 

comme dans fable. 

bref ou long. Cf. Rem. d), p. 2. 
(δ 6, p. 4) 

(δ 6, p. 4) 


ô long ouvert : cf. sort. 


Les majuscules grecques s'emploient comme les nôtres : au début des phrases et à l'initiale des 


noms propres. 


1. Même timbre que le u français (= à allemand) : cf. duc, flûte, εἰς, 
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PREMIÈRE ÉTAPE 


2. REMARQUES 


a) La plupart des mots grecs sont marqués de signes que vous avez déjà pu 
observer, en p. 1, sur les noms grecs des lettres. Ce sont les esprits et les accents. 


2 € / \ Ed 


esprit doux espritrude accent aigu accent grave accent circonflexe 
Nous en étudierons plus loin la valeur. (δ 8, p. 4) 


b) On prononce toujours : 


Y comme dans gare jamais comme dans gendre 
£ comme dans axe jamais comme dans exil 

O comme dans sept Jamais comme dans rose 

T comme dans table jamais comme dans nation 


c) L'upsilon (0) se prononçait comme le u français (= ü allemand}2. 


d) Les voyelles d'une langue peuvent être longues ou brèves. En anglais, par 
exemple, on ἃ un ou long dans moon, et un ou bref dans book ; un i bref dans 
ship, et un i long dans cream. En français, de telles oppositions sont moins nettes et 
moins pertinentes. On peut néanmoins remarquer qu'on a par exemple : 


un ἃ bref dans patte un à long dans pâte 


En grec, le caractère bref ou long des voyelles a de l'importance pour l'accen- 
tuation, et les rythmes poétiques sont basés sur des alternances de longues et de brèves. 


On appelle quantité d'une voyelle son caractère bref ou long. Placé sur une 
voyelle, le signe © indique une brève, et le signe - indique une longue : 

à =abref àa=along i=1bref 1=1long ÿd=vbref ü = uv long 

Ces notations ne font pas partie de l'orthographe. Elles ne sc rencontrent que dans les ouvrages 
grammaticaux. 

Les voyelles € et o sont toujours brèves ; les voyelles n et w sont toujours longues : 
l'indication de la quantité concerne donc surtout les voyelles a, 1, u. On la trouve 
dans les dictionnaires. Nous vous la donnerons chaque fois qu'elle pourra vous être 
utile. Mais le débutant n'a guère à s'en préoccuper. 


e) Voyelles ouvertes et voyelles fermées. Nous avons : 
= un é bref fermé dans blé, dé : c'est le ες du grec. 
= un ê long ouvert dans tête, bêle, fraîche : c'est le ἡ du grec. 
= un © bref fermé dans coco, potion : c'est le o du grec. 
=> un ὃ long ouvert dans l'anglais law : c'estle ὦ du grec. 


2. Pour les transcriptions phonétiques, on a adopté dans cette première étape un système simple : le u est employé 
avec la valeur qu'il a dans l'orthographe du français ; on ἃ employé conventionnellement l'accent circonflexe pour 
indiquer une voyelle longue, On a préféré ne pas employer le système de l'A.P.I., malgré sa précision, car beaucoup 
d'étudiants, en particulier parmi les autodidactes, ne le connaissent pas. 

3. Le timbre des voyelles françaises connaît des variantes selon les régions. Nos exemples se réfèrent à la pronon- 
ciation du français standard. Cf. ie Dictionnaire du Français contemporain (Larousse) ou le Robert, 

4, Vous accentuerez le caractère fermé des o si vous dites coco en pensant coucou. 
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PREMIÈRE ÉTAPE 


ἢ On emploie ς à la fin des mots et σ ailleurs : τὸ σκέλος, la jambe (to skélos). 
On emploie B au début des mots et Ὁ ailleurs : βέδηλος, profane (bébêlos). 
Vous n'avez pas à retenir par coeur les mots grecs cités à titre d'exemple dans cette étape. 
ΕΙΣ’ Exercice I, p.12. 


3. Le grec n'a pas de voyelles nasales. On prononce toujours : 


av comme dans fane jamais comme dans angle 
εν comme dans bénir jamais comme dans entrer 
OV comme dans monnaie jamais comme dans onde 
UV comme dans punir jamais comme dans brun 
a comme dans rame jamais comme dans ambre 
OL comme dans momie jamais comme dans ombre 


4, Une diphtongue est un groupe de deux voyelles prononcé d'une seule émission 


de voix. C'est le cas en grec pour les groupes : αι εἰ οἱ αὖ εὖ 

qui se prononcent respectivement : ai €i Οἱ dou ou 

(i et ou en petits caractères notent respectivement un i et un ou très brefs) 
αι = αἱ : cf. éventail ou anglais time allemand bleiben, rester 
ει = é : cf. réveil ou anglais cake 
O1 = Οἱ : cf. goyave ou anglais voice allemand Freude, joie 
du = dou : cf. caoutchouc ou anglais sound allemand Baum, arbre 
εὖ = ou : cf. guépéou’ ou italien Europa provençal leu, vite 


Quant au groupe οὐ du grec, il note la même voyelle que le ou du français. 
Les diphtongues et la voyelle ov sont des longues. 
N.-B.a) Le grec archaïque avait aussi des é longs fermés et des o longs fermés. On les note 
respectivement € et ©. En attique classique, ils sont devenus respectivement εἰ et οὐ 6, 
b) Un 1 entre consonne et voyelle forme toujours une syllabe indépendante. 
σοφία, sagesse se prononce so-phi-a (trois syllabes) 
Ἰωνία, Jonie se prononce i-6-n1-a (quatre syllabes) 
c) Quand deux voyelles qui forment ordinairement diphtongue doivent être prononcées 
séparément, sur deux syllabes différentes, on net un tréma sur la seconde : 
πραὔνω, j'adoucis (pra-u-nê) ἀγλαΐα, splendeur (a-gla-i-a) 


τὸ Pxercice IL p. 12. 


5. Lorsque l'iota suit une voyelle longue à, n, ©, on l'écrit au-dessous de cette 
voyelle longue : c'est l'iota souscrit: œ τ  « ἃ Athènes, à l'époque 
classique, il se faisait entendre de la même façon que dans les diphtongues vues au ὃ 4. 

a — = âi n = êi ῳ = = δὶ 
τύχῃ, par chance (tu-khêi) 


ἄδω, je chante (âi-dô) ᾧδή, ode (Gi-dê) 


Mais dès le Ile siècle avant notre ère, il a cessé de se prononcer en attique. Et dans 
l'usage scolaire du grec on ne le prononce pas. 


5. Mais avec un ou très bref. Dans ce tableau les comparaisons prises en dehors du français sont les plus adéquates. 

6. Les signes ë et ὃ sont usuels en épigraphie (science des inscriptions). À l'intention des hellénistes déjà avancés, 
nous avons publié dans le n°7 de Connaissance hellénique un article sur la prononciation de εἰ et ον en attique 
classique. Il y est rappelé qu'une voyelle longue fermée tend à se fermer davantage sur sa fin : ainsi & tend naturellement 
à passer à et. 
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6.χ, 9, 4 sont des “aspirées” qui se prononcent kh, th, ph, le ἢ représentant un 
souffle qu'il faut faire sentir; pour ph () on adopte dans la pratique la 
prononciation f (= f français), qui est celle du grec postclassique et moderne. 


7. Devant ÿ, x, x et E, un y se prononce ἢ (ce signe phonétique a la valeur de 
ng dans l'anglais king, ou dans camping) : 
σπόγγος, éponge (spongos) ἄγχι, près (Δ ΚΗ) 
ἀνάγκη, nécessité (anankË) σφίγξ, Sphinx (sfinx) 


8. Les esprits sont les signes ᾽ et ‘ dont sont marquées toutes les voyelles et 
diphtongues à l'initiale des mots. On distingue l'esprit doux (᾽) qui est sans 
influence sur la prononciation, et l'esprit rude (*) qui indique un ἢ “aspiré”, 
c'est-à dire un souffle initial (comme dans l'anglais house). 


ὁ ἀγρός, le champ (ho agros) ἱκανός, suffisant (hikanos) 
L'v initial ainsi que le p initial portent toujours l'esprit rude : 


Li 


ὁ ὕμνος, l'hymne (ho humnos) τὸ ῥόδον, la rose (to rodon) 


Lorsque la lettre marquée de l'esprit est une majuscule, il se place à sa gauche : 
᾿Απόλλων, Apollon (Apollôn) Ῥόδος, Rhodes (Rodos) 


Les mots commençant par at, εἰ, ot, au, eu, οὐ ont l'esprit sur la seconde lettre. 
αἱρῶ, je prends (hairô) αὐτός, lui-même (aoutos) εἰμί, je suis (éimi) 
οὐδέν, rien (oudén) εὐδαίμων, heureux (éoudaimôn) oi, les (hoi) 
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N. Β. L'emploi en grammaire du mot “aspiré” peut surprendre, car ces “aspirations” consistent à faire 
entendre des souffles. Ces termes sont de tradition latine et se rattachent au latin aspirare, souffler. 


uw Exercice III, p. 13. 


ACCENTUATION 


9. La plupart des mots d'une langue ont une syilabe que la voix souligne : c'est la 
syllabe accentuée. Ainsi dans les mots italiens relefono, italiano, verità, l'accent 
tombe sur les voyelles que nous avons mises en caractères gras. 


L'accent du grec ancien est musical: la voix se fait plus haute sur la voyelle 
ou la diphtongue de la syllabe accentuée. L'intervalle est d'une quinte7. Seules les 
trois dernières syllabes d'un mot grec peuvent recevoir l'accent. La syllabe 
accentuée est marquée soit de l'accent aigu (’), soit de l'accent circonflexe (-). 


RÈGLE 1 L'aigu peut se rencontrer sur les trois dernières syllabes des 
mots, le circonflexe sur les deux dernières syllabes seulement. 


RÈGLE 11. Les voyelles brèves ne peuvent recevoir que l'accent aigu : 


ἡ-μέ-ρα κα-κός 
profane jour mauvais 
7. Nous devons cette précision au grammairien Denys d'Halicarnasse (ler 5. av. J.-C.). Vous n'êtes pas obligés de 


chercher à reproduire vocalement les modulations musicales de l'accent grec, et vous pouvez considérer les indications du 
ἃ 9 comme simplement documentaires. 
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RÈGLE III. Les voyelles longues et les diphtongues peuvent recevoir : 
— Soit l'accent aigu (possible sur les trois dernières syllabes du 
mot-en vertu de la règle F) : la voix se fait alors plus haute sur la fin seulement de 
cette voyelle longue ou de cette diphtongue. C'est l'intonation montante : 


re 


ἐ-λεύ-ϑε-ρος σε-λή-νη κε-φα-λή 
libre lune tête 
— Soit l'accent circonflexe (possible sur les deux dernières syl- 


labes du mot en vertu de la règle I: La voix s'élève alors sur le début de cette voyelle 
longue ou de cette diphtongue, puis redescend. C'est l'intonation descendante : 


re Fe 


n-AOÛ-UEV η-λῶ 
nous montrons je montre 


Un peu de terminologie grammaticale : on nomme pénultième l'avant-dernière 
syllabe d'un mot et antépénultième celle qui la précède (la troisième avant la fin). 

Les principes généraux d'accentuation exposés dans cette étape ne vous permettent pas encore 
de savoir sur quelle syllabe et de quel accent il faut accentuer un mot grec donné. Ils indiquent 
seulement les diverses possibilités d'accentuation que la langue admet. 

10. Du point de vue graphique, l'accent, comme l'esprit, se trace sur le second 
élément des groupes αἱ, εἰ, οἱ et au, ev, ov. Cf. ci-dessus, ἐλεύϑερος et δηλοῦμεν. De 
même : ἡ ἐλαία, l'olivier ; δεῦρο, ici; ἀνδρεῖος, courageux, etc. 

Si une voyelle ou une diphtongue a l'accent et l'esprit à la fois, l'aigu et le grave 
sont à droite de l'esprit, le circonflexe au-dessus : 
3 €/ « ” 5 τ 
ὕδωρ καὶ οἶνος, de l'eau et du vin 

Lorsque l'un de ces ensembles de signes doit marquer une voyelle majuscule, il se 
place, comme dans le cas de l'esprit, à gauche de celle-ci : 


Ὅμηρος, Homère *ATAac, Atlas Ἴρις, ris. 


L'accent grave (‘) ne se prononce pas ; il indique la suppression, dans 
l'enchaînement de la phrase, d'un accent aigu sur la dernière syllabe. Nous préciserons 
cela au $ 34, p. 26. 


Au XVTIe siècle, la méthode de grec de Port-Royal enseignaïit ces vers aux écoliers : 
L'aigu peut en trois lieux passer 
Sur brève ou longue se placer. 
Le circonflexe une longue aime 
En la finale ou pénuftième. 
Le grave en {a fin seule est vu, 
Dans le discours et pour l'aigu. 


5 


PREMIÈRE ÉTAPE 


LA THÉORIE ET LA PRATIQUE 


Telle était la prononciation du grec à Athènes aux Ve-IVe siècles av. J.-C.8 La description que 
nous venons d'en faire vous permet d'avoir une idée assez précise de ce qu'était à cette époque la 
physionomie phonétique de la langue, et même de pressentir son esthétique. 

Mais, faute de modèle sonore à imiter, il nous serait bien difficile de la réaliser vocalement d'une 
façon rigoureusement fidèle. C'est pourquoi, dans la pratique, on ne cherche pas à reproduire ce qui 
est trop étranger à nos habitudes phoniques. 

Dans l'usage scolaire on adopte, par commodité, certains traits du grec post-classique et 
moderne : en lisant du grec, on se contente de marquer plus fortement les syllabes accentuées. On 
renonce à la musicalité accentuelle de l'époque classique, ainsi qu'à l'antique alternance des voyelles 
brèves et des voyelles longues. On prononce le ᾧ comme le f français, et on néglige l'iota souscrit. 

En outre on prononce habituellement le p comme le r du français standard, alors qu'en grec il ἃ 
toujours été un r roulé. Mais il ne faut pas multiplier les gallicismes. On veillera à bien faire sentir la 
différence entre x et χ, entre τ et 8. On évitera de prononcer av et εὖ comme au eteu en français ! 


sæ Exercices IVet V, p. 13. 


Si vous étudiez le grec seul, if vous est conseillé de passer directement, après ces exercices, 
à l'étude des $$ 16 à 20. Nous vous dirons quand revenir sur les notions complémentaires 
d'accentuation des $$ 11 à 15 (et faire les exercices correspondants). De même, dans les étapes 
suivantes, vous pourrez laisser provisoirement de côté tout ce qui concerne l'accentuation. 


NOTIONS COMPLÉMENTAIRES D'ACCENTUATION 


11. Relisez avec soin le $ 9, et retenez bien qu'on peut rencontrer : 


— L'aigu sur les trois dernières syllabes d'un mot, aussi bien sur voyelle 
brève que sur voyelle longue ou diphtongue. 


L'aigu peut en trois lieux passer 
Sur Brève ou longue se placer. 


— Le circonflexe sur les deux dernières syllabes, et seulement sur voyelle 
longue ou diphtongue. 


Le circonflexe une longue aime 
En {a finale ou pénultième. 


8. Les méthodes de la phonétique historique permettent en effet de déterminer quelle était la prononciation du grec il y 
a vingt-cinq siècles, et comment elle a, dès l'Antiquité, rapidement évolué vers celle du grec moderne. 

Prenons l'exemple de la lettre H (êta), qui en grec moderne se prononce i. Les inscriptions les plus archaïques ne 
possèdent pas les lettres H et ὦ. Elles emploient à leur place respectivement E et O. Ainsi on y trouve MEAEN au lieu 
du classique μηδέν, rien. Le H fut donc anciennement une voyelle de timbre é. 

Cela est confirmé par l'étude des emprunts. Emprunt par le grec du mot hébreu amen sous la forme ἀμήν. Emprunt 
par le latin du mot grec ἐκκλησία sous la forme ecclesia. Etc. 

À partir d'environ 150 ap. J.-C., on voit apparaître dans les inscriptions des confusions n/1. C'est donc à cette époque 
que n est passé à la prononciation i. 

L'étudiant désireux d'approfondir ces questions pourra consulter, dès qu'il aura une certaine expérience du grec, 
l'excellent petit livre d'Hubert Pernot : D'Homère à nos jours, histoire, écriture, prononciation du grec (Garnier, 1921). 
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CONSÉQUENCES. Α- L'accent sera obligatoirement aigu : 
a) S'il porte sur la syilabe antépénultième (celle qui précède l'avant- 
dernière) : ἡ ϑάλαττα, la mer ; ὁ σύμμαχος, l'allié ; etc. 
Ὁ) S'il porte sur un o ou sur un € (voyelles qui sont toujours brèves) : 
νέος, jeune ; λόγος, parole ; etc. 


B- Lorsqu'une voyelle a, 1, u a le circonflexe, sa quantité est évidente : elle 
ne peut être que longue : μῦς, rat ; τιμᾶν, honorer ; δῖος, divin ; etc. 


12. Règle de la pénultième longue accentuée. Lorsque l'accent porte sur 
une syllabe pénultième (c'est-à-dire avant-dernière) contenant une voyelle longue ou 
une diphtongue, cet accent sera : 


a) circonflexe si la finale contient une brève : 
δοῦλος, un esclave. κοῦφος, léger 
b) aigu si la finale contient une longue : 
δούλῃ, une esclave κούφως, légèrement 


CONSÉQUENCES. A- Dans des mots comme τὸ βῆμα, la tribune, ϑῆλυς, 
femelle, ἡ μῆνις, le courroux, etc., il est visible que la dernière syllabe 
comporte une voyelle brève : si elle comportait une longue, l'avant-dernière 
syllabe ne pourrait pas être accentuée du circonflexe. 


B- Dans des mots comme ἄλλος, autre, ὃ ὕπνος, le sommeil, etc., il est 
visible que l'avant-dernière syllabe comporte une voyelle brève : étant donné 
que la dernière syllabe comporte une brève, une longue dans l'avant- 
dernière ne pourrait, sous l'accent, recevoir que le circonflexe. 


C- Dans des mots comme ἡ ϑήρα, la chasse, δείκνυ, montre (impératif), 
etc., la voyelle de la dernière syllabe est évidemment longue : sinon la 


syllabe accentuée aurait le circonflexe. ; : : 
Simples jeux de logique... 


13. Règle de l'antépénultième. Une antépénultième ne peut recevoir l'accent 
(aigu seulement, comme nous l’avons vu) que si la dernière syllabe contient 
une brève (type σύμμαχος : cf. $ 11). Si la dernière syllabe contient une longue, 
l'antépénultième ne peut recevoir d'accent. 


CONSÉQUENCE. Dans des mots comme ἡ ϑάλαττα, la mer,h δύναμις, la 
puissance, il est évident que la voyelle de la dernière syllabe est brève : si 
elle était longue, l'accent ne pourrait remonter jusqu'à l'antépénultième. 


L’accentuation nous renseigne donc souvent sur le caractère long ou bref des 
voyelles α, 1, vu, ce qui est utile en particulier dans l’étude des rythmes poétiques. 
14. En syllabe finale les longues reçoivent soit l'aigu soit le circonflexe : 
κακή, mauvaise κακῶς, mal 


Quelques règles particulières, que nous introduirons progressivement, règlent la 
répartition. 


«y Exercices VI et VII, p. 14. 
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15. Les diphtongues οἱ et αἱ en finale ABSOLUE se comportent le plus souvent 
comme des brèves du point de vue de l'accentuation? : ἄνϑρωποι, des hommes, 
μέλιτται, des abeilles, δοῦλοι, des esclaves, γλῶτται, des langues. De telles 
accentuations (aigu sur l'antépénultième ou circonflexe sur la pénultième) ne sont en 
effet possibles, nous venons de le voir, que dans des mots comportant une brève 
dans la dernière syllabe. 

N.B. Mais de telles accentuations seraient impossibles dans des formes comme ἀνϑρώποις, 
μελίτταις, δούλοις, γλώτταις. Ici, en effet, les diphtongues ot et at ne sont pas en finale ABSOLUE, 
puisqu'elles sont suivies d'une consonne. 


y Fxercice VIII, p. 14, 


AUTRES QUESTIONS 


16. La crase est la fusion (aboutissant à une voyelle longue) de la voyelle finale 
d'un mot avec la voyelle initiale du mot suivant ; elle est indiquée par un signe 
semblable à l'esprit doux : 

κἀγώ, moi aussi (= καὶ ἐγώ) ἐγῷδα, je sais (= ἐγὼ οἶδα) 


17. En fin de mot une voyelle finale brève à, €, i, o peut s'élider devant la 
voyelle initiale du mot suivant. L'élision est indiquée par l'apostrophe : 

ἀλλ᾽ ἐγώ, mais moi est pour ἀλλὰ ἐγώ. 

L'élision a lieu ordinairement dans les mots grammaticaux comme ἀλλά, mais ; ὅτε, lorsque ; 
δέ, d'autre part ; ἵνα, pour que, etc. 

Ne subissent jamais l'élision : περί, autour de, à propos de ; ὅτι, que, parce que ; πρό, devant ; 
τι, quelque chose. La pratique vous habituera à ces détails. 

18. Devant une voyelle ou une diphtongue affectée de l'esprit rude, une 
occlusive sourde (n, τ, x) devient obligatoirement “aspirée” (φ, #, x : ὃ 25, p. 11). 
Ainsi : 

Au lieu de ὑπ᾽ ὑμῶν (= ὑπὸ ὑμῶν, avec élision), on dira ὑφ᾽ ὑμῶν, par vous. 
Au lieu de κατ᾽ ὑμῶν (= κατὰ ὑμῶν, avec élision), on dira καϑ᾽ ὑμῶν, contre vous. 
On dit οὐκ ἐθέλω, je ne veux pas, mais οὐχ εὕδω, je ne dors pas. 


19. La ponctuation grecque fait du point et de la virgule le même usage que la 
nôtre. Son point en haut (:) est l'équivalent de notre point-virgule et de nos deux 
points. Son point-virgule a la valeur d'un point d'interrogation : τίς ; = qui ? 


20. Les inscriptions et les plus anciens manuscrits Sont entièrement écrits en majuscules, sans 
esprits ni accents et sans ponctuation. Les minuscules de la typographie actuelle dérivent de l'écriture 
des manuscrits byzantins. L'usage des esprits, des accents, de l'iota souscrit et des signes de ponctua- 
tion remonte aux grammairiens alexandrins, dont le plus célèbre est Aristophane de Byzance (Ille 
siècle av. J.-C.) mais n'a été complètement codifié qu'au IXe siècle. 

Pour tout ce qui concerne les manuscrits, et la façon dont les oeuvres antiques furent éditées en 
leur temps et sont parvenues jusqu'à nous, lire : A. Dain, Les manuscrits. 


Le cliché ci-contre représente le folio 427-verso du Parisinus graècus 107, dit Codex claromontanus : St Paul, 
le Épître à Timothée (VI, 9-13, à partir de αἵτινες βυϑίζουσιν), C'est un des plus anciens manuscrits de Ja Bibliothèque 
nationale (VIIe siècle), écrit en lettres d'or sur parchemin très fin (le recto apparaît par transparence). Écriture dite 
onciale; notez la forme € du sigma (sigma Iunatum). Cliché Bibliothèque nationale, 


9. Nous disons du point de vue de l'accentuation, car du point de vue des rythmes poétiques elles sont toujours 
longues, conformément à la règle générale des diphtongues ($ 4, p. 3). 
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UN PEU DE PHONÉTIQUE 


Ces notions de phonétique intéresseront ceux qui ont le goût des études de linguistique 
théorique, mais le débutant n'est nullement tenu de se familiariser avec elles dès maintenant et 
peut passer à l'étude de la deuxième étape, après avoir {u attentivement [a p. 15. 

A. Les voyelles et leurs contractions 


21. Lorsque deux des voyelles figurant dans le schéma ci-dessous se rencontrent 
dans le corps d'un mot, elles fusionnent le plus souvent : on dit qu'elles se 
CONTRACTENT : ποιέ-ομεν — ποιοῦμεν, nous faisons 


22. Ce schéma représente approximativement les positions du sommet de la 
langue pour la prononciation des voyelles de timbre à, é, o. 


palais dur | 
voile du palais 


lèvres 


denis 





langue 


VOYELLES OUVERTES, VOYELLES FERMÉES. Comme le montre le schéma, la langue se 
soulève peu pour les voyelles n, α, ὦ, laissant un large passage à l'air venant des poumons : ce sont 
des voyelles ouvertes. Le passage de l'air est plus étroit pour €, et, o, οὐ : ce sont des voyelles 
fermées. 


VOYELLES D'AVANT, VOYELLES D'ARRIÈRE. Pour les voyelles ε, εἰ, n, la langue se 
soulève au niveau de la partie antérieure du palais : ce sont des voyelles d'avant. Pour les voyelles 
o, ov, ὦ, le soulèvement se produit au niveau de la partie postérieure du palais : ce sont des voyelles 
d'arrière. Et a est une voyelle médiane. 


23. Voyelle simple + voyelle simple. La contraction aboutit à une voyelle LONGUE dont 
le timbre est déterminé par les deux règles suivantes : 


I- Une voyelle d'arrière l'emporte sur une voyelle d'avant. 
Π- Si l'une des deux voyelles est ouverte, le résultat est une voyelle ouverte. 


£ +E — E El o+n a +(£oun) à 
E + (0) n+o - ὦ n+n -ἢ 

> 0 = où 
o + (E, 0) a + (0 ouw) E+a 4 bn 


Rappel. Un ὃ (é long fermé) passe à εἰ et un ὃ (o long fermé) passe à οὐ : $ 4, N.-B. a), p. 3. 
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24. Voyelle simple + diphtongue en τ. La voyelle simple se contracte avec la première des 
deux voyelles de la diphtongue. 


À. Si l'une des deux voyelles ainsi contractées est ouverte, tout se passe comme au $ 23 et il se 
forme une voyelle longue ouverte à laquelle J'iota se souscrit. 


a + ot n + (Et ou n) a τ (ει οὐ ἢ) a 
-ῷῳ -ῃ 
ἡΈΟι ε ( οὐ η) ται -Ὁ 


B. Si les deux voyelles sont fermées, leur contraction aboutit à une voyelle BRÈVE dont le 
timbre est déterminé par la règle I du $ 23, et qui fait diphtongue avec l'iota. 


£ + El — EL E + O1 — où O + (Et, où) — οι 


B. Les consonnes 
25. Nous ne nous occuperons ici que des occlusives (k, g, t, d, p, Ὁ), ainsi nommées parce 
qu'il y a occlusion, c'est-à-dire fermeture complète des organes vocaux au moment où ceux-ci se 
mettent en place pour les prononcer. 
ire expérience. Prononcez, en faisant attention à ce que vous faites : 
a) G, K : vous appuyez le dos de la langue contre le palais (en latin : palatum). Ces consonnes sont 
palatales. 
Ὁ) D, T : le dos de la langue vient buter contre les dents. Ces consonnes sont dentales. 
c) B, P: les lèvres (en latin : labia) se serrent l'une contre l'autre. Ces consonnes sont labiales. 
Ze expérience. Prononcez, en touchant du bout des doigts votre pomme d'Adam : 
4) G, D, B : vous percevez les vibrations des cordes vocales. Ces consonnes sont sonores. 
Ὁ) K,T, P : vous ne percevez plus ces vibrations. Ces consonnes sont sourdes. 
(Pour cette 2e expérience, veillez à ne prononcer que la consonne, et ne dites pas ka, té, pé, etc., 
sinon vous percevrez des vibrations dans tous les cas : celles de la voyelle a ou é). 
Le grec possède en outre une série de sourdes aspirées, notées x, 8, à (ἢ 6, p. 4). 
Tout cela se résume dans le tableau suivant : 


D SONORES SOURDES SOURDES ASPIRÉES 


PALATALES Y x χ 
ô τ ϑ 
β π φ 


DENTALES 
C. Phonèmes disparus 


LABIALES 

26. Le grec a perdu certains phonèmes au cours de son histoire ; le y et le w sont les plus 
intéressants à connaître pour mieux comprendre les zones les plus archaïques de la morphologie 
grecque, celles que fe comparatiste rapproche du sanscrit et d'autres langues indo-européennes pour 
éclairer la préhistoire du grec et remonter jusqu'à l'indo-européen. 

Le phonème y (le yod) se prononce comme y dans yaourt. Il existait encore en mycénien, mais 
n'a laissé aucune trace dans l'écriture alphabétique. 

Le phonème w se prononce comme ou dans ouate (= comme w dans watt). Il a complètement 
disparu de l'attique, mais on le rencontre souvent dans les inscriptions d'autres régions de la Grèce 
(Laconie, Béotie, Chypre, etc.), où il est noté au moyen du caractère F (le digamma). 


Le y et le w peuvent : 


A. Devenir respectivement 1 et u. Ainsi : 
κεῖσϑαι, éfre étendu remonte à #xey-oûal 
τὸ πνεῦμα, le souffle remonte à *nveF-pa 


(L'astérisque indique une forme reconstituée) 
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B. Disparaître sans laisser de traces. Mais leur existence à date ancienne peut être établie par la 
comparaison avec d'autres langues indo-européennes (et aussi, pour le F, par de nombreuses 
inscriptions dialectales où il se trouve noté). Ainsi : 


Le numéral τρεῖς, trois (résultant par contraction d'une forme plus ancienne τρεες, conservée en 
crétois) correspond au sanscrit trayas, ce qui permet de reconstituer un plus ancien ἔτρεγες. 


Τὸ ἔργον, le travail est écrit Fepyov à Argos (cf. allemand Werk, anglais work). 


To κλέος, la renommée est écrit κλέος en Phocide ct se rattache à une racine klew qu'on 
retrouve dans le breton klevit, écoutez. 


C. Connaître d'autres destins : 


Ainsi le yod en début de mot se transforme souvent en un souffle noté par l'esprit rude : le relatif 
ὅς, {celui) qui correspond au sanscrit yas. On a restitué une forme plus ancienne *yoc, confirmée 
par le déchiffrement des tablettes mycéniennes. 


La disparition du y et du w a entraîné dans la préhistoire du grec de nombreuses transformations 
phonétiques. Leur étude fait partie de la phonétique historique du grec. 


EXERCICES 
88 1-2, pp. 1-8. 


I. Pour vous familiariser avec la valeur phonétique des lettres grecques, examinez 
ces transcriptions en caractères grecs de quelques mots français. 


garé YapE métal μεταλ bal Bar canal καναλ 
duc δυκ nul νυλ mur μὺρ mal μαλ 
axé αξε missel μισηλ bêler βηλε pic πικ 
grêle γὙρηλ fête nt baisse βης luxe AUE 
capsule καψυλ mort μὼρ sort CUP lapsus Aayuc 
miné μῖνε pétard πεταρ école εκὼλ momie μομι 
bobo Bobo drogue GÔpoy décore ôexwp monnaie μονη 
aurore  Opwp clair  xAnp gué γε συ γι 
gaine γὴν guérir γεριρ suce συς tassé τασε 
stop στωπ crawl κρὼλ faussé φοσε faribole φαριδωλ 
88 3-4, p. 3, 
II. Même exercice. 
âne av fine div caïd  xaïd ébahi  ebaï 
cacahuète xaxaunT abbaye abeï bahut βαῦ mourir μουριρ 
coyote κοιωτ kawa καυα pareil παρει moussu μουσὺυ 
bétail βεται bourg βοὺυρ miaou μίιαου panne παν 
tonne τον ahuri αὖὔρι crane κραν billard βιὰρ 
billot Bio ilya ia billet Bin païenne nainv 
Tolstoi τολστοι Hanoï avoi pays πεῖ abeille αὔει 
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PREMIÈRE ÉTAPE 
88 5-8, pp. 3-4. 


III. Pour vous familiariser avec l'écriture grecque, examinez les mots suivants, 
qui sont accompagnés d'une transcription phonétique. 
Rappel : dans ces transcriptions, g, 8, t sont à prononcer comme dans gare, sept, table, et u 


comme en français. Pour les diphtongues, cf. ἃ 4, p. 3. N'oubliez pas la valeur du signe ἢ : $ 7, p. 4. Et 
ne vous préoccupez pas des signes d'accentuation du grec ! 


ἀεί (aéi), toujours ἡ ῥίζα (hé rizda), la racine 
αὐτοῦ (aoutou), de lui à καπνός (ho kapnos), la fumée 
ἡ φύσις (hé phusis), la nature ἔρημος (érêmos), le désert 
δεῦρο (déouro), ici ὁ βωμός (ho bômos), l'autel 
λευκός (léoukos), blanc ὅλος (holos), tout entier 
véoc (néos), jeune ἐγγύς (éngus), près 
κοινός (koinos), commun à λίϑος (ho lithos), {a pierre 
τὸ ὕδωρ (to hudôr), l'eau Babai (babai), bravo ! 
τὸ ὕψος (to hupsos), la hauteur τὸ ὅπλον (to hoplon), l'arme 
βάλλειν (ballein), lancer παύεσϑε (Paouesthé), vous cessez 
γυμνός (gumnos), nu ἡ ὄψις (hé opsis), l'aspect, la vue 
ἡ μάχη (hê makhë), {a baraille à ὄγκος (ho onkos), le poids 
ἡ λόγχη (hé lonkhë), la lance ἡ AUYE (hé lunx), le hoquet 
ὁ νοῦς (ho nous), l'esprit ὁ παῖς (ho pais), l'enfant 

88 9-10, pp. 4-6. 


IV. Exercices de lecture: ὕμνος ῥυθμός ἱπποπόταμος μῖμος ἀνωμαλία 
στωϊκός διάλογος φιλοσοφία ἱππόδρομος μουσική μαϑηματικός κλινικός 
τέτανος τυφῶν ἁρμονία πένταϑλον μῦϑος μετεωρολογία ἀϑλητής λυρικός 
γεωμετρία ἀριϑμητική πολιτικός βιδλιοϑήκη ἀκροδάτης ἄτομον ἀστερίσκος 
ὀξελίσκος ἀστρονομία ἀπολογίαὰ τραγῳδία κωμῳδία ἱλαρός δεσπότης 
ϑώραξ δημοκρατία. κατάλογος δίσκος γυμνάσιον φιλάνϑρωπος ψευδώνυμος 
μυστήριον κατακλυσμός διάλεκτος αὐτόχϑων ὡροσκόπος στρατηγός 
αὐστηρός λεξικόν βάρδαρος τοξικός ϑρόνος σεισμός πρόδλημα, 

Les douze divinités de l'Olympe : 


ΖΕΥΣ Ζεύς (roi des dieux) HPA Ἥρα (épouse de Zeus) 
ΠΟΣΕΊΔΩΝ Ποσειδῶν (mer) ΔΗΜΗΤΗΡ Δημήτηρ (Terre, moissons) 
ΕΡΜΗΣ Ἑρμῆς (communications) ΕΣΤΙΑ Ἑστία (déesse du foyer) 

ΑΡΗΣ "Apnc (guerre) AOPOAITH ᾿Αφροδίτη (amour) 
ATIOAAQN ᾿Απόλλων (soleil, arts) APTEMIE Αρτεμις (lune, chasse) 
HDAILTOZ Ἥφαιστος (feu) AOHNA ‘’Aënvä (intelligence) 


V. Exercice d'écriture : copier les mots grecs de l'exercice III. 

En Grèce on emploie une cursive où 165 lettres sont liées. Mais l'usage dans nos études est 
d'imiter l'écriture imprimée. Voici, écrits à la main, les mots grecs cités au $ 10, p. 5. Voyez avec 
quelle netteté on a tracé les esprits et les accents. 


Cf Ν ἘΣ’ 
L scop Kat oLvoc 
“Ὅμηρος À + À LG Ἴρις 
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PREMIÈRE ÉTAPE 


58 11-14, pp. 6-7. 


VI. Marquez de l'aigu ou du circonflexe les mots ci-dessous. 

Les voyelles à accentuer sont soulignées ; vous savez que les voyelles £ et o sont toujours 
brèves, que les voyelles ἢ, ὦ, ou ainsi que les diphtongues (ὃ 4, p. 3) sont toujours longues ; quant 
aux voyelles a, 1, vu, leur quantité, brève ou longue, est donnée lorsque cette indication est utile. 


κινδυνεύειν, risquer χεῖρες, mains τερπνος, agréable 
τέχνη, art μῦϑος, mythe ἐδηδοκα, j'ai mangé 
npwtov, d'abord οἶκος, maison Gwateiv, juger 
npoTn, première VEOC, jeune νῦξ, nuit 

ἄκουειν, entendre φαυλως, vilement Bapeiü, lourde 
γελοιος, ridicule φαυλος, vil οὐδε, même pas 
γελοιως, ridiculement hovxwG,calmement ἐλπίδες, espoirs 
ἐλευϑερος, libre ôuvapic, puissance ὕδωρ, eau 


VII. De l'accentuation des mots ci-dessous déduisez la quantité, brève ou longue, 
des voyelles soulignées. 

Ex. : λίϑος = pierre ἃ un 1 bref ; en effet, la syllabe finale comportant une voyelle brève, une 
longue dans l'avant-dernière recevrait obligatoirement le circonflexe, en vertu de la règle de la 
pénultième longue accentuée (ὃ 12). Les δὲ 11 à 13 vous donnent tous les types de raisonnement. 


πνεῦμα, souffle πᾶς, tout χρῶμα, couleur 
ὑπόδημα, chaussure xpioiç, jugement ποίησις, poésie 
πρᾶγμα, affaire πῦρ, feu γράψαι, avoir écrit 

᾿ μύρον, parfum ἄγκυρα, ancre πέλεκυς, hache 

8. 15,0. 8, 
VIII. Marquez de l'aigu ou du circonflexe les voyelles soulignées. 
κινδυνεῦσαι, avoir risqué ἐρχομαι, je vais δεχεσϑαι, recevoir 
OTEdavOI, couronnes δικᾶσαι, avoir jugé μᾶχαι, combats 
άκουσαι, avoir entendu YEAO1O1, ridicules παυεσϑαι, cesser 
μῦϑοι, mythes άνϑρωποι, hommes ἀνδρεῖοι, courageux 
ἐλαιϊαι, oliviers δαπᾶναι, dépenses ἀφῖγμαι, je suis arrivé 
# 
TEXTE 


Le syllabaire 
Βῆτα ἄλφα fa 


D'une comédie aujourd'hui perdue du poète Callias, nous βῆτα εἶ βε 
avons conservé le fragment que voici, où nous voyons com- βῆτα ἦτα βη 
ment les écoliers de l'Antiquité récitaient ieur alphabet. βῆτα ἰῶτα βι 

| βῆτα οὗ βο 
βῆτα 0 Bu 
el, où, ὖ, ὦ sont les noms anciens des lettres E, 0, υ, ὦ. βῆτα ὦ βω 
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POUR UTILISER EFFICACEMENT VOTRE MANUEL. 


Lisez d'abord la préface : elle vous explique comment le livre est conçu. 

Examinez maintenant dans le corps de l'ouvrage quelques-unes des étapes, par 
exemple la deuxième, ou la treizième, pour voir comment elles sont organisées. 
Vous constatez que les exposés de grammaire sont subdivisés par des petites mains 
qui vous indiquent un plan de travail. La matière à étudier (grammaire, vocabu- 
laire, textes d'auteurs) est ainsi organisée en tranches d'étude. 

Première phase : FAMILIARISATION. Prenez connaissance, par une lecture 
attentive, de la partie théorique (grammaire, vocabulaire) d'une de ces tranches 
d'étude. Ne cherchez pas encore à mémoriser. 

Deuxième phase : MANIPULATION. Faites les exercices correspondant à cette 
tranche d'étude, en vous reportant fréquemment aux paragraphes de grammaire et 
aux listes de vocabulaire. 

Troisième phase : ASSIMILATION PRATIQUE. Relisez plusieurs fois les phrases de 
version de votre tranche d'étude, jusqu'à être capable de les comprendre aisément, 
sans que vous vienne à l'esprit un seul mot de français. 

Quatrième phase : ASSIMILATION THÉORIQUE. Après avoir étudié, par exemple, 
un modèle de déclinaison ou de conjugaison, reproduisez-le par écrit, de mémoire ; 
vérifiez ; recommencez jusqu'à ce qu'il n'y ait plus la moindre faute ni la moindre 
hésitation. À part les questions d'accentuation (que les débutants peuvent laisser 
provisoirement de côté), les notions de grammaire ont été bornées au minimum 
indispensable et doivent donc être sues à fond. La morphologie grecque n'est pas 
effrayante, mais son étude ne souffre pas l'à-peu-près. Procédez de même pour le 
vocabulaire. Ecrivez plusieurs fois chaque mot ; entraînez-vous à en conserver 
mentalement l'image visuelle ; ainsi vous retiendrez sa forme exacte, avec les 
esprits et les accents, et sans les trop fréquentes confusions e/n, οὐω, x/x, 7/8. 

Passez ensuite à la tranche d'étude suivante. 

Cinquième phase : IMPRÉGNATION. Reprenez souvent les étapes précédentes en 
relisant non seulement les notions de grammaire et les vocabulaires, mais aussi, et 
surtout, les versions et les textes de base : ainsi vous prendrez vraiment possession 
du grec, et vous accèderez à la jouissance des textes anciens. 

PAS DE LEXIQUE NI DE DICTIONNAIRE ! Les exercices et les textes de base sont 
accompagnés de notes où sont expliqués tous les termes ne figurant pas dans le 
vocabulaire déjà étudié : si vous avez bien assimilé celui-ci, l'efficacité de votre 
travail vous surprendra. L'index placé à la fin de l'ouvrage (on ne le consultera que 
très rarement) permet de retrouver à l'endroit où on l'a appris tout terme oublié. 


SIGNES CONVENTIONNELS 


Un astérisque (*) placé devant un mot français vous invite à vous reporter au LEXIQUE 
HISTORIQUE (pp. 405-413). 

Après un nom propre, les abréviations n.h. (= nom d'homme) et n.f. (- nom de femme) indiquent 
que ce nom a été pris au hasard, sans allusion à un personnage historique précis. 

Dans les thèmes, les mots présentant une difficulté particulière de traduction sont précédés du 
signe ° ; les crochets droits [ ] indiquent les mots à ne pas traduire en grec; les crochets obliques < > 
indiquent les mots qui ne font pas partie normalement de la phrase française, mais qu'il faut traduire 
en grec. 
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DEUXIÈME ÉTAPE 


GRAMMAIRE 


27. Dans une phrase française, les fonctions des noms sont indiquées par leurs 
PLACES et par le jeu des prépositions (à, de, vers, par, etc.). 


SUJET VERBE COMPLÉMENT D'OBJET COMPLÉMENT DE LIEU 
L'Athénien conduit l'étranger vers le fleuve. 


En intervertissant l'ordre des mots, on intervertit aussi les fonctions : 
L'étranger conduit l'Athénien vers le fleuve. 


Dans une phrase grecque les fonctions des mots sont indiquées par leurs 
FORMES et par le jeu des prépositions : 


SUJET VERBE COMPLÉMENT D'OBJET COMPLÉMENT DE LIEU 
‘O ᾿Αϑηναῖ-ος ἄγ-ει τὸν ξέν-ον εἰς τὸν ποταμ-όν, 
L' Athénien conduit l" étranger vers le fleuve. 


On pourra dire, sans changer le sens : 


Τὸν Eév-ov ὁ ᾿Αϑηναῖ-ος ἄγ-ει εἰς τὸν ποταμ-όν. 
Τὸν ξέντον ἄγ-ει ὁ ᾿Αϑηναῖ-ος εἰς τὸν ποταμ-όν, etc. 


La fonction de sujet de ὁ ᾿Αϑηναῖος est indiquée par la forme ὁ de l'article et par 
la désinence -oc (une désinence est une finale de mot indicatrice de fonction). La 
fonction de complément d'objet de τὸν ξένον est indiquée par la forme τόν de l'article 
et par la désinence -ov. En intervertissant ces caractéristiques, on intervertit aussi 


les fonctions : 


SUJET VERBE COMPLÉMENT D'OBJET COMPLÉMENT DE LIEU 
Ὁ Eév-oc ἄγ-ει τὸν ᾿Αϑηναῖτον εἰς τὸν ποταμ-όν, 
L' étranger conduit ["  Athénien vers le fleuve. 


On pourra dire, sans changer le sensl : 


Τὸν ᾿Αϑηναῖ-ον ἄγ-ει ὁ ξέν-ος εἰς τὸν ποταμ-όν, 
ἌΛγ-ει τὸν ᾿Αϑηναῖτον εἰς τὸν ποταμ-τόν ὁ ξέν-ος, etc. 


Dans les phrases d'exemple de cette étape, les désinences ont été séparées du reste du mot au 
moyen d'un tiret, de même qu'on peut lire dans des grammaires françaises : nous chant-ons, etc. 
Les formes normales des mots sont naturellement ᾿Αϑηναῖος, ξένος, ἄγει, etc. 


1. Mais avec des effets stylistiques divers auxquels la pratique du grec vous rendra sensibles. 
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: : DEUXIÈME ÉTAPE 
Introduisons des formes de pluriel : 


SUJET VERBE COMPLÉMENT D'OBIET COMPLÉMENT DE LIEU 
Οἱ ’Aënvaï-o1 ἄγ-ουσι τοὺς ξέν-ους εἰς τὸν ποταμ-όν, 
Les Athéniens conduisent les étrangers vers le fleuve. 


On pourra dire, sans changer le sens : 
"Ay-ouo1 τοὺς ξέν-ους οἱ ᾿Αϑηναῖ-οι εἰς τὸν ποταμ-όν, etc. 


La fonction de sujet de οἱ ᾿Αϑηναῖ-οι est indiquée par la forme oi de l'article et par 
la désinence -o1. La fonction de complément d'objet de τοὺς Eév-ouc est indiquée par 
la forme τοὺς de l'article et par la désinence -ovc. En intervertissant ces caracté- 
ristiques, on intervertit aussi les fonctions : 


SUJET VERBE COMPLÉMENT D'OBJET COMPLÉMENT DE LIEU 
Où  Eév-ot &y-ovou τοὺς ’Aënvai-ouc εἰς τὸν ποταμ-όν, 
Les étrangers conduisent les  Athéniens vers le fleuve. 


On pourra dire, sans changer le sens : 
"Ay-ovoi τοὺς ᾿Αϑηναί-ους οἱ ξέν-οι εἰς τὸν ποταμ-όν, etc. 
Eu Exercice ἴ, p.22. 


28. Les diverses formes que peut prendre un nom selon ses fonctions dans la 
phrase sont ses cas. En grec, on en a cinq, qui sont : 


A. Le NOMINATIF, qui est le cas du sujet (et des appositions, épithètes, attributs du 
sujet). 


‘O καρπ-ός ἐστι καλ-ός, Οἱ καρπ-οἱ εἰσι καλ-οί, 
Le fruit est beau. Les fruits sont beaux. 


B. Le VOCATIF, qui est le cas de l'interpellation . II est souvent précédé de ὦ. 
ὦ φίλ-ε, (mon) ami ! ὦ ϑε-οί, ὃ dieux ! 
Au pluriel, la forme du vocatif est toujours semblable à celle du nominatif. 


C. L'ACCUSATIF, qui est le cas du complément d'objet (et des appositions, 
épithètes, attributs du complément d'objet). 


ACCUSATIFS 
‘O ἄνθϑρωπτος ἄγεει τὸν ἵππ-ον, 
L'homme conduit le cheval. 


Οἱ ἄνϑρωπ-οι ἄγ-ουσι τοὺς ἵππ-ους, 
Les hommes conduisent les chevaux. 


La préposition εἰς suivie de l'accusatif exprime la direction d'un mouvement : 


"Ay-et τὸν ἵππ-ον εἰς τὸν dyp-6v, εἰς τοὺς ἀγρ-ούς, 
Il conduit le cheval vers le champ, vers les champs. 
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DEUXIÈME ÉTAPE 


D. Le GÉNITIF, qui est le cas du complément de nom. 


oi τοῦ ϑε-οὔ λόγ-οι, les paroles du dieu. 
(les du dieu paroles) 


oi τῶν ϑε-ῶν λόγ-οι, les paroles des dieux. 
(es des dieux paroles) 


Remarquez la place du complément de nom : il s'enclave entre le nom complété et 
son article. On peut dire aussi, avec répétition de l'article : οἱ λόγοι oi τοῦ ϑεοῦ, (ou 
encore — ce qui est moins courant — τοῦ ϑεοῦ oi λόγοι ou oi λόγοι τοῦ ϑεοῦ : sans 
enclave n1 répétition de l'article). 


E. Le DATIF, qui est le cas du complément d'attribution : 11 indique pour qui on fait 
quelque chose, pour qui une chose existe. C'est le datif d'intérêt. 


Ὁ ἄνϑρωπ-ος ϑύ-ει τῷ ϑε-ῷ ᾿ τοῖς ϑε-οἷς, 
L' homme  fait-un-sacrifice au dieu; aux dieux. 


Accompagné du verbe εἶναι, être, le datif peut servir à exprimer la possession 
(être à ... = appartenir à ...): 
᾿Αγρ-οἱ πολλ-οί εἰσι τῷ yewpy-&,Le paysan a beaucoup de champs. 
(champs nombreux sont au paysan) 


᾿Αγρ-οἱ πολλ-οί εἰσι τοῖς γεωργ-οῖς, Les paysans ont beaucoup de champs. 
(champs nombreux sont aux paysans) 


Mais on peut dire aussi, avec le verbe ἔχειν, avoir : 

᾿Αγρ-οὺς πολλ-οὺς ἔχ-ει ὁ γεωργ-ός, Le paysan a beaucoup de champs. 

᾿Αγρ-οὺς πολλ-οὺς ἔχ-ουσιν οἱ γεωργ-οί, Les paysans ont beaucoup de champs. 
La préposition ἐν suivie du datif exprime le lieu où l'on est. C'est le datif locatif. 
Ἵππ-ος ἐστὶν ἐν τῷ àye-&,il y a un cheval dans le champ 
(cheval est dans le champ} 
Ἵππ-οι εἰσὶν ἐν τοῖς ἀγρ-οῖς, I! y a des chevaux dans les champs. 
(chevaux sont dans les champs) 
Notez cette façon de rendre en grec le gallicisme if y a. 
1 Copiez plusieurs fois les phrases grecques de ce $ 28. 


: Dans le thème, c'est-à-dire en traduisant du français en grec, il faut faire attention aux : 
: sens multiples des prépositions à et de (et des articles contractes apparentés : au, du, des). : 


Je vais à la maison, au marché (direction du mouvement) -» εἰς + accusatif 
Je prête un outil à mon voisin (complément d'attribution) datif 
Je suis à Athènes (lieu où l'on est) .-9 ἐν + datif 
Le bord de la mer (complément de nom) -- génitif 
Je bois de l'eau, du vin (complément d'objet) - accusatif 
—_ 


De l'air pur, du soleil te feraient du bien (sujet) nominatif 


ES Exercice II, p.22. 
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DEUXIÈME ÉTAPE 


29. L'ensemble des cas d'un nom constitue sa déclinaison ; les énumérer, c'est 
décliner ce nom. 


Voici le tableau de la déclinaison des masculins en -oc. Ils font partie d'un type 
qu'on appelle conventionnellement la “deuxième déclinaison” : nous vous la présen- 
tons en premier lieu parce qu'elle est la plus simple. 


D SINGULIER PLURIEL 


les amis 
Nominatif. (.- ΐἱ φίλοοι 


Vocatif, ί φίλ-οι 

Accusatif. ζ (λ- ὺς φίλ-ους 
Géhnitif. ῦ ΐ ὧν φίλ-ων 
Datif. ὃ ἵλτῷ ἴς φίλ-οις 





N.B. a) Nos articles indéfinis et “partitifs” n'ont pas d'équivalent en grec. 
ἵππος, un cheval. οἶνος, du vin, καρποί, des fruits. 
b) L'article grec peut suffire à exprimer la possession. 


« 


ὁ ἀγρός = le champ où mon (ton, son) champ 


c) L'article grec est d'un emploi un peu moins étendu que l'article français. On l'omet 
habituellement quand on désigne un objet seul de son espèce (ἥλιος, le soleil) ou quand on emploie 
un mot avec une valeur générale (ἄνϑρωπος, l'homme en général). 


4) Il est courant de rencontrer l'article devant un nom propre désignant une personne déjà 
connue du lecteur ou de l'interlocuteur : ὁ ᾿Αλέξανδρος, Alexandre. 

€) Beaucoup d' adjectifs se déclinent au masculin comme λόγος. Ce sont des adjectifs dits 
“de la première classe” : καλός, beau, etc. 


uw Exercice III, p. 23. 





δ᾽ γεωργὸς ἄγε. τὸν ξτηον εἷς τὰ, ἀράν 
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DEUXIÈME ÉTAPE 


30. Quelques formes de l'aspect imperfectif du verbe παιδεύω, j'éduque? à la 
voix active. 


INDICATIF PRÉSENT INFINITIF 


15. παιδεύ-ω j'éduque 
3S. παιδεύ-ει (il, elle) éduque 
3P. nadev-ovoi(v) (ils, elles) éduquent 





















παιδεύειν éduquer 





N.-B. a) Nous ne donnons, au début, pour l'étude des verbes, que les troisièmes personnes, 
qui sont de loin les plus fréquentes dans les textes, ainsi que ia première personne du singulier : c'est 
en effet sous cette dernière forme que sont cités les verbes dans les dictionnaires grecs. 

b} Habituellement on emploie παιϊιδεύουσι devant consonne, et παιδεύουσιν devant 
voyelle ou en fin de phrase. 

c) On appelle couramment indicatif présent l'indicatif imperfectif présent. Il est 
préférable de ne pas employer le mot présent pour désigner des formes d'imperfectif extérieures à 
l'indicatif : cela embrouillerait l'exposé du jeu des époques et des aspects dans le verbe grec. 


L'aspect imperfectif désigne une action non achevée. Soit la phrase : 
Ὁ Ἰσχόμαχος ἄγ-ει τὸν ἵππ-ον εἰς τοὺς ἀγρ-ούς, 
Ischomaque mène son cheval aux champs. 

Elle peut avoir, selon les contextes, en grec comme en français, deux effets de sens différents : 

Α- Elle peut nous suggérer l'image d'Ischomaques en train de mener son cheval à la 
campagne. Il a déjà commencé à le faire, mais il n'a pas terminé. C'est l'équivalent de la forme 
progressive de l'anglais (type "I am walking"). 

B- Elle peut signifier qu'Ischomaque a l'habitude de mener son cheval à la campagne. 1] l'a 
déjà fait et il le fera encore. 

De même l'infinitif &y-euv signifie conduire au sens d'être en train de conduire ou d'avoir 
l'habitude de conduire. 

Nous pouvons symboliser l'imperfectif par ce schéma, où le trait plein évoque ce qui est déjà 

accompli, et le trait en pointillé ce qui est en perspective. 


1 Exercice IV, p.23. 


31. Quelques formes du verbe εἰμι, je suis (aspect imperfectif). 


INFINITIF 


εἶναι être 


INDICATIF PRÉSENT 
15. εἶμι Je suis 

ἐστι(ν) (il, elle) est 
εἰσι(ν) (ils, elles) sont 
N.-B. a) Notez l'absence d'accent sur les formes de l'indicatif. 


b) Habituellement on emploie ἐστι, εἰσι devant consonne, et ἐστιν, εἰσιν devant voyelle 
ou en fin de phrase. 


















y Étudiez le vocabulaire, p.21. 
Passez ensuite aux versions V'et VI, p. 23, puis au texte de base, p. 24. 


2. Comme modèle de verbe régulier, les grammaires grecques prennent soit λύω, je délie, soit παιδεύω. Nous avons 
préféré ce dernier verbe parce qu'il fait apparaître plus clairement certains phénomènes accentuels. D'ailleurs λύω n'est pas 
un très bon exemple de verbe régulier, puisque son radical est tantôt AG, tantôt λῦ, 

3. Personnage de L'Économique de *Xénophon et grand amateur d'équitation. 


20 


DEUXIÈME ÉTAPE 


32.Outre le SINGULIER et le PLURIEL, le grec possède un troisième nombre, le DUEL : 
τὼ ἀνθρώπω, les deux hommes ; παιδεύ-ετον, ils éduquent tous les deux. Il s'emploie pour 
désigner des êtres ou des objets formant une paire : les deux yeux, les deux mains, etc. Il n'est pas 
très employé. 


VOCABULAIRE 


Ce premier vocabulaire est fait de mots que vous avez rencontrés dans la leçon de grammaire ou 
que vous trouverez dans le texte de base. Par la suite, les vocabulaires seront liés aux textes de base. 


Faites vivre les vocabulaires : par un effort d'imagination, faites correspondre chaque mot 
grec à des sensations diverses : images, sons, mouvements. 





à ἄνθρωπος l'homme (1) ᾿Αϑηναῖος Athénien 
ὁ ἵππος le cheval (2) ϑύω je sacrifie (à un dieu) 
ὁ ἀγρός le champ (3) ὁ καρπός le fruit (6) 
ὁ ϑεός le dieu (4) καλός beau (7) 
ὁ λόγος la parole (5) κακός mauvais (8) 
la raison φίλος ami (9) 
πολλοί nombreux à φίλος l'ami 
ἄγω je conduis φέρω je porte (10) 
ἔχω j'ai je produis 
ὁ γεωργός le paysan καί εἰ (Α) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. L'anthropologie est l'étude de l'être humain. 

2, D'où hippique, hippisme, etc. 

3. À désigné d'abord la nature vierge et sauvage, où règne *Artémis, par opposition aux zones 
cultivées ou aménagées par les hommes ; ensuite la campagne, par opposition à la ville. Cf. 
agronomie, etc. Apparenté au latin ager, le champ. 

4, La théologie est l'étude des choses divines ; un athée ne croit pas en Dieu, 

5. Ou encore : le récit, la tradition, le renom, la maxime, la théorie, l'argument, le calcul. De 
λόγος dérive la finale -Aoyia, -logie, qui apparaît dans des noms de sciences : minéralogie, etc. 

6. Au figuré, /e résultat. Le péricarpe est la membrane qui entoure la graine. 


7. La calligraphie est l'art de la belle écriture. La traduction par beau n'exprime qu'un des 
effets de sens du mot grec. Être καλός, c'est aussi être quelqu'un de bien. Une cuirasse mérite ce 
qualificatif, dit Socrate dans les Mémorables de *Xénophon, lorsqu'elle s'adapte bien au corps. 
Καλός εἰμι τρέχειν, je suis excellent à la course. 


8. D'où cacophonie, etc. 
9. Un philanthrope est un ami du genre humain. La philologie étudie scientifiquement les 
langues et Les textes. Le prénom de Théophile signifie ami de Dieu. 


10. À rapprocher du latin ferre et de l'anglais to bear. 


NOTE GRAMMATICALE 


À. Kai s'emploie habituellement entre tous les termes d'une énumération et peut même se trouver 
devant le premier. 
καὶ οἱ γεωργοὶ καὶ oi ἵπποι καὶ oi &ypoi … 
les paysans, les chevaux ef les champs … 
δ᾽ Les vocabulaires sont accompagnés : 
1°) De NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES, qui sont simplement à lire. 


2°) De NOTES GRAMMATICALES, qui sont à apprendre. 
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EXERCICES 
8 27, pp. 16-17. 


I. Version. Quelques phrases à traduire pour vous habituer à déduire la fonction 
d'un mot (ici sujet ou complément d'objet) de l'examen de sa forme. 
Vocabulaire utilisé. 


Noms : ὁ ἵππος, le cheval ὁ ταῦρος, le taureau ὁ πτωχός, le mendiant 
à δοῦλος, l'esclave ὁ τύραννος, le dictateur ὁ φιλόσοφος, le philosophe 
Verbes : βλέπει, (il) regarde βλέπουσι, (ils) regardent 
ψέγει, (il) critique ψέγουσι, (ils) critiquent 
1. ‘O ἵππος τὸν ταῦρον βλέπει. 2. Τὸν ἵππον ὁ ταῦρος βλέπει. 
3. Οἱ ἵπποι βλέπουσι τοὺς ταύρους. 4. Βλέπουσι τοὺς ἵππους οἱ ταῦροι. 
5. Τὸν πτωχὸν ὁ δοῦλος βλέπει. 6. Ὁ πτωχὸς τὸν δοῦλον βλέπει. 
7. Οἱ δοῦλοι βλέπουσι τοὺς πτωχούς. 8. Οἱ πτωχοὶ βλέπουσι τοὺς δούλους. 
9. Ὁ τύραννος ψέγει τὸν φιλόσοφον. 10. Τὸν τύραννον ψέγει ὁ φιλόσοφος. 
11. Οἱ τύραννοι ψέγουσι τοὺς φιλοσόφους. 12. Ψέγουσι τοὺς τυράννους οἱ φιλόσοφοι. 


828, pp. 17-18. 


II. Dans les phrases suivantes, à quel cas traduirait-on en grec les mots en 
italiques ? 
Ex. Lorsque reviennent les hirondelles … : sujet = NOMINATIF 
Je mange une pomme : complément d'objet -> ACCUSATIF 
Le ciel est bleu : attribut du sujet = NOMINATIF 


1. Les platanes de l’Académie étaient célèbres / à Athènes. 2. Le laurier est 
le symbole / de la victoire ; il écarte la foudre et protège les moissons. 3. L'if, 
disent les paysans / d'Arcadie, tue ceux qui dorment à son ombre, mais on /e rend 
inoffensif en y enfonçant un ciou / d'airain. 4.Les fruits / du lotus sont 
appréciés. 5. Athéna offrit l'olivier / aux Athéniens ; il est très respecté en 
Grèce; il est cultivé dans tous les pays bordant la Méditerranée. 6. On plante des 
érables / dans les vignobles. 7. On cultive beaucoup l'ellébore / à Anticyre. 
8. Dionysos, tu es le dieu / des vignes. 9. Mon frère rentrait toujours très fatigué 
du gymnase. 10.Je devenais chaque jour plus -taciturne. 11. Nous /te 
considérons comme / un héros. 12.Le moucheron harcela Le lion et le rendit 
furieux. 13. De qui préféres-tu le style, / d'Euripide ou de Sophocie ? 14.Les 
œuvres / du sculpteur Phidias sont parfaites. 15. D'où vient cet homme ? 16. Par 
qui a été construit ce temple ? 17. Une biche était dans un buisson ; soudain 
surgit un chasseur. 18.1 nous faut travailler pour vivre : tel est le sort de 
presque tous les hommes. 19. À qui est cette maison ? 20. Je raconte une histoire 
{ à ma fille. 21.Je rentre à la maison. 22. Je donne une obole / au mendiant. 
23. Je vendrai ma maison / au plus offrant. 
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8 29, p. 19. 


ΤΠ. Gymnastique. Déclinez les mots suivants : 


N.B. Dans tous les exercices de déclinaison (qui sont à faire par écrit) on laissera de côté les 
vocatifs, pour simplifier. 


ς 


1. ὁ ἵππος, le cheval 3. à πόνος, le labeur 5. ὁ νόμος, la loi 
2. ὃ φίλος, l'ami 4. à χρόνος, le temps 6. μόνος, seul 


Comme ὁ λόγος, tous ces mots gardent à tous les cas l'accent aigu sur la même syllabe. 


8 30, p. 20. 


IV. Gymnastique. Écrivez, à l'imperfectif actif, les troisièmes personnes de l'indicatif 
présent et l'infinitif des verbes suivants : 


1. μένω, je reste 3. κωλύω, j'empêche 5. γιγνώσκω, je connais 
2. λέγω, je dis 4. γράφω, j'écris 6. διώκω, je poursuis 


Ces verbes se conjuguent et s'accentuent selon le type παιδεύω : aux formes demandées l'accent est 
un aigu sur la dernière syllabe du radical. 


8 31, p. 20 et vocabulaire, p. 21. 


Si vous en êtes à l'étude des accents, vous remarquerez dans les phrases de version et dans les 
textes de base des faits d'accentuation dont vous n'avez pas encore l'explication. Ne vous en 
préoccupez pas. 

V. Version. 1. Ποῦ ἐστιν ὁ γεωργός ; -- Ἐν τῷ ἀγρῷ ἐστιν. 2. Οἱ τοῦ ’Apio- 
τάρχου ἀγροί εἰσι πολλοί. 3, Πολλοὺς ἵππους ἔχω. 4. Τοῖς ϑεοῖς οἱ ἄνθρωποι 
ϑύουσιν. 5. Οἱ ἐμοὶ ἀγροὶ πολλοὺς καὶ καλοὺς φέρουσι καρπούς. 6. Κακοὺς 
φέρουσι καρποὺς οἱ κακοὶ ἀγροί. 7. Πολλοὺς φίλους ὁ ᾿Αρίσταρχος ἔχει, καὶ φίλος 
εἰμὶ τῷ ᾿Αριστάρχῳ. 8. Ἥλιος ἐν τῷ οὐρανῷ λάμπει. 9. Λίϑοι εἰσὶ πολλοὶ ἐν τοῖς 
ἀγροῖς. 10. Οἱ ἵπποι εἰσὶ τοῖς ἀνθρώποις χρήσιμοι. 11. Οἱ γεωργοὶ τοῖς τῶν 
ἀγρῶν ϑεοῖς ϑύουσιν. 12. Τοὺς φίλους στέργω καὶ τοὺς τῶν φίλων φίλους. 
13. Καρποὺς φέρουσιν οἱ δοῦλοι τοῖς τοῦ γεωργοῦ φίλοις. 14. Εἰς τὸν ἀγρὸν ἄγω 
τοὺς ἵππους. 

1. ποῦ, où 2 2-7. ὁ ᾿Αρίσταρχος, Aristarque,n.h. 5. ἐμός, mien, à moi. 8. ὃ ἥλιος, 


le soleil. ὃ οὐρανός, le ciel. λάμπω, je brille. 9. ὁ λίϑος, la pierre. 10. χρήσιμος, utile. 
12. στέργω, j'aime, je chéris. 13. ὃ δοῦλος, l'esclave. 


VI. Version. 1. Οἱ τοῦ ἀγγέλου λόγοι σοφοί εἰσι καὶ τοὺς ᾿Αϑηναίους πείϑουσιν. 
2. Ὦ ᾿Αϑηναῖοι, δεινοί εἰσιν οἱ τοῦ πολέμου κίνδυνοι. 3. Ὕπνος ἀδελφός ἐστι 
ϑανάτου. 4. Χρυσός ἐστιν ἐν τῷ Πακτωλῷ. 5. ἼΑνϑρωπος ἐν τῷ κήπῳ ἄδει. 
6. Χαλεπός, ὦ ϑεοί, ἐστιν ὁ τῶν ἀνϑρώπων βίος. 7. Ποῖ ὁ γεωργὸς σπεύδει ; 
- εἰς τὸν ποταμὸν σπεύδει. 8. Σύμμαχοι πολλοί εἰσι τοῖς ᾿Αϑηναίοις. 9. Νόμοι 
δίκαιοί εἰσι τῷ τῶν ᾿Αϑηναίων δήμῳ. 10. ᾿Αϑηναῖός εἶμι καὶ τοῖς τῶν ᾿Αϑηναίων 
ϑεοῖς ϑύω. 

L. ὁ ἄγγελος, le messager. σοφός, sage. πείϑω, je persuade. 2. δεινός, terrible. d πόλεμος, 
la guerre. à κίνδυνος, le danger. 3. ὃ ὕπνος, le sommeil. ὃ ἀδελφός, le frère. ὁ 8ävatoc, La 
mort. 4. ὃ χρυσός, l'or. ὁ Πακτωλός, le *Pactole. 5. ὃ κῆπος, le jardin. &6w, je chante. 


6. χαλεπός, pénible. ὃ βίος, la vie. 7. ποῖ, vers où ? σπεύδω, je me hâte. ὃ ποταμός, le 
fleuve. 8. ὁ σύμμαχος, l'allié. 9. ὃ νόμος, la lai. δίκαιος, juste. ὁ δῆμος, le peuple. 
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TEXTE DE BASE 


Maximes de *Ménandre 


Κακὸν φέρουσι καρπὸν oi κακοὶ φίλοι. 
καρπός est pris ici au sens figuré. 


Καλὸν φέρουσι καρπὸν οἱ σεμνοὶ τρόποι. 
σεμνός, au sens fort, vénérable, prestigieux ; en un sens atténué, sérieux. ὁ τρόπος, 
la manière d'être ou d'agir, le comportement. 


Kpivet φίλους ὁ καιρός. 

κρίνω, je juge (avec idée de distinguer, de séparer ce qui est bon de ce qui est mauvais). 
φίλους : δ 29, N.-B. c}, p. 19. à καιρός, l’occasion, la circonstance (c'est-à-dire les 
occasions, les circonstances en général). 


Le recueil des maximes extraites des comédies de Ménandre (ou attribuées à Ménandre) fait 
partie d'un genre très répandu dans l'Antiquité : la littérature gromique. On appelait γνῶμαι des 
formules concises exprimant des réflexions sur le cours de la vie, des observations psychologiques, 
des préceptes moraux. Dans l'esprit des Anciens, il n'y avait là rien de sourcilleux ni de grondeur : 
il s'agissait d'assurer le bonheur de qui saurait intégrer à sa vie ces idées toutes simples. 


Les poèmes de Solon (VIe-Ve siècle av. J.-C.), de Théognis (VIe siècle av. J.-C.), les Vers 
dorés attribués à Pythagore appartiennent également à ce courant, qu'il faut rattacher à une des 
grandes préoccupations qui s'expriment dans la littérature grecque : la recherche d'une éthique, 
inspiratrice, par exemple, des Mémorables (souvenirs sur Socrate), de *Xénophon, des Entretiens 
d'Épictète (env. 50-130), des Pensées de l'empereur romain Marc-Aurèle (121-180), etc. 





Scène de la comédie nouvelle. Sculpture antique du Musée national de Naples. Cliché Roger-Viollet 
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33. L'accentuation peut présenter des variations au cours de la déclinaison. 
L'accent premier, c'est-à-dire l'accent du nominatif singulier, subsiste aux 

autres cas dans la mesure où le permettent certaines règles générales!. 
Il en résulte, pour le modèle de déclinaison que nous avons étudié, quatre types 


d'accentuation. 


Type I. Accent premier sur l'antépénultième. 


L'accent aigu ne se N. ἄνϑρωπος ἄνϑρωποι (815, p.8) 
maintenir sur la syllabe antépénul- V. ἄνϑρωπε ἄνϑρωποι 
tième si la désinence contient une A. ἄνθρωπον ἀνϑρώπους 
longue : cf. 813, p. 7. Il se place alors G. ἀνθρώπορ ἀνϑρώπων 
sur l'avant-dernière (la pénultième). D. ἀνϑρώπῳ ἀνϑρώποις 


(règle de décalage) 


Et vous notez que l'esprit, lui, naturellement, ne change pas de place ! 


Type IT. Accent premier sur pénultième longue. 


On a le circonflexe lorsque la N. ἀϑηναῖος ἀϑηναῖοι ($15,p.8) 
finale contient une brève, et l'aigu V. ἀϑηναῖε ἀϑηναῖοι 
lorsqu'elle contient une longue : cf. A. ἀϑηναῖον äÿnvaiouc 
$12, p.7. Le circonflexe est alors G. àÿnvaiou ἀϑηναίων 
remplacé par l'aigu. D. ἀϑηναίῳ ἀϑῃναίοις 

(règle de la pénultièrne longue accentuée) 
Type IT. Accent premier sur la finale. 

Si l'accent premier est un N. γεωργός γεωργοί 
aigu sur la désinence, les désinen- V. γεωργέ γεωργοί 
ces longues ont le circonflexe au A. γεωργόν γεωργούς 
génitif et δὰ datif, mais l'aigu au G. γεωργοῦ γεωργῶν 
nominatif, au vocatif et à l'accusatif. D. γεωργῷ γεωργοῖς 


(règle de la désinence longue accentuée 2) 


Type IV. Accent premier sur pénultième à voyelle brève. 


C'est obligatoirement un aigu, puisqu'une voyelle brève ne peut recevoir que 
l'aigu. Aucune règle ne s'oppose à son maintien à tous les cas. Il restera donc fixe 
dans toute la déclinaison. Ainsi dans : 

ὁ ἵππος, ὁ φίλος, ὁ λόγος (ὃ 29, p. 19), κακολόγος, médisant, etc. 
L. L'apprentissage de l'accentuation est facilité par le fait que dans le vocabulaire grec d'importants ensembles sont 
caractérisés par un même type d'accent. Ainsi tous les adjectifs en -ἰκός, comme πολιτικός, politique, ἱππικός, 


hippique, etc. portent l'accent sur la finale. 
2. Ce qui est unc des règles annoncées au ἃ 14, p.7. 
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Vous pouvez vous reporter aux $$ 11-15, pp. 6-8, pour mieux comprendre ces mécanismes 
accentuels. Mais il est pratique de retenir par coeur ces quatre types d'accentuation. Il est 
facile d'avoir dans l'oreille (e balancement d'accent du type I. Reproduisez par écrit, de 
mémoire, les mots déclinés au $ 33. Recommencez jusquà ce qu'il ny ait plus d'erreur ni 
d'hésitation. | 
ΠΣ Exercice I, p. 28. 


34. Un accent aigu ne peut se maintenir en syllabe finale que : 
— devant une ponctuation : 
καλός. καλός, καλός : καλός " 
— devant certains mots dits enclitiques (εἶμι, je suis, ἐστι, il est, εἰσι, 
ils sont appartiennent à cette catégorie) : 
καλός ἐστιν καλοί εἰσιν 
Dans tous les autres cas, l'aigu est remplacé par le grave, qui ne se 


prononce pas, et dont la seule fonction, purement graphique, est d'indiquer cette 
suppression, dans l'enchaînement de la phrase, d'un accent aigu. 


καλὸς ἄνϑρωπος καλοὶ ἄνϑρωποι 
La question des enclitiques sera complétée au $ 69, p. 60. Nous y verrons dans quelles 


conditions un enclitique peut recevoir un accent ou en faire apparaître un second sur le mot 
précédent. Vous connaîtrez alors l'essentiel de l'accentuation. 


35. Le grec possède trois genres : le masculin, le féminin et le neutre. 
Voici le type des mots neutres de la deuxième déclinaison. 


SINGULIER PLURIEL 


δῶρ-ον, le cadeau δῶρ-ἄ 
δῶρ-ον, δῶρ-ἅ 


δῶρ-ον δῶρ-ἅ 
δώρ-ου ὧν δώρ-ων 
δώρτ-ῳ ἴς δώρ-οις 





N.-B. a) Les adjectifs en -ος (adjectifs dits “de la première classe”, comme ἀγαϑός, κακός, 
etc : cf. ἃ 29, N.-B. e, p. 19) se déclinent comme λόγος au masculin et comme δῶρον au neutre : 
καλὸν δῶρον, un beau cadeau. 


b) Tous les neutres ont le nominatif, le vocatif et l'accusatif semblables. 
c) Les types accentuels sont parallèles à ceux des masculins en -oc étudiés au ὃ 33. 


Typel: τὸ γυμνάσιον, le gymnase τοῦ γυμνασίου τῷ γυμνασίῳ 
τὰ γυμνάσια τῶν γυμνασίων τοῖς γυμνασίοις 
Type IH: τὸ δῶρον (décliné ci-dessus) 
Type ll: τὸ ζυγόν, le joug τοῦ ζυγοῦ τῷ ζυγῷ 
τὰ ζυγά τῶν ζυγῶν τοῖς ζυγοῖς 


ΤΥΡΕΙ͂Ν : τὸ δένδρον, l'arbre (accent fixe) 
ΠΣ Exercice II, p.28. 


3. Enclitique signifie en grec qui s'appuie. Il s'agit de mots qui "s'appuient" sur le mot précédent et forment avec 
lui une unité phonique : c'est pourquoi on ne les rencontre habituellement pas après ponctuation. 
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36. Place de l'adjectif épithète. 


a) sans article : καλὸς ἄνϑρωπος ou ἄνϑρωπος καλός, un bel homme. 
καλὸν δῶρον ou δῶρον καλόν, un beau cadeau. 


b) avec article : l'adjectif épithète s'enclave entre l'article et le nom, ou bien se place à la suite de 
celui-ci, avec répétition de l'article. 
à καλὸς ἄνϑρωπος ou ὁ ἄνϑρωπος ὁ καλός, le bel homme. 
τὸ καλὸν δῶρον ου τὸ δῶρον τὸ καλόν, le beau cadeau. 


π᾿ Exercice 111, p. 28. 


37. Quand le sujet est au pluriel neutre, le verbe se met à la troisième personne 


du singulier : 
Τὰ ζῷα τρέχει, Les animaux courent. 


1 Exercice IV, p. 28. 


38. L'attribut ne prend habituellement pas l'article : 
᾿Απόλλων ἐστὶ τοῦ ἡλίου ϑεός, Apollon est (le) dieu du soleil. 


39. On peut, pour être concis (en particulier pour exprimer une vérité 
générale), n'employer ni l'article ni le verbe εἶναι: 
ἼΑνϑρωπος ζῷον πολιτικόν, L'homme est un animal politique (ARISTOTE). 
40. La négation (= πὸ... pas) est où devant consonne, οὐκ devant voyelle 
(οὐχ devant une voyelle marquée de l’esprit rude : ὃ 18, p. 8). 
Où τρέχει, Il ne court pas. Οὐχ ἄγει, Îl ne conduit pas. 
Οὐχ ἵππος εἰμί, Je ne suis pas un cheval. 


es Étude du vocabulaire, puis exercices V'et VI, pp. 28-29 


Enfin texte de base, p. 29. 
VOCABULAIRE 
τὸ δῶρον le cadeau (1) ὁ ὕπνος le sommeil (4) 
τὸ ζῷον l'animal (2) τὸ κακόν le mal, le malheur 
τὸ φάρμακον le poison (3) δεινός terrible (5) 
le remède τρέχω je cours 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Apparenté au latin donum, don. Théodore = don de Dieu. 

2. S'applique au règne animal en général (y compris à l'homme), par opposition aux plantes et 
aux objets inanimés. Selon Platon, "tout ce qui participe à la vie peut être appelé ζῷον" (Timée 770). 
La zoologie est l'étude des animaux. 

3. D'où pharmacie. Est également φάρμακον toute préparation magique, où toute substance 
pour teindre ou farder. 

4. L'hypnose est une sorte de sommeil artificiel provoqué par des manœuvres de suggestion, 


5. Le dinosaure était un terrible lézard (δεινὸς σαῦρος) de l'ère secondaire. 
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EXERCICES 


8 33, p. 25. 
I. Gymnastique. Écrivez la déclinaison des mots suivants (on peut laisser de côté 
les vocatifs) : 


1. ὁ κίνδυνος le péril 4. à δοῦλος l'esclave 7. ὃ βωμός l'autel 
2. ὃ πόλεμος la guerre 5. ὁ οἶκος la maison 8. ὁ καπνός la fumée 
3. ὁ ϑάνατος la mort 6. ὁ φόνος le meurtre 9. 6 Bioc la vie 
8.35, p. 26. 
IL. Gymnastique. Écrivez la déclinaison des mots suivants : 
1. τὸ φάρμαχον le remède 4. τὸ κακόν le mal 7. τὸ πλοῖον le navire 
2. τὸ πρόσωπον le visage 5. τὸ φυτόν le plant 8. τὸ δεῖπνον le dîner 
3. τὸ ὄργανον l'outil 6. τὸ ὅπλον l'arme 9, τὸ πτερόν l'aile 
8 36, p. 27. 


III. Donner la variante possible de chacune des expressions suivantes : 

Ex. : τὸ κακὸν φάρμακον -- τὸ φάρμακον τὸ κακόν ὁ ἵππος ὁ κακός --Ὁ ὁ κακὸς ἵππος 
. ὁ μῦϑος ὁ γέλοιος, ἰα fable ridicule 

. ὁ ἀγαϑὸς καρπός, le bon fruit 

. ἐν τῷ μεγίστῳ πεδίῳ, dans l'immense plaine (τὸ πεδίον) 

. εἰς τὸν μακρὸν ποταμόν, vers le long fleuve 

. ἐν τῷ μιχρῷ χωρίῳ, dans le petit domaine (τὸ χωρίον) 

. ὁ λίϑος à ἐρυϑρός, la pierre rouge 

. τὸ ἱμάτιον τὸ λευκόν, le vêtement blanc 

. ὁ καπνὸς ὁ κοῦφος, la fumée légère 


8 37, p. 27. 
IV. Donnez successivement pour sujet aux verbes suivants le neutre pluriel τὰ 


τέκνα, les enfants, et le masculin pluriel οἱ ἄνϑρωποι : 
παίζω, je joue -- τὰ τέκνα παίζει, οἱ ἄνϑρωποι παίζουσιν 


MAY 


1. ÉoSiw je mange 4. πταίρω j'éternue 7. βλέπω je regarde 
2. nivo  jebois 5. βαδίζω je marche 8. μανϑάνω j'étudie 
3. ψεύδω je trompe 6. πίππω je tombe 9, γράφω j'écris 


88 38-40, p. 27 et vocabulaire p. 27. 
Vous remarquerez dans les phrases grecques des faits d'accentuation dont vous n'avez 
pas encore l'explication. Ne vous en préoccupez pas... 


V. Version (attention à la règle τὰ ζῷα τρέχει et à la similitude du nominatif et 
de l'accusatif au neutre). 1. Πολλὰ ζῷά ἐστι τοῖς ἀνϑρώποις φίλα. 2. Λόγον τὰ 
ζῷα οὐκ ἔχει. 3. Τοῖς ἀνθρώποις ἐστὶ καλὸν τῶν ϑεῶν δῶρον ὕπνος. 4. Ὁ κῆπος 
μεστός ἐστι ῥόδων καὶ ἴων καὶ τερπνός ἐστι τοῖς τέκνοις. 5. Δεινὸν φάρμακόν 
ἐστι τὸ κώνειον. 6. Τὰ τῶν γεωργῶν ζῷά ἐστιν ἐν τοῖς ἀγροῖς. 7. Οὐ ῥάδιά ἐστι 
τὰ τῶν δούλων ἔργα. 8. Δένδρα πολλά ἐστιν ἐν τῷ πεδίῳ καὶ καρποὺς φέρει. 


4, ὁ κῆπος, le jardin. μεστός + génitif, plein ἐς. τὸ ῥόδον, la rose. τὸ ἴον, la violette. 
τερπνός, agréable.tù τέκνον, l'enfant. 5. τὸ κώνειον, la ciguë. 7. ῥάδιος, facile. τὸ ἔργον, 
le travail. ὃ δοῦλος, l'esclave. 8. τὸ δένδρον, l'arbre. τὸ πεδίον, la plaine. 
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VI. Thème (pensez à la règle τὰ ζῷα τρέχει! Appliquez désormais toutes les règles 
d'accentuation que vous connaissez, sans oublier le changement de l'accent aigu en accent grave 
dans les conditions indiquées au καὶ 34, p. 26). 

1. Les enfants du paysan courent vers le champ. 2. [Le] sommeil est un ami pour 
les hommes. 8. Les animaux ne font pas de sacrifices aux dieux. 4. Beaucoup 
d'animaux courent dans les champs. 5. Beaucoup de remèdes sont mauvais. 6. [Le] 
sommeil est un bon remède. 7. De petits animaux rongent les fruits des arbres. 
8. Il y a beaucoup de violettes (= beaucoup de violettes sont) dans le champ. 9. Les vents 
secouent les feuilles des arbres. 10. Beaucoup de plantes sont de terribles poisons. 

1. l'enfant : τὸ τέκνον. 6. bon: ἀγαϑός. 7. petit: μικρός. je ronge : τρώγω. l'arbre : 
τὸ δένδρον. 8. la violette : τὸ ἴον. 9. le vent : ὁ ἄνεμος. je secoue : σείω. la feuille : τὸ φύλλον. 
10. la plante : τὸ φυτόν. 


TEXTES DE BASE 


I. Maximes de Ménandre 


1. ἾΑρ᾽ ἐστὶ ϑυμοῦ φάρμακον χρηστὸς λόγος. 

ἄρ' est pour ἄρα, assurément, avec élision 
($ 17,p. 8). ὁ ϑυμός, le cœur (uniquement en 
tant que siège de la pensée ou des sentiments). 
χρηστός, bon. λόγος est ici la parole bienveiltante 
d'un sage ou d'un ami. 


2. Ὕπνος δεινὸν ἀνϑρώποις κακόν. 
C£.8 39, p. 27. 





3. “OnAov μέγιστον τοῖς ἀνϑρώποις λόγος. 


τὸ ὅπλον, l'arme. μέγιστος, très grand. Tête d'Hypnos (caractérisée par deux petites 
ailes au niveau des tempes). Art gréco-romain. 


L  N ὦ , Musée lapidaire St Pierre, Vienne (Isère). 
4. Κοινὰ τὰ τῶν φίλων. Cliché Réveillac. C.N.R.S., 
κοινός, commun. τά + génitif, les {choses] de … Centre Camille Jullian. 


II. La fête des fleurs 


Ποῦ μοι τὰ ῥόδα ; ποῦ τὰ ἴα ; ποῦ τὰ καλὰ σέλινα ; 
Ταδί τὰ ῥόδα, ταδί τὰ ἴα, ταδί τὰ καλὰ σέλινα. 

ποῦ ; où ? (sous-entendu sont). τὸ ῥόδον, la rose. τὸ ἴον, la violette, τὸ σέλινον, le persil 

ou lache. μοι, pour moi : datif du pronom singulier de la première personne ; ce μοι est explétif, 


c'est-à-dire qu'il sert simplement à rendre la phrase plus expressive, comme moi dans goûtez-moi ce 
vin. ταδί, voici (pluriel neutre d'un démonstratif ; cette forme garde toujours son accent aigu). 


La fête des ἄνϑεμα (fête des fleurs) a lieu au début du printemps. Les danseurs se divisent en deux 


groupes. Les uns chantent le premier vers et font semblant de chercher les roses, les violettes et le 
persil. Les autres leur en offrent en chantant le second vers. 
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GRAMMAIRE 


41. Un coup d'æil sur les tableaux récapitulatifs de la conjugaison de 
παιδεύω (pp. 346 à 351) vous donnera une première idée d'ensemble de l'orga- 
nisation du verbe grec, qui possède : 


— quatre THÈMES (imperfectif, futur, aoriste, parfait) exprimant trois 
ASPECTS (aspect imperfectif, aspect zéro commun au futur et à l'aoriste, aspect 
parfait). 

— six MODES (indicatif, impératif, subjonctif, optatif, infinitif et participe). 

— trois Voix (active, passive et moyenne). 

1] y ἃ là des termes peut-être nouveaux pour vous (thème, aoriste, optatif, voix moyenne). La suite 
de l'ouvrage vous les rendra familiers. 


Cette étape vous présente le système des trois VOIX. Le français, comme le grec, connaît la voix 
ACTIVE (j'aime) et la voix PASSIVE (je suis aimé). Mais le grec possède en outre une voix 
MOYENNE. Elle souligne l'implication du sujet dans l'action : il la fait pour lui-même, ou il y met du 
sien, ou il en subit d'une manière ou d'une autre les conséquences, etc. 

C'est seulement au futur et à l'aoriste que la voix moyenne ἃ des formes particulières. Ailleurs, 
chose pour nous surprenante, elle a les mêmes formes que la voix passive ! Ainsi παιδεύομαι signifie 
soit je suis éduqué (valeur passive) soit j'éduque (avec valeur moyenne)!. 


Les exemples suivants? vous initieront au système des trois voix : 


ACTIF πολιτεύειν, administrer ou accomplir des actes de citoyen. 
MOYEN πολιτεύεσθαι, s'investir dans la politique. 
PASSIF πολιτεύεσϑαι, être administré. 


ACTIF δικάζειν juger (en tant que magistrat). 

MOYEN δικάζεσϑαι intenter un procès (en tant que plaideur). 
PASSIF δικάζεσθαι être jugé. 

ACTIF δανείζειν prêter (être l'auteur d'un prêt). 


MOYEN δανείζεσϑαι emprunter (s'engager dans un prêt). 
PASSIF δανείζεσϑαιτ être prêté. 


ACTIF φέρειν apporter Où emporter. 
MOYEN φέρεσϑαι apporter où emporter pour So. 
PASSIF φέρεσϑαι être apporté, être emporté. 


Comme le montrent ces quelques exemples, le sujet d'un verbe à la voix moyenne est plus 
fortement impliqué dans son acte, socialement ou psychologiquement, que le sujet d'un verbe à {a 
voix active : ce dernier est dans une position plus extérieure par rapport à son acte. La voix moyenne 
est la voix de l'implication du sujet dans l'action. N'ayant pas en français de catégorie grammaticale 
qui corresponde à la voix moyenne du grec, nous sommes souvent sans ressources pour rendre en 
traduction la valeur spécifique de la voix moyenne. 


À propos d'un serviteur qui dételle le cheval de son maître nous emploierons plutôt la voix active : 
τὸν ἵππον λύει. Mais si le maître dételle lui-même son cheval, nous emploierons plutôt la voix 
moyenne : τὸν ἵππον λύεται, car il est plus concerné personnellement par cette action. Pourtant nous 
traduisons ces deux phrases uniformément par il dételle le cheval. Le moyen nous semble ne se 
différencier de l'actif que par une fine nuance. 


LE. Mais il suffit d'un peu de pratique pour éviter les confusions. 


2. Qu'il faut examiner avec attention, sans nécessairement les apprendre par coeur. 
3. Cf. en français méridional “je me l'emporte et je me le mange 1". 
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Dans le système psychique informateur de la iangue grecque, cette différence était plus qu'une 
nuance. Elle était suffisante pour générer une catégorie grammaticale spécifique : la voix moyenne. 


Le plus paradoxal à nos yeux est que cette voix a en grande partie les mêmes formes que le passif : 
ὁ ἵππος λύεται, le cheval est en train d'être dételé. Ce paradoxe s'explique. Le sujet d'un verbe au 
passif est affecté par une action extérieure : le soldat est blessé par l'ennemi. Or lorsqu'on 
s'implique dans une action, on est par là-même affecté par elle. Les formes communes au passif et au 
moyen signifient donc que le sujet est affecté par l'action, soit qu'il la subisse (valeur passive), soit 
qu'il s'y implique d'une façon ou d'une autre (valeur moyenne). 


42. Quelques formes de l'aspect imperfectif de παιδεύω au moyen-passif. 
M = moyen P = passif 


INDICATIF PRÉSENT INFINITIF 


1 5. naiôeu-o-uat j'éduque (M) 
ou je suis éduqué(e) (P) 


3S. παιδεύ-ε-ται (il, elle) éduque (M) παιδεύ-ε-σϑαι éduquer (M) 
ou (il, elle) est éduqué{e) ®) ou être éduqué(e) P) 


3 P. παιδεύ-ο-νται (ils, elles) éduquent (M) 
ou fils, elles) sont éduqué(e)s (P) 





N.-B. a) Dans les terminaisons, la voyelle £/o qui se trouve entre le radical naiôeu- et la dési- 
nence proprement dite {-μαι, -ται, -vrat, -σϑαι) est la voyelle thématique. Les formes ici étudiées 
sont dites formes fhématiques, parce qu'elles ont cette voyelle. Celles du $ 30, p. 20 le sont aussi, 
mais de façon moins claire, car leur structure a été altérée par l'évolution de la langue. 

On appelle formes athématiques celles qui entre le radical et la désinence sont dépourvues de cette 
voyelle εἰο. Ainsi : 

δύνα-μαι, je peux ; δύνα-ται, il peut ; δύνα-νται, ils peuvent ; δύνα-σϑαι, pouvoir. 
On classe traditionnellement les verbes grecs en deux groupes: 
1) Verbes à imperfectif thématique (type παιδεύω), nommés aussi “verbes en -w”. 
2) Verbes à imperfectif athématique, nommés aussi “verbes en -μι᾿ par allusion à la dési- 
nence -μι de formes comme δί-δω-μι, je donne. 


b) Nous retrouvons, aux formes de moyen-passif étudiées ici, les valeurs de l'aspect 
imperfectif analysées au ὃ 30, p. 20. Ainsi les phrases : 
Ὁ Ἰσχόμαχος ἄγεται τὸν ἵππον εἰς τὸν ἀγρόν, 
Ischomaque mène son cheval au champ (voix moyenne). 
Ὁ ἵππος εἰς τὸν ἀγρὸν ἄγεται, 
Le cheval est mené au champ (voix passive). 
peuvent s'entendre, selon le contexte, soit d'une scène qui est en train de se dérouler, soit 
d'une habitude actuelle. 
Le présent passif français peut aussi désigner ce qui est achevé (Cette maison est bien construite). 
L'imperfectif n'a jamais cette valeur (qui est exprimée en grec par le parfait). 
c) Un verbe grec n'est pas toujours susceptible de s'employer aux trois voix : ainsi 
τρέχω, je cours, n'est usité qu'à l'actif ; γίγνομαι, je deviens, ne l'est qu'au moyen. Cela s'apprend 


par l'usage. x Exercice I, p. 35. 


4. Mais la grammaire historique montre que, par exemple, παιδεύτουσι vient de παιδεύ-ο-ντι (conservé en dorien). 
Dans cette dernière forme on voit bien apparaître la structure radical + voyelle thématique &/o + désinence. 
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43. L'accent d'un verbe remonte le plus loin possible de la fin du mot. 
En se combinant avec les règles générales de l'accentuation, ce principe unique -- qui 
ne connaît que peu d'exceptions — détermine les configurations accentuelles suivantes : 


(Attachez-vous simplement à en saisir la logique en référence aux δὲ 11 à 15, pp. 6-8) 
A. Avec une longue dans la syllabe finale _; aigu sur la pénultième 
παιδεύειν, éduquer λείπω, je laisse : $$ 13 et 12, p. 7. 
B. Avec une brève dans la syllabe finale (ou αἱ, οἱ en finale absolue : ὃ 15, p. 8) 
a) Formes de plus de deux syllabes -- 5 aigu sur l'antépénultième (δ 11, p. 6, conséquence A) 
παιδεύετε, vous éduquez παιδεύονται, ils sont éduqués 
b) Formes de deux syllabes --» accent sur pénultième (aigu sur brève, circonflexe sur longue) 
λέγε, parle (impératif) λεῖπε, laisse (impératif) εἶναι, être : ὃ 12, p. 7. 
τς Taercice IL, p. 35. 


44 .Les verbes à radical terminé par à, e, o donnent lieu à des contractions. 


Les $$ 21-24, pp. 10-11, en exposent la théorie. Mais vous n'êtes pas tenus de vous y attarder. 
L'essentiel est de retenir les formes résultantes (imprimées ci-dessous en gros caractères), car elles 
seules se rencontrent en attique. Les formes originelles, celles que les contractions ont transformées, 
sont imprimées en caractères plus petits. 


INDICATIF INDICATIF INDICATIF 

























j'honore, etc. je fais, etc. je montre, etc. 
1 5. τιμάτω τιμ-ὦ ποιέτω ποι-ὦ δηλό-ω δηλ-ῶ 
3 5. τιμά-ει τιμ-ᾷ ποιέ-ει ποι-εἴ δηλό-ει δηλ-οῖ 


3 P.tmd-ouoi τιμ-ῶσϊ(ν}} ποιέ-ουσξ ποι-οὔσϊ(ν) | δηλό-ουσι δηλ-οῦσι(ν) 

















INFINITIF INFINITIF INFINITIF 
τιμά-ξν τιμ-ᾶν noté-ËvS ποι-εῖν δηλό-ξν δηλ-οῦν 
honorer faire montrer 

















INDICATIF 
je montre, etc. (M) 


INDICATIF 
je fais, etc. (M) 





INDICATIF 
j'honore, etc. (M) 




















































um | ou je suis honoré(e), etc. (P) ou je suis fait(e) etc. (P) ou je suis montré(e), etc. (P) 
2 |1S.twd-oua τιμ-ῶμαι ποιέτομαι ποι-οῦμαι δηλότομαι δηλ-οῦμαι 
ἥς 3 8. τιμάτεται τιμ-ᾶται ποιέτεται ποι-εῖται δηλότεταει δηλ-οῦται 
Z.|3 Ρ. τιμάτονται τιμ-ῶνται  ποιέτονται ποιτοῦνται | δηλότονται δηλ-οῦνται 
μὴ 
Ἂ INFINITIF INFINITIF INFINITIF 
Σ τιμά-εσϑαι τιμ-ᾶσϑαι | ποιέ-τεσϑαι ποι-εἶσθαι | δηλό-εσϑαι δηλ-οῦσϑαι 
honorer (M) faire (M) montrer (M) 
ou étre honoré(e) (P) ou être fait (eX(P) ou être montré(e) (P) 





Les infinitifs actifs de type ποι-εῖν ne se distinguent que par l'accentuation de ceux du type παιδεύ-ειν, 


Encore un exemple pour illustrer la valeur de la voix moyenne : 
ACTIF πόλεμον ποιεῖν provoquer une guerre 
MOYEN πόλεμον ποιεῖσϑαι  enfrer en guerre 





5. On note par & un é long fermé { ὃ 4, N.-B. a, p. 3). La finale -εἰν d'infinitif étuit -Ev à l'époque des contractions. 
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45. L'accentuation des formes contractes se fait selon les types suivants : 


Formes primitives Formes contractes 
ἐτίμαε - ἐτίμα, il honorait 
La voyelle accentuée ne subit pas la contraction. Son accent subsiste. 
ἐτιμαόμην = ἐτιμώμην, j'étais honoré 
L'accent est sur la seconde L'accent est un aigu 
des voyelles qui se contractent. sur la Iongue résultante. 
τιμάετε - τιμᾶτε, vous honorez 
L'accent est sur la première L'accent est un circonflexe 
des voyelles qui se contractent. sur la longue résultante. 


L'accentuation des formes verbales primitives s'obtient par application de la règle du recul au 
τ Exercice III p. 36. : 


46. Le complément d'agent, indiquant par qui est accomplie l'action exprimée 
par le verbe au passif se met au génitif précédé de la préposition ὑπό. 
Σῴζεται ὑπὸ τοῦ ἰατροῦ, ἐ{ est sauvé par le médecin. 





47. Les compléments de cause et de moyen se mettent au datif. C'est le datif 


instrumental. 


Σῴζεται τοῖς τοῦ ἰατροῦ φαρμάκοις, Îl est sauvé par les remèdes du médecin. 


Ὁ ἰατρὸς σῴζει τοὺς ἀνϑρώπους τοῖς φαρμάκοις, 
Le médecin sauve les hommes grâce ἃ ses remèdes. 


© Distinguez bien les compléments d'agent des compléments de cause ou de moyen, 


Athènes fut ravagée par la peste :  compl. de cause (datif) 
Athènes fut sauvée de la peste par Hippocrate :  compl. d'agent (ὑπό + gén.) 
Il'est détesté de tous :  compl. d'agent (ὑπό + gén.) 


“δ in est ces d'une haie : ompl de moyen (datif) ἱ 
Æ Exercice A p. 3e 
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48. L'adjectif peut être substantivé, c'est-à-dire employé de la même 
manière qu'un nom Commun : 
à καλός, le beau [garçon]. καλός, un beau [garçon]. 


N.-B. Au neutre, l'adjectif substantivé peut équivaloir à notre mot chose : 


τὸ καλόν, la belle chose. καλόν, une belle chose. 
τὰ καλά, les belles choses. καλά, de belles choses. 


1. Vocabulaire I ci-dessous, exercices V'et VI, p. 37 et texte de base I, p. 38. 


49. On construit avec l'infinitif : 
A. Des verbes impersonnels (καιρός ἐστι, c'est l'occasion de ...; ἀνάγκη ou 
ἀνάγκη ἐστί, il est nécessaire de ; npoo-ñxei, il convient de ..., il faut ..., etc.). 
Φίλους ἔχειν προσήκει, 11 faut avoir des amis. 
Φίλους ἔχειν ἀνάγκη (ἐστίν), Il est nécessaire d'avoir des amis. 
B. Les verbes de volonté (προσ-τάττω, je prescris ; ἀναγκάζω, j'oblige, etc.). 
Τοὺς ἄλλους ἐργάζεσϑαι ἀναγκάζει, Il oblige les autres à travailler. 


Dans προσ-τάττω et προσ-ἤκει, on a séparé du reste du mot, au moyen d'un tiret, l'élément προσ- 
pour montrer que c'est un préverbe, c'est-à-dire un préfixe verbal. 


50. Dans les tournures à l'infinitif, l'attribut peut s'accorder avec le terme qu'il 
qualifie ou bien se mettre à l'accusatif. 


Ἐλευϑέρῳ προσήκει χρηστῷ (ou χρηστὸν) εἶναι τοῖς φίλοις, 
Il convient à un homme libre d'être bon pour ses omis. 


N.-B. Lorsque l'attribut, dans les tournures à l'infinitif, ne se rapporte pas à un 
terme précis de la phrase, il se met à l'accusatif. 


Προσήκει χρηστὸν εἶναι τοῖς φίλοις, 1] faut être loyal envers ses amis. 
1S Vocabulaire 11, p.35, exercice VII, p. 38, et texte de base II, p. 39. 


VOCABULAIRE 1 
à καιρός la circonstance λυπέ-ω j'afflige 
l'occasion φιλέτ-ω j'aime 
χρηστός bon (1) νέος jeune (4) 
πονηρός mauvais (2) ὁ δοῦλος l'esclave 
γίγνομαι je deviens (3) ἐλεύϑερος libre 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 

1. Le plus souvent au sens moral (serviable, honnête, bienfaisant...), mais souvent aussi au 
sens matériel (de bonne qualité, utile). 

2. Le plus souvent au sens moral (méchant, fourbe, malhonnête...), mais souvent aussi au sens 
matériel (de mauvaise qualité, défectueux..…). 

3. Ou, à propos d'un événement, se produire, arriver : πόλεμοι γίγνονται, des guerres éclatent. 

4. Anciennement veFoc ($ 26, p. 11) : en latin rovus, en sanscrit navas, en breton nevez, en 
anglais 7ew, en allemand ñneu. Un néologisme est un mot nouvellement introduit dans une langue. 

1 Les verbes vous sont habituellement donnés à {a voix active. Lorsqu'un verbe est donné 
au moyen (cest le cas ici de γίγνομαι} c'est qu'il est inusité (ou peu usité) à {a voix active. 
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VOCABULAIRE II 
ὁ Eévoc l'hôte εὖ bien (3) 
l'étranger (1) εὖ noté-w je fais bien 
ἔρημος désert (2) ou je fais du bien à + accusatif (Β) 
ou vide de, privé de (A) δέχομαι je reçois 
μέν... δέ... d'une part... d'autre part...(C) 


ὃ μέν... ὃ δέ... l'un... l'autre... (D) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Le ξένος est l'ami étranger avec qui on est lié par des relations réciproques d’accueil, qui 
peuvent se transmettre aux descendants. Peut se dire de celui qui est reçu et de celui qui reçoit. C£. 
E. Benveniste, Vocabulaire des Institutions indo-européennes, 1, 94 sq. Etre xénophobe c'est avoir 
là phobie des étrangers. 


2. L'ermite (ὁ ἐρημίτης ) se retire pour prier dans un lieu désert. Il y mène une vie érémitique. 
3. Apparaît comme préfixe dans de nombreux mots : εὐφωνία, euphonie, etc. 


NOTES GRAMMATICALES 
A. Avec le GÉNITIF : ἔρημος φίλων, privé d'amis. 
B. Avec l'ACCUSATIF : εὖ ποιεῖν φίλον, faire du bien à un ami. 


C. Les mots μέν et δέ n'occupent jamais la première place dans la proposition, mais presque 
toujours la seconde ; il est généralement inutile de les traduire en français. 
Οἱ μὲν ἄνϑρωποι #vnroi εἰσιν, οἱ δὲ ϑεοὶ ἀϑάνατοι, 
Les hommes sont mortels, les dieux sont immortels. 
D. Dans cet emploi, les formes ὁ, ἡ, οἷ, ai peuvent être accentuées (aigu ou grave) : 
Οἱ μὲν χρηστοί εἰσιν, οἵ δὲ πονηροί, 
Les uns sont bons, les autres méchants. 
Τοῖς μὲν oi Soi ἀγαϑοί εἰσι, τοῖς δ᾽ où, 
Les dieux sont bons pour les uns, pour les autres pas. 
Remarquez au passage l'accentuation οὔ en fin de phrase. 


Soyez attentifs à la différence de la tournure C et de la tournure D ! 


EXERCICES 
88 41-42, pp. 30-31. 


I. Gymnastique. A. Conjuguer aux formes que vous connaissez du moyen-passif 
(aspect imperfectif) les verbes suivants, du type παιδεύω : 


1. toto j'engendre 3. κρίνω je juge 5. κωλύω  j'empêche 
2. διώκω Je poursuis 4. κελεύω j'ordonne 6. πέμπω  j'envoie 


B. Donnezssuccessivement pour sujet aux verbes suivants τὰ τέκνα, les enfants et 
οἱ ἄνϑρωποι, les hommes (révision de la règle τὰ ζῷα τρέχει : ὃ 37, p. 27). 
Ex. : ἐργάζομαι, travailler -- τὰ τέκνα ἐργάζεται οἱ ἄνϑρωποι ἐργάζονται 


1. ἀσπάζομαι je salue 3. ψεύδομαι je mens 5. λούομαι 76 me baigne 
2. πείϑομαι j'obéis 4. εὔχομαι Je prie 6. ἥδομαι je me réjouis 
8 43, p. 32. 


II. Gymnastique. En application du ὃ 43, p. 32, accentuez, sans vous soucier de leur 
sens, les formes verbales suivantes : 


1. éxpiveode 3. κινδυνεῦσαις 5. κρινοντων ἡ. διδασκε 
2. γραφωνται 4. éGhene 6. λεγηται 8. λανϑανεις 
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88 44-45, pp. 32-33. 


III. Gymnastique. A. Conjuguer aux formes que vous connaissez de l'actif et du 
moyen-passif les verbes suivants (types τιμάω, notéw, δηλόω) : 


1. τελευτάω je finis 4. aitéw je demande 7. ἐλευϑερόω je libère 
2. ἀγαπάω j'aime 5. φιλέω j'aime 8. κακόω j'endommage 
3. νικάω je vaincs 6. λυπέω j'afflige 9. δολόδλλ  j'asservis 


B. Comme dans l'exercice I-B, donnez successivement pour sujet aux verbes 
suivants τὰ τέκνα, Les enfants et οἱ ἄνϑρωποι : 


1. σιγάω je me tais 9. νοσέω je suis malade 
2. γελάω je ris 10. λυπέομαι je suis affligé 
3. βοάω je crie 11. πονέω je me donne du mai 
4. Éotidouat [6 me restaure 12. ἀφικνέομαι j'arrive 
5. ἀγαπάομαι 6 suis aimé 13. ἀδικέω j'agis contre la loi 
6. ἀπατάομαι je suis trompé 14. στεφανόομαι 6 suis couronné 
7. dpxéouat je danse 15. ζηλόω je jalouse 
8. λαλέω je bavarde 16. ζημιόομαι je suis puni 
C. Accentuez, sans vous soucier de leur sens, les formes verbales suivantes : 
1. ἀγαπά-ετε -» ἀγαπατε 4. μισέτετε -ομισεῖτε 7. ζηλότετε  — EMAOUTE 
2. ἀγαπα-όμεϑα — ἀγαπωμεϑα 5. μισε-όμεϑα — μισουμεϑα 8. ζηλο-όμεϑα * — ζηλουμεϑα 
3. ἀγάπα-ε — ἀγαπα 6. μίσε-ε -»μισει 9, ζήλο-ε = ζηλου 
88 46-47, p. 33. 


IV. Α quel cas, et éventuellement avec quelle préposition traduirait-on en grec les 
mots en italique ? 


1. Le poète Philémon mourut d'un accès de fou rire. 2. On enfonce les clous avec un 
marteau. 3. J'étais accompagné de deux esclaves et armé d'un poignard. 4. Par qui 
furent dessinés les plans du Parthénon ? 5. On soigne les fous avec de l'ellébore. 6. En 
traversant Athènes, nous avons été frappés par l'animation des rues. 7. Nous nous 
nourrissons de pain et d'olives. 8. Le soleil est caché par les nuages. 9. J'ai péché par 
ignorance. 10. Le repas fut apprécié des convives. 11. À volume égal, l'or l'emporte en 
poids sur l'argent. 12. Les sacrilèges sont punis par Zeus, qui les frappe de sa foudre. 
13. Socrate, à l'armée, se distingua par son endurance. 14. Les démocraties sont 
gouvernées par des lois, et non par des tyrans. 15. Les puissants sont souvent 
trompés par des flaiteurs ; par des flatteries. 16. Les envieux se fâchent des succès 
d'autrui. ‘17. Achille fut éduqué par Le centaure Chiron. 18. La flotte des Perses fut 
détruite par les Grecs ; par les trières grecques. 19. L'armée fut durement éprouvée par 
le froid. 20. Cet endroit n'est connu de personne. 21. Il me frappa de son épée. 22. 
Nous sommes aimés de tous. 
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À PROPOS DES PHRASES D'EXERCICE. 


Les phrases de thème et de version vous permettront d'assimiler, gräce à une répétition 
injassable des mots et des structures, les éléments fondamentaux du grec. || a souvent été 
difficile, surtout dans les premières leçons, de faire des phrases variées avec un minimum de 
vocabulaire et de syntaxe. C'était le problème de Maître Jacques : faire bonne chère avec peu 
d'argent | On a voulu en outre éviter les anachronismes, ne pas exprimer en grec ancien des 
pensées modernes ou des idées personnelles, ne proposer que des phrases fidèles à 
l'ambiance de la Grèce antique : allusions aux réalités de tous les jours, aux événernents 
historiques, réflexions sur la vie. On n'a pas cherché à voiler les aspects qui peuvent aujourd'hui 
nous déplaire : le monde grec connaissait l'esclavage, mettait Ια femme en position subalterne, 
était perpétueilement en lutte contre lui-même... Mais les penseurs s'efforçaient d'introduire 
davantage d'humanité dans ce monde dur : tel est le sens des préoccupations éthiques (souci 
de l'arnitié, de la reconnaissance, de la légalité, du respect des gens âgés, etc.) que nous avons 
signalées (p. 24) à propos de la littérature gnomique. || convenait de faire place à tout cela. 


8 48, p.34, Vocabulaire |, p.34. 


V. Version. Essayez de varier la traduction de χρηστός et de πονηρός. 1. Τοῖς πονηροῖς 
où πολλοί εἰσι φίλοι. 2. Οἱ χρηστοὶ τοὺς πονηροὺς où φιλοῦσιν. 3. Ὑπὸ τῶν 
πονηρῶν οἱ χρηστοὶ οὐ φιλοῦνται. 4. Πονηροῖς λόγοις λυποῦσι τοὺς ἀνθρώπους οἱ 
κακοί. 5. Δοῦλοί εἰσι πολλοὶ ἄνϑρωποι τῶν καιρῶν. 6. Οἱ ϑεοὶ τιμῶνται ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων. 7. Ποῖ οἱ καρποὶ ὑπὸ τοῦ νέου δούλου φέρονται ; -- Εἰς τὸν οἶκον 
φέρονται. 8. Ὑπὸ τοῦ δούλου ϑεραπεύεται ὁ ἵππος. 9. Πονηρὰ ποιοῦσιν oi 
πονηροὶ καὶ χρηστὰ οἱ χρηστοί. 10. ‘O τυρὸς ὑπὸ μικροῦ ζῴου τρώγεται. 
11. Ὑπὸ τοῦ διδασκάλου παιδεύεται τὰ τέκνα. 12. Οἱ τῶν ἀγρῶν καρποὶ 

# ? “ L # € LA 2 LA € \ 
γίγνονται καλοί. 13. Τοῖς ἀνέμοις ψύχονται oi éypoi. 14. ΓΑγγελος πέμπεται ὑπὸ 
τῶν ᾿Αϑηναίων εἰς τοὺς Κορινθίους. 15. Ὃ σοφὸς εὔχεται τοῖς ϑεοῖς πολλοὺς καὶ 
χρηστοὺς φίλους ἔχειν. 16. Ὃ ἄνεμος τοὺς καρποὺς κακοῖ * οἱ καρποὶ τοῖς 
ἀνέμοις κακοῦνται. 17. Οἱ τῶν ᾿Αϑηναίων ἀγροὶ ὑπὸ τῶν πολεμίων δηοῦνται ᾿ 
οἱ πολέμιοι τοὺς τῶν ᾿Αϑηναίων ἀγροὺς δῃοῦσιν. 18. Ὃ χρηστὸς τοὺς φίλους 
φιλεῖ καὶ ὑπὸ τῶν φίλων φιλεῖται καὶ τοὺς ϑεοὺς τιμᾷ καὶ ὑπὸ τῶν ϑεῶν ἀγαπᾶται 
καὶ οὐδέποτ᾽ ἀδίκως δοῦλον ζημιοῖ. 

7. ποῖ ; où ὃ οἶκος, la maison. 8. ϑεραπεύω, je soigne. 10. ὁ τυρός, le fromage. μικρός, 
petit. τρώγω, je ronge. 11. ὁ διδάσκαλος, l'instituteur. τὸ τέκνον, l'enfant. 13. ὃ ἄνεμος, 
le vent. ψύχω, je rafraîchis. 14. ὁ ἄγγελος, le messager. πέμπω, j'envoie. Κορίνϑιος, 
Corinthien. 15. σοφός, sage. εὔχομαι, je demande par des prières. 16. ὁ ἄνεμος, le vent. 
κακόω, j'abîme. 17. ônôw, je dévaste. πολέμιος, ennemi. 18. ἀγαπάω, j'aime. οὐδέποτε, 
ne... jamais. ἀδίκως, injustement. ζημιόω, je punis. 


VI. Thème. 1. Les [hommes] bons sont affligés par les malheurs de leurs amis. 
2. Les [hommes] mauvais ne sont pas aimés des dieux. 8. Les dieux n'aiment pas 
les [hommes] mauvais. 4. Les [hommes] libres ont des esclaves. 5. Les chevaux 
sont conduits au champ (= vers le champ) par les esclaves. 6. Les fripons (- les mauvais) 
trompent souvent par leurs ruses les honnêtes gens (= les bons). 7. Les honnêtes gens 
sont souvent trompés par les ruses des fripons. 8. Le pauvre esclave est fouetté. 
9. Alexandre vainc Darius. 10. Darius est vaincu par Alexandre. 


6. je trompe : ἀπατάω. souvent: πολλάκις. la ruse : ὁ δόλος. 8. pauvre (malheureux) : 
ἄϑλιος. je fouette : μαστιγόω. 9. *Ajexandre : ὁ ᾿Αλέξανδρος. *Darius : ὁ Δαρεῖος. je vaincs : 
νικάω. 
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88 49-50, p. 34. Vocabulaire Il, p. 35. 


VII. Version. 1.”*Epnpot φίλων γίγνονται οἱ ἄνϑρωποι oi πονηροί. 2. Τοὺς 
ϑεοὺς τιμᾶν ἀνάγκη. 3. Τοὺς ξένους τιμᾶν καὶ εὖ δέχεσϑαι προσήκει. 4. Καιρός 
ἐστι ϑύεσϑαι τῷ Διονύσῳ, τῷ τοῦ οἴνου ϑεῷ. 5. Οὐ προσήκει τοῖς δούλοις 
γίγνεσϑαι ῥᾳθύμους (ou ῥᾳϑύμοις). 6. ᾿Ανϑρώπῳ χρηστῷ προσήκει βοηϑεῖν τοῖς 
φίλοις. 7. Τοῖς νέοις προσήκει εἶναι σπουδαίους (ou σπουδαίοις). 8. Οἱ ϑεοὶ 
προστάττουσι τοῖς ἀνϑρώποις εἶναι φιλοξένοις (ou φιλοξένους). 9. Οἱ μὲν δοῦλοί 
εἰσιν, οἱ δ᾽ ἐλεύϑεροι. 10. Οἱ μὲν ἄνϑρωποι λόγον ἔχουσι, τὰ δ᾽ ἄλλα ζῷα οὐκ 
ἔχει. 11. Ὑπὸ τῶν μὲν τιμῶνται οἱ ϑεοί, ὑπὸ τῶν δ᾽ οὔ. 12. Ζῷα ἐν τοῖς ἐρήμοις 
ἀγροῖς τρέχει. 13. Φιλάνϑρωπον προσήκει εἶναι. 14. Τοὺς δούλους ἀναγκάζειν 
προσήκει γίγνεσϑαι φιλεργούς. 15. Ὁ τοῦ ᾿Αϑηναίου ξένος δῶρον δέχεται καλόν. 
16. Τοῖς ἐλευϑέροις προσήκει εὖ ποιεῖν τοὺς δούλους. 17. Οἱ ϑεοὶ οὐκ ἀεὶ εὖ 
ποιοῦσι τοὺς ἀνθρώπους. 

4. à Διόνυσος, “Dionysos. ὃ οἶνος, le vin. 5. ῥάϑυμος, paresseux. 6. βοηϑέω, je porte 


secours. 7. σπουδαῖος, actif. 8. φιλόξενος, hospitalier. 10. ἄλλος, autre. 11. Notez l'accent de 
où en fin de phrase. 13. φιλάνϑρωπος, humain. 14. φιλεργός, laborieux. 17. ἀεί, toujours. 


Seuls sont À retenir et seront supposés connus dans {a suite de l'ouvrage les mots des listes 
de vocabulaire et ceux qui sont indiqués dans les exposés de grammaire. Il n'est pas 
indispensable de retenir ceux qui accompagnent en note les exercices et les textes de base. 


TEXTES DE BASE 


I. Maximes de Ménandre 
δὲ 41-48, Vocabulaire I 


1. Χρηστὸς πονηροῖς où τιτρώσκεται λόγοις. 
τιτρώσκω, je blesse. 


2. Αδικον τὸ λυπεῖν τοὺς φίλους ἑκουσίως. 
τὸ + infinitif constitue une expression de genre neutre signifiant le fait de… 
ἄδικος, injuste. 
ἑκουσίως, exprès, volontairement (volontaire : ἑκούσιος. cf. ὃ 55, p. 43). 
σε 8 39, p. 27. 


3. Πολλῶν ὁ καιρὸς γίγνεται διδάσκαλος. 
πολλῶν, qui est complément de διδάσκαλος, est au neutre. ὃ διδάσκαλος, le professeur. 


γίγνεται équivaut pratiquement ici à ἐστι. 
4. Ὃν οἱ ϑεοὶ φιλοῦσιν ἀποϑνήσκει νέος. 


ὅν, celui que. (accusatif du pronom relatif). 
ἀπο-ϑνήσκω, je meurs. C'est l'ensemble ὃν οἱ ϑεοὶ φιλοῦσι qui est sujet de ἀποϑνήσκει. 
La sagesse antique est parfois nuancée d'un Certain pessimisme. 
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II. Servitudes d'un riche Athénien 
$$ 49-50, Vocabulaire IT 
*Socrate, philosophe à la bourse modeste, soutient que son interlocuteur, le riche Critobule, est plus 
à plaindre que lui. 
LOKPATHE.- À Πρῶτον μέν σοι ἀνάγκη ἐστὶ ϑύειν πολλὰ καὶ μεγάλα. 
Β Ἔπειτα ξένους προσήκει σοι πολλοὺς δέχεσϑαι μεγαλοπρεπῶς, | ἔπειτα δὲ 
᾿Αϑηναίους δειπνίζειν καὶ εὖ ποιεῖν, À ἢ ἔρημον συμμάχων εἶναι, Ε Ἔτι δὲ 
καὶ προστάττουσί σοι μεγάλα ποιεῖν ‘ Ζ χορηγίας καὶ γυμνασιαρχίας καὶ τριη- 


ραρχίας καὶ εἰσφοράς. 
D'après *XÉNOPHON (Économique) 


MÉTHODE À SUIVRE. Des majuscules grecques placées au-dessus des lignes divisent le 
texte en membres de phrases, que vous déchiffrerez successivement en consultant les notes 
correspondantes (et rares sont les membres de phrase qui ne sont pas accompagnés de notes). 
Puis vous reprendrez le texte entier en vous entraînant à consulter les notes de moins en moins, 
puis plus du tout. Si le texte est long, n attendez pas d'être arrivé au Bout pour le reprendre. 

Vous pourrez, si vous voulez, rédiger une traduction française : vous constaterez alors que 
{a traduction littérale d'un texte grec est généralement gauche et lourde, car l'expression des 
idées est organisée de façon très différente dans [es deux langues. 

Mais l'essentiel est de pouvoir relire le texte avec aisance, sans que vienne à l'esprit 
un seul mot de français. Tout au long de votre étude de cet ouvrage, vous reviendrez 
souvent sur les textes de Base (et sur les phrases de version) des étapes précédentes. Ces 
fréquentes relectures vous donneront un début de connaissance intuitive de {a {angue. Le manuel 
est conçu en fonction de cette méthode de travail : les étudiants qui la mettent en pratique 
(et qui se conforment à l'ensemble des conseils donnés en p. 15) obtiennent toujours d'excellents 
résultats. 

IL'est utile aussi de copier et d'apprendre par cœur les textes de base qui vous plaisent. 


A. 1. πρῶτον, d'abord. 2. σοι, pour toi. 3. μεγάλα, pluriel neutre de l'adjectif μέγας, grand 
(p. 80). Cf. $ 48, N.-B. p. 34. Le nombre et l'importance des sacrifices qu'il offre aux dieux 
sont un élément important du rôle social d'un citoyen riche. 

. 1, ἔπειτα, ensuite. 2. μεγαλοπρεπῶς, avec magnificence. 

. Ce membre de phrase dépend toujours de προσήκει σοι. δειπνίζω, je reçois à dîner (verbe formé 

sur τὸ δεῖπνον, le diner). 

. À. À, ou bien (= ici sous peine de}. 2. ὁ σύμμαχος, l'allié. 

1. ἔτι δὲ καὶ, en outre. 2. μεγάλα : cf. A-3. 

. Ces quatre mots sont des accusatifs pluriels de la première déclinaison (ὃ 51, p. 40). La χορηγία 
(chorégie) est l'obligation pour un citoyen riche d'être chorège, c'est-à-dire d'assumer les frais 
d'une des représentations d'un concours dramatique. La γυμνασιαρχία, (gymnasiarchie) est 
l'organisation d'une course aux flambeaux, ce qui ἃ lieu aux fêtes des divinités du feu 
(Héphaïstos, Athéna, Prométhée). La tpmpapyia ({triérarchie) est l'obligation d'équiper pour 
l'Etat une trière, c'est-à-dire un navire de guerre. Une εἰσφορά est une contribution volontaire 
versée en cas de guerre pour l'entretien de l'armée. 
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GRAMMAIRE 


51. Noms féminins de la première déclinaison. 


Radicaux terminés par voyelle Radicaux terminés par consonne 
ou par p autre que p 


Type en ἃ Type en à/ ἃ Typeenn Type en ä/n 



















































le jour l'ancre la tête la langue 
GS IN-ù ἡμέρ-ἃ ἡ ἀἄγκυρ-ἄ ἡ κεφαλ-ή ἡ γλῶττ-ἄ 
υ V. ἡμέρ-ἃ ἄγκυρ-ἄ κεφαλ-ἤή γλῶττ-ἃ 
Ι JA. τὴν ἡμέρ- ὅν τὴν ἄγκυρ-ἄν τὴν κεφαλ-ήν τὴν γλῶττ-ἂν 
Ὁ Ὁ. τῆς ἡμέρ-ἃς τῆς ἀγκύρ-ᾶς τῆς κεφαλ-ῆς τῆς γλώττ-ης 
D ἡμέρ-ᾳ ἀγκύρ-ᾳ ἢ κεφαλ-ῇ ἢ γλώττ-ῃ 
ΒΝ, ἡμέρ-αι ἄγκυρ-αι κεφαλ-αί γλῶττ-αι 
᾿ V. ἡμέρ-αι ἄγκυρ-αι κεφαλ-α γλῶττ-αι 
R ΙΑ. τὰς ἡμέρ- ἃς τὰς ἀγκύρ-ἂᾶς τὰς κεφαλ-ἄς τὰς γλώττ-ἂς 
ε 6. τῶν ἡμερῶν τῶν ἀγκυρ-ῶν κεφαλ-ῶὥν γλωττ-ῶν 
L'ID 


. ταῖς ἡμέρ-αις ταῖς ἀγκύρ-αις κεφαλ-αῖς γλώττ-αις 


Au pluriel les quatre types ont les mêmes désinences. 








Vous n'avez pas à retenir les mots cités en exemple dans le N.-B. ci-dessous. 

N.-B. a) On néglige habituellement de distinguer les types ἡμέρα et ἄγκυρᾶ : ils ne diffèrent que 
par la quantité de l'alpha aux nominatif, vocatif, et accusatif du singulier, ce qui entraîne des 
possibilités accentuelles différentes. 

b) Tous les noms de la première déclinaison ont le génitif pluriel en -&v (avec 
circonflexe). 

c) Les mots des types ἄγκυρα et γλῶττα reculent l'accent au maximum. 

d) En présence d'un nom féminin en -a, il faut immédiatement savoir le classer dans le 
type γλῶττα ou dans les types ἡμέρα ἄγκυρᾶ . On fait abstraction de la finale -a pour dégager le 
radical et on observe la consonne finale de celui-ci. Exemples : 

ἡ τόλμ-α, l'audace 


ἡ μοῦσ-α, la Muse Le radical se termine par une consonne autre que p : 
ἡ ἅμαξ-α, le chariot il recevra les désinences du type γλῶττα. 
ἡ ϑάλαττ-α, {a mer 


à στο-ά, le portique 

ἡ βοήϑει-α, le secours | Le radical se termine par une voyelle ou par un p: 

ἡ éorép-a, le soir | il recevra les désinences des types ñépa/äyxupà. 

à ϑήρ-α, la chasse 

e) Pour le reste, conformément au principe fondamental de l'accentuation des noms, on se 

base sur l'accent premier, c'est-à-dire l'accent du nominatif singulier, qui aux autres cas subsiste ou 
se modifie selon les principes étudiés au ὃ 33, p. 25 (à revoir ; pour la valeur du -at en finale absolue 
au nominatif pluriel, revoir aussi le $ 15, p. 8). Cela aboutit à des types accentuels parallèles à ceux de 
la deuxième déclinaison (que nous avons vus au ὃ 33, p. 25): 
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CINQUIÈME ÉTAPE 


I. Accent premier sur l'antépénultième. 
Variations régies par la règle de décalage ($ 33, p. 25). Cf. ἡ ἄγκυρᾶ. 
On accentuera ainsi : ἢ ϑεράπαινᾶ, la servante ; ἡ ϑάλαττᾶ, la mer, ἣ βοήϑειᾶ, le secours, etc. 


IL. Accent premier sur pénultième longue. 
Variations régies par la règle de la pénultième longue accentuée ($ 12, p. 7). Cf. ἡ γλῶττᾶ. 
On accentuera ainsi : ἡ μοῦσᾶ, {a Muse ; ñh μοῖρἄ, le destin ; ἣ neîpà, l'expérience, etc. 
Si la finale comporte une longue aux N.-V.-A. du singulier : 
N.n κρήνη, lafontaine Α τὴν κρήνην G.Tñc κρήνης  D.Ttÿ κρήνῃ 
N. αἱ κρῆναι Α. Tüc xpnvac Ὁ. τῶν κρηνῶν Ὁ). ταῖς κρήναις 
On accentuera ainsi : ἡ σελήνη, la lune ; ἢ δουλεία, l'esclavage ; ἡ ἑταίρα, la courtisane, etc. 


ΠῚ. Accent premier sur la finale. 

Variations régies par la règle de la désinence longue accentuée ($ 33, p. 25). Cf. ἡ κεφαλή. 
On accentuera ainsi : ἡ στοά, le portique ; à δραχμή, la drachme ; ἣ ἀγορά, le marché, etc. 
Les types en -à (ἄγκυρα γλῶττα) ne sont jamais du type ΠῚ, puisqu'ils reculent toujours 
l'accent au maximum : cf. ci-dessus en c). 

IV. Accent premier sur pénultième à voyelle brève. 
L'accent est fixe, sauf au génitif pluriel en -ῶν, Cf. ἡ ἡμέρα. 
On accentuera ainsi : ἡ τέχνη, l'art ; h σοφίᾷ, la sagesse ; ἡ δόξᾶ, l'opinion, etc. 
y Exercice I, p. 46. 

Les exercices de gymnastique” sont très importants. Ils sont comparables aux exercices de 
mécanisme et aux études que pratique un musicien, et qui sont les premiers pas dans la voie de 
{a virtuosité. 

52. Les adjectifs en -oc (qui se déclinent au masculin comme λόγος et au neutre 


comme δῶρον) se déclinent au féminin comme ἡμέρα ou comme κεφαλή, selon la 
dernière lettre de leur radical. Ce sont les adjectifs de la première classe, 


MASCULIN NEUTRE FÉMININ 
δίκαιος, juste δίκαιον δικαία 
ἐχϑρός, ennemi ἐχϑρόν ἐχϑρά 
ἀγαϑός, bon ἀγαϑόν ἀγαϑή 


Vous n'avez pas à retenir les mots cités en exemples dans le N.-B. ci-dessous. 


N.-B.a) Certains adjectifs suivent la déclinaison de λόγος au féminin comme au 

masculin. Ainsi φρόνιμος, intelligent, ἔρημος, désert, etc. 
ἡ φρόνιμος δούλη, l'intelligente esclave. 

C'est le cas pour les adjectifs composés, comme ἔν-δοξ-ος, glorieux ; παρά-δοξ-ος, paradoxal 

(adjectifs formés sur ἡ δόξα, {a gloire ou l'opinion). 
b) Dans les adjectifs, l'accent premier est celui du nominatif masculin 

singulier. Aux autres cas il subsiste ou se modifie selon les principes du ὃ 33, p. 25. 

La règle du génitif pluriel en -&v (cf. ὃ 51, N.-B., Ὁ) ne concerne pas le féminin 
des adjectifs de la première classe : 

ἄλλη ἡμέρα, un autre jour ; gén. plur. ἄλλων ἡμερῶν. 

De là se déduisent les types accentuels. Vous pourriez les déduire par vous-mêmes, 

mais, pour votre commodité, nous vous les donnons tout de même (page suivante). 
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CINQUIÈME ÉTAPE 


I. Accent premier : IL. Accent premier : 
aigu sur l'antépénultième. circonflexe sur pénultième longue. 
Ex. μέγιστος, très grand. Ex. ἀρχαῖος, antique. 
Variations régies par la règle de décalage. Règle de la pénultième longue accentuée. 
MASCULIN NEUTRE FÉMININ MASCULIN NEUTRE FÉMININ 
Sing. Ν. μέγιστος μέγιστον μεγίστη Sing. N. ἀρχαῖος ἀρχαῖον ἀρχαίᾳ 
V. μέγιστε μέγιστον μεγίστη V. ἀρχαῖς ἀρχαῖον ἀρχαίᾷ 
A. μέγιστον μέγιστον μεγίστην Δ. ἀρχαῖον ἀρχαῖον ἀρχαίᾶν 
G. μεγίστου μεγίστης Ο. ἀρχαίου ἀρχαίας 
D. μεγίστῳ μεγίστῃ D. ἀρχαίῳ ἀρχαίᾳ 
Plur. Ν. μέγιστοι μέγιστᾷ μέγισται Plur, N. ἀρχαῖοι ἀρχαϊὰ ἀρχαῖαι 
V. μέγιστοι μέγιστἄᾷ μέγισται V. ἀρχαῖοι ἀρχαϊᾶ ἀρχαῖαι 
À. μεγίστους μέγιστᾶ μεγίστας Δ. ἀρχαίους ἀρχαῖᾷ ἀρχαίας 
σ. μεγίστων μεγίστων 6. ἀρχαίων ἀρχαίων 
D. μεγίστοις μεγίσταις D. ἀρχαίοις ἀρχαίαις 
On accentuera ainsi : δίκαιος, juste ; On accentuera ainsi : σπουδαῖος, sérieux ; 
ἐλεύϑερος, libre, etc. δῆλος, évident, etc. 
ΠῚ, Accent premier IV. Accent premier 
sur la finale. sur pénultième à voyelle brève, 
Ex. ἀγαϑός, bon. Ex. μόνος, seul. 
Règle de la désinence longue accentuée. L'accent est fixe à tous les cas. 
MASCULIN NEUTRE FÉMININ MASCULIN NEUTRE FÉMININ 
Sing. N. ἀγαϑός ἀγαϑόν ἀγαϑή Sing. N. μόνος μόνον μόνη 
V. ἀγαϑέ ἀγαϑόν ἀγαϑή V. μόνε μόνον μόνη 
Α. ἀγαϑόν ἀγαϑόν ἀγαϑήν Α. μόνον μόνον μόνην 
G. ἀγαϑοῦ ἀγαϑῆς 6. μόνου μόνης 
D. ἀγαϑῷ ἀγαϑῇ D. μόνῳ μόνῃ 
Plur. N. ἀγαϑοί éyasä ἀγαϑαί Plur. N. μόνοι μόνᾶ μόναι 
V. ἀγαϑοί dyasé ἀγαϑαί V. μόνοι μόνᾶ μόναι 
Α. ἀγαϑούς ἀγαϑᾶἄ ἀγαϑάς Α. μόνους μόνἄ μόνᾶς 
G. ἀγαϑῶν ἀγαϑῶν G. μόνων μόνων 
D. ἀγαϑοῖς ἀγαϑαῖς D. μόνοις μόναις 
On accentuera ainsi : pobepôc, terrible ; On accentuera aïnsi : νέος, jeune ; 
λευκός, blanc, etc. ἄκρος, qui est au bout, etc. 


53. La deuxième déclinaison comprend quelques noms féminins : ils se déclinent 
comme λόγος, mais les articles et les adjectifs qui les accompagnent sont au féminin. 


ἡ δεινὴ νόσος, {a terrible maladie. 


54. L'adjectif s'accorde avec le nom qu'il qualifie : il prend le même cas, 
le même genre et le même nombre, mais il n'a pas toujours la même désinence car 
ils n'appartient pas forcément au même type de déclinaison que le nom. L'accord 
n'est pas une rime ! 


καλὴν ἡμέραν une belle journée (accusatif féminin singulier) 
λαμπρᾶς τύχης une brillante fortune (génitif féminin singulier) 
δεινὰς νόσους de terribles maladies (accusatif féminin pluriel) 
φρονίμῳ δούλῃ une intelligente esclave (datif féminin singulier) 
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55. Formation des adverbes de manière à partir d'adjectifs : CINQUIÈME ÉTAPE 


καλός beau καλῶς d'une belle façon, bien 
ἀνδρεῖος courageux ἀνδρείως  courageusement 
φρόνιμος intelligent φρονίμως intelligemment 


Ces exemples montrent comment l'accentuation d'un adverbe de ce type se déduit de celle de 
l'adjectif correspondant. 


y Txercice II, pp. 46-47. 
Puis vocabulaire I, p. 45, exercices IIT à V, p. 47, et texte de base I, p. 49. 


56. Le participe imperfectif moyen-passif est de type ἀγαϑός. 


MASCULIN NEUTRE FÉMININ 


παιδευ-ό-μενος παιδευ-ό-μενον παιδευ-ο-μένη 


[en] éduquant (Moyen) ou en] étant éduqué(e) (Passif) 


Pour l'accent, comme μέγιστος, p. 42. 





57. Le participe imperfectif moyen-passif des verbes contractes. 


τιμά-ω, j'honore ποιέ-ω, je fais δηλό-ω, je montre 


[en] honorant (M) [τη] faisant (M) [en] montrant (M) 


ou Jen] étant honoré(e)(P} ou {en] étant fait(e)(P) ou Jen] étant montré(e)(P) 


MASCULIN MASCULIN MASCULIN 
τιμα-τόμενος τιμ-ὦμενος  ποιε-όμενος ποι-ούμενος | δηλο-όμενος δηλ-ούμενος 


ΝΕΌΤΕΕ NEUTRE NEUTRE 
τιμα-όμενον τιμ-ώμενον | now-épevov ποι-ούμενον | δηλο-όμενον δηλ-ούμενον 
FÉMININ FÉMININ FÉMININ 
τιμα-ομένη τιμ-ωμένη ποιε-ομένη ποι-ουμένη δηλοτομένη δηλ-ουμένη 





Du fait des contractions, le type en ς et le type en o ont ici des finales semblables. 


58. A. Le participe grec peut apporter à la phrase une explication. Il 
peut alors être l'équivalent de notre participe, de notre gérondif,! ou d'une propo- 
sition relative, et peut aussi, selon le contexte, exprimer une circonstance de temps, de 
cause, de condition, d'opposition... C'est le participe explicatif. 

Ex. 1 Οἱ δοῦλοι τὴν γῆν ἐργαζόμενοι κάμνουσιν, 

Les esclaves, qui travaillent la terre, se fatiguent. 
(ou en travaillant, quand ils travaillent, parce qu'ils travaillent, s'ils travaillent, etc.) 

Ex. 2 Ἡ ἡμετέρα γῆ εὖ ϑεραπευομένη πολλὰ φέρει, 

Notre terre, bien soignée, (ou qui est bien soignée, quand on la soigne bien, parce 
qu'on la soigne bien, si on la soigne bien, etc.), produit beaucoup. 


Ex. 3 Ἐν ἀγρῷ εὖ ϑεραπευομένῳ ὑπὸ τοῦ γεωργοῦ πολλοὶ γίγνονται oi καρποί, 
Dans un champ bien soigné par le paysan les fruits se font abondanits. 


1. En français, aimé, aimant sont des participes ; en aimant est un gérondif. 
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CINQUIÈME ÉTAPE 


Exemples avec valeur d'opposition : 


Ex. 4 Πολλὰ ἐργαζόμενος où xauvo,Tout en travaillant beaucoup (= bien que 
je travaille beaucoup ou malgré un travail intensif), je ne me fatigue pas. 


Ex.5 ἯἩ ἡμετέρα γῆ εὖ ϑεραπευομένη où πολλὰ φέρει, Notre terre, quoique 
bien soignée, (ou malgré les soins qu'on lui apporte), ne produit pas beaucoup. 


B. Il peut aussi définir un individu ou une catégorie par l'indication 
d'un caractère spécifique : le participe se construit alors comme un adjectif épithète 
($ 36, p. 27), avec enclave ou répétition de l'article. C'est le participe 
déterminatif. 


Ex. 6 oi ἐργαζόμενοι ἄνϑρωποι ou οἱ ἄνϑρωποι oi ἐργαζόμενοι, 
les hommes qui travaillent (par opposition à ceux qui ne travaillent pas). 


Ex.7 Οἱ τὴν γῆν ἐργαζόμενοι δοῦλοι (ou oi δοῦλοι οἱ τὴν γῆν ἐργαζόμενοι) κάμνουσι, 
Les esclaves qui travaillent la terre se fatiguent (mais pas les autres). 


Ex. 8 Où ϑαυμάζω τοὺς ἀνθρώπους τοὺς λίαν ἐργαζομένους, 
Je n'admire pas les gens qui travaillent trop. 

Vous notez, en observant les exemples ci-dessus (en À comme en B), que le participe ainsi 
employé s'accorde, tout comme un adjectif, avec le nom auquel il apporte une précision (il 86 met au 
même genre, au même nombre, au même cas). Ainsi dans l'exemple 1, ἐργαζόμενοι est au nominatif 
masculin pluriel parce que οἱ δοῦλοι est un nominatif masculin pluriel. Dans l'exemple 4, 
ἐργαζόμενος est au nominatif singulier parce qu'il apporte une précision au nominatif singulier 
impliqué en tant que sujet dans κάμνω. Etc. 


Comparez les exemples 1 et 7, et observez le rôle de la virgule dans la traduction française. 


C. Le participe peut aussi signifier celui qui, celle qui, ce qui, 
etc, et même devenir l'équivalent d'un substantif (participe substantivé) : 
à ἐργαζόμενος, celui qui travaille, le travailleur. 
ἡ ἐργαζομένη, celle qui travaille, la travailleuse. 
Sans article : ἐργαζόμενος, quelqu'un qui travaille, un travailleur, etc. 


Le participe ainsi employé peut d'une part, comme toute forme verbale, 
recevoir des compléments, des adverbes, etc, et d'autre part, comme toute forme 
déclinable, remplir dans la phrase les diverses fonctions indiquées par les cas : 

τοὺς ἐν τοῖς ἀγροῖς ἀνδρείως CRE 

Nous regardons..….…......… ceux qui dans les champs travaillent courageusement 

τῶν ἐν τοῖς ἀγροῖς ἀνδρείως ἐργαζομένων. 

Nous admirons les efforts... de ceux qui dans les champs travaillent courageusement 

τοῖς ἐν τοῖς ἀγροῖς ἀνδρείως ἐργαζομένοις ; 

Quel salaire sera versé... à ceux qui dans les champs travaillent courageusement ? 

Nous examinerons ultérieurement (ὃ 66, p. 59) le problème de ia négation du participe. 
Les trois derniers exemples sont inspirés par le thème du paysan laborieux, familier à la Grèce : 


ainsi dans Les travaux et les jours, du poète-paysan Hésiode, qui vivait en Béotie au VIIIe siècle, et qui 
sentit sa vocation poétique s'éveiller pendant qu'il gardait ses troupeaux. 


π᾿ Vocabulaire II, p. 46, exercices VI à VIII, p. 48. 
et texte de base II, p. 49. 
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VOCABULAIRE I 
ἡ ἡμέρα le jour (1) ἡ γλῶττα la langue (4) 
ἡ αἰτία (Ὁ) la cause μέγιστος très grand 
αἴτιος qui cause à ἰατρός le médecin (5) 
αἰτιά-ομαι j'accuse ἰά-ομαι je guéris 
ἡ κεφαλή la tête (2) à νόσος [4 maladie 
ἡ ὀργή la colère νοσέ-ω je suis malade (B) 
ὀργίζομαι je me mets en colère (A) ἀγαϑός bon (6) 
ἡ λύπη(ῦ) le chagrin, λαμπρός brillant, illustre (7) 
ἡ TUXN(Ë) le hasard, la fortune τίκτω j'engendre 
ἡ évéyxn(à) Ja nécessité (3) πίπτω je tombe 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 
1. Est éphémère ce qui ne dure que l'espace d'un jour. 
2. Céphalée = mal de tête. Dans la tête se trouve l'encéphale (τὸ ἐγκέφαλον). 


3. Vous connaissez déjà ἀναγκάζω, j'oblige. Le sens de nécessité de ἀνάγκη doit résulter d'un 
affaiblissement du sens primitif, car dans les autres langues indo-européennes les mots qui lui sont 
apparentés (henkan en hittite et ankou en breton) signifient la mort. 


4, Γλῶσσα en ionien et dans la koïnè. Un glossaire est un recueil de gloses, c'est-à-dire 
d'explications de termes difficiles. 


5. Le psychiatre est le médecin de la ψυχή (de l'âme). 


6. D'où le prénom d'Agathe. La ville d'Agde se nommait *Ayasn lorsqu'elle était colonie 
grecque. Notez καλὸς κἀγαϑός (= καλὸς καὶ ἀγαϑός : ὃ 16, p. 8), noble (d'abord socialement, puis 
moralement) ; expression usuelle pour qualifier quelqu'un de bien. 


7. Apparenté à ἡ λαμπάς, la lampe. 


NOTES GRAMMATICALES 
À. Avec le DATIF : 
Φίλῳ ὀργίζομαι, Je suis en colère contre un ami. 


B. Notez la tournure : 
Νόσον δεινὴν νοσῶ, Je souffre d'une terrible maladie. 


La méthode qui vous est proposée est {a méthode par IMPRÉGNATION, Ne considérez 
pas les phrases de version et les textes de base comme un simple choix d'exercices. Il faut les 
pratiquer tous ! Vous les déchiffrerez aisément si vous avez centré vos efforts sur l'acquisition 
des mots grecs : ceux des listes de vocabulaire et ceux qui sont donnés dans les leçons de 
grammaire. Des notes expliquent tous les termes qui ne font pas partie de ce vocabulaire de 
base : ceux qui l'ont assimilé sont fibérés de toute fastidieuse recherche dans Le lexique, et 
avancent rapidement. 

L'essentiel, c'est de lire et de relire inlassablement ces versions et ces textes : vous pouvez 
vous livrer à cet exercice dans lautobus, au cours d'une attente, etc. Ainsi se fixeront sans peine 
dans votre esprit les principales structures de la morphologie et de la syntaxe, avec les 700 mots 
(environ) du vocabufaire de base. En outre vous serez familiarisés, sans avoir fait l'effort de 
les mémoriser, avec un nombre important d'autres mots usuels. 
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CINQUIÈME ÉTAPE 


VOCABULAIRE II 
ἡ γῆ la terre (1) (A) πλεῖστοι très nombreux (D) 
τὸ ἔργον le travail (2) πολλάκις souvent 
ἐργάζομαι je travaille ἐνίοτε parfois 
ἡ γεωργία l'agriculture ϑεραπεύω je soigne (5), j'honore 
τὸ πρόδατον le mouton (3) δια-φϑείδω je ravage 
ἄλλος (à) autre (4) (B) τρέφω je nourris 
φρόνϊμος intelligent (C) γάρ en effet (E) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Le préfixe géo- indique l'idée de terre : géographie, géologie, etc. La géométrie est née 
de l'arpentage, en Égypte : elle était l'art de mesurer (μετρεῖν) les terres. Pour les questions de 
bornage on ἃ recours au géomètre expert. En astronomie, l'apogée d'un corps céleste est le point de 
son orbite où il se trouve le plus loin de (ἀπό) la Terre. 

2. Cf. $ 26, p. 11 ; τὸ ἔργον désigne soit l'action de travailler, soit l'œuvre accomplie ou l'objet 
fabriqué (statue, etc.). Souvent opposé à λόγος : λόγῳ μέν... ἔργῳ δέ..., en paroles, mais en 
réalité.…‘H "ἐνέργεια, l'énergie. En physique, l'erg est une unité de travail. 


3. Plus précisément /a tête de petit bétail (mouton ou chèvre). 
4, Apparenté au latin alius (même sens). 
5. D'où thérapeutique. 
NOTES GRAMMATICALES 
A. Circonflexe à tous les cas ! Ne s’emploie habituellement qu’au singulier. 
B. Se décline comme ἀγαϑός, sauf la forme ἄλλο au N.-V.-A. du neutre singulier, 
C. Cf. ὶ 52, NB, a), p. 41. 
D. Οἱ πλεῖστοι, la plupart des gens ; τὰ πλεῖστα, la plupart des choses ($ 48, Ὁ. 34). 


E. Sert à lier les phrases entre elles. Ne se met jamais en tête de phrase. Mais une phrase 
commence souvent par καὶ γάρ, en effet. 


EXERCICES 


8 51, pp. 40-41. 
Ι. Gymnastique. Écrivez les génitifs pluriels des mots suivants (circonflexe sur la 
désinence), puis leur déclinaison complète. Repérez bien, pour chaque mot: 1° Son type 
de déclinaison (à, ä/à, n, ä/n) 2° Son type accentuel (type I, 11, ΠῚ ou IV). 


1. à σκιά l'ombre 5. ἡ δαπάνη (à) la dépense 
2. ἡ στρατιάἄ l'armée 6. ἡ πηγή la source 
3. ἡ σφαῖρα la sphère 7. à τράπεζα la table 

4. ἡ ἀλήϑεια la vérité 8. ἡ μέλιττα l'abeille 


88 52-55, pp. 41-45. 


II. Gymnastique. A. Former le nominatif féminin singulier des adjectifs suivants (ὃ 


52) : 
Ex. : ἰσχυρός fort > ἰσχυρά Bébatoc stable -» Bebaia 
φαῦλος médiocre > φαύλη 
Pensez aux changements d'accent dûs au remplacement de -0c par les longues -ἃ ou -1. 
1. ἐλεύϑερος libre 4. βέδαιος stable 7. ἕτερος différent 
2. κακός mauvais 5. ϑερμός chaud 8. σπουδαῖος actif 
3. νέος nouveau 6. λαμπρός brillant 9, δίκαιος juste 
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B. Déclinez les expressions suivantes (ὃ 53-54) : 


1- ἡ καλὴ xüpa ἰδ beau pays 3- ἡ μικρὰ μέλιττα la petite abeille 
2- ἡ κακὴ γλῶττα la mauvaise langue  4- à μακρὰ ὁδός la longue route 


C. Former les adverbes correspondant aux adjectifs de A. (ἢ 55). 


Vocabulaire |, Ὁ. 45. 


ΠῚ. Version. 1. Πολλοὶ ἐν τοῖς κακοῖς τὴν τύχην αἰτιῶνται. 2. Ὁ μὲν ἀγαϑὸς 
ἰατρὸς καλῶς ἰᾶται πολλὰς νόσους, ὁ δὲ κακὸς ἰατρὸς ϑεραπεύει κακῶς. 3. Ὕπνος 
ἀγαϑὸς πολλὰς ἰᾶται νόσους. 4. Πολλῶν λυπῶν αἴτιαΐ εἶσιν ai πονηραὶ γλῶτται. 
5. Ἧ ὀργὴ αἰτία ἐστὶ μεγίστων κακῶν, ὦ φίλε (ou ἡ ὀργὴ μέγιστα τίκτει κακά). 
6. Δεινὰς νόσους νοσοῦσι πολλοὶ ἄνϑρωποι. 7. Φίλους ἔχω λαμπροὺς καὶ ξένους 
πολλοὺς λαμπρῶς δέχομαι. 8. Οἱ καρποὶ πίπτουσιν. 9. Ταῖς γλώτταις ποιοῦσιν οἱ 
ἄνϑρωποι καὶ πολλὰ ἀγαϑὰ καὶ πολλὰ κακά. 10. Φοδοῦνται οἱ ἄνϑρωποι τὰς τῶν 
ϑεῶν ὀργάς᾽ ὀργίζονται γὰρ ἐνίοτε δεινῶς οἱ ϑεοὶ τοῖς ἀνϑρώποις. 

2. ϑεραπεύω, je soigne. 10. φοδέομαι, je crains. ἐνίοτε, parfois. γάρ, en effet. 


IV. Thème. 1. La journée est belle ; les journées sont belles. 2. [La} colère n'est pas 
une-bonne-chose (δ 48, N.-B. p. 34). 3. Il a un très grand champ ; ils ont de très grands 
champs. 4. La langue des Athéniens est une belle langue et elle est aimée de beaucoup 
de jeunes gens. 5. Les remèdes du médecin guérissent les maladies ; les médecins 
guérissent les maladies. 6. Les maladies des hommes sont soignées par les médecins ; ils 
guérissent les maladies par des remèdes. 7. Le bon médecin a de nombreux amis ; le bon 
médecin a de nombreux remèdes. 8. Les chagrins de mes amis sont très grands ; mon 
ami a de très grands chagrins. 9. L'esclave se met en colère contre le médecin. 

6. je soigne : ϑεραπεύω. 8. mes, mon : traduire par un simple article (cf. ὃ 29, N.B. b, p. 19). 


V. Version. 1. Ἧ μὲν δόξα ἐστὶ τῆς ἀρετῆς σκιά, ὁ δὲ πόνος ἐστὶ τῆς ἐπιστήμης 
ῥίζα. 2. Ὑπὸ τῶν ἀραχνῶν ἐσϑίονται αἱ μυῖαι. 3. Ἢ μὲν σελήνη ἐν τῷ οὐρανῷ 
λάμπει, ὁ δ᾽ ἄνεμος τὰ τῶν ἐλαιῶν φύλλα σείει, τῆς δὲ ϑαλάττης ἀκούεται 
ὁ φλοῖσθος. 4. Εἰς τὴν ϑάλατταν ῥίπτεται ἡ τοῦ πλοίου ἄγκυρα. 5. Ἡ τράπεζα 
μεστή ἐστι καρπῶν. 6. Ὑπὸ τῆς ϑεραπαίνης κλείεται ἡ τῆς οἰκίας ϑύρα. 7. Πῶς οἱ 


ἄνϑρωποι τοὺς ϑεοὺς καὶ τὰς ϑεὰς ἱλάσκονται ; --- Εὐχαῖς καὶ ϑυσίαις. 8. Τῇ αὔρᾳ 
ὑποσείεται ἡ τῆς ᾿Αφροδίτης κόμη. 9. Ποῦ εἰσιν αἱ παρϑένοι ; --- Αἱ παρϑένοι 


εἰσὶν ἐν τῇ ἀμπέλῳ. 10. Πολλαί εἰσι νῆσοι ἐν τῇ ϑαλάττῃ. 


1. ἡ δόξα, la gloire. à ἀρετή, la vertu. à σκιά, l'ombre. ὃ πόνος, le labeur. ἡ ἐπιστήμη, 
la science. à ῥίζα, la racine. 2. ἣ ἀράχνη, l'araignée. ἐσϑίω, je mange. ἡ μυῖα, la mouche. 
3. ἡ σελήνη, la lune. ὃ οὐρανός, le ciel. λάμπω, je brille. ὁ ἄνεμος, le vent. ἡ ἐλαία, 
l'olivier. τὸ φύλλον, la feuille. σείω, je secoue. à φλοῖσδος, Le bruit des flots. à ϑάλαττα, 
la mer. äxoÿw, j'entends. 4. ῥίπτω, je jette. τὸ πλοῖον, le navire. 5. ἣ τράπεζα, la table. 
peotéc + génitif, plein. 6. ἡ Sepénaiva, la servante. κλείω, je ferme. à οἰκία, la maison. 
ἡ Spa, la porte. 7. πῶς ; comment ? à εὐχή, la prière. ἡ Svoia, le sacrifice. ñ ϑεά, la déesse. 
ἱλάσκομαι, je me concilie. 8. ἣ αὔρα, la brise. ὑπο-σείω, je secoue légèrement. à ᾿Αφροδίτη, 
*Aphrodite, déesse de l'amour. ἡ κόμη, la chevelure. 9. ποῦ ; où ? ἡ παρϑένος, la jeune fille. 
ἡ ἄμπελος, la vigne. 10. ἡ νῆσος, l'Île. à ϑάλαττα, la mer. 
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88 56-58, pp 43-44. Vocabulaire Il, p. 46. 


VI. Gymnastique. Formez les nominatifs singuliers (masculin, féminin et 
neutre) du participe présent moyen-passif des verbes suivants : 

1. ἐργάζομαι Je travaille 5. λυπέ-ω 7 afflige 9. aité-w je demande 

2. ϑεραπεύω je soigne 6. φιλέ-ω J'aime 10. νικά-ω Je vaincs 

3. τρέφω je nourris 7. ἰά-ομαι Je guéris 11. Cniô-w je punis 

4, δια-φϑείρω je corromps 8. αἰτιάτομαι j'accuse 12. στεφανό-ω je couronne 


VIL. Version. 1. Πρόδατα εὖ τρεφόμενα καὶ καλῶς ϑεραπευόμενα où πολλάκις 
ταῖς νόσοις διαφϑείρεται. 2. Γῆ εὖ ϑεραπευομένη καρποὺς πλείστους φέρει. 
3. Ὑπὸ τῶν ϑεῶν φιλούμενος καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων ᾿Αϑηναίων τιμώμενος καὶ παρὰ 
τῶν ξένων δῶρα πλεῖστα δεχόμενος, ἀγαϑὴν ἔχω τύχην. 4. Τοῖς ἔργοις οἱ 
γεωργοὶ εὖ ποιοῦσι τοὺς ἄλλους ἀνϑρώπους * dyasà γὰρ πλεῖστα φέρει ἧ γεωργία 
τοῖς ἀνϑρώποις. 5. ᾿Αρότροις ἐργάζονται οἱ γεωργοὶ τὴν γῆν. 6. Ὁ μὲν ἰατρὸς 
τὰς νόσους ϑεραπεύει, ὁ δὲ γεωργὸς τὴν γῆν ἐργάζεται καὶ ϑεραπεύει τὰ πρόδατα. 
7. Δεινὸν ἐνίοϑ᾽ αἱ χάλαζαι τοῖς τὴν γῆν ἐργαζομένοις ᾿ χαλάζαις γὰρ ἐνίοτε 
διαφϑείρεται πλεῖστα ἐν τοῖς ἀγροῖς. 8. Οἱ φρόνιμοι τοὺς ϑεοὺς ϑεραπεύουσιν. 
9, ᾿Ανάγκη ἐστὶ πολλάκις τοῖς δούλοις εἶναι πανούργους (ou πανούργοις). 


3. παρά + génitif, de la part de. 5. τὸ ἄροτρον, l'araire, ancêtre de la charrue. 7. δεινόν : 
ὃ 48, N.-B., p. 34. Le verbe εἶναι est sous-entendu : ὃ 39, p. 27. évios': δὲ 17-18, p. 8. 
ἡ χάλαζα, la grêle. 9. πανοῦργος, rusé. 


VIII. Thème. 1. [La] jaunisse n'est pas une maladie terrible pour ceux qui sont 
soignés par un bon médecin (= pour les par un bon médecin soignés). 2. Les fruits 
qu'apporte l'esclave (= les fruits les par l'esclave portés) sont beaux. 3. Il ne faut pas se 
mettre en colère contre les esclaves qui travailient bien (= les esclaves les bien 
travaillant), 4. La terre est soignée par les paysans. 5. La terre est nourrie par les 
pluies. 6. Les hommes [56] font (voix moyenne) des vêtements avec la laine des 
moutons. 7. Beaucoup de fruits tombent dans les champs qui sont dévastés par la 
grêle (= dans les champs les par la grêle dévastés). 

1. la juunisse : ὁ ἵκτερος. 5. la pluie : ὁ ὄμδρος. 6. le vêtement : τὸ ἱμάτιον. Ia laine : τὸ ἔριον, 
7. la grêle : ἡ χάλαζα. 


Si vous disposez d'un magnétophone : enregistrez les phrases de version et les textes de 
base, en faisant sentir les syllabes accentuées, les “aspirations” des consonnes ὃ et x, esprit 
rude, le caractère long et ouvert des voyelles n etw, et en n'oubliant pas le $ 7, p. 4. Puis 
écoutez de temps à autre ces enregistrements, tantôt attentivement, tantôt plus distraitement, en 
faisant la sieste ou en vous livrant à diverses occupations : un travail d'assimilation se fera 
dans votre subconscient. Vous aurez mis en jeu {a mémoire auditive et la mémoire passive. Ces 
enregistrements pourront vous servir aussi à des exercices de dictée, suivis d'un contrôle sur fe 
manuel. 
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TEXTES DE BASE 


I. Maximes de Ménandre 
68 51-55, Vocabulaire I 


1. Ἢ γλῶττα πολλῶν ἐστιν αἰτία κακῶν. 
. Μέγιστον ὀργῆς ἐστι φάρμακον λόγος. 
. Λύπης ἰατρός ἐστιν ἀνϑρώποις λόγος. 


. Λῦπαι τοῖς ἀνθρώποις τίκτουσι νόσον. 


Ur OR  ωῳω Ὁ 


. Ὑπερηφανία μέγιστον ἀνϑρώποις κακόν. 
ἡ ὑπερηφανία, l'orgueil 


Q 


. Ὀργὴ δὲ πολλοὺς δρᾶν ἀναγκάζει κακόν. 
δράω, je fais, j'agis. 


7. ᾿Ανϑρωπίνως δεῖ τὰς τύχας φέρειν, ξένε. 
ἀνθρωπίνως, d'une manière digne d'un homme. Au pluriel, αἱ τύχαι signifie souvent 
les événements, les vicissitudes du sort. δεῖ, il faut. 


8. Ὡς εὐκόλως πίπτουσιν ai λαμπραὶ τύχαι. 
ὡς εὐκόλως, combien facilement ...} (εὔκολος, facile). 


II Propos sur l'agriculture 
86 56-58, Vocabulaire II 


KPITOBOYAOZ- À Τῆς γεωργίας τὰ πλεῖστά ἐστιν ἀνϑρώπῳ ἀδύνατα 
προνοεῖν. Β Καὶ γὰρ χάλαζαι καὶ ὄμδροι ἐξαίσιοι καὶ ἄλλα πολλάκις τὰ καλῶς 
πεποιημένα ἀφαιροῦνται. | Καὶ πρόδατα ἐνίοτε καλῶς τρεφόμενα ἡ νόσος 
διαφϑείρει. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ- À Où δὲ Soi κύριοί εἰσι τῶν ἐν τῇ γεωργίᾳ. Ε Περὶ οὖν τῶν 
γεωργικῶν προσήκει τοὺς ϑεοὺς ἱλάσκεσϑαι. Ζ Οἱ γὰρ φρόνιμοι καὶ ὑπὲρ τῶν 
καρπῶν καὶ τῶν ἵππων καὶ τῶν προδάτων τοὺς ϑεοὺς ϑεραπεύουσιν. 

D'après XÉNOPHON (Économique) 


A. 1. ἀδύνατος, + infinitif, impossible à .... 2. npo-voéw, je prévois. 

B. 1. ἡ χάλαζα, la grêle. 2. ὁ ὄμδρος, la pluie. 3. ἐξαίσιος, funeste. 4. πεποιημένος, fait 
(participe parfait passif de now). 5. ἀφ-αιρέομαι, j'enlève, je détruis. Le sujet de ἀφαιροῦνται 
est l'ensemble χάλαζαι καὶ ὄμδροι ἐξαίσιοι καὶ ἄλλα. 

ἃ. 1. κύριος + génitif, maître de... 2. τὰ ἐν τῇ γεωργίᾳ, les (choses qui sont) dans l'agri- 
culture, les choses de l'agriculture. 

E. 1. περί + génitif, au sujet de... 2. οὖν, donc. 3. yewpywéc, agricole : 8 48, N.-B., p. 34. 
4. ἱλάσκομαι, je rends favorable (par des prières, des sacrifices). 

Z. 1. καὶ ... καὶ … καὶ... : cf. le vocabulaire de la p. 21 (Note grammaticale). 2. ὑπέρ + génitif, 
pour, dans l'intérêt de... 
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59. La troisième déclinaison. Types de base. 


_ MASCULINS et FÉMININS NEUTRES 














































: le corbeau l'espoir le corps 

Ἂν Ν. ὁ κόραξ ñ ἐλπίς N.V. (τὸ) σῶμα 

᾿ A. τὸν κόρακ-ἄ τὴν ἐλπίδ-ἃ Α. τὸ σῶμα 

Ι G. τοῦ κόρακ-ος τῆς ἐλπίδ-ος τοῦ σώματ-ος 

- κόρακ-ἶ τῇ ἐλπίδ-ἴ ῷ σώματ-ἶ 

3 1) xépax-ec ἐλπίδ-ες ῖ σώματ-ἃ 

2 A. τοὺς κόρακ-ἄς τὰς ἐλπίδ-ἄς A. τὰ σώματ-ἅ 

I G. τῶν xopax-wv τῶν ἐλπίδ-ων G. τῶν σωμάτ-ων 
᾿ D képati(v) ἐλπίσϊ(ν) σώμασϊ(ν) 





Ν..-Β. 3) On dit ὦ κόραξ, mais ὦ ἐλπί : les vocatifs masculins et féminins de ce type posent 
quelques problèmes. Nous n'en ferons pas l'étude systématique . 
b) Les mots de cette déclinaison ont des nominatifs singuliers de formes diverses. 
Lorsqu'on les mentionne, on donne le nominatif singulier et le génitif singulier : en ôtant à celui-ci la 
désinence -oc, on obtient le radical sur lequel se forment les autres cas. 
Exemple : ὁ κόραξ, κόρακος. Radical κόρακ- 
Pour abréger, on écrit simplement : ὁ κόραξ, -axoc. 
De façon générale, on mentionne en abrégé le génitif chaque fois que la 
déclinaison entière d'un mot ne peut se déduire de la seule forme de son nominatif. 
c) Les mots neutres n'ont pas de désinence au N.V.A. singulier. Cette forme se réduit 
donc au radical pur et simple. Or un mot grec ne peut se terminer que par une voyelle ou par v, p, ς. 
Toute autre consonne tombe en position finale. Ainsi on a σῶμα au lieu de σῶματ-. 


60. Au datif pluriel, lorsque la consonne finale du radical rencontre le © de la 
désinence -σι, il se produit des altérations phonétiques. 


RÈGLES EXEMPLES 

Υ, XX +0 — € ὁ κόραξ, -axoc, le corbeau 

(palatales) Dat. plur. τοῖς κόραξι (pour κόρακ-σι) 

B,n, +0 — ἡ φλέψ, φλεδός, la veine 

(labiales) Dat. plur. ταῖς φλεψί (pour φλεῦ-σί) 
ô,tT,#, v+o -σ τὸ σῶμα, -ATOc, le corps 

(dentales) Dat, plur. τοῖς σώμασι (pour σώματ-σι) 
Cf. $ 25, p. 11. ὁ χειμών, -&voc, la tempête 


Dat. plur. τοῖς χειμῶσι (pour χειμῶν-σι) 
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Lorsqu'un mot grec vous est donné sous la forme indiquée au N.-B. b) du 
$ 59 : le nominatif suivi de la mention en abrégé du génitif, il importe de savoir 
rétablir la forme complète du génitif. En ôtant à celui-ci la désinence -oc, on 
obtient le radical sur lequel se forment les autres cas. 


ἡ πατρίς, -ἰδος la patrie Gén. sing. τῆς πατρίδ-ος 
ὁ γείτων, -ovoc le voisin Gén. sing. τοῦ γείτον-ος 
ὁ ποιμήν, -Évoc le berger Gén. sing. τοῦ ποιμέν-ος 


61. Observez, dans la déclinaison de κόραξ, ἐλπίς, σῶμα, le jeu des règles 
d'accentuation. 


Dans κόραξ, l'accent premier (celui du nominatif singulier : ὃ 33, p. 25) est l'aigu sur xo-. Aux 
autres cas, cette syllabe xo- devient antépénultième. Elle garde son accent quand la finale comporte 
une voyelle brève (règle de l'antépénultième : $ 12, p. 7), ce qui se produit à tous les cas, sauf au 
génitif pluriel, où la désinence comporte une longue : l'accent passe alors sur la syllabe suivante (règle 
de décalage : ὃ 33, p. 25). 


Dans la déclinaison de ἐλπίς, rien n'empêche l'accent de rester partout aigu sur nf (avec 1 bref). 


Observez maintenant la déclinaison de σῶμα. La syllabe o&-, devenue antépénultième aux cas 
autres que le N.-V.-A. singulier, porte alors l'accent aigu si la finale comporte une voyelle brève 
(règle de l'antépénultième : ὃ 13, p. 7), ce qui se produit dans σώματος, σώματὶ, σώματᾶ, σώμασίὶ, 


Mais dans σωμάτων, la voyelle longue de la syilabe finale fait jouer la règle de décalage : l'accent 
passe sur la syllabe suivante. 


Autres exemples de variations accentuelles : 


la lutte, le concours la chose créée, le poème 
N. ὁ ἀγών οἱ ἀγῶν-ες τὸ ποίημα τὰ ποιήματ-ἄ 
Α. τὸν ἀγῶν-ὰ τοὺς ἀγῶν-ἄς τὸ ποίημα τὰ ποιήματ-ἄ 
G. τοῦ ἀγῶν-ος τῶν ἀγών-ων τοῦ ποιήματ-ος τῶν ποιημάτ-ων 
D. τῷ ἀγῶν-ἴ τοῖς ἀγῶσιϊ(ν) τῷ ποιήματ-ἵ τοῖς ποιήμασϊ(ν) 


L'accent premier dans ἀγών est sur la syllabe -γω-, qui est pénultième aux cas autres que le 
nominatif singulier : l'accent est alors déterminé par la règle de la pénultième longue accentuée. 


L'accent premier dans ποίημα est sur La syllabe -ποι-, qui est antépénultième. En dehors du 
N.V.A. singulier, c'est la syilabe suivante (-n-) qui est l'antépénultième (au delà de laquelle l'accent 
ne peut remonter) : l'accent se décale donc en passant sur ce -n-. Mais il ne peut s'y maintenir que si 
la finale comporte une brève (règle de l'antépénultième : ὃ 13, p. 7) ; si elle comporte une longue, 
l'accent se décale encore d'une syllabe et passe sur -μα-. Nous avons ici l'illustration complète du 
système de décalage accentuel, conséquence logique de la règle de l'antépénultième. 


62. Quelques mots de la troisième déclinaison, en particulier ceux dont le radical 
est d'une seule syllabe ont l'accent sur le radical au nominatif, au vocatif et à 
l'accusatif, sur la désinence au génitif et au datif. 


N. ἡ νύξ, lanuit 6. τῆς νυκτός Ν. αἱ νύκτες 6. τῶν νυκτῶν 
Α. τὴν νύκτα Ὦ. τῇ νυκτί A. τὰς νύκτας D. ταῖς νυξί(ν) 


Pour τῶν νυκτῶν, règle de la désinence longue accentuée: ὃ 33 (type DU), p. 25. 
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Cependant, le génitif pluriel de ὁ (ou ἡ) παῖς, παιδός, l'enfant est τῶν παίδων. Aux autres cas, la 
règle est respectée : τὸν (τὴν) παῖδα, τῷ (τῇ) παιδί, οἱ (αἱ) παῖδες, τοὺς (τὰς) παϊδᾶς, τοῖς (ταῖς) 
παισί(ν). Observez en outre ici le jeu de la règle de la pénultième longue accentuée (ξ 12, p. 7). 


1 Exercice I, pp. 54-55. Puis vocabulaire I, p. 53, et exercices II à IV, p. 55. 


Enfin texte de base I, p. 56. 


63. Les adjectifs de la deuxième classe sont ceux qui suivent la troisième 
déclinaison (pour la première classe, cf. 8 52, p. 41). Voici le type en -wv. 


SINGULIER PLURIEL 


MASC. et FÉM. 


N. εὐδαίμων, heureux 
V. εὔδαιμον 
A. εὐδαίμον-ἃ 


G. εὐδαίμον-ος 
D. εὐδαίμον-ἴ 


NEUTRE MASC. et FÉM. 


εὔδαιμον 
εὔδαιμον 
εὔδαιμον 


N. εὐδαίμον-ες 
V. εὐδαίμον-ες 
A. εὐδαίμον-ἄς 


NEUTRE 


εὐδαίμον-ἄ 


εὐδαίμον-ἄ 
εὐδαίμον-ἃ 


G. εὐδαιμόν-ων 





D. εὐδαίμοσϊ(ν) 


Notez, au singulier, le recul d'accent au vocatif M.-F. et au N.-V.-A. du neutre. 


64. Les adjectifs de la troisième classe sont ceux qui suivent la troisième 
déclinaison au masculin et au neutre, la première (type ἄγκυρᾶ ou γλῶττἄ) au féminin. 


SINGULIER PLURIEL 


MASC. 
N. πᾶς, tout 
A. navt-à πᾶν 

G. παντ-ός 

D. παντ-ΐ 


NEUTRE 
πᾶν 


FÉM. 


πᾶσ-ἄ 


MASC. 
N. πάντ-ες πάντ-ἄ 


πάντ-ἅ 


A. πάντ-ἄς 
G. πάντ-ων 
D. näoci(v) 


πᾶσ-ἄν 
πάσ-ης 
πάσ-ῃ 


NEUTRE 


FÉM. 
πᾶσ-αι 
πάσ-ἂς 
πασ-ῶν 
πάσ-αις 





La règle d'accentuation du ὃ 51, N.-B., Ὁ), p. 40 s'applique aux génitifs pluriels féminins des 
adjectifs de la rroisième classe (tandis qu'elle ne s'applique pas, nous l'avons vu, aux génitifs 


pluriels féminins des adjectifs de 


la première classe : 8.52, N.-B. Ὁ, p. 41). 


πάντες οἱ ἀγροί ou οἱ ἀγροὶ πάντες, tous les champs. 


τιᾶς ὁ ἀγρός, tout le champ. 


πᾶς ἀγρός, tout champ. 


b) ἅπας se décline et s'emploie comme πᾶς, mais avec un sens plus fort (= en totalité) : 


N.B. a) On dit: 
SINGULIER 
MASC, NEUTRE 
N. ἅπας änav 
A. ἅπαντᾶ ἅπαν 
G. ἅπαντος 
D. ἅπαντίϊ 


PLURIEL 
FÉM. MASC. NEUTRE 
änac à N. ἅπαντες ànavT à 
änac àv A. ünavräc ATavT à 
ἁπάσης G. ἁπάντων 
ἁπάσῃ D. ἅπασϊ(ν) 


τ Vocabulaire II, p. 54. Exercices Ὑ εἰ VI, pp. 55-56. 


Texte de base II, p. 57. 
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FÉM. 


ἅπασαι 

ἁπάσᾶς 
ἁπασῶν 
ἁπάσαις 
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VOCABULAIRE I! 

ἡ νύξ, νυκτός la nuit (1) ἀνδρεῖος courageux 
ὁ Ἕλλην, -nvoc le Grec δειλός lâche, poltron (4) 
ἑλληνῖκός grec ὁ γέρων, -ovroç le vieillard (B) 
ἡ Ἑλλάς, -dôoc la Grèce σοφός sage 
ὁ χειμών, -Gvoc l'hiver savant 

la tempête ἡ σοφία la science (5) 
τὸ κτῆμα, -ατος l'acquisition la sagesse 

le bien ὁ φιλόσοφος le philosophe (6) 
κτά-ομαι j'acquiers ἡ φιλοσοφία la philosophie 
ὁ οὐ ἡ παῖς, παιδός l'enfant (2) ῥάδιος facile 
παίζω Je joue (2) μανϑάνω j'apprends (j'étudie) 
ἡ παιδεία l'éducation (2) ἡ βουλή la volonté (7) 
ὁ ἀνήρ, ἀνδρός l'homme la réflexion, 

le mari(3) (A) βούλομαι je veux 


Kai s'emploie souvent comme adverbe avec le sens de même, aussi : καὶ oi 
γέροντες, même les vieillards, les vieillards aussi. 


Expressions ἡμέρας καὶ νυκτός, jour et nuit (génitif de temps). 
(τῆς) νυκτός ou ἐν (τῇ) νυκτί, (pendant) la nuit. 
(τοῦ) χειμῶνος ou ἐν (τῷ) χειμῶνι, (pendant) l'hiver. 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. En latin nox, noctis ; en sanscrit naktam ; en allemand Nacht ; en anglais night. 


2.Ces trois mots, ainsi que παιδεύω, j'éduque sont apparentés. Le pédagogue (ὁ παιδαγωγός) 
était un esclave chargé d'accompagner l'enfant à l'école ou au gymnase. 


3. “AvSpwnoc désigne l'homme en tant que membre de l'espèce humaine, par opposition aux 
dieux et aux animaux ; ἀνήρ est l'adulte de sexe masculin, le mari, le soldat. 


4, Apparenté à δεινός, terrible. 

5. D'où le nom de Sophie. Σοφός et σοφία peuvent aussi se dire de l'habileté pratique, de 
l'ingéniosité. 

6. C'est-à-dire l'ami de la sagesse” (pratique du bien, sérénité, etc.) ou de la science (physique, 
métaphysique, etc.). 


7. A Athènes, la *Boulè est un conseil de cinq cents citoyens, âgés de plus de trente ans, tirés au 
sort chaque année. Ἧ ἀδουλία, le manque de volonté, de réflexion, l'aboulie. 


NOTES GRAMMATICALES 


A. Déclinaison :  N. ὁ ἀνήρ οἱ ἄνδρ-ες Obéervez 
V. ἄνερ ἄνδρ-ες le recul d'accent 
A. τὸν &ävôp-à τοὺς &ävôp-àc au vocatif singulier 
G. τοῦ ἀνδρ-ός τῶν ἀνδρ-ῶν 
D. τῷ ἀνδρ-ΐ τοῖς ἀνδρά-σϊ(ν) 


B. Datif pluriel : τοῖς γέρουσι(ν). Tous les mots en -wv, -ovroc ont le datif pluriel en -ουσι, 
aboutissement phonétique de ovt-o1. Ex. ὁ λέων, -οντος, le lion : dat. plur. τοῖς λέουσι(ν). 
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VOCABULAIRE Il 
ἡ γυνή la femme (1) (A) ἡ οἰκία la maison (3) 
σώφρων, -ovoc sensé, maître de soi ἡ τέχνη l'art (4) 
tempérant le métier 
pondéré, réservé la technique 
ὁ κόσμος l'ordre (2) τερπνός agréable (5) 
l'ornement charmant 
l'univers τέρπω je charme 
κοσμέ-ω j'orne ἡ σιγή le silence 
εὑρίσκω je trouve σιγάτ-ω je me tais 


Δεινός + infinitif = habile à … : 
δεινὸς εὑρίσκειν τέχνας, habile à trouver des ruses . 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Le gynécologue est spécialiste des maladies des femmes. 


2. Le sens premier du mot est celui d'ordre, d'harmonie, avec idée de beauté (les produits 
cosmétiques sont des produits de beauté). On dit que *Pythagore, le premier, employa κόσμος 
pour désigner l'univers à cause de l'harmonie des parties qui le composent. Dans toute la philosophie 
grecque, il désigne l'univers en tant qu'ensemble organisé (d'où cosmique, etc). Dans la langue du 
Nouveau Testament, le κόσμος est aussi le monde humain et profane. 

Deux parallèles sémantiques : 1} En latin, mundus, dont le sens premier est propre, net, a servi, 
sans doute sous influence grecque, à désigner le monde au sens d'univers, puis en latin impérial le 
monde au sens humain, enfin en latin chrétien le monde au sens profane. 2) En sanscrit, l'adjectif 
laukika, dérivé de loka, le monde, est pris souvent au sens de profane. 


3. L'économie (ἡ οἰκονομία) au sens ancien est l'art de gérer sa maison. 

4. La distinction entre l'artiste et l'artisan est relativement moderne. De même l'artifex, pour les 
Latins, est indifféremment celui qui exerce un art ou un métier. 

5. Euterpe est la muse de la musique et Terpsichore la muse de la danse (ὁ χορός, la danse). 
En sanscrit : tarpayati, il est satisfait. 


NOTE GRAMMATICALE 
À. Déclinaison : N. ἡ γυνή αἱ γυναῖκ-ες 
(cf. $ 62, p. 51) V. γύναι γυναῖκ-ες 
ἃ. τὴν yuvaix-à τὰς γυναῖκ-ἄς 
G. τῆς γυναικ-ός τῶν γυναικ-ῶν 
D. τῇ γυναικ-ἴ ταῖς γυναιξί(ν) 
EXERCICES 


88 59-62, pp. 50-51. 


I. Gymnastique. A. Écrivez le radical des mots suivants, puis leur datif pluriel, 
puis leur déclinaison entière. 


1. ὁ χειμών, -Gvoc l'hiver 7. τὸ κτῆμα, -ατος l'acquisition 
2. τὸ ὕδωρ, ὕδατος l'eau 8. ἡ ὄρνις, -ἰϑὸς l'oiseau 

3. ὃ τέττιξ, -tyoc la cigale 9. ἡ ἀλώπηξ, -Exoc le renard 
4. τὸ πρᾶγμα, -atoc l'affaire 10. ὁ λιμήν, -évoc le port 

5. τὸ πνεῦμα, -aroc ἰδ souffle 11. τὸ φρόνημα, -atoc la pensée 

6. ἡ χελιδών, -dvoc  l’hirondelle 12. ὁ Αἰϑίοψ, -οπος l'Éthiopien 
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B. En application du $ 62, déclinez : 


Ι. ἡ φλόξ, φλογός, la flamme 4. ὃ μήν, μηνός, le mois 
2. ἣ φλέψ, φλεδός, /a veine 5. ἡ bic, ῥινός (1), le nez 
3. à γύψ, γυπός (0), le vautour 6. ἡ σάρξ, σαρκός (à), la chair 


Aux nominatifs et aux accusatifs, pensez à l'application éventuelle de la règle de la pénultième 
longue accentuée ($ 12, p. 7). 
Vocabulaire |, p. 58. 
IL. Gymnastique. Déchinez : 
1-6 φρόνιμος παῖς, l'enfant intelligent 3- ἀγαϑὸν κτῆμα, une bonne acquisition 
2-6 χρηστὸς ἀνήρ, l'honnête homme 4- ἡ καλὴ νύξ, la belle nuit 


71. Version. 1. Ὁ μὲν γέρων ἀναγκάζειν βούλεται τοὺς παῖδας τὰ γράμματα 
μανϑάνειν, οἱ δὲ παῖδες παίζειν βούλονται. 2. Οὐ φιλοῦνται ὑπὸ τῶν παίδων οἱ 
γέροντες οἱ ῥᾳδίως ὀργιζόμενοι. 3. Τοῖς ἀνδράσι προσήκει εἶναι ἀνδρείοις 
(ou ἀνδρείους). 4. Ξένοι πολλοὶ φιλοῦσι καὶ μανϑάνουσι τὴν τῶν Ἑλλήνων 
γλῶτταν ᾿ μανϑάνουσι καὶ τὴν ἑλληνικὴν φιλοσοφίαν. 5. Οὐκ ἀνάγκη ἐστὶν 
ἐργάζεσϑαι ἡμέρας καὶ νυκτός. 6. Καλὴ μέν ἐστιν ἡ τῶν Ἑλλήνων γλῶττα, ῥᾳδία 
δ᾽ οὐκ ἔστι μανϑάνειν. 7. Χειμῶνος οὐ φέρουσι καρποὺς οἱ ἀγροί. 8. Καλῶς παρὰ 
τοῖς ᾿Αϑηναίοις παιδεύονται οἱ τῶν ἐλευϑέρων παῖδες. 9. Κτήματα πολλὰ κτᾶσϑαι 
βουλομένῳ ἀνάγκη ἐστὶν ἐργάζεσϑαι καὶ χρηματίζεσϑαι. 10. ᾿Αγαϑὸν μέγιστον ἡ 
παιδεία. 11. Ἡμέραι καλαΐ εἰσι καὶ ἐν χειμῶνι (ou χειμῶνος). 12. Οἱ μὲν παῖδες 
τοῖς παισὶ χαίρουσιν, οἱ δὲ γέροντες τοῖς γέρουσιν. 13. Τῷ τῶν αἰγῶν γάλακτι οἱ 
γεωργοὶ τυρὸν ποιοῦσιν. 14. Μάστιξιν ἐνίοτε κολάζονται οἱ δοῦλοι. 15. Οἱ ἡγε- 
μόνες τοὺς ἄνδρας ἐγείρουσι τῷ τῆς σάλπιγγος σήματι. 

Ι. τὸ γράμμα, -ατος, la lettre. 8. παρὰ τ datif, chez. 9. χρηματίζομαι, je fais des affaires. 
12. χαίρω, je me réjouis ; avec un datif : je prends plaisir à, j'aime à être avec. 13. ἣ αἴξ, αἰγός, 
la chèvre. τὸ γάλα, γάλακτος, le lait. ὁ τυρός, le fromage. 14. ἣ μάστιξ, -1yoc, le fouet. κολάζω, 
je châtie. 15. ὁ ἡγεμών, -όνος, le chef. τὸ σῆμα, -aroc, le signal. à σάλπιγξ, -1yyoc, 
la trompette (δ 7, p. 4). ἐγείρω, j'éveille. 


IV. Thème. 1. Les nuits en hiver sont parfois terribles. 2. Les instituteurs 
éduquent les enfants ; les enfants sont éduqués par les instituteurs. 3. Les vieillards 
aiment les enfants ; les enfants sont aimés des vieillards. 4. La science [est] une 
belle-chose. 5. Les lampes des gardes brillent dans la nuit. 6. [Ce n'est] pas par la 
philosophie [que] les hommes sont nourris. 

2. l'instituteur : ὁ διδάσκαλος, 5. la lampe : ἡ λαμπάς, -ἄάδος (à). le garde : ὁ φύλαξ, -axoc. 
je brille : ἀστράπτω ou λάμπω. 


88 63-64, p. 52, Vocabulaire ll, p. 54, 


V. Gymnastique. Déclinez : a) au singulier et au pluriel : 


1. γυνὴ εὐδαίμων, une femme heureuse 2. ἀνὴρ σώφρων, un homme sensé 
b) au singulier : 
1. πᾶσα γυνή, toute femme 8. ὁ πᾶς κόσμος, l'univers entier 
2. ἡ πᾶσα οἰκία, la maison entière 4. πᾶσα νόσος, loute maladie 
c) au pluriel : 
1. ai γυναῖκες πᾶσαι, toutes les femmes 3. ἅπαντες oi ἄνδρες, tous les hommes 
2. ἅπασαι ai οἰκίαι, toutes les maisons 4. πάντες οἱ γέροντες, tous les vicillards 
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VI. Version. 1. Τὰ πρόδατα εὖ ϑεραπεύεται ὑπὸ τῆς τοῦ γεωργοῦ γυναικός. 
2. Ἧ μὲν τῶν γεωργῶν τέχνη ἐστὶ χρήσιμος, ἡ δὲ τῶν ἰατρῶν τέχνη ἐστὶ καὶ 
χρήσιμος ΄ πᾶσαι γὰρ αἱ τέχναι εἰσὶ χρήσιμοι. 3. Ὕπνον μὲν φιλοῦσιν ἅπαντες οἱ 
ἄνϑρωποι, τὰ δὲ τῶν ἀγρῶν ἔργα οὐ πάντες. 4. Οὐ φιλοῦσι γέροντες πολλοὶ τοὺς 
τῶν νέων τρόπους. 5. Βούλεται ἡ γυνὴ πάντα ἐν τῇ οἰκίᾳ εἶναι ἐν κόσμῳ. 
6. Δεινοὶ οἱ ἰατροὶ πασῶν τῶν νόσων τὰς αἰτίας εὑρίσκειν. 7. Δειναὶ αἱ γυναῖκες 
τοὺς ἄνδρας τέρπειν. 8. Εὐδαίμων ἀνήρ εἰμι, ὃς γυναῖκα ἔχω σώφρονα καὶ παῖδας 
χρηστοὺς καὶ φίλους πολλοὺς καὶ οἰκίαν τερπνήν. 9. Τερπνόν ἐστιν ἡ τῆς νυκτὸς 
σιγή. 10. Ἡμέρας μὲν ἄδουσι, νυκτὸς δὲ σιγῶσιν οἱ τέττιγες. 11. Καλοῖς 
ἀγάλμασι τὴν οἰκίαν κοσμοῦμαι. 12. Τοῖς ῥήτορσι δεινοῖς (ou δεινοὺς) εἶναι 
προσήκει τοὺς ἄλλους ῥήμασι πείϑειν. 13. Τοῖς τῶν ὀρνίϑων τερπνοῖς ἄσμασι 
τέρπεται ὁ τοῦ γεωργοῦ φίλος. 14. Τοῖς μὲν φιλοσόφοις προσήκει εἶναι φρονίμοις 
(ou φρονίμους) καὶ ἐπιστήμοσιν (ou ἐπιστήμονας), τοῖς δὲ παισὶν εἶναι σώφροσιν 
(ou σώφρονας), ταῖς δὲ γυναιξὶν εἶναι καλαῖς (ou καλάς). 15. Δεινοὶ οἱ παῖδες 
εὑρίσκειν ἐν τοῖς ἀγροῖς καλιάς. 16. Ἔν ἁπάσῃ τῇ οἰκουμένῃ, αἱ ἐλπίδες τοὺς 
ἀνϑρώπους εὐδαίμονας ποιοῦσιν. 

2. χρήσιμος, utile (8 52, Ν.-Β., ἃ, p. 41). 4. ὁ τρόπος, la manière, la façon d'agir. 
8. ὅς, (moi) qui. 10. ᾷδω, je chante. ὃ τέττιξ, -ryoc, la cigale. 11. τὸ ἄγαλμα, -atoc, 
la statue. 12. ὃ ῥήτωρ, -opoc, l'orateur. τὸ ῥῆμα, -atoc, le mot, la phrase. neiSw, je persuade. 
13. ἡ ὄρνις, -ἰϑος, l'oiseau. τὸ äoua, -atoc, le chant. 14. ἐπιστήμων, instruit, savant. 
15. ἡ καλιά, le nid. 16. ἡ οἰκουμένη = ἡ οἰκουμένη γῆ (oixéw, j'habite) : expression usuelle. 
ποιέω est pris ici au sens de je rends, je fais devenir. 


TEXTES DE BASE 
I. Maximes de Ménandre 
$$ 59-62, Vocabulaire I 


1. ᾿Αναφαίρετον κτῆμ᾽ ἐστὶ παιδεία βροτοῖς. 
ἀν-αφ-αἴρε-τος, qu'on ne peut enlever. ὁ βροτός, le mortel (mot poétique). 


2. Καλὸν καὶ γέροντι μανϑάνειν σοφά. 
καλὸν + infinitif , é/ est beau ἀ6.... 


3. Δειλοῦ ἀνδρὸς δειλὰ καὶ τὰ φρονήματα. 
τὸ φρόνημα, -ατος, la pensée, le sentiment. 


4. Ἐν νυκτὶ βουλὴ τοῖς σοφοῖς γίγνεται. 
C'est-à-dire “la nuit porte conseil”. 


5. Χειμὼν μεταδάλλει ῥᾳδίως εἰς εὐδίαν. 
μετα-Βάλλω, je me transforme. ἡ εὐδία, le beau temps. 


6. ‘O γραμμάτων ἄπειρος ὡς τυφλὸς βλέπει. 

τὸ γράμμα, -ατος, la lettre (de l'alphabet) ; au pluriel, es lettres, l'instruction. ἄπειρος + 
génitif, sans expérience, ignorant de. ὡς, comme. τυφλός, aveugle. βλέπω, je vois, je 
regarde. 


7. Δὶς παῖδες οἱ γέροντες. 
δίς, deux fois. 
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II. À propos des femmes (Maximes de Ménandre) 
86 63-64, Vocabulaire II 


Ces citations, extraites de comédies de Ménandüre aujourd'hui perdues, expriment les sentiments 
ou les mouvements d'humeur de leurs personnages. Faute de connaître le contexte réel, contexte de 
chamailleries domestiques sans doute, nous devons essayer par l'imagination de les mettre en 
situation. Il ne faut pas les prendre pour des principes de philosophie grecque ! Exprimeraient-elles la 
mentalité de l'auteur du manuel ? Devinez... 


1. Ἱστοὶ γυναικῶν ἔργα κοὐκ ἐκκλησίαι. 


ὁ ἷστός, la quenouille. κοὐκ = καὶ οὐκ, (δ 16, 
Ρ. 8). ἡ ἐκκλησία, l'assemblée politique. De quel 
nom γυναικῶν est-il complément ? 


2. Γυνὴ δὲ χρηστὴ πηδάλιόν ἐστ᾽ οἰκίας. 
τὸ πηδάλιον, le gouvernail. 


3. Γυναικὶ κόσμος ὁ τρόπος, οὐ τὰ χρυσία. 

ὁ τρόπος, la manière, les mœurs, les sentiments. 
τὸ χρυσίον, le bijou. κόσμος est attribut de τρόπος 
(il faut comprendre : ὁ τρόπος, où τὰ χρυσία, ἐστὶ 
κόσμος γυναικί). 


4. Γυναιξὶ πάσαις κόσμον ἡ σιγὴ φέρει. 
On peut rapprocher de cette maxime une réplique 
que l'Ajax de Sophocle adresse à sa compagne 
Tecmessa : Γυναιξίν, ὦ γύναι, κόσμον ἡ σιγὴ φέρει. 


5. Ἔνεισι καὶ γυναιξὶ σώφρονες τρόποι. 
γυναιξί : datif de possession (ὃ 28-E, p. 18). 
ἔνεισι = εἰσι (Év- ajoute une nuance d'appartenance 
interne : l'idée de quelque chose qu'on a en soi). 
καὶ : valeur adverbiale. à τρόπος, la manière, la 
façon d'agir. 


6. Διὰ τὰς γυναῖκας πάντα τὰ κακὰ γίγνεται. 


διὰ + accusatif, à cause de, par. γίγνεσϑαι 
signifie ici se produire. 


\ 4 + “ € 7 4 
7. Δειναὶ γὰρ ai γυναῖκες εὑρίσκειν τέχνας. 


τέχνη à ici le sens péjoratif de ruse, faux- 
semblant. 





8. Τερπνὸν κακὸν πέφυκεν ἀνϑρώποις γυνή. 
πέφυκε(ν), est (par nature). 


Statuette de Tanagra. Musée Borély, Marseille. 
; ὁ κῶν Gr τὰ Cliché À. Chéné, C.N.RSS. 
9, Χρηστὴ γυνὴ κτῆμ᾽ ἐστὶν ἀνδρὶ σώφρονι. Centre Camille Jullian. 
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GRAMMAIRE 


65. Le sujet d'un verbe à l'infinitif se met habituellement à l'accusatif.! Cet 
ensemble sujet à l'accusatif / verbe à l'infinitif constitue la proposition infinitive. 
On peut la rencontrer par exemple dans des phrases exclamatives : 
Τοὺς παῖδας σιγᾶν, Que les enfants se taisent ! 


Mais on la rencontre plus fréquemment dans les emplois suivants : 


À. Avec les verbes d'opinion : νομίζω, je pense ; οἴομαι, je crois et les 
verbes de déclaration : λέγω, je parle, je dis ; φημι, je dis, j'affirme (φησι, il ou 
elle dit, φᾶσι, ils ou elles disent, ou on dit) ; φάσκω, je dis, je déclare. 


La négation de l'infinitif avec cette catégorie de verbes est celle que vous 
connaissez bien : la négation où, qui nie dans le plan du réel. 
Ὁ γεωργὸς λέγει τοὺς ἀγαϑοὺς καρποὺς où πολλοὺς εἶναι, 
Le paysan dit qu'il n'y a pas beaucoup de bons fruits. 
(= dit les bons fruits ne pas être nombreux) 
Vous rermarquez que l'épithète (ἀγαϑούς) et l'attribut (πολλούς) du sujet se mettent également à l'accusatif. 
N.B. a) Les formes φημι, φησι et φασι sont des enclitiques (ὃ 34, p. 26). Elles se rencontrent 
souvent en incise (entre deux virgules) au sens de dis-je, dit-il, disent-ils. 


b).Si le sujet de l'infinitif est le même que celui du verbe dont il dépend, il n'est pas 
exprimé de nouveau auprès de l'infinitif et l'accord de l'attribut se fait selon la règle du $ 50, p. 34). 


Ὃ ᾿Αλέξανδρός φησιν εἶναι ϑεός, Alexandre dit qu'il est dieu. 
ὁ οἰόμενος εἶναι φρόνιμος, celui qui s'imagine être intelligent (ne l'est pas toujours) 
τὸν οἰόμενον εἶναι φρόνιμον, (je ne détromperai pas) celui qui s'imagine être intelligent. 
τοῦ οἰομένου εἶναι φρονίμου (ou φρόνιμον), (le bonheur) de celui qui s'imagine être intelligent. Etc. 
B. On emploie également la proposition infinitive avec les verbes! : 


1°) impersonnels (npoo-fxert, il convient que.…..; ἀνάγκη ἐστί, il est 
nécessaire que..; συμ-Βαίνει, il arrive que. etc.). 


2°) de volonté (βούλομαι, je veux ; προσ-τάττω, je prescris, etc.). 


La négation de l'infinitif avec cette catégorie de verbes est la négation μή, qui nie 
sur le plan du voulu ou du pensé. 
Οἱ Λακεδαιμόνιοι βούλονται τοὺς νέους μὴ δειλοὺς γίγνεσθαι, 
Les Lacédémoniens veulent que les jeunes ne deviennent pas peureux. 
Προσήκει τοὺς νέους μὴ δειλοὺς γίγνεσϑαι, 
Il faut que les jeunes ne deviennent pas peureux. 


I est délicat de théoriser l’opposition de la négation où et de la négation μή. Pour nous en faire une 
idée, observons ces deux phrases : 1. L'endroit est tellement sûr qu’il n’y a pas à être inquiets ; 
2. L'endroit est assez sûr pour qu’il n'y ait pas à être inquiets. La première est dans le domaine de la 
négation où, la seconde dans le domaine de la négation μή. 


y Exercices Let II, p. 62. 


1. On rapprochera cela de l'emploi de l'accusatif pour l'attribut avec infinitif (ἢ 50, p. 34). 
2. Revoir le $ 49, p. 34. 


58 


SEPTIÈME ÉTAPE 





δ᾽ yeupyé φησι Τοὺς Κὰρ Τοὺς oùK za π Nos 


66. La négation du participe explicatif ($ 58-A, p. 43) est habituellement où. 
Où καλῶς ϑεραπευόμενος, οὐ πολλὰ φέρει ὁ ἀγρός, 
N'étant pas bien soigné (fait réel), le champ produit peu. 
Mais la négation est μή si le participe exprime une condition (fait pensé) : 
Μὴ καλῶς ϑεραπευόμενος, où πολλὰ φέρει ἀγρός, 
S'il n'est pas bien soigné, un champ produit peu. 
Les participes déterminatifs et substantivés ($ 58-B et C, p. 44) exigent le plus 
souvent μή, car ils impliquent habituellement une notion de condition. 
oi μὴ ἐργαζόμενοι, ceux qui ne travaillent pas. 
oi δοῦλοι οἱ μὴ ἐργαζόμενοι, les esclaves qui ne travaillent pas. 


Οἱ μὴ ἐργαζόμενοι, c'est l'ensemble des gens qui satisfont à la condition de ne pas travailler. 
L'esprit ἃ construit un ensemble autour d'une condition : d'où l'emploi de la négation du fait pensé. 


67. Le génitif partitif désigne le tout dont on prend une partie. Pas d'enclave. 


οἱ φρόνιμοι τῶν ἀνϑρώπων, les hommes sensés (-les sensés des hommes). 
τῶν γυναικῶν ai πλεῖσται, la plupart des femmes. 


μ᾿ Vocabulaire p. 61 et exercices III à VI, pp. 62-63. 
68. L'indéfini tic, quelqu'un, quelque, un (enclitique : ὃ 34, p. 26). 


SINGULIER 


MASC.-FÉM.  NEUT. MASC.-FÉM. NEUT. 
N. τις τι N. τιν-ες τιν-ἃ 


Α. τιν-ἃ τι A. τιν-ἄς τιν-ἅ 
σ. Tiv-0C G. τιν-ων 
D. τιν-ἶ D. τισῖ(ν) 





L'indéfini τις se met rarement en tête de phrase. Exemples d'emploi : 


a) comme pronom. Ἦλϑέν τις, Quelqu' un est venu. (pour ἦλϑεν, cf. p. 121) 
avec génitif partitif: Ἤμλϑέν τις τῶν δούλων, Un des esclaves est venu. 


Ὁ) comme adjectif. καλόν τι, quelque chose de beau. 
᾿Ανϑρωπός τις ἦλθεν, Un (certain) homme est venu. 
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69. Accentuation : règles des enclitiques. A. Nous avons déjà vu que 
devant un enclitique un mot accentué de l'aigu sur la finale conserve cet accent aigu 
et ne le change pas en grave ($ 34, p. 26). 


ἀγαϑόν τι ὁ ἰατρός φησιν 


B. Suivi d'un enclitique, un mot accentué de l'aigu sur l'antépénultième ou du 
circonflexe sur la pénultième reçoit de plus sur la finale un accent aigu. 


ἄνϑρωπός ἐστιν δοῦλοί τινες 


C. Précédé d'un mot accentué de l'aigu sur la pénultième, un enclitique de deux 
syllabes reçoit un accent sur sa deuxième syllabe. 


νέος ἐστίν λόγων τινῶν (ὃ 33, type III, p.25) λόγοις τισίν 
D. Un enclitique suivi d'un autre enclitique prend un aigu sur la finale. 
δοῦλός τίς ἐστί τινι ᾿Αϑηναίῳ 


E. Certains mots ordinairement sans accent : ὁ, h, οἱ, αἱ, ἐν, εἰς, où(x) prennent 
un aigu s'ils sont suivis d'un enclitique. Ce sont les proclitiques. 


ἔν τινι οἰκίᾳ εἴς τινα ἀγρόν οὔ φημι, je ne dis pas, je dis que... ne...pas. 
Mais on accentue οὐχ ἔστι(ν). 


μας Exercice VII, p. 63. 


70. Les numéraux εἷς, un (à distinguer de εἰς, vers) et δύο, deux. 


N.-A. δύο 


G.-D. δυοῖν 


pour les trois genres 





c ‘Exercice VIII, p. 63, puis texte de base p. 64. 





RAPPEL GRAMMATICAL (À ÉTUDIER AVANT LA HUITIÈME ÉTAPE) 


I-LE PRONOM PERSONNEL DE LA TROISIÈME PERSONNE. 


Françoise est mon amie ; elle est sympathique ; je la rencontre souvent ; je lui 
rends des services ; j'ai confiance en elle. François est mon ami ; il est 
sympathique ; je Le rencontre souvent ; je lui rends des services ; j'ai confiance en 
lui. Mes voisins sont mes meilleurs amis ; {5 sont sympathiques ;je les rencontre 
souvent ; je {eur rends des services ; j'ai confiance en eux. 

Dans ces phrases, les pronoms en italiques sont des pronoms personnels de la 3e personne ; ils 
sont de simples “RAPPELS” des termes en caractères gras, et dispensent d'avoir à les répéter ; ils se 
chargent de diverses fonctions grammaticales (sujet, complément d'objet, d'attribution, etc..). 


Il-POSSESSION RÉFLÉCHIE ET POSSESSION NON RÉFLÉCHIE. 


POSSESSION RÉFLÉCHIE : I! promène son chien (son = son propre). Le possesseur 
est identique au sujet du verbe. 


POSSESSION NON RÉFLÉCHIE : Je promène son chien. Le possesseur est différent 
du sujet du verbe. 
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VOCABULAIRE 
ἀμελέτ-ω je néglige (A) μισέ-ω je déteste, je hais (2) 
ἡ ἀμέλεια la négligence (1) ἡ μήτηρ la mère (3) (B) 
ἐπι-μελέτομαι je m'occupe de (A) ὁ πατήρ le père (4) (B) 
ou ἐπι-μέλομαι (+ génitif) Baivo je marche (5) 
ἡ ἐπιμέλεια le soin ouu-baiveiv survenir (C) 


μετά + génitif avec : accompagnement ou manière (D) 
μετά +accusatif après (D) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. D'où le prénom d'Amélie (= l'insouciance). 


2.Le misogyne (hiooyüvnc décl. ὃ 109, p.121) déteste les femmes. Le misanthrope 
(μισάνϑρωπος) déteste tout le monde. 


3. En dialecte dorien μᾶτηρ. C'est un vieux mot indo-européen qu'on retrouve dans le latin 
mater, le sanscrit mata, l'anglais mother, l'allemand Mutter, etc. 


4, C'est également un vieux mot indo-européen qu'on retrouve dans le latin pater, le sanscrit 
pita, l'anglais father, l'allemand Vater, etc. 

5. En prose, on rencontre surtout les composés de βαίνω : δια-δαίνω, je traverse ; àva-baivw, je 
monte ; kata-baivw, je descends  ἐκ-δαίνω, je sors ; napa-baivw, je marche à côté, je 
transgresse ; ὑπερ-δαίνω, je passe par dessus, je dépasse ; ἐμ-δαίνω, j'embarque ; ἐπι-δαίνω, je 
mets le pied sur ; npo-baivo, j'avance ; nept-baivw, je marche autour. Heureusement, il vous est 
seulement demandé de lire, et non d'assimiler les “notes étymologiques et sémantiques” ! 


NOTES GRAMMATICALES 


À. Exemples : 
ἀμελεῖν τινος, ἐπιμελεῖσϑαί τινος, 
négliger quelque chose. s'occuper de quelque chose. 
B. Déclinaison : 
SINGULIER PLURIEL SINGULIER PLURIEL 

N. ἡ μήτηρ ai μητέρ-ες Ν. ὁ πατήρ οἱ πατέρ-ες 
V. μῆτερ μητέρ-ες V. τιάτερ πατέρ-ες 
À, τὴν μητέρ- ἃ τὰς μητέρ-ἄς ἃ. τὸν πατέρ-ἅ τοὺς πατέρ-ἄς 
G. τῆς pntp-6c τῶν μητέρ-ων G. τοῦ πατρ-ός τῶν πατέρ-ων 
D. τῇ μητρ-ΐ ταῖς pnrpä-oi(v) D. τῷ πατρ-ῖ τοῖς πατρᾶ-σϊ(ν) 


C. À propos d'un événement (c'est pourquoi ce verbe n'est pas cité ici à la 15 de l'indicatif 
imperfectif présent) : Χρηστὰ συμβαίνει, 1 arrive des choses heureuses. Souvent employé de façon 
impersonnelle : συμ-δαίνει, il arrive que ($ 65-B, p. 58). 


D. Exemples : 
Ἦλϑεν μετὰ τοῦ πατρός, μετ᾽ ἐπιμελείας, μετ᾽ ὀργῆς, 
Il est venu avec son père. avec soin. avec colère. 
ἾἮηλϑεν μετὰ τὸν πατέρα, Ἦλϑεν μετὰ τὴν νύκτα, 
Il est venu après son père. 1| est venu après la nuit. 
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EXERCICES 


8 65, D. 58. 

I. Version (après avoir relu les maximes des pp. 38, 49, 56, 57). 1. Οἱ φρόνιμοι 
λέγουσι τοὺς χρηστοὺς πονηροῖς λόγοις où τιτρώσκεσϑαι, καὶ ἄδικον εἶναι τὸ 
λυπεῖν τοὺς φίλους ἑκουσίως καὶ πολλῶν τοὺς καιροὺς γίγνεσϑαι διδασκάλους. 
2. Οἱ σοφοί φασι τὴν μὲν ὀργὴν πολλοὺς ἀνϑρώπους δρᾶν πονηρὰ ἀναγκάζειν, τῆς 
δ᾽ ὀργῆς φάρμακον μέγιστον εἶναι λόγον, καὶ τὰς μὲν λύπας νόσων εἶναι αἰτίας 
ἐνίοτε, λόγον δ᾽ εἶναι λύπης ἰατρόν. 3. Τὴν παιδείαν ὁμολογῶ ἀναφαίρετον εἶναι 
κτῆμα τοῖς ἀνθρώποις. 4. Πάντες φασὶν ἐν νυκτὶ βουλὴν τοῖς σοφοῖς γίγνεσϑαι. 
5. Οἱ γεωργοί φασι τοὺς χειμῶνας ῥᾳδίως εἰς εὐδίαν μεταδάλλειν. 6. Τοὺς γραμ- 
μάτων ἀπείρους φημὶ ὡς τυφλοὺς βλέπειν. 


2. Vous noterez, à propos de cette phrase, que dans une infinitive seule la logique permet de 
distinguer le sujet du compiément d'objet : tous deux sont à l'accusatif. 3. ὁμολογέω, je reconnais. 


IT. Phrases à former. Ex. : ol παῖδές φασι / οἱ καρποὶ οὔκ εἰσιν ἀγαϑοὶ —> οἱ παϊδές φασι 
τοὺς καρποὺς οὐκ εἶναι ἀγαϑούς. Attention à l'emploi des négations ! 

1. Νομίζω / ai λαμπραὶ τύχαι ῥᾳδίως ἐνίοτε πίπτουσιν, καὶ ἡ γλῶττα πολλῶν 
ἐστιν αἰτία κακῶν, καὶ οὐ καλῶς ποιοῦσιν οἱ ἐν ταῖς λύπαις ὀργιζόμενοι τοῖς ϑεοῖς. 
2. Πάντες φασὶ / τὰ πλεῖστα τῶν τῆς γεωργίας ἔργων οὐκ ἔστι ῥάδια, καὶ πλείστων 
ἀγαϑῶν αἰτία ἐστὶν ἡ γεωργία τοῖς ἀνϑρώποις, καὶ αἱ πλεῖσται τῶν τεχνῶν οὔκ εἰσι 
ῥάδιαι μανϑάνειν. 3. Προσήκει / οἱ ἄνϑρωποι τοῖς ϑεοῖς ϑύουσιν. 4. Προσήκει / 
οἱ δοῦλοι ἐργάζονται. 5. Προσήκει τοὺς νέους οὐ πονηροὶ φιλόσοφοι 
παιδεύουσιν. 6. Προσήκει αἱ νόσοι οὐχ ὑπὸ κακῶν ἰατρῶν ϑεραπεύονται. 
7. Βούλονται οἱ γεωργοὶ οἱ καρποὶ νόσοις οὐ διαφϑείρονται. 8. Βούλονται οἱ 
γεωργοὶ / οἱ ἀγροὶ οὐκ ἔρημοί εἰσι καρπῶν. 9. Βούλονται οἱ γεωργοὶ / οἱ 
χειμῶνες οὐ δεινοί εἰσιν. 


88 66-67, p. 59, Vocabulaire, p. 61. 


ΠῚ. Version. 1. Τῶν μητέρων αἱ πλεῖσται καὶ τῶν πατέρων oi πλεῖστοι βούλονται 
τοὺς παῖδας γίγνεσϑαι σοφοὺς καὶ σώφρονας καὶ ἀνδρείους καὶ φρονίμους. 2. Τῶν 
δούλων μισῶ τοὺς μὴ μετ᾽ ἐπιμελείας ἐργαζομένους “ δοῦλος γὰρ μὴ καλῶς 
ἐπιμελόμενος τῶν προσταττομένων ἔργων οὐκ ἀγαϑὸν κτῆμα. 3. Οὔ φημι τοὺς 
χρηστοὺς τῶν ἀνϑρώπων τοῖς πονηροῖς τῶν λόγων τιτρώσκεσϑαι. 4. Ὑπὸ τοῦ 
πατρὸς καὶ τῆς μητρὸς οὐκ ἀμελουμένην, ἀλλ᾽ ἡδέως ϑεραπευομένην, εὐδαίμονά μέ 
φασιν εἶναι παῖδα. 5. Ὑπὸ τῶν ἄλλων ᾿Αϑηναίων οὐ φιλούμενος, οὐκ εὐδαίμων 
εἰμί “ καὶ γάρ, μὴ φιλούμενος ὑπὸ τῶν ἄλλων, τύχην οὐκ ἀγαϑὴν ἔχει ἄνϑρωπος. 
6. Συμδαίνει ἐνίοτε τοὺς φιλοσόφους ἀμελεῖν τῆς ἀληϑινῆς σοφίας. 7. Μετὰ τὴν 
νύκτα γίγνεται ἡμέρα καὶ μετὰ τὸν χειμῶνα ἥλιος αὖϑις φαίνεται. 8. ᾿Οργίζεται ὁ 
παῖς, μετ᾽ ἄλλων παίδων παίζειν βουλόμενος, τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρί, ἀναγκάζειν 
βουλομένοις τὰ γράμματα μανϑάνειν. 9. ΓΑνδρας καιρός ἐστιν ἐμβαίνειν καὶ τὴν 
ϑάλατταν διαδαίνειν καὶ τοῖς ᾿Ολυνϑίοις βοηϑεῖν, καὶ οὐ προσήκει μέλλειν. 


3. τιτρώσκω, je blesse. οὔ φημι... = φημι... οὐ... 4. ἡδέως, agréablement. ἀλλά, mais. με, 
me : accusatif de ἐγώ, moi (8 148, p. 164). 6. ἀληϑινός, véritable. 17. γίγνεσϑαι : ἰοἱ 56 
produire, arriver. ὃ ἥλιος, le soleil. αὖϑις, de nouveau. φαίνομαι, je parais. 8. τὸ γράμμα, 
-ατος, la lettre. 9. Pour les composés de βαίνω, cf p. 61, note étymologique 5. ἡ ϑάλαττα, {a 
mer. à ᾿Ολύνϑιος, l'Olynthien (habitant d'*Olynthe). βοηϑέω, je porte secours. μέλλω, je tarde. 
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IV. Mettre à la forme négative les expressions suivantes. 


Ex. : τὰ γιγνόμενα -- τὰ μὴ γιγνόμενα. 


1. τὰ προσταττόμενα 3. τοῖς βουλομένοις 5. τὸν δεχόμενον 
2. τὰς φιλουμένας 4. τῇ ἐργαζομένῃ 6. τοῦ τιμωμένου 


V. Distinguez dans les phrases suivantes les emplois de la préposition avec qui 
correspondent à μετά + génitif (accompagnement, manière) de ceux qui 
correspondent à un datif de moyen. 


1. L'arbre a été abattu avec une hache. 2. Ulysse s'enfuit de la caverne du 
Cyclope avec ses compagnons. 8. Platon s'exprimait avec élégance ; 1] se promenait 
avec ses disciples dans les jardins de l'Académie. 4. On m'a frappé avec un 
poignard. 5. Je casse des amandes avec une pierre. 6. Pourquoi me réponds-tu avec 
colère ? 7. C'est avec plaisir que je te revois. 8. Avec quels outils le sculpteur 
travaille-t-il ? 9. ἢ fait de grands gestes avec ses bras. 10. Le vieillard marche avec 
peine. 11. Nous voyons avec les yeux et nous marchons avec les pieds. 12. Nous 
nous éclairons avec une lampe à huile. 


VI. Thème. 1. Il faut que les femmes ornent avec soin la maison. 2. Le paysan 
dit que sa femme travaille dans la maison avec les enfants. 3. L'enfant joue avec son 
père et sa mère. 4. Le médecin dit que les maladies qui ne sont pas bien soignées ne 
guérissent pas facilement. 5. Il ne faut pas que les champs soient négligés par les 
paysans. 6. Il faut que l'enfant ne soit pas négligé par son père et par sa mère. 
7. Les vieillards disent avoir l'expérience de beaucoup-de-choses et veulent être 
honorés des jeunes. 8. Il arrive souvent aussi que les vieillards disent des choses 
absurdes. 9. Le père et la mère marchent en silence (= avec silence). 

7. j'ai l'expérience de : ἔμπειρός εἶμι + génitif. 8. absurde : ἄτοπος. 


88 68-69, pp. 59-60. 


VII. En application du ὃ 69, compléter l'accentuation des groupes de mots 
suivants. 1. ἐργάζονται τινες. 2. φρόνιμοι εἰσιν. 3. ἐλεύϑερος τις. 4. πατέρες 
τινες. 5. βαίνουσι τινες. 6. πατράσι τισι. 7. κτᾶσϑαι τινα. 8. βούλονται τινες τι. 
9. μητέρων τινων. 10. μητράσι τισι. 11. δῶρα τινα. 12. ἀνδρεῖοι εἰσι. 13. φησι 
τις. 14, φασι τινες. 15. ἐν τινι λόγῳ. 16. πολλάκις φασιν οἱ γέροντες. 
17. λόγους τινας φασι τινες. 18. ζῷα τινα. 19, ζῴων τινων. 20. ἄνϑρωποι τινες 
εἰσιν ἐν τινι οἰκίᾳ. 

88 68-69-70, pp. 59-60, 


VIII. Version. 1. Γυναῖκες δύο ἐν τῇ οἰκίᾳ ἐργάζονται. 2. Πολλοὶ τῶν 
φιλοσόφων νομίζουσιν ἕνα Θεὸν εἶναι, ἄλλοι δὲ νομίζουσι ϑεοὺς πολλοὺς εἶναι, 
ἄλλοι δὲ νομίζουσι ϑεοὺς εἶναι μέν, τῶν δ᾽ ἀνϑρώπων οὐκ ἐπιμελεῖσϑαι. 
3. ᾿Αγαϑόν τί ἐστιν ἡ σοφία. 4. Κακόν τι πολλάκις ἡ ἀμέλεια. 5. Παντὶ ἀνθρώπῳ 
λῦπαί τινές εἰσιν. 6. Τὴν σιγήν φασιν εἶναι ἐνίοτε ἀγαϑόν τι. 7. ᾿Ανϑρωποί τινές 
τινι ἀεὶ ὀργίζονται. 8. Ἔν τισι καιροῖς ἀνάγκη ἐστὶ σιγᾶν. 9. Φιλήμων ὁ γέρων 
ὑπὸ δυοῖν ἰατρῶν ϑεραπεύεται. 10. Τέχναι τινὲς διαφϑείρουσι τῶν ἀνϑρώπων τὰ 
σώματα. 11. Ἐν μιᾷ νυκτὶ χειμών τις ἐνίοτε πάντα ἐν τοῖς ἀγροῖς διαφϑείρει. 
12. Ἑνὶ λόγῳ κακὰ πολλὰ ἐργάζεταί τις ἐνίοτε. 

7. ἀεί, toujours. 9. Φιλήμων, -ovoc, Philémon, nh. 12. ἐργάζομαι, ici je fais. τις peut se 
traduire par on. 
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TEXTE DE BASE 


Les enfants du singe. 
À Τοὺς πιϑήκους φασὶ δύο τίκτειν B καὶ τὸ μὲν ἕν τῶν γεννημάτων 
στέργειν καὶ μετ᾽ ἐπιμελείας τρέφειν, ἱ τὸ δὲ ἕτερον μισεῖν καὶ ἀμελεῖν. 
À Συμβαίνει δέ —E κατά τινα ϑείαν τύχην --- 2 τὸ μὲν ϑεραπευόμενον ἡδέως 
καὶ στερρῶς ἀγκαλιζόμενον ὑπὸ τῆς μητρὸς ἀποπνίγεσϑαι, Η τὸ δὲ ὀλιγω- 
ρούμενον ἐκτελειοῦσϑαι. 


, 


8 Ὁ λόγος δηλοῖ ὅτι πάσης προνοίας à τύχη δυνατωτέρα ἐστίν. 


*ÉSOPE 
Sont imprimés entre tirets (— ...….. —) les groupes de mots qui font parenthèse dans la phrase. 
Schéma de la phrase A-BT : 
€———— propositions infinitives ——— 
verbe sujet ! compléments d'objet infinitifs 
principal des infinitifs des infinitifs 
À δύο (γεννήματα) ' τίχτειν 
Α φασὶ τοὺς πιϑήκους ! Β τὸ ἕν ! στέργειν καὶ τρέφειν 
! Γ τὸ ἕτερον | μισεῖν καὶ ἀμελεῖν 
Schéma de la phrase A-E-Z-H : 
«----------.---- propositions infinitives ——> 
verbe principal sujet des infinitifs ; infinitifs 
A συμδαίνει Z τὸ ἀγκαλιζόμενον ! ἀποπνίγεσϑαι 
Η τὸ ὀλιγωρούμενον ! ἐκτελειοῦσϑαι 


iQ 


1.6 πίϑηκος, le singe. 2. δύο = δύο τέκνα (τὸ τέκνον, l'enfant, le petit). 

1, τὸ γέννημα, -ατος, le rejeton. 2. στέργω, je chéris. 

ἕτερος, autre (de deux). Le complément d'objet τὸ ἕτερον convient bien à μισέω, mais non à 
ἀμελέω, qui exige un complément au génitif ; mais il ne serait pas utile à la clarté de la phrase de 
répéter au génitif le complément. 

1. κατὰ + accusatif, selon, en vertu de. 2. ϑεῖος, divin, extraordinaire. 

1. τὸ ϑεραπευόμενον (γέννημα). 2. ἡδέως, agréablement (c'est-à-dire à la fois en donnant du 
plaisir et en en recevant) : adverbe formé sur l'adjectif ἡδύς : ὃ 113, p. 131. 3. στερρῶς, 
fortement ; se rapporte à ἀγκαλιζόμενον. 4. ἀγκαλίζομαι, je serre dans mes bras (mot usité 
surtout en poésie) ; employé ici à la voix passive. 5. ἀπο-πνίγω, j'étouffe 

1. ὀλιγωρέω = ἀμελέω. 2. ἐκ-τελειόω, je développe parfaitement (τελειόω, je mène à bonne 
fin : verbe formé sur l'adjectif τέλειος, parfait ; le préfixe ëx- ajoute fréquemment une idée 
d'achèvement de l'action). 

1. La morale d'une fable d'Ésope commence souvent par ὁ μῦϑος δηλοῖ ὅτι ou ὁ λόγος δηλοῖ 
ὅτι, la fable montre μὲ... 2. δυνατώτερος, plus puissant (comparatif de δυνατός, 
puissant : ce type de formation sera étudié dans la quinzième étape). 3. ἡ πρόνοια, {a 
prévoyance. On met au génitif le complément du comparatif (Ex. : δυνατώτερος ϑεοῦ, plus 
puissant qu'un dieu). 
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71. Le pronom-adjectif aûtéc se décline comme éyaséc (ὃ 52, p. 41), sauf 
la forme αὐτό du N.-A. neutre singulier. Cf le neutre ἄλλο de ἄλλος, autre : Voc. II, p. 46. 


SINGULIER PLURIEL 


MASC. NEUT. ÉM. MASC. NEUT.  FÉM. 
N. αὐτός αὐτό Ν. αὐτοί αὐτά αὐταί 


Α. αὐτόν αὐτό A. αὐτούς αὐτά αὐτάς 
G. αὐτοῦ G. αὐτῶν αὐτῶν 
D. αὐτῷ D. αὐτοῖς αὐταῖς 





On emploie αὐτός comme pronom personnel de la troisième personne (cf. le 
“rappel grammatical” de la p. 60). 
Ὃ ᾿Απόλλων ϑεός ἐστι μέγιστος ᾿ τιμῶσιν αὐτὸν οἱ ἄνθρωποι καὶ ϑύουσιν αὐτῷ, 
Apollon est un très grand dieu : les hommes l'honorent et lui font des sacrifices. 
Ἢ “Apte ϑεά ἐστι μεγίστη ᾿ τιμῶσιν αὐτὴν oi ἄνϑρωποι καὶ ϑύουσιν αὐτῇ, 
Artémis est une très grande déesse : les hommes l'honorent et lui font des sacrifices. 
Οἱ ἄνϑρωποι τοὺς ϑεοὺς φιλοῦσιν ᾿ τιμῶσιν αὐτοὺς καὶ ϑύουσιν αὐτοῖς, 
Les hommes aiment les dieux : il les honorent et leur font des sacrifices. 


Οἱ ἄνϑρωποι φιλοῦσι καὶ τὰς ϑεάς" τιμῶσιν αὐτὰς καὶ ϑύουσιν αὐταῖς, 
Les hommes aiment aussi les déesses : ils les honorent et leur font des sacrifices. 


Le génitif du pronom personnel αὐτός — qui alors ne s'enclave pas — 
exprime la possession non réfléchie à la 3e personne ; pour cette notion de 
“possession non réfléchie”, cf. le “rappel grammatical” de la p. 60. 

Ὁ γεωργὸς τοῖς ϑεοῖς ϑύεται καὶ τοὺς βωμοὺς αὐτῶν κοσμεῖ, 
Le paysan fait des sacrifices aux dieux et orne leurs autels. 


N.B. Contrairement au français, le grec emploie habituellement les 3P du verbe sans pronom 
personnel : παιδεύει, il ou elle éduque. Les formes de nominatif de αὐτός sont ici inutiles ; elles ne 
s'emploient qu'avec les valeurs particulières que nous étudierons au ὃ 75. 


uw Txercice I, p. 70. 


72. À. Le participe imperfectif actif de παιδεύω : cf. ὃ 250-A, p. 352. 
Attention au datif pluriel masculin et neutre παιϊιδεύουσι, qui est homonyme de la 
3P de l'indicatif imperfectif présent. En effet, *na8e6ovt-01 aboutit à παιδεύουσι, de 
même que *yépovt-o1 aboutit à γέρουσι, datif pluriel de ὁ γέρων : p.53, N.GR. B. 
B. Le participe imperfectif de εἶμι : cf. au bas de la p. 379 (δ 269). 
Ce participe semble se réduire aux finales de celui de παιδεύω. 


73. Le participe imperfectif actif des verbes contractes se déduit de celui de 
παιδεύω selon les règles de contraction. Cf pp. 355, 359, 363 (case 7 + le tableau du 


bas de la page). 
« Exercice LI, p. 70. 
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74. Ces participes s'emploient comme 1] ἃ été indiqué au ὃ 58, pp. 43-44, et au 
ὃ 66, p. 59 (à revoir). Nous reprenons ici l'exposé de cette importante question. 


A. Le participe grec peut apporter à Ia phrase une explication. Dans ce 
cas, il se construit sans enclave ni répétition de l'article. Négation habituelle : où. 
Οἱ δοῦλοι κάμνοντεςΐ κοιμῶνται, 
Les esclaves, qui sont fatigués (=parce qu'ils sont fatigués), se couchent. 
Τὸν δοῦλον ὁ ἰατρὸς ϑεραπεύει κάμνονταϊ, 
Le médecin soigne l'esclave, qui est malade (=parce qu'il est malade). 
Φίλους χρηστοὺς οὐκ ἔχων, οὐκ εὐδαίμων εἰμί, 


N'ayant pas de bons amis (=parce que je n'ai ραδ...), je ne suis pas heureux. 
(la précision porte ici sur le pronom ἐγώ, moi, implicite dans εἰμί :'le participe est donc au nominatif) 


Le participe est alors explicatif. Dans les exemples ci-dessus, l'explication est l'indication d'une 
cause (parce 4π6...). Mais elle peut être aussi bien, selon contexte, l'indication d'une autre 


circonstance (concession, condition). 
Avec valeur d'opposition (valeur concessive) : 
Πολλὰ κτήματα οὐκ ἔχων, εὐδαίμων εἰμί, 
Bien que je n'aie pas beaucoup de richesses (=malgré mon peu de richesses), je suis heureux. 
Avec valeur de condition (la négation est alors μή : ὃ 66, p. 59) : 
Δοῦλος μὴ καλῶς τὰ προσταττόμενα ποιῶν ζημιοῦται, 
Un esclave qui ne fait pas bien (= s'il ne fait pas bien) ce qu'on lui ordonne est puni. 
B. Il peut aussi définir un individu ou une catégorie par l'indication d'un 
caractère spécifique : le participe se construit alors comme un adjectif épithète 
(δ 36, p. 27), avec enclave ou répétition de l'article. Négation habituelle : μή. 
Οἱ μὴ κάμνοντες δοῦλοι (ou oi δοῦλοι οἱ μὴ κάμνοντες) ἐργάζονται, 
Les esclaves qui ne sont pas fatigués travaillent (ceux-là et pas les autres). 


Τὸν κάμνοντα δοῦλον (ou τὸν δοῦλον τὸν κάμνοντα) ὁ ἰατρὸς ϑεραπεύει, 
Le médecin soigne l'esclave qui est malade (celui-là et pas les autres). 
Le participe indique ici de quelle catégorie d'esclaves ou de quel esclave il est question? : c'est 
un participe déterminatif. 
C. Le participe peut aussi signifier celui qui, celle qui, ce qui, etc, et 
être l'équivalent d'un substantif (participe substantivé). Négation habituelle : μή. 
οἱ μὴ πολλὰ κτήματα ἔχοντες, ceux qui n'ont pas beaucoup de biens. 
πολλὰ κτήματα ἔχων, quelqu'un qui a beaucoup de biens, un riche personnage. 
Θαυμάζω τοὺς πολλὰ κτήματα ἔχοντας, 
J'admire ceux qui ont beaucoup de richesses. 
Κακὰ ἐνίοτε συμδαίνει τοῖς πολλὰ κτήματα ἔχουσιν, 
Il arrive parfois des ennuis à ceux qui ont beaucoup de richesses. 


πὸ Vocabulaire I, p.69, Exercices ILI-V, p. 71, et texte de base I, p. 73. 


1. κάμνω, je suis fatigué où je suis malade. 


2. On pourrait ici, pour insister sur la notion de catégorie, employer un génitif partitif : Τῶν δούλων oi κάμνοντες 
κοιμῶνται, Ceux des esclaves qui sont fatigués se couchent ; Τὸν κάμνοντα τῶν δούλων ὁ ἰατρὸς ϑεραπεύει, 


Le médecin soigne celui des esclaves qui est fatigué. 66 
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75. Deux emplois de αὐτός voisins de ceux de même en français : 


À. Au sens de lui-même, en personne (ou moi-même, toi-même, etc.). Alors il 
n'est pas précédé de l'article. 


αὐτὸς ὁ ϑεός ou ὁ ϑεὸς αὐτός, Dieu même. Αὐτὸς ἦλϑεν, Il est venu lui-même. 


Πάντ᾽ αὐτὸς ποιῶ, Φίλος εἰμὶ αὐτῷ τῷ Κροίσῳ, 
Je fais tout moi-même. Je suis un ami personnel de *Crésus. 
B. Au sens de le même, etc., lorsqu'il est précédé de l'article. 
ὁ αὐτὸς Soc, le même dieu ταὐτά (= τὰ αὐτά: 8 16, p. 8), les mêmes choses 


Notez : ὁ αὐτὸς ὥσπερ... ou ὁ αὐτὸς + datif, le même que... : Τοὺς αὐτοὺς τοῖς ᾿Αϑηναίοις (ou 
τοὺς αὐτοὺς ὥσπερ οἱ ᾿Αϑηναῖοι) ϑεοὺς τιμῶ, J'honore les mêmes dieux que les Athéniens. 


N.B. Les nominatifs de αὐτός n'apparaissent, en grec classique, que dans ces deux tournures. 
Récapitulons : Αὐτὸς αὐτοῖς ταὐτὰ λέγω, Je leur dis moi-même les mêmes choses. 
re Exercice VI, p. 71. 


76. Le pronom-adjectif démonstratif ὅδε, celui-ci, celle-ci, ceci, etc., sert 
à désigner une personne ou une chose rapprochée, que l'on montre ou dont on va 
parler. Il n'est autre que l'article, auquel s'ajoute la particule -6e. 


SINGULIER PLURIEL 


MASC. NEUTRE : MASC. NEUTRE FÉM. 


ὅδε τόδε ἥ N. οἵδε τάδε αἵδε 


τόνδε τόδε Α. τούσδε τάδε τάσδε 
G. τοῦδε G. τῶνδε τῶνδε 
D. τῷδε Ὦ. τοῖσδε ταῖσδε 








N.B. L'accentuation de ἥδε, οἵδε, etc. semble en contradiction avec la règle de la pénultième 
longue accentuée (δ 12, p. 7). C'est qu'il s'agit en réalité de deux mots accolés : ἥ + δε, οἵ + δε, 
etc. Vous observerez cela dans d'autres mots grammaticaux (καίτοι, pourtant, etc.). 


77. Le pronom-adjectif démonstratif οὗτος, ce, cet, cela, etc., sert à 
désigner une personne ou une chose moins rapprochées que celles désignées par 66e. 


SINGULIER PLURIEL 


MASC. NEUTRE ᾿ ΜΑΒΟ. NEUTRE FÉM. 
N. οὗτος τοῦτο Ν. οὗτοι ταῦτα αὗται 


Α. τοῦτον τοῦτο Α. τούτους ταῦτα ταύτας 
G. τούτου G. τούτων τούτων 
D. τούτῳ D. τούτοις ταύταις 





Attention au génitif féminin pluriel de οὗτος. 


Se déclinent comme οὗτος : τοιοῦτος, fel, de cette qualité ; τοσοῦτος, de cette 
quantité ; τηλικοῦτος, de cet âge, de cette grandeur. 


On a ainsi τοιοῦτον, τοιούτου, τοιαύτη, τοιαύτην, τοιοῦτοι, τοιούτους, τοιαῦτα, τοιαῦται, εἴς. 
De même τοσοῦτον, τοσούτου, τοσαύτη, τοσαύτην, τοσοῦτοι, τοσούτους, τοσαῦτα, τοσαῦται, etc. 


Cependant les N.-A. neutres singuliers sont le plus souvent en -ον : τοιοῦτον plutôt que τοιοῦτο. 
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78. Le pronom-adjectif démonstratif ἐκεῖνος, celui-là, celle-là, cela, sert à 
désigner une personne ou une chose éloignée ou célèbre. 1] se décline comme ἀγαϑός, 
sauf au nominatif-accusatif neutre singulier, qui est ἐκεῖνο. 


79. Exemples de l'emploi des trois pronoms-adjectifs démonstratifs. 
A- comme pronom : 


Τόδε (ou τοῦτο ou ἐκεῖνο) καλόν ἐστιν, Cela est beau. 
Δοῦλός ἐστιν ὅδε (ou οὗτος ou ἐκεῖνος), Cet homme est un esclave. 


B- comme adjectif : 


ὁ ἀνὴρ ὅδε ou ὅδε ὁ ἀνὴρ, cet homme-ci. N.B. Un nom accompagné 
ὁ ἀνὴρ οὗτος où οὗτος ὁ ἀνήρ, cet homme. de ces démonstratifs prend 
ὁ ἀνὴρ ἐκεῖνος ou ἐκεῖνος ὁ ἀνήρ, cet homme-là. toujours l'article. 


rw Vocabulaire II, p. 70. Exercices VII-IX, p. 72. 


80. Observez les propositions suivantes : 


Je me donne en spectacle Nous travaillons pour nous. 
Chacun ici travaille pour soi. Mon cousin va se présenter aux élections. 
Tu dois te préparer. Les prisonniers se jetèrent à l'eau. 


Les pronoms en ifaliques sont des COMPLÉMENTS représentant le même être que le sujet de la 
proposition (sujet imprimé en caractères gras). Ce sont des pronoms RÉFLÉCHIS. 


Le pronom réfléchi de la troisième personne est en grec ἑαυτόν ou αὑτόν 
(attention à l'esprit rude !). Il se décline comme αὐτός (δ 71, p. 65) maïs n'a pas de 
nominatif, puisque (tout comme le réfléchi français) il s'emploie seulement comme 
complément d'un verbe, pour désigner le même être que le sujet de ce verbe. 


Πᾶς τις ἑαυτὸν (αὑτὸν) φιλεῖ,  Ofôe oi ἄνδρες ἑαυτοὺς (αὑτοὺς) αἰτιῶνται, 
Chacun s'aime. Ces hommes s'accusent eux-mêmes. 
Οἱ δοῦλοι οὐχ ἑαυτοῖς ἐργάζονται, 
Les esclaves ne travaillent pas pour eux-mêmes. 


Même jeu typographique dans ces phrases grecques que dans les exemples français vus précédemment. 


Le génitif du réfléchi — obligatoirement construit comme un adjectif épithète, 
c'est-à-dire avec enclave ou répétition de l'article — exprime la possession réfléchie 
(le possesseur est identique au sujet du verbe : cf ὃ 71, p. 65): 


Πᾶς τις τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα φιλεῖ (ou τὴν πατρίδα τὴν ἑαυτοῦ), 
Chacun aime son pays (= le de lui-même pays ou le pays le de lui-même). 
N.-B.a) On peut dire aussi, tout simplement : πᾶς Tic τὴν πατρίδα φιλεῖ. L'article suffit à 
exprimer la possession lorsqu'il n'y a pas de doute sur le possesseur : cf. ὃ 29, N.-B. Ὁ), p. 19. 

b) On rencontre souvent αὐτός (pris au sens de {ui-même : οἵ, ci-dessus ὃ 75-A) à côté 
des diverses formes du réfléchi ἑαυτόν pour le renforcer : Ὀργίζεται αὐτὸς ἑαυτῷ, Il est en colère 
contre lui-même. 

c) Notez l'emploi du non-réfléchi αὐτός dans : 

Οἱ Soi φιλοῦσι τοὺς ϑύοντας αὐτοῖς καὶ κοσμοῦντας τοὺς βωμοὺς αὐτῶν, 
Les dieux aiment ceux qui leur font des sacrifices et ornent leurs autels. 


Ici Soi est sujet de φιλοῦσι, mais les pronoms ne sont pas compléments de ce φιλοῦσι : αὐτοῖς 
est complément de ϑύοντας et τοὺς βωμοὺς αὐτῶν est complément de κοσμοῦντας. 


1 Exercice X, p. 72, puis texte de base II, p. 74. 
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δίκαιος juste ἡ ἀπάτη la tromperie 

ἡ δικαιοσύνη la justice ἀπατά-ω Je trompe 

δικάζω je juge ἡ πατρίς, -iôoc la patrie, le pays (5) 

ἄρχω + gén. je commande (1) (A) διδάσκω j'enseigne (6) (C) 
au moyen : je commence (A) πείϑω je persuade 

ὁ ἄρχων, -ovtroc le chef, le magistrat (2) au moyen : J'obéis (D) 

κλέπτω je vole (3) ἡ χάρις, -itoc [4 grâce (7) (E) 

ἁρπάζω je ravis, j'enlève la bienveillance 

ἡ ἁρπαγή le pillage (4) la reconnaissance 

ἡ βία la violence ἀλλά mais (F) 

βίαιος violent περί + acc. autour de 

ὡς où ὥσπερ comme (B) + gén. ou acc. au sujet de (G) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. L'idée générale est celle de position en début de série : dans une série hiérarchique, cette 
position est celle du chef ; dans une série d'événements, elle est celle du commencement. À cette 
racine se rattachent la finale -apyia, -archie, dans ἡ μοναρχία, le gouvernement d'un seul (μόνος), 
la monarchie ἡ ὀλιγαρχία, l'oligarchie (gouvernement d'un petit nombre : ὀλίγοι); et l'initiale ἀρχι- 
dans ὁ ἀρχιτέκτων, -ovoc, le charpentier en chef, l'architecte, ὃ ἀρχιεπίσκοπος, l'archevêque, etc. 

2. À Athènes les archontes sont les neuf principaux magistrats. 

3. Le cleptomane a la manie de voler. 

4. Pensez à Harpagon, l'avare de Molière. 

5. Apparenté à πατήρ : c'est la terre des ancêtres. Le mot n'a pas toujours les connotations 
“patriotiques” du français patrie. 

6. Un ouvrage didactique est fait pour l'enseignement. 

7. Au pluriel αἱ Χάριτες, les Grâces (elles sont trois : ᾿Αγλαΐα, Εὐφροσύνη, Θαλία). Le dérivé 
ἡ εὐχαριστία, la reconnaissance, désigne dans la religion chrétienne le sacrifice de l'Eucharistie. 

NOTES GRAMMATICALES 


À. Le complément d'objet de ἄρχω se met au génitif. 
Πολλῶν ἀνδρῶν ἄρχει, Ἄρχεται τοῦ ἔργου, 
Il commande à beaucoup d'hommes. Il commence son travail. 
B. Avec idée de comparaison (= de le même façon que) : 
Ὃ ἀνόητος ὥσπερ πρόδατον “βῆ, βῆ᾽ λέγων βαδίζει, 
L'insensé marche comme un mouton en disant “bé, bë” (CRATINOS, rival d'Aristophane). 
Il s'agit en réalité de deux mots accolés : &o + περ. Pour l'accent, cf. ὃ 76, N.B., p. 67. 


C. Se construit avec deux accusatifs, celui de la chose et celui de la personne : 
Οἱ νόμοι τοὺς ἀνθρώπους τὰ προσήκοντα διδάσκουσιν, 
Les lois enseignent leurs devoirs (= les choses qui conviennent) aux hommes. 


D. Avec le datif : πείϑεσϑαί τινι, obéir à quelqu'un. 
E. Accusatif singulier : τὴν χάριν. Notez χάριν ἔχω τινί, je suis reconnaissant à quelqu'un. 


F. Ne pas confondre avec ἄλλα, pluriel neutre de ἄλλος. S'emploie habituellement après un 
premier membre négatif : οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ πολλάκις, non pas une seule fois, mais souvent. 


G. Se construit avec le génitif ou l'accusatif : 
περὶ τὸ δένδρον, autour de l'arbre (sens concret). 
περὶ τῶν ϑεῶν ou περὶ τοὺς ϑεούς, au sujet des dieux (sens figuré) 
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VOCABULAIRE ΠΗ 

ὁ βίος la vie (1) ἡ σωτηρία le salut 
ὁ ἡγεμών, -ovoc [δ chef (2) φυλάττω je garde 
τὸ πρᾶγμα, -atoc la chose (3) j'observe (une règle) 

l'affaire πορεύομαι je marche (5) 
à νόμος la loi (4) παρ-ἔχω je donne 
à ζῆλος le zèle je fournis 

la jalousie πρῶτον d'abord (6) 
ζηλό-ω Je jalouse ἔπειτα ensuite 
co je sauve, je préserve ἕκαστος chacun, chaque 
κατά + génitif contre {hostilité) (A) διά + génitif à travers (7) (A) 
κατά + accusatif selon (conformité) διά +accusatif à cause de 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. La biologie étudie les êtres vivants. 

2. D'où ἡ ἡγεμονία, l'autorité, l'hégémonie. 

3. Celui qui s'intéresse aux faits plus qu'aux idées est un pragmatique. Dans la même famille de 
mots on ἃ πράττω, je fais, et πρακτικός, agissant, pratique. 

4. Cf. νομίζω, je pense, dont le sens premier est avoir coutume de, avoir pour règle de ... 


5. Se rattache à l'importante racine indo-européenne per/por, dont le sens général est celui de 
passer. On la trouve dans à πόρος, le passage (ou le pare de la peau) et dans les mots latins per, 
à travers ; porta, la porte ; portus, le port … 


6. Le préfixe proto- exprime l'idée d'antériorité : prototype, etc. Les protéines sont les 
constituants premiers de la matière vivante. 


7. Diapason vient de διὰ πασῶν, à travers toutes (les notes). 
NOTE GRAMMATICALE 
A. Exemples : 
κατὰ τῶν ᾿Αϑηναίων, contre les Athéniens. διὰ τοῦ ἀγροῦ, à travers le champ. 
κατὰ τὸν νόμον, selon la loi. διὰ τὴν νόσον, à cause de la maladie. 


EXERCICES 
8 71, p.65. 


E Gymnastique. Remplacez les groupes en caractères gras par le pronom αὐτός : 

Ex. : Ἔν τῇ τοῦ ἰατροῦ οἰκίᾳ ἐστίν -> ἘῈν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ ἐστιν (pas d'enclave !) 
Τὰς νόσους ἰᾶται --» Αὐτὰς ἰᾶται 

, Ἐν τῷ ἀγρῷ εἰμι. 6. Τὴν γυναῖκα φιλῶ. 

. Εἰς τὴν τῆς μητρὸς οἰκίαν βαίνω. 7. Οὐκ ἀμελῶ τῆς τέχνης. 

. Τοὺς χειμῶνας μισῶ. 8. Εἰς τὴν οἰκίαν τρέχω. 

. Τῇ τῶν Ἑλλήνων γλώττῃ τέρπομαι. 9. Τὴν φιλοσοφίαν διδάσκω. 

. Τῇ τῶν Ἑλλήνων γλώττῃ τέρπομαι. [0. Μετὰ φίλων ἐργάζομαι. 


88 72-73, p. 65. 
IL Gymnastique. Écrivez le participe imperfectif actif des verbes suivants : 


Un & SO D καὶ 


1. δικάζω (à), je juge 2. σιγάω, je me tais 3. μισέω, je hais 4. ζηλόω, je jalouse 
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8. 74, p. 66 et vocabulaire |, p. 69. 


III. Version. 1. Ὑπὸ πάντων φιλοῦνται oi ἰατροὶ οἱ σοφῶς τοὺς νοσοῦντας 
ϑεραπεύοντες καὶ χάριν ἔχουσιν αὐτοῖς οἱ ὑπ᾿ αὐτῶν ϑεραπευόμενοι. 2. Πάντες ὑπὸ 
δικαίων ἀνδρῶν ἄρχεσϑαι βούλονται, νομίζοντες τὴν τῶν ἀρχόντων δικαιοσύνην 
μέγιστον εἶναι ἀγαϑὸν ταῖς πατρίσιν. 3. Χάριν ἔχουσιν οἱ ἀρχόμενοι τοῖς ἄρχουσι 
τοῖς δικαίως δικάζουσι καὶ μὴ ἀπατῶσιν αὐτοὺς λαμπροῖς λόγοις. 4. Τοὺς 
ἄρχοντας ἐπαινῶ τοὺς δικαίως δικάζοντας. 5. ’Apyov μὴ δικαίως δικάζων καὶ 
τοῖς ϑεοῖς καὶ τοῖς ἀνθρώποις ἐχϑρός. 6. Οἱ φρόνιμοι τῶν ἀρχόντων οὐ βίᾳ τοὺς 
ἀρχομένους ἀναγκάζουσι πείϑεσϑαι, ἀλλὰ λόγοις αὐτοὺς πείϑουσιν. 7. Οἱ μὲν 
ἐλεύϑεροι τῶν δούλων ἄρχουσιν, οἱ δὲ δοῦλοι αὐτοῖς πείϑονται. 8. Οἱ κλέπτοντες 
καὶ ἁρπάζοντες τὰ τῶν ἄλλων κτήματα δικάζονται. 9. Καλὴ οὖσα, ὑπὸ πολλῶν 
φιλεῖται ἡ τῶν Ἑλλήνων γλῶττα, καὶ χάριν ἔχειν προσήκει τοῖς τοὺς νέους αὐτὴν 
διδάσκουσιν. 10. Νύξ ἐστι καὶ ὕπνου ἄρχομαι. 

4. ἐπαινέω, j'approuve. 5. ἐχϑρός, ennemi, odieux ; sous-entendre ἐστιν. 


IV. Version. 1. Χάριν ἔχει πολλάκις καὶ τὰ ζῷα τοῖς τρέφουσι καὶ εὖ ποιοῦσιν 
αὐτά. 2. Οἴονται πολλοὶ τῶν ἰατρῶν τὰς λύπας καὶ τὴν ὀργήν, νόσους τινὰς τοῖς 
ἀνϑρώποις τικτούσας, εἶναι αὐτοῖς κακά. 3. Τοὺς ϑεοὺς μισεῖν φασι τοὺς μὴ 
ϑεραπεύοντας αὐτοὺς. 4. Περὶ δικαιοσύνην καὶ βίαν καὶ ἀπάτας καὶ ἁρπαγὰς οὐ 
φρόνιμα λέγουσί τινες τῶν φασκόντων εἶναι φρονίμων, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀνόητοι τοὺς 
λόγους ποιοῦνται. 5. ἾΑρ᾽ ἀνόητοί εἰσιν οἱ νομίζοντες τὰ ζῷα ἅπαντα ψυχὴν ἔχειν 
ὥσπερ οἱ ἄνϑρωποι; 6. Οἱ ἀνόητοι τοὺς μὲν τὴν ἀλήϑειαν περὶ αὐτῶν λέγοντας 
μισοῦσιν, τοὺς δ᾽ ἀπατῶντας αὐτοὺς καὶ κολακεύοντας φιλοῦσιν. 7. Πολλὰ λέγειν 
ἔχων, σιγῶ. 8. Συμδαίνει ἐνίοτε παιδὶ τρέχοντι πίπτειν (ou συμδαίνει ἐνίοτε παῖδα 
τρέχοντα πίπτειν). 9. Τοὺς φίλους οὐκ ἀπατῶν, τοὺς ϑεοὺς τιμῶν, τὰ τῶν ἄλλων 
οὐχ ἁρπάζων, τοὺς παῖδας οὐ πονηρὰ διδάσκων, ἀνὴρ σώφρων νομίζω εἶναι. 

4-5-6. ἀνόητος, insensé. 5. ἄρα, est-ce que ἡ ψυχή, l'âme. 6. ἡ ἀλήϑεια, la vérité. 
κολακεύω, je flatte. 7. ἔχω + infinitif, j'ai à, je peux. 9. τὰ τῶν ἄλλων = τὰ τῶν ἄλλων κτήματα. 


V. Thème. 1. La ἘΒουϊὸ juge de-façon-juste les accusés (Ξ les fuyant). 2. Il faut que 
ceux qui jugent (= les jugeant) soient justes. 8. Ceux qui apprennent (= les apprenant) ont de 
la reconnaissance pour ceux qui leur enseignent la science (= pour les enseignant la science à 
eux). 4. Les animaux qui courent dans les champs (= les animaux les dans les champs courant) 
Υ (= dans eux) “détruisent beaucoup de choses. 5. Les enfants des paysans, qui courent et 
jouent dans les champs, deviennent robustes. 6. J'aime la nuit, qui [m'| apporte un 
agréable sommeil. 7. Beaucoup de choses savantes °sont enseignées par les philosophes 
au sujet de [la] justice et de [la] violence. 

1. la Boule : ἡ βουλή. je fuis, je suis accusé : φεύγω. 5. robuste : ἰσχυρός. 


8 75, p. 67. 

VI. Version. 1. Ὁ πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ καὶ οἱ παῖδές εἰσιν ἐν τῇ αὐτῇ οἰκίᾳ. 
2. Où ταὐτὰ (Ξ τὰ αὐτὰ) πᾶσι τοῖς ϑεοῖς ϑύεται. 3. Τῶν ᾿Αϑηναίων οἱ πολλὰ 
ἀγαϑὰ ἔχοντες οὐκ ἐργάζονται αὐτοὶ τοὺς ἀγρούς ᾿ δούλους γὰρ ἔχουσιν. 4. Τοῖς 
δούλους ἔχουσιν οὐκ ἀνάγκη ἐστὶν ἐργάζεσϑαι αὐτοῖς (ou αὐτούς). 5. Ἐργάζομαι 
αὐτὸς τὸν ἀγρόν. 6. Οὐ πάντες οἱ ἄνϑρωποι τοὺς αὐτοὺς ϑεραπεύουσι ϑεούς. 
7. Μιτίῳ τῷ ἰατρῷ καὶ τοῖς παισὶν αὐτοῦ ἐστιν à αὐτὴ τέχνη. 8. Τοῖς τοὺς αὐτοὺς 
τρόπους ἔχουσι συμδαίνει πολλάκις γίγνεσϑαι φίλοις. 9. ἽὭσπερ ὁ πατὴρ πάντα 
ποιῶ. 10. Τῷ Πλάτωνι αὐτῷ φίλος εἰμί. 

7. ὃ Μίτιος, Mitios, nh. 8. ὁ τρόπος, le caractère, la façon. 10. ὁ Πλάτων, -wovoc, “Platon. 
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VII. Gymnastique. Déclinez les expressions suivantes : 


1. ἐκεῖνος ὁ ἡγεμών, ce chef 5. τοῦτο τὸ πρᾶγμα, cette chose 
2. αὕτη ἡ γυνή, cette femme 6. βία τοιαύτη, une telle violence 
3, ἡ οἰκία ἥδε, cette maison 7. ἐκεῖνο τὸ κτῆμα, cette acquisition 


4 ἀνὴρ τηλικοῦτος, un homme de cet âge 8 οὗτος ὁ γέρων, ce vieillard 
ρ YEP 


VIIL. Version. 1. Γυναῖκές τινες διὰ τῶν ἀγρῶν πορεύονται καὶ ἑκάστη αὐτῶν 
κάλαϑον φέρει. 2. Ἐκεῖνος ὁ ἄνϑρωπος οἰκοδομεῖ αὐτὸς τὴν οἰκίαν καὶ τοῦτο 
πολλὰ πράγματα αὐτῷ παρέχει. 3. Χάριν ἔχειν προσήκει τοῖς ἄρχουσι τοῖς ἐν πᾶσι 
τοῖς πράγμασι καὶ διὰ παντὸς τοῦ βίου τὴν δικαιοσύνην φυλάττουσι καὶ κατὰ τοὺς 
νόμους πάντα διοικοῦσιν σωτηρίας γὰρ αἴτιοι τῇ δημοκρατίᾳ οἱ τοιοῦτοι. 4. Τοὺς 
κόρακας ζηλῶ᾽ τὸν γὰρ βίον αὐτῶν πάνυ μακρὸν εἶναί φασιν. 5. Ὅδε μὲν ὁ 
ἡγεμὼν ἀνδρεῖός ἐστι καὶ δίκαιος, ἐκεῖνος δ᾽ οὔ. 6, Οἱ ἄνϑρωποι διδάσκουσι τοὺς 
κύνας τὰ πρόδατα φυλάττειν.καὶ σῴζειν. 7. Πλάτων καὶ οἱ φίλοι αὐτοῦ διάγουσιν 
ἑκάστης ἡμέρας σπουδάζοντες περὶ φιλοσοφίαν ἐν τῇ ᾿Ακαδημίᾳ. 

Ι. ñ κάλαϑος, la corbeille. 2. οἰκοδομέω, je bâtis. πράγματα παρέχω, je donne du souci. 
3. διοικέω, j'administre. à δημοκρατία, la démocratie. 4. πάνυ, très. μακρός, long. 6. ὁ κύων, 


κυνός, le chien. 7. ὁ Πλάτων, -wvoc, *Platon. δι-άγω + participe, je passe mon temps à. 
σπουδάζω περί, je m'occupe (activement et sérieusement) de. ἡ ᾿Ακαδημία, l'*Académie. 


IX. Version. 1. Προσήκει πρῶτον μὲν τάδε τὰ ζῷα τῷ ϑεῷ ϑύειν, ἔπειτα δὲ τῶν 
ἄλλων πραγμάτων ἐπιμελεῖσϑαι. 2. Νόμους ἔχει ἡ πατρίς, καὶ προσήκει τοὺς 
ἄρχοντας καὶ τοὺς ἀρχομένους τοῖς νόμοις ἐκείνοις πείϑεσϑαι. 3. Ῥάδιος ὁ βίος 
τοῖς κτήματ᾽ ἔχουσι πολλά, καὶ τοὺς τοιούτους πολλοὶ ζηλοῦσιν. 4. Πολέμου 
ἄρχονται οἵδε οἱ ἡγεμόνες κατὰ τῶν ᾿Αϑηναίων. 5. Ὁ Δημοσϑένης λόγους 
βιαίους καὶ λαμπροὺς ποιεῖ κατὰ τῶν μὴ βουλομένων πόλεμον ποιεῖσϑαι κατὰ τοῦ 
Φιλίππου τοιοῦτος γάρ ἐστι ζῆλος τούτῳ τῷ ἀνδρὶ περὶ τὴν πατρίδα, καὶ τοῖς 
λόγοις ἐκείνοις οἱ πλεῖστοι πείϑονται τῶν ᾿Αϑηναίων. 6. Ὃ Δαρεῖος κατὰ τῶν 
Ἑλλήνων πορεύεται ἄνδρας μυρίους ἄγων᾽ οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι οὐκ ἔχουσιν ἄνδρας 
τοσούτους, ἀλλ᾽ ἡγεμόνες εἰσὶν αὐτοῖς ἀγαϑοί, καὶ διὰ τοῦτο τὰ πράγματα οὐκ 
ἔστιν αὐτοῖς ἀνέλπιστα. 7. Ἐν ἑκάστῳ χειμῶνι ὅδε ὁ γέρων νόσον τινὰ νοσεῖ. 

4-5. ὁ πόλεμος, la guerre. 5. ὃ Δημοσϑένης, -ους, *Démosthène (8 114, p. 131). 
ὁ Φίλιππος, *Philippe. 6. ὃ Δαρεῖος, *Darius. μυρίος, innombrable. ἀνέλπιστος, désespéré. 

8 80, p. 68, 


X. Recopiez les phrases suivantes en introduisant un pronom réfléchi de la troisième 

personne à la place des points de suspension. 
Ex. : Ἥδε ἡ παρϑένος τὸν … πατέρα μισεῖ -Ὁ Ἥδε ἡ παρϑένος τὸν ἑαυτῆς πατέρα μισεῖ, 
Cette jeune fille déteste son propre père (= le père d'elle-même). 

1. Οὗτος à ἀνὴρ περὶ ... λέγει, Cet homme parle de (= au sujet de) lui-même. 
Ἥ δε ἡ μήτηρ τῶν ... παίδων οὐκ ἀμελεῖ, Cette mère ne néglige pas ses enfants. 
Πᾶς τις τῆς ... σωτηρίας ἐπιμέλεται, Chacun veille à sa propre sauvegarde. 
Οἵδε οἱ ἄνδρες τοὺς ... φίλους αἰτιῶνται, Ces hommes accusent leurs amis. 
Πᾶσα ψυχὴ ἐν... ἀγαϑόν τι ἔχει, Toute âme a en elle quelque chose de bon. 
Οἱ ἰατροὶ ... ϑεραπεύουσιν, Les médecins se soignent eux-mêmes. 


πὰ πὶ GA τὰ 
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TEXTES DE BASE 


+ 


A. 
B. 


I. L'éducation en Perse, vue par Xénophon. 
$$ 71-74, Vocabulaire I 


À Oi μὲν παῖδες εἰς τὰ διδασκαλεῖα φοιτῶντες διάγουσι μανϑάνοντες 
δικαιοσύνην, Β οἱ δ᾽ ἄρχοντες αὐτῶν διατελοῦσι τὸ πλεῖστον τῆς ἡμέρας 
δικάζοντες αὐτοῖς “ἢ γίγνεται γὰρ δὴ καὶ παισὶ πρὸς ἀλλήλους --- ὥσπερ 
ἀνδράσιν --- ἐγκλήματα καὶ κλοπῆς καὶ βίας καὶ ἁρπαγῆς καὶ ἀπάτης καὶ κακο- 
λογίας καὶ ἄλλων. À Δικάζουσι δὲ καὶ ἀχαριστίας" Ε' οἴονται γὰρ τοὺς ἀχαρίσ- 
τους καὶ περὶ ϑεοὺς ἂν μάλιστα ἀμελῶς ἔχειν, Ζ καὶ περὶ πατρίδα καὶ φίλους. 

Η Διδάσκουσι δὲ τοὺς παῖδας καὶ σωφροσύνην. © Διδάσκουσι δὲ αὐτοὺς καὶ 
πείϑεσϑαι τοῖς ἄρχουσιν. | Μέγα δὲ εἰς τοῦτο συμξδάλλεται ὅτι ὁρῶσι τοὺς 
πρεσδυτέρους πειϑομένους τοῖς ἄρχουσιν ἰσχυρῶς. K Διδάσκουσι δὲ καὶ 
ἐγκράτειαν γαστρὸς καὶ ποτοῦ " À μέγα δὲ εἰς τοῦτο συμδάλλεται ὅτι οὐ παρὰ 

\ - 4 - , \ A - £ M \ ᾿ , 
μητρὶ σιτοῦνται οἱ παῖδες, ἀλλὰ παρὰ τῷ διδασκάλῳ. M" Πρὸς δὲ τούτοις 
μανϑάνουσι καὶ τοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν. 

XÉNOPHON (Cyropédie) 
Ι. τὸ διδασκαλεῖον, l'école. 2. φοιτάω εἰς + accusatif, je fréquente. 3. δι- ἄγω + participe, je 
passe mon temps à … 
1. δια-τελέω : sens voisin de διάγω. 2. τὸ πλεῖστον, la plus grande partie. 3. αὐτοῖς : datif 
d'intérêt. C'est pour eux (pour les enfants) que leurs chefs organisent ces jugements. Ces procès 


fictifs et à visée pédagogique imaginés par Xénophon nous rappellent qu'il est originaire 
d'Athènes, où l'on est assez porté sur la chicane (cf. Les Guêpes d' Aristophane). 


. 1. γίγνομαι ἃ souvent le sens de se produire, avoir lieu. 2. δή sert à donner à la phrase un ton 


plus affirmatif. 3. πρὸς ἀλλήλους, (les opposant) les uns aux autres (πρός + accusatif, vers, 
contre). Le pronom ἀλλήλους exprime la réciprocité (ex. : ἀλλήλους μισοῦσιν, ils se détestent 
mutuellement). 4. τὸ ἔγκλημα, -ατος, l'accusation (judiciaire). 5. ἡ κλοπή, le vol (formé sur la 
racine κλεπ de κλέπτω). 6. ἡ κακολογία, la médisance, la diffamation. 


. ἧ ἀχαριστία, l'ingratitude ; employé i ici au génitif de cause, fréquent avec les verbes signifiant 


accuser, juger, condamner (ex. : : αἰτιῶμαι κλοπῆς τὸν δοῦλον, j'accuse l'esclave de vol). 


E. 1. ἀχάριστος, ingrat. 2. μάλιστα, fout à fait. 3. ἀμελῶς, négligemment : ἀμελῶς ἔχω, je me 


comporte avec négligence (ἔχω + adverbe, je suis dans tel ou tel état ; ex. : κακῶς ἔχω, je suis 
en mauvais état). 4. La particule ἄν exprime une nuance de possibilité : ἂν ἀμελῶς ἔχειν, 
pourraient se comporter avec négligence. 


E-Z. Construction de la phrase (présentation dans l'ordre d'une traduction française) : οἴονται τοὺς 


-» κα 


ἀχαρίστους ἄν μάλιστα ἀμελῶς ἔχειν καὶ περὶ ϑεοὺς καὶ περὶ πατρίδα καὶ (περὶ) φίλους. 


. ἦ σωφροσύνη, le sens de la mesure et de l'équilibre dans les sentiments et les passions (le fait 


d'être σώφρων. : cf. Voc., p. 54). 
Ι. μέγα εἰς τοῦτο συμ-δάλλεται ὅτι, (ce qui) contribue beaucoup à cela, (c'est) que .... 2. ὁράω, 
je vois. 3. πρεσβύτερος, aîné. 4. ἰσχυρός, fort (ἰσχυρῶς porte sur ne1Sopévouc). 


. 1. ἡ ἐγκράτεια, la maîtrise (de soi). 2. ἣ γαστήρ, le ventre (se décline et s'accentue comme à 


πατήρ). 3. τὸ ποτόν, la boisson. 


TL σιτέομαι. je me nourris. 2.6 διδάσκαλος, le maître d'école ; παρά + datif, chez. 
. 1. πρός + datif, en plus de. ; πρὸς δὲ τούτοις, en plus de ces choses. 2. τοξεύω, je tire à 


l'arc. 3. ἀκοντίζω, je lance le javelot. 


L'Éducation de Cyrus, de Xénophon (Κύρου παιδεία, citée le plus souvent sous le nom de 


Cyropédie), d'où nous avons extrait ce passage, se présente comme une biographie de Cyrus, 
fondateur de l'empire perse (VIe 5. av. J.-C.) : sa jeunesse, ses conquêtes, son règne sur l'Asie qu'il 
avait soumise de la Méditerranée à l'Indus. En réalité il ne fait pas œuvre d'historien, mais présente 
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sous une forme romancée ses idées sur la guerre, la chasse, la psychologie, la politique, la pédagogie. 
Dans la première partie nous voyons le jeune Cyrus recevoir, avec les autres enfants de la noblesse 
perse, une éducation destinée à développer la vigueur du corps et du caractère. La discipline 
communautaire qu'il propose à notre admiration, l'importance donnée aux exercices militaires font 
penser à Sparte, que Xénophon admirait : une Sparte qui du temps de Xénophon avait tout de même 
beaucoup tempéré sa terrible austérité traditionnelle. 

La popularité du livre fut immense. À Rome on vit des aristocrates, improvisés généraux du fait 
des circonstances, se hâter d'apprendre l'art militaire en lisant la Cyropédie pendant le trajet qui les 
menait à l'ennemi ! 


11. La loi 
δὲ 75-80, Vocabulaire II 


L'auteur de ce texte, qui avait des sympathies pour les *cyniques et pour les stoïciens, avait eu le 
courage de protester contre les cruautés de l'empereur romain Domitien, à la fin du ler s. ap. J.-C. 
Cet appel au respect des lois pourrait s'adresser au citoyen. En fait, mis en situation, il s'adresse au 
pouvoir, et c'est un acte de contestation feutrée. Il faut, pour en sentir la tonalité, tenir compte des 
connotations du mot νόμος : dans la Grèce antique les règlements humains tiennent leur légitimité 
des νόμοι transcendants, qui sont au-dessus des dieux eux-mêmes, et au nom desquels l'Antigone de 
Sophocle se révoltait contre les décrets du tvran Créon. 


À Ἔστιν ὁ νόμος τοῦ βίου μὲν ἡγεμών, τῶν πολισμάτων δὲ ἐπιστάτης 
κοινός, τῶν δὲ πραγμάτων κανὼν δίκαιος, Β πρὸς ὃν ἕκαστον ἀπευϑύνειν 
προσήκει τὸν ἑαυτοῦ τρόπον : Î εἰ δὲ μή, σκολιὸς ἔσται καὶ πονηρός. Δ Οἱ μὲν 
οὖν τοῦτον φυλάττοντες ἔχονται τῆς σωτηρίας ᾿ Ε οἱ δὲ παραδαίνοντες πρῶτον 
μὲν ἑαυτοὺς ἀπολλύουσιν, Ζ ἔπειτα καὶ τοὺς ἄλλους, H παράδειγμα καὶ ζῆλον 
αὑτοὺς ἀνομίας καὶ βίας παρέχοντες. © “Ὥσπερ δὲ τῶν πλεόντων oi τοῦ 
πυρσοῦ μὴ διαμαρτάνοντες, ἰ οὗτοι μάλιστα σῴζονται καὶ τοὺς λιμένας 
εὑρίσκουσιν, Κὶ οὕτως οἱ κατὰ τὸν νόμον ζῶντες ἀσφαλέστατα πορεύονται διὰ 


τοῦ βίου. 
*DION CHRYSOSTOME 


A. 1. Notez l'accentuation de ἔστιν, due à sa position en tête de phrase. 2. ὁ ἐπιστάτης, -ov, le 
directeur ($ 109, p. 121) 3. τὸ πόλισμα, -atoc, l'État. 4. κοινός, commun. 5. ὃ κανών, 
-όνος, la règle, le modèle, le canon. 

B. 1. πρὸς ὅν, conformément auquel. 2. ἀπ-ευϑύνω, je règle. 3. ὃ τρόπος, la manière, la façon 
d'agir. 4. προσήκει, a pour complément une proposition infinitive dont le sujet est ἕκαστον, le 
verbe ἀπευϑύνειν et le complément d'objet τὸν τρόπον. 

Γ. 1. εἰ δὲ μή, sinon. 2. ἔσται, il sera. 3. σκολιός, ne dévoyé. 

Δ. 1. οὖν, donc (ne s'emploie jamais en tête de phrase). 2. ἔχομαι + génitif, je m'attache à, je tiens 
fermement. 

E. 1. napa-baivo, je transgresse : littéralement je marche (βαίνω) à côté (napa-). 2. ἀπ-όλλυμι 
(ou, moins fréquemment, ἀπ-ολλύω), je perds (au sens de causer la perte, ruiner). 

H. 1. τὸ παράδειγμα, -atoc, l'exemple ; παράδειγμα ἑαυτὸν παρέχειν τινός, se donner en 
exemple de quelque chose. 2. ζῆλος prend i ici un sens voisin de παράδειγμα (l'exemple est ce 
qui stimule le zèle, l'émulation, la jalousie). 3. ἡ ἀνομία, l'illégalité. 

O-K. ὥσπερ … οὕτω(ς), de même que ... de même... 

©. 1. πλέω, je navigue ; pour l'absence de contraction, cf. Vocabulaire IT, p. 90, W.GR. D. 
2. ὃ πυρσός, le phare. 3. δι-αμαρτάνω, + génitif, je manque (au sens de ne pas atteindre). 

[. 1. οὗτοι désigne ceux dont il est question dans @ et pourrait être supprimé sans inconvénient 
pour le sens. 2. μάλιστα, fout à fait, à coup sûr. 3. ὁ λιμήν, “ἕνος, le port. 

K. 1. Co, je vis ; cf. Vocabulaire I, p. 76, N.GR. A. 2. ἀσφαλέστατα, en toute sécurité : pluriel 
neutre, pris au sens adverbial, de l'adjectif ἀσφαλής, sär (δ 114, p. 131, et ὃ 116-D, p. 136). 
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GRAMMIAIRE 

c Avant l'étude de la grammaire : vocabulaire I, p. 76, et versions I et II, p. 81. 
81. Quelques mots négatifs et leur emploi : 
A. Le mot négatif οὐδέ peut signifier : 
a) même pas : Οὐδ᾽ ἀγρὸν ἔχω, Je n'ai même pas un champ. 
b) ne pas non plus: Οἱ πλοῦτον μὴ ἔχοντες οὐδὲ συμμάχους ἔχουσιν, 

Ceux qui n'ont pas de richesse n'ont pas non plus d'alliés. 
c) εἰ... πε... pas : Οὐκ ἐργάζομαι οὐδ᾽ ἐργάζεσϑαι βούλομαι, 
{après un premier membre négatif) Je ne travaille pas et ne veux pas travailler. 
Mais si le premier membre est affirmatif, δέ... ne... pas se dit καὶ où : 
Ἐργάζεται καὶ où παίζει, Il travaille et ne joue pas. 


N.B. Après élision de ε, le ὃ de οὐδέ reste δ et ne passe pas à $ : οὐδ᾽ ἵππον ἔχω, je n'ai même 
pas un cheval (ce qui fait exception à la règle du ὃ 18, p. 8). 


_ B. Οὐδείς, personne, aucun, rien (= οὐδ᾽ εἷς, même pas un) se décline comme 
εἷς, à part l'aigu du nominatif masculin (cf. tableau en bas de page). 


Ἔργάζεται οὐδείς où Οὐκ ἐργάζεται οὐδείς, Personne ne travaille. 
Οὐδεμία γυνή ἐστιν ἐκεῖ où Οὐκ ἔστιν ἐκεῖ οὐδεμία γυνή, Aucune femme n'est là. 
Οὐδεὶς οὐδὲν ποιεῖ, Personne ne fait rien. 
Remarquez dans ces exemples que : 1) Οὐδείς peut être précédé d'un οὐ qui le renforce. 
2) Plusieurs formes de οὐδείς peuvent s'accumuler. 
C. Au lieu de οὐδέ, καὶ où, οὐδείς, on emploie μηδέ, καὶ μή, μηδείς (cf. tableau 
en bas de page) lorsque la syntaxe exige la négation μή. C'est le cas : 


a) Avec un infinitif dépendant d'un verbe de volonté ou impersonnel ($ 65-B, p. 58). 
Βούλονται οἱ ἄρχοντες μηδένα τῶν νόμων ἀμελεῖν, 
Les magistrats veulent que personne ne néglige les lois. 


b) Avec un participe accompagné de l'article ou exprimant une nuance condi- 
tionnelle ou de généralité (cf. $ 66, p. 59). 


Οὐκ εὐδαίμονες οἱ μηδενὶ φίλοι ὄντες μηδὲ σύμμαχον ἔχοντες μηδένα, 
Ceux qui ne sont amis de personne et n'ont aucun allié ne sont pas heureux. 


Οὐκ εὐδαίμων οὐδεὶς μηδενὶ φίλος &v, Personne n'est heureux s'il n'a pas d'amis. 


MASCULIN NEUTRE FÉMININ MASCULIN NEUTRE FÉMININ 
N. οὐδείς οὐδέν  odvôEuid N. μηδείς μηδέν  pnôeut à 


A. οὐδέν à οὐδέν οὐδεμίᾶν Α. μηδέν ἃ μηδέν μηδεμί ἄν 
G. οὐδενός οὐδεμιᾶς α. μηδενός μηδεμιᾶς 
Ὁ. οὐδενί οὐδεμιᾷ Ὁ. μηδενί μηδεμιᾷ 





oœ Exercices III et IV, p. 81, texte de base I, p. 83. 
Puis vocabulaire 11, p. 80, exercices V à VIII, p. 82 et texte de base II, p. 84. 
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VOCABULAIRE 1 
Λακεδαιμόνιος Lacédémonien ἡ παρϑένος la jeune fille (3) 
à πόλεμος la guerre (1) ζή-ω je vis (A) (4) 
αἰσχρός laid, honteux χρή-ομαι + dat. je me sers de (A) (B) 
ἔξεστι(ν) il est permis ou possible ὁ χρυσός l'or (5) 
κοινός commun à ἄργυρος l'argent (6) 
γυμνός nu (2) ὁ ϑάνατος la mort (7) 
γυμνάζω j'exerce ἀπο-ϑνήσκω je meurs 
γυμνάζομαι je m'exerce (moyen) B16-w je vis (8) 
τὸ γυμνάσιον le gymnase ὁ βωμός l'autel 

ὥσπερ..... οὕτω (ou οὕτως)..... de même que... de même... (C) 

εἰς en vue de (D) 

παρά auprès de, chez (E) 

ñ ou bien 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 
1. Une polémique est une guerre d'idées. 


2. Les athlètes antiques s'entraînaient ét concouraient nus. C'est pourquoi toute la famille de 
gymnase, gymnastique, etc. se rattache à γυμνός. 


3.Le Parthénon d'Athènes est le temple de Pallas Athéna. La parthénogénèse est le 
développement d'un embryon à partir d'un ovule sans intervention mâle. 


4. Le radical {n est apparenté au radical ζω de τὸ ζῷον. 
5.La chrysolithe est une pierre précieuse de couleur jaune (la pierre : à λίϑος). 


6. La racine arg exprime l'idée de blancheur : ἡ ἄργιλος, l'argile blanche ; en latin argentum, 
l'argent. 


7.L'edsavacia (mot du grec d'époque romaine} est la mort douce et facile. En français 
l'euthanasie, qui soulève bien des discussions de déontologie médicale, est l'art d'abréger les 
souffrances d'un mourant ou d'un malade incurable. 


8. Cf. ὁ βίος, la vie. 
NOTES GRAMMATICALES 


A. Le type contracte en n ne comporte que très peu de verbes. 


INDICATIF PARTICIPE 
ζήτ-ω ζ-ὦ Masc. N. ζή-ων ζ-ῶν G. ζή-οντος 
ζήτει ζ-ῇ Neut. N. ζῆτον ζ-ῶν Ο. ζή-οντος 
ζήτουσι C-Goi(v)  Fém. N. Ci-ovoa L-Goa G. ζη-ούσης 


(identique à celui de τιμάω : p. 355) 


INFINITIF (n-Ev C-nv 


INDICATIF PARTICIPE 
χρήτομαι χρ-ῶμαι Masc. χρῃη-όμενος χρ-ώμενος 
χρή-εται χρ-ῆται Neut. χρη-όμενον χρ-ώμενον type ἀγαϑός 
χρήτονται χρ-ῶνται Fém. χρη-ομένη χρ-ωμένη 


INFINITIF χρήτεσϑιι χρ-ῆσϑαι 
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B. Χρήομαι a son complément au datif et sert à former de nombreuses expressions : 
χρῆσϑαί τινι φίλῳ, avoir quelqu'un pour ami. 

γεωργίᾳ χρῆσϑαι, pratiquer l'agriculture. 

χρῆσϑαι ὀργῇ, éprouver de la colère, etc. 
C. Exemple : Οὕτω λέγω ὥσπερ νομίζω où “Ὥσπερ νομίζω, οὕτω λέγω, 

Je le dis comme je le pense. 
D. Ce sens de en vue de est l'aspect abstrait de l'idée générale de direction vers exprimée par 
cette préposition : εἰς τὸν πόλεμον γυμνάζεσϑαι, s'exercer en vue de la guerre. 

E. Se construit avec l'accusatif, le datif ou le génitif. 


je vais chez (auprès de) mon ami  — παρὰ τὸν φίλον (lieu où l'on va) 
je suis chez (auprès de) mon ami  — παρὰ τῷ φίλῳ (lieu où l'on est) 
je viens de chez mon ami — παρὰ τοῦ φίλου (lieu d'où l'on vient) 





Ofjection : if n'y avait pas, semble-t-il, de chats en Grèce. La réponse est dans le dessin. 
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ue Les dessins des pp. 77, 78, 79 vous familiariseront avec Les valeurs de base des principales 
prépositions. Il suffira de les regarder de temps en temps... 


Les commentaires des B.D. sont en p. 417. 


VOCABULAIRE li 

EÜTUXÉ-w [6 suis heureux (1), je réussis ὁ χρόνος le temps (4) 
ἡ εὐτυχία le succès à πλοῦτος la richesse (5) 
ἀτυχέ-ω je suis malheureux, j'échoue βλέπω je vois, je regarde 
ἡ ἀτυχία l'échec ἡ χώρα le pays 
ἡ ψυχή l'âme (2) τὸ χωρίον la contrée, le domaine 

le souffle vital πολύς abondant (6) (A) 
μικρός petit (3) μέγας grand (7) (A) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Apparenté à ἡ τύχη, le sort. 

2. D'où psychologie, psychiatre, psychanalyse, etc. Apparenté au verbe ψύχω, je 
souffle, je respire, par une métaphore commune à bien des langues (en latin spirare, respirer, et 
spiritus, l'esprit). Pour Pythagore, la ψυχή est un nombre (äpw#u16c) au sens ancien du terme, c'est 
à dire un principe de combinaison harmonieuse des éléments constitutifs de l'être. Pour Empédocle, 
comme pour Héraclite, elle est une étincelle du feu divin qui pénètre tout ; cette doctrine sera ensuite 
reprise par les Stoïciens. Pour Aristote, la ψυχή est le principe de la vie et de la pensée, elle est aussi 
la forme du corps, c'est à dire son principe informateur, organisateur. Pour Épicure, la ψυχή est un 
“corps subtil” (σῶμα λεπτομερές). 

3. L'homme est un microcosme, c'est-à-dire un petit univers (κόσμος). Le microscope 
permet d'examiner (oxonéw, j'examine) de très petits objets. 

4. D'où chronomètre, chronologie, synchroniser, etc. 

5. Dans une ploutocratie, les riches détiennent le pouvoir. 

6. D'où poly- dans polyglotte, polygame, polytechnique, etc. 

7. La mégalomanie est la folie des grandeurs. 


NOTE GRAMMATICALE 


A. Déclinaison de ces deux adjectifs : 


SINGULIER SINGULIER 
MASC. NEUT. FÉM. MASC. NEUT. FÉM. 
N. πολύς πολύ πολλή Ν. μέγας μέγα μεγάλη 
Α. πολύν πολύ πολλήν Α. μέγαν μέγα μεγάλην 
G. πολλοῦ πολλῆς G. μεγάλου μεγάλης 
D. πολλῷ πολλῇ D. μεγάλῳ μεγάλῃ 
PLURIEL PEURIEL 
πολλοί πολλά πολλαί μεγάλοι μεγάλα μεγάλαι 
(type ἀγαϑός) (ἴγρε ἀγαϑός) 
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EXERCICES 


Vocabulaire |, p. 76. 

L Version. 1. Γυμνοὶ γυμνάζονται ἐν τοῖς γυμνασίοις καὶ χειμῶνος oi ἀνδρεῖοι 
τῶν νέων. 2. Παρὰ τοῖς Λακεδαιμονίοις καὶ ἐν ἄλλαις τισὶ χώραις γυμνάζονται καὶ 
ai παρϑένοι. 3. Κοινὸν ὁ ϑάνατος πᾶσι τοῖς βιοῦσιν (ou πᾶσι τοῖς ζῶσιν). 4. Οὐκ 
ἔξεστι τοῖς ἀνθρώποις τοὺς τῆς πατρίδος ϑεοὺς μὴ ϑεραπεύειν. 5. Τοὺς ϑεοὺς 
τιμῶντες, οἱ ἄνϑρωποι ποιοῦσιν αὐτοῖς βωμοὺς καὶ τούτους τοὺς βωμοὺς κοσμοῦσιν 
ἀγάλμασι χρυσοῦ καὶ ἀργύρου. 6. Οὐκ εἰς πόλεμον, ἀλλ᾽ εἰς εἰρήνην καιρός ἐστι 
πάντα ποιεῖν. 7. Φαρμάκοις χρώμενοι οἱ ἰατροὶ τοὺς νοσοῦντας ϑεραπεύουσιν. 8. 
Χρυσὸς μὲν πυρὶ ἐλέγχεται, ἀνὴρ δὲ γυναικί, γυνὴ δὲ χρυσῷ. 9. Τοὺς Λακεδαι- 
μονίους φασὶ τοὺς πολέμους φιλεῖν καὶ τοὺς ὑπὲρ τῆς κοινῆς σωτηρίας ἀπο- 
ϑνήσκοντας ϑαυμάζειν. 

1-2. Pensez au καί adverbial (p. 53). 2. ἡ χώρα, le pays. 5. τὸ ἄγαλμα, τατος, la statue. 
6. ἣ εἰρήνη, la paix. πάντα notée, je mets tout en œuvre 8. ἐλέγχω, j'éprouve, je teste. τὸ πῦρ, 
πυρός, le feu. γυναικί : au datif parce que γυνή est ici employé comme complément de moyen, non 
d'agent (ὃ 47, p. 33); l’idée serait d'origine pythagoricienne. 9. ὑπὲρ + génitif, pour, dans l'intérêt 
de. ϑαυμάζω, j'admire. 

11. Version. 1. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι τὰ λαμπρὰ δεῖπνα φιλοῦσι καὶ πολλάκις ἢ παρὰ 
φίλοις ἑστιῶνται ἢ φίλους ἑστιῶσιν. 2. Λαμπρόν τί ἐστι χρυσός. 3. Σώματα μὴ 
γυμναζόμενα γίγνεται αἰσχρά. 4. Οἱ Ἕλληνες οὐ χρῶνται πάντες τοῖς αὐτοῖς 
νόμοις. 5. Ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἔξεστιν ἑκάστῳ τῶν ᾿Αϑηναίων τὴν ἑαυτοῦ γνώμην 
λέγειν ἢ περὶ πόλεμον ἢ περὶ νόμον τινὰ ἢ περὶ ἄλλο τι τῶν κοινῶν πραγμάτων. 
6. — Ποῖ ὅδε ὁ παῖς τρέχει ; -- Τρέχει παρὰ τὸν πατέρα. -- Καὶ πόϑεν τρέχει ; 
— τρέχει παρὰ τοῦ διδασκάλου. 7. “Ὥσπερ τὸ σῶμα γυμνάζω βουλόμενος ἰσχυρὸν 
αὐτὸ καὶ καλὸν ποιεῖν, οὕτω καὶ τὴν ψυχήν. 8. ᾿Ανδρὶ χρηστῷ δεινόν τί ἐστιν 
ὁ τοῦ πατρὸς ἢ τῆς μητρὸς ἢ φίλου τινὸς ϑάνατος. 

1. τὸ δεῖπνον, le repas. ἑστιάω, je régale (au moyen je me régale), 5. ἡ ἐκκλησία, l'assemblée 
du peuple. ἡ γνώμη, l'avis. 6. ποῖ ; vers où ? πόϑεν ; d'où ? ὃ διδάσκαλος, l'instituteur, le 
maître. 7. ἰσχυρός, fort. 


8 81, D. 75. 
ΠῚ. Gymnastique. Déclinez : 
1. οὐδεμία παρϑένος 3. οὐδεὶς ἀνήρ 5. οὐδὲν πρᾶγμα 
2. μηδεμία μήτηρ 4. μηδεὶς πατήρ 6. μηδὲν ζῷον 


IV. Version. 1. Μισῶ τοὺς χάριν μὴ ἔχοντας μηδεμίαν μηδενί. 2. Τῆσδε μὲν τῆς 
παρϑένου οὐδεμίαν χάριν ἔχει τὸ σῶμα, τὸ δ᾽ ἐκείνης χάριν ἔχει ϑαυμαστήν. 3. Οἱ 
σοφοὶ τοὺς ἀνϑρώπους διδάσκουσι μηδεμίαν βίαν φιλεῖν, καὶ φάσκουσι τοὺς μηδὲν 
αἰσχρὸν ποιοῦντας εἶναι τοῖς ϑεοῖς φίλους καὶ ζῶντας καὶ μετὰ τὸν ϑάνατον. 
4, “δε ὁ γεωργὸς βούλεται μηδένα διὰ τοῦ ἀγροῦ τοῦδε πορεύεσϑαι. 5. Τοῖς 
φιλαργύροις, τὸν χρυσὸν φυλάττουσιν ἡμέρας καὶ νυκτός, οὐδ᾽ ἔξεστιν ὕπνῳ χρῆσϑαι 
ἀγαϑῷ. 6. ὍΩσπερ τὸν ἵππον οὐκ ἐπιτρέπω δούλῳ ἀπείρῳ, οὐδὲ τὸ σῶμα ἰατρῷ 
πονηρῷ, οὕτως οὐδὲ παῖδα ἐπιτρέπω διδασκάλῳ φαύλῳ. 7. Οὗτος ὁ ἄνϑρωπος 
οὐδένα ϑεὸν ϑεραπεύει, οὐδὲ βούλεται ϑύειν οὐδενὶ αὐτῶν. 8. Νόσους τινὰς οὐδενὶ 
φαρμάκῳ ἔξεστιν ἰᾶσϑαι, οὐδὲ ϑεραπεύειν οὐδεμιᾷ τέχνῃ (Ξ νόσοι τινὲς ἀνίατοί εἰσιν). 

2: ϑαυμαστός, étonnant. 5. à Aie avare. 6. ἐπιτρέπω, je confie. ἄπειρος, inexpé- 
rimenté. φαῦλος, sans valeur. ὃ διδάσκαλος, l'instituteur, le maître. 8. ἡ TÉ xvn, le moyen. La 


phrase signifie qu'il y a des maladies incurables. En 7 et 8, certaines négations οὐ se justifient par le 
fait qu'elles sont la reprise et le prolongement d'une négation où précédente. 8. ἀνίατος, incurable. 
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Vocabulaire ll, p.80 (sauf πολύς et μέγας), 


V. Version. 1. Τοὺς εὐτυχοῦντας ζηλοῦσιν oi ἀτυχίᾳ χρώμενοι καὶ οἴονται 
αὐτοὺς ὑπὸ τῶν ϑεῶν φιλεῖσϑαι. 2. Τοῖς ἀτυχοῦσι καὶ πλοῦτον μὴ ἔχουσιν οὐ 
πολλοὶ βούλονται χρῆσϑαι φίλοις. 3. Βλέπουσιν οἱ ϑεοὶ ἅπαντα τὰ τῶν ἀνϑρώπων 
ἔργα᾽ αὐτοὺς γὰρ βλέπουσιν ἢ ἐργαζομένους ἢ παίζοντας ἢ ϑυομένους ἢ πορευο- 
μένους ἢ ἄλλα τινὰ ποιοῦντας. 4. Πολλὰ καὶ μικρὰ χωρία ἐστὶν ἐν τῇδε τῇ χώρᾳ, 
μετ᾽ ἐπιμελείας ϑεραπευόμενα. 5. Καλὴ παιδεία γυμνάζει καὶ τὰ σώματα καὶ τὰς 
ψυχάς. 6. Περὶ εὐτυχίας καὶ ἀτυχίας καὶ βίου καὶ ϑανάτου καὶ ψυχῆς καὶ κόσμου καὶ 
χρόνου πολλὰ διδάσκουσιν οἱ φιλόσοφοι. 7. Κατὰ τοὺς φιλοσόφους, ἡ ὀργή ἐστι 
νόσος τις τῆς ψυχῆς. 8. Θάνατον οὐδὲν ἄλλο νομίζω εἶναι ἢ διάλυσιν σώματος 
καὶ ψυχῆς. 

8. ἄλλος ἤ, autre que. à διάλυσις, la séparation ($ 195, p. 232). 


VI. Version. ΠΕΡῚ HAOYTOY. 1. Οἱ μὲν πλεῖστοι τῶν ἀνϑρώπων πολλὰ ποιοῦσι 
καὶ πολλὰ ἐπιχειροῦσι πλούτου ἕνεκα, τῶν δὲ φιλοσόφων οἱ πλεῖστοι φάσκουσιν 
αὐτὸν οὐδὲν μὲν συμφέρειν τοῖς μέλλουσι τῇ ἀληϑινῇ ἐλευϑερίᾳ χρῆσϑαι, λυπῶν δὲ 
πλείστων αἴτιον εἶναι τοῖς ἀνθρώποις. 2. Οἱ γὰρ κυνικοί φασι τοὺς ἀνϑρώπους 
αὐτῷ διαφϑείρεσϑαι. 3. Καὶ Βίων ὁ φιλόσοφος περὶ πλουσίου τινὸς ἀνδρὸς λέγει 
τάδε᾽ “Οὐκ ἐκεῖνος τὸν πλοῦτον ἔχει, ἀλλ᾽ ὁ πλοῦτος ἐκεῖνον", 4. Où δὲ 
περιπατητικοί φασιν ἀγαϑόν τι εἶναι πλοῦτον καὶ οὐ προσήκειν αὐτοῦ ἀμελεῖν. 
5. Θαυμάζουσι γοῦν οἱ ἄνϑρωποι τοὺς πλοῦτον ἔχοντας καὶ αὐτοῖς βούλονται 
φίλοις χρῆσϑαι, οἰόμενοι αὐτοὺς μόνους εἶναι εὐδαίμονας καὶ παρ᾽ αὐτοῖς τερπνὸν 
εἶναι τὸν βίον. 6. Καὶ τοῖς μὴ πλοῦτον ἔχουσιν οὔτ᾽ ἔξεστιν οἰκίας καλὰς κτᾶσθαι, 
οὔτε καλοὺς ἵππους ἔχειν, οὔτε λαμπραῖς εὐωχίαις χρῆσϑαι. 7. Ἐν δὲ ταῖς 
πλείσταις τῶν χωρῶν, οἱ πλούσιοι ἄρχουσι τῶν ἄλλων. 8. Παρὰ δὲ τοῖς ᾿Αϑη- 
ναίοις οἱ μὲν πλούσιοι παρέχουσι καλὴν παιδείαν τοῖς παισὶν ἐν τοῖς γυμνασίοις 
καὶ παρὰ τοῖς φιλοσόφοις" τοῖς δὲ μὴ πλουσίοις οὖσιν (ou τοῖς δὲ μὴ πλουσίοις) 
οὐκ ἔξεστι τῇ λαμπρᾷ παιδείᾳ ἐκείνῃ χρῆσϑαι. 

1. ἐπιχειρέω, j'entreprends. ἕνεκα (précédé d'un génitif), à cause de. συμφέρω, je suis utile. 
μέλλω, je suis sur le point de, je me destine à. ἀληϑινός, réel. ἡ ἐλευϑερία, la liberté. 2. κυνικός, 
*cynique. 3-7-8. πλούσιος, riche. 3. ὃ Βίων, -ωνος, *Bion. 4. περιπατητικός, *péripatéticien. 
5. ϑαυμάζω, j'admire. γοῦν, en tout cas. μόνος, seul. 6. ἡ εὐωχία, le festin. οὔτε ... οὔτε …, 
nt... nl... 

Πολύς et μέγας, p. 80. 

VII. Gymnastique. Déclinez : 


1. πλοῦτος πολύς, une abondante richesse 4. βωμὸς μέγας, un grand autel 
2. χωρίον μέγα, un grand domaine 5. ἀνὴρ μέγας, un homme grand 
3. πολλὴ χάρις, beaucoup de charme 6. χώρα μεγάλῃ, un vaste pays 


ΝΠ. Version. 1.”"OyAoc πολύς ἐστιν ἐν τῷδε τῷ μεγάλῳ γυμνασίῳ. 2. Μεγάλη 
καὶ ἔρημός ἐστιν ἥδε ἡ χώρα * πολλὴ ἡ σιγὴ ἐν τῇδε τῇ ἐρήμῳ χώρᾳ. 3. ἾΑρ᾽ 
ἀνάγκη χρυσὸν πολὺν ἔχειν τῷ βουλομένῳ εὐδαιμονίᾳ πολλῇ χρῆσϑαι; 4. Γάλα μοι 
τολὺ παρέχει τάδε τὰ npébata. 5. Χρόνος πολὺς κουφίζει καὶ τὰς μεγάλας λύπας. 
6. Θεὸς μέγας ὁ ᾿Απόλλων. 7. Πλοῦτον οὐκ ἔχω πολύν οὐδὲ γὰρ ὀδολὸν ἔχω. 


1. ὁ ὄχλος, la foule. 3. ἄρα, est-ce que 7 ἣ εὐδαιμονία, le bonheur. 4. τὸ γάλα, -ἀκτος, le 
lait. μοι, me, à moi (datif de ἐγώ, je, moi). 5. κουφίζω, j'allège. 6. ᾿Απόλλων, τῶνος, 
*Apollon. Ἴ. ὁ ὀδολός, l'obole (la plus petite des pièces de monnaie). 
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TEXTES DE BASE 


LE Coutumes spartiates 
δ 81, Vocabulaire I 

Au IXe siècle, des envahisseurs doriens fondent Sparte (ou Lacédémone) au centre de la Laconie, 
sur la rive droite de l'Eurotas. La cité connaît une grande expansion, fonde Tarente, est ouverte aux 
influences de l'Orient. Au VIIe siècle, accueillante aux poètes et aux artistes, elle est devenue un 
centre musical prestigieux. Au début du VIe siècle, un revirement se produit : les lois de Lycurgue 
(législateur peut-être légendaire) imposent aux Spartiates (ou Lacédémoniens) une stricte discipline 
militaire ; les enfants sont élevés en commun ; on leur apprend à être des citoyens et des soldats, et à 
s'exprimer par phrases courtes, de façon laconique. On peut lire, sur ce sujet, la Vie de Lycurgue, de 
*Plutarque. 


À Λακεδαιμονίοις τέχνας μανϑάνειν ἄλλας ἢ τὰς εἰς πόλεμον εὐϑέτους 
αἰσχρόν ἐστιν. B Ἑστιῶνται δὲ πάντες ἐν κοινῷ. ἰ Τοὺς δὲ γέροντας 
αἰσχύνονται οὐδὲν ἧττον ἢ πατέρας. À Γυμνάσια δ᾽ ὥσπερ ἀνδρῶν ἐστιν, 
οὕτω καὶ παρϑένων. Ε' Ξένοις δ᾽ ἐμδιοῦν οὐκ ἔξεστιν ἐν Σπάρτῃ, οὐδὲ 
Σπαρτιάταις ξενιτεύειν. 2 Ταῖς δὲ ἑαυτῶν γυναιξὶ παρακελεύονται ἐκ τῶν 
εὐειδεστάτων κύεσϑαι καὶ ἀστῶν καὶ ξένων. H Χρηματίζεσϑαι δ᾽ αἰσχρὸν 
Σπαρτιάτῃ. © Νομίσματι δὲ χρῶνται σκυτίνῳ. Ἐὰν δὲ παρά τινι εὑρεϑῇ 
χρυσὸς ἢ ἄργυρος, ϑανάτῳ ζημιοῦται. Κ Σεμνύνονται δὲ πάντες ἐπὶ τῷ 
ταπεινοὺς ἑαυτοὺς παρέχειν καὶ κατηκόους ταῖς ἀρχαῖς. À Μακαρίζονται δὲ 
μᾶλλον παρ᾽ αὐτοῖς οἱ γενναίως ἀποϑνήσκοντες ἢ οἱ εὐτυχῶς ζῶντες. Μ Οἱ δὲ 


παῖδες νομίμως περὶ τινα βωμὸν μαστιγοῦνται ... * STOBÉE 

A. 1. ἄλλος ἤ, autre que …. 2. εὔϑετος, adapté, utile : ὃ 52, N.-B., a), p. 41. 3. αἰσχρόν ἐστι 
+ infinitif, il est honteux de …. 

B ἑστιάομαι, je me restaure. 

Γι 1. αἰσχύνομαι, je respecte. 2. οὐδὲν ἧττον 1, en rien moins que …, tout autant que … 

A. Construction de cette phrase : ὥσπερ ἐστὶ γυμνάσια ἀνδρῶν, οὕτω καὶ (ἐστι γυμνάσια) 
παρϑένων. Il s'agit ici de gymnases réservés aux filles. En Ionie, au contraire, les gymnases 
étaient mixtes. 

E. 1. éu-Giôw, je réside (= je vis dans : ëv-). 2. ἡ Σπάρτη, Sparte. 3. Σπαρτιάταις : datif pluriel 
de à Σπαρτιάτης, le Spartiate (ἢ 109, p. 121). 4. ξενιτεύω, je réside à l'étranger. 

Z. 1. παρακελεύομαι, j'ordonne. 2. ὁ εὐειδέστατος, le plus beau (superlatif de εὐειδής, beau : 
δδ 114, p. 131 et 116-D, p. 136). 3. κύομαι ἔκ τινος, je conçois (un enfant) de quelqu'un. 
4. ὃ àotéc, l'habitant de la ville ou le concitoyen (par opposition à ξένος). 

H. 1. χρηματίζομαι, je fais du commerce. 2. αἰσχρόν + infinitif, &/ est honteux de ; cf. A3. 
3. Σπαρτιάτῃ : datif sing. de ὁ Σπαρτιάτης, le Spartiate. 

Θ. 1. τὸ νόμισμα, -aroc, la monnaie. 2. σκύτινος, de cuir. 

L 1. ἐάν … εὑρεϑῇ, si … est trouvé (εὑρεϑῇ est le subjonctif aoriste passif de εὑρίσκω : c'est ce 
mode qui s'emploie après ἐάν, si, chaque fois que. Ces notions seront assimilées au cours de la 
23e étape). 2. ζημιόω, je punis. 3. ϑανάτῳ : cf. ὃ 47, p. 33. 

K. 1. σεμνύνομαι ἐπὶ τῷ + infinitif, je me glorifie de. 2. ἑαυτὸν παρέχειν + adjectif, se montrer tel 
ou tel (ex. : δειλοὺς ἑαυτοὺς παρέχουσιν, ils se montrent poltrons). 3. ταπεινός, bas, humble. 
4. xatñxooc + datif, soumis à. 5. ai ἀρχαί, les autorités. 

A. 1. μακαρίζω, je considère comme heureux. 2. γενναῖος, valeureux. 3. μᾶλλον … 1, plus que. 
4. εὐτυχῶς, d'une façon heureuse (adverbe formé sur l'adjectif εὐτυχής, heureux, favorisé par 
le sort ; οἵ, δ 114, p. 131). 

M. 1. νόμιμος, conforme aux lois. 2. μαστιγόω, je fouette ; celui qui supportait le fouet le plus 
longtemps sans se plaindre était proclamé vainqueur. 
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II. Fragments de Ménandre 
Vocabulaire II 
1. Τυφλὸν ὁ πλοῦτος, καὶ τυφλοὺς τοὺς ÉubAérovtrac εἰς αὐτὸν ἀποδεικνύει. 
τυφλός, aveugle (cf. ὃ 48, N.-B., p. 34). ἀπο-δείκνυμι (ou, plus rarement, ἀπο-δεικνύω), 
je fais devenir : ὃ 42, N.-B. à), p. 31 ; se construit avec complément d'objet et attribut du 
complément d'objet (cf. p. 225 . Ex. : ἀποδείκνυμί τινα τυφλόν, je rends quelqu'un 
aveugle). ëp-Gléno εἰς + accusatif, je fixe les yeux sur .... 


2. Χρυσὸς δ᾽ ἀνοίγει πάντα, κἂν “AGou πύλας. 
ἀν-οἴγω, j'ouvre. κἄν, même. “Αδου : génitif de ὁ ἍΛδης, Hadès, dieu des Enfers 
(cf ὃ 109, p. 121). ñ πύλη, /a porte. 


3. Τῶν εὐτυχούντων πάντες ἄνϑρωποι φίλοι. 
τῶν εὐτυχούντων est complément de nom de φίλοι. 


4. ᾿Ανὴρ ἀτυχῶν δὲ σῴζεται ταῖς ἐλπίσιν. 


5. Ὀργὴ φιλοῦντος μικρὸν ἰσχύει χρόνον. 
φιλοῦντος : cf. ὃ 58-B, p. 44. ἰσχύω, je suis fort. μικρὸν χρόνον : le complément 
indiquant pendant combien de temps une chose dure se met souvent à l'accusatif. 


6. Ψυχῆς νοσούσης ἐστὶ φάρμακον λόγος. 


7. Τὰ κακῶς τρέφοντα χωρί᾽ ἀνδρείους ποιεῖ. 
χωρί᾽ = χωρία, avec élision (cf. $ 17, p. 8). ἀνδρείους : $ 48, p. 34 ; Ménandre pense 
certainement ici aux nombreux terrains rocailleux de la Grèce, qui exigent beaucoup 
d'énergie de ceux qui les cultivent. Nous retrouvons le thème du paysan laborieux. 


8. Πατὴρ δ᾽ ἀπειλῶν οὐκ ἔχει μέγαν φόρον. 
ἀπειλέω, je menace. ὃ φόδος, la crainte ; il peut s'agir soit de la crainte qu'on éprouve, 
soit — comme c'est le cas ici — de la crainte qu'on inspire (il faudra rendre ἔχει par 
inspire). 


9. Ὁ πολὺς ἄκρατος ὀλίγα ἀναγκάζει φρονεῖν. 
ἄκρατος, pur ; ὁ ἄκρατος, le (vin) pur. ὀλίγα φρονέω, j'ai peu d'esprit (6Aïyoc, peu 
abondant). 


ᾧ 


Le moment est peut-être venu de faire une révision générale incluant ες questions 
d'accentuation. Dans {a première étape, attachez-vous aux $$ 11 à 15, et faites les exercices qui 
sy rattachent. Dans les étapes 2 à 8, repérez les paragraphes qui traitent d'accentuation, 
Faites ou refaites les exercices où il en est question. Ce sera l'occasion de Bien préciser vos 
connaissances en morphologie grecque. 


Si vous avez l'esprit mathématique — ce qui est souhaitable — ou si vous êtes doué pour 
Le jeu d'échecs, vous aurez plaisir à vous orienter dans ces questions d'accent. 
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GRAMMAIRE 


82. L'indicatif imperfectif passé (ou imparfait) de παιδεύω, j'éduque. 


ACTIF MOYEN-PASSIF 


1 5. ἐ-παίδευ-ο-ν 1S. ἐ-παιδευ-ό-μην j'éduquais (M) 





















Jj'éduquais ou j'étais éduqué(e) (P) 
35, ἐ-παίδευ-ε(ν) 3 5, ἐ-παιδεύ-ε-το (il, elle) éduquait (M) 
(il, elle) éduquait ou {il, elle) était éduqué(e) ®) 


3 P. é-naiôeu-o-v 
(ils, elles) éduquaient 


3 P. ë-nœmdeÿ-o-vro (ils, elles) éduquaient (M) 
ou (ils, elles) étaient éduqué(e)s (P) 

N.B. a) Notez à l'actif l'homonymie de 15 et 3P. Les contextes lèvent l'ambiguïté. Ainsi (avec 
le pronon ἐγώ, moi) ἔτρεχον ἐγώ signifie nécessairement moi, je courais. 


Ὁ) La voyelle ἐ- qui apparaît à l'initiale de ces formes est l'augment, qui caractérise à 
l'indicatif les temps du passé. 


c) La voyelle £&/o- qui s'ajoute au radical παιδευ- est la voyelle thématique : cf. ὃ 42, 
N.-B. a), p. 31. Exemples de formes athématiques d'imparfait : 


ἐ-δυνά-μην, je pouvais ἐ-δύνα-το, il pouvait ἐ-δύνα-ντο, ils pouvaient 
4) On emploie ἐπαίδευε devant consonne et ἐπαίδευεν devant voyelle ou ponctuation. 


6} L'imparfait transpose dans le passé les valeurs de l'imperfectif que nous avons 
étudiées au ὃ 30, p. 20. Ainsi ἔτρεχε, il courait signifie, selon le contexte, soit 1! était en train de 
courir soit il avait l'habitude de courir. 

L'imparfait passif du français peut aussi désigner ce qui était achevé (la maison était bien 
construite) ; l'imparfait passif grec n'a jamais cette valeur (qui est exprimée par le plus-que-parfait). 

f) On emploie l'imparfait grec lorsqu'on veut faire sentir qu'une action passée a eu une 
certaine durée. Vous constaterez qu'on est souvent obligé de le traduire en français par un passé 
simple ou un passé composé, ce qui aboutit à ne pas rendre sa valeur d'imperfectif. 


83. L'imparfait des verbes contractes (cf. $ 45, p. 33). 
ACTIF 
τιμά-ω, j'honore ποιέ-ω, je fais δηλό-ω, je montre 
1 5, ἐτίμα-ον ἐτίμ-ων ἐποίε-ον ἐποί-ουν ἐδήλο-ον ἐδήλ-ουν 
3 5. ἐτίμα-ε ἐτίμ-α ἐποίε-ε ἐποί-ει ἐδήλο-ε ἐδήλ-ου 
3 P.ëtiua-ov ἐτίμ-ων ἐποίεον  énoi-ouv ἐδήλο-ον ἐδήλ-ουν 
MOYEN-PASSIF 





1 8. ἐτιμα-όμην ἐτιμ-ώμην | ἐποιε-όμην ἐποι-ούμην  ἐδηλοτόμην ἐδηλ-ούμην 
3 δ. ἐτιμάτετορ ἐτιμ-ᾶτο ἐποιέετο ἐποι-εῖτο ἐδηλότετο  ÉÔNA-OÙTO 
3 Ρ. ἐτιμάςοντο ἐτιμ-ῶντο | énoié-ovro Énoi-oüvro ἐδηλότοντο ἐδηλ-οῦντο 
ζή-ω, je vis χρήτ-ομαι, j'emploie 
ἔζη-ον ἔζ-ων ἐχρη-όμην ἐχρ-ώμην 


ἔζη-ε ἔζ-η ἐχρή-ετο ἐχρ-ῆτο 
ἔζη-ον ἔζ-ων ἐχρή-οντο ἐχρ-ῶντο 
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84. L'imparfait! de φημι, je dis : 
1.5. ἔφην, je disais 3.8. ἔφη, ildisait 3 P. ἔφἄσαν, ils disaient 


85. Si le radical du verbe commence par une voyelle, l'augment se traduit par un 
allongement de celle-ci. L'allongement d'un & aboutit à ἡ. Dans le cas des diphtongues 
αι, οἱ, l'iota devient souscrit? (cf. ὃ 5, p. 3). L'augment ne modifie pas l'esprit. 


α —; ἢ ἀκούω, j'entends ἤκουον, j'entendais 
αὐλέω, je joue de la flûte ηὔλουν, je jouais de la flûte 
αι —; ἢ αἰτιάομαι, j'accuse ἠτιώμην, j'accusais 
δ > n ἐλπίζω, j'espère ἤλπιζον, j'espérais 
εὑρίσκω, je trouve ηὕρισκον, je trouvais 
oO —; & ὀργίζομαι, je suis en colère ὠργιζόμην, j'étais en colère 
οἱ —> @ οἴομαι, je crois φόμην, je croyais 


N.B. Les verbes commençant par 1, υ, n, ὦ ne sont pas modifiés par l'augment (à ce détail près 
que 1 et à deviennent ἴ et Ὁ). 
ἰάομαι, je guéris (Ὁ ἰώμην, je guérissais (Ὁ 
ἥδομαι, je me réjouis ἡδόμην, je me réjouissais 
86. Les prépositions du grec (ἐν, εἰς, μετά, κατά, παρά etc. : cf. pp 77-79) sont 
souvent employées comme préverbes, c'est-à-dire comme préfixes modifiant le 
sens du verbe. Le préverbe se place devant l'augment : 
τάττω, je place προσ-τάττω, je prescris προσ-έταττον, je prescrivais 
87. La voyelle finale d'un préverbe (sauf περι-, autour et npo-, en avant) dis- 
paraît devant une initiale vocalique (ainsi ἀπ-άγω, j'emmène, pour *äno-dyw, mais 
npo-dyw, je pousse en avant). C'est le cas en particulier devant l'augment : 


ἀπο-ϑνήσκω, je meurs ἀπ-έϑνησκον, je mourais 
δια-φϑείρω, je détruis δι-έφϑειρον, je détruisais 
περι-δαίνω, je marche autour nept-Ébaivov, je marchais autour 


N.B, Si cette élision se produit devant esprit rude, toute occlusive précédant la voyelle élidée 
devient aspirée: aipéw, je prends; *äno-aipée — ἀφ-αιρέω, je soustrais. Comparer avec ὃ 18, p. 8. 


sy Exercices I'et II, p. 91. 


88. La consonne finale d'un préverbe est souvent altérée devant la consonne 
initiale du verbe ; devant l'augment, elle retrouve sa forme normale. Ainsi pour les 
préverbes ouv- et ëv- (cf. ὃ 90), qui deviennent respectivement συμ- et ἐμ- devant 
labiale (B, n, φ et 11), ouy- et éy- devant palatale (y, x, x : ὃ 7, p. 4): 


συμ-δαίνει, il survient ouv-ÉGaive, il survenait 
συγ-γράφω, je compose (un livre) συν-ἔγραφον, je composais 
ἐμ-μένω, je demeure ἐν-ἐμενον, je demeurais 
ἐγ-γράφω, j'inscris ἐν-ἔγραφον, j'inscrivais 


89. Le préverbe ëx- (idée de sortie) prend la forme ἐξ- devant voyelle (ἐξ- άγω, 
je fais sortir). C’est le cas en particulier devant l'augment : 


ἐκ-φέρω, je porte au dehors ἐξ-ἐφερον, je portais au dehors 
Vous n'avez pas à retenir les mots grecs cités en exemples dans les $$ 85-90 


1 Avec faible valeur imperfective. On peut rendre par le passé simple : ἔφασαν, ils dirent, etc. 
2 Peu d’exemples avec εἰ-, qui tend à rester εἰ-. Mais εἰκάζω, j'imagine : imp. εἴκαζον ou ἤκαζον. 
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90. Les préverbes modifient plus ou moins profondément le sens du verbe simple. Le sens d'un 
préverbe est le plus souvent assez semblable à celui de la préposition correspondante. La pratique 
vous familiarisera avec cela : vous n'avez pas à mémoriser ce ἃ 90. 


Le préverbe év- signifie dedans, et peut aussi avoir une valeur intensive : 


γράφω, j'écris ἐγ-γράφω, j'in-scris (j'écris dedans) 
καλέω, j'appelle ἐγ-καλέω, j'interpelle, j'inculpe 
Le préverbe ouv- indique une réunion d'éléments, et peut aussi avoir une valeur intensive : 
γράφω, j'écris συγ-γράφω, je com-pose un livre 
κρύπτω, je cache συγ-κρύπτω, je dissimule 
Le préverbe ἀπο- souligne l'idée de départ, d'éloignement : 
τρέχω, je cours ἀπο-τρέχω, je m'éloigne en courant 
Le préverbe xata- indique une action faite de haut en bas, où contre gqn, où complètement : 
βάλλω, je jette, je mets κατα-δάλλω, je jette bas, je dépose 
γελάω, je ris κατα-γελάω, je me moque 
τρίδω, j'use, j'écrase κατα-τρίξω, j'écrabouille 
λέγω, je dis κατα-λέγω, j'énumère jusqu'au bout 


(cf. ὁ κατάλογος, l'énumération complète, le catalogue) 


Le préverbe &1a- exprime l'idée d'une traversée, d'une action réalisée de bout en bout où celle 
d'une séparation, d'une divergence : 


Baivw, je marche δια-δαίνω, je traverse 
φυλάττω, je garde δια-φυλάττω, je garde en permanence 
βάλλω, je jette, je mets δια-δάλλω, je calomnie 


(= je mets en situation de séparation) 


[5 Æxercices III et IV, pp. 91-92, puis vocabulaire I, p. 88-89 et exercices V'et VI, p. 92. 
Enfin texte de base I, p. 96. 


91. L'imparfait du verbe εἰμι, je suis : 





92. Quelques verbes commençant par ε- ont l'augment en εἰ- : 


ἔχω, j'ai εἶχον, j'avais 
nap-Éxe, je donne παρ-εἶχον, je donnais 


N.B. L'accent ne remonte jamais au-delà de l'augment. D'où l'accent de παρεῖχον. 
uw Vocabulaire II, p. 90. Exercices VII et VIII, p. 93. 
93. Le génitif absolu (un participe et son sujet mis au génitif) correspond à la 
proposition participe du français ou à diverses tournures circonstancielles : 
Τῆς γῆς καλῶς ϑεραπευομένης, πολλοὶ ἦσαν oi καρποί, 
La terre étant bien soignée, les fruits étaient nombreux. 


Θερμῆς οὔσης τῆς ἡμέρας, ἡδέως ἐλουόμην, 
La journée étant chaude, je me baïgnais avec plaisir. 


ψυχρᾶς οὔσης τῆς ἡμέρας, ἡδέως ἐλουόμην, 
Malgré le froid de cette journée (litt. la journée étant froide), je me baignais avec plaisir. 


Βουλομένων τῶν ϑεῶν, καὶ τὰ ἀδύνατα γίγνεται δυνατά, 
Si les dieux le veulent (litt. les dieux voulant), même l'impossible devient possible. 


N.B. 4) Comme le montrent les exemples, cette tournure peut exprimer diverses relations 
logiques : cause, opposition, condition. 
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b) La négation du génitif absolu est habituellement où ; cependant (cf. $ 66, p. 59), on emploie 
μή s'il y ἃ une notion de condition : 
Τῆς γῆς où καλῶς ϑεραπευομένης, où πολλοὶ ἦσαν oi καρποί, 
La terre n'étant pas bien travaillée, les fruits n'étaient pas nombreux. 
Τῆς γῆς μὴ καλῶς ϑεραπευομένης, où πολλοί εἰσιν οἱ καρποί, 
Si la terre n'est pas bien travaillée, les fruits ne sont pas nombreux. 
€) Le génitif absolu ne s'emploie que si le participe a un sujet différent de celui du verbe principal, 
ainsi, ci-dessus, le sujet de ϑεραπευομένης est τῆς γῆς, mais celui du verbe principal ἦσαν est 
καρποί. Si le sujet est le même, il faut employer un participe accordé avec le sujet du verbe principal : 
Ἧ γῆ, εὖ ϑεραπευομένη, πολλοὺς ἔφερε καρπούς, 
La terre, étant bien travaillée, produisait beaucoup de fruits. 


1 Exercices IX et X, p. 93. Texte de.base IT, p. 97. 


VOCABULAIRE I 
γράφω j'écris, je dessine (1) ὁ λίϑος la pierre (4) 
τὸ πεδίον la plaine τὸ πῦρ, πυρός le feu (5) (C) 
ὅμοιος semblable (2) (A) ὁ καπνός la fumée 
ἡ ϑάλαττα la mer à ἥλιος le soleil 
ὁ οὐρανός le ciel κρύπτω je cache (6) 
ἀκούω j'entends, j'écoute (3) (Β) ὁ σκότος l'obscurité 
ὥστε de telle sorte que (D) τὸ φῶς, φωτός la lumière (7) (C) 
τε et (E) οὖν donc (F) 


ἐκ + génitif de, hors de Proclitique : ἃ 69-E, p. 60 (G). 
NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Le télégraphe permet d'écrire au loin (τῆλε, loin). Cf aussi graphique, graphologie, etc. 

2. L'homéopathie soigne une affection (τὸ πάϑος : cf. $ 94, p. 98) au moyen d'une dilution 
infinitésimale d'une substance qui à forte dose produirait une affection semblable. 

3. Est acoustique ce qui concerne l'audition. 

4. La lithographie reproduit un dessin tracé sur une pierre. Cf. aussi aérolithe, mégalithe. 

5. Cf. pyromane, pyromètre, pyrogravure, pyrotechnie, etc. 


6. Une crypte est un souterrain d'église. La cryptographie est l'art des écritures secrètes. 
Décrypter = décoder. 


7. Pensez à la photographie et au phosphore, qui est lumineux dans l'obscurité (de 
φωσφόρος, porteur de lumière ; cf. φέρω). Pour connaître cette luminosité du phosphore, il vous 
suffit d'observer un morceau de congre cru dans une pièce obscure. 


NOTES GRAMMATICALES 
À. Se construit avec le datif : 
ὅμοιος ϑεῷ, semblable à un dieu. 
B. Si le complément est un nom de personne, il se met au génitif : 
φιλοσόφου τινὸς διδάσκοντος ἀκούειν, écouter l'enseignement d'un philosophe. 
Si le complément est un nom de chose, il se met soit à l'accusatif soit au génitif : 
λόγων (ou λόγους) ἀκούειν, entendre des discours. 
C. Cf. $ 62, p. 51. 


D. Pour l'accentuation de ὥστε, voir ὃ 76, N.-B. p. 67, et en p. 69 la note sur ὥσπερ. Ici aussi 
nous avons à l'origine deux mots accolés : Go + τε. 
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“Ὥστε introduit une proposition consécutive (= exprimant la conséquence) : 
Βίαιός ἐστιν οὗτος ὁ ἀνήρ, ὥσϑ᾽ οἱ σώφρονες αὐτὸν οὐ φιλοῦσιν, 
Cet homme est violent, de sorte que les gens sensés ne l'aiment pas. 

Ὥστε peut aussi s'employer avec l'infinitif ou la proposition infinitive (πέρ. ur) : 
Βίαιός ἐστιν οὗτος ὁ ἀνήρ, ὥστε τοὺς σώφρονας αὐτὸν μὴ φιλεῖν, 
Cet homme est violent au point de ne pas être aimé des gens sensés. 


Il y a unc nuance entre les deux tournures. La première présente la conséquence comme un fait 
objectif (il n'est pas aimé). La seconde insiste sur la relation logique entre cause et conséquence 
(en français assez pour, au point de) : d'où la négation μή, négation du fait pensé. 

ὕπο proposition consécutive peut être annoncée par τοιοῦτος, τοσοῦτος, τηλικοῦτος (cf. $ 77, 
p.67) ou par οὕτω, οὕτως, à tel point, tellement. 


Οὕτως εὐδαίμων εἰμὶ (τοσαύτῃ εὐδαιμονίᾳ χρῶμαι) ὥσϑ᾽ ὑπὸ πάντων ζηλοῦμαι, 
Je suis si heureux que je suis envié de tous. 


E. La conjonction τε se place après le mot qu'elle coordonne ; elle est enclitique : 
παῖδες γυναῖκές TE = παῖδες καὶ γυναῖκες 
Très souvent τε annonce un καί dont il peut être séparé par un ou plusieurs mots : 
γυνή τε μία καὶ παῖδες δύο ou γυνὴ μία τε καὶ παῖδες δύο, 
une femme et deux enfants. 
F. Οὖν ne se met jamais en tête de phrase. 


G. Cette préposition exprime le lieu d'où l'on sort. Elle se construit avec le génitif. Elle prend la 
forme ἐξ devant voyelle (à rapprocher du $ 89, p. 86). Elle est proclitique: 


Ἔρχεται ἔκ τινος οἰκίας, Ἔρχεται ἐξ ἄλλης οἰκίας, 
Îl vient d'une maison. Îl vient d'une autre maison. 


Pour exprimer le lieu d'où l'on vient, d'où l'on part, on emploie ἀπό (+ génitif). 


Eee ΒΞ πὶ 


ἐκ τῆς οἰκίας ἀπὸ τῆς οἰκίας 





ὕπο rue de Ροιηρέϊ. Cliché Roger-Viollet. 
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VOCABULAIRE I} 
ἤδη déjà ὠφέλιμος utile (B) 
παρα-σκευάζω [6 prépare ὁ βότρυς,-υος la grappe (C) 
καϑαίρω je nettoie, je purifie βάλλω je lance, je jette (3) 
καϑᾶρός propre, pur (1) ὁ οἶνος le vin (4) 
ἡ χείρ, χειρός la main (2) (A) à τροφή la nourriture (5) 
ἡ ὠφέλεια l'aide, l'utilité χέ-ω je verse (6) (D) 
ὠφελέτ-ω j'aide ἡ ἄμπελος la vigne 


βάλλω λίϑον, je lance une pierre.  Aidw βάλλομαι, je suis atteint d'une pierre, 
βάλλω τινὰ λίϑῳ, je frappe quelqu'un d'une pierre (lancée). 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. D'où le prénom de Catherine. 
2. La chiromancie est l'art de la divination (ἡ μαντεία) par l'étude des mains. 


3. Dans les composés, βάλλω n'a pas forcément le sens fort de lancer, mais peut aussi avoir le 
sens affaibli de mettre : κατα-δάλλω, j'abats (une muraille, etc.) ou je dépose, je pose (une somme 
d'argent à la banque, les fondations d'une entreprise, etc.). 


4. Anciennement Foivoc (cf. ὃ 26, p. 11). En latin vinum. Le mot n'est pas indo-européen, 
mais méditerranéen. Proviennent du mot latin, avec les traitements phonétiques particuliers aux 
diverses langues emprunteuses : anglais wine, allemand Weiïn, breton gwin, français vin, etc. 


5. ‘H ἀτροφία, le manque de nourriture, l'atrophie. Cf. τρέφω. 
6. Se dit de tout ce qui peut se déverser de façon continue (liquide, farine, poussière, etc.). 
Important dans le vocabulaire religieux, où il désigne des gestes (ibations surtout) du rituel chtonien, 


NOTES GRAMMATICALES 


A. Nom. plur. ai χεῖρες. Dat. plur. 
ταῖς χερσί (Cf. ὃ 62, p. 51). 


B. ἸὨφέλιμος au féminin comme au 
masculin. Cf. ὃ 52, N.-B. a), p. 41. 


C. Déclinaison des noms en-vc, -voc. 


Sing. . © βότρυ-ς 
. τὸν βότρυ-ν 

τοῦ βότρυ-ος 

Plur. où βάότρυ-ες 


N 
À 
G. 
D. τῷ βότρυ-ι 
Ν 
Α. τοὺς βότρῦ-ς 
(ou βότρυ-ας) 
G. τῶν βοτρύ-ων 
D. τοῖς βότρυ-σι(ν) 

D. Les verbes en é-w dont le radical 
est d'une seule syllabe ne font que les 
contractions en et : χέω, je verse ; χεῖ, 
il verse ; χέουσι(ν), ils versent, etc. 

Xéw est pour χέξω. Cf. $ 26, p. 11. 

Le plus souvent avec préverbe. 
Lorsqu'il s'agit de verser un liquide dans 


un récipient, on emploie Éy-xé-w. (avec Les vendanges. Vase grec du Musée de Cimiez. 
préverbe ἐν- : ὃ 88, p. 86). Cliché Réveillac, Institut d'archéologie méditerranéenne. 
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EXERCICES 
88 82-87, pp. 85-86. 


I. Traduisez les formes suivantes (M. = moyen, P. = passif ; n'oubliez pas que 
certaines formes peuvent être 15 ou 3P) : 

1. προσέταττον. 2. ἀπέϑνῃσκον. 3. ἐφύλαττε 4. ἐγυμναζόμην (M.-P.). 
5. ἠναγκαζόμην (Ρ.). 6. ἠναγκάζετο (P.). 7. ηὕρισκον. 8. ὠργίζοντο (M.). 
9, ἐφίλει. 10. ἐγυμνάζοντο (M.-P.). 11. ἐφιλοῦντο (Ρ.). 12. ἠτιῶντο (M.). 
13. ἠτύχει. 14. ἐφιλεῖτο (Ρ.). 15. ἰῶντο (Μ.). 16. ᾧοντο (Μ.). 17. ἠργάζετο (Μ.). 
18. ἠπάτων. 19. ηὑρίσκετο (M.-P.). 20. διεφϑείρετο (Ρ.). 21. ἐπεμελοῦντο (Μ.). 


IL Gymnastique. Formez, à la voix indiquée, les 13, 35, 8P de l'indicatif imparfait des 
verbes suivants : 


ACTIF | MOYEN-PASSIF 


A. Verbes non contractes à initiale consonantique : 
βλέπω, je regarde διδάσκω, j'enseigne  υὔγνομαι, )6 deviens δέχομαι, je reçois 


B. Verbes contractes à initiale consonantique : 


δαπανάω, je dépense νοσέω, je suis malade 


πειράομαι, j'essaye ζηλόω, j'envie 
ζημιόω, je punis σιγάω, je me tais > 


μιμέομαι, j'imite μισέω, je hais 





C. Verbes non contractes à initiale vocalique : 


αὐξάνω, j'accrois ἄγω, je conduis 


οἰμώζω, je gémis ἀναγκάζω, j'oblige 
εὐϑύνω, je redresse ἄρχω, je commande 


ἐλπίζω, j'espère ἁρπάζω, je saisis 





D. Verbes contractes à initiale vocalique : 


οἰδέω, j'enfle εὐτυχέω, je réussis aitéw, je demande ἀπατάω, je trompe 





88 86-90, pp. 86-87, 


Π. Exercice sur les préverbes : Formez, à la voix indiquée, les 15, 855, 8P de l'indicatif 
imparfait des verbes suivants : 


ACTIF MOYEN-PASSIF 
àno-Gaivo, j'aboutis ἀπο-λύω, j'acquitte 
δια-δαίνω, je traverse δια-λύω, je dissous 
κατα-δαίνω, je descends κατα-λύω, je termine 

Avec le préverbe ouv- : 
συμ-δουλεύω, je conseille συλ-λέγω, je réunis 
συγ-γιγνώσκω, je pardonne συγ-κρύπτω, je dissimule 


Avec le préverbe ἐν-: 
ἐμ-δαίνω, j'entre dans ἐλ-λείπω, Je fais défaut 
ἐμ-μένω, je m'en tiens à ἐγ-καλέω, j'inculpe 





Avec le préverbe ἐκ: 
ἐκ-δαίνω, je sors | ἐκ-δάλλω, j'expulse 
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IV. Version : 1. Où δεινὴν ἐνόμιζεν ὁ ἰατρὸς εἶναι τὴν τῆς παρϑένου νόσον, 
2. Ἐσίγων ai παρϑένοι 3. Ὃ ἤΑνυτος τὸν Σωκράτην ἠτιᾶτο᾽ ἐνόμιζε γὰρ αὐτὸν 
τοὺς νέους πονηρὰ διδάσκειν. 4. Κροῖσος, πλοῦτον μέγιστον ἔχων, ὑπὸ τοῦ 
Σόλωνος οὐκ ἐζηλοῦτο. 5. Οὐ τοῖς αὐτοῖς νόμοις ἐχρῶντο οἱ Λακεδαιμόνιοι καὶ οἱ 
᾿Αϑηναῖοι. 6. Ὁ παῖς τῷ πατρὶ ἔφη τέχνην τινὰ μανϑάνειν βούλεσϑαι. 7. Τῶν 
᾿Αϑηναίων τῶν ἐλευϑέρων οἱ παῖδες λαμπρὰν ἐκτῶντο παιδείαν. 8. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
τοὺς Λακεδαιμονίους ἐμίσουν καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν ἐμισοῦντο. 9. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι τὴν 
᾿Αϑηνᾶν ἐτίμων ἡ ᾿Αϑηνᾶ ὑπὸ τῶν ᾿Αϑηναίων ἐτιμᾶτο. 10. ᾿Αγαϑοὺς καὶ 
δικαίους οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐνόμιζον εἶναι τοὺς τῆς ἑαυτῶν πατρίδος νόμους. 
11. Διογένης οὐδένα ἄνθρωπον ἠσχύνετο. 12. Τὴν Νιόδην, παῖδας καλοὺς καὶ 
πολλοὺς ἔχουσαν, πᾶσαι ἐζήλουν αἱ ἄλλαι γυναῖκες. 


3. ὁ Ἄνυτος, Anytos, l'un des accusateurs de *Socrate. 4. ὁ Κροῖσος, *Crésus. ὁ Σόλων, 
τωνος, *Solon. 9. ἡ ᾿Αϑηνᾶ, *Athéna, déesse d'Athènes. 11. ὁ Διογένης, *Diogène. 
αἰσχύνομαι, je respecte. 12. ἣ Νιόδη, *Niobèé. 


Vocabulaire |, p. 88. 

V. Version. 1. Ὃ ἥλιός ἐστιν ὅμοιος πυρὶ μεγίστῳ᾽ ᾿Αναξαγόρας δ᾽ ἔφη αὐτὸν 
εἶναι λίϑον διάπυρον. 2. Σκότος πάντ᾽ ἔκρυπτεν. 3. Ὁ ζωγράφος ἔγραφε καὶ ζῷα καὶ 
ἀνϑρώπους καὶ τὸν ἥλιον καὶ τὴν ϑάλατταν καὶ τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ πεδία. 4. Οἱ 
παῖδες τὸν ζωγράφον ἔδλεπον γράφοντα καὶ ἐθαύμαζον. 5. Οὐ μετὰ πολλῆς ἐπι- 
μελείας ἐφυλάττετο ὑπὸ τῶν δούλων τὰ πρόδατα, ὥσϑ᾽ ὑπὸ τῶν λύκων ἡρπάζετο 
ἐνίοτέ τινα (ou ὥσϑ᾽ ὑπὸ τῶν λύκων ἁρπάζεσϑαι ἐνίοτέ τινα). 6. Οὐκ ἐϑεράπευε 
τοὺς ϑεοὺς Τίμων ὁ ᾿Αϑηναῖος, οὐδὲ τοὺς ἀνϑρώπους ἐφίλει, ὥσϑ᾽ ὑπὸ πάντων 
μισεῖσϑαι (ου ὥσϑ᾽ ὑπὸ πάντων ἐμισεῖτο). 7. Δειλὴ οὖσα, ἡ τοῦ Μίκκου γυνὴ τὸν 
σκότον οὐκ ἐφίλει, οὐδ᾽ ἐδούλετο ἐν σκότῳ διαβαίνειν τὴν ὕλην. 8. Πυρὶ διεφϑεί- 
ρετο ἡ μικρὰ τοῦ γεωργοῦ οἰκία, καὶ ἐν τῷ οὐρανῷ καπνὸς τοσοῦτος ἐκ τούτου τοῦ 
πυρὸς ἐγίγνετο ὥστε σχεδὸν νὺξ ἦν. 9. Διὰ τοῦ μεγάλου τε καὶ ἐρήμου πεδίου ἐπο- 
ρεύετο ἡ στρατιά. 10. Σιγῶσαι αἱ παρϑένοι ἤκουον τῆς μητρὸς ἀδούσης. 11. Συνέ- 
baivev ἐνίοτε πολλὰ ἐν τῷ χωρίῳ διαφϑείρεσϑαι τῷ ἡλίῳ à τοῖς χειμῶσιν. 12. “Ὅτε 
νέος ἦν, τοιαύταις γνώμαις ἐχρώμην ὥστ᾽ ἐλεγόμην εἶναι ἀνόητος. 13. Οὐχ 
οὕτως ἀνόητός εἶμι ὥστ᾽ οἴεσϑαι τοὺς ἄρχοντας πάντα ποιεῖν δικαιοσύνης ἕνεκα. 

Ι. ᾿Αναξαγόρας, *Anaxagore. διάπυρος, incandescent. 3-4, ὁ ζωγράφος, le peintre. 
4. ϑαυμάζω, j'admire. 5. ὃ λύκος, le loup. 6. Τίμων,-ωνος, *Timon. 7. Μίκκος, Miccos, ἡ. ἢ. 
δια-θαίνω, je traverse. ἣ ὕλη, {a forêt. 8. σχεδόν, presque. ἦν, était (=il faisait). 
9. ἡ στρατιά, l'armée. 10. äôw, je chante. 12-13. ἀνόητος, stupide. 12. ὅτε, lorsque. ἦν, 
j'étais. ἢ γνώμη, l'opinion. 13. ἕνεκα (avec génitif), à cause de, pour. 


VI. Thème 1. L'avare cachait avec soin son argent et son or. 2. Meltinè 
s'occupait bien de sa maison, de sorte que son mari (= le mari d'elle : ὃ 71, p. 65) en était 
charmé (= était charmé de cela : ὃ ΤΊ, p. 67 et ὃ 47, p. 33). 3. L'avare disait qu'il n'avait pas 
d'or (= ne disait pas avoir d'or). 4. De grandes tempêtes survenaient parfois, de sorte 
que tout (= toutes choses) °était détruit dans le pays. 5. Les chefs commandaient ‘à 
leurs hommes avec justice, de sorte qu'ils étaient aimés de tous. 6. Socrate 
charmait ceux qui l'écoutaient (= les écoutant ‘lui ; cf. p. 88, N.GR. B). 7. Les enfants 
lançaient des pierres dans (= vers) la mer. 8. Toute la grande plaine était ravagée 
par un feu violent, de sorte que le soleil était caché par une fumée abondante. 

1. avare : φιλάργυρος. 2. Meltinè : ἡ Meativn, nf. 6. Socrate : ὁ Σωκράτης. 7. je lance : βάλλω, 
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88 91-92, p. 87 et Vocabulaire ||, p. 90. 
ΝΠ. Gymnastique. Déclinez les expressions suivantes : 


1. ἥδε ἡ χείρ, cette main 3. ὁ "καλὸς βότρυς, la belle grappe 
2. ἡ ἄμπελος αὕτη, cefte vigne 4. τέχνη ὠφέλιμος, un art utile 


VILLE. Version. 1. Προσέταττεν ὁ ἰατρὸς πᾶσι τοῖς νοσοῦσι μὴ χρῆσϑαι οἴνῳ 
πολλῷ, μηδὲ τροφῇ πολλῇ. 2. ᾿Ωργίζετο πολλάκις ὁ γεωργὸς τοῖς παισὶ τοῖς 
βότρυς κλέπτουσιν ἐν τῇ ἀμπέλῳ. 3. Προσήκει τοὺς γράφοντας τοὺς νόμους τήν τε 
κοινὴν ὠφέλειαν φυλάττειν καὶ τοῦ κοινοῦ ἀγαϑοῦ ἐπιμελεῖσϑαι. 4. Πάντα πῦρ 
καϑαίρει. 5. ᾿Ωφέλιμόν τί ἐστι πῦρ τοῖς ἀνθρώποις. 6. Μεγάλη ἐστὶ τῶν νόμων ἡ 
ὠφέλεια. 7. Βότρυς ἐν ταῖς χερσὶν εἶχον αἱ παρϑένοι. 8. Ἐν τῇ ἀμπέλῳ οἱ παῖδες 
καλοῖς βότρυσιν εἱστιῶντο, 9. Τροφῇ πολλῇ τε καὶ ἀγαϑῇ εἱστία ὁ γεωργὸς τοὺς 
ξένους. 10. Καλὴ ἦν ἡ ϑάλαττα ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ καλὸν ἦν τὸ τοῦ ἡλίου φῶς 
καὶ καλοὶ ἦσαν οἱ τῶν ἀμπέλων βότρυες καὶ καϑαρὸς ἦν ὁ οὐρανός. 11. Μικρόν τι 
ζῷον ἐν τῇ χειρὶ εἶχεν ἡ γυνή. 12. Πάνυ ὠφέλιμοί εἰσι τοῖς ἀνθρώποις αἱ χεῖρες ᾿ 
ταῖς γὰρ χερσὶ καὶ τὴν τροφὴν παρασκευάζουσι καὶ οἶνον ἐγχέουσι καὶ λίϑους 
συλλέγουσιν εἰς τὸ οἰκίας οἰκοδομεῖν καὶ ἄλλα πολλὰ ποιοῦσιν. 13, ‘H παρϑένος 
εἶχεν ἕρματα χρυσοῦ καϑαροῦ. 14. Τάδε τὰ πεδία πάλαι ὅμοια ἦν ϑαλάττῃ τινὶ 
ἀμπέλων καὶ ἀπ᾿ ἐκείνων τῶν ἀμπέλων, βότρυς πολλοὺς φερουσῶν, οἶνος πολὺς 
ἐγίγνετο. 15. Τοὺς φίλους ὠφελεῖν προσήκει. 

8-9. ἑστιάω, je régale (au moyen je me régale) ; augment en εἰ- : ὃ 92, p. 87. 12. πάνυ, très, 
extrêmement. συλ-λέγω, je ramasse. εἰς τό + infinitif, pour. oixoSouéw, Je bâtis. 13. τὸ ἕρμα, 
-ατος, la boucle d'oreille. 14. πάλαι, autrefois. 


8 93, p. 87. 
IX. Dans les phrases suivantes, faudrait-il en grec rendre les participes imprimés en gras par 
des génitifs absolus ou les accorder avec le sujet — en italiques — du verbe principal ? 


1. Le dîner étant prêt, {es invités se mirent à table. 2. Les voiles hissées, le navire avança 
rapidement. 3. Ne recevant aucune nouvelle de vous, je m'inquiétais. 4. Le printemps aidant, {a 
santé reviendra. 5. Etendus sur l'herbe, nous regardions le ciel. 6. Le jardin, mal entretenu, est 
envahi par les ronces. 7. Les circonstances aidant, nos efforts seront récompensés. 8. Les fenêtres 
fermées, on entendait quand même du bruit. 9. Le jour du départ arrivé, les chevaux furent 
attelés. 10. L'orateur, suffoquant de rage, insultait ses auditeurs. 


X. Version. 1. Μικροῦ ὄντος τοῦ χωρίου, où πολὺν πλοῦτον ἐκτᾶτο ὁ γεωργὸς 
ἐργαζόμενος. 2. ᾿Αγαϑῆς οὔσης τῆς γῆς καὶ καρποὺς πολλοὺς φερούσης, πλοῦτον 
ἐκτῶντο οἱ ἐργαζόμενοι αὐτὴν γεωργοί. 3. Τοῦ ἀνδρὸς ξένον τινὰ δέχεσϑαι 
μέλλοντος, ñ Κλεονίκη ὄψον παρεσκεύαζεν. 4. Παίδων τινῶν ἐν τῇ ἀμπέλῳ 
τρεχόντων καὶ παιζόντων καὶ λίϑους βαλλόντων, τῶν βοτρύων πολλοὶ 
διεφϑείροντο. 5. Δικαίων ὄντων παρὰ τοῖς ᾿Αϑηναίοις τῶν νόμων, ὅμως οὐκ ἀεὶ 
δικαίως ἐδικάζοντο οἱ φεύγοντες. 6. Οὐ μεγάλῃς οὔσης τῆς οἰκίας, οὐκ ἐξῆν ξένους 
πολλοὺς δέχεσϑαι. 7. Πάσης τῆς οἰκίας ἐν σκότῳ οὔσης, καλὸν ἦν τὸ τοῦ πυρὸς 
φῶς. 8. Βιαίου ὄντος τοῦ ὄμβρου, βότρυες πλεῖστοι διεφϑείροντο. 9. Μὴ βουλο- 
μένων τῶν ϑεῶν, οὐδὲν καλῶς ἀποβαίνει τῶν ὑπ᾿ ἀνϑρώπου τινὸς ἐπιχειρουμένων. 
10. Βίας παρούσης, οὐδέν εἰσιν οἱ νόμοι. 11. ᾿Απούσης (ου μὴ παρούσης) τῆς 
᾿Αφροδίτης, οὐδὲν ἐν τῷ βίῳ τερπνόν ἐστιν. 

3. μέλλω + infinitif, je suis Sur le point de... ἣ Κλεονίκη, Cléonice, nf. τὸ ὄψον, les légumes, 
la viande, le poisson. 5. ὅμως, cependant. dei, {oujours. φεύγω, je fuis où je suis accusé. 


8. ὁ ὄμδρος, la pluie. 9. äno-Gaiveiv, avoir une issue, aboutir. ἐπι-χειρέω, j'entreprends. 
10-11. πάρ-ειμι, je suis là, je suis présent. 11. ἄπ-εειμι, je suis absent. ἡ ᾿Αφροδίτη, *Apkrodite. 
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μὲν Attardez-vous de temps en temps sur ces dessins, et que {a créativité mythologique de ms 


illustrateurs qui ont si bien su jouer avec les deux verbes βαίνω (cf Voc., p. 61, note 5) et πλέω, 
je navigue- vous familiarise avec les valeurs de base des préverbes grecs... 


Les commentaires des B.D. sont en p. 417. 


TEXTES DE BASE 


CRI CLPCCPPI EI EI LIIIEE IIEES 


5 


I. Le Vésuve en éruption 
δὲ 82-90, Vocabulaire I 


Il s'agit de l'éruption qui détruisit Herculanum et Pompéi en 79 ap. J.-C. 

À ἤΑνδρες πολλοὶ καὶ μεγάλοι — B οἷοι οἱ γίγαντες γράφονται --- lue 
ἡμέραν καὶ νύκτωρ ἐν τῇ γῇ καὶ ἐν τῷ ἀέρι ἐφαντάζοντο. à Καὶ μετὰ τοῦτ’ 
αὐχμοί τε δεινοὶ καὶ σεισμοὶ ἐξαίφνης σφοδροὶ ἐγίγνοντο, Ε ὥστε καὶ τὸ 
πεδίον ἐκεῖνο πᾶν ἀναδράττεσϑαι καὶ τὰ ἄκρα ἀναπηδᾶν. Ζ Ἦχαί τε, αἱ μὲν 
ὑπόγειοι, βρονταῖς ἐοικυῖαι, αἵ δὲ ἐπίγειοι, μυκηϑμοῖς ὅμοιαι, συνέδαινον, 
Η καὶ ἥ τε ϑάλαττα συνέδρεμε καὶ ὁ οὐρανὸς συνεπήχει. © Κἀκ τούτου 
κτύπος τε ἠκούετο καὶ ἀνέϑρῳσκον πρῶτον μὲν λίϑοι μεγάλοι, ἰ ἔπειτα δὲ πῦρ 
πολὺ καὶ καπνὸς ἄπλετος, Κ ὥστε πάντα μὲν τὸν ἀέρα συσκιάζεσϑαι, πάντα δὲ 
τὸν ἥλιον συγκρύπτεσϑαι. À Νύξ τε οὖν ἐξ ἡμέρας καὶ σκότος ἐκ φωτὸς ἐγίγνετο. 


D'après * DION CASSIUS 


1. οἷοι, tels que. 2. ὃ γίγας, -avroc, le géant. Les Géants sont des êtres fabuleux qui tentèrent 
de détrôner Zeus. Ils étaient souvent représentés en peinture ou en tapisserie. 

1. μεϑ᾽ ἡμέραν, de jour (= μετὰ ἡμέραν). 2. νύκτωρ, de nuit (adverbe). 3. ὁ ἀήρ, ἀέρος, 
l'air. 4. φαντάζομαι, j'apparais (à propos de visions ou de phénomènes extraordinaires : 
météores, etc.). Dion Cassius est le seul de tous les historiens anciens à mentionner ces apparitions 
fantastiques. 


A, μετὰ τοῦτ᾽ = μετὰ τοῦτο. 2, ὁ αὐχμός, le dessèchement. 3, ὃ σεισμός, le séisme. 


4. ἐξαίφνης, soudainement. 5. σφοδρός, fort. Construction de la phrase : σεισμοὶ σφοδροὶ 
ἐγίγνοντο ἐξαίφνης (γίγνεσϑαι au sens de se produire). 


. 1. ἀνα-δράττω, je mets en ébullition (au passif ici). 2. τὸ ἄκρον, le sommet. 3. πηδάω, 


je bondis (äva- souligne le mouvement vers le haut). 

1. ἡ ἠχή, le bruit. 2. ὑπόγειος, souterrain (cf. ὃ 52, N.-B. a, p. 41). 3. ἡ βροντή, le 
tonnerre. 4. ἐοικυῖα est le féminin de ἐοικώς, -ότος, semblable (+ HatiD, 5. ἐπίγειος, qui se 
trouve à la surface de la terre ($ 52, N.-B. a, p. 41). 6. ὃ μυκηϑμός, le mugissement. 


. 1. βρέμω, je gronde ; συμ-Ὀρέμω, je gronde aussi (ouv- : idée de réunion, d'accompagnement). 


2. ouv-en-nyéw, je fais écho (au verbe ἠχέω, je retentis, se sont ajoutés les préverbes ouv., 
avec et ἐπι-, là-dessus, en outre). 


. 1. κἀκ τούτου, et après cela (= καὶ ἐκ τούτου : ὃ 16, p. 8). 2. ὁ κτύπος, le bruit (de choc). 


3. ϑρῴσκω, je bondis, Mot surtout ionien et poétique : l'attique emploie plutôt nnôdw. Pour le 
préverbe ἀνα-, cf. ἀνα-πηδάω en E-3). 

ἄπλετος, immense. 

L. συ-σκιάζω, j'emplis d'ombre (verbe formé sur à σκιά, l'ombre) ; le préverbe ouv- n'exprime 
pas ici l'idée d'accompagnement qu'il avait plus haut dans συμ- ξρέμω et συν-επ-ηχέω (H} mais il 
a une valeur intensive : il ajoute au verbe simple σκιάζω, j'ombrage une idée d'action parfaitement 
réalisée ; un détail phonétique : : le v de ouv- tombe devant ©. 2. συγ-κρύπτω, je cache 
complètement, avec la même valeur du préverbe ouv- que dans συ-σκιάζω, Cf. ὃ 7, p. 4. 


. 1. ἐκ : ici en succédant à, en supplantant. 2. γίγνεσϑαι ἃ ici encore le sens de se produire, 


survenir (cf. A-5). 
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11. Les vendanges 


δὲ 91-93, Vocabulaire II 


Le berger Daphnis et la bergère Chloë s'occupent habituellement de leurs troupeaux. Mais voici 
venu le temps des vendanges. 
À * = 5 9 : , \ Α4 , - + B > 

Hôn τῆς ὀπώρας ἀκμαζούσης καὶ ἐπείγοντος τοῦ τρυγητοῦ, ἢ πᾶς ἦν 

κατὰ τοὺς ἀγροὺς ἐν ἔργῳ. Γ Ὃ μὲν ληνοὺς ἐπεσκεύαζεν, À ὃ δὲ πίϑους 
ἐξεκάϑαιρεν, ὃ δὲ ἀρρίχους ἔπλεκεν. Ζ ᾿Αμελοῦντες οὖν καὶ ὁ Δάφνις καὶ ἡ 

Χλόη τῶν αἰγῶν καὶ τῶν προδάτων, H χειρὸς ὠφέλειαν τοῖς ἄλλοις παρεῖχον. 
9 *O μὲν ἐδάσταζεν ἐν ἀρρίχοις βότρῦς, Ι καὶ ἐπάτει, ταῖς ληνοῖς ἐμδάλλων, 
Κ \ à 4 x \ με . ἃ \ \ , - 

καὶ εἰς τοὺς πίϑους ἔφερε τὸν οἶνον ἣ δὲ τροφὴν παρεσκεύαζε τοῖς 

τρυγῶσι, M καὶ ἐνέχει ποτὸν αὐτοῖς, N καὶ τῶν ἀμπέλων τὰς ταπεινοτέρας 

ἀπετρύγα. * LONGUS 

A. 1. Ce membre de phrase est constitué de deux génitifs absolus. 2. ἡ ὀπώρα, la saison des fruits. 
3. ἀκμάζω, je suis à mon apogée. 4. ἐπείγω, je suis pressant, urgent. 5. ὁ τρυγητός, 
la vendange. 

B. κατά + accusatif forme ici un complément de lieu indiquant l'endroit où l'on est de manière plus 
vague que ἐν + datif. 

Γ, 1. ἡ Anvéc, le pressoir. 2. ἐπι-σκευάζω, je répare. 

A. 1. ὃ πίϑος, le tonneau. 11 s'agit de vastes récipients de terre cuite qui servaient à conserver non 
seulement le vin, mais aussi d'autres approvisionnements, notamment les céréales. 2. Dans 
ἐκ-καϑαίρω, le préverbe ëx- exprime l'achèvement de l'action et suggère aussi que l'opération 
consiste à ôter quelque chose (cf. ὃ 89, p. 86). 

E. 1. à ἄρριχος, la corbeille. 2. πλέκω, je tresse. 

Z. ñ αἴξ, αἰγός, la chèvre. Cf. ὃ 62, p. 51. 

Η. χειρὸς ὠφέλεια, l'aide de leurs mains. 

Θ-Λ ὃ μέν, l'un (Daphnis); ἢ δέ, l'autre (Chloè). 

©. 1. βαστάζω, je porte. 

[. 1. πατέω, je foule ; ἐπάτει = ἐπάτει αὐτούς, 
ἐπάτει τοὺς βότρυς. 2. ἐμ-δάλλω + datif, je 
jette dans (prév. Év-) : ἃ 103-A, Ὁ), p. 108. 

À. τρυγάω, je vendange. 

M. 1. ἐγ-χέω, je verse (le préverbe ἐν- suggère 
l'image du récipient dans lequel on verse). 
2. τὸ ποτόν, la boisson. 

N. 1. ai ταπεινότεραι, les plus basses (compa- 
ratif de l'adjectif ταπεινός, bas). 2. Dans 
ἀπο-τρυγάω, je vendange, äno- précise que 
l'action consiste à enlever quelque chose. 


THÈME D'IMITATION. 1. La saison des 
fruits battait son plein (= était à son apogée) et 
la vendange était urgente dans toutes les 
vignes. 2. Tous les hommes et tous les 
enfants travaillaient. 3. Ils nettoyaient 165 
tonneaux et réparaient les pressoirs. 
4, Les jeunes filles versaient de la boisson 
à ceux qui travaillaient ou bien aidaient 
ceux qui vendangeaient. 5. Les grappes 
étaient foulées dans les grands pressoirs. 





Silène accroupi (Athènes, théâtre de Dionysos) 
| Trapus, chauves et ventrus, les Silènes sont dans la 
4, Attention à la N_.GR. D du Voc. II, p. 90. mythologie populaire les compagnons de Dionysos. 
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GRAMMAIRE 
94, La troisième déclinaison : neutres en -oc. 


SINGULIER PLURIEL 


le rempart les remparts 


N.V.A. (τὸ) τεῖχ-ος (τὰ) τείχ-η [τείχ-εσ-] 
G. τοῦ τείχ-ους [τείχ-εσ-ος] τῶν τειχ-ῶν [τειχ-ἔστ-ων] 
D. τῷ τείχ-ει  [reix-co-il τοῖς τείχ-εσϊ(ν) [τείχ-εσ-σῖ] 





Les formes mises entre crochets sont les formes primitives, telles que la grammaire historique a su 
les reconstituer. Elles comportent, à la suite du radical terx-, un suffixe -eo- auquel s'ajoutent les 
mêmes désinences que dans le type σῶμα ($ 59, p. 50). Le σ a disparu partout où il se trouve entre 
voyelles, Des contractions se sont produites, conformément aux règles du $ 23, p.10. Au datif pluriel 
il y a eu simplification du double sigma. 


Le génitif pluriel est toujours en -&v (provenant de -Éo-wv). 
Les mots de ce type recuient l'accent au maximum. 


Si le radical est d'une seule syllabe, l'accent portera toujours sur cette syllabe (sauf au 
génitif pluriel, qui est en -&v), mais deux possibilités sont à envisager : 

a) Si cette syllabe contient une voyelle brève, l'accent sera aigu (puisque sur une brève l'aigu seul 
est possible). Ainsi dans τὸ ϑέρος, l'été (τοῦ Sépouc, τῷ ϑέρει,οἴο.). 

Ὁ) Si cette syllabe contient une voyelle longue ou une diphtongue, on observe le jeu de la règle de 
la pénultième longue accentuée ($ 12, p. 7). Ainsi on accentue τεῖχος du circonflexe parce que la 
finale contient une brève, mais τείχους, τείχει, τείχη de l'aigu parce que la finale contient une 
longue. Au datif pluriel τείχεσῖ, la syllabe ter- , devenue antépénultième, garde l'accent, puisque la 
voyelle de la syllabe finale est brève, mais le transforme en aigu (δ 11 et 13, pp. 6-7). 


Si le radical ἃ plus d'une syllabe, l'accent se décale de la façon suivante : 


N.A. τὸ ὄνειδος, le blâme τὰ ὀνείδη 
G. τοῦ ὀνείδους τῶν ὀνειδῶν 
D. τῷ ὀνείδει τοῖς ὀνείδεσϊ(ν) 


95. Une expression introduite par une préposition peut se comporter comme un 
adjectif (répétition de l'article ou enclave : $ 36, p. 27 ; substantivation : $ 48, p. 34): 
ai ἐν τῇ οἰκίᾳ γυναῖκες ou αἱ γυναῖκες ai ἐν τῇ οἰκίᾳ, 
les femmes qui sont (ou qui étaient, etc.) dans la maison. 
oi ἐν τῇ οἰκίᾳ, ceux qui sont (ou qui étaient etc.) dans la maison. 
ai ἐκ τῶν ϑεῶν ἀνάγκαι, les contraintes qui viennent des dieux. 
οἱ ἀπὸ τοῦ δένδρου καρποί, les fruits provenant de l'arbre. 
τὰ περὶ τοὺς ϑεούς, la religion. 

De même avec des adverbes comme νῦν, maintenant : 
οἱ νῦν ἄνϑρωποι ou simplement οἱ νῦν, les hommes de maintenant. 


> Suivez le plan de travail indiqué dans les exercices et auprès des textes de base. 
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VOCABULAIRE 1] 
ἡ ἀρχή le commencement ἡ μέλιττα l'abeille 
le commandement (1) μιμέ-ομαι j'imite (3) 
τὸ ὄρος la montagne ἡ Νύμφη la *Nymphe 
τὸ ἄνϑος la fleur (2) κοῦφος léger 
συλ-λέγω J'assemble διά + génitif pendant, durant (B) 
je cueille (A) à, ἡ ὄρνις, -130c l'oiseau (C) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Cf. ἄρχω, ἄρχομαι, au vocabulaire de la p. 69. 


2. Ἐπ sanscrit andhas, l'herbe. Chrysanthème = fleur d'or. Une anthologie est un recueil 
de "fleurs" littéraires. 


3. Cf. pantomime, mimétisme, mimique, etc. 
NOTES GRAMMATICALES 


A. Préverbe συν- : συν-έλεγε, il cueillait : cf. ὃ 88, p. 86. À bien distinguer de λέγω, je dis. 


B. Διὰ παντὸς τοῦ Éapoc, durant tout le printemps. C'est l'application au domaine du temps de 
l'idée générale de à travers. Cf. p. 70 (Voc. IP). 
C. Acc. sing. ὄρνιϑα ou ὄρνιν. 


VOCABULAIRE II 


τὸ τέλος la fin πνέ-ω je souffle (A) 

τὸ ϑέρος l'été ὁ ἔρως, -WTOG l'amour (4) 

τὸ δένδρον l'arbre (1) ἐρά-ω + génitif je suis amoureux (B) 
ὁ τέττιξ, -1yoc la cigale λούω je lave 

ὁ ποταμός le fleuve (2) au moyen : je me baigne 

ῥέτ-ω je coule (A) ὁ ἰχϑύς, -ύος le poisson (C) 

ὁ ἄνεμος le vent (3) nivo je bois 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Le rhododendron est un arbre dont les fleurs ressemblent de loin à des roses (τὸ ῥόδον, la 
rose). Dans les cellules nerveuses, les dendrites, ainsi nommées à cause de leur forme ramifiée, 
assurent les connexions avec les cellules voisines. 


2. L'hippopotame est le “cheval du fleuve”. 


3. En sanscrit aniti, i{ souffle. En latin, animus et anima ont pris le sens de souffle vital, 
âme, esprit. On rapproche aussi le breton anaon, mot collectif désignant les âmes des trépassés. 


4. D'où érotique. Mais en grec ancien ἐρωτικός concerne aussi bien la sentimentalité que la 
sensualité amoureuse. Ἔρως personnifié est le plus jeune des dieux, représenté sous la forme d'un 
petit garçon ailé, fils d'Aphrodite. Il peut se multiplier : ce sont les Ἔρωτες, les Amours. 


NOTES GRAMMATICALES 


A. Anciennement ῥέξω et nvéFo. Cf. $ 26, p. 11. Ne font que les contractions en εἰ. Cf. χέ-ω, 
p. 90, N. GR. D. 


ῥέω, je coule ῥεῖ, él coule ῥέουσι, ils coulent 
nvéw, je souffle πνεῖ, Il souffle πνέουσι, ils soufflent 
Les verbes commençant par 6- (cf. ὃ 8, p. 4) le redoublent après l’augment : imparfait éppeov. 
B. Le complément d'objet de ἐράω se met au génitif : 
Ὁ Δάφνις ἤρα τῆς Χλόης, Daphnis était amoureux de Chloë. 
C. Acc. sing. τὸν ἰχϑύν. Acc. plur. τοὺς ἰχϑῦς, etc. (comme ὁ βότρυς, p. 90). 
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VOCABULAIRE 1li 
ϑερμός chaud (1) καινός nouveau (5) 
παύομαι je cesse (2) (A) étrange 
ἡ ἔρις, τἰδὸς la querelle (B) (3) Aau6avo je prends 
ἐρίζω je discute (C) ἐσϑίω je mange 
je me dispute κατ-εσϑίω je dévore (6) 
ἡ πηγή la source (4) ἄδω je chante 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 
1. Apparenté à τὸ Sépoc, l'été. La thermie est une unité de chaleur. Cf. aussi thermomètre, 
thermique, etc. 
2. D'où ἡ παῦσις, la pause. Cf. $ 195, p. 232. 


3. D'où ἐριστικός, porté sur la discussion ; à ἐριστικὴ τέχνη, l'art de la controverse, que 
pratiquait surtout l'école de Mégare. Dans la philosophie d'*Empédocle les éléments de l'univers 
s'associent et se dissocient sous l'effet de l'attraction (φιλία) et de la discorde (ἔρις). 


4. Pégase, cheval ailé, fit jaillir d'un coup de sabot la source d'Hippocrène. 
5. Ne pas confondre avec κοινός, commun. 
6. Rappelons que le préverbe xata- peut signifier (cf. ὃ 90, p. 87) : 
-soit un mouvement vers le bas : βάλλω, je lance κατα-δάλλω, j'abats 
-Soit une valeur intensive : τρίδω, j'écrase, j'use κατα-τρίδω, j'écrabouille 


NOTES GRAMMATICALES 


À. Se construit avec un participe imperfectif ou avec un nom au génitif : 
Οἱ παῖδες παύονται παίζοντες, Les enfants cessent de jouer. 
Παύονται ἔριδος, Ils cessent de se quereller. 
B. Acc. sing. τὴν ἔριν (cf. τὴν χάριν, p. 69 et τὴν ὄρνιν, p. 99). 
C. Avec le datif : ἐρίζειν τινί, se disputer (ou discuter) avec quelqu'un. 


EXERCICES 
88 94-95, p. 98. Vocabulaire [, p. 99. 


1. Gymnastique. Déclinez : 


1. τὸ ἦϑος, le caractère 4. τὸ γένος, larace 7. τοῦτο τὸ ἄνϑος, cette fleur 
2. τὸ νεῖκος, la querelle 5. τὸ τέλος, la fin 8. ἄλλο ὄρος, une autre montagne 
3. τὸ ψεῦδος, le mensonge 6. τὸ Sépoc, l'été 9. τὸ μέγα ὄρος, la grande montagne 


Attention à l'accent des génitifs pluriels du type τεῖχος ! 


IL. Version. 1. ᾿Αρχῆς ἤδη οὔσης τοῦ ἔαρος, ἄνϑη πλεῖστα φαίνεται ἐν τοῖς 
ὄρεσιν. 2. Ἡλίοις μικροῖς ὅμοιά ἐστι τὰ ἐν τῷδε τῷ ὄρει ἄνϑη. 3. Κόσμος τίς 
ἐστι τὰ ἄνϑη τοῖς ἀγροῖς τε καὶ τοῖς ὄρεσιν. 4. Ἔν τισιν ἡμέραις οἱ ποιμένες 
ἄνϑεσιν ἐκόσμουν τοὺς τῶν Νυμφῶν βωμοὺς τοὺς ἐν τοῖς ἀγροῖς. 5. Οἱ “Ἕλληνες 
ϑύουσι στεφάνοις κούφοις ἀνθῶν ἐστεφανωμένοι. 6. Διὰ τῶν ἀγρῶν πορευόμεναι, 
αἱ παρϑένοι καρποὺς συνέλεγον καὶ στεφάνους ἐποίουν εἰς τὴν ἑορτήν. 7. Τὰ ἐν 
τοῖς πεδίοις ἄνϑη οὐχ ὅμοιά ἐστι τοῖς τῶν ὀρῶν. 8. ᾿Αρχῆς οὔσης τῆς νυκτός, 
πᾶσαι αἱ τοῦ ὄρους ὄρνιϑες σιγῶσιν. 9. Οὔτε τοῖς αὐτοῖς ἤϑεσιν οὔτε τοῖς αὐτοῖς 
ἔϑεσι χρῆται πάντα τὰ ἔϑνη. 

1. τὸ ἕαρ, ἔαρος, le printemps. φαίνομαι, je paraïis. 4. ὁ ποιμήν, -ένος, le ἀῶ 


5-6. ὁ Mes couronne. 5. ἐστεφανωμένος, couronné. 6.ù ἑορτή, la fête 9. οὔτε. 
οὔτε …, μὲ... hi ; τὸ ἦδος, le caractère. τὸ ἔϑος, l'habitude. τὸ ἔϑνος, la nation. 
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IEL Version. ΠΕΡῚ TON MEAITTON. 1. Νόμοι τινές εἰσι παρὰ ταῖς μελίτταις, 
ὥσπερ καὶ παρὰ τοῖς ἀνϑρώποις, καὶ πατρίς τίς ἐστιν αὐταῖς τὸ σμῆνος. 2. ‘H μὲν 
τῶν μελιττῶν ἡγεμὼν ἄρχει τοῦ σμήνους ἅπαντος. 3. Αἱ δ᾽ ἄλλαι μέλιτται 
ἐργάζονται διὰ πάσης τῆς ἡμέρας, καὶ ἐν ἔαρι καὶ ἐν ϑέρει, μέλι ποιοῦσαι τῷ 
σμήνει. 4. Καὶ οὐχ ἑαυτῇ ἐργάζεται ἑκάστη, ἀλλ᾽ εἰς τὴν κοινὴν τοῦ σμήνους 
τροφήν. 5. Φυλάττουσι δέ τινες αὐτῶν τὸ σμῆνος, τῆς κοινῆς ἐπιμελόμεναι 
σωτηρίας. 6. ἽὍπλον γάρ τι ἔχουσιν αἱ μέλιτται, τὸ κέντρον, καὶ τούτῳ τῷ 
κέντρῳ χρώμεναι διαφϑείρουσι τοὺς βουλομένους ἁρπάζειν τὸ μέλι, πλοῦτον ὃν 
αὐταῖς, ὥσπερ χρυσὸς τοῖς ἀνθρώποις. 7. Παρέχεται δὲ πολλὰ πράγματα ταῖς 
μελίτταις ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. 8. Τὸ γὰρ μέλι τὸ ἐν τοῖς σμήνεσι βούλονται καὶ 
αὐτοὶ ἁρπάζειν καὶ καπνῷ χρῶνται εἰς τοῦτο. 

1,2,3,4,5,8. τὸ σμῆνος, la ruche. 2. ἡ ἡγεμών, -όνος, ici la reine. 3, τὸ ἔαρ, ἔαρος, le 
printemps. τὸ ϑέρος, l'été. 3,6,8. τὸ μέλι, -ἰτος, le miel 6. τὸ ὅπλον, l'arme. τὸ κέντρον, 
l'aiguillon. 7. πράγματα παρέχω, je donne du tracas. 


Vocabulaires || et Ill, pp. 99-100, 


IV. Version. 1. Οἱ ἐν τῇ ϑαλάττῃ ἰχϑύες οὐχ ὅμοιοί εἰσι τοῖς ἐν τοῖς ποταμοῖς 
+ LA [1 Ν “-- » # + Ἀ a # # LA \ 
ἰχϑύσιν. 2. Οἱ μικροὶ τῶν ἰχϑύων ὑπὸ τῶν μεγάλων κατεσϑίονται. 3. Τόνδε τὸν 
φιλόσοφόν φασι καινά τε διδάσκειν περὶ τῶν ϑεῶν καὶ τοὺς τῆς πατρίδος ϑεοὺς οὐ 
ϑεραπεύειν. 4. Θερμῆς οὔσης τῆς ἡμέρας, οἱ παῖδες οὐκ ἐπαύοντο λουόμενοι ἐν τῷ 
ποταμῷ. 5. Τέλους ὄντος τῆς ἡμέρας, οἱ τέττιγες παύονται ἄδοντες. 6. Τέττιξι 
χρυσοῦ οἱ ᾿Αϑηναῖοι τὸ πάλαι ἐκοσμοῦντο τὰς κόμας. 7. Ἐν τοῖς δένδροις οἱ 

# \ 4 “-“ # 24 Li Earl ΄-“ Ν - # 4 
τέττιγες διὰ παντὸς τοῦ ϑέρους ἄδουσιν. 8. Αἱ τῶν πηγῶν καὶ τῶν δένδρων καὶ 
τῶν ὀρῶν Νύμφαι ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων τιμῶνται. 9. Ἔν τῇ ᾿Αραδίᾳ, ἐρήμῳ χώρᾳ 
οὔσῃ, οὔκ εἰσι ποταμοὶ μεγάλοι, οὐδὲ πηγαὶ ῥέουσι πολλαί. 10. Καϑαρόν τε καὶ 
ἀγαϑόν ἐστι τὸ ἐκ τῆσδε τῆς πηγῆς ὕδωρ, καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς πίνουσι πάντες οἱ ἐν τῷδε 
τῷ χωρίῳ. 11. ᾿Απάτη τε καὶ βία πηγαί εἰσι κακῶν. 12. ‘O μέγας ποταμὸς ὅδε 
ἀπὸ τοῦ ὄρους εἰς τὴν ϑάλατταν ῥεῖ διὰ τοῦ μεγάλου πεδίου. 13. Θερμοὶ ἦσαν οἱ 
ἄνεμοι καὶ οὐκ ἐπαύοντο πνέοντες. 14. Οὐ παύονται ἐρίζοντες οἵδε οἱ παῖδες. 
15. Οἵδε οἱ σοφοὶ ἄνδρες περὶ ψυχῆς τε καὶ ϑανάτου ἐρίζουσιν. 16. Ἔρις μὲν ἔριν 
# ᾽ \ LA »ἢ + ᾿ La Ed C2 Ν 

τίκτει, χάρις δὲ χάριν. 17. Ἔρις ἔρωτος ἀδελφή. 18. Τῆς Δαναῆς, γυναικὸς 
ϑνητῆς οὔσης, ὁ Ζεὺς ἤρα. 19. Νάρκισσος, ἑαυτοῦ ἐρῶν, τὴν ἑαυτοῦ εἰκόνα ἔν TE 
ταῖς πηγαῖς καὶ ἐν τοῖς ποταμοῖς οὐκ ἐπαύετο βλέπων. 

6. ἡ κόμη, la chevelure. πάλαι ou τὸ πάλαι, autrefois. 9. ἡ ᾿Αραδία, l'Arabie. 
10. τὸ ὕδωρ, ὕδατος, l'eau. 17. ἡ ἀδελφή, la sœur. 18. ἡ Δαναή, *Danaë. ϑνητός, mortel. 
Ζεύς, *Zeus (cf. p. 139). 19. Νάρκισσος, *Narcisse. à εἰκών, -6voc, l'image. 


V. Thème. 1. Pendant toute la journée on entendait chanter les oiseaux qui 
étaient dans la montagne (= 165 dans la montagne oiseaux étaient entendus chantant). 2. À la 
fin (= dans la fin) de l'été, les arbres du domaine (= les dans le domaine arbres) °avaient 
beaucoup de fruits. 8. Les fleurs ‘étaient nombreuses et les abeilles qui étaient dans 
la plaine (= les dans la plaine abeilles) étaient heureuses. 4. Au début (= dans le début) du 
printemps ces arbres-ci °avaient beaucoup de fleurs. 5. Ce fleuve-ci a sa source dans 
cette montagne-là. 6. Les jeunes filles ne cessaient pas de cueiilir et de manger des 
fruits (= ne cessaient pas cueillant et mangeant ...). ‘7. Les arbres qui sont dans cette 
montagne (= les dans cette montagne arbres) °sont grands. 


4. le printemps : τὸ ἔαρ, ἔαρος. 
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TEXTES DE BASE 


-“ DDR RAR DDR DS DR DR DR DDR) D RS DROLE 


Z > 


OZ Nb w> 


I. Le Printemps 
δὲ 94-95, Vocabulaire I 


À Ἔαρος ἦν ἀρχὴ καὶ πάντα ἤκμαζεν ἄνϑη, B τὰ ἐν δρυμοῖς, τὰ ἐν 
λειμῶσι, καὶ ὅσα ὄρεια. | Βόμδος ἦν ἤδη μελιττῶν, À ἦχος ὀρνίϑων μουσικῶν, 
Ε σκιρτήματα ποιμνίων ἀρτιγεννήτων. Ζ “Apvec ἐσκίρτων ἐν τοῖς ὄρεσιν, 
H ἐβόμδουν ἐν τοῖς λειμῶσιν αἱ μέλιτται. Θ Τοσαύτης δὴ πάντα κατεχούσης 
εὐωρίας, | μιμηταὶ τῶν ἀκουομένων ἐγίγνοντο καὶ βλεπομένων. Κ ᾿Ακούοντες 
μὲν τῶν ὀρνίϑων ἀδόντων ἦδον, Λ βλέποντες δὲ σκιρτῶντας τοὺς ἄρνας 
ἥλλοντο κοῦφα, Μ καὶ τὰς μελίττας δὲ μιμούμενοι τὰ ἄνϑη συνέλεγον. Ν Καὶ τὰ 
μὲν εἰς τοὺς κόλπους ἔδαλλον, Ξ τὰ δὲ — στεφανίσκους πλέκοντες — ταῖς 
Νύμφαις ἐπέφερον. 

LONGUS 


. τὸ ἔαρ, ἔαρος, le printemps. 2. ἀκμάζω, je suis à mon apogée, je m'épanouis. 
ρυμός, le taillis. 2. ὁ λειμών, -ὥνος, la prairie. 3. ὅσα (ἦν), toutes celles qui (étaient), 
panes de la montagne. 


μδος, le bourdonnement. 


Qt 9 


© BR rs 
τῷ 


. 1. ὁ ἦχος, le bruit. 2. μουσικός, mélodieux. 


1. τὸ σκίρτημα, -ατος, le bond. 2. τὸ ποίμνιον, le petit bétail. 3. ἀρτιγέννητος, nouveau-né. 
!. à ἀρήν, ἀρνός, l'agneau 2. σκιρτάω, je bondis (avec la nuance “sauter en tous sens"). Terme 
surtout poétique. 


. βομδέω, je bourdonne. 
. 1. δή, évidemment, bien entendu, alors. 2. κατ-ἔχω, je tiens, j'enveloppe (xata- : idée de 


"complètement"). 3. ἡ εὐωρία, le beau temps. 

1. ὁ μιμητής, l'imitateur ($ 109, p. 121). 2. τῶν ἀκουομένων est au neutre ainsi que 
βλεπομένων : ils (Daphnis et Chioè) se faisaient les imitateurs des choses qu'ils entendaient et 
des choses qu'ils voyaient. 


. 1. ἄλλομαι, je saute . 2. κοῦφα, légèrement (pluriel neutre, employé adverbialement, de l'adjectif 


κοῦφος). On pourrait dire aussi bien κούφως. 


. 1.6 κόλπος, le pli que la ceinture fait faire au vêtement, et qui sert de poche. 2. βάλλω ἃ ici le sens 


de mettre. 


. 1. ὁ otepavioxoc, la petite couronne (diminutif de à στέφανος, la couronne). 2. πλέκω, je 


tresse. 3, Ëni-pépo, je porte en offrande. Le préverbe ἐπι- indique souvent que l'action verbale, 
outre son aspect matériel, est chargée d'intentions. 


II. L'été 

Vocabulaire IT 
A Ἔαρος ἦν ἤδη τέλος καὶ ϑέρους ἀρχή, Β καὶ πάντα ἐν ἀκμῇ " Γ δένδρα ἐν 
καρποῖς, Δ πεδία ἐν ληίοις. Ε Ἡδεῖα μὲν τεττίγων ἠχή, Z γλυκεῖα δὲ ὀπώρας 
ὀδμή, H τερπνὴ δὲ προδάτων βληχή. © Ἤκασεν ἄν τις καὶ τοὺς ποταμοὺς 
ἄδειν ἠρέμα ῥέοντας, | καὶ τοὺς ἀνέμους συρίττειν ταῖς πίτυσιν ἐμπνέοντας, 
Κ καὶ τὰ μῆλα ἐρῶντα πίπτειν χαμαί, À καὶ τὸν ἥλιον — φιλόκαλον ὄντα --- 
πάντας ἀποδύειν. M Ὁ δὴ Δάφνις — ϑαλπόμενος τούτοις ἅπασιν --- εἰς τοὺς 
ποταμοὺς ἐνέδαινε, N καί ποτε μὲν ἐλούετο, = ποτὲ δὲ καὶ τῶν ἰχϑύων τοὺς 

ἐνδινεύοντας ἐϑήρα. © Πολλάκις δὲ καὶ ἔπινεν. 

* LONGUS 
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L'oiseleur. Coupe grecque du Musée du Louvre. Cliché des Musées nationaux. 


A. τὸ ἔαρ, ἔαρος, le printemps. 

Dans B, Γ, Δ, E, Z, Η il faut sous-entendre ἦν. 

B. ἡ ἀκμή, le plus haut point (de force, de maturité, etc.). Cf. le verbe ἀκμάζω au début du texte 
précédent. 

F-A. Pour la valeur de ἐν, cf. en dans être en fleurs. 

Δ. τὸ λήϊον, la moisson (sur pied). 

E. 1. ἡδεῖα, féminin de ἡδύς, agréable (δ 113, p. 131). 2. à ἠχή, le bruit. 

Z. 1, γλυκεῖα, féminin de γλυκύς, doux (δ 113, p. 131). 2. ἡ ὀπώρα, la saison des fruits, les 
fruits. 3. ἢ ὀδμή, l'odeur. 

Η. à βληχή, le bélement. 

O. 1. ἤκασεν ἄν Tic, on eût cru que (+ propositions infinitives jusqu'à la fin de A) ; ἤκασεν est 
l'aoriste de εἰκάζω, je dessine, j'imagine : le ὃ 170, p. 195 vous éclairera plus tard sur cette 
tournure. 2. ἠρέμα, doucement. 

L 1. συρίττω, je joue de la syrinx (flûte de Pan). 2. ἡ πίτυς, -voc, le pin. 3. ἐμ-πνέω + datif, je 
souffle dans (préverbe ἐν- : ὃ 88, p. 86). 

K. 1. τὸ μῆλον, la pomme. 2. χαμαί, à terre. 

À. 1. φιλόκαλος, ami de la beauté. 2. ἀπο-δύω, je déshabille (c'est-à-dire ici j'invite à se 
déshabiller : l'imperfectif indique parfois une action qu'on cherche à faire). 

M. 1, δή, évidemment, bien entendu, alors... 2. à Δάφνις, -ἰδος, Daphnis. 3. ϑάλπω, 
Jj'échauffe. 4. ἐμ-δαίνω, j'entre (dans) ; préverbe év-. 

Ν-Ξ ποτὲ μέν... ποτὲ δέ..., tantôt... tantôt... 

Ξ. 1. τῶν ἰχϑύων : cf. $ 67, p. 59. 2. ἐν-δινεύω, je circule, c'est-à-dire je fais des ronds (δινεύω) 
sur place (ëv-). 3. ϑηράω, je chasse, je pêche, je capture. 
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III. Encore l'été 


Vocabulaire III 

À Θερμοτέρου καϑ᾽ ἑκάστην ἡμέραν γιγνομένου τοῦ ἡλίου, PB οἷα τοῦ μὲν 
ἔαρος παυομένου, τοῦ δὲ ϑέρους ἀρχομένου, | πάλιν αὐτοῖς ἐγίγνοντο καιναὶ 
τέρψεις καὶ ϑέρειοι. Δ Ὃ μὲν γὰρ ἐνήχετο ἐν τοῖς ποταμοῖς, Ε ἣ δὲ ταῖς 
πηγαῖς ἐλούετο. Ζ Ὃ μὲν ἐσύριζεν ἁμιλλώμενος πρὸς τὰς πίτυς, H ἣ δὲ ἦδε 
ταῖς ἀηδόσιν ἐρίζουσα. © ᾿Ἐϑήρων ἀκρίδας λάλους, | ἐλάμδανον τέττιγας 

ἠχοῦντας, K ἄνϑη συνέλεγον, À δένδρα ἔσειον, Μ ὀπώρας ἤσϑιον. 
* LONGUS 


. À. ϑερμότερος, plus chaud (cf. ὃ 116-A, p. 136). 2. καϑ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, chaque j Jour. 
. L. οἷα + participe (pouvant être, comme c'est le cas ici, au génitif absolu), comme c'est naturel 
| lorsque, parce que. 2. To ἔαρ, ἔαρος, le printemps. 

. 1. πάλιν, de nouveau, encore. 2. γίγνομαι a souvent un sens voisin de εἰμι. 3. ἡ hs le 
plaisir (nom. plur. αἱ τέρψεις : + 195, Ρ. 232). 4. τὐνὼ estival ; 8 52, N.-B. à), p. 4 

-Ε. Ὃ μέν, l'un (Daphnis) ..., ἣ δέ, l'autre (Chloë) … 
. νήχω, je nage ; employé ici au moyen. 

. ταῖς πηγαῖς = ἐν ταῖς πηγαῖς (syntaxe poétique). 

. 1. συρίζω, je joue de la syrinx (flûte de Pan). 2. ἁμιλλάομαι πρός, + accusatif, je rivalise avec. 
3. ἡ πίτυς, -voc, le pin ; le bruit du vent dans les branches des pins est comparé à une musique 

. à ἀηδών, -6vor, le rossignol. 

l, 1. ϑηράω, je capture. 2. à ἀκρίς, -ἰδος, la sauterelle. 3. λάλος, bavard, babillard ; féminin 
semblable au masculin : ὃ 52, N.-B. a), p. 41. 
_ fée. je suis sonore, je bruis. 
. σείω, je secoue. 
. ἡ “ὀπώρα, les fruits (singulier à valeur collective). Employé ici au génitif singulier : les verbes 
nivo et ἐσϑίω peuvent avoir un complément d'objet au génitif (πίνειν οἴνου, boire du vin). 


ΜΗ 


FE M THÈME D'IMITATION. 

Ἧς 1. Daphnis et Chloè marchaient à 
travers les prairies. 2. Ils écou- 
taient les abeïlles qui bourdon- 
naient et le bruit des oiseaux qui 
chantaient dans les pins. 3. Un 
vent chaud soufflait et secouait 
doucement les arbres. 4. Des 
pommes et d'autres fruits tom- 
baient à terre. 5. Ils prenaient ces 
fruits et [les] mangeaient. 6. Le 
soleil échauffait la terre, et les 
pierres qui étaient près du fleuve 
(= les près du fleuve pierres) étaient 
chaudes. 7. Ils voyaient de grands 
poissons qui circulaient dans le 
fleuve. 8. Ils nageaïent souvent et 
quelquefois ils pêchaient. 

6. près de : παρά + accusatif. 





Ci-contre : le plongeur. Fresque grecque pro- 
venant d'un tombeau découvert en 1968 à 
Paestum (= Poséidonia), en Italie rnéridionale. 
n' #8 Début du Ve 5. av. J.-C. Cliché Roger-Viollet. 
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GRAMMAIRE 


96. L'aoriste actif et moyen de παιδεύω : 





τι} INDICATIF INFINITIF PARTICIPE 


1 5. ἐ-παίδευ-σᾶ παιδεῦ-σαι παιδεύ-σᾶς 
7 ἐαμᾳφμαὶ avoir éduqué ou éduquer ayant éduqué 
3 S. ἐ-παίδευ-σε(ν) $ 101, p. 107. Décl. p. 353. 
(il, elle) éduqua 
3 P. é-naidev-oàv 


(ils, elles) éduquèrent 
1S. ἐ-παιδευ-σἄμην 
j'éduquai (M) 
3 S. ἐ-παιδεύ-σἄ-το παιδεύ-σἄ-σϑαι παιδευ-σἄ-μενος 
(il, elle) éduqua (M) avoir éduqué où éduquer (M)|\ ayant éduqué (M) 
3 P. ἐ-παιδεύ-σἄ-ντο Type éyaséc. 
(ils, elles) éduquèrent (M) 





Rappel : l'augment n'existe qu'à l'indicatif. Revoyez les règles de l'augment au ὃ 85, p. 86. 


Pratiquement, l'indicatif aoriste grec se traduit en français par le passé simple, le passé composé, 
le plus-que-parfait ou le passé antérieur, selon ce que suggère le contexte : ἔϑυσεν, il fit un sacrifice, 
il a fait un sacrifice, il avait fait un sacrifice, il eut fait un sacrifice. Nous préciserons plus loin la 
valeur des diverses formes de l'aoriste. 


97. Les verbes à radical terminé par à, €, o allongent cette voyelle à toutes les 
formes autres que celles de l'imperfectif. L'allongement d'un à aboutit à ἢ. 
Le n du type en n (p. 76, N.GR. À) reste ἡ : χρήομαι, j'utilise ; aor. ἐ-χρη-σάμην. 


INDICATIF INDICATIF INDICATIF 
ἐ-τίμη-σἄ ἐ-ποίη-σᾶ ἐ-δήλω-σᾶ 
ἐ-τίμη-σε(ν) ἐ-ποίη-σε(ν) ἐ-δήλω-σε(ν) 
ἐ-τίμη-σᾶν ἐ-ποίη-σἄν ἐ-δήλω-σᾶν 


INFINITIF INFINITIF INFINITIF 
τιμῆ-σαι ποιῆ-σαι δηλῶ-σαι 


PARTICIPE PARTICIPE PARTICIPE 


τιμή-σᾶς ποιή-σᾶς δηλώ-σᾶς 
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INDICATIF 
ἐ-τιμη-σἄ-μην 
ἐ-τιμή-σἄ-το 
ἐ-τιμή-σᾶ-ντο 

INFINITIF 
τιμή-σἄ-σϑαι 

PARTICIPE 


τιμη-σἅ-μενος 


INDICATIF 
ἐ-ποιη-σἄ-μην 
ἐ-ποιή-σἄ-το 
ἐ-ποιή-σἄ-ντο 

INFINITIF 
ποιή-σᾶ-σϑαι 

PARTICIPE 


ποιη-σἄ-μενος 


INDICATIF 
ἐ-δηλω-σἄ-μην 
ἐ-δηλώ-σἄ-το 
ἐ-δηλώ-σἄ-ντο 

INFINITIF 
δηλώ-σἄ-σϑαι 

PARTICIPE 
δηλω-σἄ-μενος 





N.-B. Après une voyelle ou un p, un à s'allonge en &, et non en n (comparez avec la répartition 
des types κεφαλή et ἡμέρα, au ὃ 51, p. 40): 


ἰάομαι, je guéris aor. iàoépnv πειράομαι, j'essaie aor. ἐπειρᾷσάμην 


98. Lorsque le radical se termine par occlusive ($ 25, p. 11), on a des acci- 
dents phonétiques semblables à ceux du datif pluriel de la 3e déclinaison (δ 60, p. 50). 


Il convient de préciser ici qu'en dehors de l'imperfectif, on range : 


les verbes en -NTO parmi les verbes à labiale 
la plupart des verbes en -ζω parmi les verbes ἃ dentale 
la plupart des verbes en -TTO parmi les verbes à palatale 
Cela s'explique en grammaire historique!. 
aoriste actif aoriste moyen 
B, nt, à + 6 — 1 γράφω, j'écris ἔγραψα ἐγραψάμην 
(labiales) κρύπτω, je cache ἔκρυψα ἐκρυψάμην 
δ,ιτ,ιϑεέσ- σ᾽ ψεύδω, je mens ἔψευσα ἐψευσάμην 
(dentales) δικάζω, je juge ἐδίκασα ἐδικασάμην 
moyen: 6 SUis En Procès 
VA XT+O DE äpxw, je commande ἦρξα ἠρξάμην 
(palatales) moyen : 6 commence 
TATTW, je place ἔταξα ἐταξάμην 


Ν.-Β. Διδάσκω est formé sur un radical διδαχ-: ἐδίδαξα, j'enseignai. 
y Attachez-vous d'abord à l'étude des formes actives des $$ 96-98. Exercice I, p. 112. 
99. Les verbes dont le radical se termine par À, μ, v, p constituent un 


groupe particulier dont nous laissons les règles de côté. Notez seulement que dans ces 
verbes le © caractéristique de l'aoriste disparaît : 


INFINITIF PARTICIPE 
δια-φϑείρω, je détruis aor. δι-ἐφϑειρᾶ δια-φϑεῖραι δια-φϑείρᾶς 
καϑαίρω, je purifie aor. ἐκάϑηρᾶ καϑῆραι καϑήρᾶς 


Ι. Dans la préhistoire du grec, que nous révèle la grammaire comparée des langues indo-européennes, grâce en 
particulier à la comparaison avec le sanscerit, les finales -πτω, -ττῳ, -ζω étaient respectivement - ἔπγω, - ἔκγω, - ἔδγω, Le 
y (cf $ 26, pp. 11-12) représente ici un suffixe qui n'existe qu'à l'imperfectif. Ainsi : 
χρύπτω vient de *xpuryw τάττω vient de *raxyw δικάζω vient de "δικάδ yw 
En dehors de l'imperfectif, le -y- est absent, et les formes se créent sur xpun-, rax-, Gwxaô-. 


106 


DOUZIÈME ÉTAPE 


100. Quelques irrégularités : INFINITIF PARTICIPE 

πνέω, je souffle aor. ἔπνευσα πνεῦσαι πνεύσας 

τρέφω, je nourris aor. ἔϑρεψα ϑρέψαι ϑρέψας 
MOYEN:  aor. ἐϑρεψάμην ϑρέψασϑαι ϑρεψάμενος 


En dehors de l'imperfectif, le radical de σῴζω, je sauve est σω- (sans iota 
souscrit) : ἔσωσα, je sauvai. 2 

L'aoriste de Baivow, je marche, je vais est ἔδην : il appartient à un type que nous étudierons 
ultérieurement. Notez ouv-£6n, il est arrivé que...(+ infinitif ou prop. infinitive : $ 65-B, p. 58). 


101. Par exception à la règle habituelle du recul de l'accent dans les verbes ($ 43, p. 32), les 
infinitifs aoristes actifs de ce type sont toujours accentués sur la pénuitième; si celle-ci contient une 
voyelle brève, on aura un accent aigu (παρασκευᾶσαι) ; si elle contient une voyelle longue ou une 
diphtongue, on aura ün circonflexe (δηλῶσαι, ϑεραπεῦσαι). Cf. 88 12 et 15, pp. 7 et 8. 


102. Indicatif aoriste et indicatif imparfait. Comparez les deux phrases suivantes : 


1. L'instant d'après, Socrate ENTRA dans la salle. 
2. L'instant d'après, Socrate ENTRAIT dans la salle. 


La première est la simple indication d'un fait. La seconde nous suggère la vision 
d'une scène en train de se dérouler et non achevée. Entre l'imparfait et‘le passé 
simple, 11 y ἃ opposition d'aspecti. 

La différence imparfait/aoriste du grec est comparable, en première approche, à 
cette différence imparfait/passé simple en français. 

Ὁ Κροῖσος παρὰ τοῖς Λυδίοις ébaciaeuev, *Crésus régnait chez les Lydiens. 

Ὁ Κροῖσος παρὰ τοῖς Avôloic ἐδασίλευσεν, Crésus régna chez les Lydiens. 

La première phrase, à l'imparfait, nous invite à nous situer par l’imagination en 
un temps où le règne de Crésus est en train de se dérouler : c’est l’aspect 
imperfectif (pour cette notion, revoir ὃ 30, p. 20 et ὃ 82, N.B., Ὁ, p. 85). La 


seconde phrase, à l'aoriste, n'est que la mention sèche d'un fait historique : à l'aspect 
imperfectif de l'imparfait s'oppose l'aspect zéro de l'aoriste. 


Récapitulons la combinaison des époques et des aspects dans les formes d'indicatif déjà étudiées : 


ASPECT IMPERFECTIF ASPECT ZÉRO 


PASSÉ Éyoabov.j'écrivais ἔγραψα, j'écrivis 
(IMPARFAIT) (AORISTE) 





N.B. L'aoriste peut exprimer un regard global sur le passé, vu à partir de l'instant présent. Ainsi 
on emploie l'indicatif aoriste pour exprimer une vérité générale : ce qui fut toujours vrai. 


Θαυμαστὰ ἐποίησε τύχη, Le hasard fait des choses étonnantes. 
C'est l'aoriste gnomique, ainsi nommé parce qu'il s'emploie souvent dans les maximes (γνῶμαι). 


2. L'imperfectif σῴζω est pour σω-ίζω, avec un suffixe -ἴζω 1rès fréquent dans le verbe grec. 


3, Ceuc différence se prêle à exploitation stylistique. 
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Les participes et les infinitifs, à l'imperfectif et à l'aoriste, sont susceptibles d'exprimer, outre 
l'aspect, des valeurs de temps : antériorité ou simultanéité par rapport au verbe principal. 


103. Situation des participes dans le TEMPS. 
A. Le participe imperfectif exprime, selon le contexte : 
a) Le plus souvent la simultanéité par rapport au verbe principal : 
1- Τίμαρχος χάριν οὐκ ἔχει τοῖς εὖ ποιοῦσιν, 
Timarque est ingrat envers ceux qui lui rendent service (= envers les rendant service). 
2- Τίμαρχος χάριν οὐκ εἶχε τοῖς εὖ ποιοῦσιν, 
Timarque était ingrat envers ceux qui lui rendaient service (= envers les rendant service). 
3- Τίμαρχος χάριν οὐχ É£ert τοῖς εὖ ποιοῦσιν, 
Timarque sera ingrat envers ceux qui lui rendront service (= envers les rendant service). 
b) Parfois l'antériorité par rapport au verbe principal : 
"Ὅδε à ἀνήρ, πλοῦτον πολὺν πρότερον ἔχων, νῦν πτωχός ἐστιν, 
Cet homme, qui avait auparavant beaucoup de richesses, est maintenant indigent. 
Ici le participe imperfectif ἔχων fait sentir la durée, le développement du fait de posséder. 
L'adverbe πρότερον, avant, le situe dans une époque antérieure à celle du verbe principal ἐστιν. 
B. Le participe aoriste exprime l'antériorité par rapport au verbe principal : 


4- Τίμαρχος χάριν οὐκ ἔχει τοῖς εὖ ποιήσασιν, 
Timarque est ingrat envers ceux qui lui ont rendu service (= envers les ayant rendu service). 
5- Τίμαρχος χάριν οὐκ εἶχε τοῖς εὖ ποιήσασιν, 
Timarque était ingrat envers ceux qui lui avaient rendu service (= envers les ayant rendu service). 
6- Τίμαρχος χάριν οὐχ ἕξει τοῖς εὖ ποιήσασιν, 
Timarque sera ingrat envers ceux qui lui auront rendu service (= envers les ayant rendu service). 


N.B. Cette antériorité se réduit parfois à une simple antériorité logique, que notre participe ne peut 
rendre : Εὖ ἐποίησεν ὁ πατὴρ ἀναγκάσας με μανϑάνειν, Mon père a bien fait en m'obligeant à étudier. 


104. Les infinitifs imperfectif et aoriste peuvent n'exprimer que l'aspect : 
γράφειν, c'est être en train d'écrire où avoir l'habitude d'écrire ; γράψαι, c'est 
simplement écrire. Mais certains contextes les situent en outre dans le temps 
(simultanéité ou antériorité). 


Ï- Infinitif imperfectif ou aoriste exprimant seulement l'ASPECT. 


C'est le cas lorsqu'il dépend d'un impersonnel ou d'un verbe de volonté. 
Négation μή (ὃ 65-B, p. 58). 
Ὁ ζωγράφος βούλεται ἵππον γράψαι (ou γράφειν), 
Le peintre veut dessiner un cheval. 
Προσήκει τοῖς ϑεοῖς ϑῦσαι (ou ϑύειν), If faut sacrifier aux dieux. 


La traduction rend ici de la même façon les infinitifs imperfectif et aoriste. ΠῚ y a pourtant, en grec, 
une différence entre les deux. L'infinitif imperfectif présente l'action en train de se dérouler où 
comme habituelle, mais l'aoriste fait abstraction de ces notions : ϑύειν signifie être en train de 
sacrifier ou avoir l'habitude de faire des sacrifices ; ϑῦσαι signifie sacrifier sans autre précision. 


4. Première présentation du futur, dont l'étude sera faite ultérieurement. 
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La différence est aussi importante, pour le grec, qu'elle l'est pour nous entre le train entrait en 
gare et le train entra en gare. L'infinitif français ne sait pas rendre cette différence, mais nous 


» 


pouvons parfois la faire sentir autrement : ἐργάσασϑαι βούλομαι, je veux travailler, mais ἐργάζεσϑαι 
βούλομαι, je veux être à l'œuvre (ce qui suggère l'image d'un travail en train de se dérouler). 


IL.- Infinitif imperfectif ou aoriste situé aussi dans le TEMPS. 
Lorsqu'il dépend d'un verbe de déclaration ou d'opinion (nég. où : ὃ 65-A, p. 58): 


À. L'infinitif imperfectif exprime, selon le contexte : 


a) Le plus souvent la simultanéité par rapport au verbe principal : 
Les phrases : 

Ὁ ζωγράφος φησίν (φήσει) “ἵππον γράφω"  ‘O ζωγράφος ἔφη᾽ “ἵππον γράφω ” 
Le peintre dit (dira): “Je dessine un cheval" Le peintre disait : "Je dessine un cheval". 
peuvent respectivement se transformer en : 

1- Ὁ ζωγράφος φησὶν (φήσε:5) ἵππον γράφειν, 
Le peintre dit (dira) qu'il dessine un cheval (= dit, dira dessiner). 
2- ‘O ζωγράφος ἔφη ἵππον γράφειν, 
Le peintre disait qu'il dessinait un cheval (= disait dessiner)... 
b) Parfois l'antériorité par rapport au verbe principal : 
La phrase : 3- Ὁ ζωγράφος φησί (ἔφη, φήσει") “ἵππον ἔγραφόν ποτε ”, 
Le peintre dit (disait, dira) : "Je dessinais un jour un cheval". 
peut se transformer en : 
4- Ὁ ζωγράφος φησὶ (ἔφη, φήσει") ἵππον γράφειν ποτέ, 
Le peintre dit (disait, dira) avoir un jour dessiné un cheval. 
Vous notez, en examinant ces exemples 1, 2, 3, 4, que dans ces transformations l'infinitif imperfectif 


transpose aussi bien l'indicatif imperfectif présent que l'indicatif imperfectif passé (imparfait). 
B. L'infinitif aoriste exprime l'antériorité par rapport au verbe principal : 
5- Ὁ ζωγράφος φησὶν (φήσει) ἵππον γράψαι, 
Le peintre dit (dira) qu'il a dessiné un cheval (= dit, dira avoir dessiné). 
6- ‘O ζωγράφος ἔφη ἵππον γράψαι, 
Le peintre disait qu'il avait dessiné un cheval (Ξ disait avoir dessiné). 
La pratique vous rendra peu à peu familier ce jeu des temps et des aspects. 
« Continuez à vous attacher à l'étude des formes actives. Version IL, p. 112. 
Suivez ensuite les indications données dans la partie Exercices et auprès des textes de base. 

105. L'expression de la diversité : 


ἤΑλλος ἄλλο ἐποίει, lis faisaient l'un une chose, l'autre une autre. 
C'est à dire que {par rapport à Un membre quelconque du groupe) tout autre membre faisait autre chose 


"AAkot ἄλλως ἠργάζοντο, Ils travaillaient les uns d'une façon, les autres d'une autre. 
C'est à dire que (par rapport à certains membres du groupe) d'autres membres travaillaient autrement 


5. Encore une apparition du futur (qui ne sera étudié qu'à la dix-septième étape). 
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VOCABULAIRE | 


καλέ-ω j'appelle (A) στεφανό-ω je couronne 
τὸ ὅπλον l'arme (1) αἰτέ-ω je demande (Β) 
ἄριστος excellent (2), le meilleur  àn-aité-w je réclame (B) 
ὁ στέφανος la couronne (3) πολέμιος ennemi 
ζημιό-ω je punis ὅτι parce que (C) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. D'où ἡ πανοπλία, l'armement complet du soldat, la panoplie. 
2. D'où aristocrate, aristocratie. 


3. D'où, par l'intermédiaire du latin Stephanus, le prénom de Stéphane, et aussi, après 
déformations phonétiques, celui d'Étienne. Les habitants de Saint-Etienne sont les Stéphanois. 


NOTES GRAMMATICALES 


A. Aoriste ἐκάλεσα (καλέσαι, καλέσας), sans allongement de l'E. 


B. On exprime à l'accusatif : 1) la chose dermandée. 2) la personne à qui on demande (comparer 
avec la construction de διδάσκω, j'enseigne, p. 69). C'est la tournure du double accusatif. 


Οἱ παῖδες τὸν πατέρα οἶνον ἤτησαν (ou ἀπήτησαν), 
Les enfants demandèrent (réclamèrent) du vin à leur père. 
ou bien: Οἱ παῖδες παρὰ τοῦ πατρὸς οἶνον ἤτησαν ( ἀπήτησαν). 
C. Le 1 final de ὅτι, comme celui de περί, ne s'élide pas devant la voyelle initiale du mot suivant : 
ὅτι ἐστίν. 


VOCABULAIRE !| 


ἀλλότρῖος d'autrui τάττω je place (2) 
δῖος particulier (1) δή févidemment] (A) 
ou personnel ὁρά-ω je vois (3) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. De ce mot dérive ὁ ἰδιώτης, le particulier (pour la déclinaison, cf. ξ 109, p. 12H), c'est-à-dire 
le simple citoyen (par opposition à l'homme d'Etat) ou le profane (par opposition au spécialiste) ; 
d'où, par emprunt, le mot latin d'époque impériale idiota, non initié, non connaisseur, incompétent, 
idiot. Un idiotisme est une construction particulière à une langue. Un idiome est un parler 
particulier à une nation ou à une région ; un idiolecte est particulier à un individu. 

2. Le radical est τακ- : est tactique (τακτικός) ce qui concerne l'art de disposer les troupes sur le 
champ de bataille. 


3. Cf. panorama (πᾶν : idée de totalité ; τὸ ὅραμα, -atoc, ce qui est vu, le spectacle), 


NOTE GRAMMATICALE 


A. Particule difficilement traduisible (certes, assurément, vraiment, bien entendu, alors ..) 
servant à donner plus de force à ce qu'on dit, à souligner un mot ou une expression dans la phrase. 
Dans la langue classique, se place après le mot qu'elle souligne : νῦν δή, maintenant précisément; 
Ἐλεύϑερος δὴ dv μάχομαι, C'est évidemment en tant qu'homme libre que je combats. 
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VOCABULAIRE ΙΗ 


κελεύω j' ordonne (A) εἶτα ensuite 
τὸ μέλος l'air, le chant (1) 8oxé-w je semble (3) (B) 
ὀρχέτομαι je danse (2) je crois, j'ai l'impression 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 
1. Surtout poétique. Désigne plus particulièrement le vers lyrique, par opposition à τὸ ἔπος, 
le vers épique, celui de l'épopée (ἡ énonorta). Dérivé : ἡ μελῳδία, le chant, la mélodie. 
2. Dans le théâtre grec, l'orchestre (ἡ ὀρχήστρα) est le lieu où danse le chœur. 
3. D'où τὸ δόγμα, -atoc, pour (6ox-a), ce que l'esprit accepte, ce qu'il croit, ce qui lui semble 
bon : l'opinion philosophique, le dogme. Signifie étymologiquement idée acceptée dans une école 
de pensée, et non idée imposée : même racine (6ex/6ox) que dans δέχομαι, je reçois, j'accepte. 


NOTES GRAMMATICALES 
À. Κελεύω se construit avec la proposition infinitive : 


Κελεύω τινὰ ποιῇσαί ( ou ποιεῖν) τι, 
J'ordonne à quelqu'un de faire quelque chose. 
Κελεύομαι, au passif, signifie je reçois l'ordre de … : 
Οἱ ἄνδρες πορεύεσϑαι κελεύονται ὑπὸ τῶν ἡγεμόνων, 
Les soldats reçoivent de leurs chefs l'ordre d'avancer. 


B. Aoriste irrégulier ἔδοξα (inf. δόξαι, part. δόξας). Avec infinitif : "Apiotov τοῦτο δοκεῖ 
εἶναι, cela semble être excellent ; Toùro δοκῶ εἶναι ἄριστον, Je crois cela excellent. 


VOCABULAIRE 1V 
ἣ νίκη la victoire (1) γελά-ῳ je ris, (D) 
νικά-ὦ je vaincs (A) γέλοιος drôle, ridicule 
φρονέ-ω je pense (2) ÔTE lorsque 
μέγα ppové-w [6 m'enorgueillis (B) TÔTE alors 
ψηφίζω je vote (3) (C) ἐπειδή puisque, après que 


ve certes, assurément (E) 
NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. D'où le nom de Nice (Νίκαια). Plusieurs villes portaient ce nom dans l'Antiquité. 
2. D'où φρόνιμος, intelligent. 
3. Dérivé de à ψῆφος, le petit galet : on se servait primitivement de cailloux pour voter (par 
exemple, dans un procès, un caillou blanc = acquittement, un caillou noir = condamnation). 
NOTES GRAMMATICALES 
A. On dit νίκην μεγάλην νικᾶν, remporter une grande victoire, comme on dit νόσον δεινὴν 
νοσεῖν, souffrir d'une grave maladie. 
B. Avec ἐπί + datif : 
Μέγα φρονεῖ ἐπὶ τῇ νίκῃ, 11 s'enorgueillit de sa victoire. 
Μέγα ἐφ᾽ ἑαυτῷ φρονεῖ, Il est fier de luï (cf. $$ 17 et 18, p. 8). 
C. S'emploie souvent au moyen : Τὸν πόλεμον ἐψηφίσαντο, lis vorèrent la guerre. 
Avec infinitif ou proposition infinitive : décider (par un vote) de. où que. 
Πόλεμον ποιεῖσϑαι ἐψηφίσαντο, ils décidèrent (par un vote) de faire la guerre. 
D. Aoriste ἐγέλᾶσα (γελἄσαι, γελάσας), sans allongement de l'à (irrégularité). 


E. Particule affirmative servant à souligner le mot qui précède. On doit souvent renoncer à la 
traduire en français, car son rôle est surtout de suggérer une inflexion de la voix. Enclitique (ainsi on 
accentuera ἄνϑρωπός γε, τοῦτό γε, καλός γε, etc. Cf. κὶ 69, p. 60). 
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EXERCICES 
88 96-98, pp. 105-106 (formes actives seulement). 


I. Gymnastique. A. Écrivez les 15, 33, 3P de l'indicatif et l'infinitif de l'aoriste 
actif des verbes suivants : 


a) Verbes non contractes à radical terminé par voyelle ($ 96) : 


1. ϑεραπεύω, je soigne 2. ἀκούω, j'écoute 3. ἀπο-λαύω, je jouis 
b) Verbes à radical terminé par à, €, o ($ 97. Attention au N.B. de la p. 106) : 
1. ἀπατάω, je trompe 3. ζηλόω, je jalouse 
2. εὐτυχέω, je réussis 4. μειδιάω, je souris 
6) Verbes à radical terminé par une occlusive (δ 98). Cf. $$ 86-88, p. 86 : 
1. βλέπω, je regarde 3. παρα-σκευάζω (à), je prépare 
2. προσ-τάττω (à), je prescris 4. συλ-λέγω (prév. ouv-), je rassemble 
B. Déclinez par écrit le participe aoriste actif des verbes suivants : 
1. ἄρχω (à), je commande 3. σιγάω, je me tais 
2. φυλάττω (à), je garde 4, πείϑω, je persuade 


C. Traduisez ou analysez les formes suivantes : 
Ex. : ἐζήλωσαν, ils envièrent ; ϑύσαντι : datif sing. masculin ou neutre du participe aoriste 

actif de ϑύω, je sacrifie. 

1. ἀμελήσασι. 2. νομίσαι. 3. napaoxeuaodonc. 4. ἐδίκασε. 5. ἠπάτησεν. 
6. ἁρπάσαν. 7. ἁρπάσασαν. 8. ἠπάτησαν. 9. προσταξάντων. 10. συλλεξάσῃ, 
11. ἔτερψε. 12. ἐδίδαξαν. 13, ἐδίκασαν. 14. ἔκλεψε. 15. κλεψάσαις. 16. ἥρπασαν, 
17. ἀπατήσαντα. 18. ἐφύλαξε. 19. ὠφέλησαν. 20. ὠφελῆσαν. 21. ὠφελήσασαν. 
22. προστάξασι. 23. νοσησάσαις. 


88 99-104, pp. 106-109. 


II. Version. 1. ‘O ῥαψῳδὸς ἔτερψέ τε τοὺς ἀκούοντας καὶ ἐδίδαξεν αὐτοὺς 
πολλά. 2. Τῶν ἄλλων πραγμάτων ἀμελήσαντες, πάντες τοῦ ῥαψῳδοῦ ἤκουσαν 
ἄδοντος. 3. Τοῦ γεωργοῦ πῦρ μέγα ἐν τῷ χωρίῳ ποιήσαντος, καπνὸς πολὺς τὸν 
ἥλιον ἔκρυψεν. 4. Πάντες ϑεραπεύεσϑαι ἐδρούλοντο ὑπὸ τοῦ σοφοῦ ἰατροῦ τοῦ εὖ 
ϑεραπεύσαντος καὶ σώσαντος τὸν γέροντα τὸν νοσήσαντα δεινὴν νόσον τοῦ 
χειμῶνος. 5. Οὐκ ὠφέλιμός ἐστι χρυσὸς τοῖς αὐτὸν κρύψασι καὶ μὴ χρωμένοις 
αὐτῷ εἰς μηδέν. 6. Τῷ Δάφνιδι, καλῶς τοὺς τρυγῶντας ὠφελήσαντι, χάριν εἶχεν ὁ 
γεωργός. 7. Τοὺς δούλους φόμην καρποὺς συλλέξαι εἰς τὸ δεῖπνον καὶ τὰς 
γυναῖκας ἤδη τροφὴν παρασκευάσαι * διὰ τί δὴ οὐδεὶς οὐδὲν τούτων ἐποίησεν ; 
8. Αἱ τῆς Νύσας νύμφαι, αἱ παιδεύσασαι καὶ ϑρέψασαι τὸν Διόνυσον, ὑπὸ τῶν 
Ἑλλήνων ἐτιμῶντο. 9. Συνέδη πολλάκις κακὰ τοῖς τῶν νόμων ἀμελήσασιν. 
10. Ἐν ἅπαντι τῷ βίῳ οὐδένα ἔδλαψα. 11. Οὐδεὶς τοῦδε τοῦ δημαγωγοῦ 
κατηγορῆσαι ἐτόλμησεν, πολλάκις τὸν δῆμον βλάψαντος. 

1-2. ὃ ῥαψῳδός, le *rhapsode. 6. à Δάφνις, τίδος, Daphnis. τρύγάο; je vendange, 
7. cf. οἴομαι, je crois. τὸ δεῖπνον, le repas. διὰ τί δή, pourquoi donc ? 8. Νύσα, Nysa (pays 


mythique). ὁ Διόνυσος, *Dionysos. 10-11. βλάπτω, je lèse. 11.6 δημαγωγός, le démagogue. 
xaTnyopéw + génitif, j'accuse. τολμάω, j'ose. ὁ δῆμος, le peuple. 
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Vocabulaires ! et Il, p. 110. 


ΠῚ. Gymnastique. Ecrivez en entier la déclinaison des participes καλέσας (de 
καλέ-ω, j'appelle) et αἰτήσας (de αἰτέ-ω, je demande). 


IV. Version. 1. Τοὺς πολεμίους ἐν Μαραϑῶνι διαφϑείρας, ὁ Μιλτιάδης ἔσωσε 
τὴν Ἑλλάδα πᾶσαν. 2. Τῶν πολεμίων τὰ δένδρα καὶ τὰς ἀμπέλους διαφϑειράντων, 
σχεδὸν ἔρημός ἐστι νῦν ἡ χώρα. 3. Οἱ ἄνδρες ὅπλα τοὺς ἡγεμόνας ἀπήτησαν. 
4. Πολλοὺς ξένους φασὶ τὸν Εὔκριτον εἰς εὐωχίας καλέσαι. 5. Τοὺς πολεμίους 
ὁρῶντες οἱ ἡγεμόνες τοὺς ἄνδρας καλέσαντες ἔταξαν ἐν κόσμῳ. 6. Προσήκει τοὺς 
ἄρχοντας τῶν μὲν ἰδίων πραγμάτων ἀμελῆσαι, ἐπιμελεῖσϑαι δὲ τῶν κοινῶν. 
7. Νεφελῶν πολλῶν τὴν σελήνην κρυψασῶν, πολύς ἐστιν ὁ σκότος. 8. Τιμῆσαι 
τὰς νύμφας βουλομένη, ἡ παρϑένος τὸν βωμὸν αὐτῶν στεφάνοις ἐκόσμησεν. 
9. Τοὺς πολεμίους ἐν Μαραϑῶνι διέφϑειραν οἱ ᾿Αϑηναῖοι ὅτι ὅπλα τ᾽ ἀγαϑὰ εἶχον 
καὶ ἡγεμόνα ἄριστον. 10. Τοὺς ἡγεμόνας τοὺς περὶ τὰς ᾿Αργινούσας τῶν πολεμίων 
κρατήσαντας οἱ ᾿Αϑηναῖοι οὐκ ἐστεφάνωσαν, ἀλλὰ ϑανάτῳ ἐζημίωσαν ὅτι τοὺς 
νεκροὺς οὐ συνέλεξαν. 

Ι. ὁ Μαραϑών, -ὥνος, *Marathon. ὃ Μιλτιάδης *Miltiade. 2. σχεδόν. presque. νῦν, main- 
tenant. 4. ὁ Εὔκριτος, Eucritos, nh. ai εὐωχίαι, le festin. T. ἡ νεφέλη, le nuage. ἡ σελήνη, la 
lune. 10. περί + accusatif, du côté de, autour de. αἱ ᾿Αργινοῦσαι, les *Arginuses. xpatéo + 
génitif, je l'emporte sur. ὃ νεκρός, le cadavre. 

V. Transformez les phrases suivantes en prenant pour modèle les variantes 1, 2, 
4, 5 de la phrase Τίμαρχος χάριν... (ὃ 103, p.108). Traduisez les phrases obtenues. 
1. Χάριν ἔχει ὁ Μέλιος τῷ ἰατρῷ τῷ ϑεραπεύοντι αὐτόν. 2. Ζημιοῦσιν οἱ ἄρχοντες 
τοὺς τὰ ἀλλότρια κλέπτοντας. 3. ᾿Ωφέλειαν παρέχει ὁ ἄνϑρωπος ὅδε πᾶσι τοῖς 
αἰτοῦσιν. 4. Τοὺς ἡγεμόνας τοὺς νικῶντας οἱ ᾿Αϑηναῖοι στεφανοῦσιν. 

1. ὁ Μέλιος, Mélios, nh. 4. νικάω, je vaincs. 

VI. Transformez les phrases suivantes en prenant pour modèle les variantes 
1,2,5,6 de la phrase ‘O ζωγράφος φησίν … (8 104-IT, p. 109). Laissez de côté les 
formes de futur. Traduisez les phrases obtenues. 1. Τὴν Βουλήν φασί τινες où 
δικαίως δικάζειν. 2. Τόνδε τὸν δοῦλον οἴομαι οἶνον πολλάκις κλέπτειν. 3. Οἴομαι 
τὸν πατέρα ἐπιστολὴν γράφειν. 4. Οἴομαί τινα ἡμᾶς καλεῖν. 

1. ἡ Βουλή, la *Boulè. 2-3-4. οἴομαι, je crois (je croyais : φόμην). 3 ἡ ἐπιστολή, la lettre. 
4, ἡμᾶς, fous (accusatif). 


88 96-104, pp. 105-109 (formes moyennes seulement). 


VII. Gymnastique. Formez l'aoriste moyen des verbes suivants aux 15, 35, 3P de 
l'indicatif, à l'infinitif et au nominatif masculin singulier du participe : 


a) Radicaux à voyelle finale autre que à, €, o (ὃ 96, p. 105) : 


1. λούομαι, je me baigne 2. παύομαι, je cesse 3. γεύομαι, je goûte 

b) Radicaux terminés par à, €, o (ὃ 97, pp. 105-106. Attention au N.-B.) : 
1. δεξιόομαι, j'accueille 3. ἡγέομαι, je crois, je guide 
2. πειράομαι, j'essaye 4. δαπανάω, je dépense 

© Radicaux à occlusive finale (δ 98, p. 106 et revoir les $$ 86-88, p. 86): 
1. κατ-άρχομαι, je consacre 3. κατα-στρέφομαι, je soumets 
2. κατα-ψηφίζομαι, je condamne (par vote) 4. δια-πράττομαι, j'accomplis 
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Même programme + 8 105, p. 109. 


VIIL. Version. 1. Ὃ ‘Apnañoc, τὸν τῆς BabuAüvoc χρυσὸν ἁρπασάμενος, 
πλοῦτον ἐκτήσατο μέγιστον ἐν χρόνῳ οὐ πολλῷ. 2. Πολλάκις ἀνάγκη τοῖς 
ἄρχουσιν ἐπιμελήσασϑαι πραγμάτων πολλῶν. 3. ΓΑλλοι ἄλλους ϑεραπεύουσι ϑεούς. 
4, Αλλοι ἄλλως τοὺς ϑεοὺς ϑεραπεύουσιν. 5. Θερμοῦ ὄντος τοῦ ϑέρους, πηγαὶ 
πολλαὶ ἐπαύσαντο ῥέουσαι. 6. Αἱ γυναῖκες ἠτήσαντο τοὺς ϑεοὺς ἄλλαι ἄλλα, 
7. Βουλεύσασϑαι προσήκει πρὶν τούτου τοῦ ἔργου ἅψασϑαι. 8. Τοῦ Φιλίππου 
τελευτήσαντος, ὁ ᾿Αλέξανδρος τὴν τοῦ πατρὸς ἀρχὴν διεδέξατο. 9. ᾿Εν τῷ τέλει 
τοῦ ϑέρους οἱ γεωργοΐ, τοὺς βότρυς ἐκ πασῶν τῶν ἀμπέλων συλλεξάμενοι, οἶνον 
παρεσκευάσαντο. 10. Ἐψεύσαντο οἱ τόνδε τὸν ἄρχοντα αἰτιασάμενοι (ου οἱ τοῦδε 
τοῦ ἄρχοντος κατηγορήσαντες). 11. Οὐδενὶ φαρμάκῳ χρησάμενος, ἀλλὰ δίαιτάν 
τινα προστάξας ὁ ἰατρὸς ἰάσατο τὴν νοσοῦσαν παρϑένον. 

I. ὁ “Apnrakoc, *Harpale. à Βαδυλών, -ὥνος, *Babylone. 7. βουλεύομαι, je réfléchis. 
πρὶν, avant de. ἅπτομαι + pénitif, je touche à, j'entreprends. 8. ὁ Φίλιππος, *Philippe. 
τελευτάω, je meurs. © ᾿Αλέξανδρος, *Alexandre. δια-δέχομαι, je reçois (par succession). 
10. ψεύδομαι, je mens. xatnyopéw + génitif, j'accuse. 11. ἡ δίαιτα, le régime. 


Vocabuliaires II! et W, p. 111 


IX. Version. 1. Θερμῆς οὔσης τῆς ἡμέρας, οὐκ ἐθουλόμην ὀρχήσασθαι, ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ ποταμῷ ἐλουσάμην. 2. Συνέδη πολλάκις ἄνδρας πονηροὺς δόξαι εἶναι χρηστούς, 
3. Ἔδοξαν οἱ παῖδες ὄρνιϑα μέγαν ὁρᾶν ἐν τῷ οὐρανῷ. 4. ᾿Ορχησαμένη εἰτ᾽ 
ἀνεπαυσάμην. 5. Τίς ἐκέλευσε τούσδε τοὺς δούλους παύσασϑαι ἐργαζομένους ; 
6. Πονηρῶς πολλοῖς δοκεῖ ὅδε ὁ ἀνὴρ τὸν πλοῦτον κτήσασϑαι, 7. ᾿᾽Οργῇ 
ἐχρήσατο ὁ διδάσκαλος τοὺς παῖδας ὁρῶν γελῶντας καὶ οὐδὲν ἀκούοντας. 
8. Στεφάνους ἐψηφίσαντο οἱ ᾿Αϑηναῖοι τοῖς ἡγεμόσι τοῖς μεγάλην νίκην νικήσασιν. 
9, Νομίζουσιν οἱ σοφοὶ γελοίους εἶναι τοὺς μέγα φρονοῦντας ἐπὶ ταῖς ἐν τοῖς 
πολέμοις νίκαις. 10. Τὰς Σειρῆνάς φασι τοὺς ἀκούοντας καλοῖς μέλεσι τερψαμένας 
καὶ ἀπατησάσας, εἶϑ᾽ ἁρπάζειν τε καὶ κατεσϑίειν, 11. Αἱ παρϑένοι ἐγέλασαν τὸν 
μικρὸν γέροντα ὁρῶσαι ὀρχούμενον" γέλοιον γὰρ τοῦτ᾽ αὐταῖς ἐδόκει εἶναι. 
12. ᾿Ἐψηφίσατο ὁ δῆμος ἄνδρας πολλοὺς εἰς τὸν πόλεμον συλλέξασϑαι. 13. Τῶν 
ῥητόρων ἀκούσας, εἶϑ᾽ ὁ δῆμος ἐψηφίσατο. 14. Or’ ἤρξατο λόγου ὁ ῥήτωρ, τότε 
πάντες ἐσίγησαν. 15. Τὸν Δημοσϑένη οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἐστεφάνωσαν, ἐπειδὴ τὴν 
πατρίδα εὖ ἐποίησεν. 16. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι μέγα ἐφρόνουν ἐπὶ τῷ Παρϑενῶνι. 

4. ἀνα-παύομαι, je me repose. 5. τίς, qui ? (interrogatif). 7. ὁ διδάσκαλος, l'instituteur. 
10. ἡ Σειρήν, -ῆνος, la *Sirène. 12-13. ὃ δῆμος, le peuple.13-14. à ῥήτωρ, -opoc, l'orateur. 
15. τὸν Δημοσϑένη : de ὁ Δημοσϑένης, *Démosthène. 16. ὃ Παρϑενών, -Gvoc, le Parthénon. 


X. Thème (traduisez par des infinitifs aoristes les infinitifs en caractères gras. 
Pour les verbes dont on n'a donné dans les Vocabulaires que la forme active, comme ἄδω, Je chante, 
n'employez une forme moyenne que si vous êtes certain de son existence). 1. Alexandre soumit 
de nombreux pays. 2. Les lois ordonnent de punir ceux qui ont commis des illé- 
galités (= les ayant fait -voix active — des choses illégales). 3. Ceux qui se sont souvent exer- 
cés (= les souvent s'étant exercés) ont de beaux corps. 4. La mère ordonna "ἃ la jeune 
fille de chanter des chants et de danser. 5. Les jeunes [gens] ne cessèrent pas de 
chanter et de danser (= ne cessèrent pas chantant et dansant : participe imperfectif) pendant 
(= à travers) toute la nuit. 


1. Alexandre : ὁ ᾿Αλέξανδρος . je soumets : κατα-στρέφομαι. 2. illégal : παράνομος. 
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XI. Version. EYOXIA. 1. Ὁ ἀριστόδημος, ἔν τινι ἀγῶνι νικήσας, φίλους 
πολλοὺς εἰς εὐωχίαν ἐκάλεσεν. 2. Τροφὴν οὖν εἰς τοῦτο ἀρίστην παρεσκευάσαντο 
αἱ ἐν τῇ οἰκίᾳ γυναῖκες μετὰ τῶν παρϑένων καὶ τῶν δούλων. 3. Ἠργάσαντο δὲ 
καὶ οἱ παῖδες εἰς τὴν εὐωχίαν ἐκείνην ᾿ τὴν γὰρ οἰκίαν ἐκοσμήσαντο καὶ στεφάνους 
ἐποιήσαντο κούφους ἀνθῶν. 4. ᾿Αρχῆς οὔσης τῆς νυκτὸς ὅτ᾽ ἐσϑίειν καὶ πίνειν 
ἤρξαντο, τῷ τῶν δαᾳδῶν φωτὶ ἐχρήσαντο. 5. Καλὸν γὰρ φῶς ἐν ταῖς εὐωχίαις τῷ 
τῶν δᾳδῶν πυρὶ παρέχεται. 6. Εἶτα δὲ πολὺν χρόνον διῆγον ἐσϑίοντες καὶ ἰχϑῦς 
μεγάλους καὶ ὄρνιϑας ἀρίστας καὶ πλακοῦντας καὶ μέλι τοῦ Ὑμηττοῦ χρυσῷ ὅμοιον 
καὶ ἄλλα. 7. Ὅτε δὲ τοῦ συμποσίου ἤρξαντο, τὸν Νικόδημον ἐχειροτόνησαν 
συμποσίαρχον. 8. Ὁ συμποσίαρχος ἁπάντων ἄρχει τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἑστιωμένων 
καὶ κελεύει ἄλλον ἄλλα ποιῆσαι καὶ τοὺς μὴ πειϑομένους ζημιοῖ. 9. ᾿Εκέλευσεν οὖν 
ὁ Νικόδημος τὸν μὲν οἶνον πολὺν πίνειν, τὸν δὲ γέλοιόν τι ἢ τερπνὸν ἄσαι, τὸν δὲ 
ζῷόν τι μιμήσασϑαι, καὶ τοὺς μὴ καλῶς τοῦτο ποιήσαντας ἐζημίωσε, προστάξας τῷ 
μὲν ὀρχήσασϑαι γυμνῷ (ou γυμνόν), τῷ δὲ τρέχειν τὴν αὐλητρίδα φέροντι 
ί(οα φέροντα). 10. Καὶ τότε δὴ πάντες ἐγέλων. 11. Ὅτε δὲ τέλος ἦν τῆς νυκτός, 
τότ᾽ ἐπαύσαντο πίνοντες. 12. Καὶ χάριν δὴ πάντες εἶχον καὶ τῷ ᾿Αριστοδήμῳ, 
φίλως αὐτοὺς καλέσαντί τε καὶ εἰς τὴν οἰκίαν δεξαμένῳ, καὶ τοῖς παισί, τὴν οἰκίαν 
κοσμήσασι, καὶ ταῖς γυναιξί, τὴν τροφὴν παρασκευασάσαις. 

Ι. ὁ ᾿Αριστόδημος, Aristodème, nh. ὁ ἀγών, -ὥνος, le concours. 1-3-5. ἡ εὐωχία, le 
festin. 4-5. ἡ δάς, δᾳδός, la torche. 6. δι- ἄγω + participe, je passe mon temps à. ὃ πλακοῦς, 
-οὔντος, le gâteau. τὸ μέλι, -ἰτος, le miel. ὃ ‘Yuntrôc, l'Hymette 7. τὸ συμπόσιον, le banquet 
ou beuverie qui succède au repas de fête ; les femmes et les messieurs sérieux se retirent alors. 
0 Νικόδημος, Nicodème, nh. χειροτονέω, j'élis. ὃ ouunociapyoc, le roi du festin. 
8. ἑστιάομαι, je me nourris, je me régale. 9. ἡ αὐλητρίς, -ἴδος, la joueuse de flûte. 


TEXTES DE BASE 


I. Isadas, enfant de Sparte 
Aoristes actifs ($$ 99-104), Vocabulaire I 


A Οἱ Λακεδαιμόνιοι Ἰσάδαν, ἔτι παῖδα ὄντα, Β — καὶ οὔπω τοῦ νόμου 
καλοῦντος αὐτὸν εἰς ὅπλα --- ἰ ὅτι μὲν ἐκ τοῦ γυμνασίου ἐκπηδήσας 
ἠρίστευσεν, Δ ἐστεφάνωσαν * Ε ὅτι δὲ πρὸ τῆς ἀπαιτουμένης ἡλικίας Ζ καὶ οὐ 
τὰ ἐπιχώρια ἔχων ὅπλα H ὥρμησεν εἰς τοὺς πολεμίους, © ἐζημίωσαν. 

*ELIEN 


À. 1. Ἰσάδαν, accusatif de ᾿Ισάδας, {sadas. 2. Le verbe dont οἱ Λακεδαιμόνιοι est sujet et Ἰσάδαν 
complément d'objet est ἐστεφάνωσαν, en Δ. 3. ἔτι, encore. 

B. οὕπω, ne … pas encore. 

Γ. 1. ἐκ-πηδάω, je m'élance (au dehors). 2. ἀριστεύω, je me distingue (par un exploit). 

E. 1. πρό + génitif, avant. 2. ἡ ἡλικία, l'âge. C'est à vingt ans que le jeune Spartiate reçoit, avec 
ses premiers droits civiques, ses armes de guerrier. 

2. ἐπιχώριος, national. Au dire de Plutarque (Vie d'Agésilas), Isadas serait allé au combat nu, 
tenant d'une main une pique, de l'autre une épée. Cela se passa lorsque les Thébains 
d'Epaminondas vinrent pour surprendre Sparte. 

H. ὁρμάω, je m'élance. 

Θ. ἐζημίωσαν a toujours pour sujet οἱ Λακεδαιμόνιοι. 
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Prométhée et Atlas. Vase archaïque du Musée du Vatican. Cliché Anderson-Viollet. 


II. Les deux besaces 
Vocabulaire II (cf, La Fontaine, I, 7 : La besace) 


À Προμηϑεύς — πλάσας ποτὲ ἀνϑρώπους -“--- Β δύο πήρας ἐξ αὐτῶν 
ἀπήρτησεν, ἰ τὴν μὲν ἀλλοτρίων κακῶν, τὴν δὲ ἰδίων, À καὶ τὴν μὲν τῶν 
ἀλλοτρίων ἔμπροσϑεν ἔταξεν, Ε τὴν δὲ ἑτέραν ὄπισϑεν ἀπήρτησεν. Ζ ἘΣ οὗ δὴ 
συνέδη H τοὺς ἀνϑρώπους τὰ μὲν ἀλλότρια κακὰ ἐξ ἀπόπτου ὁρᾶν, ® τὰ δὲ 
ἴδια μὴ προορᾶσϑαι. 

Ι Πρὸς ἄνδρα πολυπράγμονα, Κ ὃς --- ἐν τοῖς. ἑαυτοῦ πράγμασι τυφλώτ- 
των --- À τῶν μηδὲν προσηκόντων ἐπιμελεῖται. ; 

ESOPE 


À. 1. Προμηϑεύς, *Prométhée. 2. πλάττω, je façonne : aor. ἔπλασα (irrégulier : cf. ὃ 98, p. 106 
pour les verbes en -ττω). 3. note, un jour. 4. ἀνθρώπους : cf. ὃ 29, p. 19, N.-B. c). 

B. 1. à nnpa, la besace. 2. ἀπ-αρτάω ἐκ + génitif, je suspends à. 

Γ. τὴν μέν, l'une (étant celle des …) ; La Fontaine : “Le fabricateur souverain … fit pour nos 
défauts la poche de derrière / Et celle de devant pour les défauts d'autrui.” 

Δ. ἔμπροσϑεν, par devant. 

E. 1. ἕτερος, autre (dans un groupe de deux). 2. ὄπισϑεν, par derrière. 

Z. ἐξ où, à la suite de quoi. 

H. ën-on-toc, qu'on voit de loin (la racine on signifie la vision) ; ἐξ ἀπόπτου, de loin. 

O. προ-οράω, je vois (devant moi). 

Ι. 1. πρός + accusatif, ἃ l'intention de, contre. 2. πολυπράγμων, -ovoc, qui s'occupe de beaucoup 
de choses, d'où indiscret 

K. 1. ὅς, gui (pronom relatif). 2. τυφλώττω, je suis aveugle. 

A. τὰ μηδὲν προσήκοντα, les choses qui ne (le) regardent en rien (npoo-fxeiv peut signifier se 
rapporter à, concerner). Cf. ἃ 81-C, b), p. 75. 
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IV. Alexandre veut se faire proclamer dieu, 
ou Une réponse laconique. 
8 105, Vocabulaire IV 


À ᾿Αλέξανδρος, ὅτε ἐνίκησε Δαρεῖον καὶ τὴν Περσῶν ἀρχὴν κατεκτήσατο, 
Β μέγα ἐφ᾽ ἑαυτῷ φρονῶν, ἴ καὶ ὑπὸ τῆς εὐτυχίας τῆς περιλαμβανούσης αὐτὸν 
τότε ἐκϑεούμενος, ἃ ἐπέστειλε τοῖς Ἕλλησι ϑεὸν αὐτὸν ψηφίσασϑαι. Ε Γελοίως 
γε... Ζ ἴΑλλοι μὲν οὖν ἄλλα ἐψηφίσαντο, Η Λακεδαιμόνιοι δὲ ἐκεῖνα᾽ 
Θ΄“ Ἐπειδὴ ᾿Αλέξανδρος βούλεται ϑεὸς εἶναι, ἔστω ϑεός ”, ἰ λακωνικῶς τε ἅμα 
καὶ κατὰ τὸν ἐπιχώριον αὐτοῖς τρόπον ἐλέγξαντες τὴν ἔμπληξιν τοῦ 


᾿Αλεξάνδρου. ΕἾΠΕΝ 

. ᾿Αλέξανδρος, *Alexandre. 2. Δαρεῖος, *Darius. 3. Περσῶν : gén. plur. de ὁ Πέρσης, le 
Perse, cf. $ 109, p. 121. 4, κατα-κτάομαι, j'acquiers entièrement, je me rends tout à fait maître 
de (kata- indique ici le caractère complet de l'action). L'Empire perse s'étendait des rives 
occidentales de l'actuelle Turquie jusqu'à l'Indus ; il comportait également la Palestine et l'Egypte. 
1. ὑπό + génitif, sous l'effet de. 2. περι-λαμδάνω, je saisis de tous côtés, j'enveloppe. 
3. ἐκ-ϑεόω, je divinise (ici, au passif, je me sens divinisé). 


. ἦς ἐπέστειλα, aoriste de ἐπι-στέλλω, j'ordonne (ὃ 99, p. 106). 2. ϑεὸν αὐτὸν ψηφίσασϑαι Ξ 


ϑεὸν αὐτὸν εἶναι ψηφίσασϑαι. En 332-331, Alexandre avait fait un pélerinage au sanctuaire du 
dieu solaire Ammon, au nord-ouest de l'Égypte. Il prociama par la suite que l'oracle lui avait 
révélé son origine divine. 


. La phrase est elliptique : (C'était agir) de façon ridicule. 


ἐκεῖνος peut avoir une valeur emphatique : ce fameux, ce célèbre ; ἐκεῖνα, ces fameuses choses, 
c'est-à-dire cefte fameuse réponse, ce fameux décret. 

ἔστω, qu'il soit ; impératif 35 de εἶμι (ὃ 269, p. 379, case 3). 

1. λακωνικός, laconien, laconique. 2. ἅμα, en même temps, à la fois. 3. ἐπιχώριος, national. 
4, ὃ τρόπος, le caractère. 5. ἐλέγχω ($ 7, p. 4), je teste, ou je montre l'inanité de quelqu'un ou 
de quelque chose, je mets en lumière un défaut 6. ἡ ἔμπληξις, l'extravagance ; $ 195, p. 232. 
Le mot se décompose en *Ëv-nAnx-o1c, sur une racine πλὴγ exprimant l'idée d'un choc donné ou 
reçu. Cette "extravagance" repose sur l'idée que le surhumain est un reflet du divin. 


Ci-contre : Zeus-Ammon, caractérisé par ses 
cornes de bélier. Les Grecs, à partir de l'époque 
hellénistique, identifièrent Armon, le dieu solaire 
égyptien, avec Zeus. Ensuite les Romains identifièrent 
Zeus avec leur Jupiter. Le culte de Zeus-Jupiter- 
Ammon se répandit largement dans le monde gréco- 
romain. Cette tête du Musée lapidaire d'Avignon, 
provenant de Bagnols (Gard), en atteste la présence 
dans la vailée du Rhône. Cliché Chéné-Réveillac, 
C.N.R.S., Centre Camille Julian. 
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V. Les habitants de Thurium et le Borée 


À Θουρίοις ἐπέπλει Διονύσιος PB καὶ τριακοσίας ἦγεν ἐπ᾿ αὐτοὺς ναῦς 


ὁπλιτῶν πεπληρωμένας. | Βορρᾶς δέ, ἀντιπνεύσας, τὰ σκάφη συνέτριψε Δ καὶ 
τὴν δύναμιν αὐτοῦ τὴν ναυτικὴν ἠφάνισεν. Ε Ἐκ δὴ τούτων οἱ Θούριοι τῷ 
Βορρᾷ ἔϑυσαν, Ζ καὶ ἐψηφίσαντο εἶναι τὸν ἄνεμον πολίτην, Η καὶ οἰκίαν αὐτῷ 


καὶ κλῆρον ἐπεκλήρωσαν, 9 καὶ καϑ᾽ ἕκαστον ἔτος ἐπετέλουν αὐτῷ. ΕἾΠΕΝ 

ἱ. οἱ Θούριοι, les habitants de Thurium, ville grecque de Lucanie (l'actuelle Calabre), sur le golfe 
de Tarente. 2. ὃ Διονύσιος, Denys. Il s’agit de Denys l'Ancien, qui régna à Syracuse de 405 à 
368 av. J.-C. 3. ἐπι-πλέω + datif, je navigue contre, j'attaque par mer. 


. 1. τριακόσιοι, trois cents. 2. ἐπί + accusatif, vers, contre. 3. ἣ ναῦς, le navire (τὴν ναῦν, 


τῆς νεώς, τῇ νηΐ ; pluriel : αἱ νῆες, τὰς ναῦς, τῶν νεῶν, ταῖς ναυσί). 4.6 ὁπλίτης, l'hoplite 
(soldat d'infanterie lourde) : ὃ 109, p. 121. 5. πεπληρωμένος + génitif., plein. 

1. ὁ Βορρᾶς, Borée, vent du nord. 2. àvri-nvéw, je!/souffle en sens adverse ; revoir ἃ 100, 
p.107. 3. τὸ σκάφος, le navire. 4. ouv-tpibw, je brise, je mets en morceaux. 


. 1, ἢ δύναμις, la puissance (ὃ 195, p. 232). 2. ναυτικός, naval. 3. ἀφανίζω, j'efface. 

. ἐκ τούτων, à lu suite de cela. 

. Cf. $ 109, p. 121. 

. 1. ὁ κλῆρος, l'héritage, le lot de terre. 2. ἐπι-κληρόω, j'attribue en partage. 

. 1. τὸ ἔτος, l'année. 2. κατά + accusatif peut indiquer une localisation sur une certaine zone de 


l’espace ou du temps (Ex. : κατὰ τοὺς ἀγρούς, aux champs ; κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον, en ce 
temps-là) ; au lieu de καϑ᾽ ἕκαστον ἔτος, on pourrait avoir καϑ᾽ ἑκάστου ἔτους, avec génitif de 
temps (cf “expressions”, p. 53). 3. ἐπι-τελέω, je célèbre une fête. Les Athéniens avaient eux 
aussi, au bord de l'Ilissos, un sanctuaire dédié au vent du Nord. Les Anciens percevaicnt 
l'intervention des volontés divines à travers le jeu des forces naturelles. 
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GRAMMAIRE 


106. Certains verbes ont à l'actif et au moyen un aoriste thématique : le radical 
se termine par la voyelle alternante e/o : cf. $ 42, N.-B. a), p. 31. Voici les aoristes 
actif et moyen de Aaubüvw, je prends. 


INDICATIF INFINITIF PARTICIPE 


15. ἔ-λαδ-ο-ν λαῦ-εῖν λαδ-ών 
je pris avoir pris ou prendre ayant pris 
3S. ἔ-λαδ-ε(ν) Notez l'accent. 
(il, elle) prit Déci. p. 371. 
3 P.. ἔ-λαρτ-ο-ν 
(ils, elles) prirent 


Notez l'accent. 


À 
ς 
Τ 
I 

F 


λαδ-ό-μενος 
ayant pris (M) 
Type ἀγαϑός. 


λαδ-ἔ-σϑαι 
avoir pris ou prendre (M) 
Notez l'accent. 


1 5. ἐ-λαδ-ό-μην 

Je pris (M 

3 S. é-Adb-E-to 
(il, elle) prit (M) 


ZmKOZ 


3 P. ἐ-λάδιοντο 


(ils, elles) prirent (M) 


Ces aoristes ont des finales d'imperfectif (d'imperfectif passé, c'est-à-dire 
d'imparfait, à l'indicatif), mais sur un radical différent de celui de l'imperfectif. 


107. Parmi les verbes rencontrés jusqu'à présent, ont un aoriste thématique : 


ἄγω, je conduis 


moyen : 


γίγνομαι, je deviens 
ἐσϑίω, je mange 
εὑρίσκω, je trouve 


moyen : 


ἔχω, j'ai 


moyen : 


ἀπο-ϑνήσκω, je meurs 
βάλλω, je lance 


moyen : 


λέγω, je dis, je parle 
μανϑάνω, j'apprends 
ὁράω, je vois 

πίνω, je bois 

πίπτω, je tombe 
TXT, j'engendre 
τρέχω, je cours 
φέρω, je porte 


ἤγαγον, je conduisis 
ἠγαγόμην 

ἐγενόμην, je devins 
ἔφαγον, je mangeai 
ηὗρον, je trouvai 
ηὑρόμην, 

ἔσχον, j'eus 

ἐσχόμην 

ἀπ-ἔϑανον, je mourus 
ἔθαλον, je lançaï 
ἐθαλόμην 

εἶπον, je dis, je parlai 
ἔμαϑον, j'appris 
εἶδον, je vis 

ἔπιον, je bus 

ἔπεσον, je tombai 
ἔτεκον, j'engendrai 
ἔδραμον, je courus 
ἤνεγκον, je portai 


ἀγαγεῖν 
ἀγαγέσϑαι 
γενέσϑαι 
φαγεῖν 
εὑρεῖν 
εὑρέσϑαι 
σχεῖν 
σχέσϑαι 
ἀπο-ϑανεῖν 
βαλεῖν 
βαλέσϑαι 
εἰπεῖν 
μαϑεῖν 
ἰδεῖν 

πιεῖν 
πεσεῖν 
τεκεῖν 
δραμεῖν 
ἐνεγκεῖν 





ἀγαγών 
ἀγαγόμενος 
γενόμενος 
φαγών 


«εὑρών 


εὑρόμενος 
σχών 
σχόμενος 
ἀπο-ϑανών 
βαλών 
βαλόμενος 
εἰπών 
μαϑών 
ἰδών 

πιών 
πεσών 
τεκών 
δραμών 
ἐνεγκών 


De fréquentes relectures de la version II, p. 124, vous familiariseront avec ces verbes. 
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N.B. a) Ἐγενόμην signifie je devins ou je fus, servant ainsi d'aoriste à εἶμι, La racine γενήγν 
signifie le passage à l'être : ñ γένεσις, la naissance, la genèse (δ 195, p. 232). 


b) Notez la racine φἄγ, manger dans ἔφαγον, Cf. ἀνδρωποφάγος, mangeur d'homme. 


c) Dans l'aoriste εἶπον (εἰπεῖν, εἰπών), notez le maintien de l'e initial aux modes autres 
que l'indicatif ; cela s'explique à partir des formes anciennes, avec un F qui a disparu en grec 
classique : ἔξειπον, Feunetv, Ἐειπών. La forme ἔξειπον devient ἔειπον, qui se contracte en εἶπον 


d) I} faut bien distinguer de λέγω, je dis, le verbe συλ-λέγω, je rassemble, qui est un 
verbe régulier : aoriste συν-έλεξα (συλ-λέξαι, συλ-λέξας), 


108. En français : elle prit un fruit et le mangea ; en grec on dit de préférence 
καρπὸν λαδοῦσα ἔφαγεν (= ayant pris un fruit elle <je> mangea). 


ΠΣ Exercices I, II, III p. 124. Texte de base I, p. 126. 


109. Les noms masculins de la première déclinaison : 























N. ὁ  veavi-ac οἱ νεανί-αι ὁ πολίτ-ης οἱ πολῖτ-αι 
V veavi-à νεανί-αι πολῖτ-ἄ πολῖτ-αι 
A. τὸν veavi-äv τοὺς νεανί-ἂς τὸν πολίτ-ην τοὺς πολίτ-ἂς 
G. τοῦ νεανί-ου τῶν νεανι-ὥν τοῦ πολίτ-ου τῶν πολιτ-ὧν 
D νεανί-ᾳ τοῖς νεανί-αις πολίτ-ῃ πολίτ-αις 





Retenez : ὁ ποιητής, le créateur, le poète ; ὁ οἰκέτης, le serviteur ; ὃ δεσπότης, 
le maître ; ὁ στρατιώτης, le soldat ; à ἀϑλητής, l'athlère ; ὃ δικαστής, le juge. 

N.B. Les masculins en -aç ou -nç ne sont pas tous de ce type. D'où l'intérêt de mentionner le 
génitif en abrégé : ὁ πένης, -nroc. le pauvre ; ὃ παιδοτρίδης, -ou, le maître de *palestre. 


110. Ont leur complément au génitif les verbes exprimant : 


A. Le soin, le souci, la négligence : ἀμελέω, ἐπι-μελέομαι (p. 61). La pratique 

B. La domination : ἄρχω (p. 69). vous familiarisera 
C. Le commencement, la cessation : ἄρχομαι (p. 69), παύομαι (p. 100). peu à peu 

D. Une sensation (sauf “voir”} : ἀκούω (p. 88). avec ce point 
E. Le souvenir, l'oubli : ἐπι-λανϑάνομαι (p. 122). de syntaxe. 


F. Le désir, la saisie, l'échec, la séparation : épaw (p. 99), τυγχάνω (p. 122). 
y Vocabulaire I, p. 122, exercices IV-V, p. 125 et texte de base 11, p. 127. 


111. Un verbe très irrégulier : ἔρχομαι, je vais. 


Μῇ INDICATIF INFINITIF PARTICIPE 
I 


Présent 
































᾿ 1 5. ἔρχομαι, je vais ἰών 

Ε ἔρχεται, (il, elle) va allant 

R . ἔρχονται, {ils, elles) vont comme λαδών 
Σ Passé (imparfait) 

C 15. ἦα, j'allais 

" 3.5, ἤει(ν), (il elle) allait 

Ε 3 P. ἦσαν, (ils, elles) allaient 

A 1S. ἦλϑον, j'allai ἐλϑεῖν ἐλϑών 

0 3S. ἠλϑε(ν), (il elle) alla être allé(e) ou aller étant allé(e) 
ὸ 3 P. ἦλϑον, (ils, elles) allèrent comme λαδών 
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Parmi les composés, notez : ἐπ-αν-έρχομαι, je reviens ; ἐξςέρχομαι, je sors ; 
npoo-Épyouai, je m'avance ; κατ-ἔέρχομαι, je descends ; ἀπ-ἔρχομαι, je pars. 


u& Vocabulaire II, p. 123, version VI, p. 125, puis texte de base III, p. 127. 


112. Avec les verbes de déclaration (λέγω, φάσκω, etc. : ὃ 65-A, p. 58) on 
peut, au lieu d'une tournure à l'infinitif, employer ὅτι ou ὡς, que : 


᾿Αλέξανδρος ἔλεγεν εἶναι ϑεός ou ὅτι ϑεός ἐστιν, 
Alexandre disait qu'il était dieu. 


On ἃ ὅτι ἐστί, et non ὅτι ἦν, car Alexandre s'est exprimé au présent lorsqu'il a déciaré : “Je 
suis dieu”. En français, la forme éfait dans “disait qu'il était” est un “imparfait de concordance”. 


N.B. a) Avec le verbe φημι et avec tous les verbes d'opinion (νομίζω, je pense, οἵομαι, je 
crois, etc.), on n'emploie que les tournures infinitives. 


b) Attention au double sens de ὅτι, qui peut aussi signifier parce que (Voc. I, p. 110). 


u& Vocabulaire III, p.123, versions VII-VIII, p. 126, 
enfin textes de base IV, V’et VI, pp. 128-130. 


VOCABULAIRE 1 


τυγχάνω j'obtiens (A) τὸ πάϑος ce qu'on subit (1) 
il se trouve que 16... l'état d'âme 
λανϑάνω je passe inaperçu (Β) ὁ εὐεργέτης, -ou le bienfaiteur 
ἐπι-λανϑάνομαι j'oublie (C) ἔνιοι quelques-uns 
πάσχω je subis (D) εὖ πάσχω je reçois un bienfait (E) 


NOTE ÉTYMOLOGIQUE ET SÉMANTIQUE 


1. = tout ce qui vient affecter l'état norrnal d'un être. Des personnes : la mésaventure où bien ja 
passion, tant positive que négative (plaisir, peine, colère, amour, haine, pitié ...} conçue comme une 
chose subie. Des choses : τὰ περὶ τὸν οὐρανόν τε καὶ γῆν πάϑη, les phénomènes célestes et 
terrestres (Platon). Parfois opposé à τὸ ἔργον, l'acte. La pathologie étudie les affections 
morbides. Est pathétique ce qui fait impression. En grammaire : τὸ παϑητικόν, la voix passive. 


NOTES GRAMMATICALES 


A. Aoriste ἔτυχον (τυχεῖν, τυχών). Peut se construire : 
— avec un génitif (δ 110-F, p. 121): 
Τῆς νίκης ἔτυχον, 1|5 obtinrent la victoire. 
— avec un participe : 
Tuyxdvo πίνων, Il se trouve que je bois, je suis justement en train de boire. 
Τυγχάνουσι πίνουσαι, Elles sont justement en train de boire. 


B. Aoriste : ἔλαϑον (λαϑεῖν, λαϑών), Se construit avec un participe indiquant l'action qui passe 
inaperçue et un accusatif indiquant à l'insu de qui elle a lieu. 


Πάντας ἔλαϑε σοφὸς ὦν, Personne ne s'aperçut qu'il était un sage. 
Ἑαυτὴν ἐλάνϑανε νοσοῦσα, Elle était malade sans le savoir. 
C. Aoriste : ἐπ-ελαϑόμην (ἐπι-λαϑέσϑαι, ἐπι-λαϑόμενος). Avec génitif (δ 110-E, p. 121): 
Mnôevdc ἐπιλαϑέσϑαι προσήκει, 71 ne faut rien oublier. 
D. Aoriste : ἔπαϑον {παϑεῖν, παϑών). Cf. τὸ πάϑος. 
E. L'expression ἃ un sens passif. D'où emploi possible de ὑπό + génitif : 
Εὖ πάσχω ὑπό τινος, Je reçois un bienfait de quelqu'un. 
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VOCABULAIRE il 
τὸ ἔϑος l'habitude (1) ὁ νοῦς l'esprit (D) 
ἔϑος ἔχω j'ai l'habitude (A) ὅλος tout entier 
σκοπέ-ω, j'observe (2) (Β) βοά-ω je crie (E) 
ἐπι-σκοπέτω  j'examine πειρά-ω j'essaie (F) 
ποτε un jour (C) ἐπί +génitif sur (G) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. L'éthique est la science de la morale. 
2. Cf. microscope, périscope, radioscopie, etc. 


NOTES GRAMMATICALES 


À. +infinitif : Ἔϑος ἔχει μηδὲν ποιεῖν, Il a l'habitude de ne rien faire. On peut dire aussi 
Ἔϑος ἐστιν αὐτῷ μηδὲν ποιεῖν (δ 28-E, p. 18). 

Β. L’attique classique n’emploie ce verbe qu’à l’imperfectif (présent et imparfait), et en dehors de 
l'imperfectif le remplace par σκέπτομαι. 

C. Enclitique : ἄνϑρωπός ποτε, λόγος ποτέ (ὃ 69, p. 60). Mais πότε ; quand ? (notez l'accent !). 

D. Nom contracte (pour νόος). Acc. τὸν νοῦν (pour νόον). Gén. τοῦ νοῦ (pour νόου). Dat. 
τῷ νῷ (pour νόφ). Pluriel pratiquement inusité. 

E. Aor. : ἐδόησα (βοῆσαι, βοήσας). Le cri : ἡ βοή < *BoF (ὃ 26, pp. 11-12): d'où -ἡ et non -à. 
Expression : μέγα βοᾶν, pousser de grands cris. 

F. Cf. 8 97, NB. p. 106. Le plus souvent au moyen : πειράομαι, j'essaie. 

G. Ex. : ἐπὶ τοῦ ὄρους, sur la montagne. 


VOCABULAIRE III 

à σπουδή  l'empressement ἡ μάχη (à) la bataille (3) 
σπουδάζω, je m'empresse μάχομαι je combats (B) 

je suis sérieux ἐν-τυγχάνω + dat. je rencontre (C) 
πέμπω j'envoie à κίνδυνος le danger 

j'escorte (1) κινδυνεύω je suis en danger (4) 
δια-τρίδξω je passe le temps (2) (A) je risque 
ζητέ-ω je cherche δι-ηγέ-ομαι je raconte 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 
1. Cf. à πομπή, l'envoi, l'accompagnement, la procession, la pompe. 
2. Le mot est imagé : c'est user le temps (le sens concret de δια-τρίδω est user par frottement). 
3. Cf. logomachie (dispute de mots), tauromachie. 


4. Κινδυνεύω περὶ τῆς ψυχῆς, Je risque ma vie. Κννδυνεύω änoëvioxetv, Je risque de mourir. 
Employé de façon positive : Κινδυνεύω σοφόν τι λέγειν, 1 se peut que je dise quelque chose de sensé. 


NOTES GRAMMATICALES 


A. Avec participe : Παίζοντες διατρίδουσιν, Ils passent leur ternps à jouer. 

B. Irrégulier. Aoriste : ἐμαχεσάμην (μαχέσασϑαι, μαχεσάμενος). 
On dit : μάχεσϑαί τινι où πρός τινα, combattre quelqu'un. 

C. Comme τυγχάνω : imparfait ἐν-ετύγχανον, aoriste ἐν-έτυχον (ἐν-τυχεῖν, ἐν-τυχών), etc. 
Avec le datif : Ἐντυγχάνω τινί, Je rencontre quelqu'un. 
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88 106-108, pp. 120-121. 


I. Ar me τ A. Analysez ou traduisez les formes suivantes : 


: ἔσχε, il eut ; φαγόντι : datif singulier, masculin ou neutre, du participe aoriste actif de 
Le δ mange. 


ATTENTION : Cette liste contient à la fois des aoristes thématiques et des imperfectifs. 


1. ἔσχον. 2. ἔδραμον. 3. τικτόντων. 4. τεκόντων. 5. ἰδούσῃ. 6 ἰδοῦσι. 
7. φαγόντα. 8. παρασχόντας. 9. εὑρίσκοντες. 10. δραμόντα. 11. δραμούσης. 
12. γενομένῳ 13. λαδοῦσαν. 14. ἤνεγκον. 15. ἐνεγκούσης. 16. λαμβάνουσαν, 
17. εὑρόντας. 18. πίνοντας. 19. σχοῦσα. 20. εὑρόντες. 21. πιόντας. 22. εἶδον. 


B. Écrivez en entier la déclinaison des participes ἐνεγκών, δραμών, εἰπών. 


C. Écrivez (en le faisant précéder de l'article τοῖς) le datif pluriel masculin et 
neutre de tous les participes aoristes du $ 107, p. 120. 


IX. Version. 1. Ὁ Ἴκαρος ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὴν ϑάλατταν πεσὼν ἀπέϑανεν. 
2. Τῶν ἀμπέλων ἐν ἐκείνῳ τῷ ϑέρει πολλοὺς βότρυς ἐνεγκουσῶν, οἶνον πολὺν 
ἐποίησαν οἱ γεωργοί. 3. Τὴν "Αρτεμίν φασι ζημιῶσαι δεινῶς τὸν ᾿Ακτεῶνα, αὐτὴν 
ἰδόντα γυμνὴν ἔν τινι πηγῇ λουομένην ᾿ οἱ γὰρ κύνες αὐτοῦ κατέφαγον αὐτόν, 
4. Τοῦ ἀνέμου βιαίου γενομένου, πολλοὶ καρποὶ ἀπὸ τῶν δένδρων ἔπεσον ᾿ εἶτα δ᾽ 
οἱ δοῦλοι λαβόντες αὐτοὺς καὶ εἰς τὴν οἰκίαν ἐνεγκόντες ἔφαγον. 5. Τὸν Πᾶνα 
ἰδοῦσαι, αἱ Νύμφαι φεύγουσι γελῶσαι. 6. Ξένοι πολλοὶ τὴν φιλοσοφίαν ἔμαϑον 
παρὰ τοῖς Ἕλλησιν. 7. ‘H ὄρνις, τροφὴν ἀγαϑὴν εὑροῦσα, τοῖς νεοττοῖς 
ἤνεγκεν. 8. Ὃ Ξενοφῶν τοὺς “Ἕλληνας εἰς τὴν ϑάλατταν ἤγαγε διὰ τῶν ὀρῶν. 
9, Οὐκ ἀνάγκη ἦν δραμεῖν. 10. Οἱ τοῦ ᾿Αριστονίκου ἵπποι καλῶς ἔδραμον ἐν τῷ 
ἱπποδρόμῳ. 11. Ὄρνις οἶνον πιοῦσα γέλοιον παρέχει ϑέαμα. 12. Τοὺς πολεμίους 
ἰδόντες πολλοὶ τῶν ἀνδρῶν τὰ ὅπλα βαλόντες ἀπέδραμον ‘ ἀποϑανεῖν γὰρ οὐκ 
ἐθούλοντο. 13. Τὸ χωρίον ἐργαζόμενος, nopév ποτε χρυσόν, καὶ οὐδὲν εἰπὼν 
οὐδενί, εἰς τὴν οἰκίαν ἠνεγκόμην, καὶ οὕτω πλούσιος ἐγενόμην. 


1. ὁ Ἴκαρος, *icare. 3. à ἼΑρτεμις, εἰδος, *Artémis (acc. ἔΆρτεμιν). ὁ ᾿Ακτεών, τῶνος, 
Αοίόοη, τοὶ légendaire de Thèbes. ὁ κύων, κυνός, le chien. 5. ὃ Πᾶν, Πανός, *Pan. φεύγω, je 
fuis. 7. ὃ νεοττός, le petit (d'un animal). 8. ὁ Ξενοφῶν, *Xénophon. 10. ὁ ’Apiotévixoc, 
Aristonicos, ἢ. ὁ ἱππόδρομος, l'hippodrome. 11. τὸ Séaua, -atoc, le spectacle. 12. äno- 
τρέχω, je m'enfuis. 13. οὕτω, ainsi. πλούσιος, riche. 


III. Thème. (Traduisez à l'aoriste les infinitifs français en caractères gras). 
1. Les enfants dirent qu'ils avaient vu du feu dans la plaine (= dirent avoir vu). 
2. L'enfant conduisit à la source l'étranger, qui voulait boire (Ξ l'étranger voulant boire). 
8. Le médecin ordonna ὅδ vieillard de ne pas manger beaucoup de fruits °et de ne 
pas ( 81, Α et C, p. 75) boire beaucoup de vin. 4. Les hôtes mangèrent des poissons et 
burent un vin excellent. 5. Les enfants voulaient conduire à la source les étrangers 
qui voulaient boire (= les étrangers les boire voulant). 6. Ils trouvèrent des armes et les 
prirent ($ 108, p.121). 7. On dit qu'Empédocle mourut (= on âit Empédocle être mort) en 
tombant (= étant tombé) dans (= vers) le cratère de l'Etna. 8. Les Grecs virent les 
ennemis et coururent vers eux (ὃ 108, p. 121). 


7. *Empédocle : ὁ ᾿Εμπεδοκλῆς (acc. τὸν Ἐμπεδοκλέα) ; le cratère : ὁ κρατήρ, ñpoc. l'Etna: 
ἡ Αἴτνη. 
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8 108-109, p. 121. Vocabulaire |, p. 122. 


IV. Version. 1. Πολλὰ κακὰ ἔπαϑον δὴ οἵδε οἱ οἰκέται ὑπὸ πονηροῦ δεσπότου. 
2. Τοῖς μὲν πλείστοις γελοῖα δοκεῖ εἶναι τοῦδε τοῦ ποιητοῦ τὰ μέλη, ἐνίοις δὲ 
τερπνά. 3. Οἱ οἰκέται ἔλαϑον τὸν δεσπότην οἶνον κλέψαντες. 4. Νεανίᾳ 
βουλομένῳ γενέσϑαι ἀϑλητῇ ἀγαϑῷ (ou ἀϑλητὴν ἀγαϑὸν) ἀνάγκη ἐστὶν ἑκάστης 
ἡμέρας (ου καϑ᾽ ἑκάστην ἡμέραν) γυμνάζεσϑαι. 5. Κακοὶ νόμοι κακούς γε πολίτας 
ποιοῦσιν. 6. Θεὸς ποιητής ἐστι τοῦ κόσμου. 7. Οὐ βούλονται οἱ σοφοὶ δοῦλοι 
γενέσϑαι τῶν παϑῶν. ὃ. Οὐδένα λανϑάνει ὅδε ὁ στρατιώτης δειλός τις ὦν. 
9, Τοῖς εὖ παϑοῦσιν οὐ προσήκει τῶν εὖ ποιησάντων ἐπιλαϑέσϑαι. 10. Ἧ τῶν εὖ 
παϑόντων χάρις τερπνόν τί ἐστι τοῖς εὐεργέταις. 11. Πολλάκις οἱ εὐεργέται 
χάριτος οὐδεμιᾶς τυγχάνουσιν, ἀλλ᾽ αὐτῶν ἐπιλανϑάνονται οἱ παϑόντες εὖ. 
12. ‘O Ὑπερείδης τὴν Φρύνην ἔσωσε δηλώσας αὐτὴν γυμνὴν τοῖς δικασταῖς. 
13. Προσήκει δὴ τοὺς νίκης ἢ εὐτυχίας τινὸς τυχόντας χάριν ἔχειν τοῖς ϑεοῖς. 
14. Ὅτ᾽ ἐγένετο ὁ σεισμός, ἐν τῷ γυμνασίῳ ἔτυχον γυμναζόμενος. 

12. ὁ Ὑπερείδης, *Hypéride. ἡ Φρύνη, *Phryne. ὁ δικαστής, -où, le juge. 14. ὁ σεισμός, 
le tremblement de terre, le séisme. 


V. Thème. (On traduira à l'aoriste les infinitifs français en caractères gras). 
1. Les ennemis ayant remporté (= obtenu) 16 victoire à Chéronée, beaucoup de soldats 
athéniens jetèrent leurs armes. 2. Il ne faut pas oublier °nos amis. 3. Tous les 
hommes veulent avoir (= obtenir) °une vie heureuse. 4. Les <d'une part> maîtres 
commandent °à leurs serviteurs, [et] les <d'autre part> serviteurs obéissent à leurs 
maîtres. 5. Chez les Athéniens, les lois sont votées par tous les citoyens. 6. Les 
serviteurs n'obéissent pas facilement à un maître trop bon. 7. Beaucoup de jeunes 
filles sont amoureuses de ce bel athlète. 

1. *Chéronée : à Xaipwveia. 6. trop : λίαν. 


8. 111, pp. 121-122, Vocabulaire Il, Ὁ. 123. 


VI. Version. 1. Ἔδϑος ἔχουσιν oi ἀστρολόγοι νυκτὸς τὸν οὐρανὸν ὅλον 
σκοπεῖν. 2. Οἱ στρατιῶται ἐκ τοῦ στρατοπέδου ἐξελϑόντες ἔδραμον εἰς τοὺς 
πολεμίους μέγα βοῶντες. 3. Οἱ πολέμιοι τοὺς φύλακας ἔλαϑον προσιόντες. 
4, Προσιούσης τῆς τῶν Μακεδόνων στρατιᾶς, δεινῆς οὔσης ὁρᾶν, ἐφοῤδοῦντο οἱ 
πολέμιοι. 5. Ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐδούλετο τῆς γῆς ὅλης ἄρξαι. 6. Οἱ μὲν Πέρσαι 
ἐπειράσαντό ποτε τὴν Ἑλλάδα Aabeïv, οἱ δ᾽ Ἕλληνες ἠνάγκασαν αὐτοὺς ἐκ τῆς 
Ἑλλάδος ἐξελϑεῖν. 7. Εἰς τὸ γυμνάσιον ἑκάστης ἡμέρας ἦσαν οἵδε οἱ γέροντες ὅτε 
νέοι ἦσαν. 8. Οἱ νεανίαι, ἀπὸ τοῦ γυμνασίου ἐπανελϑόντες, ἀνεπαύσαντο καὶ 
ἔφαγον. 9. ᾿Απὸ τῆς ἀγορᾶς ἐπανελϑοῦσαι, αἱ γυναῖκες τροφὴν παρεσκεύασαν. 
10. Ὃ δεσπότης τὸν οἰκέτην ἐκέλευσεν εἰς τὴν ἀγορὰν ἱέναι. 11. Χειμῶνος ὄντος, 
οὐδεὶς ἐκ τῆς οἰκίας ἐξῆλϑεν. 12. "Opvic ἐπὶ τοῦ δένδρου ἄδει. 13. Γυναῖκες δύο 
εἰς τὴν πηγὴν ἔρχονται ὑδρίας ἐπὶ τῶν κεφαλῶν φέρουσαι. 14. Πιεῖν βουλόμενοι, 
οἱ ἵπποι εἰς τὸν ποταμὸν ἦλϑον. 15. Εἰς τὸν ποταμὸν πεσών, ὁ γέρων ἐπειράσατο 
βοῆσαι. 16. Οἱ ποιηταί φασι τὸν τῆς ϑαλάττης ἀφρὸν τεκεῖν ποτε τὴν ᾿Αφροδίτην. 

1. ὁ ἀστρολόγος, l'astronome. 2. τὸ στρατόπεδον, le camp. 3. d φύλαξ, -ακος, la sentinelle. 
4, ὁ Μακεδών, -όνος, le Macédonien. ἡ στρατιά, l’armée. φοδέομαι, j'ai peur. 6. ὁ Πέρσης, 
le Perse. 8. ἀνα-παύομαι, je me repose. 9-10. ἡ ἀγορά, le marché. 13. ἡ ὑδρία, l'hydrie (vase 
à puiser l'eau). 16. ὁ ἀφρός, l'écume. ἡ ᾿Αφροδίτη, *Aphrodite (la déesse née de l'écume). 
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8.112, 0, 122. Vocabulaire il, p. 128. 


VII. Version. 1. ᾿Ακούσαντες ὅτι προσέρχονται οἱ πολέμιοι, οἱ ἡγεμόνες τοὺς 
στρατιώτας ἐκέλευσαν τὰ ὅπλα λαθεῖν καὶ εἰς τὴν μάχην παρασκευάσασϑαι. 2. Où 
κινδυνεύουσι φιλεῖσϑαι οἱ τῶν ἄλλων ἀμελοῦντες. 3, Εἶπον οἱ οἰκέται τῷ δεσπότῃ 
ὅτι οὐκ ἀγαϑή ἐστιν ἡ τροφή. 4. Ἐκ τῆς οἰκίας ἐξιών, φίλῳ τινὶ ἐνέτυχεν Ἴων καὶ 
μετ᾽ αὐτοῦ δι᾽ ὅλης τῆς ἡμέρας ἐν τῇ ἀγορᾷ διέτριψεν. 5. Οἱ ἡγεμόνες τοῖς 
στρατιώταις εἶπον ὅτι οὐ καιρός ἐστι μάχην ποιεῖσϑαι. 6. Κινδύνους πολλοὺς 
ἐκινδύνευσαν οἱ μάχας πολλὰς μαχεσάμενοι. 7. Ἐν ταῖς Θερμοπύλαις ἅπαντες οἱ 
μετὰ Λεωνίδου ἀπέϑανον μαχεσάμενοι καὶ οὐδεὶς αὐτῶν εἰς τὴν πατρίδα 
ἐπανῆλϑεν. 8. Πολλοὺς στρατιώτας οἱ ᾿Αϑηναῖοι εἰς τὴν Σικελίαν ἔπεμψαν. 


1, ἀκούω ὅτι, j'entends (dire) que. 4. ὃ ων, ὠνος, lon, n.h. ἡ ἀγορά, la place publique. 
7. ai Θερμοπύλαι, les *Thermopyles. ὁ Λεωνίδας, -ου, Léonidas. 8. ἡ Σικελία, la Sicile. 


VIII. Version. 1. Συνέδη ἐνίοτε μὴ ζητοῦντι ἐντυχεῖν ϑησαυρῷ. 2. Οἱ νεανίαι 
ἐν τῷ γυμνασίῳ ἐνίοτε μὲν μετὰ σπουδῆς πολλῆς ἐγυμνάζοντο, πολλάκις δὲ 
παίζοντες διέτριδον ἢ γελοῖα διηγούμενοι. 3. Οἱ στρατιῶται τοῖς ἡγεμόσιν εἶπον 
ὅτι μαχέσασϑαι οὐ βούλονται. 4. Ὃ Ἰσοκράτης ἔλεγεν ὅτι προσήκει τοὺς “Ἕλληνας 
παύσασϑαι πρὸς ἀλλήλους μαχομένους. 5. Δι᾿ ὅλου τοῦ βίου ὁ Πλάτων περὶ φιλο- 
σοφίαν ἐσπούδασεν. 6. Οἱ φύλακες ἐδόησαν ὅτι πολεμίους ὁρῶσι εἰς τὸ τεῖχος προσ- 
vrac. 7. Οἱ φύλακες ἐδόησαν, ὅτι πολεμίους εἶδον προσιόντας. 8. Ὁ Σωκράτης 
οὐ πολλάχις εἰς τοὺς ἀγροὺς ἤει, ἀλλ᾽ ἔϑος εἶχεν ἐν ταῖς ᾿Αϑήναις διατρίδειν. 

1. ὁ ϑησαυρός, le trésor. 4. ὃ ᾿Ισοκράτης, -ouc */socrate ($ 114, p. 131). πρὸς ἀλλήλους, 


les uns contre les autres. 5. ὃ Πλάτων, -wvoc, *Platon. 6-7. ὃ φύλαξ, -axoc, la sentinelle. 
Attention au double sens possible de ὅτι : ὃ 112, N.-B., Ὁ), p. 122. 8. ai ᾿Αϑῆναι, Athènes. 


TEXTES DE BASE 


I- Éros avalé par le poète 
88 106-108 


Α Στέφος πλέκων ποϑ᾽ ηὗρον 
ἐν τοῖς ῥόδοις Ἔρωτα, 

Β καὶ τῶν πτερῶν κατασχὼν 
ἐδάπτισ᾽ εἰς τὸν οἶνον " 

Γ χαδὼν δ᾽ ἔπιον αὐτόν : 

Δ 





καὶ νῦν ἔσω μελῶν μου , | 
Éros poursuivant une sauterelle. Relief du Musée Calvet, Avignon. 


πτεροῖσι γαργαλίζει. Cliché Foliot-Réveillac. C.N.R.S., Centre Camille Jullian. 
Poème *anacréontique. 


A. 1. τὸ στέφος, la couronne (mot poétique). 2. πλέκω, je tresse. 3. τὸ ὁ ῥόδον, la rose. 

B. 1. τὸ πτερόν, l'aile. 2. κατ-έχω, je tiens fermement. 3. τῶν πτερῶν : on exprime au génitif la 
partie par où on tient (λαμδάνειν τινὰ τῆς χειρός, prendre quelqu'un par la main). 4. βαπτίζω, 
Je plonge ; ἐδάπτισ᾽ = ἐδάπτισα. 

Δ 1. ἔσω + génitif, à l'intérieur de. 2. pou, de moi (=mes) : gén. Sing. du pronom ἐγώ, moi. 
3. πτεροῖσι : forme ionienne et poétique pour πτεροῖς. 4. γαργαλίζω, je chatouille, j'excite, 
Je fais vibrer (sous-entendu ici les auditeurs, les lecteurs). 
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II. Maximes de Ménandre 
$$ 109-110, Vocabulaire I 


1. Ἡ γλῶττα πολλοὺς εἰς ὄλεϑρον ἤγαγεν. 
ὁ ὄλεϑρος, la ruine, la perte. ἤγαγεν : aoriste gnomique (δ 102, N.-B., p. 107). 


2. Μακάριος ὅστις γενναίου ἔτυχε φίλου. 
μακάριος, bienheureux. ὅστις, celui qui (pronom relatif). γενναῖος = χρηστός. 


3. Δρνὸς πεσούσης, πᾶς ἀνὴρ ξυλεύεται. 

ἡ δρύς, δρυός, le chêne. Le génitif absolu peut ici se traduire par une circonstancielle de 
temps : lorsque... ξυλεύομαι, je ramasse du bois (le bois : τὸ ξύλον). La maxime signifie 
qu'on est toujours prêt à tirer parti des malheurs d'autrui. 


4. Ἐπιλανϑάνονται πάντες οἱ παϑόντες εὖ. 


5. Ἔνιοι δὲ καὶ μισοῦσι τοὺς εὐεργέτας. 


III. L'astronome tombé dans un puits 
$ 111, Vocabulaire II. Cf. La Fontaine, II, 18. 


À ᾿Αστρολόγος --- ἐξιὼν ἑκάστοτε ἑσπέρας — P ἔϑος εἶχε τοὺς ἀστέρας 
ἐπισκοπῆσαι. | Καὶ δή ποτε, περιιὼν εἰς τὸ προάστειον, ἃ καὶ τὸν νοῦν ὅλον 
ἔχων πρὸς τὸν οὐρανόν, Ἐ ἔλαϑε καταπεσὼν εἰς φρέαρ. Z ᾿Οδυρομένου δὲ 
αὐτοῦ καὶ βοῶντος, H παριών τις, © ὡς ἤκουσε τῶν στεναγμῶν, | προσελϑὼν 
καὶ μαϑὼν τὰ συμδεδηκότα, K ἔφη πρὸς αὐτόν " À “ Ὦ οὗτος, M σὺ τὰ ἐν 
οὐρανῷ βλέπειν πειρώμενος Ν τὰ ἐπὶ γῆς οὐχ ὁρᾷς : ”. ÉSOPE 


Α.1. ὁ ἀστρολόγος, l'astronome ou l'as- 
trologue. 2.ëxäotote, chaque fois. 
3. ἡ ἑσπέρα, le soir (employé ici au 
génitif de temps : cf. p. 53). 

. ὁ ἀστήρ, -έρος, l'astre (datif pluriel τοῖς 

ἀστράσι). 

1, περι-έρχομαι, je circule. 2. εἷς, du 

côté de. 3. τὸ προάστειον, la banlieue. 

. πρός + accusatif, vers, appliqué à. 

1. AavSdvw indique ici une action qu'on 

fait par mégarde. 2. Dans xata-nintw le 

préverbe xata- souligne l'idée de mouve- 
ment vers le bas. 3. τὸ φρέαρ, -atoc, le 
puits. Les puits antiques n'avaient qu'une 
margelle très basse : cf. cliché ci-contre 

(à Néméa, dans le Péloponnèse) ; d'où la 

mésaventure de l'astronome. 

Z. ὀδύρομαι, je me lamente. 

H. παρ-έρχομαι, je passe à côté. 

O. 1. ὡς, lorsque, parce que. 2. ὃ στε- 

ναγμός, la plainte, le gémissement. 

Ι. τὸ ouubebnxéc, -ότος, ce qui s'est 

(s'était, etc.) produit. 


mp 7 τῷ 





K. πρὸς αὐτόν = αὐτῷ. | 
À. ᾧ οὗτος, hé ! l'ami! n - “ 
M. σύ, toi. + 


N. 1. οὐχ ὁρᾷς, fu ne vois pas. 


127 


NZ E>ART Où 


TU 


TREIZIÈME ÉTAPE 


IV. Le poltron à la guerre 
$ 112, Vocabulaire ΠῚ 


À Ὁ δειλὸς τοιοῦτός τις οἷος Β ἀκούων κραυγῆς καὶ ὁρῶν πίπτοντας, 
Γ΄ εἰπὼν πρὸς τοὺς παρεστηκότας ὅτι τὴν σπάϑην λαδεῖν ὑπὸ τῆς σπουδῆς 
ἐπελάϑετο --- ἃ τρέχειν ἐπὶ τὴν σκηνήν, καὶ Ε-- τὸν παῖδα ἐκπέμψας καὶ 
κελεύσας προσκοπεῖσϑαι ποῦ εἰσιν οἱ πολέμιοι — 2 ἀποκρύπτειν αὐτὴν ὑπὸ 
τὸ προσκεφάλαιον, Η εἶτα διατρίδειν πολὺν χρόνον ὡς ζητῶν ἐν τῇ σκηνῇ 
Θ καὶ ὁρῶν τραυματίαν τινὰ προσφερόμενον τῶν φίλων, | — προσδραμὼν καὶ 
ϑαρρεῖν κελεύσας --- K ὑπολαδὼν φέρειν, À καὶ τοῦτον ϑεραπεύειν καὶ 
περισπογγίζειν, M καὶ παρακαϑήμενος ἀπὸ τοῦ ἕλκους τὰς μυίας oobeiv, 
Ν καὶ πᾶν μᾶλλον ἢ μάχεσϑαι τοῖς πολεμίοις, = καὶ αἵματος δὲ ἀνάπλεως ἀπὸ 
τοῦ ἀλλοτρίου τραύματος Ὁ ἐντυγχάνειν τοῖς ἐκ τῆς μάχης ἐπανιοῦσι, ἢ καὶ 
διηγεῖσϑαι ὡς “κινδυνεύσας ἕνα σέσωκα τῶν φίλων᾽", P καὶ ὡς αὐτὸς αὐτὸν 
ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶν ἐπὶ τὴν σκηνὴν ἐκόμισεν. 
*THÉOPHRASTE 


. τοιοῦτος … οἷος + infinitif, de nature à, capable de ; de cette expression dépendent tous les 


infinitifs en caractères gras dans le texte ; en traduction, on peut rendre le début du texte par Voici 
comment est le poltron, et les infinitifs en caractères gras seront rendus par des indicatifs : εἶ 
court, il cache, eic. 


. 1. ἡ κραυγή, la clameur. 2. πίπτοντας : ὃ 58-C, p. 44. 


1. πρός + accusatif, en s'adressant à. 2. ὁ παρεστηκώς, ότος, celui qui est à côté (participe 
parfait de παρ-ίστημι, je place à côté). 3. ἣ σπάϑη, l'épée. 4. ὑπό + génitif, sous l'effet de. 


. 1. ἐπί est ici peu différent de εἰς. 2. ἡ σκηνή, la tente. 
. 1. παῖς ἃ ici le sens de serviteur : un soldat peut partir en campagne accompagné d'un valet, 


2. Dans ἐκ-πέμπω, le préverbe ἐκ- souligne l'idée de sortie. 3. npo-oxonéw, je vois au préalable. 
4. ποῦ, où, à quel endroit. 

1. ἀπο-κρύπτω, je dissimule. 2. ὑπό + accusatif, sous (avec idée de direction du mouvement : 
aller sous, mettre sous, etc.). 3. τὸ προσκεφάλαιον, l'oreiller. 


. ὡς, comme ; + participe, en pensant que, en prétendant que, en faisant semblant de. 
. 1. à τραυματίας, le blessé. 2. προσ-φέρω, j'apporte. 3. τῶν φίλων : ὃ 67, p. 59. Dans un tel 


contexte, φίλος s'oppose à πολέμιος et n'implique pas une relation personnelle d'amitié. 
1. προσ-τρέχω, je m'approche en courant. 2. ϑαρρέω, j'ai bon courage. 


. ὑπο-λαμδάνω, je prends par-dessous. 
. σπογγίζω, je nettoie avec une éponge (l'éponge : ὁ σπόγγος) ; περι- ajoute l'idée de tout autour. 
. 1, παρα-κάϑημαι, je suis assis à côté (ὃ 42, N.-B., a, p. 31). 2. τὸ ἕλκος, la plaie 3.ù μυῖα, 


la mouche. 4. σοδέω, j'écarte, je chasse. 


. 1. πᾶν = πᾶν ποιεῖν. 2. μᾶλλον ἤ, plutôt que de. 
. 1. τὸ αἷμα, -atoc, le sang. 2. ἀνάπλεως + génitif (ici αἵματος), tout plein de (appartient à un 


type de déclinaison peu courant). 3. ἀπό, provenant de. 4. τὸ τραῦμα, -atoc, la blessure. 


. σέσωκα, j'ai sauvé (parfait de owtw). En traduisant en français, on mettra ce verbe à La troisième 


personne et on supprimera les guillemets. 
1. αὐτός : ὃ 75-A, p. 67 ; αὐτόν : ὃ 71,p. 65. 2. ἐπί : cf. A-1. 3. κομίζω, j'apporte. 


L'arrière-plan de cette satire est l'importance des vertus guerrières dans une Grèce toujours en 


conflit contre les Barbares ou contre elle-même. Le thème d'imitation de la page suivante donne la 
paroie au poltron. Il pourrait être aussi le discours d'un philosophe de l'école *cynique, contestatrice 
radicale des bases de la société et de son échelle de valeurs. 
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THÈME D'IMITATION. Traduire les possessifs (ma, mon) par un simple article. 1. Je ne 
veux pas mourir dans la bataille. 2. Voyant donc que tous se préparent (= tous se 
préparant) pour (= en vue de) la bataille, je vais vers ma tente et cache avec soin mon 
épée . 3. La <d'autre part> bataille ayant commencé, d'abord <d'une part> je cours 
avec les autres soldats vers les ennemis, n'ayant évidemment (δή) pas mon épée. 4. 
Ensuite <d'autre part> ayant dit que j'ai oublié de la prendre, je retourne en courant 
vers ma tente et y (= en elle) passe beaucoup de temps en faisant semblant de 
chercher. 5. La <d'autre part> bataille ayant cessé, je m'occupe des blessés, les 
soignant et [leur] ordonnant d'avoir bon courage. 6. Ensuite <d'autre part> étant 
retourné dans ma patrie, je raconte à tous que j'ai combattu courageusement. 





Arès, dieu de la guerre (à gauche) combattant un géant. 
Dessin d’après un vase du British Museum. Figures noires sur fond blanc. 
Les deux personnages portent la πανοπλία (cf. p. 110, νος, D. 


Au dessus du géant, un oiseau de proie tient en son bec un serpent. 


V. Épitaphe satirique 
3 Πολλὰ φαγὼν καὶ πολλὰ πιὼν καὶ πολλὰ κάκ᾽ εἰπὼν 
+ 
ξ ἀνϑρώπους, κεῖμαι Τιμοκρέων Ῥόδιος. 
Cité par *ATHÉNÉE 


κακὰ (ou κακῶς) λέγω τινά, je dis du mal de qqun. κάκ᾽ = κακά 
(notez que l’élision de la voyelle accentuée a fait passer l’accent sue la 
syHabe précédente). κεῖμαι, je gis (il est commode de traduire par 
ci-gft). Τιμοκρέων Ῥόδιος, Timocréon de Rhodes (poète). 
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VI. La légende de Syrinx 


Le texte raconte comment le dieu *Pan inventa sa flûte et lui donna le nom de la nymphe Syrinx, 
fille de Ladon, dieu-fleuve d'Arcadie. 


. À Ἡ σῦριγξ τὸ ὄργανον οὐκ ἦν ὄργανον, Β ἀλλὰ παρϑένος καλὴ καὶ 
τὴν φωνὴν μουσική ᾿ [αἶγας ἔνεμεν, Νύμφαις συνέπαιζεν, ἦδεν οἷον νῦν. 
Δ Πᾶν, --- ταύτης νεμούσης, παιζούσης, ἀδούσης — , Ε προσελϑὼν ἔπειϑεν ἐς 
ὅ τι ἔχρηζε, Ζ καὶ ἐπηγγέλλετο τὰς αἶγας πᾶσας ϑήσειν διδυμοτόκους. H Ἢ δὲ 
ἐγέλα τὸν ἔρωτα αὐτοῦ, © καὶ οὐκ ἔφη ἐραστὴν δέξασϑαι μήτε τράγον ὄντα 
μήτε ἄνϑρωπον ὁλόκληρον. | Ὁρμᾷ διώκειν ὁ Πᾶν πρὸς βίαν. K Ἡ Σῦριγέ 
ἔφευγε καὶ τὸν Πᾶνα καὶ τὴν βίαν À φεύγουσα, κάμνουσα εἰς δόνακας 
κρύπτεται, M εἰς ἕλος ἀφανίζεται. Ν᾿ Πᾶν τοὺς δόνακας ὀργῇ τεμών, = τὴν 
κόρην οὐχ εὑρών, O τὸ πάϑος μαϑών, Î τὸ ὄργανον νοεῖ, Κὶ τοὺς καλάμους 
κηρῷ συνδήσας ἀνίσους, Σ καϑ᾽ ὅ τι καὶ ὁ ἔρως ἄνισος αὐτοῖς ᾿ Τ καὶ ἡ τότε 
παρϑένος καλὴ νῦν ἐστι σῦριγξ μουσική. 

LONGUS 


A. 1. ἡ σῦριγξ, -1yyoc, la syrinx (flûte de Pan). 2. τὸ ὄργανον, l'instrument. 

B. 1. ἡ φωνῃ, la voix : ἃ 115, p. 131. 2. μουσικός, mélodieux. 

Γ. 1. ἡ αἴξ, αἰγός, la chèvre. 2. νέμω, je fais paître 3. συμ-παίζω + datif, je joue avec (préverbe 
ouv-). 4. οἷον, comme. 5. νῦν, maintenant (maintenant qu'elle est un instrument de musique). 

Δ. à Πᾶν, Πανός, Pan. 

Ε. ἔπειϑεν ἐς (Ξεἰς) ὅ τι ἔχρῃζε, cherchait à la persuader de (lit. vers) ce qu'il désirait, c'est-à- 

dire d'accepter son amour (po, j'ai besoin, je demande : verbe surtout ionien et poétique). 

Z. 1. ἐπ-αγγέλλομαι, je promets. 2. ϑήσειν, qu'il rendrait, qu'il ferait devenir (infinitif futur de 
τίϑημι, je mets : ὃ 244-B, p. 344). 3. διδυμοτόκος, mère de deux petits ; les chèvres, comme les 
autres ruminants, n'en ont habituellement qu'un seul à la fois. 

. ἣ δέ..., mais celle-ci... 

. 1. καὶ οὐκ ἔφη, et refusa. L'expression où φημι signifie soit je nie, je dis que...ne...pas, soit 

je refuse de ; dans ce dernier cas, elle se comporte comme un verbe de volonté : les infinitifs qui 
dépendent d'elle (ici δέξασϑαι} ont alors une valeur de pur aspect. 2. ὁ ἐραστής, -οὔ l'amant. 
3. μήτε... μήτε..., ni. ni 4. ὁ τράγος, le bouc. 5. ὁλόκληρος, entier ; qualifie à la fois 
τράγον et ἄνϑρωπον. 

1. ὁρμάω, je m'élance (+ infinitif, je m'élance pour). 2. διώκω, je poursuis. 3. πρὸς βίαν, 
pour lui faire violence. 

. φεύγω, je fuis. 

. L. κάμνω, je suis fatigué. 2. ὁ δόναξ, -axoc, le roseau. 

. À. τὸ ἕλος, le marécage. 2. ἀφανίζω, je fais disparaître, j'efface. 

τέμνω, je coupe (aor. ἔτεμον). 

. à κόρη, la jeune fille. 

1. τὸ πάϑος, le malheur qui était arrivé. 2. μανϑάνω peut signifier je comprends. 

νοέω, je CONÇOÏS. 

1. ὁ κάλαμος, le roseau. 2. ὁ κηρός, la cire. 3. ἄνισος, inégal. 4. συν-δέω, j'assemble (δέω, 
je lie ; ouv- souligne l'idée d'union). 

καϑ᾽ 6 τι, conformément au fait que, c'est-à-dire pour symboliser le fait que. 

. à τότε rapsévoc καλή : cf. oi νῦν ἄνϑρωποι ($ 95, p. 98). 


IN ποῦς νι 


Pour la traduction du texte, cf. ὃ 82, Ν.Β., ὃ, p. 85. Remarquez la libre alternance des passés et 
des présents dans le récit. 
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GRAMMAIRE 


113. Adjectifs de la troisième classe en -ὕς (ἡδύς, agréable). Cf. 8 64, p. 52. 


SINGULIER PLURIEL 


NEUTRE  FÉM. MASC. NEUTRE FÉM. 
ἡδ.ῦ ἡδ-εῖᾶ . ἡδ-εῖς [ἐξ-ες] ἡδ-ἐἄ [éF-ë] ἠδ-εῖαι 


ἡδεῦ ἡδ-εἴὰ . ἡδ-εῖς [éF-ec] ἡδ-έἄ [éF-à] ἡδ-εῖαι 
Ἷ ἠἡδ-ῦ ἡδ-εἴᾶν . ἡδ-εῖς ἡδ-ἔἄ [éF-à] ἡδ-είᾶς 
G. nñô-Éoc [éF-oc] ἡδ-είᾶς G. ἡδ-έων [éF-wv] ἡἠἡδ-ειῶν 
D. ἡδ-εῖ [éF-i] ἡδ-είᾳ D. ἡδ-ἐσϊ(ν) ἡδ-είαις 





Les terminaisons primitives du masculin et du neutre sont constituées d'un suffixe de forme -ὕ- au 
N.-V.-A du singulier, de forme -EF- aux autres cas (ὃ 26, p. 11) auquel s'ajoutent 165 désinences de 
la troisième déclinaison. La disparition du F entraîne des contractions aux N.-V. du masculin pluriel. 


Presque tous les adjectifs de ce type s'accentuent comme ἡδύς. 
Les adverbes correspondants sont en -Éwc : ἡδέως, agréablement. 


ny Vocabulaire, p. 132 et exercices I, II, III p. 132. 


114. Adjectifs de la deuxième classe en -nç et noms en -nc (gén. -ouc). 


SINGULIER PLURIEL 


MASC.-FÉM. NEUTRE MASC.-FÉM. NEUTRE 
ἀληϑ-ής, vrai ἀληϑ-ἔς Ν. ἀληϑ-εῖς [éo-ec] ἀληϑ-ῆ [ἐσ-ἄ] 


ἀληϑ-ές ἀληϑ-ἐς . ἀληϑ-εῖς [éo-ec] ἀληϑ-ῆ [éo-à] 
ἀληϑ-ἢ [ἐσ-ἀ] ἀληϑ-ἐς . ἀληϑ-εῖς ἀληϑ-ῆ léo-à] 
G. dAnd-oùc [ἐσ-ος] G. ἀληϑ-ῶν [éo-wv] 
D. «ἀληϑ-εῖ [éo-i] D. ἀληϑ-έἐσι(ν) [éo-oi] 





Les terminaisons primitives sont constituées d'un suffixe -εσ- (-nç au nominatif singulier 
masculin et féminin) auquel s'ajoutent les mêmes désinences que dans les types κόραξ et σῶμα). 
Mêmes phénomènes phonétiques qu'au ἃ 94, p. 98. 


Presque tous les adjectifs de ce type s'accentuent comme ἀληϑής. 
Les adverbes correspondants sont en -ῶς : ἀληϑῶς, vraiment. 


Ἡ τριήρης, {a trière (navire de guerre à trois rangs de rameurs) et des noms 
propres comme ὁ Σωκράτης, Socrate, se déclinent comme ἀληϑής. 


ne Exercices IV, V, VI, p. 133. 


115. Le complément de point de vue (indiquant à quel point de vue une 
affirmation est vraie) se met en grec à l'accusatif : c'est l'accusatif de relation. 


Δεινός εἰμι ταύτην τὴν τέχνην, Je suis habile en cet art. 
Τὴν κεφαλὴν ἀλγεῖ, Π| a mal à la tête (ἀλγέω, je souffre). 
Μουσική ἐστι τὴν φωνήν, Elle a la voix mélodieuse. 


δ᾽ Exercice VII, p. 133. Textes de base, pp. 134-135. 
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VOCABULAIRE 
χρή il faut 


βαϑύς profond ὁ κύων, κυνός le chien (1) Cf. 8 62, p.51. 
βραχύς court ὀρϑός droit (2) 
λίαν trop μακρός long (3) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Apparenté au latin canis, au breton ki, à l'anglais hound, à l'allemand Hund. Sert aussi à 
désigner le philosophe cynique qui, tel Diogène, fait profession d'être "comme un chien" (xuvixc), 
c'est-à-dire en parfaite adéquation avec sa nature, et dans le plus complet mépris de tous les 
conditionnements sociaux. 

2. D'où τὴν ὀρϑὴν ὁδὸν ἱέναι, cheminer tout droit (ἡ ὁδός, la route). S'emploie aussi au sens 
intellectuel et moral : juste, correct ; d ὀρϑὸς λόγος, la droite raison, le discours exact. Le préfixe 
ortho- exprime l'idée de correction : orthographe, etc. 

3. Ou grand, abondant. D'où divers mots en macro- : macrobiotique, macrocosme, etc. 
Apparenté au latin macer, maigre (= tout en longueur), macies, la maigreur (d'où émacié). 


EXERCICES 


8 113, p. 131 et vocabulaire ci-dessus. 


L Gymnastique. Déclinez les expressions suivantes : 


1. ποταμὸς βαϑύς, un fleuve profond 4. βραχεῖα ὀργή, une brève colère 
2. κύων ταχύς, un chien rapide 5. Sépoc βραχύ, un été court 
3. βότρυς γλυκύς, une douce grappe 6. ἰχϑὺς ἡδύς, un agréable poisson 


IT. Version. 1. Où μόνον τὰ ὠφέλιμα, ἀλλὰ καὶ τὰ ἡδέα ζητεῖν χρή. 2. Κακά γε 
συμβαίνει τοῖς λίαν ϑρασέσιν. 3. Αλλα ἄλλοις ἐστὶν ἡδέα. 4. Τῆς παιδείας πικραὶ 
μέν εἰσιν αἱ ῥίζαι, γλυκεῖς δ᾽ οἱ καρποί. 5. Ἔλεγεν Ἱπποκράτης βραχὺν μὲν εἶναι 
τὸν βίον, τὴν δὲ τέχνην μακράν. 6. Βαϑέος καὶ “ταχέος λίαν ὄντος τοῦ ποταμοῦ, οἱ 
νεανίαι οὐκ ἐλούσαντο ᾿ οὐ γὰρ ἔϑος εἶχον ἐν ταχέσι τε καὶ βαϑέσι ποταμοῖς 
λούεσϑαι, οὐδ᾽ ἐδούλοντο περὶ τοῦ βίου κινδυνεῦσαι. 7. Οἱ ταχεῖς κύνες ἔδραμον 
διὰ τοῦ μεγάλου πεδίου. 8. Χειμῶνος αἱ μὲν νύκτες λίαν μακραί εἰσιν, αἱ δ᾽ ἡμέραι 
λίαν βραχεῖαι. 9. Ἐν τῷ δασεῖ τόπῳ ἐκείνῳ, σκότος ἡδύς ἐστιν. 10. Θέρους εἰσὶν 
ἡδεῖαι αἱ τῶν δασέων δένδρων σκιαί. 


1. μόνον, seulement. 2. ϑρασύς, hardi. 4. πικρός, amer. ἡ ῥίζα, la racine. γλυκύς, doux. 
5. ὁ Ἱπποκράτης, -ους, *Hippocrate. τὴν τέχνην : l'acquisition de la maîtrise dans le métier. 
6-7. ταχύς, rapide. 9-10. δασύς, touffu, boisé. 9. ὁ τόπος, le lieu. 10. ἡ σκιά, l'ombre. 


IIL. Thème. 1. Les [hommes] trop hardis ne font rien [46] bon. 2. Les armes de ces 
soldats °sont trop lourdes. 3. Les esclaves portaient de lourdes pierres. 4. Les flèches 
pointues font des plaies profondes. 5. La nuit étant profonde (ἢ 93, p. 87), personne ne vit 
rien. 6. Les soldats qui étaient dans la plaine boisée (= les dans la boisée plaine soldats) 
échappaient-aux-regards °des ennemis. 7. Les jeunes filles se baignaient dans un fleuve 
large <et> lent et profond. 8. Les chevaux étant rapides et la route étant droite (ᾷ 93, p. 
87), le voyage fut court. 9. La victoire fut rapide. 


1. hardi : ϑρασύς. 2-3. lourd : βαρύς. 4. la flèche : ὁ οἰστός. pointu : ὀξύς. la plaie : τὸ ἕλκος. 
6. boisé : δασύς. 7. large : εὐρύς. lent : βραδύς. 8-9. rapide : ταχύς. 8, la route : ἡ ὁδός. 
le voyage : ἡ πορεία. 
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$ 114, p. 131. 
IV. Gymnastique. Déclinez les expressions suivantes : 


1. ὁ εὐπειϑὴς ἵππος, le cheval obéissant 3. à ψευδὴς δόξα, l'opinion fausse 
2. ñ εὐσεδὴς γυνή, la femme pieuse 4, τὸ ἀφανὲς nAñdoc, la foule invisible 


V. Version. 1. Οἶνος πολὺς ἀσϑενῆ ποιεῖ τὸν νοῦν. 2. ᾿Αληϑοῦς φιλίας πηγή 
ἐστιν ἀρετή. 3. Ψυχὰς ὑγιεῖς ἔχωμεν ἐν σώμασιν ὑγιέσιν. 4. Κελεύουσιν oi ϑεοὶ 
τοὺς ἀνϑρώπους εἶναι εὐσεδεῖς. 5. Πάντ᾽ ἐστὶ τῶν ϑεῶν πλήρη. 6. Γελοῖοι 
πολλάκις δοκοῦσιν οἱ σοφοὶ τοῖς ἀμαϑέσιν. 7. Οἶνος καὶ παῖδές εἰσιν ἀληϑεῖς. 
8. Οἱ τὸν Σωκράτη μισοῦντες ἔλεγον αὐτὸν εἶναι ἀσεδῆ. 9. Χειμῶνος γενομένου, 
τῆς τριήρους ὁ ἄνεμος ἥρπασε τὰ ἱστία. 10. Στρατιώτῃ προσήκει εἶναι εὐπειϑεῖ. 
11. Τῷ Σωκράτει πολλοὶ ἦσαν φίλοι. 12. Πολλὰ περὶ τοῦ Σωκράτους ὁ Ξενοφῶν 
ἔγραψεν. 13. Τοῖς μὲν εὐτυχέσι λίαν βραχὺς φαίνεται εἶναι ὁ βίος, τοῖς δὲ 
δυστυχέσι λίαν μακρός. 

Ι. ἀσϑενής, faible. 2. ἣ φιλία, l'amitié. à ἀρετή, la vertu, les qualités humaines. 3. ὑγιής, 
sain. ἔχωμεν, ayons. 4. edoebnc, pieux. 5. nAñpnc + génitif, plein. 6. ἀμαϑής, ignorant. 


8. ἀσεθής, impie. 9. τὸ ἱστίον, la voile. 10. εὐπειϑής, docile. 12. ὃ Ξενοφῶν, -Gvroc, 
*Xénophon. 13. εὐτυχής, heureux. δυστυχής, malheureux. φαίνομαι, je parais. 


VI. Thème. 1. Polyphème était-amoureux d'une belle nymphe. 2. Les Athéniens 
envoyèrent de nombreuses trières en Sicile. 3. Ces tonneaux sont pleins de bon vin. 
4. Les paroles des naïfs sont parfois trop vraies. 5. Les naïfs sont facilement trompés 
par des paroles mensongères. 6. Le Crétois Épiménide (= Épiménide le Crétois) dit que tous 
les Crétois sont menteurs ; il est donc menteur, puisqu'il est Crétois ; et puisqu'il est 
menteur, il dit une chose fausse en disant que les Crétois sont menteurs. 7. Il y a 
beaucoup de soldats sur cette trière-ci. 


1. *Polyphème : ὁ Πολύφημος. beau : εὐειδής. 2. la Sicile : ἡ Σικελία. 3. le tonneau : ὁ nitoc. 
plein : πλήρης + génitif. 4-5. naïf : εὐήϑης. 5-6. mensonger, faux : ψευδής. 6. Crétois : Κρής, 
-nréc (pour l'accent, cf. ὃ 62, p. 51 et 8 12, p. 7). Épiménide : ὁ Ἐπιμενίδης, -ov. 


8.115, p. 181. 


VII. Version. 1. Αἰσχρός εἰμι τὸ σῶμα. 2. Ὅδε à κύων δεινός ἐστι τὸ εἶδος. 
3. Οἱ ἀϑληταὶ ἐκεῖνοι πλατεῖς εἰσι τοὺς ὥμους. 4. Θαυμαστοί εἰσιν οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
τὴν τῶν λόγων τέχνην. 5. Τὸ μὲν σῶμα αἰσχρὸς ἦν ὁ Σωκράτης, τὴν δὲ ψυχὴν 
ϑαυμαστός. 6. Θαυμαστὸς τὴν ἰσχύν ἐστιν ὅδε ὁ δοῦλος. 7. Ὃ κύων ὅδε μακρὸς 
μέν ἐστι τοὺς πόδας, βραχὺς δὲ τὰ ὦτα. 8. Αἱ Σειρῆνες τὰ μὲν σώματα ἰχϑύσιν ἢ 
ὄρνισιν ὅμοιαί εἰσιν, τὰς δὲ κεφαλὰς γυναιξίν. 9. Ὃ ἰατρὸς ὅδε δεινός ἐστι τοὺς 
τὰ ἥπατα νοσοῦντας ϑεραπεύειν. 10. Οὐδεὶς ἄνϑρωπός ἐστι τὰ πάντα εὐδαίμων. 
11. Ὃ Θεόφραστος οὐκ ᾿Αϑηναῖος ἦν τὸ γένος. 

2. τὸ εἶδος, l'aspect. 3. πλατύς, large. ὃ ὦμος, l'épaule. 4-5-6. ϑαυμαστός, étonnant, 
admirable. 6. ἡ ἰσχύς, la force : cf. Voc. Il, p. 90 (type βότρυς). 7. à πούς, ποδός, la patte. 


τὸ οὖς, ὠτός, l'oreille. 8. ἣ Σειρήν, -ἧἦνος, la *Sirène. 9. τὸ ἧπαρ, -ατος, Le foie. 
11. ὁ Θεόφραστος, *Théophraste. τὸ γένος, la race, la naissance. 


Une langue s'assimile au contact fréquent d'énoncés formulés en cette He Lisez et relisez 


inlassablement les phrases de version et les textes de base. Vous le ferez sans difficulté si vous avez 
pris soin d'assimiler les mots des vocabulaires. 
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TEXTES DE BASE 


I- Portrait du chien de chasse 


L'Antiquité ne nous a pas laissé que des textes littéraires, mais aussi des traités techniques très 
divers. Xénophon, qui disposait autour de son domaine de Scillonte, près de Sparte, de vastes terrains 
de chasse, ἃ écrit un traité sur cet art. Vous reconnaîtrez au moins à ce passage le mérite d'être une 
bonne illustration d'une leçon sur les adjectifs en ὃς et -nc. 


À Πρῶτον μὲν τὰς κύνας χρὴ εἶναι μεγάλας, ΚΒ εἶτα ἐχούσας τὰς κεφαλὰς 
ἐλαφράς, σιμάς, ἀρϑρώδεις * Î'ivéôn τὰ κάτωϑεν τῶν μετώπων * Δὄμματα 
μετέωρα, μέλανα, λαμπρά * Ε' μέτωπα πλατέα᾽ Ζ τὰς διακρίσεις βαϑείας * À ὦτα 
μικρά, λεπτά, ψιλὰ ὄπισϑεν ᾿ Θ τραχήλους μακρούς, ὑγρούς, περιφερεῖς 
lotion πλατέα, μὴ ἄσαρκα * Κ σκέλη τὰ πρόσϑια μικρά, ὀρϑά, στρογγύλα, 
στιφρά * À τοὺς ἀγκῶνας ὀρϑούς * M ὀσφῦς σαρκώδεις, τὰ μεγέϑη μεταϊὺ 
μακρῶν καὶ βραχειῶν, μήτε ὑγρὰς λίαν μήτε σκληράς ᾿ Ν λαγόνας μεταξὺ 
μεγάλων καὶ μικρῶν ᾿ = ἰσχία στρογγύλα, ὄπισϑεν σαρκώδη * © οὐρὰς μακράς, 
ὀρϑάς " ΠΙμηριαίας μὴ σκληράς ᾿" P ὑποκώλια μακρά, περιφερῆ, εὐπαγῆ ... 

XÉNOPHON (L'Art de la chasse) 


A. τὰς κύνας : on emploie fréquemment au féminin les noms d'animaux sans que cela comporte une 
indication de sexe. 

B. 1. ἐλαφρός, léger, agile, c'est-à-dire, ici, “capable de se retourner rapidement au déboulé du 
lièvre”. 2. σιμός, camus. 3. ἀρϑρώδης, bien attaché (de τὸ ἄρϑρον, l'articulation). 4. Tout 
le reste du texte dépend de ἐχούσας. 


Γ. 1. ivoônc, musclé, 2. κάτωϑεν + génitif, en dessous de ; τὰ κάτωϑεν, les (parties) qui sont en 
dessous de. 3. τὸ μέτωπον, le front. 

À. 1. τὸ ὄμμα, -atoc, l'œil. 2. μετέωρος, qui est en haut, qui est en l'air (ici: saillant). 
3. μέλας, -avoc, noir (neutre μέλαν, -avoc, féminin μέλαινα) : adj. de la 3e classe (ὃ 64, p. 52). 

E. πλατύς, large et plat. 

Z. τὰς διακρίσεις : accusatif pluriel de ἡ διάκρισις, la séparation (δ 195, p. 232) , il s'agit du sillon 
médian du front des chiens. 

H. 1. τὸ οὖς, ὠτός, l'oreille ($ 62, p. 51). 2. λεπτός, mince, allongé. 3. ψιλός, dépourvu de 
poils. 4. ὄπισϑεν, par derrière. 

Θ. 1. ὁ τράχηλος, le cou. 2. ὑγρός, humide, souple. 3. περιφεφής, arrondi. 

Ι. 1. τὸ στῆϑος, la poitrine. 2. ἄσαρκος, décharné. 

K. 1. τὸ σκέλος, la jambe, la patte. 2. πρόσϑιος, de devant. 3. στρογγύλος, rond. 4. στιφρός, 
solide. 

À. ὁ ἀγκών, -Gvoc, le coude. 

M. 1. ἡ ὀσφύς, -Voc, la région des reins (se décline comme ὁ βότρυς, p. 90). 2. σαρκώδης, 
charnu.3.71ù μέγεϑος, la grandeur 4. μεταξύ + génitif, entre. 5. μήτε... μήτε..., ni. ni. 
6. σκληρός, dur. 

N. ὁ λαγών, Gvoc, le creux des flancs. 

=. τὸ ἰσχίον, la hanche. 

Ο. ἡ οὐρά, la queue. 

Π. ἡ μηριαία, la cuisse (le terme habituel est ὁ μῆρος). “En termes de vénerie, un chien est bien 
troussé quand il a les cuisses musclées et arrondies”. 

P. 1. τὸ ünoxwAov, la jambe, la patte de l'arrière. 2. εὐπαγής, robuste. 


Les citations proviennent de l'édition É. DELEBECQUEde L'Art de la chasse, de XÉNOPHON {Les Belles Lettres). 


® 
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Rare pe ὦ 


Chasse au lièvre, sur un acrotère de Thasos (VIe siècle av. J.-C.). 
Cliché Chéné-Réveillac, C.N.R.S., Centre Camilie Jullian. 


II- Le vieillard qui danse 


À Φιλῷ γέροντα τερπνόν, 
Β φιλῶ νέον χορευτήν. 
ΓᾺν δ᾽ ὁ γέρων χορεύῃ, 
Δ τρίχας γέρων μέν ἐστιν, 
Ε τὰς δὲ φρένας νεάζει. 





Poème *anacréontique. 


B. ὁ χορευτής, -où, le danseur. 


Γ. 1. χορεύω, je danse. 2. ἂν...χορεύῃ, si..(il) danse. Le verbe est ici au subjonctif ; vous 
comprendrez mieux la forme et son emploi après l'étude de la vingt-troisième étape. 
À, ἡ ϑρίξ, τριχός, le cheveu. 


E. 1. à φρήν, φρενός, ou, au pluriel, αἱ φρένες, φρενῶν, l'esprir. Mot surtout poétique. 2. νεάζω, 
je suis jeune (poétique). 
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118. Formes irrégulières. 


COMPARATIF SUPERLATIF 

βελτίων, meilleur βέλτιστος 
ἀγαϑός, bon ἀμείνων préférable ἄριστος 

κρείττων supérieur κράτιστος 
αἰσχρός, laid, honteux αἰσχίων αἴσχιστος 
ἡδύς, agréable ἡδίων ἥδιστος 
κακός, Mauvais κακίων κάκιστος 
καλός, beau καλλίων κάλλιστος 
μέγας, grand μείζων μέγιστος 
πολύς, abondant πλείων πλεῖστος 
ῥάδιος, facile ῥάων ῥᾷστος 
φίλος, ami φίλώτερος (régulier) φίλτατος 


Ces comparatifs irréguliers se déclinent comme εὐδαίμων ($ 63, p. 52), avec cette différence que 
la terminaison -ova est le plus souvent remplacée par -w et les terminaisons -ovec, ovac par -ovc. 
Ainsi ἡδίω = ἡδίονα et ἡδίους = ἡδίονες ou ἡδίονας. 





SINGULIER PLURIEL 
MASC.-FÉM. MASC.-FÉM. NEUT. 


+ 


Ν, ἡδίων ἥ . ἧἡδίον-ες (ou ἡδίους) ἡδίον-ἄ (ou ἡδίω) 





V. ἥδιον . ἧδίον-ες (ou ἡδίους) ἡδίον-ἄ (ou ἡδίω) 
À. ἡδίον-ἅ (ou ἡδίω) . ἧδίον-ἄς (ou ἡδίους) ἡδίον-ἄ (ou ἡδίω) 
G. ἡδίον-ος G. ἡδιόν-ων 
D. ἡδίον-ἶ : D. ἡδίοσϊ(ν) 





Comme dans le type εὐδαίμων ($ 63, p. 52) il y ἃ au singulier recul de l'accent au vocatif 
masculin-féminin et aux trois cas semblables du neutre, 
μ᾽ Étudiez d'abord seulement les formes de comparatif de ce $ 118. 
Exercices IV, V, VI, p. 141. 


119. Syntaxe de l'infinitif. 


A. Le neutre de l'adjectif, accompagné ou non du verbe εἶναι, sert à former des 
locutions impersonnelles qui se construisent avec l'infinitif ou la proposition 
infinitive : δίκαιόν ἐστιν, il est juste que …, etc. Négation μή. 

Ἡδύ ἐστιν (ou ἡδὺ) ὑπὸ μηδενὸς μισεῖσϑαι, 

Îl est agréable de n'être détesté de personne. 

Καλόν ἐστι (ou καλὸν) τοὺς ϑεοὺς τιμᾶσϑαι, 
l'est bon que les dieux soient honorés. 

B. L'infinitif (ou la proposition infinitive) précédé de l'article τό signifie le fait 
de...ou que... Négation μή : τὸ λέγειν, le fait de parler; τὸ μηδὲν λέγειν, le fait 
de ne rien dire. C'est l'infinitif substantivé, qui peut s'employer aux divers cas. 

Τὸ πράττειν τοῦ λέγειν κρεῖττόν ἐστιν, 


L'action vaut mieux que la parole (DÉMOSTHÈNE). 
(= le fait d'agir est plus fort que le fait de parler) 


Μέγα φρονῶ ἐπὶ τῷ τὸν υἱὸν φρονιμώτατον εἶναι, 
Je suis fier de la grande intelligence de mon fils. 
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L'infinitif précédé de l'article se rencontre en particulier dans des expressions 
comme εἰς τό, en vue du fait de, pour ; διὰ τό, à cause du fait de, parce que; 
πρὸς τῷ, en plus de fait que, outre que, etc. : 

Διὰ τὸ λίαν αἰσχρὸς εἶναι, ὁ Πᾶν ὑπὸ τῆς Σύριγγος κατεγελᾶτο, 
Pan était tourné en dérision par Syrinx parce qu'il était trop laid. 
> Exercices VII et VIII, pp. 141-142. 


120. Τις accentué d'un aigu sur 1 n'est pas indéfini, mais interrogatif. 
(revoir la déclinaison au $ 68, p. 59). Exemples : 


A. employé comme pronom : 


Tic ἦλϑεν ; Ti εἶπεν ; Τίνες τῶν στρατιωτῶν ἦλϑον ; 
Qui est venu ? Qu'a-t-il dit ? Lesquels des soldats sont venus ? 


Β.. employé comme adjectif : 
Μετὰ τίνος φίλου ἦλϑεν ; Τίνα δῶρα ἤνεγκεν ; 
Avec quel ami est-il venu ? Quels cadeaux a-t-il apportés ? 
N.-B. a) L'accent aigu des formes interrogatives τίς et τί échappe à la règle du ὃ 34, p. 26 :ilne 
se change jamais en grave, mais reste toujours aigu. 


b) Les formes τις et τι de l'indéfini prennent un accent aigu lorsqu'elles sont suivies d'un 
enclitique (δ 69-D, p. 60). Seul le contexte permet alors de les distinguer des formes correspondantes 
de l'interrogatif. 


πῇ Exercices IX, X, XI p. 142. Textes de base I, II, III, pp. 144-145. 
Puis reprendre Le $ 116 (étude des superlatifs réguliers). Exercice XII, p. 142. 


121. Emploi du superlatif. Il peut : 


À. Exprimer la notion de le plus. Il est alors précédé de l'article, sauf s'il 
est attribut (δ 38, p. 27) : d σοφώτατος, le plus sage ; d δικαιότατος, le plus juste, 
etc, C'est le superlatif relatif (c'est seulement relativement à d'autres qu'on peut 
être le plus sage, le plus juste, etc). 

τῶν ἀνϑρώπων ὁ εὐδαιμονέστατος, le plus heureux des hommes. 
Des hommes signifie ici d'entre les hommes : ἀνθρώπων est un génitif partitif (δ 67, p. 59). 

Exemple de superlatif relatif en fonction d’attribut : 


Οἴονται εἶναι πάντων σοφώτατοι ἀνϑρώπων, 
Ils pensent être les plus sages des hommes (PLATON). 


B. Exprimer la notion de très : σοφώτατος, très sage ; δικαιότατος, très 
juste, etc. C'est le superlatif absolu. 
Τόνδε τὸν σοφώτατον ϑαυμάζω ἄνϑρωπον, J'admire ce très savant personnage. 


δ᾿ Vocabulaire IIL, p.139 et exercices XIII et XIV, p. 143. 
Reprendre ensuite Le $ 118 (étude des superlatifs irréguliers). Exercices XV et XVI, p. 143. 


Enfin Texte de base IV, p. 146. 
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VOCABULAIRE | 
τὸ λουτρόν le bain τὸ τέκνον l'enfant (3) 
ποῦ ; où ? ϑαυμάζω j'admire, je m'étonne 
τὸ ὕδωρ, ὕδατος l'eau (1) ϑαυμαστός admirable, étonnant 
τὸ πνεῦμα, -atoc le souffle (2) ἡ σκιά l'ombre 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 
1. Dans de nombreux dérivés de ce mot, le radical apparaît sous la forme ὑδρ- : ainsi dans 


ἡ ὕδρα, l'hydre ou serpent d'eau ; maïs on réserve aujourd'hui, en zoologie, le terme d'hydre à 
de minuscules animaux aquatiques pourvus de tentacules qui se reproduisent par bourgeonnement, et 
dont un seul morceau donne naissance à un individu complet. L'Hydre des marais de Lerne était un 
monstre mythologique qui fut tué par Héraclès ; lorsqu'on lui coupait une de ses multiples têtes, il en 
repoussait deux. L'hydrogène est un des gaz que produit la décomposition de l'eau. 
Ὁ ὑδράργυρος, le mercure, a l'aspect de l'argent (ὁ ἄργυρος) et la liquidité de l'eau ; emprunté par 
le latin hydrargyrus, dont on a extrait le symbole chimique Hg. Cf. aussi hydrate, 
hydraulique, hydromel, etc. 

2. Pour *nvéFua. Apparenté à nvéw, je souffle qui est pour *nvéFo ($ 26, pp. 11-12). Est 
pneumatique ce qui met en jeu les propriétés de l'air ou d'un autre gaz. 

3. La racine tek, qui exprime l'idée d'engendrer, se retrouve dans ἔτεκον, aoriste thématique de 


τίκτω (qui est pour ἔτι-τκτ-). 


VOCABULAIRE Il 


τίμϊος précieux (1) ἡ ἰσχύς, -ὕος la force (A) 
λαλέ-ω je parle, je bavarde ἰσχῦρός fort 


Di 


. Apparenté à τιμάω, j'honore ou j'évalue. 
À. Se décline comme. ὁ βότρυς, p. 90. 


VOCABULAIRE III 
ὁ Ζεύς * Zeus (A) Bhabepôc nuisible 
μὰ τὸν Δία par Zeus (1) ἡ ἀλήϑεια la vérité 
vai μὰ Δία ὁ δαίμων, -ονος la divinité (2) 
βλάπτω je lèse le démon 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Formule servant à renforcer une affirmation ou un serment. 

2. Mot difficile, qui peut avoir les acceptions suivantes : ἃ) divinité ; Ὁ) volonté divine ; c) destin 
(être εὐδαίμων, c'est avoir un bon δαίμων) ; d) entité intermédiaire entre les dieux et les hommes, soit 
malfaisante — c'est en ce sens que le mot est entré dans le grec chrétien — soit bienfaisante ; tout 
homme a son δαίμων personnel, peut-être même deux : un bon et un mauvais. Dans l'Antiquité ces 
notions appartenaient à un fonds de pensée commun aux païens et aux chrétiens. Sur ce point on 
consultera l'ouvrage de E.R. Dodds, Païens et chrétiens dans un âge d'angoisse. 





NOTE GRAMMATICALE 


A. Déclinaison ($ 62, p. 51 pour les variations accentuelles) : 
N. ὁ Ζεύς À. τὸν Δία 6. τοῦ Διός D. τῷ Διί 
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EXERCICES 


8 116, p. 136 (comparatifs seulement). 


I. Formez, au nominatif masculin singulier, le comparatif de supériorité des adjectifs 
suivants : 
Ex. : τίμιος, précieux --ὸ τιμιώτερος, plus précieux 


1. τερπνός, agréable 8. ἀνδρεῖος, courageux 15. δειλός, craintif 
2. καινός, nouveau 9. πονηρός, mauvais 16. σώφρων, sensé 
3. μακρός, long 10. ὠφέλίμος, utile 17. Basic, profond 
4. xaÿüpôc, pur 11. φρόνϊμος, intelligent 18. βραχύς, court 

5. βαρύς, lourd 12. ἀσϑενής, faible 19. εὐσεδής, pieux 
6. σαφής, clair 13. παχύς, épais 20. ἄφρων, insensé 
7. εὐρύς, large 14. βραδύς, lent 21. ἰσχῦρός, fort 


8. 117, ρ. 136 et Vocabuliaires l et Il p. 130. 


IL. Version. 1. Τὸ τῶν πηγῶν ὕδωρ καὶ αἱ τῶν δένδρων σκιαὶ τερπνότερά ἐστι 
ϑέρους ἢ ἔαρος, ὅτι ἐν ϑέρει ϑερμότεραί εἰσιν αἱ ἡμέραι. 2. Τὰ τῶν ἀνέμων 
πνεύματα ϑερμότερά ἐστιν ἐν ἔαρι ἢ ἐν χειμῶνι. 3. Τὸ τῶν πηγῶν ὕδωρ καϑαρώ- 
τερόν ἐστι ἢ τὸ τῶν ποταμῶν. 4. Ἐν τοῖς γυμνασίοις οἵ μὲν γυμνάζονται, οἵ δὲ 
λαλοῦσι, καὶ ἰσχυρότεροι δὴ γίγνονται οἱ γυμναζόμενοι τῶν λαλούντων. 5. Οὐδέν 
ἐστι ϑαυμαστότερον τῶν παρὰ τοῖς Ρωμαίοις λουτρῶν. 6. Οὐδὲν ἐπὶ γῆς 
τιμιώτερόν ἐστι τῆς φιλίας. 7. Λόγος καὶ χρυσός εἰσιν ἰσχυρότεροί γε πάντων. 
8. ‘H παιδεία ἰσχυρότερόν γε καὶ φρονιμώτερον ποιεῖ τὸν νοῦν. 9. Ἡ ἐν Σαλαμῖνι 
μάχη νίκη ἐγένετο τοῖς Ἕλλησι λαμπροτέρα πασῶν τῶν ἄλλων. 10. ᾿Ελευϑερώ- 
τεραί εἰσιν αἱ γυναῖκες παρὰ τοῖς Λακεδαιμονίοις ἢ παρὰ τοῖς ᾿Αϑηναίοις. 11. Οἱ 
φιλόσοφοι λόγοις χρῶνται ἀκριδεστέροις ἢ οἱ ποιηταί. 12. Οἱ ϑεοὶ εὐδαιμονέστεροί 
εἶσι τῶν ἀνθρώπων. 13. Βραχύτεραι μὲν αἱ νύκτες, μακρότεραι δ᾽ αἱ ἡμέραι εἰσὶ 
ϑέρους ἢ χειμῶνος. 14. ”Apyupoc καὶ χαλκὸς εὐτελέστεροί εἰσι χρυσοῦ. 

1-2. τὸ ἔαρ, ἔαρος, le printemps. τερπνότερα : pour la valeur du neutre, cf. ὃ 48, Ν.Β,, p. 34. 
5. oi Ῥωμαῖοι, les Romains. 6. ἡ φιλία, l'amitié. 9. ἡ Σαλαμίς, -ivoc, Salamine. 11. ἀκριδής, 
précis. 14. ὃ χαλκός, le bronze. εὐτελής, ordinaire, commun. . 


III. Thème. 1. Les fleurs ‘sont plus légères que les pierres. 2. Les ânes sont plus 
lents que les chevaux. 3. Souvent la science est plus utile que la force. 4. La mer est 
plus profonde que les fleuves. 5. Les hommes sont plus forts que les femmes. 6. Le 
<d'une part> or est plus précieux que le fer, [mais] le <d'autre part> fer est plus utile que 
l'or. 7. Les vieillards sont plus faibles que les jeunes gens. 8. Rien n'est plus chaud que le 
soleil. 9. Les sages sont plus heureux que les autres hommes. 10. Il est parfois 
nécessaire d'obéir aux plus forts. 11. C'est la fin de la journée (- [la) fin de la journée étant : 
génitif absolu) [et] les ombres deviennent plus longues. 12. La nécessité est plus forte que 
les lois. 

2. l'âne : ὁ ὄνος. lent : βραδύς. 4. profond : βαϑύς. 6. le fer : ὁ σίδηρος. 7. faible : ἀσϑενής. 
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8 118, Ὁ. 137 (comparatifs seulement). 
IV. Gymnastique. Déclinez en entier les expressions suivantes : 


1. οἶνος βελτίων, un vin meilleur 4. ἀνὴρ κρείττων, un homme supérieur 
2. νόμος ἀμείνων, une loi préférable 5. κύων καλλίων, un chien plus beau 
3.6poc μεῖζον, une montagne plus grande 6. σκιὰ ἡδίων, une ombre plus agréable 


V. Version. 1. ᾿Αγαϑὴ μὲν παιδεία βελτίους ποιεῖ τοὺς ἀνθρώπους, κακὴ δὲ 
κακίους. 2. Χρόνος ἀμείνω τὸν οἶνον ποιεῖ. 3. Βελτίων ἐστὶν οἶνος ἐν τῇ Ἑλλάδι 
ἢ ἐν ταῖς ἄλλαις χώραις. 4. Βελτίονι τύχῃ καὶ βίῳ ἡδίονι χρῶνται οἱ λαμπρῶν 
εὐεργετῶν τυχόντες ἢ οἱ δι᾽ ὅλου τοῦ βίου πονήσαντες. 5. Οὐδεμία γλῶττα 
καλλίων ἐστὶ τῆς τῶν Ἑλλήνων. 6. Ἔϑος ἔχει ὅδε ὁ δοῦλος πλείω ἐσϑίειν τε καὶ 
πίνειν τοῦ προσήκοντος. 7. Τοὺς ϑεοὺς λέγουσι σώματα ἔχειν μείζω καὶ καλλίω 
τῶν ἀνθρώπων. 8. Πλείους καὶ μείζους καὶ ἀμείνους εἰσὶν οἱ ἰχϑύες ἐν τῷδε τῷ 
κόλπῳ ἢ ἐν τοῖς ἄλλοις. 9. Παρὰ τοῖς Αἰγυπτίοις μιᾶς νόσου ἕκαστος ἰατρός ἐστι, 
καὶ οὐ πλειόνων. 10. Θεαγένης ὁ Θάσιος νίκας ἐνίκησεν ἐν τοῖς σταδίοις πλείους 
καὶ καλλίους τῶν ἄλλων ἀϑλητῶν, 11. Οὐδὲν ζῷον αἴσχιόν ἐστι πιϑήκου. 12. Οὐκ 
ἀεὶ ῥάων ὁ βίος τοῖς ἐλευϑέροις ἢ τοῖς δούλοις. 

4, πονέω, je me donne du mal. 8. ὃ κόλπος, le golfe. 9. C'est-à-dire : παρὰ τοῖς Αἰγυπτίοις 
ἕκαστος τῶν ἰατρῶν μίαν νόσον ϑεραπεύει, καὶ où πλείους. οἱ Αἰγύπτιοι, les Égyptiens. 
10. Θεαγένης ὁ Θάσιος, Théagène de Thasos, athlète célèbre dans l'Antiquité. τὸ στάδιον, 
le stade, 11. ὁ nidmxoc, le singe. 12. ἀεί toujours. 


VI. Thème. 1. On dit que Psyché fut plus belle qu'Aphrodite. 2. Les plaines ‘sont 
plus belles au printemps qu'en hiver (génitifs de temps : cf. p. 53). 8. Niobé avait engendré 
plus d'enfants que Latone. 4. Les eaux ° détruisent plus de choses que le feu. 5. Aucun 
mal n'est plus grand que l'ignorance. 6. Rien n'est plus mauvais qu'une méchante 
langue. 7. Personne n'a jamais bu un vin plus agréable que celui-ci. 8. Personne n'a 
jamais rencontré °un homme plus laid que Thersite. 9. Ceux qui écoutent 5165 autres 
apprennent plus de choses que ceux qui bavardent. 

1. *Psyché : ἡ Euyñ. *Aphrodite : ἡ ᾿Αφροδίτη. 2. le printemps : τὸ ἔαρ, ἔαρος. 3. *Niobé : 
ἡ Νιόδη. Latone (mère d'Apollon et d'Artémis) : ἡ Λητώ (gén. τῆς Λητοῦς). 5. l'ignorance : 
ἡ ἀμαϑία. 7. jamais : οὐδέποτε. 8. Thersite (personnage d'Homère) : ὁ Θερσίτης, -ou. 


8 119, p. 137-138. 


VIL Version. 1. ᾿Ωφελιμώτερόν ἐστι τὸ ἐργάζεσϑαι τοῦ λαλεῖν. 2. Οἱ ἔμποροι 
τὴν ϑάλατταν διαπλέουσι καὶ κινδύνους μεγάλους κινδυνεύουσιν εἰς τὸ πλοῦτον 
πλείω κτᾶσϑαι. 3. ᾿Αρχὴ τοῦ νικᾶν ἐστι τὸ τολμᾶν. 4. ᾿Αρχίλοχος ὁ ποιητὴς 
οὐδὲν τιμιώτερον ἐνόμιζεν εἶναι τοῦ ζῆν καὶ ἄμεινον εἶναι ᾧετο τὸ μὴ ἀνδρεῖον 
εἶναι δοκεῖν τοῦ ἐν ταῖς μάχαις κινδυνεύειν περὶ τῆς ψυχῆς. 5. Οὐδέν ἐστι 
γλυκύτερον τοῦ μετὰ φίλων Giatpibeiv. 6. ᾿Ωφέλιμόν τε καὶ ἡδύ ἐστι φίλους 
πολλοὺς ἔχειν. 7. Τὸ κελεύειν ῥᾷόν ἐστι τοῦ ποιεῖν. 8. Τοῖς χρηστοῖς τὸ εὖ ποιεῖν 
ἥδιόν ἐστι τοῦ εὖ πάσχειν. 9. Πολλοῖς ἥδιόν ἐστι μηδὲν ποιεῖν ἢ ἐργάζεσθαι. 
10, Τῷ λίαν ἐργάζεσϑαι διαφϑείρεται τοῦ σώματος ἡ ἰσχύς. 11. Τοῦ ζῆν οὐδεὶς ὡς 
ὁ γηράσκων ἐρᾷ. 12. Ὁ ᾿Αλέξανδρος μέγα ἐφρόνει ἐπὶ τῷ νικῆσαι τὸν Δαρεῖον. 
13. Ὁ ᾿Αρχιμήδης ὑπὸ πάντων ἐθαυμάζετο διὰ τὸ ἀνὴρ σοφὸς εἶναι. : 

2. ὁ ἔμπορος, le marchand. δια-πλέω, je traverse (en naviguant). 3. τολμάω, j'ose. 


4.6 ‘Apxiaoxoc, *Archiloque. 5. γλυκύς, doux. 8. Revoir Voc LE, N. GR. E, p. 122. 11. ὡς = 
ὥσπερ. γηράσκω, je vieillis. 13.6 ᾿Αρχιμήδης, -ouc, *Archimède. 
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VIII. Thème. 1. Il est agréable d'avoir un ami véritable (= vrai). 2. 1] est plus 
agréable de passer-son-temps dans les gymnases que de travailler dans les champs. 
3. Les soldats cherchèrent une source pour boire de l'eau 4. Narcisse 
s'enorgueillissait d'être beau. 5. Il n'est pas toujours agréable d'entendre des 
paroles vraies. 6. Les jeunes gens s'exercent pour devenir forts et être admirés des 
autres. 7. Il est plus facile de bavarder que de combattre. 8. Les <d'une part> corps 
*deviennent plus forts par l'exercice (= par le fait de s'exercer) [et] les <d'autre part 
âmes par l'étude (= par le fait d'apprendre). 9. Les sages font tout pour devenir 
meilleurs. 10. L'athlète court dans le stade pour obtenir °la couronne. 11. Parc 
qu'il était un [homme] sage, Socrate ne se mettait jamais en colère. 


4. *Narcisse : ὁ Νάρκισσος. 5. toujours : ἀεί. 10. le stade : τὸ στάδιον. 11. Employez διὰ τό 
+infinitif. jamais : οὐδέποτε. 


8 120, p. 138. 


IX. Version. 1. Tic οὗτος ὁ νεανίας ἐστίν ; καὶ τίνος ἐστὶ πατρίδος ; 2. Ὑπὸ 
τίνος ἄρχονται οἱ στρατιῶται οἵδε, καὶ πρὸς τίνας πολεμίους ἐμαχέσαντο, καὶ τίσιν 
ὅπλοις ; 3. Ἐν τίνι χώρᾳ ζῶσιν οἱ λέοντες ; 4. Ἐν τίσι ποταμοῖς ζῶσιν οἱ 
κροκόδιλοι ; 5. Τίς εἶδέ ποτε τὸν Σωκράτη τινὶ ὀργιζόμενον ; 6. Ἐν τίνι ἔτει ὁ 
᾿Αλέξανδρος τοὺς Πέρσας ἐνίκησεν ; 7. Τίσι στρατιώταις ἐνέτυχον οἱ Πέρσαι ἐν 
ταῖς Θερμοπύλαις ; 8. Ὑπὸ τίνος οὐ ϑαυμάζεται ἡ τῶν Ἑλλήνων φιλοσοφία ; 
9, Ἐν τίνι τόπῳ ἡδίων ἐστὶν ὁ βίος ἢ παρὰ τοῖς ϑαυμαστοῖς ᾿Αϑηναίοις ; 
10. Τίνος ποιητοῦ ἐστι τάδε τὰ μέλη ; 


3. ὁ λέων, -ovtoc, le lion. 4. ὃ κροκόδῖλος, le crocodile. 6. τὸ ἔτος, l'année. 
7. αἱ Θερμοπύλαι, les *Thermopyles. 9. ὁ τόπος, le lieu. 


X. Thème. 1. Dans quel fleuve se baignèrent les athlètes ? 2. De qui Alexandre 
était-il [le] fils ? 3. De quelles victoires s'enorgueillissait-il ? 4. Quels chefs furent 
plus grands que lui? 5. Par quel serviteur la nourriture était-elle préparée ? 6. De 
qui Daphnis était-il amoureux? 7. À travers quelle plaine coule le Méandre? 
8. Avec quels outils travaillent les paysans ? 9. Quelle nourriture mangent les 
cigales ? 10. Quelles fables raconte ce vieillard ? 


2. le fils : ὁ υἱός. 6. Daphnis : ὁ Δάφνις, -18oc. 7. le *Méandre : ὁ Μαίανδρος. 8. l'outil: 
τὸ ὄργανον. 10. la fable : ὁ μῦϑος. 


XI. Version. 1. Ti τιμιώτερόν ἐστιν ἀργύρου ; — χρυσός. 2. Ti ϑανάτῳ 
ὁμοιότερόν ἐστιν ὕπνου ; — νόσος. 3. Ti πυρός ἐστι ϑερμότερόν TE καὶ 
λαμπρότερον ; -- ἥλιος. 4. Τί κουφότερόν ἐστι τῶν ἀνϑῶν ; -- καπνός. 5. Τί 
γλυκύτερόν ἐστιν οἴνου ; -- ἔρως. 6. Τί βίας κάκιον ; -- ἀπάτη. 7. Τί τῶν μαχῶν 
πλείω διαφϑείρει ; -- χρόνος. 8. Τί ἐλευϑερώτερον τῶν ἀνέμων ; — ψυχή. 9. Τί 
ἰσχυρότερον σοφίας ; -- τύχη. 10. Τί χρυσοῦ ποϑεινότερόν ἐστιν ; -- φῶς. 

5. γλυκύς, doux. 10, ποϑεινός, désirable. 


8 116,p. 136 (superlatifs seulement). 


XII. Gymnastique. Mettre au superlatif (nominatif masculin singulier) les 
adjectifs de l'exercice I, p. 140. 


Ex. : τίμιος, précieux — τιμιώτατος, très précieux. 
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QUINZIÈME ÉTAPE 
8 121, p. 138. Vocabulaire IIl, Ὁ. 139, 


XIII. Version. 1. Ὑπὸ τοῦ Διὸς αὐτοῦ ζημιοῦνται οἱ ἀσεδέστατοι τῶν 
ἀνϑρώπων. 2. Βλαδερώτατόν τί ἐστι πολλάχις τὸ λόγους λίαν ἀληϑεῖς ποιεῖσϑαι. 
3. Οὐ ῥάδιόν γε τόνδε τὸν βαϑύτατον ποταμὸν διαβαίνειν. 4. Τοῖς τὴν περὶ τῶν 
δαιμόνων καὶ τῶν ϑεῶν ἀλήϑειαν μέλλουσι ζητεῖν προσήκει δὴ βαϑυτάτοις 
(ou βαϑυτάτους) εἶναι τὸν νοῦν. 5. Πασῶν τῶν πηγῶν ἥδε τὸ καϑαρώτατον ὕδωρ 
ἔχει. 6. Ὁ Κροῖσος ἔλεγεν ἁπάντων τῶν ἀνθρώπων εἶναι εὐδαιμονέστατος, καὶ 
ὑπὸ πάντων ἐθαυμάζετο διὰ τὸ πλουσιώτατος εἶναι. 7. Maxpotätn ἐστὶν à εἰς τὴν 
ἀλήϑειαν ὁδός. 8. Οἱ Λακεδαιμόνιοι λόγοις βραχυτάτοις ἔϑος ἔχουσι χρῆσϑαι. 
9, Σωφρονεστάτη ἦν πασῶν τῶν γυναικῶν ἡ Πηνελόπεια. 10. Δεινότατος ἦν ὁ 
Αἴσωπος μύϑους διηγεῖσϑαι. 11. Τῶν δαιμόνων τοὺς μὲν εὐμενεστάτους φασὶν 
εἶναι τοῖς ἀνθρώποις, τοὺς δὲ μισεῖν τε καὶ βλάπτειν αὐτούς. 

1. ἀσεδής, impie. 3. δια-δαίνω, je traverse. 4. μέλλω, je me destine ou je suis destiné à. 


6.6 Κροῖσος, *Crésus. πλούσιος, riche. 7. à ὁδός, la route 9. ἡ Πηνελόπεια, Pénélope. 
10. ὁ Αἴσωπος, *Esope. à μῦϑος, la fable. 11. εὐμενής, favorable. 


XIV. Thème (Attention aux attributs). 1. Le sommeil le plus profond est aussi le plus 
doux. 2. La Grèce est [la] patrie des plus admirables philosophes. 3. La vie la plus 
longue n'est pas toujours la plus heureuse. 4. Socrate était le plus sage et le plus 
pieux des Athéniens. 5. Cette <d'une part> route-ci est très courte, celle-là <d'autre 
part> est très longue. 6. Les étés ‘sont très chauds en Égypte. 7. Le chien est un 
animal très docile et très intelligent. 8. La vérité est une chose très précieuse. 

3. toujours : ἀεί, 4. pieux : εὐσεδής. 5. la route : ἡ ὁδός. 6. l'Égypte : ἡ Αἴγυπτος. 7. docile : 
εὐπειϑής. 


8 118, p. 137 (superlatifs seulement). 


XV. Version. 1. Ἥδιστόν τί ἐστιν ἡ σκιὰ ἐν ἡμέρᾳ ϑερμῇ. 2. Θερσίτης 
κάκιστος ἦν τῶν Ἑλλήνων καὶ αἴσχιστος. 3. Φίλτατά ἐστι ταῖς Νύμφαις τά τε ὄρη 
di - ’ # $ A - 2 + ᾿ # - 4 # 
καὶ αἱ πηγαί. 4. Κάλλιστα γυμνάσια παρὰ τοῖς ᾿Αϑηναίοις ἐστίν, 5. Ὃ μὲν λέων 
ἐστὶ κάλλιστος τῶν ζῴων, ὁ δ᾽ ἵππος ὠφελιμώτατος. 6. Μέγιστον ἐν μικροτάτῳ 
ἐστὶ νοῦς ἐν ἀνθρώπου σώματι. 7. Θάνατος κοινός ἐστι καὶ τοῖς βελτίστοις καὶ 
τοῖς κακίστοις. 8. Οὐ τὰ ἥδιστα ποιοῦσιν οἱ σοφοί, οὐδὲ τὰ ῥᾷστα, ἀλλὰ τὰ 
βέλτιστα. 9. Ἥδιστός ἐστι πίνειν ὁ τῆς Σάμου οἶνος. 10. Τίς τῶν τεχνῶν ἐστι 

ῥάστη πασῶν ; 11. “Ὅδε ὁ ἀϑλητὴς κράτιστός ἐστι πάντων. 
2. ὃ Θερσίτης, -ov, Thersite (personnage d'Homère). 5. ὁ λέων, -οντος, le lion. 9. ἡ Σάμος, 
Samos, île de la mer Égée, patrie de Pythagore. 


XVI. Thème (Attention aux attributs), 1. Un très grand arbre donne une ombre très 
agréable à cette maison-ci. 2. Les étrangers admirent les très beaux temples des 
Grecs. 8. Alcibiade était le plus beau des Athéniens. 4. Pâris était amoureux 
d'Hélène qui était (= étant) la plus belle des femmes de la Grèce. 5. Xénophon disait 
que l'agriculture est de tous les métiers le plus agréable, et le plus beau, et le plus 
aimé des dieux (= le plus ami aux dieux) et le plus facile. 6. Les ombres des très beaux 
arbres qui sont dans ce gymnase (- des dans ce gymnase très beaux arbres les ombres) sont 
très agréables aux athlètes. 7. Ce domaine-ci produit de très mauvais fruits. 


2. le temple : τὸ ἱερόν. 3. *Alcibiade : ὁ ᾿Αλκιδιάδης, -ov. 4. *Pâris : ὁ Πάρις, -ιδος. 
*Hélène : ἡ Ἑλένη. 5. Xénophon : ὁ Ξενοφῶν, -ὥντος. 
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QUINZIÈME ÉTAPE 


TEXTES DE BASE 


I. Les avantages de la campagne 
Comparatifs. δὲ 119-120, Vocabulaire I 


Ces lignes ont certainement été inspirées à Xénophon par sa vie dans son domaine de Scillonte, 
près de Sparte. Les plaisirs de la campagne sont pour lui, naturellement, ceux d'un opulent 
propriétaire terrien. 


À Kai δραμεῖν καὶ βαλεῖν καὶ πηδῆσαι τίς ἱκανωτέρους τέχνη γεωργίας 
παρέχεται ; Β Τίς δὲ τοῖς ἐργαζομένοις πλείω τέχνη ἀντιχαρίζεται ; Γ Τίς δὲ 
ἥδιον τὸν ἐπιμελόμενον δέχεται ; À Τίς δὲ ξένους ἀφϑονώτερον δέχεται ; 
Ε Χειμάσαι δὲ πυρὶ ἀφϑόνῳ καὶ ϑερμοῖς λουτροῖς ποῦ πλείων εὐμάρεια ἢ ἐν 
χωρίῳ ; Z Ποῦ δὲ ἥδιον ϑερίσαι ὕδασί τε καὶ πνεύμασι καὶ σκιαῖς ἢ κατ᾽ ἀγρόν ; 
Η Τίς δὲ ἄλλη ϑεοῖς ἀπαρχὰς πρεπωδεστέρας παρέχει, ἢ ἑορτὰς πληρεστέρας 
ἀποδεικνύει ; Θ Τίς δὲ οἰκέταις προσφιλεστέρα ἢ γυναικὶ ἡδίων ἢ τέκνοις 
ποϑεινοτέρα ἢ φίλοις εὐχαριστοτέρα ; | Ἐμοὶ μὲν ϑαυμαστὸν δοκεῖ εἶναι εἴ τις 
ἐλεύϑερος ἄνϑρωπος ἢ κτῆμά τι τούτου ἥδιον κέκτηται Κὶ ἢ ἐπιμέλειαν ἡδίω 
τινὰ ταύτης ηὕρηκεν ἢ ὠφελιμωτέραν εἰς τὸν βίον. | 

XÉNOPHON (Économique) 


Dans tout ce texte, attention au double sens de ἥ, qui peut soit signifier ou bien, soit introduire le 
complément du comparatif. 


A. 1. Joindre τίς à τέχνη (même remarque pour la seconde phrase). 2. ἱκανός + infinitif, capable 
de ; cf. ἃ 48, p. 34. 3. πηδάω, je saute. 4. nap-Éxouai (voix moyenne} peut se rendre ici par je 
produis. 

B. 1. ἀντι-χαρίζομαι, je donne en échange (c'est-à-dire, ici, en échange de la peine qu'on se donne). 
2. πλείω : ὃ 48, N.-B., 4. 

Γ. ἥδιον est pris ici au sens adverbial : plus agréablement ; sous-entendre τέχνη dans cette phrase, 
ainsi que dans les suivantes, jusqu'à © inclusivement. 

À. ἀφϑονώτερον, plus abondamment, en offrant plus d'abondance (comparatif neutre, pris au sens 
adverbial, de ἄφϑονος, abondant). 

E. 1. ἡ εὐμάρεια, la facilité (peut se construire avec l'infinitif ; ex. : Πολλὴ παρὰ τοῖς ᾿Αϑηναίοις 
ἐστὶν εὐμάρεια τὴν φιλοσοφίαν μανϑάνειν, il! y a chez les Athéniens beaucoup de facilité pour 
apprendre la philosophie). 2. χειμάσαι (de χειμάζω, je passe l'hiver) est complété par deux 
expressions au datif (ϑερμοῖς λουτροῖς et πυρὶ ἀφϑόνῳ) qui peuvent être rendues par avec. 

Z. 1. ϑερίζω, je passe l'été : pour l'emploi du datif, même remarque que pour la phrase précédente. 
2. κατ᾽ ἀγρόν (= κατὰ ἀγρόν), à la campagne. 

H. 1. ἡ ἀπαρχή, offrande, prémices (c'est à Déméter, déesse de la terre nourricière, que sont 
offertes les prémices des récoltes). 2. πρεπώδης, convenable. 3. ἡ ἑορτή, la fête (les fêtes ont 
généralement une signification religieuse). 4. πλήρης, plein, accompli. 5. ἀπο-δεικνύω, je 
montre, je produis. 

©. 1. προσφιλής, agréable, plaisant. 2. ποϑεινός, désirable, séduisant. 3. εὐχάριστος, bénéfique, 
agréable. 

Ι. 1. Ἐμοὶ μὲν ϑαυμαστὸν δοκεῖ εἶναι εἰ, littéralement ἐ me semble étonnant si, c'est-à-dire je ne 
crois pas que (μὲν ici n'est pas en parallèle avec un δέ et sert de particule de renforcement : 
assurément, en tout cas). 2. κέκτηται, possède : parfait de κτάομαι (a pour complément d'objet 
κτῇ μα). 

K. 1. ἡ ἐπ βλξια ici l'occupation. 2. ηὕρηκεν, a trouvé : parfait de εὑρίσκω. 


144 


II. Maximes de Ménandre 
Vocabulaire I] 


1. Βέλτιόν ἐστι σῶμα ἢ ψυχὴν νοσεῖν. 
Pour σῶμα et ψυχήν, cf. ὃ 115, p. 131. 


. Οὐκ ἔστιν οὐδὲν κτῆμα κάλλιον φίλου. 
. Οὐκ ἔστι σοφίας κτῆμα τιμιώτερον. 


Νέοις τὸ σιγᾶν κρεῖττόν ἐστι τοῦ λαλεῖν. 


Un OR © D 


. Κρεῖττον σιωπᾶν ἐστιν ἢ λαλεῖν μάτην. 
σιωπάω = σιγάω, je me lais. μάτην, en vain. 

6. Ἰσχυρότερον δέ γ᾽ οὐδέν ἐστι τοῦ λόγου. 

γ᾽ Ξγε 

Ζωῆς πονηρᾶς ϑάνατος αἱρετώτερος. 

h ζωή, la vie. αἱρετός, souhaitable. 


> 


8. Οὐκ ἔστι λύπης χεῖρον ἀνϑρώποις κακόν. 
χείρων = καχίων. 


9, Οὐκ ἔσϑ᾽ ὑγιείας χρεῖττον οὐδὲν ἐν βίῳ. 
ἡ ὑγίεια, la santé. 


10. Πενίας βαρύτερον οὐδέν ἐστι φορτίον. 
h πενία, la pauvreté. βαρύς, lourd. τὸ φορτίον, le fardeau. 


III. Mal d'amour. 


À Χαλεπὸν τὸ μὴ φιλῆσαι. 
Β χαλεπὸν δὲ καὶ φιλῆσαι. 
D Χαλεπώτερον δὲ πάντων 

ἀποτυγχάνειν φιλοῦντα. 


Poème * anacréontique 


À. χαλεπός, pénible. 


QUINZIÈME ÉTAPE 


Γ. 1. πάντων est au neutre. 2. ἀπο-τυγχάνω, j'échoue. 3. φιλοῦντα, en aimant, quand on aime 
(à l'accusatif parce que ne se rapportant pas à un sujet déterminé : cf. $ 50, N.-B, p. 34). 
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IV. Questions subtiles posées par Amasis 
Superlatifs. Voc. HI 


Le roi d'Égypte Amasis (VIe siècle av. J.-C.) organisa un jour un concours de sagacité, Voici les 


questions qu'il posa au roi d'Éthiopie : 


ZX>7RTE » 


Α Ἐκέλευσεν αὐτὸν εἰπεῖν τὸ πρεσδύτατον καὶ τὸ κάλλιστον καὶ τὸ 
μέγιστον καὶ τὸ σοφώτατον καὶ τὸ κοινότατον, B καί, ναὶ μὰ Δία, πρὸς 
τούτοις τὸ ὠφελιμώτατον καὶ τὸ βλαδερώτατον καὶ τὸ ἰσχυρότατον καὶ τὸ 
ὁᾷστον εἰπεῖν. 

Voici ce que répondit le roi d'Éthiopie : 

Γ Τί πρεσδύτατον ; — χρόνος. À Ti μέγιστον ; — κόσμος. Ε Ti σοφώτατον; 
-- ἀλήϑεια. Z Τί κάλλιστον ; -- φῶς. H Τί κοινότατον ; -- ϑάνατος. © Τί ὦφε- 
λιμώτατον ; — ϑεός. | Ti βλαδερώτατον ; -- δαίμων. Κ Τί ῥωμαλεώτατον ; 
-- τύχη. À Τί ῥᾷστον ; -- ἡδύ. 

Le mathématicien Thalès proposa d'autres réponses : 

M τί πρεσδύτατον ; — ϑεός, ἔφη Θαλῆς ἀγέννητον γάρ ἐστι. Ν Τί μέ- 
γιστον ; — τόπος᾽ τἄλλα μὲν γὰρ ὁ κόσμος, τὸν δὲ κόσμον οὗτος περιέχει. 
Ξ Τί κάλλιστον ; — κόσμος᾽ πᾶν γὰρ τὸ κατὰ τάξιν τούτου μέρος ἐστί. Ὁ Τί σοφώ- 
τατον ; -- χρόνος" τὰ μὲν γὰρ ηὕρηκεν οὗτος ἤδη, τὰ δ᾽ εὑρήσει. I Τί κοι- 
νότατον ; -- ἐλπίς * καὶ γὰρ οἷς ἄλλο μηδέν, αὕτη πάρεστιν. P Τί ὠφελιμώ- 
τατον ; -- ἀρετή" καὶ γὰρ τἄλλα τῷ χρῆσϑαι καλῶς ὠφέλιμα ποιεῖ. À Τί βλαῦε- 
ρώτατον ; -- κακία᾽ καὶ γὰρ τὰ πλεῖστα βλάπτει παραγενομένη. Î Ti ἰσχυρό- 
τατον ; — ἀνάγκη ᾿ μόνον γὰρ ἀκίνητον. Υ Τί ῥᾷστον ; -- τὸ κατὰ φύσιν. 

*PLUTARQUE (Le Banquet des sept sages) 


, 1. Le sujet de ἐκέλευσεν est Amasis et αὐτὸν représente le roi d'Éthiopie. 2. npéoGuc, vieux ; on 
n'emploie en prose que le comparatif et le superlatif de cet adjectif. 
1. πρὸς + datif,en plus de. 2. εἰπεῖν dépend toujours de ἐκέλευσεν. 
δαίμων a ici le sens de mauvais génie, esprit du mal. 


. ῥωμαλέος, fort (dérivé de ἡ ῥώμη, {a force). 


. (τὸ) ἡδύ, ce qui est agréable. 


. ἀγέννητος, inengendré (dérivé de γεννάω, j'engendre) : ὃ 48, N.-B., p. 34. 
. 1.6 τόπος, le lieu, l'espace. 2. ὃ κόσμος (περιέχει) τἄλλα (= τὰ ἄλλα, avec crase : ὃ 16, p.8 


et ὃ 48, N.-B. p. 34). 3. περι-έχω, je contiens. 4. οὗτος représente ὁ τόπος. 


. 1. τὸ κατά + accusatif, ce qui est selon, ce qui est conforme à. 2. τάξιν : accusatif singulier de 


ἡ τάξις, la disposition, le bon ordre (cf. ὃ 195, p. 232). 3. τούτου = τοῦ κόσμου. 4. τὸ μέρος, 
la partie. 5. κόσμος ἃ ici son plein sens d'harmonie universelle. 

. 1. τὰ μὲν... τὰ δέ..., certaines choses. les autres (choses)... 2. ηὕρηκεν, a trouvé ; εὑρήσει, 
trouvera (parfait et futur de εὑρίσκω) ; les anciens ont souvent exprimé l'idée qu'avec le temps 
même les choses les plus cachées finissent par être dévoilées. 3. οὗτος représente χρόνος. 


. 1. οἷς ἄλλο μηδέν (ἐστιν), (pour ceux) pour qui (il n'y a) rien d'autre, pour ceux qui ne 


possèdent rien d'autre. 2. πάρ-ειμι, je suis présent, je suis là, je suis à la disposition de. 


P. 1. ἡ ἀρετή, la vertu (comprenant à la fois la valeur morale et les qualités du caractère). 2. ποιέω 


signifie ici je fais devenir, je rends ; avec ce sens, il se construit avec un complément d'objet et un 
attribut du complément d'objet (ex. : ποιεῖν τινα σοφόν, rendre quelqu'un savant ; cf. p. 225). 


Σ, 1. ἡ κακία, la perversité. 2. napa-yiyvouar, je suis présent ; revoir ὃ 103-B, N.-B., p. 108. 


3. τὰ πλεῖστα βλάπτει, elle cause les plus grands dommages. 


. 1. μόνος, seul, unique. 2. ἀκίνητος, immobile, immuable (adjectif verbal négatif de κινέω, je 


mets en mouvement ; Cf. 8. 194, p. 226). 


Y. φύσιν : accusatif singulier de ἡ φύσις, la nature (cf. ὃ 195, p. 232). 
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GRAMMAIRE 


122. L'aoriste passif. 


INDICATIF INFINITIF PARTICIPE 


15. ἐ-παιδεύ-ϑην παιδευ-ϑῆ-ναι παιδευ-ϑείς 
(je) fus éduqué(e) avoir été éduqué(e) | ayant été éduqué(e) 


35, ἐς-παιδεύ-ϑη ou être éduqué(e) Décl. p. 353. 
(ilelle) fut éduqué(e) Notez l'accent. Notez l'accent. 

3 P. ἐ-παιδεύ-ϑη-σᾶν 

(ils, elles) furent éduqué(e)s 





Pour les verbes en à, e, o, on applique la règle du ὃ 97, pp. 105-106. 
δῆτά, Je montre 

INDICATIF INDICATIF INDICATIF 

ἐ-τιμή-ϑη-ν ἐ-ποιή-ϑη-ν ἐ-δηλώ-ϑη-ν 

ἐ-τιμή-ϑη ἐ-ποιή-ϑη ἐ-δηλώ-ϑη 

ἐ-τιμή-ϑησᾶν ἐ-ποιή-ϑησᾶν ἐ- δηλώ-ϑησᾶν 
INFINITIF INFINITIF INFINITIF 
τιμη-ϑῆναι ποιη-ϑῆναι δηλω-ϑῆναι 


PARTICIPE PARTICIPE PARTICIPE 
τιμη-ϑείς ποιη-ϑείς δηλω-ϑείς 





123. Lorsque le radical se termine par une occlusive (ὃ 25, p. 11 et ὃ 98, p. 106), 
la rencontre de celle-ci avec le 3 des terminaisons entraîne des accidents phonétiques. 


AORISTE PASSIF 


VX —YX ἄγω, je conduis ἤχϑην 
(palatales) φυλάττω, je garde ἐφυλάχϑην 

βιπ -τὸφ πέμπω, j'envoie ἐπέμφϑην 
(labiales) κλέπτω, je vole ἐκλέφϑην 

δ, τ, 8 — 0 ἄδω, je chante ἤσϑην 
(dentales) παρα-σκευάζω, je prépare παρ-εσκευάσϑην 


55 Exercice I, p. 149. 
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124. Certains aoristes ont la forme passive, mais une valeur moyenne : 
ὀργίζομαι, je me mets en colère aor. ὠργίσθϑην, je me mis en colère (ὀργισϑῆναι, etc.) 


ἐπι-μελέτομαι, je m'occupe de ἐπ-εμελήϑην, je m'occupai de (ἐπι-μεληϑῆναι, etc.) 
πορεύομαι, je marche ἐπορεύϑην, je marchai (πορευϑῆναι, etc.) 
φοδέτ-ομαι, je crains ἐφοδήϑην, je craignis (φοδηϑῆναι, etc.) 
διαλέγομαι, je discute δι-ελέχϑην, je discutai (δια-λεχϑῆναι, etc.) 


1œ Vocabulaire, p. 149 et exercices 11, III, IV, p. 150. 


125. Nous laissons provisoirement de côté les règles de formation des verbes en 
τλω, -Uw, -νω, -p@ (cf. & 99, p. 106 ; on les verra aux $$ 178-181, pp. 203-204). Notez : 
xadaipw, je nettoie, je purifie ; δου. ἐκαϑάρϑην, je fus purifié (καϑαρϑῆναι, καϑαρϑείς) 
126. Aoristes passifs irréguliers des verbes étudiés jusqu'à présent. Les 
exercices vous familiariseront avec ces formes. 


ἀκούω, j'entends ἠκούσϑην ἀκουσϑῆναι ἀκουσϑεῖς 
βάλλω, je lance ἐδλήϑην βληϑῆναι βληϑείς 
γράφω, j'écris ἐγράφην γραφῆναι γραφείς 
ἐσϑίω, je mange ἠδέσϑην ἐδεσϑῆναι ἐδεσϑείς 
εὑρίσκω, je trouve ηὑρέϑην εὑρεϑῆναι ᾿ εὑρεϑείς 
ϑύω, je sacrifie ἐτύϑην τυϑῆναι τυϑείς 
καλέ-ω, j'appelle ἐκλήϑην κληϑῆναι κληϑείς 
κελεύω, j'ordonne ἐκελεύσϑην κελευσϑῆναι κελευσϑείς 
κλέπτω, je vole ἐκλάπην | κλαπῆναι κλαπείς 
λαμβάνω, je prends ἐλήφϑην ληφϑῆναι ληφϑείς 
λέγω, je dis ? ἐρρήϑην ? ῥηθῆναι ῥηϑείς 
ὁράω, je vois ὦὥφϑην ὀφϑῆναι ὀφϑείς 
πίνω, je bois ἐπόϑην ποϑῆναι ποϑείς 
σῴζω, je sauve ἐσώϑην σωϑῆναι σωϑείς 
τρέφω, je nourris ἐτράφην τραφῆναι τραφείς 
φέρω, je porte ἠνέχϑην ἐνεχϑῆναι ἐνεχϑείς 
δια-φϑείρω, je détruis δι-εφϑάρην δια-φϑαρῆναι δια-φϑαρείς 
χέ-ω, je verse ἐχύϑην χυϑῆναι χυϑείς 


En obervant ces formes, vous remarquez certains traits généraux. Une partie de ces aoristes sont 
dépourvus du 8 de l'aoriste passif. Certains ont un radical tout à fait différent de celui de l'imperfectif 
(bépw/ñvéxSnv). D'autres présentent une variante de ce radical (τρέφω έτράφην). 


N.B. Aoristes irréguliers à forme passive et valeur moyenne: cf. ὃ 124. 


βούλομαι, je veux ἐδουλήϑην, je voulus βουληϑῆναι βουληϑείς 
οἴομαι, je crois φήϑην, je crus οἰηϑῆναι οἰηϑείς 
ἐράω, je suis amoureux ἠράσϑην, je m'épris ἐρασϑῆναι ἐρασϑείς 
ῥέ-ω, je coule“ éppônv 3, je coulai ὁυῆναι ῥυείς 
φαίνομαι, je parais ἐφάνην, je parus φανῆναι φανείς 


εξ Exercices V à VIII, p. 151. Puis textes de base, p. 152. 


1. À côté de la forme régulière ἐχλέφϑην du ὃ 123. ἢ est assez fréquent dans le verbe grec que la forme régulière n'ait 
pas totalement éliminé la forme irrégulière (qui est plus archaïque). 
2. Mais συλ-λέγω, je réunis, je rassemble est régulier : aor. pass. συν-ελέχϑην (συλ-λεχϑῆναι, συλ-λεχϑείς), 
3. Notez la règle du doublement du p après l'augment. 
4. Revoir Voc. Il, N. GR. A, p. 99. 
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VOCABULAIRE 

ἥσὔχος Fém.-oc tranquille ἡ ἐλαία l'olivier 
ἡ ἡσυχία la tranquillité l'olive 
τὸ ὄνειδος le reproche μένω je reste (D) 

le sujet de honte ὑπο-μένω 6 supporte (D) 
ὀνειδίζω je blâme, je reproche (A) j'attends 
σείω je secoue (1) (B) ἡ σιωπή le silence 
κλίνω j'incline (2) (C) σιωπά-ω je me tais 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. D'où ὁ σεισμός, le séisme 
2. Les malades sont couchés dans la clinique. Le lit : ἡ κλίνη. 


NOTES GRAMMATICALES 
A. Plusieurs tournures sont possibles : 
Τοῦτο οὐκ ὀρϑῶς αὐτῷ ὀνειδίζεται, Cela lui est reproché injustement. 
᾿Ονειδίζω αὐτῷ ὅτι (ou ὡς) αἰσχρός ἐστιν, 
᾿Ονειδίζω αὐτῷ εἶναι αἰσχρῷ (ou αἰσχρόν), 
Je lui reproche d'être laid. 

B. Aor. passif : ἐσείσϑην (σεισϑῆναι, σεισϑείς). 
Deux verbes du type en Aw, uw, vo, po (ὃ 99, p. 106): 
C. Aor. actif : ἔκλινα (κλῖναι, κλίνας). Aor. pass. irrégulier : ἐκλίϑην (κλιϑῆναι, κλιϑείς). 
D. Aoriste actif ἔμεινα (μεῖναι, μείνᾶς). De même ὑπ-έμεινα (ὑπο-μεῖναι, dno-peiväc). 


EXERCICES 
88 122-123, p. 147, 


EL Gymnastique. A. Formez la troisième personne du singulier de l'indicatif et 
l'infinitif des aoristes passifs des verbes suivants (revoir les règles de l'augment p. 86) : 
Ex. : προσ-τάττω, je prescris — προσ-ετάχϑη, προσ-ταχϑῆναι 


1. ἄρχω, je commande 
2. διώκω, je poursuis 
3. πράττω, je fais 

4, αἰτέω, je demande 


5. δικάζω, je juge 
6. πείϑω, je persuade 
7. ψεύδω, je mens 
8. ἀμελέω, je néglige 


. ἀμείδω, j'échange 
. τρέπω, je tourne 
. κάμπτω, je courbe 
. ζημιόω, je punis 


B. Formez la troisième personne du pluriel de l'indicatif et le nominatif 
masculin singulier du participe des aoristes passifs des verbes suivants : 
Ex. : δεξιόομαι, j'accueille — ἐδεξιώϑησαν, δεξιωϑείς 


1. στερέω, je prive 
2. ταράττω, je trouble 
3. βρέχω, je mouille 


4, ἀγοράζω, j'achète 
5. πληρόω, j'emplis 
6. λείπω, je laisse 
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7. αἰκίζω, je maltraite 
8. οἰκοδομέω, je bâtis 
9. πράττω, je fais 


(Écrivez en entier la déclinaison du participe aoriste passif des verbes 2, 5, 7) 


SEIZIÈME ÉTAPE 
8 124, p.148 et Vocabulaire p. 149, 


IL. Version. 1. Ai γυναῖκες παρὰ τοῖς ᾿Αϑηναίοις Édoc εἶχον ἐν τοῖς γυναικῶσι 
μένειν, καὶ οὐ πολλάκις ἐκ τῶν οἰκιῶν ἐξῇσαν. 2. Ἡσυχώτερος ὁ βίος τοῖς 
φιλοσόφοις ἢ τοῖς στρατιώταις. 3. Οἱ σοφοὶ τὰ νείκη οὐχ ὑπομένουσι καὶ τὴν 
ἡσυχίαν φιλοῦσιν. 4. Τὸν ᾿Αριστείδην φασίν, ἀδίκως ὑπὸ τῶν ᾿Αϑηναίων 
ὑποπτευϑέντα, ἐκ τῆς πατρίδος φυγαδευϑῆναι. 5. Τῶν γεφυρῶν καταλυϑεισῶν, οἱ 
πολέμιοι ἐκωλύϑησαν πορευϑῆναι. 6. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι, ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων 
νικηϑέντες, τὰ μακρὰ τείχη καταδάλλειν ἠναγκάσϑησαν. 7. Πολλάκις οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων ἐρλάφϑησαν. 8. ‘O Ξέρξης, τῇ ϑαλάττῃ ὀργισϑείς, 
ἐκέλευσεν αὐτὴν μαστιγῶσαι. 9. Τῶν στρατιωτῶν τῶν ὑπὸ τῶν ᾿Αϑηναίων εἰς 
Σικελίαν πεμφϑέντων οἱ πλεῖστοι ἀπέϑανον. 10. Νικηϑέντων τῶν ᾿Αϑηναίων ἐν 
Χαιρωνείᾳ, ἣ Ἑλλὰς ὅλη ὑπὸ τοῦ Φιλίππου ἤρχϑη. 11. ᾿Οργισϑείσης αὐτῷ τῆς 
γυναικὸς ὅτι τὴν ἡμέραν ὅλην ἐν καπηλείῳ τινὶ διέτριψεν, ὁ Δημόδικος ἐγέλασεν. 

1. ὃ γυναικών, -ὥνος, le gynécée. 3. τὸ νεῖκος, la querelle. 4. ὃ ᾿Αριστείδης, -ou “Aristide, 
ἄδικος, injuste. ὑπ-οπτεύω, je soupçonne. φυγαδεύω, j'exile. 5. ἣ γέφυρα, le pont. καταλύω, 
je détruis. κωλύω, j'empêche. 6. Les Longs Murs étaient une ligne de fortifications joignant 


Athènes au Pirée. κατα-δάλλω, j'abats. 8. ὃ Ξέρξης, -ou, *Xerxès. Laottyôw, je fouetie. 
9. ἡ Σικελία, la Sicile. 10. ἡ Χαιρωνεία, *Chéronée. ὁ Φίλιππος, “Philippe. 11. τὸ καπηλεῖον, 


le cabaret. ὃ Δημόκικος, Démodikos, n.h. 


III. Thème. 1. Des lois justes furent votées. 2. Par qui fut accusé Socrate ? 
3. Les <d'une part> Grecs furent vaincus par les Romains [et] les <d'autre part> 
Romains furent éduqués par les Grecs. 4. Des couronnes furent faites avec les 
fleurs qui avaient été cueillies (= avec les fleurs les ayant été cueillies) par 165 jeunes filles. 
5. Par qui ‘ont été envoyés ces cadeaux ? 6. Les fleurs ayant été emportées par le 
vent, les arbres qui étaient dans le domaine (= les dans le domaine arbres) ne 
°‘produisirent pas de fruits. 7. Ceux qui avaient été exilés (= les ayant été exilés) 
revenaient dans leur patrie. 8. Les jeunes gens mangèrent la nourriture qui avait 
été préparée (= la nourriture la ayant été préparée) par les serviteurs. 9. Ceux qui ont 
souvent été trompés (= les souvent ayant été trompés) deviennent (= devinrent) parfois 
misanthropes. 10. Lequel des athlètes a été couronné ? 


3. Romain : Ρωμαῖος. 6. j'emporte : ἁρπάζω. 7. j'exile : φυγαδεύω. 9. deviennent peut être 
rendu par un "aoriste gnomique” (ὃ 102, N.-B. p. 107) ; misanthrope : μισάνϑρωπος. 


IV. Version. 1. Kaivn τις φιλοσοφία ὑπὸ τοῦ Σωκράτους τοὺς ᾿Αϑηναίους 
ἐδιδάχϑη. 2. ᾿Ανάγκη ποιῆσαι τὰ ὑπὸ τῶν ἡγεμόνων προσταχϑέντα. 3. ᾿Ωργίσϑη 
ὁ ἡγεμὼν στρατιώτῃ τινὶ πολλάκις φιλονεικοῦντι καὶ οὐ καλῶς τῶν ὅπλων 
ἐπιμεληϑέντι. 4. ᾿Αγαϑὸς ἰατρὸς χάριτος ἐνίοτε τυγχάνει παρὰ τῶν ϑεραπευ- 
ϑέντων. 5. Τὰ τῶν ϑεῶν νείκη ὑπὸ τῶν ποιητῶν ἤσϑη. 6. Λυπῶν μεστὸς ὁ βίος 
τοῖς ἔν τινι μάχῃ νικηϑεῖσι καὶ ὑπὸ τῶν πολεμίων ἀναγκασϑεῖσι γενέσϑαι δούλοις 
(ou δούλους) ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ. 7. Οἱ ἀϑληταὶ οἱ τὰ ᾿Ολύμπια νικήσαντες ἐστεφα- 
νώϑησαν στεφάνοις ἐλαίας. 8. Γανυμήδης ὑπὸ τοῦ Διὸς ἁρπασϑῆναί ποτε λέγεται, 
9. Τοὺς Ὀμῦρικούς φασι νομίζειν αἰσχρὸν εἶναι νικηϑέντι ζῆν. 10. ὋὉ δεσπότης 
τοῖς οἰκέταις ὠνείδισεν εἶναι ἀπειϑέσιν (ou ἀπειϑεῖς). 

1. τοὺς ᾿Αϑηναίους : accusatif de la personne qui reçoit l'enseignement (cf. la note sur διδάσκω: 
voc. I, p. 69). 3. φιλονεικέω, je cherche querelle. 4. τυγχάνω τινὸς παρά τινος, j'obtiens quelque 
chose de quelqu'un. 5. τὸ νεῖκος, la querelle. 6. μεστός + génitif, plein. 7. τὰ ᾿Ολύμπια, les 
jeux Olympiques. 8. ὃ Γανυμήδης, -ouc *Ganymède. 9. ὀμδρικός, ombrien (l'Ombrie est la 
région de Pérouse). 10. ἀπειϑής, indocile. 
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88 125-126, p. 148. 
V. Gymnastique. Traduisez ou analysez les formes suivantes. 


1. ἀκουσϑέντος 5. ἐνεχϑεῖσιν 9. δι-εφϑάρησαν 13. ἐπ-εμελήϑησαν 
2. ηὑρέϑησαν 6. βληϑεῖσαν 10. ἐδεσϑείσας 14. κελευσϑέντος 
3. ἐλήφϑησαν 7. σωϑεῖσαι 11. γραφεῖσαι 15. ῥηϑέν 

4. ὀφϑέντες 8. ἐδλήϑησαν 12. κληϑείση 16. δια-φϑαρέντων 


VI. Version. 1. Ὃ ᾿Αριστείδης ἐκλήϑη “δίκαιος ” ὑπὸ τῶν ᾿Αϑηναίων. 2. Ὅτ᾽ 
᾿Αλέξανδρος μεγίστην ἀρχὴν ἐκτήσατο, τότε πολλοὶ ϑαυμάσαντες φήϑησαν αὐτὸν 
εἶναι ϑεόν. 3, Πλημμυρίας γενομένης, πάντα τὰ ἐν τῷ πεδίῳ διεφϑάρη τῷ ὕδατι, οἱ 
δ᾽ ἐπὶ τῶν ὀρῶν ἐσώϑησαν. 4. Τῶν δένδρων βιαίως σεισϑέντων τοῖς ἀνέμοις, 
ἅπαντες οἱ καρποὶ ἔπεσον. 5. Αἱ ἐν τῷ χωρίῳ ἐλαῖαι ὑπὸ τῶν οἰκετῶν συλλεχϑεῖσαι 
εἰς τὴν οἰκίαν ἠνέχϑησαν. 6. Ὑπὸ τίνων ἠδέσϑησαν οἱ ἰχϑύες οἱ ληφϑέντες τοῖς 
δικτύοις τοῖς ὑπὸ τοῦ γέροντος εἰς τὴν ϑάλατταν βληϑεῖσιν ; 7. Τίνι νόσῳ 
διεφϑάρησαν αἱ ἐν τῷδε τῷ χωρίῳ ἐλαῖαι ; 8. Τὰ ἐν τῷ ἀγρῷ δένδρα ἐκλίϑη τῷ 
ἀνέμῳ. 9. Λύρας προσενεχϑείσης Λακεδαιμονίῳ τινί, “οὐ λακωνικόν ἐστιν, ἔφη, τὸ 
φλυαρεῖν. 10. Ἔν χώραις τισὶν οὐδέποτ᾽ ὥφϑη ξένος οὐδείς. 11. Τόνδε τὸν 
ἄνδρα νομίζω ἐν ἅπαντι τῷ βίῳ οὐδεμιᾶς γυναικὸς ἐρασϑῆναι. 12. Τῆς γῆς ὑπὸ 
τοῦ ϑεοῦ σεισϑείσης, οἰκίαι πολλαὶ κατηνέχϑησαν. 

1. ὁ ᾿Αριστείδης, -ου, “Aristide. 3. ἣ πλημμυρία, l'inondation. 6. τὸ δίκτυον, le filet. 


9. ἡ λύρα, la ἰγγε. προσ-φέρω, je présente. λακωνικός, laconien, digne d'un spartiate. φλυαρέω, 
je dis des bêtises, je m'amuse à des riens. 10. οὐδέποτε, jamais. 12. κατα-φέρω, j'abats. 


VII. Thème. 1. De beaux discours furent dits par d'admirables orateurs. 2. Le 
médecin soigna le paysan qui avait été atteint (= le paysan le ayant été atteint) d'une 
pierre. 3. Beaucoup d'animaux ‘furent sacrifiés à Zeus. 4. Les animaux qui avaient 
été sacrifiés (= les animaux les ayant été sacrifiés) furent mangés. 5. Où a été trouvé ce 
chien ? 6. Une vie d'Alexandre fut écrite par Plutarque. 7. Par qui ont été volés les 
fruits qui avaient été apportés (= les fruits les ayant été apportés) à la maison par les 
serviteurs ? 8. Des pierres furent jetées dans l'eau par les enfants. 9, La statue du 
dieu a été purifiée par un bain {rituel]. 

1. l'orateur : ὁ ῥήτωρ, -opoc. 2. atteint : cf. Vocabulaire Π, p. 90. 6. *Plutarque : ὁ Πλούταρχος. 
9. la statue : τὸ ἄγαλμα, -ατος. 


VIII. Version. 1. Ὑπὸ τοῦ γέροντος, ἐν ἡσυχίᾳ ζῆν βουλομένου, αἱ ἐν τῇ οἰκίᾳ 
λαλοῦσαι γυναῖκες ἐκελεύσϑησαν σιωπῆσαι. 2. Οἱ τὴν τοῦ Ζένωνος φιλοσοφίαν 
μαϑόντες ἡσύχως ὑπομένουσι τοὺς ἐν τῷ βίῳ χειμῶνας. 3. Ἢ παρϑένος, μήλῳ 
βληϑεῖσα ὑπό τινος νεανίου αὐτῆς ἐρασϑέντος, ἐμειδίασεν. 4. Οἱ Τιτᾶνες, ὑπὸ τοῦ 
Διὸς νικηϑέντες, εἰς τὸν Τάρταρον ἐδλήϑησαν. 5. Τῶν ἀγγέλων τῶν πεμφϑέντων 
ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων οἱ λόγοι ἠκούσϑησαν σιωπῇ ὑπὸ τῶν ᾿Αϑηναίων ᾿ εἶτα δ᾽ 
εἰς τὸ Πρυτανεῖον ἤχϑησαν οἱ ἄγγελοι ἐκεῖνοι. 6. Τὸν Δία φασὶ νήπιον ὄντα ὑπ᾽ 
αἰγὸς τραφῆναι. 7. Λόγος μακρότατος χϑὲς ὑπὸ τοῦ Δημοσϑένους ἐρρήϑη. 8. Ὑπὸ 
τίνος ἐγράφησαν αἱ εἰκόνες αἵδε ; 9. Οὐδεὶς ἐκ τῆς οἰκίας ἐξελϑεῖν ἐδουλήϑη. 
10. Διὰ τὴν ἐκ τοῦ ἀφροῦ γένεσιν ᾿Αφροδίτη ἐκλήϑτη (PLATON : cf. p. 125, version VI, 16). 


2. ὃ Ζένων, -wvoc, *Zénon. 3. τὸ μῆλον, la pomme. pour βάλλω, cf. Voc. IL, p. 90. μειδιάω, 
je souris ( ἃ 97, Ν.-Β,, p. 106). 4. ὁ Τιτάν, -ävoc, le *Titan, ὃ Τάρταρος, le *Tartare. 
5. ὁ ἄγγελος, le messager. τὸ Πρυτανεῖον, le *Prytanée. 6. νήπιος, en bas âge. ἡ αἴξ, αἰγός, 
la chèvre. 7. χϑές, hier. ὃ Δημοσϑένης, -ouc, *Démosthène. 8. ἡ εἰκών, -6voc, l'image. 
10. ὁ ἀφρός, l'écume. à ᾿Αφροδίτη, *Aphrodite. ἡ γένεσις, la naissance (cf. 8. 195, p. 232). 
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TEXTES DE BASE 
I. L'olivier et le roseau 
(cf. LA FONTAINE , I, 12 : Le chêne et le roseau) 


À Περὶ καρτερίαν καὶ ἰσχὺν καὶ ἡσυχίαν κάλαμος καὶ ἐλαία ἤριζον. B Ὁ δὲ 
κάλαμος — ἰ ὀνειδιζόμενος ὑπὸ τῆς ἐλαίας ὡς ἀδύνατος ὧν καὶ ῥᾳδίως 
ὑποκλινόμενος πᾶσι τοῖς ἀνέμοις —À σιωπῶν οὐκ ἐφϑέγξατο. Ε Καὶ μικρὸν 
ὑπομείνας, 2. ἀνέμου πνεύσαντος ἰσχυροῦ --- Η ὃ μὲν κάλαμος, ὑποσεισϑεὶς 
καὶ ὑποκλιϑεὶς τοῖς ἀνέμοις, ῥᾳδίως διεσώϑη, © ἡ δ᾽ ἐλαία --- ἐπειδὴ ἀντέτεινε 
τοῖς ἀνέμοις — κατεκλάσϑη τῇ βίᾳ. 

1‘O μῦϑος δηλοῖ ὅτι où τῷ καιρῷ καὶ τοῖς κρείττοσιν αὑτῶν μὴ 
ἀνϑιστάμενοι χρείττους εἰσὶ τῶν πρὸς μείζονας φιλονεικούντων. 


ESOPE 

À. 1. ἡ καρτερία, l'endurance. 2. ὃ κάλαμος, le roseau. 

Γ. 1. ἀδύνατος, faible. 2. Dans ὑπο-κλινόμενος, le préverbe ὑπο-, sous indique que le roseau est 
incliné sous la force du vent. 3. Un participe précédé de ὡς, comme indique la pensée, 
l'allégation, l'intention d'un personnage : ὡς ἀδύνατος ὦν..., comme étant faible, c'est-à-dire 
parce que (disait l'olivier) il était faible. 

: φϑέγγομαι, je fais entendre ma voix : ὃ 7, p. 4. 

. μικρόν, un peu (accusatif neutre à valeur d'adverbe). 

. 1. Pour bno-, cf. T-2. 2. Le préverbe δια- ajoute à ἐσώϑη l'idée de traversée d'une épreuve. 

. L. ἀντι-τείνω + datif, je résiste à. 2. κατα-κλάω, je brise (aoriste passif κατ-εκλά-σ-ϑην). 

1. ὁ μῦϑος, la fable. 2. ἀνϑ-ιστά-μενος : participe imperfectif de ἀνϑ-ίστα-μαι (+ datif), je 
m'oppose à (8 42, N.-B. a, p. 31) ; οἱ … μὴ ἀνϑιστάμενοι : ὃ 66, p. 59. 3. πρός + accusatif, 
contre. 4 φιλονεικέω, je cherche querelle. 


—OoZmE 


II. Le renard qui n'avait jamais vu de lion 
À ᾿Αλώπηξ οὐδέποτε ϑεασαμένη λέοντα, B ὐπειδὴ κατά τινα συντυχίαν 
ὑπήντησε — Î τὸ μὲν πρῶτον, ἰδοῦσα, À οὕτω διεταράχϑη ὡς μικροῦ καὶ 
ἀποϑανεῖν. Ê Ἐκ δευτέρου δὲ αὐτῷ ἐντυχοῦσα, Z ἐφοδήϑη μέν, Η ἀλλ᾽ οὐχ 
οὕτως ὡς τὸ πρότερον. © Ἐκ τρίτου δὲ ϑεασαμένη ἰ οὕτω κατεϑάρρησεν ὡς 
καὶ προσελϑοῦσα αὐτῷ διελέχϑη. 
Κ Ὁ λόγος δηλοῖ ὅτι ἡ συνήϑεια καὶ τὰ φοδερὰ τῶν πραγμάτων 
καταπραῦνει. ÉSOPE 
À 
B, 
Δ 
Ε 
Ζ 
Η 
Θ 
Ϊ 


1. ἡ ἀλώπηξ, εκος, le renard. 2. οὐδέποτε, jamais. 3. ϑεάομαι, Je vois. 4. ὁ λέων, -οντος, le 
lion. 
1. ἣ συντυχία, le hasard. 2. ὑπ-αντάω, je rencontre (sous-entendre ici : un lion). 
1. ταράττω, je trouble ; le préverbe δια- indique une action prolongée. 2. Ici ὡς = ὥστε. (revoir 
p. 89 la tournure οὕτω... ὥστε...). 3.uxpoÿ, presque. 4. καί : valeur adverbiale. 
1. δεύτερος, deuxième. ἐκ δευτέρου, une deuxième fois. (On peut dire aussi τὸ δεύτερον). 
2, φοδέομαι, j'ai peur. Aor. en -ϑὴν à valeur moyenne ($ 124, p. 148) : ἐφοδήϑην, j'eus peur. 
Ἢ μέν... ἀλλά... indique une opposition plus forte que μὲν...δέ.. 

1. Ici ὡς = ὥσπερ. 2. πρότερος, antérieur ; τὸ πρότερον (ou πρότερον tout court), auparavant. 
τρίτος, troisième ; ἐκ τρίτου, une troisième fois. (On peut dire aussi τὸ τρίτον). 
1. ϑαρρέω, je suis COUTAEUX ; κατα-ϑαρρέω, je suis parfaitement COUrageux. 2, Ici encor 
ὡς = ὥστε. 3. δια- -λέγομαι, je converse. Aoriste δι-ελέχϑην, je conversai (8124, p. 148) 
Converser, c'est être engagé, impliqué dans une conversation : d'où la voix moyenne. 

K 1. ἡ συνήϑεια, l'habitude. 2. Attention à la valeur de καί ! 3. obepôc, terrible. 4. Revoir le 
ὃ 67, p. 59 (génitif partitif). 5. κατα-πραὔνω, j'adoucis, j'atténue (dérivé de πρᾶος, doux). 
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DIX-SEPTÈME ÉTAPE 
PREMIÈRE PARTIE 


GRAMMAIRE 


Cette dix-septième étape, en vous présentant le parfait et le futur, vous permet d'accéder à une vue 
d'ensemble du système grec des temps et des aspects. 


127. Le parfait (et le plus-que-parfait) actif et moyen-passif de παιδεύω : 


| INDICATIF PARTICIPE 


Présent 
πε-παιδευ-κώς 


[ 5. πε-παίδευ-κἄ 
je suis qqn qui a éduqué étant qqn qui a éduqué 
Décl. p 353. 





INFINITIF 


πε-παιδευ-κέναι 
être qqn qui a éduqué 
3S. πε-παίδευ-κεί(ν) Notez l'accent. 


3 P. πε-παιδεύ-κασι(ν) 


Passé (Plus-que-parfait) 
Ι δ. ἐ-πε-παιδεύ-κειν 
j'étais qqn qui avait éduqué 
3 δι ἐ-πε-παιδεύ-κει(ν) 


3 P. ἐ-πε-παιδεύ-κεσᾶν 


Présent 
1 5. πε-παίδευ-μαι 


je suis gqn qui a éduqué (M) 
ou qui a été éduqué (P) 


πε-παιδεῦ-σϑαι 


être qqn qui a éduqué (M) 
Ou qui a été éduqué (ΡῈ 


πε-παιδευ-μένος 


étant qqn qui a éduqué (M) 
ou qui a êté éduqué (P) 


3 S. πε-παίδευ-ται Notez l'accent. 


(type ἀγαϑός) 


3 P. πε-παίδευ-νται Notez l'accent. 


Passé (Plus-que-parfait) 


1 5. ἐ-πε-παιδεύ-μην 


J'étais gqn qui avait éduqué (M) 
où qui avait été éduqué (P) 


MOYEN-PASSIF 


3 ς, ἐ-πε-παίδευ-το 


3 P. ἐ-πε-παίδευ-ντο 


Les traductions données dans ce tableau font sentir (au 


prix d'une certaine lourdeur) la valeur de ces formes : 
elles expriment une situation résultant d'une action. 


Nous préciserons au ὃ 131 cette prernière approche. 





128. Le parfait est caractérisé à tous les modes par le redoublement, qui 
consiste à répéter devant le verbe sa consonne initiale, en l'appuyant par la voyelle ε: 


κεκινδύνευκα, je suis quelqu'un qui a couru des dangers ; 


λέλουμαι je suis lavé. 


Le plus-que-parfait a un augment devant le redoublement. 


Dans les préverbés, le préverbe se place devant augment et redoublement : 


κατα-λέλυκα, κατ-ελελύκειν (de κατα-λύω, je fais cesser). 
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Si le verbe commence par une “aspirée” (ὃ 25, p. 11), le redoublement se fait 
au moyen de la sourde correspondante : 


φυτεύω, je plante πεφύτευκα, je suis quelqu'un qui a planté 
ϑεραπεύω, je soigne τεϑεράπευκα, je suis quelqu'un qui a soigné 
χρή-ομαι, je fais usage κέχρημαι, je suis quelqu'un qui a fait usage 


Pour les radicaux verbaux terminés par à,e,0, application des règles du ὃ 97, 
pp. 105-106 : τετίμηκα, πεποίηκα, δεδήλωκα, πεπείρᾶμαι, etc. 


Nous verrons plus tard (26e étape et p. 368) les règles pour les radicaux terminés par consonne. 
129. Au lieu du redoublement, on ἃ : 


A. Un simple ε dans les verbes commençant, par une lettre double (ζ, E, w), 
par un p, où par deux consonnes dont la seconde n'est pas À, v ou p. Cet € n’est pas 
un augment, Car il n'exprime pas le passé et il apparaît à tous les modes. 

στρατηγέω, je dirige l'armée parfait ἐστρατήγηκα (inf. ἐστρατηγηκέναι, etc.) 
ζητέω, je cherche ἐζήτηκα (inf. ἐζητηκέναι, etc.) 
ῥιζόω, j'enracine, je plante ἐρρίζωμαι au passif (inf. ἐρριζῶσϑαι) 
Cet e ne reçoit pas l'augment au plus-que-parfait : ἐζητήκειν. 
Mais on a le redoublement si la seconde consonne est À, v ou p: 
χρήτ-ομαι, je me sers de parfait κέχρημαι (inf. κεχρῆσϑαι, etc.) 
κλείω, je ferme (à clé) κέκλεικα (inf. κεκλεικέναι, etc.) 
Il y a des exceptions : κτάομαι, j'acquiers ; parf. κέκτημαι (inf. κεκτῆσϑαι, etc.) 


B. Dans les verbes à initiale vocalique, un allongement qui se fait selon les 
mêmes principes phonétiques que pour l'augment (ὃ 85, p. 86), mais qui est 
présent à tous les modes. 


ἄ - ἢ ἀμελέω, je néglige parfait ἡμέληκα (inf. ἠμεληκέναι, etc.) 
αι — n αἰτέω, je demande ἤτηκα (inf. ἠτηκέναι, etc.) 

E - ἢ ἐρωτάω, j'interroge ἠρώτηκα (inf. ἠρωτηκέναι, etc.) 
Ο - ὦ ὁμολογέω, je suis d'accord ὡμολόγηκα (inf. ὡμολογηκέναι, etc.) 
o1 — ῳ οἰκοδομέω, je bâtis φκοδόμηκα (inf. φκοδομηκέναι, etc.) 


Des problèmes de contact entre radical et désinence se posent pour les verbes dont le radical se 
termine par une occlusive ou par À,u,v,p. Nous en reparlerons dans la vingt-sixième étape. 


ΠΣ Exercice I, p. 156. 
130. L'étude du parfait vous donne une connaissance complète du système grec 
des aspects, qui est ternaire. 


J. IMPERFECTIF : NOTION VERBALE + ACTION EN COURS ou RÉPÉTÉE N#+ | 
νικᾶν, être en train de vaincre où vaincre habituellement 


2. PARFAIT: NOTION VERBALE + ÉTAT ou ACHÈVEMENT N+ —— | 
νενικηκέναι, être quelqu'un qui a vaincu, être victorieux 





3. ASPECT ZÉRO: NOTION VERBALE pure et simple N + zéro 
νικῆσαι, vaincre 
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131. A- L'indicatif parfait présent (qu'on nomme simplement indicatif 
parfait) exprime essentiellement un état actuel stable, pleinement réalisé. 


φοδέομαι, je crains πεφόζημαι, je vis dans la crainte 
ἐπι-ϑυμέω, je désire ἐπι-τεϑύμηκα, je suis plein de désir 


Cela peut impliquer une référence à l'action passée qui est à l'origine de cet état présent : 


νικάω, je vaincs νενίκηκα, je suis victorieux 
(je suis dans la situation de quelqu'un qui a vaincu) 
So, je sacrifie τέϑυκα, j'ai fait un sacrifice 
Ge suis dans la situation de quelqu'un qui a fait un sacrifice) 
κτάομαι, j'acquiers κέκτημαι, je possède 


(je suis dans la situation de quelqu'un qui ἃ acquis) 
B- L'indicatif parfait passé (nommé plus-que-parfait) exprime essen- 
tiellement un état passé stable. 
ἐπεφοδήμην, j'étais dans la crainte ἐπ-ετεϑυμήκειν, j'étais plein de désir 
Cela peut impliquer une référence à l'action antérieure qui fut à l'origine de cet état passé : 


ἑνενικήκειν, j'avais vaincu, j'étais victorieux ἐκεκτήμην, j'avais acquis, je possédais 


132. Quelques parfaits irréguliers (leur étude systématique sera faite dans la 26e étape). 


γίγνομαι, je deviens γέγονα, je suis devenu (et je reste) 

εὑρίσκω, je trouve nüpnxa, j'ai trouvé (et je détiens) 

σῴζω, je sauve σέσωκα, j'ai sauvé (je suis le sauveur) : cf. p. 128, Π. 
βαίνω, je marche Bébnxa, je suis fixé, établi 

συμ-δαίνει, il arrive que συμ-δέδηκε, il est arrivé que (et le résultat demeure) 
(ἀπο- )γϑνήσκω, je meurs τέϑνηκα, je suis mort 


133. Le parfait ἃ souvent une valeur intransitive (cf. p. 235). Notez : 
φύω, je produis πέφυκα, je suis (par nature)  ἐπεφύκειν, j'étais (par nature) 
ἵστημι, je place (p.390) ἕστηκα, je me tiens debout εἱστήκειν, je me tenais debout 


134. L'état exprimé par le participe parfait (comme dans le cas du participe 
imperfectif : ἃ 103, p. 108) se situe le plus souvent en simultanéité par rapport au 
verbe principal, mais peut aussi (plus rarement) être en antériorité par rapport à lui. 

Ἴων ἐστὶν ὁ τήνδε τὴν οἰκίαν πρότερον κεκτημένος, ὁ δὲ νῦν κεκτημένος ἐστὶ Mixxoc, 

L'ancien propriétaire de cette maison est lon, mais le propriétaire actuel est Miccos. 

135. Au parfait (comme à l'imperfectif et à l'aoriste) l'infinitif n'exprime par lui-même que 


l'aspect (en l'occurence, l'idée d'un état stable et achevé), Mais certains contextes syntaxiques le 
situent en outre dans le temps (simultanéité ou antériorité). Comparez avec le $ 104, p. 106. 


1- Infinitif parfait exprimant seulement l'aspect. 


C'est le cas en particulier lorsqu'il dépend d'un impersonnel ou d'un verbe de 
volonté. Négation μή (δ 65-B, p. 58). 


Κρεῖττόν ἐστι τὸ βεδουλεῦσϑαι τοῦ βουλεύεσϑαι, 
Il vaut mieux bien savoir ce qu'on veut que d'être en train d'y réfléchir. 
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IT- Infinitif parfait situé aussi dans le temps. 


C'est le cas lorsqu'il dépend d'un verbe de déclaration ou d'opinion. 
Négation où (cf. ὃ 65-A, p. 58). Selon le contexte, l'état exprimé par un infinitif 
parfait (comme celui exprimé par un infinitif imperfectif : ὃ 104, IT-A p. 109) se 
situe alors le plus souvent en simultanéité par rapport au verbe principal. I peut 
aussi (plus rarement) être en antériorité par rapport à lui : 


Simultanéité. La phrase : 
Λέγω ὅτι ὁ τύραννος τέϑνηκε, Je dis que le tyran est mort. 
peut se transformer en : 
Λέγω τὸν τύραννον τεϑνηκέναι. 

Antériorité. La phrase : 

Λέγω ὅτι ὁ τύραννος ἐτεϑνήκει ὅτ᾽ ἐγένετο ἡ μάχη, 

Je dis que le tyran était mort lorsqu'eut lieu la bataille. 
peut se transformer en : 

Λέγω τὸν τύραννον τεϑνηκέναι ὅτ᾽ ἐγένετο ἡ μάχη. 


Vous remarquez que dans ces transformations l'infinitif parfait transpose aussi bien l'indicatif 
parfait présent que l'indicatif parfait.passé (plus-que-parfait). 


N.B. Le parfait, qui a une valeur sémantique forte, n'est pas usuel pour tous les verbes : ainsi on 
relève très peu d'exemples dans les auteurs classiques du parfait de νοσέω ou de λυπέω. 


us Exercice II, p. 157, puis texte de base I, p. 158. 


EXERCICES 


88 127-129, pp. 153-154. 
1. Gymnastique. A. Conjuguez à l'indicatif parfait et plus-que-parfait : 


a) voix active : Ι. πιστεύω, j'ai confiance 2. τελευτάω, je finis, je meurs 
Ὁ) moyen-passif: 1. παύομαι, je cesse 2. συμ-δουλεύω, je conseille (prév. ouv-) 


B. Formez, à la voix indiquée, l'infinitif parfait des verbes suivants (attention à 
l'accentuation !) : 


ACTIF MOYEN-PASSIF 
a) verbes commençant par une aspirée : 


]. ϑηρεύω, je chasse (je suis chasseur) 3. χωρέω, je me déplace 
2. χορεύω, je danse 4. φιλέω, j'aime 


b) verbes commençant par deux consonnes ou par une consonne double : 


5. πταίω, je fais trébucher 7. ἀπο-στερέω, je prive 
6. πλουτέω, je suis riche 8. ἀπο-κρούω, je repousse 


c) verbes à initiale vocalique : 


9, ἀνιάω, je chagrine (δ 97, N.B., p. 106) 13. αἱρέω, je prends 
10. ὁμιλέω, je fréquente 14. oixéw, j'habite 

11. ἐλευϑερόω, je libère 15. ἱδρύω, je bâtis (Ὁ) 
12. εὐπορέω, je regorge 16. ὑστερέω, je retarde 
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88 130-135, pp. 154-156. 


IT. Version. 1. Δεδυκότος τοῦ ἡλίου, ai τῆς νυκτὸς σκιαὶ φαίνονται. 
2. Βούλονται πολλοὶ σοφώτεροι φαίνεσϑαι ἢ πεφύκασιν. 3. Χώρας πολλὰς 
ἐδεδουλώκεσαν οἱ Πέρσαι. 4. Οἱ τὴν τῶν λόγων τέχνην ἠσκηκότες δεινοί εἰσι τοὺς 
ἀκούοντας πείϑειν. 5. Τετίμηνται ἐν ὅλῃ τῇ Ἑλλάδι αἱ Νύμφαι. 6. Πολλὰ 
κεκινδύνευκα ὅτε στρατιώτης ἦν. 7 Ἡδύ ἐστι νενικηκότι ἐστεφανῶσϑαι. 8. Πολλὰ 
δεδαπάνηκα εἰς τὴν σὴν παιδείαν. 9. Τοὺς εὐδαιμόνως βεδιωκότας μᾶλλον ἐζήλωκα 
ἢ τοὺς μεγάλας νίκας νενικηκότας. 10. Σεσιγηκυῖα ἀκούω τὰ τῶν ὀρνίϑων μέλη. 
11. Μέγα φρονῶ ἐπὶ τῷ ἐν τῇ μάχῃ ἕνα σεσωκέναι τῶν φίλων. 12. Φαρμάκοις 
ἀγαϑοῖς εὖ πεποίηκα πολλοὺς τῶν νενοσηκότων. 13. Νῦν προσήκει λελουμένους καὶ 
κεκοσμημένους καὶ ἐστεφανωμένους ἰέναι εἰς τὴν ἑορτήν. 14. Τεϑνηκυίας τῆς 
μητρὸς, σεσιώπηκα καὶ λύπῃ κέχρημαι μεγίστῃ. 15. Ονειδίζονταί μοι οἱ μεμιση- 
κότες ἐμὲ ἀχαρίστῳ πεφυκέναι καὶ τῶν εὖ πεποιηκότων ἠμεληκέναι. 16. Τὸν 


Διόνυσον οἱ ποιηταί φασιν ἐξ ἀϑανάτου μὲν πατρός, μητρὸς δὲ ϑνητῆς πεφυκέναι. 

1. δύω, je m'enfonce (ici je me couche). 2: φαίνομαι, je parais. 3. δουλόω, j'asservis. ὁ 
Πέρσης, -ου, le Perse. 4. ἀσκέω, je m'exerce à, je pratique. 8. δαπανάω, je dépense. σός, fon. 
9. μᾶλλον, plus. 13. ἡ ἑορτή, la fête. 15-16. πέφυκα : cf. $ 133, p. 155. 15. μοι, ἐμέ : $ 148, 
pe 164. ἀχάριστος, ingrat. 16. ὁ Διόνυσος, *Dionysos. ἀϑάνατος, immortel. ϑνητός, mortel. 





NOTION COMPLÉMENTAIRE : L'ALTERNANCE VOCALIQUE 
(les “notions complémentaires” sont simplement à lire avec attention) 


En observant ὁ λόγος, la parole et λέγω, je dis, vous notez que ces deux mots sont formés sur 
une variation Aey/Aoy. En observant γί-γντομαι, je deviens, ἐ-γεν-τόμην, je devins, yé-yov-a, je 
suis devenu, vous notez une variation yev/yov/yv. Ces variations de voyelles dans une racine sont le 
phénomène de l'alternance vocalique. C'est un héritage de l'indo-européen (cf. p. VI). 


λεγήλογ 
parler 
yev/yov/yv 
engendrer 
Fe18/Foiô/F18 (8 26, p. 11) 
voir, savoir 
φευγφῦγ 
fuir 
xkEn/xAON/xAGN 
voler 





ὁ λόγος 


la parole 


γέγονα 


Je suis devenu 


Je ἘΣ 


ἐγενόμην 
Je devins 


γίγνομαι 


Je deviens 


τὸ εἶδος οἶδα ἰδεῖν 


l'aspect Je sais avoir uu 


EUYO φυγεῖν 
Je fuis avoir fui 
κλέπτω 
Je vole 


κλαπῆναι 
avoir été volé 


L'usage est de nommer “degré é” la forme à voyelle ε de la racine, “degré ο la forme à voyelle o, 
“degré zéro” la forme qui résulte de la suppression de £/o. 


L'alternance vocalique peut prendre également les formes suivantes (oppositions £/n, ἅδη, o/w) : 






e/n ϑηήϑε, placer 
ä/n on/oä, dire 
o/w δωΐδο, donner 










RACINE FORME LONGUE FORME BRÈVE 


τί-ϑη-μι, je place 





δί-δω-μι, je donne 


# 
τί-ϑε-μεν, nous plaçons 
φᾶ-μεν, nous disons 
δί-δο-μεν, nous donnons 






φη-μι, je dis 


Nous n’étudierons pas dans ce cours les principes de répartition de ces diverses formes des racines. 
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TEXTE DE BASE 


Un mariage à Éphèse. 
$$ 127-135. 
De Xénophon d'Éphèse, romancier grec du Ile-IIle siècle ap. J.-C. nous ne possédons que les 


Éphésiaques. C'est un roman religieux, inspiré par le sentiment de la proximité des dieux. Le bel 
Habrocomès, tel Hippolyte (chez Euripide et chez Racine) dédaigne Éros, avec beaucoup d'impiété 
(ἔρωτα οὐδ᾽ ἐνόμιζεν εἶναι ϑεόν). Mais un jour il voir Anthia, qui mène la procession d'Artémis. Il 
tombe amoureux d'elle et elle l'aime en retour. Leurs parents décident de 165 marier... 


CRIE SICEL ELITE ICEIPIIII III E 


DB 7 D >» 


ΟΞ 


I] Z » ΚΞ 


À Ὡς ἐφέστηκεν ὁ τῶν γάμων καιρός, B καὶ παννυχίδες ἤγοντο, καὶ 
ἱερεῖα πολλὰ ἐθύετο τῷ ϑεῷ, Γ Καὶ ἐπειδὴ ταῦτα ἐξετετέλεστο, Δ ἡκούσης τῆς 
νυκτός, ἕ ἦγον τὴν κόρην εἰς τὸν ϑάλαμον μετὰ λαμπάδων, τὸν ὑμέναιον 
ἄδοντες, καὶ ἐπευφημοῦντες, Ζ καὶ εἰσαγαγόντες κατέκλινον. H Ἦν δ᾽ αὐτοῖς ὁ 
ϑάλαμος οὕτω πεποιημένος ᾿ Θ κλίνη χρυσῇ στρώμασιν ἔστρωτο πορφυροῖς, 
Ι καὶ ἐπὶ τῆς κλίνης Babuawvia ἐπεποίκιλτο σκηνή ᾿ K παίζοντες Ἔρωτες, oi 
μὲν ᾿Αφροδίτην ϑεραπεύοντες, οἵ δὲ ἱππεύοντες στρουϑοῖς, οἵ δὲ στεφάνους 
πλέκοντες, οἵ δ᾽ ἄνϑη φέροντες" À ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ μέρει τῆς σκηνῆς ”Apnc 
ἦν, M οὐχ ὡπλισμένος, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς ἐρωμένην τὴν ᾿Αφροδίτην κεκοσμημένος, 
ἐστεφανωμένος, χλανίδα ἔχων: N Ἔρως αὐτὸν ὡδήγει, λαμπάδα ἔχων 
ἡμμένην. Ξ Ἐπ᾿ αὐτῇ τῇ κλίνῃ κατέκλιναν τὴν ᾿Ανϑίαν, ἀγαγόντες πρὸς τὸν 


᾿Αδροκόμην, Ο ἐπέκλεισάν τε τὰς ϑύρας. XÉNOPHON D'ÉPHÈSE 


ΑἸ ὡς, lorsque, au moment où. 2. ἐφέστηκα, je suis là, parfait intransitif de ἐφ-ίστημι, je 
place par dessus. Cf. 8 133, p. 155. 3. ὁ γάμος, le mariage, au pluriel les noces. | 


. (constitue la proposition principale) 1. καί... καί... : cf Voc. p. 21, N. GR. 2. à navvuyic, i6oc, 


la fête de nuit (peut s'employer au pluriel même pour une seule nuit de festivités). L'expression 
navvuyiôec ἤγοντο est du type τὸν βίον ἄγω, je vis ma vie ; ἑορτὴν ἄγω, je fais la fête; 
ἑορτὴ ἄγεται, on célèbre une fête. 3. τὸ ἱερεῖον, la victime (dans un sacrifice). 
ἐκ-τελέω, j'achève ; parf. pass. irrég. ἐκ- τετέλεσμαι. 

. ἥκω, je suis arrivé, je suis là. 
l.h κόρη, la jeune fille. 2. ὃ ϑάλαμος, la chambre. 3. ἣ λαμπάς, -d6oc,la lampe. 
4. ὁ ὑμέναιος, Le chant nuptial en l'honneur du dieu du mariage, Ὑ μήν. Le refrain était Ὑμὴν ὦ 
ὑμέναιε. 1. εὐφημέω, ἐπ-ευφημέω, je prononce des paroles de bon augure. 
Ι. εἰσ-άγω, j'introduis. 2. κατα-κλίνω, j'étends, je couche : cf. ὃ 82, N.-B. ἢ, p. 85. 3. Sous- 
entendre αὐτήν : le grec n'exprime pas le pronom lorsqu'il n'est pas indispensable à la clarté. 


. οὕτω, ainsi, de cette façon. 


. 1. ἡ κλίνη, le lit. 2. χρυσοῦς, en or (F. χρυσῆ, N. χρυσοῦν : adjectif contracte, pour χρυσέος, 
χρυσέη, xpuoéov). 3. τὸ στρῶμα, -atoc, la couverture. 4. στρώ-ννυμι, je recouvre, j'étends 
(parf. ἔτστρω-κα). 5. πορφυροῦς, de couleur pourpre (adjectif contracte, pour πορφύρεος). 

1. βαδυλώνιος, babylonien. 2. ποικίλλω, je brode, je cisèle. Parf. πεποίκιλκα. 3. ἣ σκηνή, ici 
le baldaquin (le mot désigne toute construction légère, une tente, un baraquement, en particulier 
celui devant lequel jouait l'acteur à l'époque archaïque : d'où la scène). 


. 1.n ᾿Αφροδίτη, *Aphrodite. 2. ἱππεύω, je chevauche (+ datif). 3. ἡ στρουϑός, l'autruche. 
4. πλέκω, je tresse. 

. 1. ἕτερος, autre (cf. Voc. II, p. 239). 2. τὸ μέρος, la partie. 3. ὁ “Apnc, Arès, dieu de la 
guerre { déclinaison curieuse : τὸν ”Apn, τοῦ "Apewc, τῷ ”Apei). 

«ΟἽ ὡπλισμένος, armé, part. parf. pass. de ὀπλίζω, j'arme. 2. ὡς πρός + acc, comme (il 
convenait) à l'intention de... 3. ἢ χλανίς, -i6oc, le manteau (de laine fine et précieuse). 
1. ὁδηγέω, je guide. 2. ἡμμένος, allumé, part. parf. pass. de ἅπτω, j'allume. 

. 1. ἐπ᾿ αὐτῇ τῇ κλίνῃ = ἐπ᾿ αὐτῆς τῆς κλίνης. 2. ἡ ᾿Ανϑία, Anthia. 3.6 ᾿Αδροκόμης, -ου, 
Habrocomès. 

. 1. κλείω, je ferme ; ἐπι-κλείω, je ferme sur. 2. ἡ Spa, la porte. 
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Une scène de mariage. Les mariages étaient souvent arrrangés par les parents des deux familles comme des moyens 
d'alliance. Les filles étaient souvent mariées très jeunes. Les mariages étaient célébrés en hiver, de préférence à la 
nouvelle lune, pendant le mois nommé γαμηλιών (dérivé de ὁ γάμος, le mariage). La jeune mariée sacrifiait à * Artémis 
ses parures et ses jouets. Le jour du mariage était célébré chez elle un grand sacrifice en l’honneur de *Zeus et de son 
épouse Héra, d'*Artémis et d’*Apollon. Suivait une grande fête, avec musiques, chants et danses. La mariée était 
somptueusement vêtue. Puis 16 marié conduisait son épouse chez lui, où elle était accueillie dans la joie. 


DEUXIÈME PARTIE 


136. Le futur de παιδεύω : 


= INDICATIF INFINITIF PARTICIPE 


παιδεύ-σ-ὦ παιδεύ-σ-ειν παιδεύ-σ-ων 
j'éduquerai être destiné(e) à éduquer destiné(e) à éduquer 


παιδεύ-σ-ει 8 250-B, p. 353 
παιδεύ-σ-ουσι(ν) 


1 8, παιδεύ-σ-ομαι παιδεύ-σ-εσϑαι παιδευ-σ-ό-μενος 
Jj'éduquerai (M) être destiné(e) à éduquer (M) destiné(e) à éduquer (M) 


3 5. παιδεύ-σ-εται Type ἀγαϑός 


3 P. παιδεύ-σ-ονται 
παιδευ-ϑή-σ-ομαι παιδευ-ϑή-σ-εσϑαι παιδευ-ϑη-σ-ό-μενος 
je serai éduqué(e) être destiné(e) à être éduqué(e) | destiné(e) à être éduqué(e) 
παιδευ-ϑή-σ-εται Type ἀγαϑός 


παιδευ-ϑή-σ-ονται 





Pour les radicaux verbaux terminés par &,e,o,n, application des règles du ὃ 97, 
pp. 105-106 : τιμήσω, ποιήσω, δηλώσω, ἰάσομαι, χρήσομαι, etc. 
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137. Lorsque le radical se termine par une occlusive ($ 25, p. 11), mêmes 
accidents phonétiques qu'à l'aoriste (ὃ 98, p. 106 et ὃ 123, p. 147). 


ACTIF MOYEN PASSIF 
ἄγω. je conduis ἄξω ἄξομαι ἀχϑήσομαι 
πράττω, je fais πράξω πράξομαι πραχϑήσομαι 
πείϑω, je persuade πείσω πείσομαι πεισϑήσομαι 
ἁρπάζω, j'emporte ἁρπάσω ἁρπάσομαι ἁρπασϑήσομαι 
πέμπω, j'envoie πέμψω πέμψομαι πεμφϑήσομαι 
κρύπτω, je cache κρύψω κρύψομαι κρυφϑήσομαι 


cœ Exercice I, p. 162. 
138. Le futur n'exprime pas l'opposition imperfectif/parfait. Il est donc, comme 
l'aoriste, d'aspect zéro.! 


Il existe cependant quelques formes de futur bâties sur le thème du parfait et exprimant un état dans 
le futur : τεϑνήξω, je serai mort ; ἑστήξω, je me tiendrai debout ; κεκτήσομαι, je possèderai. 


N. B. Les verbes en Kw de plus de deux syllabes font en attique classique leur futur actif en -w, 
leur futur moyen en -τἰοῦμαι (à conjuguer comme ποιῶ, ποιοῦμαι) : νομίζω, je crois : fut. νομιῶ ; 
ὀνειδίζω, je reproche : fut. ὀνειδιῶ ; ὀργίζομαι, je me mets en colère : fut. ὀργιοῦμαι. 


139. Tableau complet des valeurs de temps et d'aspect dans l'indicatif grec. 


Dr IMPERFECTIF ASPECT ZÉRO 
PASSÉ ἐνίκων ἐνενικήκειν ἐνίκησα 
j'étais en train de vaincre J'étais victorieux Je vainquis 
PRÉSENT νικῶ νενίκηκα 
je suis en train de vaincre Je suis victorieux 
FUTUR νικήσω 
Je vaincrai 
140. Pour certains verbes, le futur actif est rare, ou inusité à l'époque classique 
mais le futur moyen usuel. 













σιγήσομαι, je me fairai (σιγάω) ἄσομαι, je chanterai (ἄδω) 
σιωπήσομαι, je garderai le silence (σιωπάω) βλέψομαι, je regarderai (βλέπω) 
σπουδάσομαι, je serai actif (σπουδάζω) βιώσομαι, je vivrai (βιόω) 
ϑαυμάσομαι, je m'étonnerai (ϑαυμάζω) ἀκούσομαι, j'entendrai (ἀκούω) 


141. Nous étudierons à la vingt-deuxième étape les futurs irréguliers. Notez que 
les particularités de l'aoriste passif se retrouvent toujours au futur passif. 


καλέω, j'appelle Aor. pass. ἐκλήϑην Fut. pass. κληϑήσομαι 
τρέφω, je nourris ἐτράφην τραφήσομαι 
142. Le participe futur se situe dans l'avenir par rapport au verbe principal. Il 
peut exprimer ce qu'on ἃ l'intention de faire, ou ce dont on a la charge. 
Τί ποιήσων εἰς τὰς ᾿Αϑήνας ἦλϑεν ; Pour quoi faire est-il venu à Athènes ἢ 
Ἐν τῷ ἀγρῷ οὐκ ἦσαν οἱ ἐργασόμενοι, 
Il n'y avait dans le champ personne pour le cultiver. 


1. Cela correspond à l'enseignement des grammairiens stoïciens. Cf. J. Humbert, Syntaxe grecque, ἃ 240. 
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143. L'infinitif futur lui aussi exprime un fait situé dans le futur par rapport au 
verbe principal. Il s'emploie dans les contextes syntaxiques qui se prêtent à 
l'expression du temps: principalement avec les verbes d'affirmation ou d'opinion. 


La phrase Λέγει ὅτι μακρὸς ἔσται ὁ πόλεμος, Îl dit que la guerre sera longue. 
peut se transformer en: Λέγει μακρὸν ἔσεσϑαι τὸν πόλεμον. 
Notez ici l'emploi des formes ἔσται et ἔσεσϑαι, du futur de εἶναι (cf. p. 379, cases 8 et 10). 


La phrase Ἔλεγεν ὅτι μακρὸς ἔσται ὁ πόλεμος, 1! disait que la guerre serait longue 
(cf 8 112, p. 122) 


peut se transformer en : Ἔλεγε μακρὸν ἔσεσϑαι τὸν πόλεμον. 


ne Æxercice [1], p. 162, puis texte de base p. 163. 


144, Un verbe régulier est un verbe dont on peut déduire toutes les formes à partir du seul 
indicatif imperfectif présent (forme sous laquelle on cite habituellement un verbe grec), en se basant 
sur le modèle παιδεύω (ou τιμάω, ποιέω, δηλόω, etc), avec application éventuelle de règles comme 
celles du $ 98, p. 106, du ὃ 123, p. 147, du $ 200, p. 237. 

Les verbes réguliers sont les plus nombreux dans la langue. Mais les irréguliers sont très fréquents. 
Au tableau des irréguliers (pp. 373-377) vous observerez la manière d'énumérer les “temps primitifs” 
d'un verbe grec : ce sont, à l'indicatif, l'imperfectif présent, le futur, l'aoriste, et le parfait présent. 


145, Entre les “temps primitifs” de la plupart des verbes grecs irréguliers il existe certains liens, 
que nous pouvons schématiser ainsi : 


IMPERFECTIF FUTUR AORISTE PARFAIT 
Actif βάλλω βαλῶ ἔδαλον βέδληκα 


ἰ | 


Moyen βάλλομαι βαλοῦμαι ἐθαλόμην βέδλημαι 
Passif βάλλομαι βληϑήσομαι ἐσλήϑην βέδλημαι 


Les flèches en traits continus indiquent les liaisons constantes. L'imperfectif moyen-passif et les formes propres au 
moyen {futur et aoriste) sont toujours construites sur le même radical que les formes correspondantes de l'actif. Le futur 
passif est toujours, et le parfait moyen-passif presque toujours construit sur le même radical que l'aoriste passif. La 
flèche en pointillés indique une liaison fréquente : le parfait actif tend à s'aligner sur le parfait moyen-passif. 








146. Parmi les verbes réguliers il faut noter les nombreux verbes dérivés de noms ou d'adjectifs 
au moyen des suffixes -ἴζω, -dtw, -εύω, -όω, -aivw, -ύνω. 


ἡ ψῆφος, le suffrage ψηφίζω, je vote 

ἥσυχος, tranquille ἡσυχάζω, je me tiens tranquille 
ὁ δοῦλος, l'esclave δουλεύω, je suis esclave 

à δοῦλος, l'esclave δουλόω, j'asservis 

ϑερμός, chaud ϑερμαίνω, j'échauffe 

βαϑύς, profond βαϑύνω, je creuse 


Ces $$ 144-146 sont simplement destinés à vous éclairer sur les structures d'ensemble du verbe 
grec. La suite du manuel ne suppose pas leur assimilation. 

Faites une révision de tous les verbes irréguliers étudiés jusqu'à présent. Repérez et 
cochez dans le tableau des irréguliers (pp. 373 à 377) ceux que vous connaissez. Vous n'avez 
pas à retenir dès maintenant les futurs et les parfaits irréguliers. Vous cocherez de même, en 
vue de fréquentes révisions, les verbes irréguliers des vocabulaires des étapes suivantes. Pour 
mieux comprendre les irrégularités, consultez les explications données pp. 369-370. 


161 


DIX-SEPTIÈME ÉTAPE 


EXERCICES 
88 136-137, p. 159, 
I. Gymnastique. A. Formez la 1 5 de l'indicatif futur des verbes suivants : 


À L'ACTIF AU MOYEN AU PASSIF 
a) en application du $ 136. 


1, ἀδικέω, je suis coupable 4. ἀκούω, j'entends 7. ἀξιόω, je juge bon 
2. τελευτάω, je finis 5. αἰτιάομαι, j'accuse 8. ἀποστερέω, je prive 
3. φύω, je produis 6. βουλεύω, je délibère 9, λύω, je délie 
b) en application du ὃ 137. 
1. συλλέγω, je rassemble 7. φεύγω, je fuis 13. ἐλέγχω, je réfute 
2. ταράττω, Je trouble 8. ταράττομαι, je me trouble 14. ἐπι-τάττω, j'enjoins 
3. σπεύδω, je me hâte 9. φείδομαι, j'épargne 15. ψεύδω, je trompe 
4. κολάζω, je châtie 10. κολάζομαι, je châtie(M) 16 ἐξ-ετάζω, je vérifie 
5. τρέπω, je tourne 11. τρέπομαι, je me tourne 17. ἐξ-αλείφω, j'efface 
6. κόπτω, je frappe 12. ἅπτομαι, je touche 18. δια-καλύπτω, je dévoile 


B. Traduisez : 1. How. 2. ποιήσουσιν. 3, γράψει. 4. νικήσουσιν. 5. συλλέξει. 
6. ὀρχήσομαι. 7. ϑεραπεύσουσιν. 8. σείσω. 9. βλάψει. 10. κτήσονται. 
11. πεισϑήσεται. 12. ϑαυμασϑήσονται. 13. κινδυνεύσουσιν. 14. λούσονται. 
15. στεφανωϑήσονται. 16. γράψουσιν. 17. ἐπισκοπήσουσιν. 18. διατρίψουσιν. 
19. τέρψει. 20, δέξεται. 21. ὠφεληϑήσονται. 22. πειράσονται. 23. ἰάσονται. 


C. Traduisez : 1. Ils lèseront. 2. Il sera trompé. 3. Je chercherai. 4. Je serai 
admiré. 5. Je bavarderai. 6. Il courra un danger. 7. Ils seront couronnés. 8. Ils 
travailleront. 9. Ils ordonneront. 10. Je cesserai. 11. Il sera aidé. 12. Il essaiera. 
13. 115 secoueront. 14. Ils accuseront. 15 Ils seront cachés. 16. Il admirera. 17.lls 
passeront leur temps. 18. J'obéirai. 19. Ils guériront. 20. Il blâmera. 


88 138-143, pp. 159-160. 


IL. Version. 1. Οὐδὲν οὐδενὶ ὀνειδιῶ, οὐδὲ φιλονικήσω, ἀλλὰ σιωπήσομαι. 
2. Δι᾿ ὅλου τοῦ ϑέρους ὀρχήσομαι καὶ λαλήσω μετὰ τῶν ἑταίρων, καὶ μέλη ἄσομαι, 
καὶ ἐν τοῖς γυμνασίοις γυμνάσομαι, καὶ ἐν τοῖς ποταμοῖς λούσομαι. 3. Τὰ δένδρα 
σείσουσιν οἱ παῖδες καὶ τοὺς πεσόντας καρποὺς συλλέξουσιν. 4. “Ὅπλα ἔχουσι κακὰ 
οἵδε οἱ στρατιῶται, καὶ οὐ νομίζω αὐτοὺς τοιούτοις ὅπλοις νικήσειν. 5. Νόσον 
δεινὴν νοσῶν, τὸν ϑεραπεύσοντα ζητῶ, καὶ ἐν ἐλπίδι εἰμὶ τοῦ καλῶς ποτε 
ϑεραπευϑήσεσϑαι καὶ σωϑήσεσϑαι καὶ βιώσεσϑαι. 6. Κίνδυνον μέγαν νῦν κεκιν- 
δύνευκα καὶ ἔρημός εἶμι τῶν βοηϑησόντων. 7. Παιδευϑησόμενος εἰς τὰς ᾿Αϑήνας 
ἰέναι βούλομαι, καὶ τῶν ϑαυμαστῶν ἐκεῖ φιλοσόφων τοὺς λόγους ἀκουσόμενος ᾿ ἐκεῖ 
γὰρ νομίζω ϑαυμαστῶς παιδευϑήσεσϑαι. 8. Πάντα τὰ ὑπὸ τῶν ἡγεμόνων προσ- 
ταχϑέντα οἱ στρατιῶται ποιήσουσιν, καὶ μετὰ τοῦτο τὸν μισϑὸν παρ᾽ αὐτῶν 
ἀπαιτήσουσιν. 9. ᾿Αγροὺς μὲν πολλοὺς κέκτημαι, τοὺς δ᾽ ἐργασομένους οὐκ ἔχω. 
10. Οἱ τοξόται τοὺς προδότας τοὺς τὰ μέγιστα τὴν πατρίδα ἠδικηκότας ÉAabov 
ἀχϑησομένους εἰς τὸ δεσμωτήριον καὶ δικασϑησομένους τε καὶ ζημιωϑησομένους. 

L. φιλονικέω, je cherche querelle, 2. ὃ ἑταῖρος, le camarade. 6. βοηϑέω, je secours. 7. ἐκεῖ, 
là (adverbe de lieu). 8. ὁ μισϑός, la solde. 10. ὁ τοξότης, l'archer : des archers Scythes étaient 


chargés de la police à Athènes. ὁ προδότης, -ou, le traître. ἀδικέω, je cause du tort (+ acc.). 
τὸ δεσμωτήριον, la prison. 
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TEXTE DE BASE 


Les Béatitudes 
δὲ 136-143. 
Vous trouverez dans ce manuel plusieurs extraits du Nouveau Testament. Ce recueil, que nous 


ont légué les chrétiens des premiers siècles, et qui ne se veut absolument pas littéraire, contient des 
pages qui sont parmi les plus prenantes de toutes les littératures. Son intérêt historique et spirituel est 
universel, au delà de toutes les frontières religieuses. 


Φ LNm 


À Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. 
Β Μακάριοι οἱ πενϑοῦντες, 
ὅτι αὐτοὶ παρακληϑήσονται. 
Γ Μακάριοι οἱ πραεῖς, 
ὅτι αὐτοὶ κληρονομήσουσι τὴν γῆν. 
À Μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες 
τὴν δικαιοσύνην, 
ὅτι αὐτοὶ χορτασϑήσονται, 
Ε Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, 
ὅτι αὐτοὶ ἐλεηϑήσονται. 
Z Μακάριοι οἱ καϑαροὶ τῇ καρδίᾳ, 
ὅτι αὐτοὶ τὸν ϑεὸν ὄψονται. 
Η Μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, 
ὅτι υἱοὶ ϑεοῦ κληϑήσονται. 
Θ Μακάριοι οἱ δεδιωγμένοι 





ἕνεκεν δικαιοσύνης, 


ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν Le Bon Pasteur. 
AVE Sculpture chrétienne du IVe-Ve siècle. 
>: ουργῶν: Musée d'Alexandrie (Égypte). 
Evangile selon 5. Matthieu Cliché Roger-Viollet. 


. L. μακάριος, bienheureux. 2. ὃ πτωχός, le pauvre : ce sont les ébionim du judaïsme, ceux 
dont la richesse est intérieure, 3. τὸ πνεῦμα, τατος, Est ici l'Esprit. 4. ἡ βασιλεία, le royaume. 

1. πενϑέω, je gémis, je suis dans le deuil. 2. αὐτοί est employé ici avec valeur démonstrative : en 
langue classique on aurait οὗτοι. 3. παρα-καλέω, j'appelle auprès de moi, j'invite. En grec 
biblique, peut signifier je console : cf. $ 141, p. 160. 

1. npaëc, doux. 2. xAnpovonéw, je reçois en héritage. 

1. πεινήω, j'ai faim. 2. διψήω, j'ai soif. Ces deux verbes se conjuguent comme ζήω (cf. p. 76). 
3. ἡ δικαιοσύνη, la justice. En grec classique, on emploierait le génitif pour indiquer de quoi on 
a faim ou soif ($ 110-F, p. 121). 4. χορτάζω, je rassasie. 

1. ἐλεήμων, compatissant. 2. ἐλεέω, je prends en pitié. 

Ι. ἡ καρδία, le coeur. 2. ὄψομαι, je verrai : futur irrégulier de ὁ ὁράω. 


. 1. εἰρηνοποιός, faiseur de paix (la paix : ñ εἰρήνῃ). 2. ὁ υἱός, le fils. 3. κληϑήσομαι : cf. 


8 141, p. 160. 


ne δεδιωγμένος, poursuivi, persécuté (participe parfait passif de διώκω, je poursuis). 2. ἕνεκεν 


+ génitif, à cause de. La forme la plus courante en attique est ἕνεκα, placé ordinairement après le 
génitif : δικαιοσύνης ἕνεκα, 
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147. Etude complète de l'imperfectif présent. Formes non contractes : 


A. Type παιδεύω : étudiez les cases 1 dans les tableaux des pp. 346-351. 
Notez que la forme παιδεύει peut être la 25 du moyen-passif ou la 35 du singulier de l'actif. 


B. Verbe εἰμι : p. 379, case 1 (ces formes, sauf εἶ, sont enclitiques : ἃ 34, p. 26). 
C. Verbe φημι : p. 382, case 1 (ces formes, sauf φής, sont enclitiques : ὃ 34, p. 26). 


148. Les pronoms personnels non réfléchis des première et seconde personnes. 
PREMIÈRE PERSONNE DEUXIÈME PERSONNE 
SINGULIER PLURIEL SINGULIER PLURIEL 





. ἐγώ, je, moi ἡμεῖς, nous où, tu, (oi ὑμεῖς, vous 


> ἢ 


. ἐμέ, με ἡμᾶς σέ, σε ὑμᾶς 
. ἐμοῦ, μου ἡμῶν σοῦ, σου ὑμῶν 
. ἐμοί, μοι ἡμῖν σοΐ, σοι ὑμῖν 


N.B. a) Les formes με, μου, μοι et σε, σου, σοι sont enclitiques ; on ne les emploie ni en tête 
de phrase ni après une préposition, tandis que les formes accentuées ἐμέ, ἐμοῦ, ἐμοί et σέ, σοῦ, σοί 
se rencontrent en tête de phrase, après les prépositions (μετὰ σοῦ, avec foi ; περὶ ἐμοῦ, au sujet de 
moi) et lorsqu'on veut insister sur le pronom. 


b) Les nominatifs de ces pronoms ne s'emploient qu'avec une valeur d'insistance : Lun, 
Je me tais. Ἐγὼ σιωπῶ, Je me tais, moi. 


c) Le pronom personnel de la troisième personne a été étudié au ὃ 71, p. 65. Notez bien 
que le sens indiqué au ὃ 75-A, p. 67 est valable pour les trois personnes du verbe : Ἐργάζει αὐτός, 
Tu travailles toi-même. ᾿Εργαζόμεϑα αὐτοί, Nous travaillons nous-mêmes. 


πῆρ Exercice I, p. 166. Texte de base I, p. 171. 


149. Revoyez au ὃ 80, p. 68 la notion de réfléchi. 
Pronom réfléchi de la première personne du singulier : ἐμαυτόν. 
Pronom réfléchi de la seconde personne du singulier : σεαυτόν. 


Leur déclinaison est la même que celle de ἑαυτόν, Ils n'ont pas de nominatif, puisque les réfléchis 
font office de compléments représentant le même être que le sujet du verbe de la proposition. 


᾿Ἐμαυτὸν ἀποκτείνω, Je me tue.  Yeaurdv änoxteiveic, Tu te tues. 
Ἐπ᾿ ἐμαυτῷ μέγα φρονῶ, Je suis fier de moi. 
Ἐπὶ σεαυτῇ μέγα φρονεῖς, Tu es fière de toi. 
On forme les pluriels en ajoutant αὐτούς, etc aux formes non réfléchies du pluriel : ἡμᾶς αὐτούς, 
ὑμῖν αὐτοῖς, etc. : Ὑμᾶς αὐτοὺς ϑαυμάζετε, Vous vous admirez vous-mêmes. 
150. En application du paragraphe précédent, pour exprimer la possession : 


À. Si le possesseur n'est pas sujet de la proposition, on peut employer le 
génitif du pronom personnel non réfléchi (génitif non enclavé : ὃ 71, p. 65) : 


Μιμεῖ τὸν πατέρα μου, Μιμοῦμαι τὸν πατέρα σου, 
Tu imites mon père. J'imite ton père. 
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B. Si le possesseur esf sujet de la proposition, on peut exprimer la 
possession au moyen du génitif du pronom réfléchi (génitif enclavé : $ 80, p. 68). 
C'est une tournure d'insistance. 


Ti παϑὼν τὸν σεαυτοῦ πατέρα οὕτω μισεῖς, 
Qu'est-ce qui t'est arrivé pour que tu détestes ainsi ton propre père ? 


La possession peut s'exprimer aussi au moyen des adjectifs ἐμός, mien, mon; 
σός, tien, ton ἡμέτερος, nofre ; ὑμέτερος, votre. 


ἡ ἐμὴ μήτηρ où ἡ μήτηρ À ἐμή, για mère. σὸς φίλος, un ami à toi. 


N.B. On se contente d'un simple article quand le possesseur est évident (δ 29, N.B.,b, p. 19): 
Τοῖς εὐεργέταις χάριν ἔχομεν, Nous sommes reconnaissants à nos bienfaiteurs. 


ty Exercices II et III, p. 166, puis vocabulaire ci-dessous et exercices IV, V, VI, p. 167. 


151. Formes contractes : cases 1 dans les tableaux des pp. 354-367. 


rœ Suivez pour ce $ 151 le plan d'étude indiqué dans les exercices VII à XV, pp. 168-170. 
Enfin texte de base II, p. 173. 


VOCABULAIRE 
δεῦρο ici ὁ ἔπαινος l'éloge 
ἄξιος digne (A) ἐπ-αϊνέτω j'approuve (B) 
qui vaut φαῦλος sans valeur 
ἡ διατριή l'occupation ἱκᾶνός capable (C) 
ἡ παλαίστρα la *palestre ou suffisant 
ὁ ἑταῖρος le camarade ὁ σοφιστής, -où le *sophiste 


ἕπομαι je Suis [du verbe suivre] (D) 


NOTES GRAMMATICALES 


A. Avec génitif : "Αξιός ἐστι ϑανάτου, 1] mérite la mort. Retenez aussi : οὐδενὸς ἄξιος, sans 
aucune valeur ; πολλοῦ ἄξιος, de grande valeur ; πλείονος ἄξιος, de plus grande valeur, etc. 


B. En énumérant les formes primitives des verbes, nous mettrons désormais en italiques les 
irrégulières. 
ἐπ-αινέω ἐπ-αινέσομαι ἐπ-ήἥνεσα (ἐπ-αινέσαι, etc.) Parfaits 
Pass. ἐπ-αινέομαι ἐπ-αινεϑήσομαι ἐπ-ηνέϑην (ἐπ-αινεϑῆναι, etc.) peu usuel 
On dit ᾿Επαινῶ σε ἐπὶ τούτῳ, Je t'approuve pour cela (cf. μέγα φρονέω : Voc. IV, p. 111). 


Quelques verbes en -Éw , contrairement à la règle générale (ὃ 97, p. 105), n'allongent pas leur € 
hors de l'imperfectif : cf. καλέω (Voc. I, p. 110) et γελάω (Voc. IV, p. 111), qui n'allonge pas son à. 


C. Avec infinitif : ἱκανὸς λέγειν, capable de s'exprimer. 
D. ἕπομαι ἕψομαι ἑσπόμην (onéoÿai, etc.) Imparfait εἱπόμην (ὃ 92, p. 87). 
Se construit avec le datif : ἝἝψομαι ὑμῖν, Je vous suivrai. 


Au tableau des irréguliers (pp. 373 à 377) avez-vous coché ceux que vous connaissez ? 
Cochez maintenant ἐπ- αινέω et ἕπομαι. Vous cocherez de même, par la suite, 
pour les inclure dans vos révisions permanentes de ce tableau, 
tous les nouveaux verbes irréguliers que vous apporteront les listes de vocabulaire. 
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EXERCICES 


88 147-148, Ὁ. 164. 


I. Gymnastique. A. Conjuguez à l'indicatif imperfectif présent (actif et moyen- 
passif) les verbes suivants : 


1. σείω, je secoue 4, κλίνω, j'incline 7. ϑαυμάζω, j'admire 
2. πέμπω, j'envoie 5. κελεύω, j'ordonne 8. ἀκούω, j'écoute 
3. βλάπτω, je lèse 6. καϑαίρω, je purifte 9. φύω, je produis 


B. Traduisez (A= actif, M= moyen, ΡΞ passif. Attention aux 25 du M-P !): 

1. ὑπομένεις. 2. λανϑάνετέ pe. 3. λούει où μετ᾽ ἐμέ. 4. λούει σὺ μετ᾽ ἐμοῦ, 
5. ἐξέρχει. 6. ὀνειδίζεις ἐμέ. 7. ὀνειδίζομαι ὑπὸ σοῦ. 8. ἐπανέρχει παρ᾽ ἡμᾶς. 
9, ἡμῖν προσέρχεσϑε. 10. οὐκ ἐπιλανϑανόμεϑά σου. 1]. προσερχόμεϑα ὑμῖν. 
12. ϑαυμάζει ὑφ᾽ ἡμῶν. 13. μένω παρ᾽ ὑμῖν. 14. ἐστε. 15. ἐργαζόμεϑα μεϑ᾽ ὑμῶν. 
16. σεΐεσϑε (M-P). 17. μάχει. 18. γυμνάζει σὺ καλῶς. 19. γυμνάζει ὑπ᾽ ἐμοῦ. 
20 γυμνάζεις ἐμέ. 21. κινδυνεύομεν. 22. ὑπομένω. 23. δικάζει ὑφ᾽ ἡμῶν. 
24, οἴει. 25. ϑύει (Α-Μ-Ρ). 26. ὀργίζομαι ὑμῖν. 27. ψηφίζει σὺ καϑ᾽ ἡμῶν. 
28. πορεύει. 29. πέμπεσϑε (M-P). 30. ἡμᾶς φυλάττετε. 


C. Traduisez : 1.Je supporte. 2. 4 passe inaperçu. 3. Je sors après toi. 4. 98 
suis lésé par vous. 5. Tu es blâmé par moi. 6. Tu t'approches. 7. Tu nous admires. 
8. Tu restes avec moi. 9. J'écris (A-M). 10. Nous sommes blâmés par toi. 11. Je suis. 
12 Tu envoies (A-M). 13. Tu es envoyé vers nous. 14. Tu es. 15. Tu prépares (A-M). 
16. Tu travailles. 17. Tu vas. 18. Tu te mets en colère contre nous. 19. Tu parles 
contre nous. 20. Tu °m' oublies. 21. Tu nous reçois. 22. Tu veux. 23. Nous sommes. 
24. Vous secouez. 25. Je combats contre vous. 26. Tu es pris par moi. 27. Nous 
risquons. 28. Nous subissons. 29. Vous commencez. 30. Vous êtes commandés par 
nous. 31. Nous sacrifions (A-M). 


88 149-150, pp. 164-165. 


11. Version. Observez le jeu des pronoms réfléchis et non réfléchis. 1. Τὰ ὅπλα σου 
(ου τὰ où ὅπλα) παρασκευάζω. 2. Τὰ ἐμαυτοῦ ὅπλα (ou τὰ ἐμὰ ὅπλα) napa- 
σκευάζομαι. 3. Μέγα φρονῶ ἐπὶ τῇ ἐμαυτοῦ σοφίᾳ (ου ἐπὶ τῇ ἐμῇ σοφίᾳ). 4. Μέγα 
φρονῷ ἐπὶ τῇ σοφίᾳ σου (ου ἐπὶ τῇ σῇ σοφία), ὦ πάτερ. 5. Οὐ λανϑάνω ἐμαυτὸν 
γέλοιος ὦν. 6. Οὔ με λανϑάνεις ἀπατᾶν ἡμᾶς πειρώμενος. 7. Τοὺς φίλους 
βλάπτων, σεαυτὸν βλάπτεις καὶ λύπας σεαυτῷ τίκτεις. 8. Σὺ μὲν ἐμοῦ ἠράσϑης, ἐγὼ 
δ᾽ ἐμαυτῆς ἐρῶ. 9. Σὺ μὲν πολλάκις ὑπ᾽ ἐμοῦ εὖ πάσχεις, ἐγὼ δ᾽ οὐ πολλάκις ὑπὸ 
σοῦ εὖ ἔπαϑον. 10. Κατὰ τῶν σεαυτῆς τέκνων (οι τῶν σῶν τέκνων) κακὰ λέγεις. 
11. Καὶ ἐν ἐμαυτῷ ἐγώ, καὶ σὺ ἐν σεαυτῷ, καὶ πᾶς τις ἐν ἑαυτῷ πηγὴν ἔχει τῆς 
καλλίστης σοφίας. 12. Οὐκ ἔστιν ἡμῖν μὴ νικῶσι σωτηρία. 

11. Écho de la “‘réminiscence" platonicienne ! 12. Pour l'emploi de μή, cf. 8ὶ 66, p. 59. 


HI. Dans lesquelles des phrases suivantes peut-on employer le génitif du pronom personnel non 
réfléchi pour exprimer la possession ? 


1. J'ai revu mon cousin. 2. Qui a vu mon cousin ? 3. Ton caractère me déplaïît. 4. Prépare tes 
bagages. 5. Nous lavons nos vêtements. 6. Nos vêtements sont propres. 7. Votre pays est aride. 
8. Vous aimez votre pays. 9. Je n'ai pas digéré mon repas. 
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Vocabulaire p. 165. 


IV. Version. 1. Εἴωϑα (= ἔϑος ἐστί μοι) ἐν τῇδε τῇ παλαίστρᾳ γυμνάζεσϑαι. 
2. Ὑμᾶς νομίζομεν δειλοὺς εἶναι, ἐπειδὴ αὐτοὶ μὲν μαχέσασϑαι οὐ βούλεσϑε, ἄλλους 
δ᾽ εἰς τὴν μάχην. πέμπετε. 3. Τίνες ἐστέ, καὶ περὶ τίνος ἐρίζετε ; ;- Σοφισταί ἐσμεν, 
καὶ ἐρίζομεν περὶ τῆς ὠφελείας τῆς τέχνης τῆς ἡμετέρας " νομίζομεν γὰρ αὐτὴν οὐ 
φαύλην τινὰ τέχνην εἶναι. 4. Οὐδὲν ἄλλο ἐσμὲν À κούφη σκιά. 5. Ὑμεῖς μὲν 
ἰσχυρότεροι καὶ πλείους ἡμῶν ἐστε, ἡμεῖς δ᾽ ἀνδρειότεροί ἐσμεν καὶ φρονιμώτεροι 
ὑμῶν. 6. Πορευόμεϑα δι᾽ ὀρῶν ἐρήμων καὶ οὐ κινδυνεύομεν πολεμίοις ἐντυγχάνειν. 
7. Οὐχ ἱκανοί ἐσμεν ἡμεῖς τὴν φιλοσοφίαν ὑμᾶς διδάσκειν. 8. Θαυμάζομεν τήνδε 
τὴν μεγάλην παλαίστραν. 9. Ὑπ᾿ ἀγαϑοῦ διδασκάλου παιδεύει καὶ ὑπ᾽ ἀρίστου 
παιδοτρίδου γυμνάζει. 10. Πῶς με διαφϑείρειν οἴει τοὺς νεανίας τοὺς ἐμοὶ ἑπο- 
μένους, ὦ Μέλητε ; 11. Τὴν τῶν γυμνοσοφιστῶν φιλοσοφίαν οὐ φαύλην γε 
νομίζομεν εἶναι, ἀλλὰ μεγάλων ἐπαίνων ἀξίαν, καὶ ὁμοιοτάτην φάσκομεν αὐτὴν 
εἶναι τῇ ἡμετέρᾳ. 12. Οἱ μὲν σοφισταὶ χρήματα μὲν λαμδάνοντες διδάσκουσιν, μὴ 
λαμδάνοντες δ᾽ οὐ βούλονται διδάσκειν, ὁ δὲ Σωκράτης οὐδὲν λαμδάνων πολλὰ καὶ 
ϑαυμαστὰ ἡμᾶς διδάσκει. 

9. ὁ παιδοτρίδης, -ου, le *pédotribe, Les compléments er (ὑπό + génitif} empêchent de 
prendre pour des actifs 35 les verbes παιδεύει et γυμνάζει. 9. ὁ διδάσκαλος, l'instituteur. 
10. πῶς ; comment ? ὁ Μέλητος, Mélètos (un des accusateurs de Socrate). 11. ὁ γυμνο- 


σοφιστής, -οὔ, le “gymnosophiste” (sage de l'Inde). 12. τὸ χρῆμα, -ατος : cf. Voc., p. 250. 
λαμβάνω, je reçois, je perçois. Pour l'emploi de μή, cf. $ 66, p. 59. 


V. Thème. 1. Tu ne nous dis pas la vérité ; nous ne vous disons pas la vérité. 
2. Nous n'obéissons à aucun chef, °et nous ne voulons pas “νοι suivre. 3. Nos 
<d'une part> chiens “nous suivent [et] nous <d'autre part> nous suivons nos chefs. 
4. Nous ne sommes pas capables de suivre °vos savants discours. 5. Vous ne nous 
lésez pas; nous ne vous lésons pas. 6. Je n'admire pas ce sophiste. 7. Tu n'es 
admiré d'aucun de mes camarades, parce que tu es un sophiste sans-valeur. 
8. Vous n'êtes pas capables de vaincre et vous ne voulez pas combattre. 9. Vous 
n'êtes pas capables de supporter tranquillement même les plus légers chagrins. 
10. Moi <d'une part> je me baigne dans les fleuves, toi <d'autre part> tu te baignes 
dans la mer. 11. J'éduque mes enfants ; tu éduques tes enfants ; j'éduque tes 
enfants ; tu éduques mes enfants. 12. Par qui es-tu commandé ? À qui obéis-tu ? 


VI. Version. 1. ‘Ex τῆς παλαίστρας ἐξέρχομαι καὶ εἰς τὴν ἀγορὰν ἰέναι 
βούλομαι. 2. Ἑκάστης ἡμέρας εἰς τὴν αὐτὴν παλαίστραν ἐρχόμεϑα καὶ τοῖς αὐτοῖς 
ἑταίροις ἐντυγχάνομεν. 3. Ἐν τῇ οἰκίᾳ τῇ ἐμῇ ἥσυχος μένω καὶ οὐδένα βλάπτω. 
4, Ἡμεῖς μὲν οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἔχομεν τὸν νοῦν, ὑμεῖς δ᾽ οἱ Σπαρτιᾶται ἔχετε τὴν τοῦ 
σώματος ἰσχύν. 5. Οὐδεὶς ὑμῶν ἱκανός ἐστιν ἰᾶσϑαΐ με, οὐδ᾽ εὑρεῖν τὴν αἰτίαν 
τῆς ἐμῆς νόσου. 6. Σὺ μὲν φαῦλος λέγειν εἶ, ἐγὼ δ᾽ ἱκανώτατος. 7. Ὦ Ἕλληνες, 
ἄξιοί ἐστε τῶν προγόνων. 8. Μεγίστων ἐπαίνων ἀξίους εἶναι νομίζω τοὺς ἐν 
Μαραϑῶνι μαχεσαμένους. 9. Οὐδένα οἶμαι τῶν δαιμόνων εἶναι κακόν. 10. Ἐγὼ 
μὲν ὁ αὐτός εἰμι, ὑμεῖς δὲ μεταδάλλεσϑε, 11. Θαυμάζομεν τοὺς καλοὺς βότρυς τοὺς 
ἐν τῇ ὑμετέρᾳ ἀμπέλῳ, καὶ ἐνίους αὐτῶν βουλόμεϑα φαγεῖν. 12. Φαῦλός τις 
ἄνϑρωπος δοκῶ σοι εἶναι, καὶ οὐκ ἄξιος γενέσϑαι σὸς ἑταῖρος. 13. ‘Etaipouc 
τοιούτους καὶ τοσούτους ἔχων, εἶτα λανϑάνεις σεαυτὸν εὐδαίμων τις ὦν ; 


1. ἡ ἀγορά, la place publique. 6. φαῦλος + infinitif, malhabile à. 7. ὁ πρόγονος, l'ancêtre. 
8. ὁ Μαραϑών, -Gvoc, *Marathon. 9. οἶμαι = οἴομαι. 10. μετα-δάλλω, μετα-δάλλομαι, je change. 
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Type en à : étude des cases 1 des pp 354 (actif) et 356 (moyen-passif), 
N.-B. Pour les types en à, ε, o, ἢ (pp. 354-367), les formes communes au moyen et au passif 
n'ont pas été répétées dans les tableaux du passif. 
VII. Gymnastique. A. Conjuguez à la voix indiquée le présent de l'indicatif im- 
perfectif des verbes suivants : 


(à l'actif) (au moyen-passif) 
1. ἀγαπάω, j'aime 4. ϑεάομαι, je contemple 
2. δαπανάω, je dépense 5. ϑηράω, je chasse 
3. τολμάω, j'ose 6. ὁρμάω, je m'élance 


B. Traduisez : 1. ἀπατᾷ (A-P). 2. αἰτιᾷ (M). 3. βοῶ. 4. σιωπᾶτε. 5. γελῶμεν. 
6. κτῶμαι (M). 7. νικᾷ. 8. νικᾶσϑε (P). 9. σιωπῶ. 10. ἐρᾷς. 11. αἰτιώμεϑα (M). 
12. ὁρῶμεν. 13. ὁρᾶτε. 14. κκώμεϑα (M). 15. ὁρώμεϑα (P). 16. ἀπατᾶσϑε (P). 


C. Traduisez : 1. Vous nous trompez. 2. Vous m'accusez. 3. Tu cries. 4. Nous 
nous taisons. 5. Vous riez. 6. Tu acquiers. 7. Tu nous vaincs. 8. Tu te tais. 9. Vous 
êtes amoureux de moi. 10. Tu accuses. 11. Vous êtes vus. 12. Tu te vois. 13. Tu 
trompes. 14. Vous acquérez. 15. Nous sommes vaincus par toi. 16. Nous vous 
trompons. 


VIII. Version. 1. Τοὺς νεανίας ἐν τῇ παλαίστρᾳ ὁρῶμεν τοὺς μὲν γυμναζο- 
μένους, τοὺς δ᾽ ἤδη παυσαμένους καὶ λαλοῦντας. 2. Ὦ ἰατρέ, πάσας δήπου τὰς 
νόσους ἰᾷ τῇ σῇ τέχνῃ. --- Οὐ πάσας ἰῶμαι, μὰ τὸν Δία, ἀλλὰ πειρῶμαι τὰς 
πλείστας ἰᾶσϑαι. 3. Τῷ μετὰ σπουδῆς γυμνάζεσϑαι ἰσχὺν κτώμεϑα. 4. Πολλάκις 
ἀπατώμεϑα ὑπὸ τῶν λεγόντων εἶναι σοφῶν (ou σοφούς). 5. Γελῶμεν τὰς τοῦ 
᾿Αριστοφάνους κωμῳδίας ἀκούοντες. 6. Νὺξ ἤδη ἐστὶ καὶ ὕπνῳ νικῶμαι. 7. Τῶν 
γερόντων λαλούντων σιωπῶμεν ἡμεῖς οἱ νεανίαι. 8, Ἡμεῖς οἱ πρυτανεύοντες ἐν τῷ 
πρυτανείῳ διατρίδομεν. 9. Τῶν γερόντων καταγελᾷς καὶ οὐκ αἰσχύνει αὐτούς. 
10. Εἰ καϑ᾽ ἡμῶν κακόν τι μηχανᾶσϑε, οὐκ εἰκότως μὰ Δία τοῦτο δρᾶτε᾽ οὐ γὰρ 
ἐναντίως ὑμῖν διακείμεϑα. 11. Θόρυδον τοσοῦτον ἑκάστης νυκτὸς ἀκούομεν ὥστ᾽ 
οὔποϑ᾽ ἡσύχως κοιμώμεϑα ; — Ἐγὼ δ᾽ ἀεὶ ἡσύχως κοιμῶμαι, καὶ οὐδέποτέ γε 
S6puboc οὐδεὶς ἐκώλυσέ με ὕπνου γλυκέως ἀπολαῦσαι. 


2. δήπου, sans doute. 5. d ᾿Αριστοφάνης, -ους, *Aristophane. ἢ κωμῳδία, la comédie. 
8. πρυτανεύω, je suis *prytane. τὸ πρυτανεῖον, le prytanée. 9. κατα-γελάω + gén., je me moque de. 
αἰσχύνομαι, je respecte. 10. μηχανάομαι, je machine. εἰκότως, à bon droit, à bon escient. δράω, 
je fais. ἐναντίος, opposé. διά-κειμαι, je suis disposé. 11. ὁ Sopuboc, le tumulte. οὔποτε, 
οὐδέποτε, jamais. κοιμάομαι, je dors. κωλύω, j'empêche. ἀπολαύω + gén. je jouis de, je profite de. 


IX. Thème. 1. Pourquoi te tais-tu ? — Parce que j'écoute les chants des oiseaux. 
2. Pourquoi criez-vous ? — Nous crions parce que cela nous est agréable. 3. Pourquoi 
es-tu amoureux de moi 7 -- Je suis amoureux de toi parce que tu es belle. 4. Nous 
essayons de °vous suivre ; vous essayez de “nous suivre. 5. J'essaie de t'aider ; tu 
essaies de m'aider. 6. Vous voyez les abeilles, qui déjà travaillent (= déjà travaillant) 
sur les fleurs. 7. Je régale mes camarades des plus beaux poissons de la mer. 
8. Nous sommes amoureux, toi et moi (= moi et toi) de la même jeune fille. 9. Nous 
rions parce que vous nous dites des choses risibles (ridicules). 

1-2-3. pourquoi : διὰ τί ; 7. je régale : ἑστιάω. 
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DIX-HUITIÈME ÉTAPE 


Type ene : étude des cases 1 des pp. 358 (actif) et 360 (moyen-passif), 


X. Gymnastique. A) Conjuguez à la voix indiquée le présent de l'indicatif imperfectif 
des verbes suivants : 


a) à l'actif et au moyen-passif : 


1. xoouéw, j'orne 3. ἀμελέω, je néglige 5. μισέω, je déteste 

2. ἐπ-αινέω, j'approuve 4. ζητέω, je cherche 6. ὠφελέω, je suis utile 
b) à l'actif seulement : 

1. φρονέω, je pense 2. edtuyéw, je réussis 3. δοκέω, je semble 


6) au moyen-passif seulement : 

1. ὀρχέομαι, je danse 2. μιμέομαι, j'imite 3. φοδέομαι, je crains 

B. Traduisez: 1. μέγα φρονῶ. 2. νοσεῖς. 3. ἀμελεῖς ἐμοῦ. 4. ἐπιμελούμεϑά 
σου. 5. διηγεῖ. 6. κοσμεῖς. 7. εὐτυχῶ. 8. δοκεῖς. 9. ζητοῦμεν ὑμᾶς. 10. ζητεῖσϑε 
ὑφ᾽ ἡμῶν 1]. εὐτυχεῖς. 12. μέγα φρονοῦμεν. 13. φιλεῖσϑε ὑπ᾽ ἐμοῦ. 14. ὀρχεῖ. 
15. μισοῦμεν. 16. αἰτῶ. 17. κοσμεῖ (A-M-P). 18. μιμούμεϑα (M). 

C. Traduisez : 1. Nous racontons. 2. Je m'occupe de ‘toi. 8. Tu t'occupes de °moi. 
4, J'échoue. 5. Tu t'enorgueillis. 6. Vous êtes malades. 7. Nous ornons. 8. Nous °vous 
négligeons. 9 Nous réussissons. 10. Nous sommes négligés. 11. Vous ornez. 12. Vous 
êtes ornés. 13. Nous semblons. 14. J'aime. 15. Vous me cherchez. 16. Nous sommes 
cherchés. 17. Vous négligez. 18. Vous êtes négligés. 


XI. Version. 1. Ἐγὼ μὲν φιλόσοφός εἶμι, καὶ τὴν ἀλήϑειαν ζητῶ, où δὲ σοφιστὴς 
εἶ, καὶ τοὺς λαμπροὺς λόγους φιλεῖς. 2. Ἡμεῖς οἱ φιλόσοφοι τὴν ἀλήϑειαν 
ζητοῦμεν, ἡ δ᾽ ἀλήϑεια ἡμᾶς φεύγει. 3. Οὐ κατοκνοῦμεν μακρὰν ὁδὸν πορεύεσϑαι 
πρὸς τοὺς ὠφέλιμόν τι διδάξαι ἡμᾶς ἱκανούς. 4. ᾿Ορϑῶς λέγεις, ὦ Σώκρατες, καὶ 
ἐπαινῶ πάντα τὰ ὑπὸ σοῦ ῥηθέντα. 5. Λίαν φιλεῖτε πλοῦτον, ὥστ᾽ εὐδαίμονες οὔκ 
ἐστε. 6. Οὐδένα οὐδὲν αἰτοῦμεν ᾿ οὐδὲν ἡμᾶς αἰτεῖτε. 7. Τοὺς χρηστοὺς ἐπαινεῖτε, 
αὐτοὺς δ᾽ οὐ μιμεῖσϑε. 8. Ἐν ταῖς τοῦ ᾿Απόλλωνος ἑορταῖς ὀρχοῦμαι μετὰ τῶν 
ἄλλων παρϑένων. 9. Καλῶς ὀρχεῖσϑε, ὦ νεανίαι, καὶ μετὰ χαρίτων. 10. Καινὰ δή 
μοι διηγεῖ, καὶ ϑαυμαστά. 11. Μισοῦμεν τοὺς λίαν ἑαυτοὺς φιλοῦντας καὶ οὐκ ἐπαι- 
νοῦμεν αὐτούς. 12. ἼΑλλοι ἄλλα φιλοῦμεν. 


2. φεύγω, je fuis. 3. κατ-οκνέω, j'hésite. ἡ ὁδός, la route. πρός = εἰς (surtout devant un nom 
de personne). 8. ὁ ᾿Απόλλων, “Apollon. ἡ ἑορτή, la fête. 12. Cf. $ 105, p. 109. 


XII. Thème. 1. Nous détestons ceux qui nous trompent (= les trompant nous). 2. En 
hiver, nous aimons les bains chauds. 8. Tu es approuvé par tous mes camarades. 
4. Nous nous encrgueillissons des victoires de nos ancêtres. 5. Vous imitez les vertus de 
vos ancêtres. 6. Tu ne travailles pas ? — Je ne travaille pas, parce que je suis malade. 
7. Nous ne dansons pas, parce que nous sommes malades. 8. Tu es détesté des dieux 
parce que tu °les négliges et ne leur fais pas de sacrifices. 9. Tu imites bien les chants 
des oiseaux. 10. J'imite les meilleurs de mes camarades. 11. Nous imitons notre père 
parce que nous l'admirons. 12. Tu es négligé de tes amis. 

4-5. l'ancêtre : ὁ πρόγονος. 5. la vertu : ἡ ἀρετή. 
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DIX-HUITIÈME ÉTAPE 


Type en o : étude des cases 1 des pp. 362 (actif) et 364 (moyen-passif). 
Type en n : étude des cases 1 du 8 260 (actif) et du 8 261 (moyen), p. 366. 


XIIT. Gymnastique. A Conjuguez à la voix indiquée le présent de l'indicatif im- 
perfectif des verbes suivants : 


a) à l'actif et au moyen-passif : 


1. δεσμόω, j'enchaîne 3. δουλόω, j'asservis 5. nAnpôw, je remplis 
2. μαστιγόω, je fouette 4. τυφλόω, j'aveugle 6. κακόω, je mets à mal 
b) à l'actif seulement : 
1, πεινήω, j'ai faim 2. διψήω, j'ai soif 


B. Traduisez : 1. Tu couronnes. 2. Il couronne. 3. Tu es couronné. 4. Vous 
jalousez. 5. Vous êtes punis. 6. Je suis puni. 


XIV. Version. 1. Στεφάνοις ἐλαίας στεφανοῖς τοὺς ἀρίστους τῶν ἀϑλητῶν. 
2. Ἐν τοῖς κινδύνοις τὴν ἀνδρείαν δηλοῦμεν. 3. Τοὺς μὲν σοφοὺς ϑαυμάζομεν, 
τοὺς δὲ πλουσίους ζηλοῦμεν. 4. Ὑμεῖς μὲν οἱ πλούσιοι οὔτε διψῆτε οὔτε πεινῆτε, 
ἡμεῖς δ᾽ οἱ πένητες πεινῶμέν τε καὶ διψῶμεν. 5. Σὺ μὲν τοὺς πλουσίους ζηλοῖς, ἐγὼ 
δὲ τοὺς εὐδαίμονας. 6. Οὐ χρῶμαι φίλοις τοῖς ἀεὶ λαλοῦσιν, οὐδὲ φιλῶ τοὺς μέγα 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς φρονοῦντας. 7. Ἔν εὐδαίμονι χώρᾳ ζῶμεν ἡμεῖς οἱ ᾿Αϑηναῖοι, 
8. Εὐδαίμονές ἐστε, ὦ ᾿Αϑηναῖοι, ὅτι ζῆτε ἐν πατρίδι ἐλευϑέρᾳ. 9. Τοὺς προδότας 
ϑανάτῳ ζημιοῦτε. 10. Οὐ βίον ζῇς σου ἄξιον, ὦ φίλε. 11. Τὴν μὲν χώραν ἡμῶν 
δῃοῦτε, τὰς δὲ ψυχὰς οὐ δουλοῦτε. 12. Τοὺς δούλους τοὺς σοὺς κακοῖς, ὦ φίλε, καὶ 
τοῦτο οὐκ ἄξιόν ἐστί σου. 13. Φαρμάκοις κακοῖς κακοῖς μου τὸ σῶμα, ὦ ἰατρέ. 

2. ἡ ἀνδρεία, le courage. 3-4-5. πλούσιος, riche. 4. οὔτε ... οὔτε ..., ni … πὲ... διψήω, j'ai 


soif. πεινήω, j'ai faim. πένης, τητος, pauvre. 6. ἀεί, toujours. 9. ὃ προδότης, -ov, le traître. 
11. δηόω, je dévaste. δουλόω, j'asservis. 12-13. κακόω, je maltraite, je mets à mal. 


XV. Thème. 1. Vous couronnez ceux qui ont vaincu (= les ayant vaincu) dans les 
concours. 2. Dans les festins, vous couronnez de fleurs vos amis et vos camarades. 
3. Nous blämons et nous punissons ceux qui n'obéissent pas (= les n'obéissant °pas) aux 
lois. 4. Tu es puni par ta mère ; tu es fouetté par ton père. 5. Nous ne prétendons 
pas ‘vous commander. 6. Tu emplis de vin les jarres. 7. Tu es aveuglé par ton 
amour de l'or. 8. Nous sommes tous asservis par la nécessité. 9. De quels outils te 
sers-tu ? 


1. le concours: ὁ ἀγών, -Gvoc. 2. le festin: ἡ εὐωχία. 4. je fouette : μαστιγόω. 
5. je prétends : ἀξιόω. 6. j'emplis : πληρόω. la jarre : ὁ πίϑος (de vin est à traduire ici par un 
génitif : les verbes signifiant emplir où vider ont habituellement leur complément au génitif). 
7. j'aveugle : τυφλόω. 8. j'asservis : δουλόω, 9. l'outil : τὸ ὄργανον. 


L'efficacité de {a méthode vous apparaîtra si vous suivez les indications qui vous ont été 
données (pp. 15, 39, 45, 48), en particulier si vous accordez la première place à l'étude du 
vocabulaire ; négliger celle-ci et chercher perpétuellement les mots dans le lexique, c'est posséder 


une puissante voiture de sport ἐξ... y atteler une paire de bœufs, faute d'avoir eu la patience 
d'apprendre à conduire ! 
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TEXTES DE BASE 


1- La cigale. 
$$ 147-148 


DIX-HUITIÈME ÉTAPE 


Dialecte ionien. Les formes ioniennes sont expliquées à droite du texte. 


TVAIOUMZZL> A TOLINMbLAIT > 


Μακαρίζομέν σε, τέττιξ, 
ὅτι δενδρέων ἐπ᾽ ἄκρων 
ὀλίγην δρόσον πεπωκὼς 
βασιλεὺς ὅπως ἀείδεις. 
Σὰ γάρ ἐστι κεῖνα πάντα 
ὁπόσα βλέπεις ἐν ἀγροῖς 
κόὀπόσα φέρουσιν ὧραι. 
Σὺ δὲ φίλτατος γεωργοῖς, 
σὺ δὲ τίμιος βροτοῖσιν, 
ϑέρεος γλυκὺς προφήτης. 
Φιλέουσι μέν σε Μοῦσαι, 
φιλέει δὲ Φοῖδος αὐτός, 


Λιγυρὴν δ᾽ ἔδωκεν οἴμην. 


Τὸ δὲ γῆρας οὔ σε τείρει. 
Σοφέ, γηγενές, φίλυμνε, 
ἀπαϑές, ἀναιμόσαρκε, 
σχεδὸν εἶ ϑεοῖς ὅμοιος. 


δένδρων 


ἄδεις 
ἐκεῖνα 


4 , νι κ 2 
KONOOG = Καὶ ὁπόσα 


βροτοῖς 
ϑέρους 
φιλοῦσι 
φιλεῖ 
λιγυράν 


Poème *anacréontique. 


A. μακαρίζω, je proclame heureux, , Je célèbre. 
B. ἄκρος, pointu ou extrême ; ἄκρον τὸ δένδρον, le sommet de l'arbre (τὸ ἄκρον δένδρον 


si ignifierait l'arbre pointu). 


Γι. 1. ὀλίγος, peu abondant, en petite quantité. 2. ἣ δρόσος, la rosée. 3. πέπωκα, j'ai bu, je suis 


abreuvé (parfait de πίνω). 


Δ. 1. ὁ βασιλεύς, le roi (& 1%, Ρ. “3 2. ὅπως = ὥσπερ (βασιλεὺς ὅπως = ὅπως βασιλεύς). 


E-Z-H. πάντα ὁπόσα... καὶ ὁπόσα.. 


. à ὥρα, la saison. 


ἡ Μοῦσα, /a Muse. 


ZX>RTI 


βροτός, mortel. En poésie βροτός = = ἄνϑρωπος. 
. À. γλυκύς, doux. 2. ὁ προφήτης, -ov, /e prophète. 


. Φοῖδος, Phébus (surnom d'*Apollon). 
. 1. λιγυρός, mélodieux (mot surtout poétique). 2. ἡ οἴμη, le chant (mot du vocabulaire épique). 


, toutes les choses que. et que... 


3. ἔδωκεν, a donné (aoriste de ὃ ίδωμι, je donne). Comprenez : (Poïboc) ἔδωκέν (σοι). 


l'accentuation οὔ σε (proclitique + enclitique, cf. $ 69-E, p. 
O. 1. γητγεν-ής, né de la terre. 2. &ik-vuvoc, ami des chants (le chant : ὁ ὕμνος). 
IT. 1. ἀ-παϑ-ής, exempt de πάϑος, c'est-à-dire de tout ce qui altère ou détruit. L'idéal du sage est 
᾿᾿Ιάπάϑεια, qui consiste précisément à être ἀπαϑής. 2. ἀν-αιμ-ό-σαρκ-ος, qui n'a pas de sang 
dans sa chair (àv-: préfixe négatif ; τὸ αἷμα, on le sang ; à A σαρκός, la chair). 


Ὄ 


. 1 σχεδόν, presque. 2. ϑεοῖς sans article : ὃ 29, N 
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-B. c), p. 19. 


. 1. τὸ γῆρας, la vieillesse (τοῦ γήρως, τῷ γήρᾳ). 2. τείρω, je taraude, j'accable. 3. Pour 


DIX-HUITIÈME ÉTAPE 
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DIX-HUITIÈME ÉTAPE 


IJ- Allons à la palestre 
δὲ 149-151, Vocabulaire 


En allant de l'Académie au *Lycée par le chemin qui longe les remparts d'Athènes à 
l'extérieur, Socrate aperçoit le jeune Hippothalès accompagné de quelques camarades. C'est Socrate 
qui fait le récit de la rencontre. Le texte vous donne une idée des prologues des dialogues de 
Platon : ils nous transportent dans la vie quotidienne d'Athènes en ce temps-là (Ve-IVe s. av. J.-C.). 


À Kai με προσιόντα ὁ ᾿Ἱἱπποϑάλης ἰδών * B -- Ὦ Σώκρατες, ἔφη, ποῖ δὴ 
πορεύει καὶ πόϑεν ; 
Γς. Ἐξ ᾿Ακαδημίας, ἦν δ᾽ ἐγώ, πορεύομαι εὐϑὺ Λυκείου. 
Δ. Δεῦρο δή, ἦ δ᾽ ὅς, εὐθὺ ἡμῶν. Ε Οὐ παραδάλλεις ; Ζ ἴΑξιον μέντοι. 
Η. Ποῖ, ἔφην ἐγώ, λέγεις, καὶ παρὰ τίνας τοὺς ὑμᾶς ; 
Θ -- Δεῦρο, ἔφη, (δείξας μοι ἐν τῷ καταντικρὺ τοῦ τεΐχους περίδολόν τέ τινα 
καὶ ϑύραν ἀνεῳγμένην). | Διατρίδομεν δέ, À δ᾽ ὅς, αὐτόϑι ἡμεῖς τε αὐτοὶ καὶ 
ἄλλοι πάνυ πολλοὶ καὶ καλοί. 
Κ Ἔστι δὲ δὴ τί τοῦτο ; À Καὶ τίς ἡ διατριβή ; 
Μ. Παλαίστρα, ἔφη, νεωστὶ φκοδομημένη ᾿ N ἡ δὲ διατριδὴ τὰ πολλὰ ἐν 
λόγοις. 
Ξ΄. Καλῶς γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, ποιοῦντες : Ο διδάσκει δὲ τίς αὐτόϑι ; 
Π σὸς ἑταῖρός γε, ἦ δ᾽ ὅς, καὶ ἐπαινέτης, Μίκκος. 
Ρ. μὰ Δία, ἦν δ᾽ ἐγώ, οὐ φαῦλός γε ἀνήρ, ἀλλ᾽ ἱκανὸς σοφιστής. 
Σ. Βούλει οὖν ἕπεσϑαι ; ἔφη. #PLATON (Lysis). 


{. ποῖ, vers où ? 2. πόϑεν, d'où ἢ 

1. ἡ ᾿Ακαδημία, l’ *Académie. 2. εὐθύ + génitif, droit vers. 3. τὸ Λύκειον, le *Lycée. 4. ἦν 

δ᾽ ἐγώ, dis-je (expression fréquente chez Platon). 

. L. δεῦρο : le ton est impératif : {viens) ici. 2. ἦ δ 

napa-GdAlw, je m'approche. 

ἄξιον μέντοι, cela en vaut pourtant la peine. 

. 1. ποῖ λέγεις, où dis-tu (d'aller) ? 2. παρὰ τίνας (λέγεις) τοὺς ὑμᾶς, (tu veux dire) vers qui 
{en parlant de) vous ? Le pronom personnel est quelquefois précédé d'un article. 

. 1. δείξας, en montrant ; part. aor. de δείκνυμι, je montre : ὃ 244-B, p. 344, et ὃ 103-B, NB. 
p. 108. 2. καταντικρύ ou ἐν τῷ καταντικρύ + génitif, en face de. 3. ὃ nepiboaoc, l'enceinte. 
4. ἡ Spa, la porte. 5. àv-oiyw, j'ouvre ; participe parfait passif (irrégulier) : ἀνέῳγμαι. Le 
chemin que suit Socrate passe donc entre le rempart et le nepibokoc. 

1. αὐτόϑι, là. 2. πάνυ, très. 3, καλός, gentil, valable, bien (on a aussi ce sens de καλός dans 
l'expression redondante καλὸς κἀγαϑός, et c'est le sens habituel du mot en grec moderne). 

. τίς ἡ διατριδή ; = τίς ἐστιν ἡ διατριδή ; 

. 1. νεωστί, récemment. 2. οἰκοδομέω, je construis. 

. À. τὰ πολλά, le plus souvent. 2. ἐν, (consiste) en... 

1. καλῶς ποιοῦντες, en faisant bien, c'est-à-dire et vous avez raison. 2. ἦν δ᾽ ἐγώ : cf. Γ. 

. 1. ὁ ἐπαινέτης, -ou, le panégyriste, l'admirateur. 2. Mixxoc, Miccos, personnage par ailleurs 

inconnu. Palestres et gymnases étaient des lieux de rencontre et de convivialité ; philosophes et 

sophistes aimaient à y enseigner les sciences dont ils faisaient profession. 


» «Ὁ 


ὅς, dit-il (expression fréquente chez Platon). 


© INMp w 


-- 
. 


ΞΠΠ ΞΡ» 


Ci-contre, le début du Lysis de Platon dans le Parisinus graecus 1808, du XIIIe siècle (folio 242, recto, bas de 
page). Manuscrit sur “papier oriental”. On lit nettement le titre sur la troisième ligne : Abo ἢ περὶ φιλίας. Vous 
repérerez Le début de notre extrait dans le cours de la quatrième ligne après le titre, et sa fin à la quatorzième ligne. Cliché 
Bibliothèque nationale. 
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Scène de palestre. Stamnos à figures noires. Fin du VIe siècle av. J.-C. 
Musée du Louvre, Cliché des Musées Nationaux. 


ΤΙ tatetatat et 





NOTIONS COMPLÉMENTAIRES : DEUX PHÉNOMÈNES PHONÉTIQUES FRÉQUENTS 
(les "notions complémentaires” sont smptement à lire avec attention) 


1) Transformation en “aspiration”, marquée par l'esprit rude (ὃ 8, p. 4), d'un o en 
début de mot devant voyelle. 


Ainsi ἑπτά, sept était ἔσεπτά dans la préhistoire du grec : c'est le même mot indo-européen que le 
latin septem. De même ἕξ, six était anciennement ἔσεξ (même mot, d'origine indo-européenne, que 
le latin sex). To ἕδος, le siège était anciennement *oé80oc : c'est le même mot que le sanscrit sadas, 
formé sur la racine indo-européenne *sed : celle que nous avons également dans le latin sedeo, je 
suis assis (cf. sédentaire), dans l'anglais sit, etc. 


2) Perte d'une aspiration quand la syllabe suivante commence aussi par une 
aspirée. C'est la “loi de Grassmann”. 


Ainsi le radical ϑυ- de ϑύω, je sacrifie (qui commence par l'aspirée 8) devient τὺ à l'aoriste passif 
ἐτύϑην ( 126, p. 148): l'aspirée ὃ, perdant son aspiration, est devenue τ. Pour ces notions de 
sourdes et d'aspirées, revoir éventuellement le ὃ 8, NB, p. 4 et le ὃ 25, p.11. 


En vertu de ce principe, le redoublernent, dans un verbe commençant par une aspirée, se fait au 
moyen de la sourde correspondante : le parfait de ϑύω est τέϑυκα (pour *séduxa : ὃ 128, p. 154). 


Ces deux phénomènes phonétiques sont en jeu dans ἔχω, j'ai. La forme ancienne était 
Ἐσέχω, avec une racine σεχ au degré é, le degré zéro ox étant dans l'aoriste ἔ-σχ-ον (ces notions de 
degré é et de degré zéro vous ont été présentées dans les notions complémentaires de la p. 157). 


En vertu de 1), le σ de ἐσέχω doit se transformer en une aspiration notée par l'esprit rude. Mais, 
en vertu de 2), cette aspiration disparaît à cause de celle qui est contenue dans le x (=kh). D'où ἔχω 
avec esprit doux. 


REMARQUE. Puisque l'imperfectif présent ἔχω était primitivement *oéyo, l'imparfait était primiti- 
vement *Ë-oex-ov. Dans cette forme le o entre deux voyelles a disparu (comme dans le cas des 
neutres en -ος : Cf. 8 94, p. 98), et les deux € se sont contractés en εἰ. Ainsi s'explique historiquement 
la forme εἶχον de l'imparfait de ἔχω (8 92, p. 87). 
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DIX-NEUVIÈME ÉTAPE 
GRAMMAIRE 


152. Déclinaison du relatif ὅς, qui, que, lequel, etc. 


SINGULIER PLURIEL 


MASC. NEUT. Α MASC. NEUT. 
N. οἵ 
À. οὕς 

G. 

D. 


- 


ὅς ὅ 


Ν. 
Α. ὅν ὅ 
G. où 


At ΞΡ SE: 55: 
N < 








153. La proposition relative peut, à la façon d'un adjectif, compléter un nom 
qui est son antécédent : 
un fait dont on doute = un fait douteux une chose qui plaît = une chose plaisante. 


Le pronom relatif s'accorde en genre et en nombre avec son antécédent, mais se 
met au cas voulu par sa fonction dans la relative : 


Οὔκ εἰσιν ἐλαῖαι ἐν τῇ χώρᾳ δι᾽ ἧς πορευόμεϑα, 
1! n'y a pas d'oliviers dans le pays à travers lequel nous marchons. 


Le relatif ἧς a pour antécédent χώρᾳ qui est un féminin singulier : il se met donc lui-même au 
féminin (accord en genre) et au singulier (accord en nombre). Il est au génitif à cause de la préposition 
διά, à travers. 

Τὸ δένδρον οὗ τοὺς καρποὺς ϑαυμάζετέ ἐστι poid, 
L'arbre dont vous admirez les fruits est un grenadier. 

Le relatif où a pour antécédent δένδρον qui est un neutre singulier : il se met donc lui-même au 
neutre (accord en genre) et au singulier (accord en nombre). Il est au génitif parce qu'il est 
complément de nom de καρπούς. 

Οἱ κύνες oc τρέφεις κάλλιστοί εἰσιν, 
Les chiens que tu élèves sont très beaux. 


Le relatif οὖς ἃ pour antécédent κύνες qui est un masculin pluriel ; il se met donc lui-même au 
masculin (accord en genre) et au pluriel (accord en nombre). Il est à l'accusatif parce qu'il est 
complément d'objet de τρέφεις. 


N.-B. Il est souvent impossible de donner en français une traduction littérale 
correcte d'une relative grecque. 
Τίνες εἰσὶν ἐκεῖνοι oi καρποὶ οὖς φαγόντες νοσοῦμεν ; 
Quels sont ces fruits qui nous ont rendus malades ? 
= … lesquels ayant mangés nous sommes malades. 


C'est un exemple de "relative complexe". 
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154. Le relatif ὅσοι (ou ὁπόσοι), (tous les...) qui. (type ἀγαϑός) s'ajoute à un 
antécédent comportant, de façon explicite ou sous-entendue, une forme de πᾶς. 
Πάντων ἐπιλανϑάνομαι ὅσα μανϑάνω, J'oublie tout ce que j'apprends. 


Le relatif ὅσα a pour antécédent πάντων, qui est un pluriel neutre : il se met donc au neutre (accord 
en genre) et au pluriel (accord en nombre). I] est à l'accusatif parce qu'il est complément d'objet de 
μανϑάνω. 

Τῶν Μήδων ὅσους ἑόρακα ὁ ἐμὸς πάππος κάλλιστος, 


De tous les Mèdes que j'ai vus mon grand père est le plus beau. 


155. Le relatif ὅστις est composé de ὅς et de l'indéfini τις. Les deux éléments se 
déclinent, maïs il existe à certains cas des formes composées autrement : 


SINGULIER PLURIEL 


MASC. NEUT. FÉM MASC. NEUT. FÉM 
N. ὅστις ὅ τι ἥτις N. οἵτινες ἅτινα (οι ἅττα) αἵτινες 


A. ὄντινα ὅ τι ἥντινα | À. οὕστινας ἅτινα (ου ἅττα) ἅστινας 
G. οὗτινος (ου ὅτου) ἧστινος G. ὧντινων ὧντινων 
D. ᾧτινι (ou ὅτῳ) ἧτινι D. οἷστισι αἷστισι 





N.-B. Pour l'accent de ἥτις, cf. ὃ 76, Ν.-Β., p. 67. 


Le relatif ὅστις s'emploie de la même façon que ὅς, mais indique que la relative ἃ 
valeur de définition par rapport à l'antécédent. 
Ὑμῖν πέμψω ἄνδρας οἵτινες ἀγαϑοὶ σύμμαχοι ἔσονται, 
Je vous enverrai des hommes qui seront de bons alliés. 


π᾿ Vocabulaire et exercices I, II, III, pp. 181-182. 


156. Expression en grec de celui qui, celui que, celui à qui, celui dont, etc. 


Examinons les phrases françaises suivantes : 


1. Malheur à celui par qui le scandale arrive ! 2. Je me souviens de celles qui m'ont aimé. 
3. Je souffre de ce que tu m'as fait. 4. Dis-moi ce qui te désole. 5. Je n'aime pas ceux dont les 
opinions sont trop rigides. 

Dans ces phrases, le démonstratif imprimé en caractères gras a pour rôle de fournir au relatif (mis 
en italiques) un antécédent formel apte à se charger de diverses fonctions syntaxiques : fonction de 
complément d'attribution pour celui (ex. 1.) ; fonction de complément d'objet pour ceux (ex. 5.). 


Ce rôle d'antécédent formel est joué en grec par le démonstratif οὗτος (moins 
souvent ὅδε ou ἐκεῖνος). Ce démonstratif, au lieu de précéder immédiatement le 
relatif, comme en français, annonce ou rappelle la relative en étant habituellement 
séparé d'elle par un ou plusieurs mots. 

Τούτοις πᾶσα γῆ πατρὶς οἵτινες σοφοί εἰσιν, 
Ofrivec σοφοί εἰσιν, τούτοις πᾶσα γῆ πατρίς, 
Pour ceux qui sont des sages, toute terre est une patrie. 
Τῶν ἑταίρων τούτους ὠφελῆσαι πειρῶμαι οἷς κακόν τι συνέδη, 
Οἷς κακόν τι ouvébn τῶν ἑταίρων, τούτους ὠφελῆσαι πειρῶμαι, 
J'essaie d'aider ceux de mes camarades à qui il est arrivé quelque malheur 
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157. Avec ce sens de celui qui, celui que, celui à qui etc., le relatif peut aussi 
s'employer sans être annoncé ni rappelé par un démonstratif. On a alors une relative 
sans antécédent (ou ayant pour antécédent une forme sous-entendue de οὗτος). 

- “A κελεύεις, ποιήσω ou ποιήσω à κελεύεις, Je ferai (ce) que tu m'ordonnes. 
(= à κελεύεις, ταῦτα ποιήσω) 
2- Οὐδεὶς μισεῖ ὑφ᾽ οὗ καλὸς κἀγαϑὸς νομίζεται, 
Personne ne déteste (celui) par qui il est considéré comme quelqu'un de bien. 
3- Σοφοί εἰσιν οἷστισι πᾶσα γῆ πατρίς, 
(Ceux) pour qui toute terre est une patrie sont des sages. 
Dans ces structures ὅσοι (ou ὁπόσοι) signifie (tous ceux) qui, (tous ceux) que, etc. 
4- Ὅσα ἐν τῷ βίῳ ἔπραξα, νομίζω φρονίμως πρᾶξαι, 
Je crois avoir fait intelligemment tout ce que j'ai fait dans ma vie. 
5- Ὦ φίλη γυναικῶν ἀρίστη ϑ᾽ ὁπόσας ὁρᾷ ἥλιος... (ΕὈΒΙΡΙΡΕ), 
Ô chère entre toutes les femmes, et la meilleure (de toutes celles) que voit le soleil. 

L'antécédent peut également se sous-entendre lorsqu'il est un indéfini : εἰσιν of, £/ 

y a des gens qui (= εἰσί τινες of). 
6- Ἔστιν ὅτῳ πλείω ἐπιτρέπεις ἢ τῇ γυναικί ; 
Est-il (quelqu'un) à qui tu confies plus de choses qu'à ta femme ? (XÉNOPHON). 

Dans les exemples 1, 2, 4 la relative est complément d'objet du verbe. Dans les ex. 3 et 6 elle est 
sujet. Dans l'ex. 5 elle a valeur de génitif partitif. Mais seule la logique du texte indique ces fonctions. 


158. La proposition relative prend la négation μὴ lorsqu'elle exprime une 
généralité (qui = si quelqu'un) ou une intention. 
Ὁμολογεῖ ὅστις μὴ ἀποκρίνεται, (Celui) qui ne répond pas consent. 
Νόμους ψηφίζεσϑαι προσήκει ἐξ ὧν μηδὲν κακὸν ἡμῖν γενήσεται, 
Il faut voter des lois qui ne puissent avoir pour nous nulle conséquence fâcheuse. 


μ᾽ Version IV, pp. 182-183. Textes de base, pp. 184-187. 


159. Au lieu d'être à l'accusatif du complément d'objet, un relatif peut se mettre 
par attraction au génitif ou au datif : 


A. S'il a un antécédent au génitif ou au datif. 
Tic ὠφέλειά ἐστι τοῖς ϑεοῖς τῶν δώρων ὧν (= à) λαμδάνουσι παρ᾽ ἡμῶν ; 
Quelle est pour les dieux l'utilité des offrandes qu'ils reçoivent de nous ? 
Τῶν Μήδων ὅσων (= ὅσους) ἑόρακα ὁ ἐμὸς πάππος κάλλιστος, 
De tous les Mèdes que j'ai vus mon grand père est le plus beau (XÉNOPHON) 
B. Lorsqu'une relative des types présentés aux $$ 156-157 se trouve remplir 
dans la phrase une fonction qui est habituellement exprimée par le génitif ou le datif. 
Tic ὠφέλειά ἐστι τοῖς ϑεοῖς ὧν λαμδάνουσι παρ᾽ ἡμῶν ; 
Quelle est pour les dieux l'utilité des choses qu'ils reçoivent de nous ? 
La relative ὧν λαμδάνουσι est complément de nom de ὠφέλεια. 
Ἐπαινῶ σε ἐφ᾽ οἷς λέγεις, Je t'approuve pour ce que tu dis. 


> Exercice V, p. 183. 
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160. Les relatifs s'insèrent dans un système plus vaste dont le tableau suivant vous 
lonne une idée d'ensemble. Nous veillerons à son assimilation en douceur ! 


INTERROGATIFS 


τις 
quelqu'un 


ποσός 
d'une certaine 
grandeur 


πόσος ; 
de quelle 
grandeur ? 


πόσοι ; 
combien de ? 


ποσοί 
quelques 


ποιός 
d'une certaine 
qualité 


ποῖος ; 
de quelle 
qualité ? 


[πηλικός]] 
d'un certain âge, 
d'une certaine 
importance 


πηλίκος ; 
de quel âge ? 
de quelle 
importance ? 
ποῦ ; 
où ? 


που 
quelque part 
ποι 
(vers) gque part 


ποῖ ; 
(vers) où ? 


noÿEv 
de gque part 


πόϑεν ; 
d'où ? 
πῇ ; 


par où ? 
comment ? 


πῃ 
en gque sorte 


DE TEMPS πότε ; 


d'une certaine 
façon 
ποσόν 
en certaine 

quantité 
[ποσῷ] 
dans une 

certaine mesure 


DE QUANTITÉ 
combien ? 


πόσῳ ; 
dans quelle 
mesure ? 


avec des 
comparatifs 


par qque endroit, 


RELATIFS 
SIMPLES 


ὅς ὅστις 

qui 

ὅσοι ὁπόσοι 
{tous les) qui 

ὅσος ὁπόσος 

de la grandeur que 


ὅσοι ὁπόσοι 
de la quantité que 

οἷος ὁποῖος 
de la qualité que 


ἡλίκος ὁπηλίκος 
de l'âge que, 
de l'importance que 


ὅπου 
(là) où 
ὅποι 
{vers) où 
ὅϑεν ὁπόϑεν 
de l'endroit où, d'où 


ἧ ὅπῃ 
par où, de la 
façon que, comme 


ὅτε ὁπότε 


au moment où, lorsque 


ὡς ὅπως 
de la façon que, 
comme 


ὅσον ὁπόσον 
autant que 


ὅσῳ ὁπόσῳ 
dans la mesure où 


COMPOSÉS 


DÉMONSTRATIFS 


οὗτος, ἐκεῖνος 
celui-là 

οὗτοι, ἐκεῖνοι 
ceux-là 


τοσοῦτος 
de cette grandeur-là 


τοσοῦτοι 
de cette quantité-là 


τοιοῦτος 
tel, de cette qualité 


τηλικοῦτος 
de cet âge, 
de cette importance 


ἐνθάδε 
ici 
ἐνταῦϑα, ἐκεῖ 
là, là-bas 
ἐνθένδε, ἐκεῖϑεν 
de là, de là-bas 
Cond A Ψ # 
τῇδε, ταύτῃ, ἐκείνῃ 


par ici, par là, par là-bas, 
de cette façon 


ὧδε, οὕτω(ς), ὥς 
de cette façon, ainsi 


τοσοῦτον 
autant 


τοσούτῳ 
dans cette mesure-là 





ι. Inusité dans la pratique, mais utile dans les transformations que nous verrons plus loin, 
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N.-B. a) Certains relatifs simples s'emploient souvent comme exclamatifs : 
Ofoc ävapwnoc, Quel homme ! Ὥς ἥσυχος ὁ τόπος, Que l'endroit est tranquille ! 
Ὅσα πράγματά μοι παρέχεις, Que de soucis tu me donnes ! 


b) On ajoute souvent au relatif simple la particule περ, précisément : ὥσπερ, tout 
comme ; ὅσπερ, celui précisément qui. 


161. Pour la plupart des relatifs de ce tableau, le mot à mot est encore plus 
difficile que dans le cas signalé plus haut au ὃ 153, N.-B. 


1- Τοιοῦτός ἐστι τὸ χρῶμα ὅδε ὁ ποταμὸς δι᾽ οἵας γῆς ῥεῖ, 
Ce fleuve est d'une couleur semblable à celle de la terre à travers laquelle il coule. 
(litt. est rel quant à la couleur) 


2- Τοσαῦταί εἰσί μοι ἡδοναὶ ὅσαις χρῶμαι διατριδαῖς, 
J'ai autant de plaisirs que d'occupations. 


3- Τοιοῦτος γίγνομαι τὸν νοῦν ὑφ᾽ οἵων διδασκάλων παιδεύομαι, 
Mon esprit devient semblable à celui de mes maîtres. 
4- Τηλικοῦτός ἐστιν ὁ ἐμὸς υἱὸς ἡλίκον νομίζω εἶναι τὸν σόν, 
Mon fils a, je crois, le même âge que le tien. 


Les adverbes de quantité en -w servent à préciser des comparatifs : 
5- Τοσούτῳ ἥδιόν μοι ἔσται τὸ συμπόσιον ὅσῳ ἀμείνω πίομαι οἶνον, 
Le banquet me sera d'autant plus agréable que je boirai du meilleur vin. 


162. On peut appréhender la logique constructive des phrases du ὃ 161, et devenir 
capable d'en générer soi-même correctement grâce aux transformations suivantes : 


Analyse sémantique de l'exemple 1 : 


Α-Διὰ ποιᾶς γῆς ὅδε ὁ ποταμὸς ῥεῖ, Β- Τοιοῦτός ἐστι τὸ χρῶμα ὅδε ὁ ποταμὸς, 
Ce fleuve coule à travers une terre Ce fleuve est de cette (même) qualité 
d'une certaine qualité. quant à la couleur. 


Dans cet exemple comme dans les suivants, nous avons, pour faciliter l'opération, mis l'indéfini 
(précédé lui-même de la préposition) en tête de A, et le démonstratif en tête de B. 


Prenons la phrase A. Remplaçons l'indéfini ποιᾶς par le relatif correspondant, qui est οἵας (on 
garde le genre, le nombre, le cas: ici le féminin, le singulier, le génitif). Nous obtenons : 
C- δι΄ οἵας γῆς ὅδε ὁ ποταμὸς ῥεῖ 
Formons la séquence B-C (en supprimant en C le groupe ὅδε ὁ ποταμὸς devenu inutile). Nous 


obtenons : 
1- Τοιοῦτός ἐστι τὸ χρῶμα ὅδε ὁ ποταμὸς δι᾽ οἵας γῆς ῥεῖ. 


Nous pouvons appliquer le même système aux autres exemples : 


Analyse sémantique de l'exemple 2 : 
A-Tooaïîç χρῶμαι διατριδαῖς, Β- Τοσαῦταί εἰσί μοι ἡδοναί, 
J'ai un certain nombre d'occupations. J'ai des plaisirs en ce (même) nombre. 


Prenons la phrase A. Remplaçons l'indéfini ποσαῖς par le relatif correspondant, qui est ὅσαις 
(on garde le genre, le nombre, le cas : ici le féminin, le pluriel, le datif). Nous obtenons : 


C- ὅσαις χρῶμαι διατριδαῖς 
Formons la séquence B-C. Nous obtenons : 
2- Τοσαῦταί εἰσί μοι ἡδοναὶ ὅσαις χρῶμαι διατριδαῖς. 





2. Pour l'accent, cf ὃ 76, N.-B., p. 67, comme pour ὥστε, ἥδε, ἥτις, etc. 
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Analyse sémantique de l'exemple 4 : 


Α- Πηλικὸν νομίζω εἶναι τὸν σὸν υἱόν, ; Β- Τηλικοῦτός ἐστιν ὃ ἐμὸς͵ υἱός, 
Je crois que ton fils est d'un ἄρα x. Mon fils est (aussi) de cet âge x. 


Prenons la phrase A. Remplaçons l'indéfini πηλικὸν par le relatif correspondant, qui est ἡλίκον 
(on garde le genre, le nombre, le cas : ici le masculin, le singulier, l'accusatif). Nous obtenons : 


C- ἡλίκον νομίζω εἶναι τὸν σὸν υἱόν 
Formons la séquence B-C. (en supprimant en ( le mot υἱόν devenu inutile} Nous obtenons : 
4- Τηλικοῦτός ἐστιν ὁ ἐμὸς υἱὸς ἡλίκον νομίζω εἶναι τὸν σόν. 


Analyse sémantique de l'exemple 5 : 
Α- Ποσῷ ἀμείνω πίομαι οἶνον, Β- Τοσούτῳ ἥδιόν μοι ἔσται τὸ συμπόσιον, 
Le banquet me sera plus agréable 


Je boiraïi un vin 
dans cette mesure-là (également). 


dans une certaine mesure meilleur. 
Prenons la phrase A. Remplaçons l'indéfini ποσῷ par le relatif correspondant, qui est ὅσῳ. 


Nous obtenons : 





C- ὅσῳ ἀμείνω πίομαι οἶνον 


Formons la séquence B-C. Nous obtenons : 
5- Τοσούτῳ ἥδιόν μοι ἔσται τὸ συμπόσιον ὅσῳ ἀμείνω πίομαι οἶνον. 


N.-B. Avec les adjectifs et adverbes relatifs, comme avec les pronoms relatifs : 
a) Le démonstratif peut soit précéder et annoncer le relatif (comme dans les cinq 
exemples ci-dessus), soif le suivre et le rappeler. Cf. ὃ 156 : 
1- Δι᾽ οἵας γῆς ῥεῖ ὅδε ὁ ποταμός, τοιοῦτός ἐστι τὸ χρῶμα. 
2- Ὅσαις χρῶμαι διατριδαῖς, τοσαῦταί εἰσί μοι ἡδοναί. 
3- ὟὙφΦ᾽ οἵων διδασκάλων παιδεύομαι, τοιοῦτος γίγνομαι τὸν νοῦν. 
4- Ἡλίκον νομίζω εἶναι τὸν σὸν υἱόν, τηλικοῦτός ἐστιν ὁ ἐμός. 
5- “Ὅσῳ ἀμείνω πίομαι οἶνον, τοσούτῳ ἥδιόν μοι ἔσται τὸ συμπόσιον. 


b) Le démonstratif peut être omis, s'il n'est pas indispensable à la clarté (cf. ὃ 157) : 
Ὃ ἐμὸς υἱός ἐστιν ἡλίκον νομίζω εἶναι τὸν σόν. 


πῆ Exercices VI et VII, pp. 183-184, 





re πε πϊομὰς οἶμον, ἘΣ ὦ Ψ ΤΣ Mo ἔσται τὸ συμπόσιον 
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VOCABULAIRE 
ἡ ἡδονή le plaisir (1) μακάρίος  bienheureux 
ἥδομαι je me réjouis (A) ἡ γνώμη le jugement (3) 
ἀσϑενής faible (2) ἡ οὐσία la fortune (la richesse) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 

1. L'hédonisme est une doctrine philosophique qui considère le plaisir immédiat comme le 
souverain bien. Elle est représentée par Aristippe de Cyrène (né en -- 435). 

2. D'où ἡ ἀσϑένεια, la faiblesse, l'asthénie (cf. τὸ σϑένος, la force ; en physique, le sthène 
est une unité de mesure des forces). 

3. Γνώμη désigne soit la faculté de juger, soit l'opinion, l'avis, le dessein, où encore la 
sentence d'un sage ; les maximes de Ménandre sont des γνῶμαι. la racine indo-européenne gno 
exprime la notion de connaissance : cf. latin cognoscere, connaître, anglais know, etc. 


NOTE GRAMMATICALE 


À. Futur ἡσϑήσομαι, aoriste ἥσϑην. Cf. $ 173, p. 202. 
Peut se construire : 
8} avec un verbe au participe : 
Πᾶς ἄνϑρωπος ἥδεται τὸ φῶς ὁρῶν, Tout homme se plaît à voir la lumière. 
b} avec un nom au datif, précédé ou non de la préposition ἐπί : 
( Ἐπὶ) ταῖς σαῖς εὐτυχίαις ἡδόμεϑα, Nous nous réjouissons de tes succès. 
AoOr. ἥσϑην, je me suis réjoui (ἡσϑῆναι, etc.) : forme passive, valeur moyenne (ὃ 124, p. 148). 


EXERCICES 


88 152 à 155, pp. 175-176. Vocabulaire ci-dessus. 


1. Version. 1. Τίνες εἰσὶν οἱ ἄνδρες οἷς χρῆσϑε φίλοις ; 2. Où φαῦλός γ᾽ ἐστιν 
ὁ ἀνὴρ ὃν λέγεις, ἀλλ᾽ ἱκανὸς σοφιστής. 3. Ἱκανώτατος μὲν λόγους ποιεῖσϑαί 
ἐστιν ὁ ἀνὴρ ὃν λέγετε, σοφὸς δ᾽ οὔ. 4. Κόμην καλλίστην ἔχεις, ἐφ᾽ à μέγα 
φρονεῖς. 5. Ἐχϑρὸς νῦν εἰμι, ὁ Προμηϑεύς φησιν, ἅπασι τοῖς ϑεοῖς ὁπόσοι ἐν τῇ 
τοῦ Διὸς αὐλῇ εἰσιν. 6. Οἱ λῃσταὶ ἔλαδον ὅσα ἦν τιμιώτατα. 7. Οἱ σοφισταὶ ὧν 
ἐπαινεῖς τοὺς λαμπροὺς λόγους εἰσὶ φαῦλοι ἄνϑρωποι κατά γε τὴν ἐμὴν γνώμην. 
8. Ἡμεῖς οἱ σοφοὶ φεύγομεν τὰς βραχείας ἡδονὰς αἵ λύπας μακρὰς τίκτουσιν. 
9. Φαύλην οὐσίαν ἔχει ὁ γραμματιστὴς ὑφ᾽ οὗ παιδεύομαι. 10, ᾿Ανδρὸς φαύλου 
φαῦλαι καὶ αἱ ἡδοναί. 11. Φαῦλαί γέ μοι δοκοῦσιν εἶναι αἱ ἡδοναὶ ὧν ἐπιϑυμεῖτε" 
ἀστειότεραι γάρ εἰσιν ἡδοναί, ἃς ὑμᾶς διδάξω. 12. Κατὰ τὴν ἡμετέραν γνώμην 
οὐδὲν ποϑεινότερόν ἐστιν ἡδονῆς. 13. Οὐ φιλῶ τοὺς ἑταίρους μεϑ᾽ ὧν διατρίδων 
καὶ γυμναζόμενος ἥδει, ὦ τέκνον ᾿ νομίζω γὰρ τούτους τοὺς νεανίας οἷς χρῇ φίλοις 
διαφϑείρειν σοι τὸν νοῦν τε καὶ τὴν γνώμην. [4. Πολλοὶ οἴονται τοὺς ποιμένας 
εἶναι μακαρίους, οἷς ἔξεστι βίον ἥσυχον ἐν τοῖς ἀγροῖς ζῆν. 15. ‘H ῥητορικὴ τέχνη 
τίς ἐστιν ἣν μαϑόντες οἱ ἀσϑενεῖς ἱκανοὶ γίγνονται τῶν ἰσχυροτέρων ἄρχειν. 

4, ἡ κόμη, la chevelure. 5. ὁ ἐχϑρός, l'ennemi (personnel). ὁ Προμηϑεύς, *Prométhée. 
ἡ αὐλή, la cour. 6. ὁ λῃστής, -οὔ, le brigand. 8. φεύγω, je fuis. C'est le principe épicurien de 
l'arithmétique des plaisirs. 9. ὁ γραμματιστής, -où, l'instituteur. 11. ἐπι-ϑυμέω + génitif, 
je désire. ἀστεῖος, raffiné, distingué. 12. ποϑεινός, désirable. 14. ὃ ποιμήν, -évoc, le berger. 
15. ἡ ῥητορική, la rhétorique. 
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IT. Dans les phrases suivantes, remplacez les points de suspension par les 
formes appropriées du relatif ὅς : 1. Αἱ ὄρνιϑες … ἀκούετε τὰ καλὰ μέλῃ εἰσὶν ἐπὶ 
τοῦδε τοῦ δένδρου. 2. Θαυμάζομεν τὴν οὐσίαν ... ἔχεις. 3. Καρποὺς οὐκ ἔχει τὰ 
δένδρα ... σείεις. 4. Τὰ δῶρα ... ἡμῖν φέρεις τιμιώτατά ἐστιν. 5. Ὁ ἀγρὸς ἐν ... 
εἰσιν αἵδε αἱ ἐλαῖαί ἐστι τῷ ἐμῷ πατρί. 6. Τὸ ὕδωρ ... πίνομεν ἥδιστόν ἐστιν. 
7. Οἱ πτωχοὶ τοὺς πλακοῦντας κλέπτουσιν ... εὑρίσκουσιν ἐπὶ τῶν βωμῶν. 8. Τοὺς 
ἡγεμόνας ϑαυμάζομεν ὑφ᾽ ... ἄρχεσϑε. 9, Ὑπὸ τίνος φκοδομήϑη ἡ οἰκία ... ἔχετε; 
10. Ἠνέχϑησαν ἐνϑάδε αἱ ἐλαῖαι ... οἱ οἰκέται συνέλεξαν. 


7. ὃ πτωχός, le mendiant. ὃ πλακοῦς, -οὔντος, le gâteau (on en offrait en sacrifice à certaines 
divinités). 9. οἰκοδομέω, je bâtis. 


Le relatif français dont a des fonctions diverses : dans le thème on le 
rendra en grec de diverses manières : 
Τί ἐστι τὸ πρᾶγμα περὶ οὗ λέγειν βούλει ; 
Quelle est l'affaire dont tu veux parler ? 


Πλουσιώτατός ἐστιν ὁ δεσπότης où δοῦλός εἶμι, 
Le maîtredont je suis l'esclave est très riche. 


Ἧ νόσος ἣν vooû δεινοτάτη ἐστίν, 
La maladie dont je souffre est très grave 


Τὰ πράγματα ὧν ἐπιμελοῦμαί ἐστι πλεῖστα, 
Les affaires dont je m'occupe sont très nombreuses. 


Πολλὰς νίκας ἐνενικήκει ὁ ᾿Αλέξανδρος, ἐφ᾽ αἷς μέγα ἐφρόνει, 
Alexandre avait remporté beaucoup de victoires, dont il s'enorgueillissait 
(ἐφ᾽ αἷς = ἐπὶ αἷς : 88. 17-18, p. 8) 


III. Traduire les mots en italiques. Employer seulement ὅς. Attention à dont (voir 
encadré) et aux compléments d'objet à rendre en grec par le génitif ou le datif!: 1. Je regarde 
l'oiseau qui chante sur la branche. 2. La maison que nous avons est spacieuse. 
8. Les hommes ‘que vous commandez ont confiance en vous. 4. Les ennemis ‘que 
tu suis ne t'échapperont pas. 5. Le domaine à travers lequel vous marchez 
appartient à mon oncle. 6. La montagne vers laquelle nous marchons est le Pélion. 
7. I] y a dans la maison d'où (ἐξ + génitif) Je sors des meubles luxueux. 8. La jeune 
fille dont tu es amoureux est la fille de mon voisin. 9. Les fruits que vous mangez 
ne sont pas mûrs. 10. Les victoires ‘que vous obtenez ne seront pas durables. 
11. Les grands éloges dont tu t'enorgueillis ne sont pas tous sincères. 12. Nous 
avions de beaux arbres, dont plusieurs ont été abattus. 13. Quelle est la maladie 
dont (= par laquelle) fa femme est morte. 14. Les travaux ‘que vous négligez sont 
importants. 15. Le hêtre est un arbre dont l'ombre m'est très agréable. 


8 156-158, p, 176-177. 


IV. Version. 1. Ὅστις τὴν δικαιοσύνην ἐν βίῳ φιλεῖ, οὗτος καὶ ζῶν καὶ ϑανὼν 
τοῖς ϑεοῖς φίλος. 2. Ἐν πολλοῖς καιροῖς τούτοις ἑπόμεϑά τε καὶ πειϑόμεϑα οὖς 
ἰσχυροτάτους εἶναι οἰόμεϑα. 3. Λέγομεν ὑμῖν ὅσα οἰόμεϑα ἀληϑῆ εἶναι καὶ 
ὠφέλιμα. 4. Μεγάλη οὐσία ἐκείνῳ ἐστὶ βλαδερὰ ὅστις αὐτῇ μὴ φρονίμως χρῆται. 
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5. Τούτους “éoseveic” καλοῦμεν οἵτινες φαύλας οὐσίας ἔχουσιν. 6. Ooa ἐστὶν 
ἡμῖν ἀναγκαῖα, ταῦτα πάντα ἣ γεωργία φέρει. 7. Στεφάνων τυγχάνουσι παρὰ τοῖς 
Ἕλλησιν ὅσοι ἐν τοῖς πολέμοις ἢ ἐν τοῖς ἀγῶσιν ἐνίκησαν. 8. “Ὅσα οὐδείς σοι 
ἔκλεψε, ταῦτ᾽ ἔχεις ; -- Ναί. — Αρά τις κέρατά σοι ἔκλεψε ; — Οὔ. — Κέρατ᾽ οὖν 
ἔχεις. 9. Ὅσα ἐστὶν ἐπὶ γῆς χρόνῳ διαφϑείρεται. 10. Μισῶ ὅσοι τοὺς ἄλλους 
φϑονοῦσιν. 11. Οὐκ ἔστιν ὅστις πάντ᾽ εὐδαιμονεῖ. 12. Οἰκίας φασὶ παρὰ τοῖς 
Σκύϑαις οὐκ εἶναι οὗτος δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ἐστι πλουσιώτατος ᾧ πλεῖστα πρόδατά 
ἐστιν. 13. Οὗτός γ᾽ εὐδαίμων ἐστὶν ὅστις μηδένα ἐχϑρὸν ἔχει. 14. Τούτους 
φυλαττόμεϑα οἵτινες τοὺς ἀπόντας φίλους χαίρουσι διαδάλλοντες. 15. Ἐλεοῦμεν 
οἷς ἄμεινον φαίνεται τὸ ἀποϑνήσκειν τοῦ ζῆν. 

6. ἀναγκαῖος, nécessaire. 7. d ἀγών, ὥνος, le concours. 8. vai, oui ; ἄρα, est-ce que ? τὸ 
κέρας, -atoc, la corne ; sophisme célèbre. 10. φϑονέω, je jalouse (avec haine). 11. πάντα, en 
tout (δ 115, p. 131). εὐδαιμονέω, je suis heureux. 12. ὁ Σκύϑης, -ou, le Scythe. πλούσιος, 


riche. 13. ὁ ἐχϑρός, l'ennemi (personnel). 14. φυλάττομαι, j'évite. ἄπτ-ειμι, je suis absent. 
δια-δάλλω, je calomnie. χαίρω, je me réjouis. 15. ἐλεέω͵ je plains, j'ai pitié de (+ accusatif). 


8 159, p. 177. 


V. Version. 1. Où πιστεύω οἷς λέγει ἐκεῖνος ὁ σοφιστής. 2. Τῶν ἱματίων ὁρῶν 
τὸ κάλλος ὧν ἔχεις, νομίζω σε εἶναι ἄνδρα πλουσιώτατον. 3. ᾿Απολαύειν ἡσύχως 
δεῖ τῆς ἐλευϑερίας ἧς κέκτηνται ἡμῖν οἱ πατέρες. 4. Οἱ φιλάργυροι οὐ χρῶνται τῷ 
ἀργυρίῳ ᾧ κέκτηνται, οὐδ᾽ ἀπολαύουσιν οὐδενὸς τῶν ἀγαθῶν ὧν ἔχουσιν. 
5. Ἕκαστος ἡδέως σύνεστιν οἷς μάλιστα φιλεῖ. 6. Χρῶμαι τοῖς βιδλίοις οἷς ἔχω. 
7. Πολλοὶ ἐπιϑυμήσαντες οὐσίαν μείζω κτᾶσϑαι πάντων ἀπέτυχον ὧν εἶχον. 
8. Πασῶν τῶν τεχνῶν ὧν λέγεις, νομίζω τὴν τῶν γεωργῶν ὠφελιμωτάτην εἶναι. 

1. πιστεύω + datif, j'ai confiance. 2. τὸ ἱμάτιον, le vêtement. τὸ κάλλος, la beauté. πλούσιος, 
riche. 3-4. ἀπο-λαύω + génitif, je jouis de. 3. δεῖ, il faut. ñ ἐλευϑερία, la liberté. 
4. à φιλάργυρος, l'avare. 5. σύν-ειμι + datif, je suis avec. μάλιστα, le plus. 6. τὸ βιδλίον, le 
livre. Ἴ. ἐπι-ϑυμέω, je désire. ἀπο-τυγχάνω + génitif, je perds. 


88 160-162, p. 178-180, 
Pronoms et adjectifs interrogatifs, démontratifs et relatifs du tableau de la p. 178, 


VI. 1. Ποίοις ἀνϑρώποις ὁμιλεῖς ; ὁμιλῶ ἀνϑρώποις οἵτινες πάσαις ταῖς ἐν τῷ 
βίῳ ἡδοναῖς ἡδέως χρῶνται. 2. Τοιοῦτον δεῖ σε εἶναι περὶ τοὺς φίλους, ὦ βέλτιστε, 
οἵους βούλει περὶ σεαυτὸν εἶναι τοὺς σεαυτοῦ φίλους. 3. Ἢ ἐν Μαραϑῶνι μάχη 
ἐγένετο τοιαύτη οἵα οὐδεμία πρότερον. 4. Ὅσοι ἄνϑρωποι, τοσαῦται γνῶμαί 
εἰσιν. 5. Πόσοι νεανίαι καὶ ἄνδρες ἐν τῇδε τῇ χώρᾳ, καὶ πόσαι γυναῖκες ; -- Τοὺς 
νεανίας νομίζω εἶναι τοσούτους ὅσαι αἱ γυναῖκες ᾿ οἱ δ᾽ ἄνδρες οὐ τοσοῦτοί εἰσιν. 
6. Οὐ πολλοὶ ἄνϑρωποι τοιοῦτοί εἰσιν ἀληϑῶς οἷοι δοκοῦσιν. 7. ᾿Αλεξάνδρῳ οὐκ 
ἦσαν τοσοῦτοι στρατιῶται ὅσους εἶχε Δαρεῖος, ἀλλὰ κρείττους ἦσαν. 8. Πόσους 
ὀδόντας ἔχεις ; τοσούτους ὀδόντας ἔχω ὅσους καὶ σύ. 9. Τοιοῦτος γίγνεται ἑκάστῳ 
ἀνϑρώπῳ ὁ βίος οἵους ἔχει τρόπους. 10. Οὐ τοιούτους φίλους ἔχω οἵοις σὺ ἥδει 
χρώμενος ᾿ χρηστότεροι γὰρ οἱ ἐμοί. 11. Τηλικοῦτον νομίζομεν ἡγεμόνα εἶναι τὸν 
᾿Αλέξανδρον ἡλίκος οὐδεὶς ἐγένετό ποτε. 12. Τοιαύτη χώρα οὐκ ἔστι δὴ οἵας σὺ 
ἐπιϑυμεῖς, ἐν à πάντες οἱ πολῖται χρηστοί εἰσί τε καὶ εὐδαίμονες. 13, “Ὅσην ἰσχὺν 
ἔχεις. 14. Βότρυς ἔχω ἐν τῇ ἐμῇ ἀμπέλῳ οἵους οὐδεὶς εἶδέν ποτε, οὐδ᾽ ὄψεταί γε. 

1. ὁμιλέω + datif, je fréquente. 2. δεῖ͵, il faut. 3. ὃ Μαραϑών,-ὥνος, *Marathon. πρότερον, 


auparavant. 8. ὁ ὁδών, -όντος, la dent. 9. οἱ τρόποι, le caractère. 12. ἐπι-ϑυμέω + gén., je 
désire. 13. ὅσην exclamatif : $ 160, ΝΒ. a), p. 179. 14. ὄψεται : futur (irrégulier) de ὁράω. 
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En étudiant aussi les adverbes interrogatifs, démontratifs et relatifs du tableau de lo p. 178. 


VII. Version. 1. Οὐδέποτ᾽ ἦλϑον ὅποι μὴ ἡδὺ ἦν ἰέναι ἐμοί. 2. “Ὅπου ἀγαϑή 
ἐστιν ἡ πολιτεία, ἐνταῦϑ᾽ εὐδαίμονες οἱ πολῖται. 3. Τοσοῦτον ὑγίεια τῶν ἄλλων 
ἀγαϑῶν διαφέρει ὅσον ἥλιος τῶν ἄλλων ἄστρων. 4 Ὥσπερ γιγνώσκω, οὕτω 
λέγω. 5. Ὅσῳ μᾶλλον τύραννος ὑπὸ τῶν πολιτῶν μισεῖται, τοσούτῳ πλείους 
δορυφόρους ἀνάγκη αὐτῷ περὶ ἑαυτὸν ἔχειν. 6. Ὃ ἡμέτερος βίος ἐστὶν ὥσπερ 
ϑάλαττα, καὶ ὥσπερ ἐπὶ ϑαλάττης τότε μὲν εὐδία ἐστίν, τότε δὲ χειμὼν γίγνεται, 
οὕτω καὶ ἐν τῷ ἡμετέρῳ βίῳ τότε μὲν ἀγαϑὰ συμδαίνει, τότε δὲ κακά. 7. “Ὅπου 
ἐστὶν ὁ ϑησαυρός σου, ἐκεῖ ἐστιν ἡ καρδία σου. 8. Ἐκείνῃ διαφέρουσιν ἥλιός τε 
καὶ ἔρως ñ ἥλιος μὲν δηλοῖ καὶ τὰ καλὰ καὶ τὰ αἰσχρὰ ἐν τοῖς ὁρωμένοις, ἔρως δὲ 
τὰ καλὰ μόνον ἐκείνων ἡμᾶς πείϑει βλέπειν ὧν ἐρῶμεν. 9, πόσῳ πλείων ἐστὶν ἡ 
κόπρος ἐν τῷ ἀγρῷ, τοσούτῳ καλλίους γίγνονται οἱ καρποί. 10. Πάντων ἄρχει 
Ζεὺς ὅσα ἐστὶν ἐπὶ γῆς καὶ διοικεῖ αὐτὰ ὅπῃ ϑέλει. 11. Ὥσπερ σὺ πρὸς ἐμὲ πάλαι 
προσηνέχϑης, οὕτω νῦν ἐγὼ προσφέρομαι πρὸς σέ ᾿ ὥσπερ γὰρ τότ᾽ οὐκ ἐδοήϑησας 
ἐμοὶ ὅτε περὶ τὸν βίον ἐκινδύνευον, οὕτω νῦν οὐ βούλομαί σοι βοηϑῆσαι. 

2. à πολιτεία, le régime politique. 3. à ὑγίεια, la santé. δια-φέρω + gén., je suis différent de, 
je suis supérieur ἃ... τὸ ἄστρον, l'astre. À. γιγνώσκω, je pense. 5. μᾶλλον, davantage ; ὅσῳ 
μᾶλλον... τοσούτῳ + comp. plus. plus. ὃ τύραννος, le tyran, le dictateur. ὃ δορυφόρος, le 
porte-lance, le garde du corps. 6. ἣ εὐδία, le beau temps. τότε μέν... τότε δέ..., tantôt. tantôt... 
7. ὃ ϑησαυρός, le trésor. à καρδία, le cœur. 8. μόνον, seulement. 9. ἡ κόπρος, le fumier. 


10. δι-οικέω, j'administre. ϑέλω je veux. 11. πάλαι, autrefois. προσ-φέρομαι πρός + accusatif, 
je me comporte envers quelqu'un. βοηϑέω, je porte secours. 


Consultez assidüment le tableau des verbes irréguliers {pp.373 à 379). Familiarisez-vous avec les 
formes irrégulières de futur et de parfait, sans chercher pour le moment à les mémoriser. 


TEXTES DE BASE 


I. Maximes 
δ8 152-158, Vocabulaire 


1. Θεὸς πέφυκεν ὅστις οὐδὲν δρᾷ κακόν. 
πέφυκα : cf. ὃ 133, p. 155. 
La relative ὅστις οὐδὲν δρᾷ κακόν est sujet de πέφυκε ($ 157, pp. 176-177). 
ϑεός est attribut du sujet. 
δράω, je fais. 


2. Μακάριος ὅστις οὐσίαν καὶ νοῦν ἔχει. 


3. “Λπανϑ᾽ ὅσα ζῇ καὶ τὸν ἥλιον βλέπει 
τὸν κοινὸν ἡμῖν, δοῦλα ταῦτ᾽ ἐστὶν ἡδονῆς. 
δοῦλος est ici adjectif (type ἀγαϑός). 
Nous avons ici l'écho d'un thème de la philosophie antique : c'est souvent par 
le biais de l' ἡδονή que s'imposent à nous des néôn, des aliénations. 
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IX. Le renard et le masque 
À ᾿Αλώππξ εἰς οἰκίαν ἐλϑοῦσα ὑποκριτοῦ, Β καὶ ἕκαστα τῶν αὐτοῦ σκευῶν 
διερευνωμένη, Γ ηὗρε καὶ κεφαλὴν μορμολυκείου εὐφυῶς κατεσκευασμένην, 
À ἣν καὶ ἀναλαδοῦσα ταῖς χερσὶν ἔφη ᾿ E «*Q oïa κεφαλή, καὶ ἐγκέφαλον οὐκ 


ἔχει. 

2 '᾽Ὃ μῦϑος πρὸς ἄνδρας μεγαλοπρεπεῖς μὲν τῷ σώματι, κατὰ δὲ ψυχὴν 
À # ᾿ # 
ἀλογίστους ΕΝ 


I. ἣ ἀλώπηξ, -εκος, le renard. 2. ὃ ὑποκριτής, -οὔ, l'acteur ; ὑποκριτής signifie étymologi- 
quement celui qui répond, qui donne la réplique (de ὑπο-κρίνομαι, je réponds). 

Ι. τὸ σκεῦος, l'objet, l'ustensile. Il s'agit ici d'accessoires de théâtre : brodequins, costumes, 
masques (les acteurs anciens portaient en scène le masque du personnage qu'ils jouaient). 
2. αὐτοῦ, {à (adverbe de lieu, synonyme de ἐνθάδε, ἐνταῦϑα, ἐκεῖ : p. 178) ; ne pas confondre 
avec le génitif αὐτοῦ du pronom αὐτός : pour signifier ses objets (les objets de l'acteur), on 
mettrait τῶν σκευῶν αὐτοῦ, d'après la règle du $ 71, p. 65 (cf. aussi $ 95, p. 98). 3. δι-ερευνάω, 
Jj'examine (ici voix moyenne). 

1. Un μορμολυκεῖον est un épouvantail représentant Μορμώ, sorte de croquemitaine femelle qui 
fait peur aux enfants. 2. εὐφυῶς, habilement (εὐφυής, habile, bien doué). 3. κατα-σκευάζω, 


je fabrique. 


. 1. Relative complexe (ὃ 153, N.-B., p. 175). 2. ἀνα-λαμθάνω, je soulève. 


1. ὦ, oh ! Interjection à distinguer du ὦ qui précède les vocatifs. 2. οἷος : cf. ἃ 160, N.-B. a), 
p. 179. 3. τὸ ἐγκέφαλον, la cervelle. 

Ι. ὁ μῦϑος, /a fable. 2. πρός + accusatif, (s'adresse) à. 3. μεγαλοπρεπής, de belle allure. 
4. κατά + accusatif, en ce qui concerne. On aurait pu avoir aussi τὴν δὲ ψυχήν, avec un 
accusatif de point de vue (δ 115, p. 131). 5. ἀλόγιστος, irréfléchi. 





Ésope et le renard. Céramique attique (Ve 5. av, J.-C.). 
Cliché Anderson-Viollet. 
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ΠῚ. Encore à propos de l'agriculture 


σις ἰ καὶ σωμάτων ἄσκησις εἰς τὸ δύνασϑαι ὅσα ἀνδρὶ ἐλευϑέρῳ προσήκει. 
Δ Πρῶτον μὲν γὰρ ἀφ᾽ ὧν ζῶσιν οἱ ἄνϑρωποι, Ε ταῦτα ἡ γῆ φέρει ἐργαζο- 
μένοις, ὦ καὶ ἀφ᾽ ὧν τοίνυν ἡδυπαϑοῦσι προσεπιφέρει ΄" Η Ἔπειτα δὲ ὅσοις 
κοσμοῦσι βωμοὺς καὶ ἀγάλματα, © καὶ οἷς αὐτοὶ κοσμοῦνται, ! καὶ ταῦτα μετὰ 


ἡδίστων ὀσμῶν καὶ ϑεαμάτων παρέχει. : β 

Ἷ μ F PEX XENOPHON (Economique) 

. 1. ἔοικα, je semble (forme de parfait). 2. αὐτῆς = τῆς γεωργίας. 3. ἅμα, en même temps. 
4. h ἠἡδυπάϑεια, le plaisir. 

B. L. ὁ οἶκος, la maison, le patrimoine. 2. ἣ αὔξησις, l'accroissement (8 195, p. 232). 

Γ. 1. ἡ äoxnoic, l'exercice (δ 195, p. 232). 2. δύναμαι, je peux (ἢ 42, N.-B. a, p. 31). 3. La 
relative ὅσα ... προσήκει, tout ce qui convient. est complément d'objet de δύνασϑαι. 

Δ. ἀφ᾽ ὧν (= ἀπὸ ὧν), (les choses) à partir desquelles, grâce auxquelles. (on dit ζῆν ἀπό τινος 
ou Ex τινος, vivre de quelque chose ; ex. : ἀπὸ καρπῶν ζῆν, vivre de fruits) ; ἀφ᾽ ὧν est 
rappelé en E par ταῦτα. 

Z. 1. τοίνυν, de plus. 2. ἡἠδυπαϑέω, j'éprouve du plaisir. 3. La relative ἀφ᾽ ὧν ἡδυπαϑοῦσι est 
complément d'objet de προσεπιφέρει. 4. προσ-επι-φέρω, je produis en outre. 

Η-Θ-]. Les propositions relatives introduites par ὅσοις et οἷς sont rappelées par ταῦτα. 

H. 1. ὅσοις, (routes les choses) au moyen desquelles (δ 47, p. 33). 2. τὸ ἄγαλμα, -atoc, la statue. 

©. 1. οἷς, (les choses) au moyen desquelles. 2. κοσμέομαι (voix moyenne), je me pare ; il s'agit de 
toutes les productions agricoles qui servent à confectionner couronnes, guirlandes, tissus, objets 
de cuir, etc. 

1. 1. καὶ ταῦτα, ces choses-là aussi (les choses définies en H et ©) ; καὶ est employé avec valeur 
adverbiale (cf. p. 53) ; ταῦτα est le complément d'objet de παρέχει dont le sujet — non 
exprimé — est ñ γεωργία. 2. ἡ ὀσμή, l'odeur. 3. τὸ ϑέαμα, -ατος, le spectacle. 


À Ἔοικεν ἡ ἐπιμέλεια αὐτῆς εἶναι ἅμα τε ἡδυπάϑειά τις, Β χαὶ οἴκου αὔξη- 
Α 





Le laboureur : un couple de bœufs tire un araïre (ancêtre de la charrue). 
Terre cuite provenant de Thèbes. Première moitié du VIe siècle av. J.-C. 
Musée du Louvre. Cliché Giraudon. 
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IV. À Dionysos 


À Ὦ πᾶσι τοῖς φρονοῦσι προσφιλέστατε 
Διόνυσε καὶ σοφώταϑ᾽, Β ὡς ἡδύς τις εἶ, 

Γ ὃς τὸν ταπεινὸν μέγα φρονεῖν ποιεῖς μόνος, 
À τὸν τὰς ὀφρῦς αἴροντα συμπείϑεις γελᾶν, 


Ε τόν τ᾽ ἀσϑενῆ τολμᾶν τι, Ζ τὸν δειλὸν θρασύν. 
*DIPHILE 


À. l.povéw, je pense, j'ai du bon sens. 
2. προσφιλής, aimé, cher. 3. Διόνυσος, 
*Dionysos. 

B. ὡς, comme, à quel point (exclamatif : 
οὔ ὃ 160, N.-B. a, p. 179). 

Γι, [. La relative introduite par ὅς comprend les 
trois derniers vers du texte. L'antécédent est le 
tu contenu implicitement dans le verbe et. 
2. ταπεινός, bas, humble. 3. μόνος, seul. 
4, nowëw peut se construire avec infinitif : 
τοὺς οἰκέτας ἐργάζεσϑαι ποιεῖτε, vous faites 
travailler les serviteurs. 

Δ. 1. ἡ ὀφρύς, -voc, le sourcil. 2. αἴρω, je 
lève, je soulève ; τὰς ὀφρῦς αἴρω, je hausse 
les sourcils, ce qui est le signe d'une 
réflexion profonde ou d'une affectation de 
sérieux, 3. πείϑω τινὰ ποιεῖν τι, je persuade 
quelqu'un de faire quelque chose ; pour la 
valeur du préverbe ouv- dans συμ-πείϑεις, 
cf, p. 96, K. 

E. 1. τόν τ᾽ ἀσϑενῆ (συμπείϑεις) τολμᾶν Ti. 
2. τολμάω, j'ose. 

Z. 1. τὸν δειλὸν (ποιεῖς) ϑρασύν. 2. Le ποιεῖς 
sous-entendu est à entendre au sens de fu 
rends, tu fais devenir, avec complément 
d'objet et attribut du complément d'objet 
(cf. p. 225). 3. ϑρασύς, hardi. 


Ci-contre : Dionysos. 


D’après une céramique antique. Le dieu ici ἃ en main 
son *thyrse. Un des aspects du culte de Dionysios est la 
recherche de l'immortalité. Par des pratiques extatiques, le 
fidèle se rapproche des dieux. 





Sur Dionysos, on peut lire Alain Daniélou, Shiva et Dionysos, et Marcel Detienne : Dionysos 
mis à mort et Dionysos à ciel ouvert. Sur un plan plus général, E.-R. Dodds, Les Grecs et 
l'irrationnel. 
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163. Étude complète de l'imparfait. Types non contractes : 


A. Type παιδεύω : étudiez les cases 2 dans les tableaux des pp. 346-351. 


N.B. (rappel) : ἔχω, j'ai fait à l'imparfait εἶχον (δ 92, p. 87, notions compl. p. 174 et 
$ 263-H, p. 370). De même ἕπομαι, je suis (suivre) fait à l'imparfait εἱπόμην, je suivais (p. 165). 


B. Verbe εἰμι : 8. 269, p. 379, case 2 (ἦ ou ἦν, etc.). 
C. Verbe φημι: $ 276, p. 382, case 2 (ἔφην, etc.). 
D. Verbe ἔρχομαι : ἃ 278, p. 383, case 2 (fa, etc.). 
cœ Exercice I, p. 189, puis vocabulaire p. 189 et exercices II et IE, p. 190. 


164. Types contractes : cases 2 dans les tableaux des pp. 354-367. 
N.B. ‘Opdw, je vois, fait à l'imparfait ἑώρων, je voyais, qui se conjugue comme ἐτίμων. 


ΠΣ ÆExercices IV à VI, pp. 190-191. puis texte de base I, p. 193. 


165. La conjonction εἰ, si (proclitique : ὃ 69-E, p. 60) exprime une supposition. La 
négation est μή dans la subordonnée conditionnelle introduite par ei. 


À. Supposition pure et simple : 
Εἴ τι ἐποίησε κακόν, αὐτὸν ζημιώσω, S'il a fait quelque chose de mal, je le punirai. 
Εἰ μηδὲν ἐποίησε κακόν, οὐκ αὐτὸν ζημιώσω, S'il n'a rien fait de mal, je ne le punirai pas. 

B. Supposition présentée comme contraire à la réalité présente (irréel du 

présent): on emploie l'imparfait. Dans la principale, imparfait avec ἄν (πέρ. où). 
Εἰ ἰατρὸς γενέσϑαι ἐδούλου, τί ἂν ἐποίεις ; 
Si tu voulais devenir médecin (mais tu ne le veux pas), que ferais-tu ? 
Εἰ μὴ χρηστός τις ἦσϑα, οὐκ ἂν ἐχρώμην σοι φίλῳ, 
δὲ tu n'étais pas quelqu'un de bien (mais tu l'es), fu ne serais pas mon ami. 


Observez bien le jeu de εἰ, de ἄν, et des négations où et μή. Dans la tournure négative, le où 
apparaît toujours avant le ἄν. 


cœ ÆExercices VII et VIII, p. 192. Texte de base II, p. 193. 
166. L'indicatif aoriste thématique ἃ les mêmes finales que l'imparfait de 
παιδεύω. Vous le connaissez donc maintenant à toutes les personnes. Cf. p. 371. 
Récapitulons les verbes à aoriste thématique vus depuis les δὲ 107, 108, 111, pp. 120-121 (à revoir}: 


ἕπομαι, je suis (verbe suivre) ἑσπόμην σπέσϑαι σπόμενος 
λανϑάνω, je passe inaperçu ἔλαϑον λαϑεῖν λαϑών 
ἐπι-λανϑάνομαι, j'oublie ἐπ-ελαϑόμην ἐπι-λαϑέσϑαι ἐπι-λαϑόμενος 
πάσχω, je subis ἔπαϑον παϑεῖν παϑών 
τυγχάνω, j'obtiens ἔτυχον τυχεῖν τυχών 
ἐν-τυγχάνω, je rencontre ἐν-ἔτυχον ἐν-τυχεῖν ἐν-τυχών 


ΠΩ Exercices IX, Χ, ΧΙ, p. 192. ‘Texte de base III, p. 194. 
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VOCABULAIRE 
ἡ ὥρα la saison (1) ὁ σῖτος le blé, le pain (3) 
à μύρμηξ, -nxoçc la fourmi (2) διὰ τί; outi; pourquoi 7 
δέ-ω je manque, j'ai besoin (A) 
impersonnel: δεῖ il faut (B) 
au moyen : δέτομαι j'ai besoin, je demande (A) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Peut aussi désigner, d'une manière plus générale, toute période de temps. La forme indo- 
européenne était *yôra ($ 26, pp. 11-12), d'où l'anglais year et l'allemand Jahr, année. Les 
heures sont les divinités qui président au retour régulier des saisons. Le latin hora, heure (de la 
journée), d'où vient le mot français (ainsi que l'anglais hour, etc), est emprunté au grec. 


2. Mot fréquent chez Ésope. Pourquoi ne pas commencer à lire le Choix de Fables d'Ésope de 
F. Allègre, avec notes abondantes et lexique (classiques Hachette, code 13 1344 4) ? 


3. Peut aussi désigner, de façon générale, toute espèce de céréale, tant à l'état naturel qu'à l'état de 
farine ou de pain. Le parasite (ὁ παράσιτος) prend sa nourriture chez (παρά) les autres. 


NOTES GRAMMATICALES 


A. Le radical &e- est suivi d'un -n- en dehors de l'imperfectif (8 263-G, p. 370) : 

δέω δεήσω ἐδέησα δεδέηκα 
Moyen: δέομαι δεήσομαι ἐδεήϑτην (δ 124,p.148) δεδέημαι 
Pour les contractions, cf. Voc. I, p. 90, N. GR. Ὁ : δέω, δεῖς, δεῖ, δέομεν, δεῖτε, δέουσι, etc. 


Τὸ χωρίον οὐδὲν ἔδει τείχους, L'endroit n'avait nullement besoin de rempart. 
Ὁ ἐμὸς λόγος παραδείγματός τινος δεδέηκεν, Mon propos demande un exemple. 
Ἡγεμόνος ἱκανοῦ δεόμεϑα, Nous avons besoin d'un chef compétent. 

Τοῦτό σου ἐδεήϑην, Je t'ai demandé cela. 


B. δεήσει, il faudra ; ἐδέησε, il fallut ; δεδέηκε, il faut (avec idée de situation fixe). 
Δεῖ μοι τούτου, J'ai besoin de cela. 
Τέχνης δεῖ τῷ μέλλοντι δρᾶν, 
Celui qui se dispose à agir a besoin de connaissances techniques (PLATON). 


EXERCICES 
8 163, p. 188. 


1. Gymnastique. A. Conjuguez à l'actif et au moyen-passif l'imparfait des verbes 
suivants (revoir le ὃ 85, p. 86) : 


1. λαμδάνω, je prends 4. xouitw, j'apporte 7. ἀκούω, j'entends 
2. ὀνειδίζω, je blâme 5. εὑρίσκω, je trouve 8. ἀναγκάζω, j'oblige 
3. ἐσϑίω, je mange 6. ἄρχω, je commande 9. φύω, je produis 


B. Donnez la première personne du singulier de l'imparfait actif des verbes 
suivants (revoir les δὲ 86 à 89, p. 86) : 


1. δια-φϑείρω, je corromps 
2. ὑπο-μένω, je supporte 

3. ἀπο-ϑνήσκω, je meurs 

4. συλ-λέγω (ouv-), je réunis 


. ἐν-τυγχάνω, je rencontre 

. παρα-σκευάζω, je prépare 

. ἀπο-κτείνω, je tue 

. δια-τρίδω, je passe mon temps 


Q - σὲ ἂχ 


189 


VINGTIÈME ÉTAPE 


C. Traduisez (premières et secondes personnes uniquement) : 

L. εἵπεσϑε (M). 2. ἐλουόμεϑα (M). 3. ἐξῆτε. 4. ἦτε. 5. ἦτε. 6. διέτριθον. 7. ÉEña. 
8. εἶχες. 9. ἐτρέχετε. 10. ἐψηφιζόμην (M). 11. συνελέγομεν. 12. ἠργάζεσϑε (M). 
13. ἔσειον. 14. ὑπεμένομεν. 15. εἴχετε. 16. ἐπαίδευες. 17 ἤεις. 18. διεφϑείρεσϑε (M-P). 
19. ἐπαύου. 20. ἠναγκάζετε. 21. ἐπίπτομεν. 22. ἐκινδύνευες. 23. ἐδλαπτόμεϑα (P). 
24. ἥδεσϑε (M). 25. ἔκλινον. 26. ὠνείδιζες. 27. ἐπεμπόμην (Μ-Ρ). 28. ἐπορεύου. 
29. ἐϑαυμάζου (Ρ). 30. ἔφησϑα. 31. ἔφαμεν. 


D. Traduisez : 1. J'oubliais. 2. Tu corrompais. 3. Nous étions obligés. 4. Vous 
éduquiez. 5. Nous pensions. 6. Tu votais. 7. Tu étais pris. 8. Je cessais. 9. Vous 
vous baigniez. 10. Nous assemblions. 11. Tu écrivais. 12. Je marchais. 13. Je 
sortais. 14. Nous sortions. 15. Tu suivais. 16. Tu secouais. 17. Vous supportiez. 18. 
Nous passions notre temps. 19. Vous blâmiez. 20. Nous courions. 21. Tu tombais. 
22. Tu travaillais. 23. Tu revenais. 24. Nous avions. 


Vocabulaire p. 189. 


IL. Version. 1. Ὅτε νεώτερος ἦν, ἡδονὰς ηὕρισκον ἐν ἑκάστῃ τῶν ὡρῶν᾽ 
ἔαρος μὲν ἐν τοῖς ἀγροῖς ἔτρεχον καὶ τὰ ἄνϑη ὁρῶν ἐθαύμαζον, ϑέρους δὲ ἐν τοῖς 
ποταμοῖς καὶ ἐν ταῖς πηγαῖς ἐλουόμην μετὰ τῶν ἑταίρων, χειμῶνος δὲ μετὰ τοῦ 
πατρὸς ἐλαίας συνέλεγον ἐν τῷ ἡμετέρῳ χωρίῳ. 2. Ἑταῖροι ἡδεῖς ἦτε καὶ τοῖς 
νείκεσιν οὐχ ἥδεσϑε. 3. Λιμῷ ἀπεϑνήσκομεν καὶ ἡμῖν ὠφέλειαν οὐ παρείχετε. 
4. Σκότος πολὺς ἦν καὶ φῶς οὐκ εἴχομεν. 5. Ἐπορευόμεϑα διὰ πεδίου μεγάλου ἐν 
ᾧ οὐδὲν δένδρον ἦν. 6 Σῖτον οὐ πολὺν εἴχετε. 7. ᾿Εϑαυμάζετε τὰς νίκας καὶ τὰς 
εὐτυχίας ἡμῶν. 8. Οὐδεμίαν ὥραν ἡδίω εἶναι ἔλεγες τοῦ χειμῶνος. 9. ᾿Εϑεραπεύου 
ὑπ᾿ ἰατροῦ ἱκανοῦ. 10. Διὰ τί ἡσύχως ὑπεμένετε τοῦ ἀνδρὸς ἐκείνου τὰς ὀργὰς καὶ 
τὰ ὀνείδη : 

1. τὸ ἔαρ, ἔαρος, le printemps. 2. τὸ νεῖκος, la querelle. 3, ὁ λιμός, la faim. 


III. Thème. 1. Je mangeais du pain et je buvais de l'eau. 2. Tu oubliais 
facilement °les paroles de ton père et tu ne lui obéissais pas. 3. Nous préparions 
notre pain nous-mêmes ($ 148, N.-B. c, p. 164). 4. Vous observiez les lois et vous faisiez 
des sacrifices à tous les dieux. 5. J'admirais mon père ; tu admirais ton père. 6. Tu 
jugeais justement et tu ne lésais personne. 7. Nous travaillions courageusement 
notre terre. 8. Lorsque j'étais jeune, je m'exerçais souvent avec mes camarades 
dans la palestre. 9. Vous écoutiez les discours des sophistes et vous discutiez °avec 
eux. 10. Tu n'avais pas l'habitude de travailler et tu passais beaucoup de temps à 
bavarder (= bavardant). 


8 164, p. 188. 
IV. Gymnastique. A. Conjuguez à l'imparfait les verbes suivants. 
a) à l'actif et au moyen-passif : 


1. ἀπ-αιτέω, je réclame 3. νικάω, je vaincs 5. ζημιόω, je punis 
2. ἐπ-αινέω, j'approuve 4, ἀπατάω, je trompe 6. στεφανόω, je couronne 


b) au moyen : 


1. δι-ηγέομαι, je raconte 3. κτάομαι, j'acquiers 
2 ἐπι-μελέομαι, je prends soin 4. αἰτιάομαι, j'accuse 


. ὀρχέομαι, je danse 
. ἰάομαι, je guéris 


QU 
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B. Traduisez ( premières et secondes personnes uniquement) : 

1. ἐτιμώμην. 2. ἐτιμῶμεν. 3. ἠτιώμεϑα (M). 4. ἐνικῶ (P). 5. Écionac. 
6. ἰῶ (M). 7. ἀπήτουν. 8. ἐπηνοῦ (Ρ). 9. ἐπειρᾶσϑε (M). 10. ἐστεφανούμην (M-P) 
11. ἑωρῶμεν. 12. ἑωρώμην (Ρ). 13. ἤρων. 14. ἐνικώμην (Ρ). 15. ἐνικῶμεν. 
16. ἐξηλοῦσϑε (P). 17 ἐδηλούμην (Ρ). 18. διηγούμεϑα (M). 19. ἐκοσμοῦμεν 
20. ἐζητεῖτε. 21. ἐζητεῖσϑε (P). 22. ὠρχοῦ. 23. ἠμέλουν. 24. ἐπεμελεῖσϑε (M). 
25. ἐκτᾶσϑε (Μ). 26. ἑωρᾶτε. 27. ἐνόσουν. 28. ἐγελῶμεν. 29. ἐφιλοῦμεν. 
30. ἐφιλούμην (Ρ). 31 ἐκοσμούμην (Μ-Ρ). 32. ἐστεφανοῦμεν. 


σ. Traduisez : 1. Vous guérissiez. 2. Tu étais jalousé. 3. Tu étais puni. 4. Nous 
étions malades. 5. Tu °voyais. 6. Tu ‘étais vu. 7. Nous étions amoureux. 8. Nous étions 
vaincus. 9. J'essayais. 10. Vous réclamiez. 11. Tu criais. 12. Tu acquérais. 13. Nous 
étions jalousés. 14. Tu jalousais. 15. Je m'occupais de. 16. Tu racontais. 17. Nous 
dansions. 18.J'accusais. 19. Nous criions. 20. Je me taisais. 21. Tu riais. 22. Je 
réussissais. 23. Tu approuvais. 


V. Version. 1. Τοὺς μὲν ἀσϑενεῖς ὠφέλεις, τοὺς δὲ ῥᾳθύμους ἐζημίους. 
7: Ἐδοῶμεν ὅτι ἐκινδυνεύομεν ὑπὸ τῶν πολεμίων ληφϑῆναι, ὑμεῖς δ᾽ ἡμῶν. οὐκ 
ἠκούετε. 3. OT’ ᾧκουν παρὰ τοῖς Λακεδαιμονίοις, ϑαυμαστῶς ὑπ᾿ αὐτῶν 
ἐτιμώμην. 4. Ἐν ἀγρῷ τινι ἦμεν καὶ τοὺς μύρμηκας ἑωρῶμεν εἰς τὰς μυρμηκίας 
σῖτον φέροντας. 5. Οὐσίαν μεγάλην εἶχον, ὥσϑ᾽ ὑπὸ πολλῶν ἐζηλούμην. 6. Ἠλέεις 
ἐμέ, ὅτι σοι ἐδόκουν εἶναι ἀσϑενής. 7. Διὰ τί ἠτιᾶσϑε τοῦτον τὸν ἄνδρα ; 
— ὐτιώμεϑα αὐτὸν ὅτι ἐπειρώμεϑα βλάπτειν αὐτόν. 8. Ὅωρα ἐστὶ τοῦ λέγειν ἡμῖν 
πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν. 9. Διὰ τί μύϑους ἡμῖν πολλάκις διηγεῖσϑε ὅτε τέκνα ἦμεν ; 
-ὅτι τοῦτο παρεῖχεν ἡδονὴν ὑμῖν ἀκούουσιν. 10. Ἠπατῷῶ ὑπ᾽ ἐμοῦ" ἠπατώμην ὑπὸ 
σοῦ ἠπατῶμεν ὑμᾶς ᾿ ἠπατώμεϑα ὑφ᾽ ὑμῶν ᾿ ἠπατᾶσϑε ὑφ᾽ ἡμῶν. 11. Ὁ σῖτος ὃν 
ἐποιοῦμεν ἐν τῷ ἡμετέρῳ ἀγρῷ οὐχ ἱκανὸς ἦν εἰς τὴν τροφὴν ἡμῶν (ou εἰς τὴν 
ἡμετέραν τροφήν). 

Ι. ῥάϑυῦμος, paresseux. 3. οἰκέω, j'habite. 4. ἢ μυρμηκία, la fourmilière. 6. ἐλεέω + accusatif, 
j'ai pitié. 8. ὥρα ἃ ici un sens voisin de καιρός. 9. ὁ μῦϑος, la fable, l'histoire. 


VI. Thème. 1. Lorsque j'étais sophiste, j'acquérais gloire et richesse en enseignant. 
2. Tu imitais bien les chants des oiseaux, de sorte que nous nous taisions et °t'écoutions. 
8. Nous cherchions un bon médecin parce que nous étions malades. 4. Lorsque vous étiez 
de beaux athlètes, vous vous enorgueillissiez de votre force. δ. Pourquoi étais-tu négligé 
de tous tes camarades lorsque tu étais enfant ? 6. Vous vous taisiez parce que vous ne 
m'approuviez pas. 7. Je te haïssais parce que tu te mettais souvent en colère contre 
moi. 8. Nous ne °voyions pas bien les remparts que nous essayions d'examiner, parce 
qu'il faisait déjà nuit (= parce que nuit déjà était). 9. Lorsque nous étions jeunes filles, nous 
ornions souvent de fleurs les autels d'Aphrodite. 10. Nous °versions (Voc. II, N.GR D, p. 90) 
du vin dans (= vers) les cratères et nous emplissions d'eau les jarres. 

1. la gloire : ἡ δόξα. 9. *Aphrodite : ἡ ᾿Αφροδίτη. 10. 16 *cratère : ὁ κρατήρ, -ῆρος. 
j'emplis : nAnpôw. la jarre : ὁ nftoc. traduire d'eau par un génitif (les verbes et les adjectifs 
exprimant les notions de plein et de vide se construisent habituellement avec le génitif). 
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8 165, p. 188. 

VIL. Version. 1. Φῶς εἰ μὴ εἴχομεν, ὅμοιοι τοῖς τυφλοῖς ἂν ἦμεν. 2. Εἰ xas' 
ἑκάστην ἡμέραν (ou ἑκάστης ἡμέρας) ἐν παλαίστρᾳ τινὶ ἐγυμνάζεσϑε, οὐκ ἂν οὕτως 
ἀσϑενῆ ἦν ὑμῶν τὰ σώματα. 3. Εἰ μὴ ᾿Αϑηναῖοι ἦμεν, οὐκ ἂν ἐχρώμεϑα τῇδε τῇ 
καλῇ παιδείᾳ ἣ ἰσχυροὺς καὶ σοφοὺς ἡμᾶς ποιεῖ. 4. Εἰ τροφὴν μὴ εἴχομεν, οὐκ ἂν 
ἐζῶμεν. 5. Εἰ ἡ Ἑλλὰς ἐλαίας καὶ σῖτον μὴ ἔφερε, τί ἂν ἠσϑίομεν ; 6. Εἰ τείχη μὴ 
εἴχετε, οὐκ ἂν ἱκανοὶ ἦτε τοῖς Λακεδαιμονίοις ἀντέχειν. 7. Εἰ οἱ νόμοι ἦσαν 
τοιοῦτοι οἵους δεῖ αὐτοὺς εἶναι, πάντες ἂν εὐδαίμονες ἦμεν. 

1. τυφλός, aveugle. 2. οὕτως, à ce point. 6. ἀντ-ἔχω + datif, je résiste. 


VIII. Thème. 1. Si tu aimais tes amis, tu les aiderais. 2. Si la mer était plus 
chaude, nous nous baignerions. 3. Platon dit un jour à un de ses esclaves : “Si je 
n'étais pas en colère, je te punirais”. 4. Si nous n'étions pas jeunes, nous ne serions 
pas capables de concourir dans les stades. 5. Si tu étais un sage, tu ne 
t'enorgueillirais pas de tes succès. 

3. *Platon : ὁ Πλάτων, -wvoc. 4. je concours : ἀγωνίζομαι, le stade : τὸ στάδιον. 


8 166, p. 188. 
IX. Gymnastique. A. Conjuguez les indicatifs aoristes suivants. 


a) à l'actif : 1. ἤγαγον, je conduisis 2. ἔπιον, je bus 3. εἶπον, je dis 
b) au moyen: ἰ. ἐγενόμην, je devins 2. Ébarôunv, je lançai 3. ἐσχόμην, j'eus 


B. Traduisez : 1. ἔλαδες. 2. ἐξήλθετε. 3. éAdbouev. 4. ἔτεκες. 5. ἐπάϑετε. 
6. προσῆλϑες. 7. ἐπανήλθομεν. 8. ἐνετύχομεν 9. ἔσχεσϑε. 10. ἐπελαϑόμην. 
11. ἐγένεσϑε. 12. ηὕρου. 13. ἑσπόμεϑα. 14. ἔφαγες. 15. ἐσχόμην. 16. ἔδραμες. 
17. ἐλάϑομεν. 18. ἐλάδετε. 19. ἐδάλομεν. 20. ἐδαλόμην. 21. εἴπομεν. 


X. Version. 1. Πολλὰ ἔμαϑον ἐγὼ ὅτε παρὰ τοῖς ᾿Αϑηναίοις διέτριδον. 2. Οὐκ 
ἔτυχες τῆς νίκης, ὦ Ξέρξη, ὅτι ἀνδρειότεροι ἐγενόμεϑα τῶν στρατιωτῶν σου. 
3. Οὐδενὶ ἐνετύχομεν πονηροτέρῳ σου. 4. Ἤγαγον ἐγὼ τὸν ξένον εἰς τὸν 
Παρϑενῶνα. 5. Ἐφάγομεν πάντα τὸν σῖτον ὃν ἡμῖν παρέσχες. 6. Ἐδράμετε 
βοῶντες εἰς τοὺς πολεμίους. 7. Ἐφάγετε LES” ἡδονῆς τοὺς καρποὺς obc ὑμῖν 
ἤνεγκον ἐγώ. 8. Δεινὰ ἐπάϑετε ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων ἐν τῷ Πελοποννησιακῷ 
πολέμῳ. 9. ᾿Ασϑενὴς ὦν, πολλὰ κακὰ ἔπαϑον ὑπὸ τῶν ἰσχυροτέρων ἐμοῦ. 
10. Πολλοὺς μὲν ἰχϑῦς εἴδομεν ἐν τῷ ποταμῷ, τοῖς δὲ δικτύοις οὐδένα ἐλάξομεν. 
11. Οὐκ ἄξιος ἦσϑα τῶν ἐπαίνων ὧν ἔτυχες. 

2. ὁ Ξέρξης, -ου, *Xerxès. 4. ὁ Παρϑενών, -ὥνος, le Parthénon. 8. Πελοποννησιακός, du 
Péloponnèse. 10. τὸ δίκτυον, le filet. 

XI. Thème. 1. J'ai mangé du pain (= du blé) avec des olives et j'ai bu de l'eau. 
2. Nous n'avons pas obtenu 165 couronnes de la victoire. 8. Tu n'as pas oublié °tes 
amis. 4. Vous avez appris la philosophie à Athènes (= chez les Athéniens). 5. En 
sortant de la palestre, j'ai rencontré °le sophiste Miccos (= Miccos le sophiste) et je °l'ai 
suivi. 6. En secouant les couvertures, j'ai trouvé des puces. 7. Nous n'avons vu dans 
la palestre aucun de nos camarades. 8. Où as-tu appris ton métier ? 9. Je sortis de 
la palestre et revins à la maison. 10. Vous avez couru vers nous lorsque vous nous 
avez vus. 


5. Miccos : ὃ Mixxoc. 6. la couverture : τὸ στρῶμα, -ατος. la puce : ñ ψύλλα. 
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TEXTES DE BASE 


I. La cigale et les fourmis 
δὲ 163-164, Vocabulaire (cf. La Fontaine, I, 1) 


À Χειμῶνος ὥρᾳ τὸν σῖτον βραχέντα οἱ μύρμηκες ἔψυχον. Β Τέττιξ δὲ 
λιμώττων TEL αὐτοὺς τροφήν. Γ Οἱ δὲ μύρμηκες εἶπον αὐτῷ - À “Διὰ τί οὐ 
συνῆγες καὶ σὺ τροφήν ;” E Ὃ δὲ εἶπεν ", Z “Οὐκ ἐσχόλαζον, ἀλλ᾽ ἦδον 
μουσικῶς," H Οἱ δὲ γελάσαντες εἶπον “9 “᾿Αλλ᾽ εἰ ϑέρους ὥραις ηὔλεις, 
χειμῶνος ὀρχοῦ.᾽ 
ΙΓ Ὁ μῦϑος δηλοῖ ὅτι οὐ δεῖ τινα ἀμελεῖν ἐν παντὶ πράγματι, Κἵνα μὴ 
λυπηϑῇ καὶ κινδυνεύσῃ. 
ESOPE 
A. 1. βρέχω, je mouille (aor. pass. ἐδράχην). 2. ψύχω, je fais sécher. 
B. 1. λιμώττω, j'ai faim. 2. Pour ἥτει, cf. νος, I, N. GR. B, p. 110, 
Δ. συν-άγω, je réunis, j'amasse (= συλ-λέγω). 
E. ὃ δέ, et celle-ci (la cigale) : Voc. IT, p. 35, N. GR. D. 
Z. 1. σχολάζω, je suis oisif, j'ai le temps. 2. μουσικός, harmonieux. 
Θ. 1. αὐλέω, je joue de la flûte. 2. ὀρχοῦ, danse (impératif). 3. ei, si (au sens de puisque : 
l'imparfait n'a pas ici la valeur d'irréel étudiée au ὃ 165, p. 188). 
ὃ μῦϑος, la fable. 
ἵνα μὴ λυπηϑῇ καὶ κινδυνεύσῃ, pour qu'il ne soit pas dans la peine et le danger (formes de 
subjonctif à revoir après l'étude de la 23e étape). 


FT 


II. Aristippe et Diogène. 
$165 
Cette courte anecdote, destinée à montrer que la frugalité du philosophe cynique est la garantie de 
son indépendance à l'égard des puissants, était célèbre dans l'Antiquité. On la trouve chez 
l'écrivain grec Diogène Laërce (II, 58), chez le poète latin Horace (Epitres, I, 17). 


À Διογένης ᾿Αριστίππῳ ϑεασαμένῳ ποτὲ αὐτὸν ἐπὶ κρήνης λάχανα ἄγρια 
πλύνοντα καὶ εἰπόντι B “ ὦ Διόγενες, εἰ αὐλὰς τυράννων ἐϑεράπευες, Γ οὐκ 
ἂν ταῦτα ἤσϑιες ”, Δ “ σὺ μὲν οὖν, ὦ ᾿Αρίστιππε, ἔφη, εἰ ταῦτα ἤσϑιες, Ε οὐκ 
ἂν αὐλὰς τυράννων ἐϑεράπευες.᾽" 

Extrait du Gromologium vaticanum! 


Le noyau de ce texte est Διογένης ᾿Αριστίππῳ ἔφη. 

A. 1. ὁ ᾿Αρίστιππος, Aristippe de Cyrène. Disciple de Socrate, mais disciple infidèle, il considérait 
le plaisir comme le souverain bien : c'est la doctrine hédoniste. Maître en l'art de flatter les tyrans, 
il fréquentait beaucoup la cour de Syracuse. Diogène l'appelait Le chien royal. 2. ϑεάομαι, je 
regarde, j'observe. 3. ἢ κρήνη, la source. 4. τὸ λάχανον, le légume. 5. ἄγριος, sauvage 
(qui pousse ou vit dans les &ypoi, au sens de nature sauvage : cf. Vocabulaire, p. 21, note 3). 
6. πλύνω, je lave. 

«ΟἹ, ἡ αὐλή, la cour. 2. ὁ τύραννος, le tyran, le dictateur. 

. μὲν οὖν, où plutôt (formule de rectification qui ne se met jamais en tête de phrase). 


D 


1, Recueil de citations et d'anecdotes diverses, publié en 1963 par Leo Sternbach (Berlin, De Gruyter) d'après le codex 
vaticanus graecus 743. 
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2T DAT 


Ou] 


Ὃ Ξ: 


ΠῚ. Un athlète ἃ l'entraînement 
$166 

À Ἐπεὶ πρὸς τῷ γυμνασίῳ ἦμεν, B τοὺς μέν τινας ἑωρῶμεν ἐν τῷ δρόμῳ 
ἔξω τρέχοντας | (καὶ κραυγὴ τῶν παρακελευομένων ἦν), Δ τοὺς δὲ καὶ ἄλλως 
γυμναζομένους. Ë Τούτοις μὲν οὖν οὐκ ἐδόκει προσέχειν. Z “Ὅπου δὲ πλεῖστον 
ὄχλον ἴδοιμεν, ἢ ἐκεῖ ἐδαδίζομεν. © Ὁρῶμεν οὖν πάνυ πολλοὺς ἑστηκότας 
πρὸς τῇ ἐξέδρᾳ τοῦ Ἡρακλέους, l καὶ ἑτέρους ἀεὶ προσάγοντας, Κ τοὺς δὲ καὶ 
ἀπιόντας διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι ἰδεῖν. À Τὸ μέν οὖν πρῶτον ἐπειρώμεϑα ὁρᾶν 
ὑπερκύπτοντες, M καὶ μόλις ἑωρῶμέν tou γυμναζομένου τὴν κεφαλήν. 
Ν Ἔπειτα δὲ κατὰ μικρὸν ἐνδοτέρω ἐγενόμεϑα. Ξ Ἦν οὖν νεανίσκος πάνυ 
μέγας καὶ καλός. O Ἔτι δέ, ὡς εἰκός, μεῖζον αὑτοῦ καὶ κάλλιον ὑπὸ τῆς 
γυμνασίας τὸ σῶμα ἐφαίνετο. Î Πάνυ δὲ λαμπρῶς ἐγυμνάζετο καὶ μετὰ 
φρονήματος, P ὥστε ἀγωνιζομένῳ μᾶλλον ἐῴκει. À Ἐπεὶ δὲ ἐπαύσατο 
γυμναζόμενος καὶ τὸ πλῆϑος ἀνεχώρει, Î κατενοοῦμεν αὐτὸν ἐπιμελέστερον. 
Υ Ἦν δὲ ὅμοιος τοῖς ἀνδριᾶσι τοῖς ἀκριδῶς εἰργασμένοις ᾿ Ÿ εἶχε δὲ καὶ τὸ 


ὥὦμα ὅμοιον χαλκῷ κεκραμένῳ. 
APPROCHE AREA ENESRENS *DION CHRYSOSTOME 


. 1. ἐπεί = ἐπειδή. 2. πρός + datif, tout près de. 


τὰ. où μέν … of δέ, les uns … les autres (Voc. II, p. 35, N.GR. D). 
-B. Cf. $ 82, N.-B. ἢ, p. 85 pour la valeur des imparfaits. 


L. ὁ δρόμος, la course, la piste. 2. ἔξω, à l'extérieur. 

L. ἡ κραυγή, la clameur. 2. παρα-κελεύομαι, j'encourage (δ 58-C., p. 44). 

1. δοκεῖ + infinitif, ἢ semble bon de. 2. προσ-ἔχω + datif, Je fais attention à. 

1. ὅπου, là où, à l'endroit où ; ὅπου ἴδοιμεν, partout où nous apercevions (forme d'optatif ; à 
reprendre après l'étude de la 27e étape : ὃ 206, p. 249). 2. ὁ ὄχλος, la foule. 


. 1. ἐκεῖ, d cet endroit-là, vers cet endroit-là (à l'endroit défini en Z). 2. βαδίζω, je marche. 
. 1. πάνυ, très. 2. ἑστηκώς, -ότος, se tenant : participe parfait de Tormi, je place: ἃ 133, p. 155. 


3. ἡ étéGpa, l‘*exèdre. 4. ὁ Ἥρακλῆς, *Héraclès (génitif Ἡρακλέους). 
1. ἕτερος, autre (cf. Voc. II, p. 239). 2. ἀεί, continuellement. 3. προσ-άγω, j'approche. 


. À. ἀπ-έρχομαι, je pars. 2. δύναμαι, je peux. 


. Î. τὸ πρῶτον = πρῶτον. 2. ὑπερ-κύπτω, je me penche par-dessus (par-dessus les épaules des 


curieux qui se trouvent devant). 


. 1. μόλις, à peine, avec peine. 2. tou (enclitique, sans accent) = τινος indéfini. 


. 1. κατὰ μικρόν, peu à peu. 2. ἐνδοτέρω, plus à l'intérieur (comparatif de supériorité de ἔνδον, 


à l'intérieur). 3. ἐγενόμεϑα : ὃ 107, N.-B., a), p. 121. 


. 1. ὁ νεανίσκος, le jeune homme. 2. πάνυ, très, tout à fait. 


. 1. ἔτι, encore (peut servir — comme c'est ici le cas — à renforcer un comparatif ; Ex. : ἔτι 


κρείττων, meilleur encore). 2. μεῖζον αὑτοῦ καὶ κάλλιον, plus grand et plus beau que lui-même, 
c'est-à-dire plus grand et plus beau que nature. 3. ὑπό + génitif, sous l'effet de. 
4. ἡ γυμνασία, l'exercice. 5. εἰκός, -6Toc, naturel, vraisemblable. 


. τὸ φρόνημα, -ατος, l'intelligence. 


+ 


. 1, ἀγωνίζομαι, je combats, je concours, ὃ 58-C, p. 44. 2. ἐῴκει, il ressemblait à (+ datif) ; 


éwxeiv est le plus-que-parfait du parfait ἔοικα, je ressemble. 3. μᾶλλον, plutôt (plutôt qu'à 
quelqu'un qui s'exerce). 


. 1. τὸ πλῆϑος, {a foule. 2. ἀνα-χωρέω, je me retire. 
. l. xata-voéw, je réfléchis, j'observe. 2. ἐπιμελέστερον, plus attentivement (comparatif neutre, 


pris au sens adverbial, de l'adjectif ÉtninEAñG, soigneux, soucieux, préoccupant). 


. L. ὃ ἀνδριάς, -dvtoc, la statue. 2. ἀκριθῶς, avec précision, exactitude, minutie (adverbe formé 


sur l'adjectif ἀκριδής, précis, exact}. 3. εἰργασμένος, travaillé, exécuté (participe parfait de 
ἐργάζομαι). ἡ 

1. τὸ χρῶμα, -ατος, la couleur. 2. ὁ χαλκός, le cuivre, le bronze ; χαλκὸς κεκραμένος, “cuivre 
mêlé”, bronze ( κε-κρᾶ-μένος, participe parfait de κερἄ-ννυ-μι, je mélange). 
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GRAMMIAIRE 


167.Ëtude complète de l'indicatif aoriste. A. Type παιδεύω : cases 12 dans 
les tableaux des pp. 346-351 (revoir le ὃ 98, p. 106, et le $ 123, p. 147). 


B. Pour les verbes en e, à, o, cf. ὃ 97, p. 105 : ἐδηλώϑης, fu as été montré, etc. 
μ᾽ Vocabulaire, p.196. Exercices I, 11, 11], pp. 196-197. 


168. Aoristes réguliers de verbes en Aw, uw, vo, ρὼ étudiés précédemment : 


μένω, je reste aor. ἔμεινα 

νέμω, je distribue ἔνειμα, M. ἐνειμάμην 
καϑαίρω, je purifie ἐκάϑηρα 

δια-φϑείρω, je détruis δι-ἔφϑειρα 


Ils se conjuguent avec les mêmes finales que ἐ-παίδευ-σα, ἐ-παιδευ-σά- μην, mais sans le -σ-. 1] 
vaut mieux les apprendre par cœur avant d'étudier leurs règles de formation. Cf. ὃ 99, p. 106. 


169. Aoristes irréguliers : ἃ. Récapitulation des formes actives et moyennes en 
-a, -άμην étudiées précédemment (consultez les références au ἃ 263, pp. 369-370) : 


γελάω, je ris aor.  ÉyéAüou (ὃ 263-E) 

ἐπ-αινέω, j'approuve én-nveoa ($ 263-E) 

καλέω, j'appelle ἐκάλεσα, ἐκαλεσάμην (ὃ 263-E) 
τρέφω, je nourris Édpeya, ἐϑρεψάμην (ὃ 263-K) 

nvéw, je souffle ἔπνευσα (δ 263-L) 

μάχομαι, je combats ἐμαχεσάμην 

δοκέω, je semble, je crois ἔδοξα 

βοάω, je crie ἐδόησα (n au lieu de a : ὃ 97, N-B, p. 106) 
χέω, je verse ἔχεα, ἐχεάμην (absence de o) 


B. Formes passives irrégulières rencontrées depuis le ὃ 126, p. 148 (à revoir) : 


ἐπ-αινέω, j'approuve ἐπ-ηνέϑην (ὃ 263-E) (ἐπ-αινεϑῆναι, ἐπ-αινεϑείς) 
σείω, je secoue ἐσείσϑην ($ 263-F) (σεισϑῆναι, σεισϑείς) 

κλίνω, J'incline ἐκλίϑην (κλιϑῆναι, κλιϑείς) 

δέομαι, j'ai besoin ἐδεήϑην (88 263-G et 124, p. 148) (δεηϑῆναι, δεηϑείς) 


ow ŒExercices IV, V, VI, p. 198. Textes de Base, pp. 200-201. 
170. L'irréel du passé (une supposition faite pour l'époque passée, et 
présentée comme contraire à la réalité) s'exprime en grec par l'indicatif aoriste. 
Εἰ ἐδουλήϑης ἰατρὸς γενέσϑαι, τί ἂν ἐποίησας ; 
Si tu avais voulu devenir médecin, qu'aurais-tu fait 2 


Εἰ μὴ ἐπίομεν ἀπὸ ταύτης τῆς πηγῆς, οὐκ ἂν ἐνοσήσαμεν, 
Si nous n'avions pas bu à cette source, nous n'aurions pas été malades. 


Dans la tournure négative, le où apparaît toujours avant le ἄν. L'emploi de ἄν et des négations est 
le même que pour l'expression de l'irréel par l'imperfectif passé (imparfait) : ὃ 165-B, p. 188. 


εξ Æxercices VII et VIII, p. 199. 
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VOCABULAIRE 
ἀσϑενέ-ω je suis faible (1) ὁ ἀδελφός le frère 
je suis malade ὁ ἄγγελος le messager 
πεινή-ω j'ai faim (A) l'ange (3) 
διψή-ω j'ai soif (2) (A) ἀγγέλλω j'annonce (4) (C) 
ἀπο-κρίνομαι |6 réponds (B) κλαίω ou κλάω [6 pleure (D) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 
1. Dérivé de ἀσϑενής, faible. 


2. Dans le Gargantua de Rabelais, les Dipsodes sont un peuple de grands buveurs, gouvernés 
par ie roi Picrochole. 


3. En grec classique, c'est le messager en général. En grec biblique, désigne le messager céleste et 
traduit l'hébreu male'akh. Emprunté avec ce sens par le latin angelus, d'où ange (anglais angel, 
etc). 

Dans la tradition hébraïque, chaque mot de Dieu crée un ange : chacun d'eux est un des multiples 
aspects de sa parole créatrice, et représente un de ses attributs. Dans la pensée juive alexandrine, le 
monde des anges est identifié au monde des idées (ἰδέαι) platoniciennes, c'est-à-dire des archétypes 
(ἀρχέτυποι) dont procèdent les êtres du monde sensible : le λόγος divin est alors la récapitulation de 
l'ensemble des ἄγγελοι. 

Lorsque la science contemporaine parle des messages qui, comme les codes génétiques, 
informent la matière, elle est à première vue loin de cette métaphysique. Il est cependant des courants 
de philosophie scientifique qui rejoignent sans s'en douter l'antique angélologie. (Cf. Raymond 
Ruyer, La gnose de Princeton). 


4.Composés usuels : ἀπ-αγγέλλω, je rapporte, j'annonce ; ἐπ-αγγέλλω, je proclame, j'ordonne. 


NOTES GRAMMATICALES 
À. Πεινή-ω et διψή-ω appartiennent au type en n, comme ζήω. Cf. pp. 366-367. 


B. Régulier dans le type en -Aw, -μω, -vo, -pw (δ 99, p. 106), dont nous ne tarderons pas à 
préciser les règles : 


ἀπο-κρΐνομαι ἀπο-κρίνοῦμαι än-expivéunv (ἀπο-κρΐνασϑαι,οίο,.) 
C. Régulier dans le type en λω, μω, vo, po : 
ἀγγέλλω ἀγγελῶ ἤγγειλα (ἀγγεῖλαι, etc.) ἤγγελκα 


Pass. ἀγγέλλομαι ἀγγελϑήσομαι ἠγγέλϑην (ἀγγελϑῆναι, etc.) ἤγγελμαι 
D. Formé sur une racine κλάξ ($ 26, p. 11-12). A l'imperfectif, Ἐκλᾶξγω (suffixe *-yw) donne 
κλαίω, qui devient κλάω en attique. Pas de contractions : κλᾶομεν, κλἄετε, ἔκλᾶον, etc. 


κλάω κλαύσομαι ἔκλαυσα (κλαῦσαι, etc) 


EXERCICES 


8 167, p. 195. Vocabulaire ci-dessus. 
I. Gymnastique. A Conjuguez à l'indicatif aoriste : 
ACTIF MOYEN PASSIF 


1. κλέπτω, je vole 5. πειράομαι, j'essaie 9. βλάπτω, je lèse 

2. ἀναγκάζω, j'oblige 6. aité-w, je demande 10. ϑεραπεύω, je soigne, j'honore 
3. ἀσϑενέω, je suis faible 17. κτάομαι, j'acquiers 11. συλ-λέγω (ouv-), je réunis 

4. ζημιόω, je punis 8. ψηφίζομαι, je vote 12. ϑαυμάζω, j'admire 
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B. Traduisez: 1. ἡρπάσαμεν. 2. hpnaodunv. 3. ἤρξαμεν. 4. ἠρξάμην. 
5. ἐκρύψαμεν. 6. ἐκρυψάμην. 7. ὠρχήσω. 8. ἐσπούδασα. 9. ἔπεμψας. 10. ἐπέμψω. 
1. διετρίψαμεν. 12. ἐθαύμασα. 13. ἐζητήϑης. 14. ἐσείσαμεν. 15. ἐδιψήσατε. 
16. ἐπέμφϑημεν, 17. ἤχϑης. 18. ἐκέλευσα. 19. ἠτιάϑην. 20. ἐδεξάμεϑα. 21. ἰάσω. 
22. ἠργασάμην. 23. ἠμελήσαμεν. 24. ἐγράψω. 25. ἐδίδαξας. 26. ἐχρήσω. 
27. ἠπατήϑης. 28. ἐφυλάχϑημεν. 29. ἠναγκάσϑητε. 30. ἐκτήσω. 31. ἥσϑητε. 
32. ἐτέρψαμεν. 33. ἐδιδάχϑην. 34. ἐπεμελήϑης. 35. παρεσκευάσω. 


C. Traduisez : 1. Nous avons écrit (A). 2. J'ai écrit (M). 3. Nous avons 
préparé (A). 4. J'ai préparé (M). 5. Nous avons envoyé (A). 6. J'ai envoyé (M). 7. J'ai 
été envoyé. 8. Nous avons été conduits. 9, Vous avez été accusés. 10. Tu t'es 
baignée. 11. Tu as reçu. 12. Nous avons guéri. 13. Nous avons couronné. 14. Vous 
avez trompé. 15. Tu as eu soif. 16. Nous avons eu faim. 17. Vous avez dansé. 
18. Tu as gardé. 19. Nous avons prescrit. 


IL. Version. 1. ᾿Εϑεραπεύϑην ὑπ᾽ ἀγαϑοῦ ἰατροῦ, ὅτ᾽ ἠσϑένησα. 2. Ὅτ᾽ ἐν 
Χαιρωνείᾳ ἐνικήϑημεν, ἠναγκάσϑημεν ὑπήκοοι γενέσϑαι τῷ Φιλίππῳ. 3. Ὑπὸ τίνος 
ἐπαιδεύϑητε ; - ἐπαιδεύϑημεν ὑπὸ σοφιστοῦ ἱκανωτάτου. 4. Οὐκ ἐπείσϑημεν τοῖς 
λόγοις τοῦ ἀγγέλου où (= ὃν) ἡμῖν ἐπέμψατε. 5. Τοὺς ἀσϑενοῦντας ἐϑεραπεύσαμεν. 
6. TAG ἡδίστῳ ἐχρησάμεϑα ὅτ᾽ ἀπ᾿ Αἰγύπτου εἰς τὴν Ἑλλάδ᾽ ἐπανήλθομεν. 7. Τῷ 
ἀδελφῷ μου (ou τῷ ἐμῷ ἀδελφῷ ) λόγους γελοίους διηγήσω καὶ οὕτω τὰς λύπας 
αὐτοῦ ἰάσω. 8. Ὅτ᾽ ἤρξω μῦϑον διηγεῖσθαι, πάντες ἐσιωπήσαμεν. 9, Οὐκ ἐφά- 
γομεν τὴν ἀρίστην τροφὴν ἣν ἡμῖν παρεσκευάσατε, ὅτι οὐκ ἐπεινῶμεν. 10. Μάζας 
παρεσκευασάμην καὶ οἶνον μετεπεμψάμην, ὅτι ἐπείνων καὶ ἐδίψων. 11. Διὰ τί ἀπὸ 
τῆς οἰκίας ἐμὲ μετεπέμψω; 12. Δι᾽ ὅλου τοῦ ϑέρους ἡμεῖς μὲν οἱ τέττιγες ἤσαμεν, 
ὑμεῖς δ᾽ οἱ μύρμηκες σῖτον συνελέξατε εἰς τὸν χειμῶνα. 13. Ἡδὺ μὲν διψῶντι ὕδωρ 
πίνειν, ἡδὺ δὲ πεινῶντι σῖτον ἐσϑίειν. 14. “Ἥσϑημεν χϑὲς ὅτ᾽ ἐνέτυχομεν τῷ σῷ 
ἀδελφῷ ᾿ φίλτατος γάρ ἐστιν ἡμῖν. 

2. ἡ Χαιρωνεία, *Chéronée. ὑπήκοος + datif, soumis à. 6. ὁ πλοῦς, {a navigation (nom 


contracte, pour πλόος : se décline comme ὁ νοῦς). ñ Αἴγυπτος, l'Égypte. 7. οὕτω, ainsi. 
8. ὁ μῦϑος, la fable. 10. ἡ μᾶζα, la galette. 10-11. μετα-πέμπομαι, je fais venir. 14. χϑές, hier. 


III. Thème. 1. J'ai fait tout ce que tu m'avais ordonné. 2. Nous avons reçu avec 
plaisir les cadeaux que vous nous avez envoyés. 3. Nous t'avons admiré lorsque tu 
as été couronné à Olympie. 4. J'ai raconté des fables à tes enfants et je °leur δὶ 
enseigné des maximes. 5. Vous avez été un jour punis par votre père parce que vous 
aviez volé des fruits dans un champ. 6. Nous avons fait un sacrifice à Zeus. -- Et que 
‘lui avez-vous demandé ? 7. J'ai essayé de devenir ton ami (= de devenir ami à toi). 
8. Vous n'avez pas travaillé, mais vous avez joué et bavardé pendant (- à travers) toute 
la journée. 9. Nous avons arrosé les fleurs et nous avons cueilli des fruits. 10. Tu ne 
‘m'as pas entendu lorsque je t'ai demandé du pain. 


3. à Olympie : ᾿λυμπίασι(ν). 4. la fable : ὁ μῦϑος. la maxime : à γνώμη. 9. j'arrose : ποτίζω. 
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88 168-169, p. 195, (et 8 126, p. 148). 


IV. Gymnastique. A. Conjuguez à l'indicatif aoriste : 


ACTIF MOYEN PASSIF 
1. δια-φϑείρω, je corromps 4. μάχομαι, je combats 7. ἐπ-αινέω, j'approuve 
2. δοκέω, je semble, je crois 5. τρέφω, je nourris 8. λαμδάνω, je prends 
3. xAdw, je pleure 6. καλέω, j'appelle 9. φέρω, je porte 


B. Traduisez : 1. ἐκαλέσαμεν. 2. ἐκαλεσάμην. 3. ἐϑρέψαμεν. 4. ἐϑρεψάμην. 
5. ἔχεας. 6. ἠκούσϑημεν. 7. ἐδλήϑητε. 8. édpépe. 9. ἐδόξατε. 10. ηὑρέϑητε. 
11. φήϑητε. 12. ἐγελάσατε. 13. ἐπήνεσας. 14. διεφϑείρατε. 15. ἐμαχέσω. 
16. ἐμείνατε. 17. ἐπνεύσαμεν. 18. ἐκλήϑην. 19. ἔϑρεψας. 20. ὥφϑην. 


C. Traduisez : 1. J'ai marché. 2. Vous avez versé. 3. Vous vous êtes mis en 
colère. 4. Vous avez nourri. 5. Tu as pleuré. 6. Tu as répondu. 7. Nous avons été 
frappées. 8. Vous avez voulu. 9. Tu es resté. 10. Vous avez combattu. 11. Tu as été 
appelé. 12. Nous avons été vus. 13. Vous avez été nourris. 


V. Version. 1. Προσηνέχϑητε᾽ ἡμῖν ὡς φίλοι ἀληϑεῖς. 2. Τὴν κεφαλὴν ἐδλήϑην 
ἀκοντίῳ ὅτ᾽ ἐμαχεσάμεϑα καὶ μόλις ἐσώϑην. 3. Ὑπὸ τῶν τοξοτῶν ἐλήφϑην καὶ εἰς 
φυλακὴν ἐρλήϑην. 4. Ὑπ᾽ οὐδενὸς οὔτ᾽ ὥφϑης οὔτ᾽ ἠκούσϑης ὅτ᾽ ἐξῆλϑες ἐκ τῆς 
ἐμῆς οἰκίας. 5. Οὐδέποτε οὔτ᾽ ἐκλήϑημεν ὑπὸ σοῦ ἐπὶ δεῖπνον οὔτ᾽ ἐκαλέσαμέν σε. 
6. Οἱ μικροὶ τῶν ἰχϑύων κατεπόϑησαν ὑπὸ τῶν μεγάλων. 7. Τίνα δὴ φήϑης με 
εἶναι ὅτ᾽ ἐνέτυχές μοι χϑὲς ἐν τῷ σκότῳ ; -- ὅτε σοι χϑὲς ἐνέτυχον, ἔδοξάς μοι 
λαϑεῖν με βούλεσϑαι παρών, ὥστ᾽ φήϑην σε κλέπτην τινὰ εἶναι. 8. Πολὺν χρόνον 
᾿Αϑήνησιν ἔμεινα παρὰ τῷ ὑμετέρῳ ἀδελφῷ (οιι παρὰ τῷ ἀδελφῷ ὑμῶν). 9. Σχεδὸν 
κατηδέσϑην ὑπὸ τῶν μυρμήκων. 10. Ὑμῖν ὠργίσϑημεν ὅτι οὐδὲν ἡμῖν ἀπεκρί- 
νασϑε. 11. Τὰς γαστέρας διεφϑάρημεν τῇ κακῇ τροφῇ ἧ ἐτράφημεν ὅτε στρατιῶται 
ἦμεν. 12. Τὰ τέκνα τὰ ἐμὰ καλῶς ἔϑρεψα καὶ εὖ ἐπεμελήϑην αὐτῶν. 13. Ὑπὸ τῶν 
ἡγεμόνων ἐκελεύσϑημεν πορευϑῆναι, οὐκ ἐδουλήϑημεν δὲ πείϑεσϑαι. 

Ι. προσ-φέρομαι (forme passive) + datif, je me comporte envers quelqu'un. ὡς, comme. 
2. τὴν κεφαλὴν : $ 15, p. 131. τὸ ἀκόντιον, la javeline. μόλις, à peine, avec peine. 
3. ὁ τοξότης. -ov, l'archer (des archers scythes étaient chargés à Athènes de la police des rues). 
ἡ φυλακή, la prison. 4-5. οὔτε... οὔτε..., ni … ni. 5. οὐδέποτε, jamais. ἐπὶ δεῖπνον καλέω, 
j'invite à dîner. δ. κατα-πίνω, j'avale. 7. χϑές, hier. πάρτ-ειμι, je suis là. à κλέπτης, le 
voleur. 8.᾿Αϑήνησι, à Athènes. 9. σχεδόν, presque. 11. à γαστήρ, l'estomac (comme πατήρ). 

VI. Thème. 1. Qu'avez-vous répondu à mon frère ? — Nous lui avons répondu 
que (ὅτι) nous n'°approuvions pas (ὃ 112, p. 122) ses paroles. 2. Nous vous avons 
nourris et nous vous avons versé une boisson excellente parce que vous aviez faim et 
soif. 3. Le père par qui tu as été élevé (= nourri) mérite (= est digne) d'être honoré par 
toi. 4. Nous avons voulu <d'une part> parler, {mais] <d'autre part> nous avons reçu 
l'ordre de nous taire. 5. Nous avons été sauvés de (ἐκ + génitif) la tempête et portés 
vers la terre par un vent favorable. 6. Nous n'avons pas été trouvés par ceux qui 
nous cherchent. 7. Pourquoi as-tu ri lorsque je me suis mis en colère contre toi ? 
Est-ce que je t'ai semblé ridicule ? 8. Vous avez admirablement combattu lorsque 
vous avez détruit l'armée des Perses. 9. Pourquoi ne m'as-tu rien répondu lorsque 
je t'ai appelé? 

2. la boisson : τὸ ποτόν. 5. favorable : οὔριος. 7. est-ce que ? (avec attente d'une réponse 
non): μῶν, 8. l'armée : ἢ στρατιά, le Perse : ὁ Πέρσης, -ov. 
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8 170, p. 195. 


VIL. Version. 1. Εἰ μή σου βοώσης ἠκούσαμεν ὅτ᾽ εἰς τὸν ποταμὸν ἔπεσες, οὐκ 
ἂν ἐσώϑης. 2. Ἐγενόμην ἂν καὶ ἐγὼ, εἰ ἐδουλήϑην, ἀϑλητὴς καλός, καὶ πᾶσαι ἄν 
μ᾽ ἐθαύμασαν αἱ γυναῖκες. 3. ᾿Ωρχησάμεϑ᾽ ἄν, εἰ ἐκελεύσατε. 4. Εἰ μὴ ἐπήνεσά σε, 
ὠργίσϑης ἄν. 5. Ἥσϑημεν ἄν, εἰ ηὐτυχήσατε. 6. Ἥσϑης ἂν καὶ ἐγέλασας, εἴ μ᾽ 
εἶδες ὅτ᾽ εἰς πίϑον οἴνου ἔπεσον. 7. Εἰ ἔκλαυσα, κατεγέλασας ἂν ἐμοῦ. 8. Εἰ μὴ οἱ 
ἄνεμοι ἔπνευσαν, ἐρέττειν ἂν ἠναγκάσϑητε. 9. Εἰ καλῶς ἐσκέψασϑε τοὺς τοῦ 
ἀγγέλου λόγους, οὐκ ἂν ἠπατήϑητε. 10. Εἴ τις qridoaté σε δειλὸν εἶναι, τί ἂν 
ἀπεκρίνω ; 11. Οὐκ ἂν οὕτως ἐνόσησας, εἰ μὴ λουτροῖς λίαν ψυχροῖς ἐχρήσω. 
12. Ἥσϑητ᾽ ἄν, εἰ ὑφ᾽ ἡμῶν ἐπῃνέϑητε. 13. Ὠργίσϑητ᾽ ἂν δήπου, εἰ πᾶσαν ὑμῖν 
εἴπομεν τὴν ἀλήϑειαν περὶ ὑμῶν. 14. Καλῶς δήπου ἂν ἐμαχεσάμεϑα, εἰ ὑφ᾽ 
ἡγεμόνων ἱκανῶν ἤρχϑημεν. 15. Καλῶς ἂν ὑμᾶς ἔϑρεψα, εἰ παρ᾽ ἐμοὶ μένειν 
ἐδουλήϑητε. 16. Μακαριώτατος ἂν ἐγενόμην, εἰ τῷ Σωκράτει ἐχρησάμην φίλῳ. 

6. ὁ πίϑος, le tonneau. 7. κατα-γελάω + génitif, je me moque de (δ 90, p. 87). 8. ἐρέττω, 
je rame. 9. σκέπτομαι, j'examine. 11. ψυχρός, froid. 13-14. δήπου, je pense, sans doute. 


VIII. Thème. 1. Je n'aurais pas volé de pain, si je n'avais pas eu faim. 2. Si je 
t'avais bien cherché, je t'aurais trouvé. 3. Nous serions morts de soif, si nous 
n'avions pas trouvé d'eau. 4. Tu n'aurais pas été vaincu, si tu n'avais pas négligé 
°mon avis. 5. Ton frère ne serait pas mort, s'il avait fait venir un médecin. 6. Si 
j'avais eu du feu à la maison, je ne °vous [en] aurais pas demandé. 7. Que serait-il 
arrivé, si Alexandre n'était pas mort <étant> si jeune ? 8. Si je ne ‘t'avais pas 
rencontré, je serais allé à la palestre avec mes camarades. 9. Si vous aviez été plus 
courageux, vous n'auriez pas pleuré. 10. Je ne ‘vous aurais pas suivis, si vous ne 
m'{y]l aviez pas obligé. 

3. la soif : ἡ δίψα. 5. je fais venir : μετα-πέμπομαι. 7. si (= à ce point) : οὕτω. 





NOTION COMPLÉMENTAIRE : L'ALTERNANCE VOCALIQUE (SUITE) 


Voici encore quelques exemples du phénomène de l'alternance vocalique dans les racines du grec. 
Vous constaterez qu'il se présente ici sous des formes plus variées que celles que nous avons 
indiquées dans les “notions complémentaires” de la p. 157 (qu'il vous est conseillé de relire). Ces 
éléments doivent simplement être examinés avec attention. 


RACINE VARIATIONS DIVERSES 





































βελήβολβἄλβλη τὸ βέλος ñ βολή ἔρᾶλον parf. BéGAnxa 
lancer le javelot le jet je lançai j'ai lancé 
δρομδρᾶμ ὁ δρόμος ἔδρἄμον 
courir la course je courus 
An9/ÀA à ἡ λήϑ ἔλᾶϑον 
être caché l'oubli je passai inaperçu 
πενϑ)πἄϑ τὸ πένθος ἔπᾶϑον 
subir le deuil je subis 
κἄλεζκλη καλέω ἐκάλεσα parf. κέκληκα 
appeler j'appelle Jj'appelai j'ai appelé 
Sävä/säav/ ϑνὴ ὁ ϑάνᾶτος ἔϑἄᾶνον ϑνητός 
mourir la mort Je mourus mortel 
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TEXTES DE BASE 


rOINME 


>= 


Ï. Le Jugement dernier 
88 167-169, Vocabulaire 


À Τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ * B “Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ 
πατρός μου, | κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασίλειαν ἀπὸ 
καταδολῆς κόσμου. À Ἐπείνασα γὰρ καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, Ε ἐδίψησα καὶ 
ἐποτίσατέ με, 2 ξένος ἦν καὶ συνηγάγετέ με, Η γυμνός, καὶ περιεδάλετέ με, 
Θ ἠσϑένησα καὶ ἐπεσκέψασϑέ με, ' ἐν φυλακῇ ἦν καὶ ἤλϑετε πρός pe.” 

Κ Τότε ἀποκριϑήσονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι λέγοντες * À “Κύρις, πότε σε 
εἴδομεν πεινῶντα καὶ ἐϑρέψαμεν, ἢ διψῶντα καὶ ἐποτίσαμεν ; Μ πότε δή σε 
εἴδομεν ξένον καὶ συνηγάγομεν, ἢ γυμνὸν καὶ περιεδάλομεν; Ν πότε δέ σε 
εἴδομεν ἀσϑενοῦντα ἢ ἐν φυλακῇ καὶ ἤλϑομεν πρός σε ; ” 

Ξ Καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς ᾿ Ὁ “᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον 
ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. 

Π Τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων᾽ P “ Πορεύεσϑε ἀπ᾿ ἐμοῦ, κατηραμένοι, εἰς 
τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 
Σ Ἐπείνασα γὰρ καὶ οὐκ ἐδώκατέ Loi φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ οὐκ ἐποτίσατέ με, 
Téévoc ἦν καὶ οὐ συνηγάγετέ με, γυμνὸς ἦν καὶ οὐ περιεξάλετέ με, Ÿ ἀσϑενὴς 
ἦν καὶ ἐν φυλακῇ καὶ οὐκ ἐπεσκέψασϑέ με. 

Φ Τότε ἀποκριϑήσονται καὶ αὐτοὶ λέγοντες ᾿ À “ Κύριε, πότε σε εἴδομεν πει- 
νῶντα ἢ διψῶντα ἢ ξένον ἢ γυμνὸν ἢ ἐν φυλακῇ καὶ où διεκονήσαμέν σοι ; ” 

Ὁ Τότε ἀποχριϑήσεται αὐτοῖς λέγων “ὦ “᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον οὐκ 
ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε. 

Évangile selon 5. Matthieu 


. 1. ἐρεῖ, dira : ὃ 175, p. 202. 2. ὁ βασιλεύς, le roi : ὃ 196, p. 232. 3. ἐκ δεξιῶν + génitif, à 
droite de. 


. À. δεῦτε, venez. 2. εὐλογημένος, béni : participe parfait de εὐλογέω, je bénis. 
. 1. κληρονομήσατε, recevez en héritage (impératif aoriste de xAnpovouée, j'hérite). 2. ἧτοι- 


μασμένος, préparé : participe parfait de ἑτοιμάζω, je prépare. 3. ἡ βασίλεια, le royaume. 
4. ἀπὸ καταδολῆς κόσμου, depuis la fondation du monde (ñ καταδολή, c'est l'action de κατα- 
δάλλειν, c'est-à-dire de jeter à bas ou de déposer quelque chose, et en particulier de jeter les 
bases de qqch). 


. |. ἐπείνασα : forme tardive pour éneivnoa. 2. ἐδώκατε, vous avez donné. 
. ποτίζω, je donne à boire (formé sur τὸ ποτόν, la boisson). 


ouv-dyw, ici : j'accueille (sens habituel : je réunis). 


. περι-δάλλω, ici : je vêts (sens général : j'entoure, j'enveloppe). 
. ἐπι-σκέπτομαι, je visite. 


1. ἡ φυλακή, {a prison (sens premier : la garde). 2. πρός με = εἴς με : l'emploi de la pré- 
position πρός est fréquent devant les mots désignant des personnes. 


. ἀπο-κριϑήσονται, répondront (la forme classique serait ἀποκρινοῦνται : ὃ 174, p. 202). 
. L. κύριος, maître, seigneur. 2. πότε ; quand 7 (à situer dans la p. 178). 
. L'aoriste de ἀπο-κρίνομαι, est ἀπ-εκρίϑην ou ἀπ-εκρινάμην. Ne pas chercher à donner en traduc- 


tion une valeur d'antériorité au participe aoriste ἀπο-κριϑείς. (δ 103-B, N.-B., p. 108). On peut 
traduire par en réponse. 
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O. 1. ἀμήν, en vérité (mot hébreu). 2. ἐφ᾽ ὅσον, dans la mesure où. 3. ἐποιήσατε : sous-entendre 
ταῦτα, ces choses-là. 4. ἐλάχιστος, le plus petit (superlatif de l'adjectif peu usuel ἐλαχύς). 
L'idée latente de ce passage se retrouve, exprimée métaphysiquement en termes de philosophie 
grecque, dans le prologue de l'Evangile selon St. Jean : affirmation d'une identité profonde entre 
Dieu (qui est ici ὁ βασιλεύς) et l'être le plus intérieur de tout homme venant en ce monde. Cette 
idée, qui a des antécédents chez les présocratiques, est au centre de la doctrine stoïcienne. On en 
trouve l'équivalent dans la pensée hindoue (atmman = brahman). 

TT. ἐξ εὐωνύμων, à gauche. 

. 1. πορεύεσϑε, allez (impératif). 2. xatnpauévoc, maudit (part. parfait passif de κατ-αράομαι, je 
maudis). 3. αἰώνιος se traduit habituellement par éternel. Ce terme dérive de ὁ αἰών, -&voc, qui 
désigne la durée de la vie d'un être, le “lot de vie” qui lui est assigné dans le cadre d'un temps 
cyclique. Si cet être est le monde, est αἰώνιος ce qui dure autant que le monde. 4. ὁ διάδολος, 
le diable (l'adjectif διάδολος signifie qui désunit, qui inspire la haine). 

X. δια-κονέω, je sers (+ datif). 

Q. οὐδέ, ne... pas. non plus. 


II. Refrain populaire 
Ηὐλήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασϑε. 
᾿Εϑρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκλαύσατε. 


Cité dans l'Évangile selon 5. Luc 


αὐλέω, je joue de la flûte (dérivé de ὁ αὐλός, la flûte). 
ϑρηνέω, je chante un ϑρῆνος (lamentation funèbre). 


ἀλλ τ. OS 
ἜΑΡΙ ἜΝ ᾿-.. ka k 










(MODE 


τὰ } τὰ 


JE 
+ : 
: ἃ { 
Ἂν» ι 
DE : 

᾿ -αα 
} -ἃ 4 

ζω 1 

n 

l'E 

un ἢ 
T4 


lu ἐκ εκ à 


Lion mangeant des raisins (symbole eucharistique) 
Relief byzantin. Musée de Corinthe. 


201 


VINGT-DEUXIÈME STA?E 
GRAMMAIRE 
171. Le futur.  A.Type παιδεύω : cases 8, 10, 11 dans les pp. 346-351. 
B. Types ene, &, ο, cf. $ 97, p. 105 : τιμήσομεν, nous honorerons, etc. 
C. Le futur de φημι, je dis (p. 382) se fait sur le radical φη : φήσω, je dirai, etc. 
αἴ Exercice I, p. 205. 


172. Dans certains verbes, le futur en -couat peut avoir la valeur passive. ᾿Απατήσομαι ὑπὸ 
σοῦ, Je serai trompé par toi. De même : ζημιώσομαι (ou ζημιωϑήσομαι), je serai puni ; τιμήσομαι 
(ou τιμηϑήσομαι), je serai honoré. 

173. Certains des verbes qui ont des aoristes de forme passive à valeur moyenne ($ 124, 
p. 148) ont au futur la même particularité : ὀργισϑήσομαι, je me mettrai en colère (de ὀργίζομαι); 
ἡσϑήσομαι, je me réjouirai (de ἥδομαι : cf. Voc., p. 181). 


ce Vocabulaire, p. 204. Exercices 11, III, IV, pp. 205-206. Texte de base I, p. 208. 


174. Futurs réguliers de verbes en Àw, Low, vw, po (les règles seront vues au ὃ 178). 


xadaipw, je purifie fut. καϑαρῶ βάλλω, je lance fut. βαλῶ 
δια-φϑείρω, je détruis δια-φϑερῶ μένω, je reste μενῶ 
ἀπο-κρίνομαι, je réponds ἀπο-χρινοῦμαι φαίνομαι, je parais φανοῦμαι 
ἀγγέλλω, j'annonce ἀγγελῶ κλίνω, j'incline κλινῶ 


Ces futurs se conjuguent à tous les modes comme les imperfectifs ποιῷ, ποιοῦμαι. 
175. Futurs irréguliers actifs et moyens. 
À. Pour εἰμι, je suis, cf. p. 379, cases 8, 10, 11 (ἔσομαι, je serai). 
B. Pour ἔρχομαι, je vais, cf. p. 383, case 1 (εἶμι, j'irai). 
C. Autres irréguliers ([A], [B], [D-a], etc. sont des renvois au ὃ 263, pp. 369-370) : 
1) Alternances vocaliques [B] 


γίγνομαι, je deviens [D-a] fut. γενήσομαι (G] racine alternante yev/yov/yv 
ἀπο-ϑνήσκω, je meurs [D-b] ἀπο-ϑανοῦμαι ϑάνα ϑανέθϑνη 
τυγχάνω, j'obtiens [D-e] τεύξομαι (pour Ἐτεύχ-σομαι) TEUX/TÜX 
λαμδάνω, je prends {D-e] λήψομαι (pour *Añ6-copar) An6/Aà6 
λανϑάνω, je passe inaperçu [D-<] λήσω (pour Ἐλήϑ-σω) ληϑήλᾶϑ 
ἐπι-λανϑάνομαι, j'oublie [D-e] ἐπι-λήσομσαι (pour "λήϑ-σομαι) a 
πάσχω, je subis (pour *nd9-oxw) [D-b] πείσομαι (pour ἔἘπένϑ-σομαι) näS/nev8/nov$ 
2) Supplétisme [A] 
λέγω, je dis, je parle fut. ἐρῶ racine Fep/Fpn 
τρέχω, je cours δραμοῦμαι δρομδρᾶμ. 
ὁράω, je vois ὄψομαι οπ 
φέρω, je porte οἴσω olo 
3) Non-allongement de ἄ κε [E] 
γελάω, je ris fut. γελάσομαι | ἐπ-αινέω, j'approuve fut, ἐπ-αινέσομαι 
4) ἡ de liaison [6] 
οἴομαι, je crois fut. οἰήσομαι εὑρίσκω, jetrouve [D-b] fut. εὑρήσω 
βούλομαι, je veux βουλήσομαι μανϑάνω, j'apprends [D-e] μαϑήσομαι 
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5) Jeu de la “loi de Grassmann’” [K] 


ἔχω, j'ai fut. ἕξω (esprit rude!) | τρέφω, je nourris fut ϑρέψω 
6) Autres faits phonétiques [L] 
A ädw, je pleure fut κλαύσομαι | nvéo, je souffle fut. πνεύσομαι 
7) Phénomènes divers 
βαίνω, je marche tu βήσομαι μάχομαι, je combats fui μαχοῦμαι 
ἐσϑίω, je mange ἔδομαι δοκέω, je semble δόξω 
πίνω, je bois πίομαι πίπτω, je tombe πεσοῦμαι 


N.B. a) On conjugue comme ποιῶ et ποιοῦμαι ceux de ces futurs qui sont formés sur des 
radicaux terminés par À, μ, v, p (ἐρῶ, καλῶ, etc : cf. ὃ 174) ainsi que μαχοῦμαι et πεσοῦμαι. 
b) La forme πείσομαι peut être soit le futur de πάσχω, je subis, soit celui de πείϑομαι, j'obéis. 


176. Futurs irréguliers : passif. Les verbes qui ont un aoriste passif irré- 
gulier ($$ 126, p. 148 et $ 169-B, p. 195) ont au futur passif le même radical. Ainsi : 


εὑρίσκω, je trouve fut. pass. εὑρεϑήσομαι 80Γ. pass. ηὑρέϑην 
λαμδάνω, je prends ληφϑήσομαι ἐλήφϑην 
δια-φϑείρω, je détruis δια-φϑαρήσομαι δι-τεφϑάρην etc. 


πῶ Exercice V, 206. Ne vous laissez pas effrayer par les ξξ 175-176 !!! Les exercices, 
js ls Péniereasion des pp. 373-377 vous rendront ces formes familières. 


177. Précisons l'emploi du futur (revoir les $$ 138-143, pp. 160-161). 
A. Un participe futur peut être précédé par ὡς, comme, dans l'idée que... : 
Βλέπει ἡμᾶς ὡς ϑαυμαστόν τι ποιήσοντας, 
Il nous regarde en pensant que nous allons faire quelque chose d'étonnant. 
Μανϑάνω ὡς σοφιστὴς ἐσόμενος, Je m'instruis dans l'idée d'être sophiste. 
B. Avec les verbes de mouvement, le participe futur (souvent précédé de ὡς) 
peut exprimer le but : 
Ἤλϑομεν (ὡς) τὸν Παρϑενῶνα ὀψόμενοι, Nous sommes allés voir le Parthénon. 
C. La conjonction ei, si peut s'employer avec l'indicatif futur pour exprimer 
une simple supposition (δ 165-A, p. 188) située dans l'avenir. Négation μή. 
Εἰ μὴ καλῶς ζητήσεις, οὐχ εὑρήσεις, Situ ne cherches pas bien, tu ne trouveras pas. 
Εἰ γελάσεσϑε, κλαυσόμεϑα, Si vous riez, nous pleurerons. 
Εἰ ὀργισϑήσεσϑε, ἡσϑησόμεϑα, Si vous vous mettez en colère, nous nous en réjouirons. 


ro Exercices VI à IX, pp. 207-208. Textes de base 11 et III, pp. 208-209. 


Le système des verbes en -λω, -μω, -vo, -po. 
178. À l'actif et au moyen, ces verbes forment régulièrement : 
A. Leur futur en ajoutant au radical les finales -& et -οὔμαι (comme ποιῶ et ποιοῦμαι : cf. $ 174). 


Β΄. Leur aoriste en ajoutant au radical les finales -oa et -σάμην (comme dans ἐπαίδευσα et 
ἐπαιδευσάμην). Mais une règle phonétique intervient : le -o- disparaît, et il Ἔ pe un allongement 
de la voyelle précédente. Pour l'allongement de ε en εἰ, cf. ὃ 4, ΝΒ. a), p. 3 


νέμω, je distribue fut. νεμῶ aor. ἔνειμα (pour NOR 
au MOYEN : νεμοῦμαι ἐνειμάμην (pour *éveu-odpnv) 
μένω, je reste μενῶ ἔμεινα (pour Ἐἔμεν-σα) 
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179. Un grand nombre de verbes en -λω, -Lw, -vo, -pw ont subi à l'imperfectif une altération 
phonétique de leur radical, due à l'influence d'un ancien suffixe *-yw qui n'existait qu'à l'imperfectif. 
Cf. $ 98, p. 106, note 1 en bas de page. Ainsi dans la préhistoire du grec : 


ἀγγέλλω, j'annonce avait la forme Ἐἀγγελ-νω 
φϑείρω, je détruis ᾿Ξ Ἐφϑερ-γω 
καϑαίρω, je purifie se Ἐκαϑᾶρ-νω 
φαίνω, je fais voir τς Ἐφἄν-γω 
περαίνω, j'achève 7 Ἐπερᾶντ-γω 
κρΐνω, je juge 3 *xpiv-yo 


Pour former les futurs et aoristes de l'actif et du moyen selon les règles du ὃ 178, il faut effacer les 
traces de ce -y- et rétablir le “radical pur”. On obtient ce dernier de la façon suivante : 

— Si le radical se termine par -λλ-, on remplace ce -λλ- par -λ- simple. 

- Sila dernière consonne du radical est précédée de -εἰ- ou de -αι-, on ôte le 1. 

— Si la dernière consonne du radical est précédée de -ἴ- ou de -ü-, on abrège cette voyelle (on peut 
négliger ce détail, qui n'affecte pas l'orthographe). 


IMPERFECTIF RADICAL PUR FUTUR ACRISTE 
ἀγγέλλω, j'annonce ἀγγελ ἀγγελῶ ἤγγειλα (pour Ἐἤγγελ-σα) 
φϑείρω, je détruis φϑερ φϑερῶ ἔφϑειρα (pour ᾿ἔ-φϑερ-σα) 
καϑαίρω, je purifie καϑᾶρ καϑάρῶ ἐκάϑηρα (pour Ἐἐ-κάἀϑἄρ-σα) 
φαίνω, je fais voir φᾶν pavé Éépnva (pour *é-püv-oa) 
περαίνω, j'achève περᾶν περᾶνῶ ἐπέρᾶνα (pour Ἐἐπέρἄν-σα) 
κρΐνω, je juge xpiv κρϊνῶ ἔκρῖνα (pour Ἐἔκρῖν-σα) 


180. Remarquez la façon dont se font Les allongements dans ces aoristes : 

L'allongement d'un ε aboutit à € (é long fermé), qui passe à εἰ : cf. ὃ 4, N.-B. a), p. 3. 
L'allongement d'un à aboutit ἃ après voyelle ou p, à ἡ dans les autres cas (cf. $ 97, N.B., p. 106). 
181. Les autres formes des verbes en -λω, -Lw, -vew, -pw (parfait actif, futur et aoriste passifs, 


parfait moyen-passif) peuvent être faites sur le radical pur. C'est le cas de ἀγγέλλω, j'annonce 
(cf. Vocabulaire, p. 196, N. GR. C.). Le verbe est alors tout à fait régulier. 


Elles peuvent aussi être faites sur un radical plus ou moins irrégulier. On aboutit alors à des 
configurations conformes au schéma du ὃ 145, p. 161. C'est le cas de νέμω, je distribue, et de 
κρίνω, je juge (regardez ces verbes dans le tableau des verbes irréguliers). 

Ces $$ 178-181 vous éclairent sur un point un peu délicat de morphologie, mais ne vous 
surchargeront pas : la suite du manuel ne suppose pas leur assimilation. 


VOCABULAIRE 
ἡ ἐλευϑερία la liberté ὁ σύμμαχος  l'allié (1) 
λείπω je laisse (A) ἱερός sacré (2) 
κατα-λείπω  j'abandonne τὸ ἱερόν le sanctuaire 
ou ἀπο-λείπω Bapbäpoc étranger (3) 
τελευτάτ- je finis ou “barbare” 
ou je meurs ἐά-ω je laisse, je permets (B) 


οὔτε … οὔτε … (ou μήτε ... μήτε ...) ni. ni. (Ὁ 


Expressions ; περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαί τι, faire grand cas de quelque chose. 
? περὶ πλείονος ποιεῖσϑαί τι, faire plus grand cas de quelque chose. 
περὶ πλείστου ποιεῖσϑαί τι, faire très grand cas de quelque chose. 


Περὶ πλείονος ἐλευϑερίαν ποιεῖσϑε πλούτου, 
Vous préférez la liberté à la richesse. 


ftétèèrreer 
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NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Dans σύμμαχος il y a μάχη préfixé par ouv- (idée d'association). L'alliance (ἡ συμμαχία) entre 
cités grecques ne se fait pas toujours sur un pied d'égalité. Les σύμμαχοι d'Athènes sont les cités qui 
constituent son ermmpire (carte p. 331) et subissent son hégémonie. 


2. D'où hiératique, hiérarchie (mot d'abord employé dans le vocabulaire religieux : La 
hiérarchie ecclésiastique, les hiérarchies angéliques). 

3.= qui ne parle pas grec : à Bäpbapoc (sous-entendu γῆ), la terre étrangère (le monde non 
hellénique). Après les guerres médiques, a signifié aussi violent, cruel, barbare. 

NOTES GRAMMATICALES 
A. λείπω λείψω ἔλιπον (λιπεῖν, etc.) λέλοιπα Le passif est régulier 
B. Augment (et allongement du parfait) en ei- : l'imparfait est εἴων. Formes primitives : 
ἐάω ἐάσω εἴασα (ἐᾶσαι, εἰς.) εἴᾶκα (eiaxévai,etc.) 
Peut se construire avec l'infinitif ou la proposition infinitive (verbe de volonté) : 
Τοὺς παῖδας οὐκ ἐῶμεν ἐν τῷ ἱερῷ παίζειν, 
Nous ne laissons pas les enfants jouer dans le sanctuaire. 
C. Pour l'accent, cf. ὃ 76, N.-B., p. 67 (même chose pour ὥσπερ, ὥστε, etc.). 


EXERCICES 
8 171, p. 202. Revolr les 88 136-137, pp. 159-160. 


I. Gymnastique A.Traduisez : 1. διψήσεις. 2. ποιήσομεν. 3. γράψομεν. 
4, διατρίψω. 5. συλλέξεις. 6. ὀρχήσει. 7. ϑεραπεύσω. 8. σείσετε. 9. βλάψουσι. 
10. κκησόμεϑα. 11. πείσομαι. 12. ϑαυμασϑήσομαι. 13. κινδυνεύσω. 14. λούσομαι. 
15. στεφανωϑήσομαι. 16. γράψεις. 17. ἑψόμεϑα. 18. αἰτιάσομαι. 19. τέρψουσι. 
20. δέξει. 21. ὠφελήσω. 22. πειράσεσϑε. 23. ἰασόμεϑα. 24. φήσομεν. 

B. Traduisez (attention au 897, N.B. p. 106): 1. Je léserai. 2. Tu seras trompé. 8. Je 
suivrai. 4. Vous serez admirés. 5. Ils bavarderont. 6. Tu courras un danger. 7. Il sera 
couronné. 8. 1] travaillera. 9. Nous ordonnerons. 10. Vous cesserez. 11. Tu seras aidé. 
12. Tu essaieras. 13. Je secouerai. 14. Il accusera. 15 Ils cacheront. 16. Tu obéiras. 
17. Vous passerez votre temps. 18. J'aurai soif. 19. Tu guériras. 20. Tu blâmeras. 


88 172-173, p. 202. Vocabulaire p. 204. 


IT. Version. 1. Προσιόντων τῶν βαρδάρων ἀναγκασϑήσεσϑε τὰς οἰκίας καὶ τὰ 
ἱερὰ καταλιπεῖν. 2.᾿Αρπασϑήσεται βιαίοις ἀνέμοις τὰ τῶν δένδρων ἄνϑη. 
3, Ἄνεμος βίαιος σείσει τὰ δένδρα καὶ ἁρπάσεται αὐτῶν τὰ ἄνϑη. 4. Νόσῳ ἔχομαι 
χαλεπῇ καὶ ζητῶ τὸν ἰασόμενον ᾿ ὑπὸ τίνος ϑεραπεύσομαι ; πότε παύσομαι νοσῶν ; 
5. ᾿Αγγέλους ἡμῖν οἱ σύμμαχοι πέμψουσι βοήϑειαν ἡμᾶς αἰτησομένους (ou οἵ 
βοήϑειαν ἡμᾶς αἰτήσονται). 6. Τοὺς συμμάχους αἰτήσομεν ὅπλα καὶ χρυσόν. 
7. Περὶ πλείστου ἀεὶ ποιήσομαι τὰς γνώμας ὑμῶν. 8. Τοὺς βαρδάρους ἀπολιπεῖν 
ἀναγκάσομεν τὰ ἑαυτῶν πολίσματα καὶ τὰς οὐσίας αὐτῶν ἁρπασόμεϑα. 9. ἔΑνϑεσι 
κοσμήσω τὸ τοῦ Διὸς ἱερὸν καὶ ἐπὶ τοῦ βωμοῦ κριὸν ϑύσομαι. 10. Οὐκ ἐάσομεν τοὺς 
βαρδάρους τῆς Ἑλλάδος ἄρξαι. 11. Μεγάλην οὐσίαν κτήσομαι ἣν τοῖς παισὶ 
τελευτήσας καταλείψω. 12. Αἰσχρόν ἐστι χρήματα περὶ πλείονος ποιεῖσϑαι ἢ φίλους. 


4. χαλεπός, pénible. πότε, quand ? 5. à βοήϑεια, le secours. 7. ἀεί, toujours. 
8. τὸ πόλισμα, -atoc, la cité. 9. à κριός, le bélier. 12. τὸ χρῆμα, -atoc, la chose (au pluriel : 
les richesses). 
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III. Thème. 1. Mon or sera caché avec soin et personne ne le volera. 2. Par quels 
soldats °seront gardés ($ 172, p. 202) nos remparts ἡ 3. Nous vaincrons les Barbares et 
nous conserverons (= garderons) notre liberté. 4. Les médecins soigneront les malades et 
les guériront. 5. Les mauvais serviteurs seront punis ($ 172, p. 202) et seront obligés de 
travailler. 6. En été, les fourmis récolteront (= cueilleront) du blé, et en hiver elles n'auront 
pas faim. 7. Je ne crois pas que vous serez persuadés par les discours de ce messager. 
8. Vous regarderez les jeux et vous nous raconterez tout. 9. Je vous suivrai et je vous 
obéirai. 10. “Nous essaierons de trouver du blé et nous préparerons la nourriture. 


8. je regarde : ϑεωρέω. le jeu (le concours sportif) : ὁ ἀγών, -Gvoc. 


IV. Version. 1. Ἐλπίζομεν τὸν πόλεμον ῥαδίως τελευτήσειν. 2. ᾿Ελπίζω συμμά- 
χοις ὑμῖν χρήσεσϑαι. 3. ἾΑρα μὴ τοὺς υἱοὺς ἐάσετε ἑταίροις φαύλοις χρῆσϑαι ; 
4. Ὃ μὲν ἀοιδὸς ἄσεται, ἡμεῖς δὲ σιωπησόμεϑα καὶ ἀκουσόμεϑα. 5. Οὐδὲν δένδρον 
περὶ πλείονος ποιούμεϑα τῆς ἐλαίας. 6. Οὐ παύσει σὺ λαλοῦσα ; οὐ σιγήσει; 
7. Πολλοὶ τοὺς παῖδας εἰς τὰς ᾿Αϑήνας πέμπουσι παιδευϑησομένους καὶ 
ἀκουσομένους τοὺς τῶν σοφιστῶν λόγους. 8. Τελευτῶντος τοῦ ϑέρους, τὰς ἀμπέλους 
τρυγήσομεν. 9.”Qovro οἱ Πέρσαι τοὺς Ἕλληνας ῥᾳδίως νικήσειν, οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι 
αὐτοὺς οὐκ εἴασαν τὴν Ἑλλάδα ἀποστερῆσαι τῆς ἐλευϑερίας, ἣν (ου ἧς) περὶ 
πλείστου ἐποιοῦντο. 10. Παῖδας οὐκ ἔχω οἵ pe γέροντα γενόμενον ϑρέψουσιν. 
11. Τῶν δοξῶν αἷς χρῶνται οἱ ἄνϑρωποι δεῖ τὰς μὲν περὶ πλείστου ποιεῖσϑαι, τὰς 
δὲ μή. 12. Ἐκεῖ νῦν ἀποχωρήσω ὅπου μ᾽ οὐδεὶς κωλύσει ζῆν ὅπως βούλομαι. 
13. Ὅπλα κτησόμεϑα οἷς δὴ χρώμενοι νικήσομεν τοὺς πολεμίους. 14. Ὅδε ὁ 
ἀγρὸς καρποὺς οὐ φέρει δι᾽ ἔνδειαν τῶν ἐργασομένων. 

1-2. ἐλπίζω, j'espère. 3. ὃ υἱός, le fils. ἄρα μή, est-ce que ? 4. ὃ ἀοιδός, l'aède. 
7. Ai ᾿Αϑῆναι, Athènes. 8. τρυγάω, je vendange. 9. ὁ Πέρσης, -ου, le Perse. ἀπο-στερέω + 
génitif, je prive de. 11. ἡ δόξα, l'opinion. τῶν δοξῶν : génitif partitif ($ 67, p. 59). 12. ἐκεῖ 
(cf. p. 178) n'est pas indispensable à la phrase. ἀπο-χωρέω, je me retire. κωλύω, j'empêche. 
14. ἡ ἔνδεια, le manque. 


88 174-176, pp. 202-2083. 


V. Gymnastique. A.Traduisez: 1. μενεῖτε. 2. διαφϑεροῦσι. 3. βαλοῦμεν. 
4. καϑαρεῖς. 5. ἀκουσϑήσεται. 6. δραμεῖ. 7. φήσεις 8. κλινοῦσι. 9. δόξουσιν. 
10. γραφήσονται. 1}. εὑρεϑήσει. 12. γελασόμεϑα. 13. fuev. 14. εὑρήσεις. 
15. κληϑησόμεϑα. 16. ἔδει. 17. πίει. 18. ἕξομεν. 19. ῥηϑήσεται. 20. ὀφϑήσεσϑε. 
21. μαχεῖ. 22. βουλήσει. 23. εἶσι 24. ἐρεῖτε. 25. κλαύσεται. 26. λήσετε. 
27. σωϑησόμεϑα. 28. ὄψεται. 29. πνεύσονται. 30. δραμεῖσϑε. 31. ἐσόμεϑα. 
32. ϑρέψεις. 33. τεύξει. 34. ἐνεχϑήσει. 35. ἐροῦσιν. 36. πεσεῖται. 37. οἴσεσϑε. 
38. ἐπιλήσεσϑε. 39. ἔσει. 


B. Traduisez : 1. Nous obtiendrons. 2. Ils seront. 3. Tu seras entendu. 4. Vous 
verrez. 5. Il nourrira. 6. Tu détruiras. 7. Tu porteras. 8. Il sera pris. 9. Tu riras. 10. Ils 
boiront. 11. Il mourra. 12. Vous trouverez. 13. Vous lancerez. 14. Nous deviendrons. 
15. Nous serons vus. 16. ils pleureront. 17. Tu seras appelé. 18. Vous aurez. 19. Tu 
appelleras. 20. Il voudra. 21. Nous apprendrons. 22. Il sera apporté. 23. Tu tomberas. 
24. Vous serez sauvés. 25. Ils courront. 26. Je dirai. 27. Tu croiras. 
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Révision des 88 171-176 et 8 177, Ὁ. 203. 


VI. Version. 1. Εἰς τὴν παλαίστραν αὔριον ὡς γυμνασόμενοι ἴμεν. 2. Ἐλπίζομεν 
ὑπὸ τῶν συμμάχων σωϑήσεσϑαι καὶ μὴ ὑπὸ τοῖς βαρδάροις γενήσεσϑαι. 3. Νομίζω 
πάντας ἐπαινέσεσϑαι τὴν γνώμην σου. 4. Τίνες εἰσὶν αἱ ἡδοναὶ ἃς ἐν τῷ 
φιλοσοφεῖν ἐλπίζεϑ᾽ εὑρήσειν ; 5. Μετὰ τῶν συμμάχων μαχούμεϑά γε καὶ τὴν 
ἐλευϑερίαν τὴν ἡμετέραν σώσομεν. 6. Εἰς ᾿Αϑήνας εἶμι τὸ τοῦ Διὸς ἱερὸν 
ὀψόμενος. 7. Οὐκ οἰόμεϑα τοὺς ἡμετέρους συμμάχους ῥᾳδίως τῆς νίκης τεύξεσϑαι. 
8, Ὁ ἄνεμος πνεύσεται καὶ ἀπὸ τῶν δένδρων καρποὶ πολλοὶ πεσοῦνται. 9. Πάντες 
ϑανούμεϑα ᾿ ἀποϑανεῖ καὶ σύ. 10. Εἰ ἡμῖν πείσεσϑε, οὐδὲν κακὸν πείσεσϑε. 11. Εἰ 
δεῦρο ἥσυχοι μενεῖτε, οὔτ᾽ ἀκουσϑήσεσϑε οὔτ᾽ ὀφϑήσεσϑε ὑπὸ τῶν πολεμίων. 
12. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι παρασκευάζονται ὡς εἰς τὴν Σικελίαν ἐμδαλοῦντες. 13. Εἰς τὸ 
διδασκαλεῖον ἔπεμψέ με ὁ πατὴρ καὶ γράμματα καὶ μουσικὴν μαϑησόμενον. 14. Εἰ 
μὴ ἡμῖν πείσει, κλαύσει. 15. Τῷ χιλῷ ὃς ὑπὸ τῶν δούλων ληφϑήσεται καὶ δεῦρ᾽ 
ἡμῖν ἐνεχϑήσεται τοὺς ἵππους ϑρέψομεν. 16. Πόσους μῆνας παρ᾽ ἡμῖν μενεῖς ; 
17. Ἐκεῖ φεύξομαι ὅπου οὐδείς μ᾽ εὑρήσει. 

1. αὔριον, demain. 2-4, ἐλπίζω, j'espère. 2. (nat ὑπὸ + datif, je passe au pouvoir de. 
6. ai ᾿Αϑῆναι, Athènes. 12. ñ Σικελία, la Sicile. ἐμ-δάλλω εἰς + acc. je me jette sur, j'attaque. 
13. τὸ διδασκαλεῖον, l'école. τὸ γράμμα, -aroc, la lettre (de l'alphabet). ἡ μουσική, tout ce qui 


est du domaine des Muses, l'éducation intellectuelle. 14. κλαύσει, c'est-à-dire il t'en cuira. 
15. ὁ χιλός, Le fourrage. 16. ὃ μήν, μηνός, le mois. 17. φεύγω, je m'enfuis. 


VII. Thème. 1. Si nous trouvons des olives, nous les apporterons ici. 2. Dans les 
dangers, nous serons toujours vos alliés (= nous serons toujours alliés à vous). 3. Avec quelle 
nourriture nourrirons-nous les soldats ? — Ils trouveront des fruits dans les champs et ils 
[les] mangeront. 4. Si je dis quelque chose, vous n'approuverez pas mes paroles et vous 
rirez. δ. Vous croirez que je ne dis pas la vérité et vous ne voudrez pas °m'écouter. 6. 
Nous espérons que nous serons sauvés par les dieux. 7. Nous ne croyons pas que vous 
obtiendrez facilement °la victoire. 8. Du vin nous sera apporté par les serviteurs. 9. 
Même tes esclaves ne voudront pas boire ce vin, parce qu'il leur semblera trop mauvais. 
10. Athéniens, vous ne serez pas capables de vaincre Philippe et vous deviendrez ses 
esclaves (= vous deviendrez esclaves à lui). 

6. j'espère : ἐλπίζω (+ inf. futur). 9. cf, οὐδέ (δ 81,p. 75). 10. *Philippe : ὁ Φίλιππος. 


VIIL. Version. 1. Xpuodv ἐν τῷδε τῷ ποταμῷ ζητῶ καὶ εὑρήσειν νομίζω. 2. Τοὺς 
τῆς ἀμπέλου βότρυς ἔδομαι καὶ ἀπὸ τῆς πηγῆς ὕδωρ πίομαι. 3. ᾿Ολυμπίασι καὶ 
δραμούμεϑα καὶ δίσκους βαλοῦμεν, καὶ ἐλπίζομεν ἄϑλα οἴσεσϑαι. --- Εἰ ἄϑλα 
᾿Ολυμπίασι λήψεσϑε, μεγάλης δόξης τεύξεσϑε καὶ ὑπὸ πάντων ἐπαινεϑήσεσϑέ τε καὶ 
τιμήσεσϑε καὶ ‘OAuumovixat κληϑήσεσϑε ᾿ ᾿Ολυμπιονίκας γὰρ καλοῦμεν τοὺς 
Ὀλυμπίασι νικήσαντας. 4. Τὴν τριήρη ἡμῶν ὅϑ᾽ ἑώρων καταδυομένην, οὐκ 
ἤλπιζον τὴν πατρίδα ὄψεσϑαι ἔτι. 5. Εἰ ὑμῖν πάντ᾽ ἐρῶ ὅσα παρὰ τοῖς Αἰγυπτίοις 
εἶδον, οὐδεὶς ὑμῶν οἰήσεταί με λέγειν ἀληϑῆ, ἀλλὰ ληρεῖν ὑμῖν δόξω ᾿ ἄπιστα γὰρ 
ὑμῖν ταῦτα φανεῖται. 6. Τοὺς κύνας ϑρέψομεν τοῖς κρέασιν ἃ χϑὲς οὐκ ἐφάγομεν. 

3. ᾿Ολυμπίασι(ν), à Olympie. ἐλπίζω, j'espère. τὸ ἄϑλον, le prix (ἄϑλον φέρω ou λαμδάνω, 
je remporte un prix). ἣ δόξα, la gloire. ὃ ᾿Ολυμπιονίκης, le vainqueur aux Jeux Olympiques. 


4. κατα-δύομαι, je m'enfonce, je sombre. ἐλπίζω, j'espère. ἔτι, encore. 5. ᾿Αἰγύπτιος, 
Égyptien. ληρέω, je radote. ἄπιστος, incroyable. 6. τὸ κρέας, -ατος, la viande. χϑές, hier. 
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IX. Version. 1. Εἰ βουλήσει, εἰς τὸ Séatpov ἵμεν κωμῳδίαν ϑεωρήσοντες καὶ 
γελασόμενοι. 2. Εἰ τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον σκέψει, εὑρήσεις δήπου τὰς ἐπιϑυμίας 
ἡγεμόνας οὔσας αὐτῶν. 3. Τῶν ἡμᾶς ὠφελησάντων οὐκ ἐπιλησόμεϑα, ἀλλὰ χάριν 
ἕξομεν αὐτοῖς πολλήν. 4. Θαυμαστὸς σὺ ἄνϑρωπος el, ὃς περὶ οὐδενὸς τὰς ἡδονὰς 
ποιεῖ * ἐμοὶ δ᾽ οὐ φίλος ἔσει τοιοῦτος ὦν. 5. "HASov εἰς ὑμᾶς ὡς οὐδὲν κακὸν παρ᾽ 
ὑμῖν πεισόμενος, καὶ φιλίας τευξόμενος παρ᾽ ὑμῶν πολὺν χρόνον ἐσομένης, καὶ 
πεισόμενος τοῖς ὑμετέροις νόμοις. 6. ‘O Σωχράτης τοῖς δικασταῖς ἔφη “Νῦν ὥρα 
ἀπιέναι ἐμοὶ μὲν ἀποϑανουμένῳ, ὑμῖν δὲ βιωσομένοις ”. 7. Ζητῶ ὅστις μοι περὶ 
τοὺς ϑεοὺς ἀποκρινεῖται σοφῶς καὶ διδάξει ἃ μαϑήσεσϑαι ἐλπίζω. 8. Ο Ξέρξης εἰς 
τὴν Ἑλλάδα ἐστρατεύσατο ὡς οὐ πολὺν χρόνον μαχούμενος καὶ ῥᾳδίως τὴν γῆν 
ληψόμενος. 9. ᾿Αγαϑὸν κυδερνήτην χειμὼν ἐσόμενος οὐ λανϑάνει. 10. Γέροντες 
ἔσεσϑέ ποτε, ὦ τέκνα. 11. Οὐ φανεῖται τῆς νυκτὸς ἡ σελήνη καὶ σκότος πολὺς ἔσται. 


1. τὸ ϑέατρον, le théâtre. à κωμῳδία, la comédie. ϑεωρέω, je regarde (en spectateur). 
2. σκέπτομαι, j'examine. δήπου, sans doute. ἡ ἐπιϑυμία, le désir. 5. ἡ φιλία, l'amitié. 
6. ὁ δικαστής, -où, le juge. ἀπέρχομαι, je pars. 8. ὁ Ξέρξης, -ou,*Xerxès. στρατεύομαι, je 
pars en guerre. 9. à κυδερνήτης, -ou, le pilote. 11. τῆς νυκτός : cf. p. 53. ἡ σελήνη, la lune. 


TEXTES DE BASE 


1- Le serment de *Platées 
δδ 171-173, Vocabulaire 


À Où ποιήσομαι περὶ πλείονος τὸ ζῆν τῆς ἐλευϑερίας, B οὐδ᾽ ἐγκαταλείψω 
τοὺς ἡγεμόνας οὔτε ζῶντας οὔτ᾽ ἀποϑανόντας, Γ ἀλλὰ τοὺς ἐν τῇ μάχῃ τελευ- 
τήσαντας τῶν συμμάχων ἅπαντας ϑάψω. ἃ Καὶ --- κρατήσας τῷ πολέμῳ τοὺς 
βαρδάρους --- τῶν μὲν μαχεσαμένων ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος πόλεων οὐδεμίαν 
ἀνάστατον ποιήσω, Ζ τὰς δὲ τὰ τοῦ βαρδάρου προελομένας ἁπάσας δεκατεύσω. 
Η Καὶ τῶν ἱερῶν τῶν ἐμπρησϑέντων καὶ καταδληϑέντων ὑπὸ τῶν βαρδάρων 
οὐδὲν ἀνοικοδομήσω παντάπασιν, 9 ἀλλ᾽ ὑπόμνημα τοῖς ἐπιγιγνομένοις ἐάσω 
καταλείπεσϑαι τῆς τῶν βαρδάρων ἀσεζείας. 

Cité par l'orateur athénien *LYCURGUE 


. ἐγ-κατα-λείψω : ἐν- (δ 88, p. 86) n'a ici qu'une valeur d'insistance. 
1. τῶν συμμάχων : ὃ 67, p. 59. 2. ϑάπτω, j'ensevelis. 

. κρατέω + accusatif ou génitif, je domine, je vaincs. 

. 1. τῶν πόλεων : ὃ 195, p. 232. 2. ὑπέρ + génitif, pour, dans l'intérêt de. 3. ἀνάστατος, 

détruit (féminin en -oc) ; ἀνάστατον noté, je rends détruit(e), c'est-à-dire je détruis. 

. 1. τὰ τοῦ Bapbäpou, les (intérêts) du Barbare, le (parti) du Barbare. 2. npo-mipéopan, je choisis, 

aor. thém. προ-ειλόμην (προ-ελέσϑαι, προ-ελόμενος). 3. δεκατεύω, j'oblige à payer une dîme. 

. 1. ἐμ-πίμτ-πρη-μι, j'incendie (cf. $ 244-B, p. 344) ; aoriste passif ἐν-ε-πρή-σ- ϑὴν (ἐμ-πρη-σ- 
vai, ἐμ-πρη-σ-ϑείς). 2. κατα-δάλλω, j'abats (ἢ 90, p. 87). 3. ἀν-οικοδομέω, je re-construis. 
4. παντάπασι(ν), complètement, entièrement. 

Θ. 1. τὸ ὑπόμνημα, -atoc, le souvenir. 2. οἱ ἐπι-γιγνόμενοι, les descendants. 3. ὑπόμνημα ἐάσω 

καταλείπεσθαι, je (les) laisserai (pour) demeurer le témoin. 4. ἡ àoébera, l'impiété. 


‘+ 


ἜΝ mb 


11- Une comptine (δὲ 175-177) 
-Χαλκῆν μυῖαν ϑηράσω 
-Θηράσεις, ἀλλ᾽ οὐ λήψει. 


1. χαλκοῦς, de bronze (le bronze : ὁ χαλκός). Se décline au masculin comme ὁ νοῦς et au 
féminin comme ἡ γῆ, 2. ἡ μυῖα, la mouche. 3. ϑηράω, je chasse (je suis chasseur). 
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11- La vocation de *Lucien. 


Le Songe, de Lucien (Λουκιανός), nous montre en quelles circonstances se décida la vocation 


littéraire de l'auteur. Nous sommes au ler siècle ap. J.-C., à Samosate, en Commagène, région de 
Syrie qui s'étend de la région de Tarse à l'Euphrate. Lucien, qui vient de quitter l'école, entre en 
apprentissage chez son oncle sculpteur. Mais il brise une tablette de marbre, reçoit une sévère 
correction, et se réfugie en larmes chez ses parents. La nuit suivante, il ἃ un songe. Deux femmes 
lui apparaissent. L'une est grande et forte : c'est la Sculpture (Γλυφική). Elle fait miroiter aux yeux 
de l'enfant la gloire de Phidias et de Praxitèle. L'autre a une physionomie agréable et une parure 
élégante : c'est l'Instruction (Παιδεία). Voici un passage du discours qu'elle lui tient : 


PPFFIIIERE IEEE PCI ÉIIILIIIPIIICLIEIIETTES 


» 7m» 


ΓῚ 


À Πρῶτον μέν σοι πολλὰ ἐπιδείξω παλαιῶν ἀνδρῶν ἔργα, B καὶ πράξεις 
ϑαυμαστὰς καὶ λόγους αὐτῶν ἀπαγγελῶ, | πάντων, ὡς εἰπεῖν, ἔμπειρον 
ἀποφαίνουσα * À καὶ τὴν ψυχήν σοι, — ὅπερ κυριώτατόν ÉOTL — κατακοσμήσω 
πολλοῖς καὶ ἀγαϑοῖς κοσμήμασι, σωφροσύνῃ, δικαιοσύνῃ, εὐσεδείᾳ, πραότητι, 
ἐπιεικείᾳ, συνέσει, καρτερίᾳ, τῷ τῶν καλῶν ἔρωτι, τῇ πρὸς τὰ σεμνότατα 
ὁρμῆ᾽ ἔ ταῦτα γάρ ἐστιν ὁ τῆς ψυχῆς ἀκήρατος ὡς ἀληϑῶς κόσμος. Ζ Λήσει 
δέ σε οὔτε παλαιὸν οὐδὲν οὔτε νῦν γενέσϑαι δέον, H ἀλλὰ καὶ τὰ μέλλοντα 
προόψει μετ᾿ ἐμοῦ, Θ καὶ ὅλως ἅπαντα ὁπόσα ἐστί, τά τε ϑεῖα τά τ᾿ ἀνϑρώ- 
πινα, οὐκ εἰς μακράν σε διδάξομαι. 

Ι Καὶ ὃ νῦν πένης, ὁ τοῦ δεῖνος, ὁ βουλευσάμενος περὶ ἀγεννοῦς οὕτω 
τέχνης, Κὶ μετ᾽ ὀλίγον ἅπασι ζηλωτὸς καὶ ἐπίφϑονος ἔσῃ, À τιμώμενος καὶ 


ἐπαινούμενος. 
FETES *LUCIEN (Le Songe). Suite p. 224. 


Ι. ἐπι-δείξω, futur de ἐπι-δείκνυμι, je montre. 2. παλαιός, ancien. 

1. ἡ πρᾶξις, l'action (δ 195, p.232). 2. ἀπ-αγγέλλω, transmettre (une nouvelle), rapporter. 

1, ἀπο-φαίνω, je rends (au sens de je fais devenir). Nous avons ici à sous-entendre un σε. 
2. ἔμπειρος + génitif, expérimenté, compétent, instruit en qqch. 3. ὡς εἰπεῖν, pour ainsi dire. 


. 1, ὅπερ, chose qui. Pour la valeur de περ, cf. $ 160, N.-B., p. 179. 2. κύριος, souverain, 


primordial. 3. Dans xata-xoouéw, le préverbe κατα- exprime l'idée de complètement, 
totalement. 4. τὸ κόσμημα, -atoc, l'ornement. 5. ἡ σωφροσύνη, la qualité de σώφρων (Cf. 
p. 54). 6. ἢ εὐσέδεια, la piété (pieux : εὐσεδής). 7. ἡ πραότης, -ntoc, la douceur (doux : 
πρᾶος). 8. ἡ ἐπιείκεια : impossible à cerner au moyen d'un seul mot français ; c'est la conformité 
à la norme du vrai, la vraisemblance ; la conformité à la norme sociale, l'égalité d'humeur, la 
sociabilité ; la conformité à la norme morale, l'équité. Un passage de la Rhétorique d'Aristote 
montre comment l'émgixeia doit nuancer l'application des lois, faire passer l'esprit avant la lettre, 
et l'appréciation des intentions avant l'application aveugle du règlement. Adjectif correspondant : 
ἐπιεικής. 9. ἡ σύνεσις, l'intelligence ($ 195, p. 232 ; intelligent : συνετός). 10. ἡ καρτερία, 
la fermeté (ferme : καρτερός). 11. τὰ καλά, les belles choses, le beau en général, sur le plan 
esthétique, moral, intellectuel. 12. σεμνός, sérieux, prestigieux. 13. ἡ ὁρμή, l'élan. 

1. ἀκήρατος, pur (mot surtout poétique). 2. ὡς ἀληϑῶς : ὡς ne fait que renforcer ἀληϑῶς et 
n'est pas à traduire ; ὁ ἀληϑῶς..., ce qui est véritablement... (pour cette enclave d'un adverbe 
entre l'article et le nom, cf. la tournure oi νῦν ἄνϑρωποι : ὃ 95, p. 98). 

1. παλαιός, ancien. 2. γενέσϑαι δέον, devant se produire. 

Ι. μέλλω, je suis destiné à, je suis sur le point de... ou j'hésite, je diffère ; τὸ μέλλον, la chose 
future, l'avenir. 2. προ-οράω, je prévois. 

. 1. toc, divin. 2. ἀνϑρώπινος, humain. 3. οὐκ εἰς μακράν, dans peu de temps. 

1. Traduire 6 par toi le. 2. πένης, -ntoc, pauvre. 3. ὃ δεῖνα, τὸν δεῖνα, τοῦ δεῖνος, τῷ 
δεῖνι, un tel ; ὁ τοῦ δεῖνος, le fils d'un tel, d'un illustre inconnu. 4. βουλεύομαι, réfléchir en 
vue d'une décision (il s'agit des hésitations de Lucien à propos du choix éventuel du métier de 
sculpteur). 5. ἀγεννής, vulgaire. 6. οὕτω, à ce point ; porte sur ἀγεννοῦς. 

Ι. μετ᾽ ὀλίγον, sous peu. 2. ζηλωτός, enviable (ὃ 194, p. 226) : il s'agit d'une jalousie 
admirative, créatrice d'émulation. 3. ἐπίφϑονος, jalousé : il s'agit ici du dépit des rivaux. 
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GRAMMAIRE 


182. Etude du subjonctif. A. Type παιδεύω : étudiez les cases 4 et 14 dans 
les tableaux des pp. 346-351. Observez l'accentuation du subjonctif aoriste passif. 


B. Verbe εἰμι: p. 379, case 4. 
C. Verbe φημι: p. 382, case 4. 
D. Verbe ἔρχομαι : p. 383, case 4. 


E. Subijonctif aoriste des types en a, €, ο, ἢ : cf. ὃ 97, p. 105. 


Ex.: τιμη-ϑῶσι(ν), subj. aor. pass. 3P de τιμάω. 
\äa-copeda, 500]. aor. moy. 1P de ἰάομαι : $ 97, N.-B, p. 106. 
ποιή-σης, subi. aor. act. 25 de ποιέω ; δηλώ-σω, subj. aor. act. 15 de δηλόω. 


F. Subjonctif des aoristes thématiques : p. 371, cases 3 et 9. 
y ÆExercice I, pp. 214-215. 


183. Il n'existe pas de subjonctif futur, car ce mode n'exprime pas le temps. Les 
subjonctifs imperfectif, aoriste et parfait (étude de ce dernier dans la 26e étape) 
s'opposent par leurs seules valeurs d'aspect (revoir ὃ 130, p. 154). 


Deux types d'emploi : subjonctif de VOLONTÉ et subjonctif INDUCTEUR. 
La négation du subjonctif est toujours μή. 


184. On emploie le subjonctif de VOLONTÉ dans les propositions subordonnées 
de but introduites par ἵνα, ὅπως (ὡς chez certains écrivains). 


Küvac τρέφομεν ἵνα (ou ὅπως ou ὡς) μὴ διαφϑείρωσιν ἡμῖν oi λύκοι τὰ πρόδατα, 
Nous nourrissons des chiens pour que les loups ne dévastent pas nos troupeaux. 


On l'emploie aussi avec les verbes signifiant craindre, comme φοξέομαι (cf. $ 124, p. 148) ou le 
parfait δέδοικα où δέδια (cf. ἃ 266, p. 378). Ex. Δέδοικα (ou φοδοῦμαι) μὴ ἐπιλαϑώμεϑα τῆς ὁδοῦ, 
Je crains que nous n'oubliions le chemin. 


Nous verrons aux $$ 212-213, p. 260, le subjonctif de volonté en emploi impératif. 
uw Exercice II, p. 215. 


185. On emploie le subjonctif INDUCTEUR dans des propositions subordonnées 


1) CONDITIONNELLES introduites par ἐάν, ἤν ou ἄν (au sens de si éventu- 
ellement ou chaque fois que), 

2) RELATIVES introduites par ὃς ἄν, ὅστις ἄν, ὅσος ἄν, ὅπου ἄν ou tout 
autre relatif suivi de ἄν, 

3) TEMPORELLES! introduites par ὅταν, ὁπόταν, ἐπειδάν, lorsque (dans 
l'avenir), chaque fois que, ou toute autre conjonction de temps suivie de ἄν (ἕως 
ἄν, jusqu'à ce que, etc.) 


1. Nous avons déjà vu (p. 178) que les conjonctions de temps (ὅτε, etc.) fonctionnent comme des relatifs. 
2. ὅταν = ὅτε ἄν, ὁπόταν = ὁπότε ἄν͵, ἐπειδὰν = ἐπειδή ἄν, Etc. 
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…qui expriment : 


À. SOIT UN FAIT DONT LA RÉPÉTITION OU LES VARIATIONS 
INDUISENT CELLES DU FAIT ÉNONCÉ DANS LA PRINCIPALE : 


“Otav δακρύωμεν, γελᾶτε, Lorsque nous pleurons, vous riez. 


(= chaque fois que nous pleurons …). La répétition du fait que nous pleurons, exprimé par la 
subordonnée ὅταν δακρύωμεν, induit la répétition du fait que vous riez, exprimé par la principale 
γελᾶτε. On peut dire aussi que le fait exprimé par la principale (γελᾶτε) se produit en fonction du fait 
exprimé par la subordonnée, qu'il y a entre les deux une relation fonction/variable : votre rire est 
fonction de nos larmes. 


« 


Ποιοῦμεν ἃ ἂν κελεύητε, Nous faisons tout ce que vous ordonnez. 


(= chaque fois que vous ordonnez quelque chose, nous le faisons). La répétition du fait exprimé 
dans la subordonnée par κελεύητε induit la répétition du fait exprimé dans la principale par ποιοῦμεν. 
ΠῚ y a entre les deux une relation fonction/variable : notre obéissance est fonction de vos ordres. 


Ces tournures se prêtent à l'expression d'une vérité générale : 
Ἐὰν (ou ἢν, ou ἂν) ἐγγὺς ἔλϑῃ ϑάνατος, οὐδεὶς βούλεται ϑνήσκειν, 
Si la mort approche (ou à l'approche de la mort), personne ne veut mourir. 
Πολίτην ἀγαϑὸν δεῖ ποιῆσαι ὅσα ἂν προστάττωσιν οἱ νόμοι, 
Un bon citoyen doit faire tout ce que prescrivent les lois. 
Δεινὸν oi πολλοί, ὅταν πονηροῖς πείϑωνται ἄρχουσιν, 
C'est une chose terrible que la multitude, lorsqu'elle obéit à de mauvais chefs. 
N.B. Pour exprimer une vérité générale sans souligner l'idée de répétition, on peut aussi 
employer le relatif avec l'indicatif (négation μή : revoir le ὃ 158, p. 177). 
Nous retrouvons ici l'impossibilité du mot à mot français pour certaines 
structures relatives du grec : 


Τοιοῦτος γίγνομαι τὸν νοῦν ὑφ᾽ οἵων ἂν διδασκάλων παιδεύωμαι, 
Mon esprit se règle sur celui de mes maîtres (successifs). 
Cette phrase dérive, par adjonction de la relation fonction/variable, de l'ex. 3 du $ 161, p. 179. 


B. SOIT UN FAIT FUTUR QUI INDUIT UN AUTRE FAIT FUTUR : 
“Ortav énavéAdwusv, δειπνήσομεν, Lorsque nous serons revenus, nous dîneronsÿ. 
Ποιήσομεν ἃ ἂν κελεύητε, Nous ferons ce que vous ordonnerez. 


"Eùv (ou ἢν, ou ἂν) μὴ καλῶς ζητήσῃς, οὐχ εὑρήσεις, 
Si tu ne cherches pas bien, tu ne trouveras pas. 
N.B. Dans ce dernier cas (supposition portant sur l'avenir) on peut aussi employer, sans grande 
différence, ei + indicatif futur : Εἰ μὴ καλῶς ζητήσεις, οὐχ εὑρήσεις (cf. $ 177-C, p. 203). 


cw ŒExercices 111 à VII, pp. 215-217. 


186. Subjonctifs imperfectifs contractes des types en à, €, o, ἢ: cases 4 dans 
les tableaux des pp. 354-367. 
y Exercices VIII, IX, X, P- 217. 
Puis vocabulaires I et IL, ΡΡ 213-214 et exercices XI-XIII, p. 218. 
ŒEnfin textes de base I et II, pp. 220-221. 


3. Mais on dira : ἡμέρα ἔσται ὅτ᾽ ἀποϑανεῖ, un jour viendra où tu mourras. Le fait que tu mourras n'est pas 
inducteur du fait qu'un jour viendra ; ἡμέρα ἔσται ὅταν ἀποϑάνῃς significrait il fera jour quand tu mourras ! 
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187. L'INTERROGATION peut s'exprimer : 1° par le simple ton de la voix. 
Οὐ φανερὸν ὅτι ἀληϑῆ λέγω ; N'est-il pas évident que je dis vrai ? Awñc ; Tu as soif ? 


2° par des mots interrogatifs qui peuvent être soit les interrogatifs du 
tableau de la p. 178, soit des particules interrogatives comme ἄρα, est-ce que? 


Hésev ἥκεις ; D'où viens-tu ? *Ap’ ἥξεις ; Viendras-tu ? Πηλίκος εἶ ; Quel âge as-tu ? 


πότερον... ἤ..., est-ce que. ou est-ce que...? On dit aussi πότερα... ἤ... 
Πότερον σύμμαχος ἡμῖν εἶ ἢ ἐχϑρός ; Es-tu notre allié ou notre ennemi ? 


Une réponse négative peut s'exprimer par οὔκ, non, où par οὐδαμῶς, absolument pas ; une 
réponse positive par vai, oui, Où par μάλιστα Ou πάνυ, fout à fait. 


188. Les tournures étudiées au paragraphe précédent constituent l'interrogation 
directe. On obtient l'interrogation indirecte en mettant les tournures intro- 
duites par des mots interrogatifs sous la dépendance de verbes comme ἐρωτάω, je 
demande ; πυνϑάνομαι, je cherche à savoir; àyvoéw, j'ignore; οἶδα, je sais 
(pour ce verbe, consulter le ὃ 265, p. 378), etc. 


᾿Αγνοῶ εἰ ἀσϑενεῖς, J'ignore si tu es malade. 
Ἐρωτῶμέν σε πότερον σύμμαχος ἡμῖν εἶ ἢ ἐχϑρός, 
Ἐρωτῶμέν σε εἴτε σύμμαχος ἡμῖν εἶ εἴτ᾽ ἐχϑρός, 
Nous te demandons si tu es notre allié ou notre ennemi. 


Notez : 1° Que le ei du grec joue ici le même rôle que le si du français. 2° Que πότερον... ἥ... 
peut subsister dans l'interrogation indirecte, mais qu'on peut lui substituer εἴτε... εἴτε... 


189. Interrogation indirecte avec verbe principal au passé : 
Ἐπυϑόμην παρ᾽ αὐτοῦ εἰ σὐμμαχός ἐστιν ἡμῖν, Je lui ai demandé sil était notre allié. 
᾿πυϑόμην παρ᾽ αὐτοῦ εἰ σύμμαχος ἔσται ἡμῖν, Je lui αἱ demandé s'il serait notre allié. 


La question directe a été posée au présent ou au futur : Es-tu notre allié ? Seras-tu notre allié ? Le 
grec garde donc le présent ou le futur dans l'interrogative indirecte. Dans s'il éfait notre allié, “était” 
est un “imparfait de concordance” (ce qui n'existe pas en grec). Comparer avec le ὃ 112, p. 122. 


190. Dans la transformation d'une interrogative directe en interrogative 
indirecte, les mots interrogatifs du tableau de la p. 178 peuvent subsister, mais ils 
sont le plus souvent remplacés par le relatif composé, et quelquefois par le relatif 
simple (tous deux figurent dans le tableau de la p. 178). 


οἶδα ὅστις εἶ je sais 
Tic εἴ ; Qui es-tu ? ἀγνοῶ τίς εἶ j'ignore quitu es. 
ἐρωτῶ ὅς εἶ je demande 
οἶδα ὁπόϑεν ἥκεις je sais 
Πόϑεν ἥκεις ; D'où viens-tu 7 ἀγνοῷ πόϑεν ἥκεις j'ignore d'où tu viens. 
ἐρωτῶ ὅϑεν ἥκεις je demande 
οἶδα ὅποι πορεύει je sais 
Ποῖ πορεύει ; Où vas-tu ? ἀγνοῶ ποῖ πορεύει j'ignore où τὰ vas. 
ἐρωτῶ οἷ πορεύι je demande 


œ Exercices XIV.XVI, p.219. Textes de base III et IV, pp. 222-225. 
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VOCABULAIRE | 


ἀμφι-σδητέτω [δ conteste (A) μέλει μοι je me soucie de (D) 
ἐπι-ϑυμέ-ω + gén. je désire (B) γιγνώσκω je connais, je décide (2) (E) 
πυνϑάνομαι j'apprends (par ouï-dire) ἡγέτομαι je pense (F) 

je m'informe (C) je guide (3) (G) 
ἀεί toujours (1) ἐρωτάτω  j'interroge 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Avec souvent idée de successivité : οἱ ἀεὶ προσιόντες, ceux qui s'approchent successivement. 
2 De même γνώμη signifie à la fois avis et décision. 
3. Apparentés à ὁ ἡγεμών, -6voc, le chef ; ἡγεμονεύω, je suis le chef ; ñ ἡγεμονία, l'autorité, 
l'hégémonie. 
NOTES GRAMMATICALES 
A. ἀμφι-σδητέω ἀμφι-σδητήσω ἠμφ-εσδήτησα (duhi-obnrñoa)  ἠμφ-εσξήτηκα 
Ce verbe, ainsi que quelques autres, ἃ la particularité d'avoir deux augments, l'un avant, l'autre 
après le préverbe ἀμφι-. De même à l'imparfait : ἠμφ-εσδήτουν. 
Emploi des négations avec les verbes contenant une idée négative (nier, renoncer, interdire ) : 
᾿Αμφισδητοῦμεν μὴ ἀληϑῆ λέγειν ὑμᾶς, 
Nous contestons que vous disiez la vérité. 
Οὐκ ἀμφισδητοῦμεν μὴ οὐκ ἀληϑῆ λέγειν ὑμᾶς, 
Nous ne contestons pas que vous disiez la vérité. 
B. Avec le génitif : Πλούτου ἐπιϑυμεῖς, Tu désires la richesse (8 110-F, p. 121). 


C. πυνϑάνομαι πεύσομαι ἐπυϑόμην (πυϑέσϑαι, εἰς.) πέπυσμαι 


On dit πυνϑάνεσϑαί τί τινος ou παρά τινος, apprendre quelque chose de quelqu'un (pour 
l'accentuation du groupe cité, cf. ὃ 69, B et D, p. 60). 


Ἐπύϑεσϑε παρ᾽ ἡμῶν πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν, 
Vous avez appris de nous toute la vérité. 


D. Litt. i/ y a souci pour moi. On exprime par le génitif la chose dont on se soucie et au datif la 
personne pour qui le souci existe : 


Οὐ μέλει ἡμῖν τῶν πραγμάτων σου, Nous ne nous soucions pas de tes affaires. 
Où μέλει μοι ὧν λέγεις, Je ne me soucie pas de ce que tu dis (8 159-B, p. 177). 


On dit aussi: Τοῦτό μοι μέλει, Cela est pour moi un souci, j'ai cela à cœur. 
Verbe irrégulier (ὃ 263-G, p. 370): 


μέλει μελήσει ἐμέλησε (μελῆσαι, etc.) μεμέληκε 
Ε. Irrégulier ($ 263-D, p. 369) : 
γιγνώσκω γνώσομαι ἔγνων ἔγνωκα 
Passif γιγνώσκομαι γνωσθϑήσομαι ἐγνώσϑην (γνωσϑῆναι) ἔγνωσμαι 


L'aoriste ἔγνων (auquel appartient l'impératif yv&8&1 de la célèbre formule γνῶϑι σεαυτόν, 
connais-toi toi-même) fait partie d'un groupe d'aoristes qui comporte également ἔδην (aoriste de 
Baivw, je marche). Nous les étudierons dans la vingt-neuvième étape. 


F. Avec infinitive, comme tous les verbes d'opinion (δ 112, N.-B. a, p. 122) : 
Ἡγοῦμαί σε χρηστὸν εἶναι, Je crois que tu es quelqu'un de bien. 
G. Avec le datif de la personne qui est guidée : 
ἡγεῖσϑαι τοῖς πολίταις εἰς ἀρετήν, conduire les citoyens vers la vertu (XÉNOPHON). 


213 


VINGT-TROISIÈME ÉTAPE 


VOCABULAIRE Il 
ἥκω je suis arrivé (A) ἔνδον à l'intérieur (Ὁ 
νέμω, δια-νέμω je distribue (Β) ἔξω à l'extérieur (2)(C) 


ταχύς rapide (3)(D) 
NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 
1. Cf. endogamie : le mariage (ὁ γάμος) est limité à l’intérieur d’un certain groupe social. 
2.Le contraire est ἔσω, à l'intérieur. Ὁ οὶ ἐξωτερικός, extérieur, exotérique et ἐσωτερικός, 
intérieur, ésotérique. Dans les écoles philosophiques, ces termes opposent le cercle extérieur et le 


cercle intérieur des disciples. En grec moderne, ils servent aussi à distinguer des boîtes à Jettres 
(courrier pour l’étranger et courrier pour la Grèce). 


3. D'où tachycardie (rythme trop rapide du cœur), etc. 
NOTES GRAMMATICALES 
A. S'emploie peu fréquemment en dehors de l’imperfectif : ἥξει πόλεμος, une guerre surviendra. 
B. irrégularités (ἢ 263-G, p. 370): 
νέμω νεμῷ ἔνειμα (νεῖμαι, etc.) νενέμηκα 
Moyen: νέμομαι νεμοῦμαι ἐνειμάμην (νείμασϑαι, etc.) νενέμημαι 
Passif: νέμομαι νεμηϑήσομαι ἐνεμήϑην (νεμηϑῆναι, etc.) νενέμημαι 


C. ἔνδον et ἔξω peuvent se construire avec le génitif : 
ἔνδον τῆς οἰκίας, ἔξω τῆς οἰκίας, 
à l'intérieur de la maison. à l'extérieur de la maison. 
Ne pas confondre ἔξω avec ἕξω, j'aurai (futur de ἔχω). 


D. Comparatif ϑάττων, plus rapide (cf. ὃ 118, p. 137) ; superlatif τάχιστος, très rapide. 


EXERCICES 
8 182, p. 210 
1. Gymnastique. À. Conjuguez au subjonctif imperfectif : 
a) voix active : 
1. λείπω, je laisse 2. κλίνω, j'incline 3. μένω, je reste 
b) moyen-passif : 
1. äno-xpivouai, je réponds 2. ϑαυμάζω, j'admire 3. ἥδομαι, je me réjouis 
B. Formes à analyser (Ex. : ϑαυμασϑῇ, 3 S. subj. aor. pass. de ϑαυμάζω, j'admire) : 


1. χρησώμεϑα 6. κελεύωμεν 11. ἄρχωσι 16. κρυφϑῇ 

2. ἡσϑῆτε 7. κελεύσωμεν 12. ἄρξητε 17. κλέπτωσιν 
3. λειπώμεϑα 8. μιμήσησϑε 13. πεμφϑῶσι 18. κλέψωσιν 
4. ἰάσῃ 9, χτήσωμαι 14. διηγήσηται 19. φυλαχϑῶσι 
5. ἄρχωσιν 10. νικηϑῇ 15. αἰτιάσωνται 20. ὀργισϑῶμεν 


C. Formez ΤΡ et la 2P du singulier du subjonctif aoriste des verbes suivants: 
a) voix active : 


1. ζημιόω, je punis 2. φυλάττω, je garde 3. ὀνειδίζω, Je blâme 
b) voix moyenne : 

1. κτάομαι, j'acquiers 2. aitéw, je demande 3. δέχομαι, je reçois 
6) voix passive : 

L ἄγω, je conduis 2. βλάπτω, je lèse 3. τέρπω, je charme 
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D. Analysez les formes suivantes (subjonctifs d'aoristes irréguliers ; revoir $ 107, 
p.120, ὃ 126, p. 148, ὃ 166, p. 188, ὃ 169, p. 195): 


1. Boñonc 5. πάϑηῃς 9. ἐπαινεϑῶ 13. ϑρεψώμεϑα 
2. οἰηϑῶ 6. λίπω 10. ἴδω 14. ἔλϑω 

3. καλέσῃς 7. εἴπωμεν 11. γραφῶσι 15. κληϑῆῇς 

4, πνεύσωσι 8. τύχητε 12. βληϑῇ 16. λάβωμαι 


E. Formez la 15 et la 25 du subjonctif aoriste des verbes irréguliers suivants (en 
n'oubliant pas que l'augment n'existe qu'à l'indicatif !) : 
a) voix active : 


1. φέρω, je porte 2. λαμδάνω, je prends 3. γελάω, je ris 
b) voix moyenne : 

1. τρέφω, je nourris 2. εὑρίσκω, je trouve 3. μάχομαι, je combats 
οὐ voix passive: 

1. βάλλω, je lance 2. τρέφω, je nourris 3. ὁράω, je vois 


88 183-184, p. 210. 


IL Version. 1. Τὸν χρυσὸν κρύψω καὶ τὸν ἄργυρον, ἵνα μὴ κλεφϑῶσιν. 2. Τοὺς 
φίλους ὠφελῶ, ἵν᾿ ὑπ᾽ αὐτῶν ὠφεληϑῶ καὶ ἐγώ. 3. Οὐ μὴ ἐπαινέσωμεν τοὺς λόγους 
οὗς λέγεις, 4. Οὐ μὴ λάϑωμεν τὸν Δία πονηρὰ ποιοῦντες. 5. Οὐ μὴ εὖ πάσχωμεν 
ὑπὸ τῶν βαρδάρων τῶν ἡμᾶς νικησάντων. 6. Μύϑους γελοίους ὑμῖν διηγησόμεϑα 
ἵνα γελάσητε. 7. Τόνδε τὸν κριὸν ἐϑρέψαμεν ἵνα τῷ Διὶ τυϑῇ. 8, Τί ποιοῦσιν οἱ 
γεωργοὶ ἵνα μὴ διαφϑαρῶσιν οἱ καρποὶ ταῖς νόσοις ; 9. Νύκτωρ πορευόμεϑα ἵν᾽ 
ὑπὸ μηδενὸς ὀφϑῶμεν. 10. Φοξοῦμαι. (ou δέδοικα, ou δέδια) μὴ ἀπατηϑῆτε ὑπὸ τῶν 
ἐμῶν κατηγόρων, δεινῶν ὄντων λόγους ποιεῖσϑαι πιϑανούς. 11. Διὰ τί οὐκ 
ἐϑέλετε τόνδε τὸν οἶνον πίνειν ; ; --ὖτι φοδούμεϑα (ou δεδοίκαμεν, ou δέδιμεν) μὴ ἐν 
αὐτῷ φάρμακόν τι À κεκραμένον. 

3-4-5.où μή + subjonctif ; expression apparentée à l'emploi du subjonctif avec les verbes de 
crainte : il n'y a pas (à craindre) que . il'est certain que... he... pas. 6. ὁ μῦϑος, le mythe, la 
fable. 7. ὃ κριός, le bélier, 9. νύκτωρ, de nuit. 10. ὁ κατήγορος, l'accusateur. πιϑανός, 
persuasif. 11. ἐϑέλω, je veux. xexpauévoc, mélangé. 


8 185. pp. 210-211. 


ΠῚ. Version. 1. Ὑμῖν ἐρῶ 6 5 τι ἂν ἐπίῃ μοι. 2. Οὐδέν σε λήσει, ἐὰν τὸν νοῦν 
προσέχῃς. 3. Ἐάν μοι μὴ ὁμολογήσῃς, κλαύσει. 4. Ἐὰν ἡμᾶς βλάψῃς, οὐ μὴ 
ἡσύχως ὑπομένωμεν, ἀλλὰ κακῶς πείσει καὶ σὺ ὑφ᾽ ἡμῶν. 5. Πάντα σὺ ποιεῖς ὅσα 
ἂν βούληται ἡ γυνή σου. 6. Ὅταν τελευτήσῃ μου ἡ μήτηρ, ἀϑλιώτατος ἄνθρωπος 
ἔσομαι. 7. Ὅταν καιρὸς à ἀπιέναι, ἄπιμεν. 8. “Ὅταν ὑπὸ τῶν κριτῶν στεφανωϑῆτε, 
ἡσϑησόμεϑα. 9. ᾿Ασϑενεῖς γενήσεσϑε, ἐὰν μήτε κρέας ἐσθίητε, μήτ᾽ οἶνον πίνητε. 
10. Ἢν ἀλλότρια κλέψῃς, ζημιωϑήσει δή. 11. Ὅταν τις συμφορά τινι ouubaivn, 
ἧττον λυπεῖται οὗτος, ἐάν τις τῶν φίλων παρῇ. 12. “Ὅταν τίς μ᾽ ὀνειδίσῃ, οὐκ 
ἀπολογοῦμαι πρὸς τὰ ῥηθέντα, ἀλλὰ σιωπῶ. 13. "Av τοὺς ϑεοὺς πειρασώμεϑα 
ϑύοντες ἱλάσκεσϑαι, κινδυνεύσομεν εὐτυχίᾳ πλείονι ἐν ταῖς μάχαις χρῆσϑαι. 

1. ἐπ-ιέναι + datif, venir à l'esprit. 2. τὸν νοῦν προσ-έχω, je fais attention. 3. ὁμολογέω, je 
suis d'accord. κλαύσει : ς ee il t'en cuira. 4. où μή + subjonctif, ἐπ y a pas de danger 
46...» il est certain que... + pas... 6. ἄϑλιος, malheureux. 7. ἀπ-έρχομαι, je pars. 
8. ὃ κριτής, -οὔ, le juge. 9. ον 'κρέας, -atoc, la viande. 11. ἡ συμφορά, le malheur. ἧττον, 
moins. πάρ-ειμι, je suis là. 12. ἀπο-λογέομαι πρός + accusatif, je me défends contre. 
13. ἱλάσκομαι, je me rends favorable, je me concile. 
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IV. Version. 1. Où μὴ ἐπαίνων τύχητε ἂν τοὺς συμμάχους ἐν κινδύνοις ὄντας 
καταλίπητε. 2. Ὅ τι ἂν ὑμῖν δόξῃ, ποιήσομεν. 3. Ἐάν με καλέσῃς εἰς δεῖπνον καί 
με καλῶς ϑρέψῃς, τοῦτό μοι ἔσται ἡδύ. 4. Ἤν τι πάϑω ἐν τῷ πολέμῳ, τοὺς παῖδάς 
μου (ou τοὺς ἐμοὺς παῖδας) ὁ ἀδελφὸς ϑρέψει. 5. Τοὺς κόλακας μισῶ οἵ πάντ᾽ 
ἐπαινοῦσι καὶ ϑαυμάζουσιν ὅσα ἂν εἴπω. 6. "Av βούλῃ, ἕψομαί σοι. 7. Ὅταν σῖτος 
ἡμῖν ἐνεχϑῇ, ἄρτον ποιήσομεν. 8. Οἱ ἐκ τῶν ἀμπέλων βότρυες, ἐπειδὰν εἰς τὰς 
ληνοὺς βληϑῶσιν, εἶτα πατοῦνται ἵν᾽ οἶνος γίγνηται. 9. Τῶν δούλων oùc ἂν 
ῥᾳϑυμοῦντας εὕρωμεν, τούτους ζημιώσομεν. 10. Μαινόμεϑα πάντες ὁπόταν ὀργιζώ- 
μεϑα, ἔφη Φιλήμων ὁ ποιητής. 11. ᾿Αποκρίνεσϑαί σε δεῖ ὅ τι ἄν σε ἐρωτήσω. 

1. οὐ μήτ subjonctif, il est impossible que... 2. δοκεῖν peut signifier sembler bon. 
3. τὸ δεῖπνον, le repas. 4. ἐάν τι nadw, manière atténuée de dire si je meurs. 5. ὁ κόλαξ, -axoc, 
le flatteur. 7. ὁ ἄρτος, le pain. 8. ἣ Anvôc, le pressoir. πατέω, je foule aux pieds. 9. ῥᾳϑυμέω, 


je paresse. 10. μαίνομαι, je suis fou. ὁ Φιλήμων, -ovoc, Philémon (poète comique). 8. ἐρωτάω, 
je demande, j'interroge. 


V. Version. 1. Ὅταν κελευσϑῶμεν πορευϑῆναι, πορευσόμεϑα. 2. Μακάριος 
ἔσομαι ἐὰν βουληϑῇς φίλος ἐμοὶ γενέσϑαι. 3. Ὅταν τις ἐκ μεγάλων κινδύνων 
σωϑῇ, χάριν ἔχει τοῖς ϑεοῖς. 4. Ὅταν ἐδεσϑῇ ὅλος ὁ σῖτος ὃν ἔχομεν, τίνι 
χρησόμεϑα τροφῇ ; 5. Ἢν ὑπὸ τῶν βαρδάρων ληφϑῶμεν, δοῦλοι δὴ γενησόμεϑα. 
6. Ὦ ᾿Αϑηναῖοι, ἐὰν τὸν Φίλιππον ἐάσητε τῆς Ἑλλάδος ὅλης ἄρξαι, τέλος ὑμῖν 
ἔσται τῆς ἐλευϑερίας. 7. Ἂν παρὰ Λακεδαιμονίῳ τινὶ εὑρεϑῇ χρυσὸς ἢ ἄργυρος, 
ϑανάτῳ ζημιοῦται. 8. Ὅσα ἂν μάϑω, τούτων ἐπιλανϑθάνομαι ταχέως. 9. Ὅσα ἂν 
εἴπητε, ἐπαινέσομαι ἐγώ. 10. Ἐὰν ἀκοντίῳ βληϑῇς, ὑπὸ τοῦ ἰατροῦ ϑεραπεύσει. 
11. Ἐὰν οἱ μισϑοφόροι τὸν μισϑὸν μὴ λάδωσιν, οὐ φήσουσι πορεύεσϑαι, καὶ 
εἰκότως γε. 12. Ἐὰν καλῶς ἀπολογήσησϑε ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν καὶ μάρτυρας 
παράσχητε, οὐ μὴ καταγιγνώσκῃ ὑμῶν ἡ Βουλή. 

10. τὸ ἀκόντιον, le javelot. 11. ὁ μισϑοφόρος, le mercenaire. ὁ μισϑός, la solde. λαμδάνειν 
= ici recevoir. οὔ φημι : cf. ὃ 276, p. 382. εἰκότως, à bon droit, non sans raison. 12. ἀπο- 
λογέομαι, je plaide ma cause, je me défends. ὑπέρ + génitif, dans l'intérêt de, pour. ὁ μάρτυς, 
—vpoc, le témoin. où μή + subi. él est impossible que. καταγιγνώσκω + génitif, je condamne. 


Avec introduction de divers relatifs du 8 160, p.178. 


VI. Version. 1. Οὗ ἄν τις ὑπὸ τῶν ἡγεμόνων ταχϑῇ, ἐνταῦϑα δεῖ (αὐτὸν) 
μένοντα κινδυνεύειν. 2. Ὅποι ἂν πορευώμεϑα μετὰ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, κρατοῦμεν 
τῆς χώρας. 3. Ἥδε ἡ ναῦς ἀποκομιεῖ ἡμᾶς ὅποι ἂν βουλώμεϑα. 4. Ἐὰν 
νικηϑῶμεν, τευξόμεϑα τοιούτων συμφορῶν olanep γίγνονται ἐν καιροῖς τοιούτοις. 
5. Πειρῶμαι, ὑφ᾽ ὧν ἂν βούλωμαι ἀγαπᾶσϑαι, τούτοις ὠφέλιμος εἶναι. 6. “A ἂν 
μάϑω, ταῦτα πειρῶμαι διδάσκειν τοὺς ἄλλους. 7. Πῶς ποιεῖς, ὅταν τῶν οἰκετῶν 
τινας ἀργοὺς ὄντας καταλαμδάνῃς ; --- Κολάζω, ἕως ἂν δουλεύειν ἀναγκάσω. 
8. Φίλτατος πάλαι ἡμῖν εἶ, ὥστ᾽ οὐ μὴ ἀπολειφϑῆῇς ὑφ᾽ ἡμῶν. 9. Ὡς ἂν ὁ δαίμων 
βουληϑῇ, οὕτω γίγνεται ἑκάστου τῶν ἡμετέρων πραγμάτων τὸ πέρας. 10. Ὥσπερ 
οἱ ποταμοὶ τοιοῦτοί εἰσι τὸ χρῶμα δι᾽ οἵας ἂν γῆς ῥέωσιν, οὕτω καὶ τοὺς νεανίας 
νομίζω ὑφ᾽ ὧν ἂν σοφιστῶν παιδεύωνται τοιούτους τὰς ψυχὰς γίγνεσϑαι. 

2. κρατέω + gén., je domine. 3. ἡ ναῦς, le navire (décl. p. 329). ἀπο-κομίζω, je transporte 
(cf. ὃ 138, N.B., p. 160). 4.ἡ συμφορά, le malheur. olanep : ὃ 160, N.B. Ὁ), p. 179. 
7. ἀργός, paresseux. κατα-λαμδάνω, je saisis, je surprends. κολάζω, je châtie. ἕως, jusqu'à ce 
que. δουλεύω, je suis esclave. 8. πάλαι, autrefois, depuis longtemps. où μή + subjonctif, il est 
impossible que. 9. τὸ πέρας, -atoc, l'aboutissement, la fin. 10. τὸ χρῶμα, -atoc, la couleur. 
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VII. Thème. Les verbes à traduire par des subjonctifs sont imprimés en italiques (en 
italiques gras si l'emploi du subjonctif aoriste est recommandé). Si est à traduire par ἐάν, ἤν ou 
ἄν, et lorsque par ὅταν ou ἐπειδάν. 

1. Je te fournirai tout-ce-que (ὅσα äv)fu demanderas. 2. Si vous ne me 
répondez rien, je me mettrai en colère. 3. Si vous trouvez du blé et des olives, je 
vous préparerai un excellent repas. 4. J'obéirai au chef que (ὃν ἂν) vous aurez élu. 
5. Tu nourris des chiens pour qu'ils gardent la maison. 6. Si quelqu'un rit, il sera 
puni. 7. Lorsque fu ne dis pas la vérité, tu rougis. 8. S'il pleut, je ne me baignerai 
pas dans le fleuve. 9. Les fourmis amassent (- assemblent) du blé pour avoir de la 
nourriture en hiver. 10. Les chiens gardent les moutons pour qu'ils ne soient pas 
mangés par les loups. 

3. le repas : τὸ δεῖπνον, 4 j'élis : χειροτονέω. 7 je rougis : ἐρυϑριάω. 8. il pleut : ὕει. 
10. le loup : ὁ λύκος. 

8 186,p. 211. 


VIIL. Gymnastique. Conjuguez au subjonctif imperfectif: 


a) voix active : 
1, τελευτάω, j'achève 2. ἀξιόω, je juge bon 3. δοκέω, je semble 


b) moyen-passif : 
1. ζημιόω, je punis 2. μιμέομαι, j'imite 3. αἰτιάομαι, j'accuse 


IX. Version. 1. “Otav γυναικὸς ἐρᾷς, τί ποιεῖς ἵν᾿ bn’ αὐτῆς ἀντερᾷ ; 2. Ἐὰν 
νῦν τῇ ϑαλάττῃ χρῆσϑε, κινδυνεύσετε ὑπὸ τῶν ἰχϑύων κατεδεσϑῆναι. 3. Ὅταν μὲν 
διψῶμεν, ὕδωρ πίνομεν, ὅταν δὲ πεινῶμεν, σῖτον ἐσθίομεν. 4. Ὑπὸ πάντων 
ϑαυμάζῃ, ὅταν ὀρχῇ. 5. Ἐάν με πειρᾷ ἀπατῆσαι, ζημιώσω σε. 6. Χρηματίζομαι, 
ἵνα μείζω κτῶμαι οὐσίαν. 7. Περσεὺς στρατιώτας συλλέγει ἵνα τὴν Ἑλλάδα 
ἐλευϑεροῖ. 8, Τοῖς ἄρχουσι φίλος σὺ γενέσϑαι πειρᾷ ἵνα δὴ μὴ ζημιοῖ ὅταν 
πονηρόν τι ποιήσῃς. 9. Πάντα ποιοῦμεν ἵνα μακαριώτεροι ζῶμεν. 10. Ἐάν ποτε 
στεφανοῖ Ὀλυμπίασι, μέγα φρονήσει ὁ πατήρ σου, ὦ τέκνον. 11. Τούτους γελοίους 
εἶναι νομίζω οἵ πάντα ποιοῦσιν ἵν᾽ ὑπὸ τῶν ἄλλων ἐπαινῶνται. 12. Τὸ τέκνον 
κλάει ἵν᾽ αὐτοῦ ἐπιμελῆται ἡ μήτηρ. 13. Ῥαδίως μισεῖ τις ὅντινα ἂν φοβῆται. 
14, Πάντων ἐπιϑυμοῦσιν οἱ παῖδες ὅσα ἂν ὁρῶσιν. 

1. ἀντ-εράω, j'aime de retour. 2. νῦν, maintenant. 6. χρηματίζομαι, je fais du commerce. 
7. ὃ Περσεύς, *Persée. ἐλευϑερόω, je libère. 10. ᾿Ολυμπίασι(ν), à Olympie. 13. φοδέομαι, je 
Cr'aints. 

X. Thème. 1. Nous ferons un sacrifice à Esculape, pour qu'il nous guérisse. 
2. Lorsque tu hais quelqu'un, tu fais tout pour le léser. 8. Nous obéissons aux 
chefs pour ne pas être punis. 4. Si les barbares dévastent le pays, nous serons 
obligés de tout (= toutes choses) reconstruire. 5. Si vous criez et ne vous taisez pas, 
nous n'entendrons pas les paroles du messager. 6. Si {u es orgueilleux, tu seras 
facilement trompé par les flatteurs. 7. Tu t'exerces pour êfre couronné dans les 
concours. 8. Si vous nous laissez parler, nous vous dirons des choses étonnantes. 
9. Que faut-il faire pour que ce sophiste se faise et ne bavarde pas ? 10. Tu caches 
ta fortune, pour n'être jalousé par personne. 


1. *Esculape : ὁ ᾿Ασκληπιός. 4. je dévaste : δηϊόω. je reconstruis : ἀν-οικοδομέω. 6. le flat- 
teur : ὁ κόλαξ, -axoc. 7. le concours : ὁ ἀγών, -Gvoc. 
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Vocabulaires ! et Il, pp. 213-214. 


ΧΙ. Version. 1. "Eùv πλείω εἰς τόνδε τὸν πόλεμον δαπανῶμεν καὶ μὴ τελευτῶμεν 
αὐτὸν ταχέως, ἀσϑενεῖς γενησόμεϑα. 2. Ἢν ἀμφισδητήσητε μὴ λέγειν τὴν ἀλήϑειαν 
ἐμέ, τεκμήρια ὑμῖν παρέξω, ἵνα μηδεὶς ὑμῶν οἰηϑῇ (ou ἡγήσηταί) με λέγειν ψευδῆ, 
3. Ὅταν τεχνίτῃ τινὶ ἐντυγχάνω, πειρῶμαι ἐρωτῶν αὐτὸν πυϑέσϑαι παρ᾽ αὐτοῦ 
(ou αὐτοῦ) πολλὰ περὶ τῆς τέχνης αὐτοῦ. 4. Τοὺς αἰχμαλώτους ἐρωτήσομεν ἵν᾽ 
αὐτῶν (ou παρ᾽ αὐτῶν) πυϑώμεϑά τι περὶ τῆς στρατιᾶς αὐτῶν. 5. ᾽Αν τοὺς 
δούλους ἐάσητε ποιεῖν ὧν ἂν ἐπιϑυμῶσι, κακῶς ἕξει ὑμῖν τὰ πράγματα. ὅ. Οἱ 
δαίμονες διανέμουσι τοῖς ἀνθρώποις καὶ τὰ ἀγαϑὰ καὶ τὰ κακά. 7. ᾿Εὰν οἱ σύμ- 
μαχοι ἥξωσι ταχέως, νικήσομεν. 8. Ἐὰν συμμάχοις χρῇ τοῖς ϑεοῖς, τεύξει ὅσων ἄν 
ἐπιϑυμήσῃς. 9. Ταμίαν ἔχω ἵνα τοῖς οἰκέταις διανέμῃ ἃ δεῖ. 10. Ὅσταν ταμίας τις 
μὴ τὸ δίκαιον ἑκάστῳ διανέμῃ, οὐ μὴ ἀγαπᾶται ὑπὸ τῶν οἰκετῶν. 

1. δαπανάω, je dépense. 2. τὸ τεκμήριον, la preuve. ψευδής, faux. 3. ὃ τεχνίτης, l'artisan, 


l'artiste. 4. ὃ αἰχμάλωτος, le prisonnier. ἣ στρατιά, l'armée. 5. κακῶς ἔχω, je vais mal. 
9--10. ὁ ταμίας, l'intendant. 10. où μή + subjonctif, il est impossible que. ἀγαπάω, j'aime. 


XIE. Version. 1. Πλούτου καὶ σοφίας ἐπιϑυμοῦμεν, ἵν᾽ εὐδαιμονέστεροι ὦμεν. 
2. Ἐάν σοι μέλῃ τῶν ϑεῶν καὶ τῶν δαιμόνων, πολλάκις αὐτοῖς ϑύσεις. 3. “Ὅταν 
τις λίαν ταχέως ἀποκρίνηται τοῖς ἐρωτῶσι, κινδυνεύει ἀπερισκέπτως ἀποκρίνασϑαι, 
4. Ἐὴὰν ἡμῖν ἡγήσησϑε, ἀσμένως ὑμῖν ἑψόμεϑα. 5. Οἱ σοφοὶ ἐπιϑυμοῦσι τοῦ 
ἑαυτοὺς γιγνώσκειν. 6. Τὴν φιλοσοφίαν μανϑάνομεν ἵν᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς γιγνώ- 
σκωμεν. 7. Οἱ ἄνϑρωποι τούτοις ἐθέλουσι πείϑεσϑαι οὖς ἂν ἡγῶνται εἶναι 
βελτίστους. 8. Παρ᾽ ἡμῖν αἱ μὲν γυναῖκες ἔνδον μένουσιν ἵνα τῶν οἰκετῶν ἄρχωσι 
καὶ τῆς οἰκίας ἐπιμελῶνται, οἱ δ᾽ ἄνδρες ἔξω διατρίδουσιν. 9. “Ὅταν νόμους 
ποιῶμεν καὶ ψηφιζώμεϑα, τῆς δικαιοσύνης ἡμῖν μέλει. 10. Ἢν λίαν ἡδονῶν 
ἐπιϑυμῆς, οὐ κινδυνεύσεις εὐδαίμων εἶναι. 11. “Ὅπλα ἠνέχϑη ὅπως τοῖς στρα- 
τιώταις διανέμηται. 

3. ἀπερισκέπτως, étourdîiment. 4. ἀσμένως, volontiers. 7. ἐϑέλω, je consens à. 


XIIL Version. 1. Ὅταν tic μ᾽ ἐρωτᾷ περὶ τῶν ϑεῶν καὶ τῶν δαιμόνων καὶ 
τῶν ἱερῶν πραγμάτων, ἀποκρίνομαι ὅτι οὐ μέλει μοι τῶν τοιούτων. 2. Τούτους 
οὐχ ἡγούμεϑα φίλους εἶναι χρηστοὺς οἵ πάντ᾽ ἐπαινοῦσιν ἃ ἂν ποιῶμεν. 3. Καλῶς 
ἐρωτᾷς, ὦ Σώκρατες, καὶ τοῖς καλῶς ἐρωτῶσι χαίρω ἀποκρινόμενος. 4. Ἐὰν 
ἀμφισδητῆς τὸν ἀδελφόν μου μὴ εἶναι ἰατρὸν ἱκανόν, οὔ σ᾽ ἐπαινέσω. 5. Ὅταν 
κάμνωμεν, παυόμεϑα ἐργαζόμενοι. 6. "Av τοῖς στρατιώταις σῖτόν τε καὶ ὅπλα 
διανέμητε, ἡσϑήσονται. 7. Τὸν ἀδελφόν σου μεταπεμψόμεϑα ἵν᾽ ἐρωτῶμεν αὐτόν, 
8. Ἢν μηδεὶς διὰ τῶνδε τῶν ὀρῶν ὑμῖν ἡγήσηται, οὐ ῥᾳδίως δι᾽ αὐτῶν 
πορεύσεσϑε. 9. Ὅταν ὁδοιπόρῳ τινὶ ἐντύχωμεν, ἔϑος ἡμῖν ἐστιν αὐτὸν ἐρωτᾶν, 
ἵν᾽ αὐτοῦ (ου ἵνα παρ᾽ αὐτοῦ) πυϑώμεϑα τοῦ ἔϑνους αὐτοῦ τὸ ἦϑός τε καὶ τοὺς 
νόμους. 10. "A μὴ δῆλα τοῖς ἀνϑρώποις ἐστίν (ou ἃ ἂν μὴ δῆλα à), ταῦτα διὰ 
μαντικῆς παρὰ τῶν ϑεῶν πυνϑάνεσϑαι πειρώμεϑα ᾿ οὕτω γὰρ τοῖς ἀνθρώποις οἱ Soi 
σημαίνουσιν. 

3. χαίρω = ἥδομαι (avec datif : je prends plaisir à qqch). 5. κάμνω, je suis fatigué. 7. μετα- 


πέμπομαι, je fais venir. 9. ὁ ὁδοιπόρος, le voyageur. τὸ ἔϑνος, la nation. τὸ ἦϑος, les mœurs, 
le caractère. 10. δῆλος, évident. ἣ μαντυκή, la divination. σημαίνω, je signifie, je fais des signes. 
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88 187-190, p. 212 ; consultation du 8 265, p. 378 (οἶδα) et du 8 160, p.178. 


XIV. Version. 1. ἾΑρ᾽ ἀμφισδητεῖν ἐπιϑυμεῖς ὅσα ἂν λέγωμεν ; -- οὐδαμῶς. 
2. Πότερον τοῖς μακροῖς ἢ τοῖς βραχέσι λόγοις ἥδει ; 3. Οὐκ οἶδα πότερον ἔνδον 
τῆς οἰκίας ἐστὶν ὁ κύων ἢ ἔξω. 4. Apa ταχέως ἥξουσιν οἱ διανεμοῦντες ἡμῖν 
σῖτον ; --Οὐκ οἶδ᾽ ὁπόϑ᾽ ἥξουσιν, οὐδ᾽ εἰ ἥξουσί ποτε. 5. Πότερον μετοικεῖς ὡς 
πεισόμενος τοῖς ἡμετέροις νόμοις ἢ ὡς ποιήσων ὅ τι ἂν βούλῃ ; --ὡς πεισόμενος. 
6. Παρὰ τίνων πεύσομαι μεϑ᾽ ὁποίων καὶ ὁπόσων καὶ ὁπηλίκων ἑταίρων ὁ υἱός μου ἐν 
τοῖς γυμνασίοις διατρίδων ἥδεται ; 7. ᾿Ακούεις οἷα λέγουσι περὶ σοῦ ; -- ἀκούω, ἀλλ᾽ 
οὐδέν μοι μέλει ὧν περὶ ἐμοῦ λέγουσιν. 8. Οἱ Λακεδαιμόνιοι οὐκ ἐρωτῶσι πόσοι εἰσὶν 
οἱ πολέμιοι, ἀλλ᾽ ὅπου. 9. Οὐχ ὁ πολλὰ εἰδὼς, ἀλλ᾽ ὁ εἰδὼς ὅ τί ἐστιν χρήσιμόν 
(= ὠφέλιμόν), οὗτός ἐστιν ἀληϑῶς σοφός. 10. Τίς οὐκ οἶδεν ἐξ οἵων συμφορῶν εἰς 
ὅσην εὐδαιμονίαν οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἦλϑον τοὺς Πέρσας νικήσαντες ; 11. ‘Opiyanc 
πολλῆς οὔσης, οὐχ ὁρῶ ὅπου τέλος μέν ἐστι τῆς ϑαλάττης, ἀρχὴ δὲ τοῦ οὐρανοῦ. 
12. Οὐ ῥάδιον εἰδέναι ὁπόση ἐστὶν ἡ ἀπὸ τῆς γῆς εἰς τὸν ἥλιον ἀπόστασις. 

5. μετ-οικέω, j'habite (en tant qu'étranger). 6. ὁ υἱός, le fils. 10. ἡ συμφορά, le malheur. 
ἡ εὐδαιμονία, le bonheur. 11. ἡ ὀμίχλη, le brouillard. 12. à ἀπόστασις, la distance : ὃ 195, p. 232. 


XV. Version. 1. Ἐμαυτῷ σύνοιδα οὐδὲν εἰδότι. 2. Δημοσϑένης πρὸς κλέπτην 
τινὰ εἰπόντα ᾿ “Οὐκ ἤδη ὅτι σόν ἐστι᾽, ἀπεκρίνατο τάδε * “Ὅτι δὲ σὸν οὐκ ἔστιν, 
ἤδησϑα. 3. μὴ οἶδα, οὐδὲ οἴομαι εἰδέναι. 4. Πάντα ὑμῖν διηγήσομαι, ἵν᾽ εὖ 
εἰδῆτε ὁποῖόν τί ἐστι τὸ πρᾶγμα. 5. Εὖ ἴσϑι ὅτι ἄμεινόν ἐστιν ὀλίγα εὖ εἰδέναι ἢ 
πολλὰ οὐκ ὀρϑῶς. 6. Χάριν ὑμῖν εἰσόμεϑα, ἐὰν ἡμᾶς διδάσκητε ὅσα ἴστε. 7. Πεινῶ 
καὶ διψῶ καὶ οὐκ οἶδ᾽ ὁπότ᾽ ἐδόμεϑα τὸ δεῖπνον. 8. Τοὺς κύνας ὁρῶντες εἰς ἡμᾶς 
τρέχοντας, οὐκ ἦσμεν τί ποιήσουσιν. 9. Τὴν Πυϑίαν ἐρωτήσομεν ὡς καλῶς εἰδυῖαν 
ἅττα ἐστὶ τὰ ἐκ τοῦδε τοῦ πολέμου ἀποδησόμενα. 10. Τὴν Πυϑίαν ἠρώτησαν οἱ 
Λακεδαιμόνιοι εἰ λήψονται τὴν τῶν πολεμίων γῆν. 11. Ὅτε τὸ πρῶτον ἐνέτυχόν 
σοι, οὔπω ἤδη ὁποίοις σοφισταῖς διαλεγόμενος ἥδει. 12. Περὶ πόσου τὴν 
ἐλευϑερίαν ποιεῖσϑε ; --- Περὶ πλείστου, καὶ πάντες ἴσασι περὶ ὁπόσου αὐτὴν 
ποιούμεϑα. 13. Διδάξομαι ὑμᾶς ὁποίοις χρώμενοι φίλοις εὖ πράξετε. 14. ᾿Αγαϑὸς 
ἰατρὸς οἶδεν ὅ τι χρήσιμόν (-- ὠφέλιμόν) ἐστιν τοῖς κάμνουσιν (Ξ τοῖς νοσοῦσιν). 

2. ὁ Δημοσϑένης, -ouc, *Démosthène. ὁ κλέπτης, -ου, le voleur. 5. ὀλίγος, peu nombreux. 
6. χάριν οἶδα, je sais gré. 7. τὸ δεῖπνον, le repas. 9-10. ἡ Πυϑία, la *Pythie (prophétesse du 
temple de Delphes). 9. ὡς εἰδυῖαν, comme sachant (dans l’idée qu'elle sait). ἅττα : cf. ὃ 155, 


p. 176. äno-baiveiv, résulter. 11. οὕπω, pas encore. δια-λέγομαι, je discute. 13. εὖ πράττω, je 
réussis, je fais de bonnes affaires. 


XVI. D'après les modèles du $ 190, p. 212, transformez les interrogations directes 
suivantes en interrogations indirectes dépendant de οὐκ οἶδα, je ne sais pas. 


Ainsi la phrase 1 devient : οὐκ οἶδα ὁποίων (οἵων, ποίων) πραγμάτων τοῖς ϑεοῖς μέλει. 


L. Ποίων πραγμάτων τοῖς ϑεοῖς μέλει ; 2. Πότε τελευτήσει ὁ νῦν πόλεμος ; 
3. Ποῖον σῖτον φέρει ἥδε ἡ γῆ ; 4. Διὰ ποίας χώρας ἡγήσει ἡμῖν ; 5. Πόσῳ 
σοφώτερος ἐμοῦ ἡγεῖ σὺ εἶναι ; 6. Πόσης τροφῆς δεῖσϑε : 7. Πόϑεν ἀρξάμενος 
διηγήσομαι ὑμῖν τὸ πρᾶγμα ; 8. Πῇ πορενόμενοι ἵμεν οἷ βουλόμεϑα ; 9. Πῶς 
ἐρωτώμενοι ὀρϑῶς ἀποκρινοῦνται ; 10. Ποίων ἡδονῶν τυχὼν οἴει μακάριος 
ἔσεσϑαι ; 11. Πόσους οἰκέτας ἔχεις ; 12. Ποῦ ζητήσαντες εὑρήσομεν οὗ δεόμεϑα ; 
13. Πηλίκα δῶρα δεξάμενος παύσει σὺ κλάων ; 14. Πόσην οὐσίαν με νομίζεις 
κεκτῆσϑαι ; 15. Ποίων ἑταίρων ἐπιϑυμεῖτε ὑμεῖς ; 
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TEXTES DE BASE 


I. La méthode de Socrate 
δὲ 182-186, Vocabulaire 1 


Socrate est ici en conversation avec Hippias, sophiste et mathématicien originaire d'Elis 


(capitale de l'Élide). Face à ce personnage imbu de sa science, il adopte l'attitude extrêmement 
modeste du parfait ignorant qui cherche à s'instruire, se contente de poser des questions, et 
finalement il démystifie la fausse science de son interlocuteur. Cette attitude de feinte ignorance est 


l'ironie (εἰρωνεία) socratique, 


B. 
Γ 


Δ. 


ΘΞΝ 


+ 


À TA Ἱππία, ἐγώ τοι οὐκ ἀμφισδητῶ μὴ οὐχί σε εἶναι σοφώτερον ἢ ἐμέ. 
Β ἀλλ᾽ ἀεὶ εἴωϑα — ἐπειδάν τις λέγῃ τι — προσέχειν τὸν νοῦν, | ἄλλως τε 
καὶ ἐπειδάν μοι δοκῇ σοφὸς εἶναι ὁ λέγων, À καὶ ἐπιϑυμῶν μαϑεῖν ὅ τι λέγει, 
διαπυνϑάνομαι καὶ ἐπανασκοπῶ καὶ συμδιδάζω τὰ λεγόμενα, ἵνα μάϑω. Ε Ἐὰν 
δὲ φαῦλος δοκῇ μοι εἶναι ὁ λέγων, Z οὔτε ἐπανερωτῶ οὔτε μοι μέλει ὧν AËYEL 
H καὶ γνώσῃ τούτῳ oùc ἂν ἐγὼ ἡγῶμαι σοφοὺς εἶναι * © εὑρήσεις γάρ με 
λιπαρῆ ὄντα περὶ τὰ λεγόμενα ὑπὸ τούτου, καὶ πυνϑανόμενον παρ᾽ αὐτοῦ, ἵνα 
μαϑών τι ὠφεληϑῶ. PLATON (Hippias Mineur) 


1. τοι, particule affirmative enclitique : certainement, bien sûr. 2. οὐχί = οὐκ. 

1. εἴωϑα, j'ai l'habitude (forme de parfait). 2. προσ-έχω τὸν νοῦν, je prête attention. 

ἄλλως τε καί, en particulier, surtout (locution très fréquente). 

1. μανϑάνω peut signifier J'apprends ou je comprends. 2. Le préverbe δια- exprime souvent une 
action soutenue (ex. : δια-μάχομαι, je combats sans relâche). 3. ἐπ-ανα-σκοπέω, j'examine et je 
réexamine. 4. συμ-διδάζω, je rapproche, je compare (prév. ouv-). 

ἐπ-αν-ερωτάω, je pose el repose des questions. 


. 1, γνώσῃ = γνώσει (25). 2. τούτῳ, par ceci (= à l'indice que voici) : datif de moyen. 
. 1, λιπαρής, insistant. 2, τούτου et αὐτοῦ, bien qu'au singulier, représentent οὖς ἂν ἐγὼ ἡγῶμαι 


σοφοὺς εἶναι, 3. ὠφελέομαι (passif), je retire un avantage, je tire profit. 


LE PHILOSOPHE 
(d'après un vase grec du Musée du Louvre) 


Peut-être est-ce une caricature de Socrate, 


Cette tête démesurément développée au 
détriment du corps, qui est complètement 
oublié, exprime une critique courante de 
l'intellectualité : nous la trouvons aussi chez 
Aristophane (Cf. Grenouilles 1090, Nuées 
103). On comprend que dans un passage du 
Banquet (220 a-b) Platon ait jugé utile de 
vanter la force et l'endurance physique de 
Socrate. 

Le manteau (le τρίδων, fait d'étoffe gros- 
sière, ancêtre de la bure monastique) et le 
bâton (ἡ βακτηρία) sont les signes distinctifs 
de la profession philosophique. 





"LEPHLOSENE ARS ὧν κε ανγιῷυε. 


220 


VINGT-TROISIÈME ÉTAPE 


II. La reine des abeilles 
Vocabulaire II 


Pour enseigner à sa jeune femme son rôle dans le couple, Ischomaque compare les fonctions d'une 


maîtresse de maison à celles de la reine des abeilles. Le mari s'occupe des affaires extérieures, et 
l'épouse est souveraine à l'intérieur. Il y a différence de nature et de fonction, mais égalité de dignité. 
Dans le contexte de cette société où le rôle de la femme était généralement bien effacé, un tel langage 
était féministe. C'est Ischomaque qui rapporte la conversation. 


ED 72% 


Θ 


;» "πε 


Α Καὶ ποῖα δή, ἔφη ἐκείνη, ἔργα ἔχουσα ἡ τῶν μελιττῶν ἡγεμὼν 
ἐξομοιοῦται τοῖς ἔργοις οἷς ἐμὲ δεῖ πράττειν ; B --- Ὅτι, ἔφην ἐγώ, ἐκείνη γε 
--- ἐν τῷ σμήνει μένουσα --- οὐκ ἐᾷ ἀργοὺς τὰς μελίττας εἶναι, [ ἀλλ᾽ ἃς μὲν 
δεῖ ἔξω ἐργάζεσϑαι ἐκπέμπει ἐπὶ τὸ ἔργον, Δ καὶ ἃ ἂν αὐτῶν ἑκάστη εἰσφέρῃ 
οἶδέ τε καὶ δέχεται, Ε καὶ σῴζει ταῦτα ἔστ᾽ ἂν δέῃ χρῆσϑαι. Ζ Ἐπειδὰν δὲ ἡ 
ὥρα τοῦ χρῆσϑαι ἥκῃ, ἢ διανέμει τὸ δίκαιον ἑκάστῃ. Θ Καὶ ἐπὶ τοῖς ἔνδον δ᾽ 
ἐξυφαινομένοις κηρίοις ἐφέστηκεν, Ι ὡς καλῶς καὶ ταχέως ὑφαίνηται, Κ καὶ τοῦ 
γιγνομένου τόκου ἐπιμελεῖται, ὡς ἐκτρέφηται - À ἐπειδὰν δὲ ἐκτραφῇ καὶ 
ἀξιόεργοι οἱ νεοττοὶ γένωνται, M ἀποικίζει αὐτοὺς σὺν τῶν ἐπιγόνων τινὶ 


ἡγεμόνι. XÉNOPHON (Économique), Suite p. 230. 


. 1. ποῖος, quel ? (adjectif interrogatif : cf. p. 178). 2. ἐξ-ομοιόομαι + datif, je ressemble à (on 
pourrait rendre ici par a de l'affinité avec). 3. οἷς au lieu de &, par attraction : ὃ 159-A, p. 177. 
4. πράττω, je fais. 

1. τὸ σμῆνος, la ruche. 2. ἀργός, inactif (ὃ 52, ΝΒ. a, p. 41). 

1. ἐπί + accusatif, vers. 2. ἃς δεῖ ἔξω ἐργάζεσϑαι est complément de ἐκπέμπει. 3. ἐκ-πέμπω, 

Jj'envoie (à l'extérieur). 

. 1. ἃ … εἰσφέρῃ est complément d'objet de οἶδε (δ 265,p. 378 case 1). 2. εἰσ-φέρω, j'apporte. 

1. ἔστε. jusqu'au moment où (ἔστ᾽ ἄν + subjonctif dans les cas prévus au ἃ 185, p. 210-211). 
2. Pour l'absence de contraction dans δέῃ, cf. Voc. IT, p. 90, note D. 

. À. ἐφ-έστηκα + datif, je me tiens auprès de, je surveille : parfait intransitif ($ 133, p. 155) de 
ἐφ-ίστημι, je place auprès de.…., j'établis. 2. ὑφαίνω, je tisse, je confectionne ; le préverbe ἐξ- 
(éx-) ajoute une idée de perfection de l'action. 3. τὸ κηρίον, le rayon(de cire). 

. 1. ὁ τόκος, la progéniture. 2. γίγνομαι, je viens à l'existence, je nais. 3. Dans ἐκ-τρέφω, 
comme plus haut dans ἐξ-υφαίνω, le préverbe ἐξ- (ἐκ-} ajoute une idée de perfection de l'action. 

. 1. Le sujet (non exprimé) de ἐκτραφῇ est ὁ τόκος. 2. ἀξιόεργος, capable de travailler. 
3. ὃ νεοττός, le petit. 

. 1. ἀπ-οικίζω, j'envoie fonder une colonie. 2. σύν + datif, avec. 3. éniyovoc, qui vient après ; 
οἱ éniyovoi, les descendants ; τῶν ἐπιγόνων est un génitif partitif (δ 67, p. 59). 
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III. Le “connais-toi toi-même ” 
$$ 187-190 (consulter le $ 265, p. 378) 


Cette inscription du temple de Delphes était généralement considérée comme un oracle d'Apollon 


lui-même. Selon d'autres, l'un des sept sages serait l'auteur de cette maxime et en aurait fait 
hommage au dieu. Socrate aimait à la rappeler à ses disciples. Selon lui, elle invitait chacun à 
prenäre conscience de ses défauts, de ses capacités et de sa vocation. Il faisait de l'épetn une science : 
chacun devait faire le bilan des aptitudes et des connaissances qu'il possédait et de celles qui lui 
manquaient. Cette recherche amenait naturellement à examiner l'origine et la valeur de nos 
connaissances, et par conséquent à étudier la faculté de connaître. 


OLNRLRIS » 


Α΄. Οἶσϑα δέ τινας ἀνδραποδώδεις καλουμένους ; 
Β΄. Ἔγωγε. 
ΓΟ Πότερον διὰ σοφίαν, ἢ δι᾽ ἀμαϑίαν ; 
Δ. δῆλον ὅτι δι᾽ ἀμαϑίαν. 
É Abo’ οὖν διὰ τὴν τοῦ χαλκεύειν ἀμαϑίαν τοῦ ὀνόματος τούτου 
τυγχάνουσιν ; 
Ζ- Où δῆτα. 
Η T » el \ À \ 2 4 4 g# 4 + Ὁ # + 

-Αρ᾽᾿ οὖν τῶν τὰ καλὰ καὶ ἀγαϑὰ καὶ δίκαια μὴ εἰδότων τὸ ὄνομα τοῦτ 
ἐστιν ; 
© - -Ἔμοιγε δοκεῖ, ἔφη. 
[Καὶ ὁ Σωκράτης ᾽᾿ —K Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Εὐϑύδημε, εἰς Δελφοὺς δὲ ἤδη πώποτε 
φίκου ; 
- Καὶ δίς γε, νὴ Δία, ἔφη. 
— Κατέμαϑες οὖν πρὸς τῷ ναῷ που γεγραμμένον τὸ “Γνῶϑι σεαυτόν ” ; 

͵ ͵ 
--Ἔγωγε. 
Ζ # LA LA À « Ἀ » À - “ 

- Πότερα δέ σοι δοκεῖ γιγνώσκειν ἑαυτὸν ὅστις τὸ ὄνομα τὸ ἑαυτοῦ 
μόνον οἶδεν, O ἢ, --Π ὥσπερ οἱ τοὺς ἵππους ὠνούμενοι P οὐ πρότερον 
οἴονται γιγνώσκειν ὃν ἂν βούλωνται γνῶναι Σ πρὶν ἂν ἐπισκέψωνται 
Τ πότερον εὐπειϑής ἐστιν, ἢ δυσπειϑής, καὶ πότερον ἰσχυρός ἐστιν, ἢ 
ἀσϑενής, καὶ πότερον ταχὺς ἢ βραδύς --ΟΥ̓ οὕτως ὁ ἑαυτὸν ἐπισκεψάμενος 
ὁποῖός ἐστιν ὦ ἔγνωκε τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ; 
Χ οὕτως ἔμοιγε δοκεῖ, ἔφη, ὁ μὴ εἰδὼς τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἀγνοεῖν 
ἑαυτόν. 
Ÿ Ἐκεῖνο δὲ οὐ φανερόν, ἔφη, ὅτι διὰ τὸ εἰδέναι ἑαυτοὺς πλεῖστα ἀγαϑὰ 
πάσχουσιν οἱ ἄνϑρωποι ; Ὡ Οἱ γὰρ εἰδότες ἑαυτοὺς τὰ ἐπιτήδεια ἑαυτοῖς 
LA 
ἴσασιν. 


Ων» 


HU ZE > 


XÉNOPHON (Mémorables) 


. ἀνδραποδώδης, servile, vulgaire (qui n'est pas digne d'un homme libre). Adjectif formé sur 
To ἀνδράποδον, l'esclave. 

. ἔγωγε (= ἐγώ + γε), oui. Sous-entendu οἶδα, j'en connais. 
à ἀμαϑία, l'ignorance. 

. δῆλον (ἐστιν), ἐΐ est évident. 

. L. χαλκεύω, je travaille l'airain (l'airain : ὁ χαλκός). 2. τὸ ὄνομα, -atoc, le nom, le qualificatif. 

où δῆτα, on, évidemment pas. 

. εἶμι + génitif, j'appartiens à. 

. ἔμοιγε (= ἐμοί γε) δοκεῖ, (cela) me semble (vrai). 


222 


VINGT-TROISIÈME ÉTAPE 


K. 1. εἰπέ, dis (impératif). 2. οἱ Δελφοί, Delphes. 3. πώποτε, un jour, à l'occasion (s'emploie 
seulement dans des tournures interrogatives, dubitatives ou négatives : οὐ... πώποτε, jamais) 
4. ἀφικνέομαι, j'arrive, je parviens ; a0r. ἀφ-ικόμην. 

A. 1. δίς, deux fois. 2. νὴ Δία = μὰ τὸν Δία, vai μὰ Δία (cf. Voc. II, p. 139). 

M. 1. κατα-μανϑάνω, je remarque. 2, πρός + datif, contre, sur. 3. ὃ ναός, le temple. 

. À. τὸ ὄνομα, ατος : cf. plus haut E. 2. μόνον, seulement. 

-D Le reste de la phrase est organisé par ὥσπερ... οὕτω..., de même que..., de même... (rappel). 

. ὠνέομαι, j'achète. 

Ρ-Σ πρότερον, d'abord; où πρότερον οἴονται... πρίν..., ne croient pas. avant que. 

P. 1. (τὸν ἵππον) ὅν, le cheval que... 2. γνῶναι, connaître {infinitif aoriste de γιγνώσκω). 

Σ. ἐπι-σκέπτομαι, j'examine. 

T. 1. εὐπειϑῆς, docile. 2. δυσπειϑής, indocile. 3. βραδύς, lent. 

Φ, 1. ἔγνωκα : cf. γιγνώσκω. 2. ἣ δύναμις, la puissance, la capacité, les virtualités. 

X. 1. οὕτως, ainsi, dans ces conditions, c'est -à-dire d'après les raisons que tu viens de me donner. 
2. ὃ μὴ εἰδὼς τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν est sujet de δοκεῖ. 3. dyvoéw, j'ignore. 

Y. ἐκεῖνο où φανερὸν ὅτι..., n'est-il pas évident que...? 

(. ἐπιτήδειος, approprié, adapté. 


lt) 


. 





Delphes : le temple d'Apoilon. Cliché Roger-Viollet. 
L'oracle s'est tu, mais son souvenir est resté vivant dans la culture grecque contemporaine : il a inspiré l'œuvre du 
poète Sikelianos, Cf. Renée Jacquin, L'esprit de Delphes : Anghelos Sikelianos (publ. de l'Université de Provence). 
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A. 
B. 


ON 


IV. La vocation de Lucien 
(suite du texte de la p. 209) 


L'Instruction (Παιδεία ) continue à expliquer à Lucien quels avantages il aura à la suivre. 
À Κἄν τοι ἀποδημῇς, B οὐδ᾽ ἐπὶ τῆς ἀλλοδαπῆς ἀγνὼς καὶ ἀφανὴς ἔσῃ; 
Γ ἐπεὶ τοιαῦτά σοι περιϑήσω τὰ γνωρίσματα, Δ ὥστε τῶν ὁρώντων ἕκαστος 
— τὸν πλησίον κινήσας --- δείξει σε τῷ δακτύλῳ, “Οὗτος ἐκεῖνος᾽ λέγων. 
Ε Ἂν δέ τι σπουδῆς ἄξιον ἢ τοὺς φίλους ἢ τὴν πόλιν ὅλην καταλαμβάνῃ, 
2 εἰς σὲ πάντες ἀποδλέψονται * Η κἄν πού τι λέγων τύχῃς, © κεχηνότες οἱ 
πολλοὶ ἀκούσονται, | ϑαυμάζοντές σε τῆς δυνάμεως τῶν λόγων, Κ καὶ τὸν 
πατέρα τῆς εὐπαιδίας εὐδαιμονίζοντες. 
À Ὃ δὲ λέγουσιν, ὡς ἄρα καὶ ἀϑάνατοί τινες γίγνονται ἐξ ἀνϑρώπων, 
M τοῦτό σοι περιποιήσω * Ν καὶ γὰρ ἢν αὐτὸς ἐκ τοῦ βίου ἀπέλϑης, = οὔποτε 
παύσῃ συνὼν τοῖς πεπαιδευμένοις καὶ προσομιλῶν τοῖς ἀρίστοις. Ὁ Ὁρᾷς τὸν 
Δημοσϑένην ἐκεῖνον, Π τίνος υἱὸν ὄντα ἐγὼ ἡλίκον ἐποίησα ; P Ὁρᾷς τὸν 
Αἰσχίνην, ὃς τυμπανιστρίας υἱός ἦν, Σ ὅπως αὐτὸν δι᾽ ἐμὲ Φίλιππος 
ἐθεράπευσεν ; 
T''Abeic δὲ σὺ τοὺς τηλικούτους καὶ τοιούτους ἄνδρας καὶ πράξεις λαμπρὰς 
καὶ λόγους σεμνοὺς καὶ τιμὴν καὶ δόξαν καὶ ἔπαινον καὶ προεδρίας καὶ ἀρχάς, 
Υ χιτώνιόν τι πιναρὸν ἐνδύσῃ, Ÿ καὶ σχῆμα δουλοπρεπὲς ἀναλήψῃ, À καὶ 
γλυφεῖα καὶ κοπέας ἐν ταῖν χεροῖν ἕξεις, ἔ τὰ μὲν ἔργα ὅπως εὔρυϑμα καὶ 
εὐσχήμονα ἔσται σοι προνοῶν, (3 ὅπως δέ αὐτὸς εὕρυϑμος καὶ κόσμιος ἔσῃ 
ἥκιστα πεφροντικώς. 
LUCIEN (Le Songe) 
1. κἄν = καὶ ἐάν, avec crase : ὃ 16,p. 8. 2. τοι, particule affirmative, qui donne une plus 
grande énergie à la phrase (= "je te le garantis"). 3. ἀπο-δημέω, je voyage. 
1. οὐδέ, même...ne...pas (valeur adverbiale). 2. ἡ ἀλλοδαπή (γῆ), la terre étrangère ; 
ἀλλοδαπός, étranger. 3. ἀγνώς, τῶτος, étranger orné sur la racine yvo de γιγνώσκω). 
4, ἀφανής, invisible, obscur. 5. ἔσῃ = ἔσει. 
Î. ἐπεί, parce que. 2. περι-ϑήσω : futur de περι-τίϑημι, je mets autour. 3. τὸ γνώρισμα, -ατος, 
le signe distinctif; τοιαῦτα τὰ γνωρίσματα, non pas exactement de tels signes de 


reconnaissance, mais plutôt des signes de reconnaissance qui seront tels. L'adjectif τοιαῦτα 
n'est pas enclavé, il est donc attribut. 


. 1. πλησίος, proche ; ὁ πλησίος, le voisin. 2. κινέω, je remue, je secoue. 3. δείξω, futur de 


δείκτνυμι, je montre. 4. à δάκτυλος, le doigt. 5. οὗτος (ἐστιν) ἐκεῖνος : le démonstratif 
ἐκεῖνος peut prendre le sens emphatique de ce fameux, l'homme célèbre. Cf. ἐκεῖνα dans le texte 
de base IV, p. 118. 


. 1. à σπουδή, l'activité, le zèle. 2. Entendez par τι un danger ou une guerre (κίνδυνος, πόλεμος, 


termes qu'on trouve souvent associés au verbe κατα-λαμδάνω, j'occupe, je m'empare de). 
3. ἡ πόλις, la cité (δ 195, p. 232). 
ἀπο-Ὀλέπω, je tourne mes regar ds vers. 


À: κἄν : cf. À. 2. πού: cf. $ 69-D, P- 60. 
: χαίνω, Δοῖ. ἔχανον, parf. κέχηνα, j'ouvre la bouche. Le parfait exprime la fixité de l'attitude : 


j'ai la bouche ouverte. Notez la place donnée au mot pour le mettre en valeur : c'est bouche bée 
μα... 

Î. ϑαυμάζω τινά τινος, j'admire quelqu'un pour quelque chose : on met au génitif le complément 
indiquant le motif de l'admiration (génitif de cause). 2. ἡ δύναμις, la puissance (ἢ 195, p. 232). 


A εὐδαιμονίζω, je félicite, je pr oclame heur eux, avec complément au génitif de cause indiquant le 


motif, 2. ἡ εὐπαιδία, le fait d'avoir une excellente progéniture. 
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. 1. ὃ λέγουσι, ce que (les gens) disent. 2. ὡς ἄρα, à savoir que, sert souvent à citer les propos ou 
l'opinion d'autrui. 3. ἀϑάνατος, immortel 


. Πέρι- now), Je Procure. 


ἰ, αὐτός : cf. ἃ 148, N.-B. c), p. 164. 2. ἀπ-έρχομαι, je pars. 
l. οὕποτε, jamais. 2. παύσῃ = παύσει (futur 25 de παύομαι). 3. ὁμιλέω ou προσ-ομιλέω 
(+ datif), je fréquente. 


. ὁ Δημοσϑένης, -ouç *Démosthène. 
. ὁ υἱός, de fils. Le père de Démosthènce était un riche fabricant d'épécs, possesseur de deux 


manufactures d'armes οἱ de couteaux ; il n'y a là rien de prestigieux aux ycux de Παιδεία ! 

1. ὁ Αἰσχίνης, -ov, Eschine, autre célèbre orateur athénien, contemporain et rival de Démosthènce. 
2. ἣ τυμπανίστρια, la joueuse de tambourin. Le jeu de cet instrument faisait partie de la 
célébration des mystères que présidait Γλαυκοϑέα, mère d'Eschine. Le discours Sur la Couronne, 
de Démosthène, contient des insinuations injurieuses sur les origines de son rival. 

!. ὅπως, de quelle façon. 2. à Φίλιππος, Philippe, roi de Macédoine, père d'Alexandre le 
Grand. Il écrasa à Chéronée, en 338, les Athéniens et les Thébains alliés contre lui à l'appel de 
Démosthène. 3. δι᾽ ἐμέ : Eschine dut son ascension sociale à sa maîtrise de la parole. 

Ι. ἀφείς, en abandonnant (= si tu abandonnes) ; participe aoriste actif de ᾿ἀφ-ίημι, je lâche, je 
laisse aller. 2. ἣ πρᾶξις, l'action (ὃ 195, p. 232). 3. σεμνός, prestigieux. 4. ἢ τιμή, 
l'honneur, la considération. 5. à δόξα, la | gloire. 6. ἡ προεδρία, la présidence. 

Ι. τὸ χιτώνιον, dérivé en -10v de ὁ χιτών -&voc, la tunique. Pris, dans ce contexte, en un sens 
dépréciatif : une pauvre tunique. 2. rivapôc, sale. 3. ἐν-δύομαι, je revêts (ἐν-δύσῃ : 25). 


. 1. τὸ σχῆμα, -atoc, l'allure, l'attitude. 2. δουλοπρεπής, servile. 3. ἀνα-λαμδάνω, je reprends. 


Ι. τὸ γλυφεῖον, le ciseau du sculpteur (dérivé de γλύφω, je sculpte}. 2. ὃ κοπεύς, le burin 
(dérivé de κόπτω, je frappe, j ‘entaille) 3, ἐν ταῖν χεροῖν, dans les (deux) mains : forme de duci 
(δ 32, p. 21) ; on peut dire aussi ἐν ταῖς χερσίν. 

[. προ-νοέω ὅπως + futur de l'indicatif, je veille à la façon dont, je veille à à ce que. 2. εὔὕρυϑμος, 
équilibré (formé sur à ὁ ῥυθμός, le rythme, Les proportions). 3. εὐσχήμων, -ovoc, de belle 
allure (formé sur τὸ σχῆμα, “«ατος, l'allure). 


. 1. φροντίζω, je me soucie (parfait πεφρόντικα); φροντίζω ὅπως + indicatif futur, je me soucie de 


la façon dont, j'ai ἃ cœur que. Le parfait indique ici un état d'esprit permanent, 2. ἔσῃ = ἔσει 
(25). 3. κόσμιος, en harmonie (moralement). 4. ἥκιστα, très peu (porte sur πεφροντικώς). 


Lucien choisit bien entendu de suivre Παιδεία. Alors celle-ci le fait monter sur un char attelé de 
chevaux ailés, et le voilà qui s'élance dans les airs, passant au-dessus des nations émerveillées, 
versant sur elles les flots de son éloquence ct les lumières de son génie, puis qui revient auprès de son 
père, dans sa ville natale, comblé d'honneurs ct de richesses. 


Sur la notion de, Παιδεία, on lira : H.-L. Marrou, Histoire de l'Éducation dans ! ‘Antiquité. 





NOTION COMPLÉMENTAIRE : L'ATTRIBUT DU COMPLÉMENT D'OBJET 


Les compléments d'objet sont ici en caractères gras 
et les attributs du complément d'objet en caractères gras italiques. 


Οὐχ ἑαυτοὺς παραδείγματα παρέχουσιν, 
Ils ne se donnent pas en exemple. 


Τὸν ᾿Αλέξανδρον ϑεὸν νομίζουσιν, 
Ils considèrent Alexandre comme un dieu. 


Αἱροῦνται αὐτὸν ἡγεμόνα, 115 le choisissent comme chef. 


Τὸ φίλους ἔχειν εὐδαιμονεστέρους ποιεῖ τοὺς ἀνθρώπους, 
L'amitié rend les hommes plus heureux. 
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GRAMMAIRE 


191. Les adjectifs verbaux d'obligation en -τέος : 
Ex. : παιδευ-τέος, qui doit être éduqué ; ποιη-τέος, qui doit être fait. 
On dit : Οἱ Soi τιμητέοι εἰσίν, 
ou bien : Τοὺς ϑεοὺς τιμητέον (ou τιμητέον ἐστίν), 
Il faut honorer les dieux. 


Dans le premier cas, τιμητέοι est attribut de οἱ &æoi. Dans le second, τοὺς ϑεούς est complément 
d'objet de τιμητέον (ἐστί), il faut honorer. 

Le complément indiquant pour qui l'obligation existe se met au datif ; on peut 
souvent le traduire par un complément d'agent. 


Τοῖς ἀνϑρώποις oi Soi τιμητέοι εἰσίν, 
Τοῖς ἀνϑρώποις τοὺς ϑεοὺς τιμητέον (ου τιμητέον ἐστίν), 
Les dieux doivent être honorés par les hommes. 


192. Au contact du τ du suffixe -téoc, une labiale ou une palatale devient sourde, 
et une dentale se change en o. Revoir le ὃ 25, p.11 et le ὃ 98, p. 106. 


γράφω, j'écris γραπτέος πράττω, je fais, j'agis πρακτέος 
ἄγω, je conduis ἀκτέος ἐργάζομαι, je travaille ἐργαστέος 


Πειστέον signifie soit i{ faut persuader (de πείϑειν), soit t{ faur obéir (de πείϑεσϑαι). 


193. Les irrégularités de l'aoriste et du futur passifs se retrouvent fréquemment 
dans l'adjectif verbal en -téoc : 


λέγω, je dis fut. pass. ῥηθήσομαι adj. verb. ῥητέος, qui doit être dit 
καλέ-ω, j'appelle κληϑήσομαι κλητέος, qui doit être appelé 
nivo, je bois ποϑήσομαι ποτέος, qui doit être bu 
Quelques formes difficiles : 
φέρω, je porte oictéoc, qui doit être porté 
μανϑάνω, j'apprends μαϑητέος, qui doit être appris 


194. Les adjectifs verbaux en -τός, qui présentent exactement les mêmes 
difficultés et particularités morphologiques que ceux en -téoc, correspondent à nos 
participes passés passifs ou à nos adjectifs en -able ou -ible. 


ϑαυμάζω, j'admire ϑαυμαστός, admirable 

δύναμαι, je peux δυνατός, possible ou capable 
ἀδύνατος, impossible ou incapable 

ποιέξω, je fais ποιητός, fait où faisable 

λέγω, je dis ῥητός, exprimé ou exprimable 


ἄρρητος, inexprimé ou inexprimable 
Les composés comme ἀδύνατος, äppntoc ont au féminin la même forme qu'au masculin. 


1 Il n'est pas nécessaire d'apprendre par cœur es $$ 192, 193, 194. 
Suivez Le plan d'étude indiqué dans les exercices. 


226 


VINGT-QUATRIÈME ÉTAPE 


VOCABULAIRE | 


ἄνευ sans (A) ἀγαπά-ω j'aime (1) 
ὁ πόνος le labeur ἡ ἀρετή la “vertu” (2) 
πονέ-ω je me donne du mal ἀσκέ-ω j'exerce (3) 

je souffre ϑέλω, ἐϑέλω je veux (4) (B) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


L. Dans le grec biblique et chrétien : ἡ ἀγάπη, l'amour divin, la charité ; ai ἀγάπαι, les agapes 
(repas fraternels des premiers chrétiens). 

2.La traduction traditionnelle par vertu rend mal les connotations d' ἀρετή, mot apparenté, 
étymologiquement et sémantiquement, à ἄριστος et à ἡ ἁρμονία, l'harmonie. L'apern, c'est 
l'épanouissement des possibilités spirituelles, mentales et physiques d'un être humain. Cela 
n'implique aucun conformisme : la contestation radicale d'un *Diogène est aussi une recherche de 
"ἀρετή. Le mot désigne également l'excellence d'un vin, d'une terre, etc. 


3. Peut s'appliquer à l'exercice physique ou à la vie intellectuelle et morale : τὸ σῶμα ἀσκεῖν, 
exercer son corps ; σοφίαν TE καὶ ἀρετὴν ἀσκεῖν, pratiquer la sagesse et la vertu. 


4. Avec souvent la nuance vouloir bien, consentir à. 
NOTES GRAMMATICALES 


A. Avec le génitif : ἄνευ ἐπιμελείας, sans soin. 
B. Irrégulier (δ 263-G, p. 370) : 
ἐϑέλω ἐϑελήσω ἠϑέλησα (ἐϑελῆσαι, etc.) ἠϑέληκα 


VOCABULAIRE II 


ἡ δαπάνη (ἃ) la dépense τὸ ἱμάτιον le manteau, le vêtement 
δαπανά-ω je dépense κάμνω je suis fatigué ou malade (A) 
ὁ μήν, μηνός le mois ὁ ἐνιαυτός l'année 
NOTE GRAMMATICALE 
A. κάμνω καμοῦμαι ἔκαμον (καμεῖν, εἰς.) κέκμηκα 
EXERCICES 


8 191 ἃ 193, p. 226. 


I. Gymnastique. Identifiez les formes suivantes: 1.ebpetéov. 2. ἐπιμελητέον. 
3. ἀποκριτέον. 4. oiyntéov. 5. διδακτέον. 6. ϑαυμαστέον. 7. ἀκουστέον. 


IL. Version. 1. Ἐν παντὶ πράγματι τὸ λίαν φυλακτέον. 2. Τοῖς κυσὶ τὰς οἰκίας 
φυλακτέον. 3. Τοῖς πολίταις πειστέον τοῖς νόμοις. 4. Τοῖς λέγουσι τοὺς πολίτας 
πειστέον. 5. Οὐ τὸ ζῆν περὶ πλείστου ποιητέον, ἀλλὰ τὸ καλῶς ζῆν. 6. Τὴν τύχην 
πᾶσιν οἰστέον. 7. Οὐ σιωπητέον, ἀλλὰ λεκτέον ἃ νομίζομεν εἶναι ἀληϑῆ. 8. Τῶν 
ἡδονῶν ἀφεκτέον αἵ κακῶν τινων κινδυνεύουσιν εἶναι αἴτιαι. 9. Τροφὴν τοῖς 
οἰκέταις διανεμητέον, ἵν᾽ ἐσθίωσιν. 10. Τοῖς μαϑηταῖς τῶν διδασκόντων 
ἀκουστέον. 11. Τοῖς γεωργοῖς τῶν ἀμπέλων ἐπιμελητέον. 12. Ταῖς γυναιξὶ τὴν 
τροφὴν παρασκευαστέον. 13. Τοῖς μύρμηξι σῖτον εἰς τὸν χειμῶνα συλλεκτέον. 


1. φυλάττομαι, j'évite, je me garde de φηοῖ (mais dans la phrase 2, φυλακτέον se rattache à l'actif 
φυλάττω, je garde 4. οἱ λέγοντες, les orateurs (= les hommes politiques). 6. φέρω, je supporte. 
8. ἀπ-έχομαι + gén., je m'abstiens de... 10. ὃ μαϑητής, -où, le disciple. 
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88 191-194, p. 226. Vocabulaires | et Il, p. 227. 


III. Version. 1. To σῶμα ἀσκητέον μετὰ πόνου εἰ ἐϑέλεις ἰσχυρὸς yevéodai 
2. Καλὸς κἀγαϑὸς ἀνὴρ γενέσϑαι ϑέλων, τὰς ἀρετὰς πάσας ἀσκῷ. 3. ᾿Εὰν λίαν 
ταχέως δαπανῆσωμεν τὸ ἀργύριον ὃ ἔχομεν, ἀναγκασϑησόμεϑα παρὰ τῶν φίλων 
αἰτῆσαι. 4. Ἐγώ σε διδάξω ὅσα ἂν μαϑεῖν ϑέλῃς. 5. Τοῖς ἰατροῖς τοὺς κάμνοντας 
ϑεραπευτέον, 6. Χειμῶνος ἱμάτια παχέα φοροῦμεν ΄ τοιαῦτα γὰρ ἱμάτια οἰστέον 
τοῖς μὴ ἐθέλουσι τοῖς ῥίγεσι βλάπτεσϑαι. 7. Διδάξω σε τὰ ὀνόματα τῶν τοῦ 
ἐνιαυτοῦ μηνῶν, ὧν ταχέως ἐπιλήσει. 8. Τὸν πόνον ἀγαπητέον ᾿ ἄνευ γὰρ πόνου 
οὐδενὸς ἀγαϑοῦ τεύξει. 9. ᾿Ωφελητέοι εἰσί σοι οἱ φίλοι καὶ οἱ ξένοι ϑεραπευτέοι. 
10. Παιδευτέοι εἰσὶν οἱ παῖδες τοῖς πατράσιν. 11. Μισητέος ὅστις μηδὲν εἰς τὸ 
τοὺς φίλους ὠφελεῖν ἐϑέλει δαπανῆσαι. 12. Τὰ μὲν διδακτὰ μανϑάνω, τὰ δ᾽ εὑρετὰ. 
ζητῶ, τὰ δ᾽ εὐκτὰ παρὰ τῶν ϑεῶν αἰτῶ. 13. ἾΑρα διδακτὸν ἡ ἀρετή ; -- ἄλλοι 
ἄλλας περὶ τούτου ἔχουσι γνώμας. 14. Τὴν πόλιν, ἀφύλακτον οὖσαν, ῥᾳδίως 
ἔλαθον οἱ πολέμιοι. 15. Αἱρετώτερόν ἐστι φρόνιμον εἶναι ἢ ἐπιστήμονα. 16. Βίος 
ἄνευ φιλοσοφίας οὐ βιωτός μοι φαίνεται. 17. Οὐκ ἐκ χρημάτων ἀρετὴ γίγνεται, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἀρετῆς χρήματα, καὶ τὰ ἄλλα ἀγαϑὰ τοῖς ἀνθρώποις ἅπαντα (PLATON). 

2. καλὸς κἀγαϑός, parfait (socialement et humainement) : locution usuelle, 3. τὸ ἀργύριον, 
l'argent. 6. παχύς, épais. φορέω, je porte (sur moi). τὸ ῥῖγος, le froid, la gelée. 7. τὸ ὄνομα, 
-atoc, le nom. 12. εὔχομαι, je souhaite. 14. ἀφύλακτος, non gardé (cf. φυλάττω, je garde). 
15. αἱρέομαι, je choisis, je préfère. ἐπιστήμων, savant. 17. Pour τὰ χρήματα, cf. Voc., p. 250. 





Héraklès (à gauche) luttant à Delphes contre *Apollon pour la possession du trépied de la *Pythie. 
Musée du Louvre. Cliché Giraudon. 
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TEXTES DE BASE 


I. Conseils donnés par la vertu à *Héraclès 
$$ 191-194, Vocabulaire I 


Dans ses Mémorables, Xénophon nous a transmis un récit qu'il avait lu dans un ouvrage de 
Prodicos, sophiste du Ve siècle av. J.-C. : un jour qu'Héractès adolescent s'était retiré dans un lieu 
désert, il vit se présenter à lui deux femmes, dont l'une était la Vertu (ἡ ᾿Αρετή) et l'autre le Vice 
(ἡ Kaxia) ; chacune d'elles lui fit un discours pour lui proposer un programme de vie. Ce célèbre récit 
est connu sous le nom d'Apologue de Prodicos. Dans la littérature grecque postérieure, on retrouvera 
souvent le thème des deux voies (par exemple dans Le Songe de *Lucien). 


Κακία propose à Héraclès un programme de luxe et de vie facile. ’Apet lui oppose son 
idéal : voici un passage de son discours. 


À Τῶν ὄντων ἀγαϑῶν καὶ καλῶν οὐδὲν ἄνευ πόνου καὶ ἐπιμελείας ϑεοὶ 
διδόασιν ἀνθρώποις, B ἀλλ᾽ εἴτε τοὺς ϑεοὺς ἵλεως εἶναί σοι βούλει, ϑερα- 
ὶ πευτέον τοὺς ϑεούς, | εἴτε ὑπὸ φίλων ἐϑέλεις ἀγαπᾶσϑαι, τοὺς φίλους εὐεργε- 

τητέον, ἃ εἴτε ὑπό τινος πόλεως ἐπιϑυμεῖς τιμᾶσϑαι, τὴν πόλιν ὠφελητέον, 
: Ε εἴτε ὑπὸ τῆς Ἑλλάδος πάσης ἀξιοῖς ἐπ᾽ ἀρετῇ ϑαυμάζεσϑαι, τὴν Ἑλλάδα 
πειρατέον εὖ ποιεῖν, Ζ εἴτε γῆν βούλει σοι καρποὺς ἀφϑόνους φέρειν, τὴν γῆν 
ϑεραπευτέον, H εἴτε ἀπὸ βοσκημάτων οἴει δεῖν πλουτίζεσϑαι, τῶν βοσκημάτων 
ξ 


ἐπιμελητέον, © εἴτε διὰ πολέμου ὁρμᾷς αὔξεσϑαι καὶ βούλει δύνασϑαι τούς τε 
φίλους ἐλευϑεροῦν καὶ τοὺς ἐχϑροὺς χειροῦσϑαι, ἰ τὰς πολεμικὰς τέχνας 
αὐτάς τε παρὰ τῶν ἐπισταμένων μαϑητέον, καὶ ὅπως αὐταῖς δεῖ χρῆσϑαι 
ἀσκητέον ᾿ K εἰ δὲ καὶ τῷ σώματι βούλει δυνατὸς εἶναι, À τῇ γνώμῃ ὑπηρετεῖν 
ἐϑιστέον τὸ σῶμα καὶ γυμναστέον σὺν πόνοις καὶ ἱδρῶτι. 

XÉNOPHON (Mémorables) 


A. 1. τῶν..«ἀγαϑῶν est un génitif partitif dépendant de οὐδέν. 2. διδόασι, donnent (de δίδωμι, je 
donne ; ὃ 244-B, p. 344). 

B. 1. εἴτε ... εἴτε … etc., si …; et si (pour l'accentuation, cf. ἃ 76, N.-B., p. 67), εἴτε a la 
même syntaxe que εἶ : ici, expression d'une simple supposition (δ 165-A, p. 188). 2. ἵλεως : 
accusatif pluriel de ἵλεως, propice (d'un type peu courant de la 2e déclinaison). 

. εὐεργετέω τινά, je fais du bien à quelqu'un (= εὖ ποιῶ τινα). 

. πόλιν, πόλεως : ὃ 195, p. 232. 

. À. ἀξιόω, je juge bon de, je prétends. 2. ἐπί + datif, à propos de, à cause de ; fréquent avec les 
verbes de sentiment (cf. μέγα φρονέω ἐπί τινι : cf. Voc. IV, p. 111). 
ἄφϑονος, abondant. 

. 1. τὰ βοσκήματα, -άτων, le bétail (dérivé du verbe βόσκω, je fais paître). 2. πλουτίζομαι, 
je m'enrichis. 3. ἀπό + génitif indique l'origine : à partir de, au moyen de. 

. 1. διά, au moyen de. 2. ὁρμάω, je m'élance, j'entreprends. 3. αὔξω ou αὐξάνω (αὐξήσω, 
nüénoa, ηὔξηκα), j'augmente ; au moyen je m'accrois, je deviens plus puissant, etc. 
(αὐξηϑήσομαι, ηὐξήϑην, ηὔξημαι : ὃ 124, p. 148, ὃ 173, p. 202 et ὃ 263-G, p. 370). 
4. δύναμαι, je peux ; imperfectif athématique : cf. ὃ 42, N.B., a), p. 31. 5. ἐλευϑερόω, je 
libère, 6. ὁ ἐχϑρός, l'ennemi. 7. χειρόω, je soumets ; employé le plus souvent au moyen. 

1. 1. πολεμικός, guerrier. 2. ἐπίσταμαι, Je sais, je connais : forme athématique d'imperfectif, 
comme δύναμαι. 3. μανϑάνω τι παρά τινος, j'apprends quelque chose de quelqu'un. 3. ὅπως, 
comment, comme (cf. p. 178) ; ἀσκέω ὅπως..., je m'exerce à la manière dont... 

. δυνατός, puissant. 

. 1. ὑπηρετέω + datif, je suis au service de. 2. ἐδϑίζω, j'habitue. 3. σύν + datif, avec (fréquent 
en poésie et chez Xénophon ; les autres prosateurs classiques emploient plutôt μετά + génitif). 
4. à ἱδρώς, -ὥτος, la sueur. 


ῷ Ἐπ mp7 


>= 
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> ὅς 


{2 


II. Suite du texte de la p. 221 
Vocabulaire IT. 


À TH καὶ ἐμὲ οὖν, ἔφη ἡ γυνή, δεήσει ταῦτα ποιεῖν ; B Δεήσει μέντοι σε, 
ἔφην ἐγώ, ἔνδον τε μένειν, | καὶ οἷς μὲν ἂν ἔξω τὸ ἔργον À τῶν οἰκετῶν, 

, + Δ τ 1 n 2 , # » 
τούτους συνεκπέμπειν, οἷς δ᾽ ἂν ἔνδον ἐργαστέον, τούτων σοι ἐπιστατῃ- 
τέον, Ε καὶ τά τε εἰσφερόμενα ἀποδεκτέον, Z καὶ ἃ μὲν ἂν αὐτῶν δέῃ δαπανᾶν, 
σοι διανεμητέον, H ἃ δ᾽ ἂν περιττεύειν δέῃ προνοητέον, © καὶ φυλακτέον ὅπως 
μὴ ἧ εἰς τὸν ἐνιαυτὸν κειμένη δαπάνη εἰς τὸν μῆνα δαπανᾶται. ἱ Καὶ ὅταν 
ἔρια εἰσενεχϑῇ σοι, ἐπιμελητέον ὅπως οἷς δεῖ ἱμάτια γίγνηται. Κὶ Καὶ ὅ γε 
ξηρὸς σῖτος ὅπως καλῶς ἐδώδιμος γίγνηται ἐπιμελητέον. À Ἕν μέντοι τῶν 
σοι προσηκόντων, ἔφην ἐγώ, ἐπιμελημάτων ἴσως ἀχαριστότερον δόξει εἶναι, 
M ὅτι ὃς ἂν κάμνῃ τῶν οἰκετῶν, τούτου σοι ἐπιμελητέον πάντως ὅπως 
ϑεραπεύηται. N -- Νὴ Δι᾿ ἔφη ἡ γυνή, ἐπιχαριτώτατον μὲν οὖν, = ἢν μέλλωσί 

« ur LA , »ἬᾺ + 2 LA 2] f με 

γε οἱ καλῶς ϑεραπευϑέντες χάριν εἴσεσϑαι καὶ εὐνούστεροι ἢ πρόσϑεν ἔσεσθαι. 


1. À, est-ce que ? 2, δεήσει : cf. p. 189, Voc. 
3. ταῦτα : ce que fait la reine des abeilles. 


. μέντοι, certainement, en tout cas ; particule affir- 


mative qui ne se met jamais en tête de phrase. 

Ι. τῶν οἰκετῶν : génitif partitif. 2. Le préverbe 
ouv- (ensemble) ajoute à ἐκ-πέμπω, j'envoie au 
dehors, l'idée que l'action concerne un groupe. 


. ἐπι-στατέω + génitif ou datif, je surveille, je dirige. 


Ι. εἰσ-φέρω, j'apporte. 2. ἀπο-δέχομαι, je reçois. 
αὐτῶν : génitif partitif (= τῶν εἰσφερομένων) ; cf. 
$ 67, p. 59. 


. 1. περιττεύω, je suis en surplus. 2. προ-νοέω, je 


prévois. 


. |. φυλάττομαι ὅπως + futur de l'indicatif ou 


subjonctif, je veille à ce que. 2. κείμενος, établi 
(sens général : posé, placé, étendu). 

1. τὸ ἔριον, la laine. 2. οἷς δεῖ, (pour ceux) à qui 
il en faut ; on pourrait dire ὅπως τούτοις ἱμάτια 
γίγνηται οἷς δεῖ. Revoir le $ 157, pp. 176-177. 
3. γίγνεσϑαι, être fait. 

1. ξηρός, sec. 2. ἐδώδιμος, consommable. 


. |. τῶν σοι προσηκόντων ἐπιμελημάτων est un 


génitif partitif dépendant de ἕν : cf ὃ 67, p. 59. 
2. προσήκειν τινί, concerner quelqu'un, lui 
convenir. 3. τὸ ἐπιμέλημα, -atoc, l'occupation, 


XÉNOPHON (Économique) 





l'affaire. 4, ἀχάριστος, déplaisant. Un comparatif a ον τουυ ΠΕ 

sans complément exprime souvent la nuance un Pre DE τῇ Er ur 
ΣῊ ἀετὸς IRD (EX La δοτερον, ἀνε CRC θαι, alais Rohan, Strasbourg. 

Ρ p À HaAkpOTEp nyn Cliché Giraudon. 


<c'est> assez long à raconter). 5. ἴσως, peut-être. 


. 1. ὅτι, le fait que. 2. πάντως, tout à fait. 


1. νὴ Δία, par Zeus ! 2. ἐπίχαρις ou ἐπιχάριτος, agréable. 3. μὲν οὖν, plutôt. 

ἱ. γε, du moins. 2. μέλλω, je suis destiné à, ou je suis sur le point de (ex. : μέλλω λέγειν ou 
μέλλω ἐρεῖν, je vais parler). 3. χάριν οἶδα, j'ai de la reconnaissance (εἴσεσϑαι : infinitif futur 
de οἶδα, je sais ; cf. ὃ 265, p.378,case 10). 4. εὐνούστερος, plus bienveillant (comparatif de 
εὔνους, bienveillant, adjectif contracte : pour εὔνοος). 5. πρόσϑεν, avant. 
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NOTIONS COMPLÉMENTAIRES : RÉCAPITULATION DES PRÉPOSITIONS 






















εἰς + accusatif, vers, en vue de 


εἰς τὴν οἰκίαν, vers la maison 
εἰς τὴν νίκην, en vue de la victoire 


ἐν + datif, dans 


ἐν τῇ οἰκίᾳ, dans la maison 


παρά, auprès de, chez 
(+ accusatif, datif, génitif) 


Παρὰ φίλον ἔρχεται, 1] va chez un ami. 
Παρὰ φίλῳ μένει, Il reste chez un ami. 


Παρὰ φίλου ἔρχεται, 11 vient de chez un ami. 

















. -- ἐκ + génitif, (sortant) de 
ὑπό + génitif, (proclitique ; ἐξ devant voyelle) 
sous, sous l'action de, par SE 
ἢ sort d'une maison 
Ἔρχεται ἐξ ἄλλης οἰκίας, 
Il sort d'une autre maison. 


ὑπὸ γῆς, sous terre 
Ὑπὸ τοῦ γεωργοῦ ἄγομαι, 
Je suis conduit par le paysan. 













ὑπέρ + génitif, au dessus de, pour 

ὑπὲρ τοῦ τείχους, par dessus le rempart 
Ὑπὲρ ὑμῶν μαχόμεϑα, 

Nous combattons pour vous. 


ἀπό + génitif, (venant) de 


Ἔρχεται ἀπὸ τῆς οἰκίας, 
Il vient de la maison. 









ἐπί + génitif, sur 
μετά + génitif, avec ἐπὶ τοῦ ὄρους, sur la montagne 
Ἦλϑεν μετὰ τοῦ πατρός, 


: ἔνδον + génitif  ÉEwo+ génitif 
l'est venu avec son père. 


à l'intérieur de à l'extérieur de 
ἔνδον τῆς οἰκίας, 
a l'intérieur de la maison 


ἔξω τῆς οἰκίας, 
à l'extérieur de la maison. 
ἔνδον et ἔξω peuvent aussi être adverbes: 


μετά Ὁ accusatif, après 
FHASev μετὰ τὴν νύκτα, 
l'est venu après la nuit. 









περί + accusatif, autour de 


4 LA , ' : ve 
περὶ τὸ δένδρον, autour de l'arbre Ἔνδον ἐστίν, Il est à l'intérieur. 


περί + accusatif ou génitif, au sujet de Ἔξω ἐστίν, Il est à l'extérieur. 
περὶ τοὺς ϑεούς ou περὶ τῶν ϑεῶν, 


, ? πρός + accusatif, datif, génitif, 
au sujet des dieux 


face à, du côté de 
Ἔπαινον πρὸς ὑμῶν ἔχω, 
De votre côté, j'ai droit à des éloges. 
Πρὸς αὐτῇ τῇ πόλει εἰσίν, 
Îls sont juste en face de la ville, 
Πρὸς τοὺς πολεμίους ἱέναι, 
Marcher contre l'ennemi. 







κατά + génitif, contre (hostilité) 
καϑ᾽ ἡμῶν, contre nous 
κατά + accusatif, selon 


κατὰ τὸν νόμον, selon la loi 














διά: génitif, à travers, durant A τ τς ᾿ 
ἀντί + génitif, au lieu de 


διὰ τοῦ ἀγροῦ, à travers le champ ne ; 
ἀντὶ χρημάτων, contre de l'argent 


δι᾽ ὅλης τῆς νυκτός, durant toute la nuit 
σύν + datif, avec 


Moins usuel que μετά + génitif, 
sauf dans des expressions comme 


σὺν τοῖς ϑεοῖς, avec l'aide des dieux 


διά + accusatif, à cause de 
διὰ τὴν νόσον, à cause de la maladie 






πρό + génitif, devant, avant 
πρὸ τοῦ τείχους, devant le rempart génitif + ἕνεκα, à cause de 


πρὸ τῆς ἑορτῆς, avant la fête μισϑοῦ ἕνεκα, pour un salaire 
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GRAMMAIRE 


195. Troisième déclinaison : noms en -ἰς, -Ewç (ἡ πόλις, la cité). 


SINGULIER PLURIEL 


πόλ-ἴς ἷ πόλ-εις 

πόλ-ἶ πόλ-εις Notez 
πόλ-ἵν πόλ-εις l'accent 
πόλ-εως πόλ-εων des génitifs ! 
πόλ-ει πόλ-εσϊ(ν) 





Les noms de ce type sont presque tous féminins et sont souvent abstraits. Retenez : 
ἡ δύναμις, la puissance ; ἣ ποίησις, la création, la poésie ; à πρᾶξις, l'action ; 
ἡ ἄσκησις, l'exercice ; ἣ φύσις, la nature ;n ὕδρις, l'insolence, la démesure. 

N.B. Les noms en -ἰς ne sont pas tous du type πόλις. D'où l'intérêt de mentionner le génitif en 
abrégé : ἢ ἐλπίς, -ἴδος, l'espoir ; à τάξις, -ewc, la place. 


εξ Vocabulaire ci-dessous. Exercices I-IV, p. 233. Texte de base I, p. 235. 


196. Troisième déclinaison : noms en -εύς (ὁ βασιλεύς, le roi). 


SINGULIER PLURIEL 


ὁ βασιλ-εύς οἷ βασιλ-εῖς (ou βασιλ-ῆς) 
βασιλ-εὖῦ βασιλ-εῖς (ου βασιλ-ῆς) 


\ f_ ἈΝ - 
τὸν βασιλ-ἐᾶ τοὺς βασιλ-έᾶς 
τοῦ βασιλ-έως τῶν βασιλ-έων 
τῷ βασιλ-εῖ τοῖς βασιλ-εῦσι(ν) 





Les noms de ce type sont tous masculins et s'accentuent tous comme βασιλεύς. 


Souvent ils désignent l'auteur d'une action, ou un métier. Retenez : à ἱππεύς, le 
cavalier ; ὃ ἱερεύς, le prêtre ; ὁ φονεύς, le meurtrier. 


1 Exercices V-VIILI, p. 234. Texte de base II, p. 236. 


VOCABULAIRE 
κτείνω, ἀπο-κτείνω je tue (A) XOT-ÉY je m'empare de, je retiens (B) 
ἀφ-ικνέ-ομαι j'arrive (C) 
NOTES GRAMMATICALES 
À. ἀπο-κτείνω ἀπο-κτενῶ ἀπ-έκτεινα (ἀπο-κτεῖναι, etc.) ἀπ-ἔκτονα 


Au lieu du passif ἀπο-κτείνομαι, on emploie le plus souvent ἀπο-ϑνήσκω : Ὑπὸ τῶν πολεμίων 
ἀπέϑανε, Il a été tué par les ennemis. 
B. Se conjugue comme ἔχω, avec préverbe xata- : 
κατ-έχω καϑ-ἕξω κατ-ἔέσχον (κατα-σχεῖν, etc.) 
Imparfait. κατ-εἴχον (8 92, p. 87). Καϑ- au futur à cause de l'esprit rude de ἕξω ($ 87, N.B, p. 86). 


C. ἀφ-ικ-νέτομαι ἀφ-ίξομαι ἀφ-ικόμην (ἀφ-ικέσϑαι, etc.) ἀφ-ῖγμαι 
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EXERCICES 
8 195 et vocabulaire, p. 232. 


I. Gymnastique. Déclinez les expressions suivantes : 


Ι. ὁ μέγας ὄφις, le grand serpent 2. πρᾶξις καλλίων, une plus belle action 
3, ἡ ἀσεδὴς κρίσις, le jugement impie 4. ὃ eboebnc μάντις, le pieux devin 
5. αὕτη ἡ ὄρχησις, cette danse 6. πόλις εὐδαίμων, une cité prospère 


IL. Version. 1. Βλαδεραί εἰσιν αἱ στάσεις ἐν ταῖς πόλεσιν. 2. Οὐδεμίαν πίστιν 
ἔχω τοῖς μάντεσιν. 2. Τοὺς μάντεις ἐρωτῶμεν ἵνα παρ᾽ αὐτῶν τὰ μέλλοντα 
πυϑώμεϑα. 4. Τὴν τῶν μάντεων τέχνην ἡγούμεϑα εἶναι γελοίαν. 5. Ἔνδον τῆς 
ἀκροπόλεως ἔχομεν σῖτον καὶ ὅπλα καὶ χρυσὸν καὶ ἱμάτια. 6. Πολέμιοί τινες, εἰς 
τὴν ἀκρόπολιν ἀφικόμενοι, τοὺς φύλακας ἀπέκτειναν. 7, Ἐν τῇ τῶν ᾿Αϑηναίων 
ἀκροπόλει ἐστὶ πηγὴ καὶ ἱερὸν τῆς ᾿Αρτέμιδος. 8. Οὐκ ἀμφισδθητοῦμεν μὴ où 
καλλίω εἶναι τὴν πόλιν ὑμῶν τῆς ἡμετέρας. 9. Οἱ σοφοὶ ἕπονται τοῖς τῆς φύσεως 
νόμοις. 10. Ὅστις ἂν τῶν στρατιωτῶν τὴν ἑαυτοῦ τάξιν καταλίπῃ, ζημιώσεται. 


1. ἡ στάσις, la dissension, la révolte. 2-3-4, ὃ μάντις, le devin. 2. à πίστις, la confiance. 
3. μέλλειν, être destiné à se produire, devoir arriver. 5-6-7. ἣ ἀκρόπολις, la citadelle. 6. ὁ φύλαξ, 
-axoc, le gardien. 7. ἣ “Apremic, -ἰδος, *Artémis. 10. ἡ τάξις, le rang, le poste. 


III. Thème. 1. Nul homme ne réussit dans toutes ses actions. 2. Il n'est pas d'amitié 
sans confiance. 3. Tous les soldats ont abandonné leurs postes. 4. Nous avons dépensé 
beaucoup d'or pour édifier les remparts de la cité. 5. En (= dans) un seul mois tu as oublié 
‘toutes tes promesses. 6. Le poète Hésiode (= Hésiode le poète) ἃ chanté la naissance de 
l'univers. 7. Nous pensons que l'art est une imitation de la nature. 8. Nous essayons 
d'acquérir par [l'iexercice les qualités (= les vertus) que nous n'avons pas (négation μή) par 
nature. 9. Dans toutes les cités, la richesse est source de puissance. 10. Un petit fleuve 
coule à travers la grande cité. 11. Il y a des serpents dans cette citadelle. 12. La 
défection des alliés a rendu (= 8 fait) notre cité plus faible. 

2. l'amitié : ἡ φιλία. la confiance : à πίστις. 3. le poste : ἡ τάξις. 4. j'édifie : οἰκοδομέω. 
5. la promesse : à ὑπόσχεσις. 6. Hésiode : Ἡσίοδος. la naissance : ἡ γένεσις. 7. limitation : à 
μίμησις. 8. par nature : ἐκ φύσεως. 11. le serpent : ὁ ὄφις, la citadelle : À ἀκρόπολις. 12. la 
défection : ἡ ἀπόστασις. 


IV. Version. 1. Ἐὰν τὴν τῆς πόλεως ἐλευϑερίαν σῴζειν ἐπιϑυμῆτε, οὐκ ἐατέος ὃ 
Φίλιππος δύναμιν μείζω κτᾶσϑαι. 2. Ἢν εἰς τὰ ϑέατρα ὅλα τὰ τῆς πόλεως χρήματα 
δαπανήσωμεν, διαφϑαρήσεται ταχέως ἡμῶν ἡ δύναμις. 3. Οὐκ ἔξεστιν ἀρετὴν 
κτᾶσϑαι ἄνευ πόνου καὶ ἀσκήσεως. 4. Καλλίστη τὴν ὄψιν ἐστὶν ἡ παρϑένος ἥδε. 
5. Θαυμαστὸς ἦν τὴν δύναμιν ὁ ᾿Αλέξανδρος. 6. Ὁ ἡγεμὼν συλλέγει πάντας τοὺς 
στρατιώτας πλὴν ὁπόσοι (ου ὅσοι) τὰς ἀκροπόλεις φυλάττουσι. 7. Εἰς εὐδαιμονίαν 
οὐδὲν τηλικαύτην ἔχει δύναμιν ὅσην τὸ φίλους ἔχειν ἡδεῖς. 8. Ὅσῳ πλείω 
γίγνεται τὰ ἐκφερόμενα, τοσούτῳ μείζων γίγνεται τῇ πόλει À δύναμις. 9, Οἱ 
ῥήτορες εἰς τὸ βῆμα ἀναδήσονται περὶ τὰ τῆς πόλεως πράγματα τὰς γνώμας ἐροῦντες. 

Ι. ὁ Φίλιππος, *Philippe. 2. τὸ Séatpov,le théâtre. τὸ χρῆμα, -ατος, la chose (au pluriel : 
les richesses). 4. ἣ ὄψις, l'aspect. σῇ ὃ 115, Ρ. 131 6. πλήν, sauf. à ἀκρόπολις, la citadelle. 
7. ἡ εὐδαιμονία, le bonheur. 8. ὅσῳ... τοσούτῳ, plus. plus : p. 178 (bas). ἐκ- φέρω, je porte au 


dehors, j'exporte. 9. ὃ ῥήτωρ, -opoc, l'orateur. τὸ βῆμα, -atoc, la tribune. ἀνα-δαίνω, je 
monte. 
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V. Gymnastique. Déclinez les expressions suivantes : 


1. ἱερεὺς εὐσεδής, un prêtre pieux 3. ἱππεὺς ϑρασύς, un cavalier hardis 
2. οὗτος ὁ χαλκεύς, ce chaudronnier 4. μέγας ἀμφορεύς, une grande amphore 


VI. Version. 1. Τῷ ἱερεῖ ϑυτέα ἐστὶ τάδε τὰ ζῷα. 2. Οἱ ἀμφορεῖς ὑπὸ τῶν 
κεραμέων ποιοῦνται. 3. Τὰ τέκνα οὐκ ἀεὶ ὅμοιά ἐστι τοῖς γονεῦσιν. 4. Τῷ 
Ὀδυσσεῖ, τυφλώσαντι τὸν Κύκλωπα, ὠργίσϑη Ποσειδῶν, ὁ τῆς ϑαλάττης ϑεός. 
5. Τὸν Δία καλοῦμεν βασιλέα τῶν ϑεῶν. 6. Τούτους ἀληϑῶς βασιλέας εἶναι 
ἡγούμεϑα οἵτινες τῶν ἐν ἑαυτοῖς παϑῶν ἄρχουσιν. 7. Οἱ μὲν νομεῖς εἰσι τῶν 
προδάτων βασιλεῖς, τοὺς δὲ βασιλέας οἱ σοφοί φασιν εἶναι νομέας τῶν ἐϑνῶν. 
8. Θαυμαστή ἐστιν ἡ τῶν αἰγυπτίων ἱερέων σοφία. 9. Βασιλέως ὀφϑαλμοὶ 
καλοῦνται παρὰ τοῖς Πέρσαις οἱ ἄγγελοι οὺς πέμπει βασιλεύς. 10. Δορυφόρους 
ἔχουσιν οἱ βασιλῆς ἵνα μὴ κινδυνεύωσιν ὑπὸ φονέων ἀποκτείνεσϑαι (ou ἀποϑανεῖν). 


2. ὁ ἀμφορεύς, l'umphore. ὃ κεραμεύς, le potier. 3. ἀεί, toujours. ὃ γονεύς, le parent. 
4. ὁ ᾿Οδυσσεύς, “Ulysse. τυφλόω, J'aveugle. ὁ Κύκλωψ, -wnoc, le *Cyclope. ὁ Ποσειδῶν, 
-ὥνος, *Poseidon. 7. ὃ νομεύς, le berger. τὸ ἔϑνος, la nation. 8. αἰγύπτιος, égyptien. 
9. βασιλεύς est sans article pour désigner le Grand Roi : le Roi de Perse. ὁ ὀφθαλμός, l'œil. 
ὁ Πέρσης. -ov, le Perse. 10.6 δορυφόρος, le porteur de lance (τὸ δόρυ, δόρατος, la lance), le 
garde du corps. 


VIE Thème. 1. Les <d'une part> cavaliers nourrissent les chevaux {et} les <d'autre 
part> chevaux portent les cavaliers. 2. Aucun des Grecs n'était plus rusé qu'Ulysse. 
3. Homère a chanté la colère d'Achille. 4. Nous avons été poursuivis par les cavaliers. 5. 
Nous admirons les vêtements du roi. 6. Il ne nous sera pas facile de tuer le roi : il est en 
effet gardé par de nombreux soldats. 7. Nous vous apporterons des amphores pleines 
d'eau. 8. Nous gardons les olives dans de grandes amphores. 9. Les flatteurs ne disent 
pas la vérité au roi. 10. Par quel peintre sera ornée ta maison ? 11. Je bavarde souvent 
avec mes amis chez le barbier. 12. Des armes excellentes °sont fabriquées (= sont faites) 
par ce forgeron. 

2. rusé : πανοῦργος. *Ulysse : ὁ ὁ Ὀδυσσεύς. 3. *Hoinère : ὃ “Ὅμηρος. *Achille : ὃ ᾿Αχιλλεύς. 
4, je poursuis : διώκω. 7. l'amphorc : ὁ ἀμφορεύς. plein : πλήρης (+ génitf : ἰὸς verbes et adjectifs 
signifiant je plein ou le vide ont généralement leur Viper au génitif). 9. le flatteur : ὁ κόλαξ, 
-ακος. 10. le peintre : ὃ γραφεύς. 11. le barbier : ὁ xoupeuc. 12. le forgeron : ὁ χαλκεύς. 


VIII. Version. 1. Ἱμάτια πολυτελῆ ἐστι τοῖσδε τοῖς ἱππεῦσιν. 2. Πλοῦτος 
ϑαυμαστὸς ἦν Κροίσῳ τῷ βασιλεῖ. 3. Εἰς τοὺς πολέμους πολλὰ ὑπὸ τῶν βασιλέων 
δαπανᾶται᾽ πᾶσι γὰρ τοῖς βασιλεῦσι μέλει τὰ τοῦ πολέμου. 4. Τὸν φονέα ὁ 
βασιλεὺς ἐκέλευσεν ἀποκτεῖναι. 5. Οἱ φονεῖς οἱ τὸν ἱερέα ἀποκτείναντες ὑπὸ τῶν 
δικαστῶν καταδικασϑήσονται καὶ ὑπὸ τοῦ δημίου ἀποϑανοῦνται. 6. Εἰ ταχέως 
δεῦρ᾽ ἀφίκοντο οἱ τῶν συμμάχων ἱππεῖς, οὐκ ἂν ἐνικήϑημεν, ἀλλὰ νῦν ὅλην ἂν 
κατείχομεν τὴν τῶν πολεμίων χώραν. 7. Πλάτων τοὺς ποιητὰς ἑρμηνέας τῶν ϑεῶν 
καλεῖ. 8. Οὐδὲν κακὸν τοσαύτας πόλεις διέφϑειρεν ὅσας à τῶν βασιλέων φιλοτιμία. 
9, Πολλὴν χάριν, ὦ τέκνον, τοῖς γονεῦσιν ὀφείλομεν, καὶ ἐνθυμεῖσϑαί σε χρὴ ὅτι 
δὶς ὁ ἁμαρτάνει ὁ εἰς τοὺς γονέας ἁμαρτάνων. — Τοῦτό γε οἶδα, ἀλλὰ τί ἂν ἀπεκρί- 
νατο ὁ Οἰδίπους τοιαῦτ᾽ ἀκούσας, ᾧ ὦ τοσούτων κακῶν οἱ γονεῖς αἴτιοι ἐγένοντο ; à 


1. πολυτελής, somptueux. 2. ὁ Κροῖσος, *Crésus. 3. τὰ, Les (choses) de... 5. ὃ δικαστής, 
-où le juge. κατα-δικάζω, je condamne. ὃ δήμιος, le bourreau. Ἴ. Epunveëc, l'interprète. 
ὁ Πλάτων, -wvoc, *Platon. 8. à φιλοτιμία, l'ambition. Pour la valeur de l'aoriste, cf. $ 102, 
N.B., p. 107. 9. ὀφείλω, je dois. à γονεύς, le parent. ἐν- ϑυμέομαι, je songe, je me dis que. 
δίς, deux fois, doublement. ἁμαρτάνω, je commets une faute. ὁ Οἰδίπους, -noôoc, Œdipe. 
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TEXTES DE BASE 
I. Les crues du Nil. 
$ 195, Vocabulaire 


À Ἐν ταῖς ἀναδάσεσι τοῦ Νείλου καλύπτεται πᾶσα ἡ χώρα καὶ πελαγίζει 
᾿ - s ῳ, . Β ,,᾿ , +4 # . “ A 4 
πλὴν τῶν οἰκήσεων αὗται δ᾽ ἐπὶ λόφων αὐτοφυῶν ἢ χωμάτων ἵδρυνται, 
Γ πόλεις τε ἀξιόλογοι καὶ κῶμαι, νησίζουσαι κατὰ τὴν πόρρωϑεν ὄψιν. 
Δ Πλείους δ᾽ ἢ τετταράκοντα ἡμέρας τοῦ ϑέρους διαμεῖναν, τὸ ὕδωρ ἔπειϑ᾽ 
ünébaoiv λαμδάνει κατ᾽ ὀλίγον, καϑάπερ καὶ τὴν αὔξησιν ἔσχεν " Ε ἐν ἑξήκοντα 
δὲ ἡμέραις τελέως γυμνοῦται καὶ ἀναψύχεται τὸ πεδίον “ Z ὅσῳ δὲ ϑᾶττον ἡ 


ἀνάψυξις, τοσῷδε ϑᾶττον ὁ ἄροτος καὶ σπόρος. 
*STRABON 


. 1. ἡ ἀνάβασις, -Ewc, la montée (ici: la crue). 2. ὁ Νεῖλος, le Nil. 3. καλύπτω, je couvre. 
4. πελαγίζειν, naviguer sur la mer où ressembler à une mer (la mer : τὸ πέλαγος). 6. πλήν 
+ génitif, sauf. 7. ἡ οἴκησις, -ewc, l'habitation. 

B. 1. ὁ λόφος, la colline. 2. αὐτοφυής, naturel. 3. τὸ χῶμα, -atoc, le terrassement. 4. ἵδρυνται, 

parfait passif de ἱδρύω, je bâtis. 

Γ᾿ 1. ἀξιόλογος, important (ὃ 52, N.B,., a, p. 41). 2. ἡ κώμη, la bourgade. 3. νησίζειν, être 
une Île, ressembler à une île (l'île : ἡ νῆσος), 4. ἡ ὄψις, -εως, l'aspect. 5. πόρρωϑεν, de loin; 
cf. αὶ 95, p. 98. 

Δ. 1. πλείους … ἡμέρας : l'accusatif peut exprimer la durée (ex. : δύο μῆνας, pendant deux mois). 
2. τετταράκοντα, quarante. 3. δια-μεῖναν : ὃ 168, p. 195 ; pour le sens de &ta-, cf. A-2, 
p.220. 4. ἡ ὑπόδασις, -Ewc, la descente (ici : la décrue). 5. κατ᾽ ὀλίγον, peu à peu (ὀλίγος, 
peu abondant). 6. ἣ abEnoic.-ewc, l'accroissement. T. καϑάπερ καὶ, de la même manière que. 

E. 1. ἑξήκοντα, soixante. 2. τελέως, lotalement. 3. γυμνόω, je mets à nu. 4. ψύχω, je sèche; 
ἀνα-ψύχω, je rends sec à nouveau (àva- indique souvent le retour à un état antérieur). 

Z. 1. ὅσῳ … τοσῷδς …, plus … plus … (dans la mesure où... dans cette mesure-là), avec 

comparatif : cf. p. 178 et $ 161 (exemple. 5). p. 179. 2. ϑᾶττον, plus rapidement (neutre 

- pris au sens adverbial -- de ϑάττων, comparatif de ταχύς, rapide). 3. ἡ ἀνάψυξις, -εως, 

l'assèchement. 4. ὃ ἄροτος, le labour. 5. ὃ σπόρος, les semailles. 6. Dans les deux parties 

de cette phrase, sous-entendre le verbe γίγνεται pris au sens de se produit, est fait. 


> 





NOTIONS COMPLÉMENTAIRES : TRANSITIVITÉ ET INTRANSITIVITÉ 


Observez les phrases suivantes : 


1. Je casse la branche. 2. La branche casse. 
3. J'ai glissé une lettre sous ta porte. 4. J'ai glissé sur une flaque d'huile. 
5. Je pleure mes illusions. 6. Pourquoi pleures-tu ? 


Dans les phrases 1, 3, 5, le processus exprimé par le verbe passe sur un objet extérieur 
(désigné par le complément d'objet) : on dit que le verbe est transitif (du latin transire, passer ; 
cf, aussi transition, transitoire). Dans les phrases 2, 4, 6, Le processus exprimé par le verbe ne passe 
pas sur un objet extérieur, mais reste à l'intérieur du sujet : on dit que le verbe est intransitif. 


Cette oppostion de la transitivité et de l'intransitivité est importante dans le verbe grec. Ainsi : 


FRANSITIF INTRANSITIF 
ἐλαύνω je pousse en avant je m'élance 
μετα-δάλλω je modifie je me transforme 
ἀπ-αγορεύω Jj'interdis je renonce 


Nous avons déjà noté une certaine affinité entre l'intransitivité et le parfait ($ 133, p. 155). 


Il existe aussi une certaine affinité entre l'intransitivité et la voix moyenne. Ainsi xivéw, je 
déplace, mais κινέομαι, je me déplace ; ἀπο-δύω, je déshabille, maïs ἀπο-δύομαι, je me déshabille. 
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II. Le coup d'État de la belle Sémiramis 
δ 196 
Née en Palestine, fille d'un mortel et d'une déesse, Sémiramis fut abandonnée au désert et nourrie 
par des colombes. Sa beauté la rendit célèbre. Le roi d'Assyrie voulut la connaître ... 


À Σεμίραμιν τὴν ᾿Ασσυρίαν ἄλλοι μὲν ἄλλως ἄδουσιν. B ὭΩραιοτάτη δὲ 
ἐγένετο γυναικῶν, Γ εἰ καὶ ἀφελέστερον ἐχρῆτο τῷ κάλλει. À ᾿Αφίκετο δὲ πρὸς 
τὸν τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλέα κλητή, κατὰ κλέος τῆς ὥρας ᾿ Ε ὃ δὲ, — ἐντυχὼν 
τῇ ἀνϑρώπῳ --- ἠράσϑη αὐτῆς. Ζ Ἢ δὲ ἤτησεν ἐκ τοῦ βασιλέως τὴν βασίλειον 
στολὴν λαδεῖν δῶρα, H καὶ διὰ πέντε ἡμερῶν τῆς ᾿Ασίας ἄρξαι, © καὶ τῆς 
αἰτήσεως οὐκ ἠτύχησεν. | Ἐπεὶ δὲ ἐκάϑισεν αὐτὴν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ ϑρόνου, 
Κ καὶ ἔγνω διὰ χειρὸς καὶ γνώμης ἔχουσα πάντα, À προσέταξε τοῖς δορυφόροις 
αὐτὸν τὸν βασιλέα κτεῖναι. Μ Καὶ οὕτω τὴν τῶν ᾿Ασσυρίων ἀρχὴν κατέσχεν. 


ΕἾΜΕΝ 


À. 1. ᾿Ασσύριος, Assyrien. 2. ἄδω, je célèbre (un personnage). 3. ἄλλοι ἄλλως : ὃ 105, p. 109. 

Β. ὡραῖος, beau (éclatant de dr Pour l'absence d'article dans épmotatn : ὃ 121-A, p. 138. 

Γ. 1. ei καί, bien que. 2. τὸ κάλλος, la beauté. 3. ἀφελέστερον, de manière plutôt simple et 
naturelle : comparatif neutre, employé adverbialement, de l'adjectif ἀφελής, simple, sans artifice. 

Δ. 1. πρός + accusatif, en face de, chez. 2. xAntôc, invité (δ 194, p. 226). 3. κατά + accusatif, 
en vertu de. 4. τὸ κλέος, la célébrité. 5. ἡ ὥρα peut signifier la belle saison, le printemps de la 
vie, la beauté du corps (cf. plus haut ὡραῖος). 

E. Notez l'emploi de l'article féminin avec ἄνϑρωπος pour désigner une ferme. 

Z. 1. ἐκ τοῦ βασιλέως = παρὰ τοῦ βασιλέως (νος. II, N. GR. E., p. 77). 2. βασίλειος, royal : 
ὃ 52, N.-B. 4), p. 41. 3. à στολή, la robe. 4. δῶρα, comme cadeau (attribut du complément 
d'objet : cf p. 225). 

H. 1. πέντε, cinq (invariable). 2. ñ ’Aota, l'Asie. 

©. 1. ἡ αἴτησις, la demande. 2. ἀτυχέω + génitif, je n'obtiens pas (δ 110-F, p. 121) ; donc οὐκ 
ἀτυχέω, j'obtiens. 

FL 1. ἐπεί, lorsque (= ἐπειδή). 2. καϑίζω, je fais asseoir, j'installe, 3. ὁ ϑρόνος, le trône . 

K. 1. καὶ ἔγνω, et qu'elle se rendit compte que … (+ participe) ; c'est la 35 de ἔγνων, aoriste de 
γιγνώσκω. 2. διά + gén., à la disposition de, à la discrétion de : effet de sens peu fréquent de 
διά (ex. : Ἡ δὲ πᾶσα γῆ δι᾽ ὀλίγων ἦν, La totalité de la terre était à la disposition d'un petit 
nombre. Aristote, Constitution d'Athènes, ch. IT). 

À. ὁ δορυφόρος, le soldat armé d'une lance, le garde du corps, le satellite (la lance : τὸ δόρυ, 
δόρατος) ; désigne aussi en grec moderne le satellite au sens astronomique. 


Pour l'étude du vocabulaire : 


Un mot d'une langue ne peut que très rarement être l'équivalent exact d'un mot d'une autre 
langue : les termes français que nous faisons correspondre aux mots grecs sont donc à considérer 
comme des indications provisoires, valables en première approche. La pratique de la langue vous 
enseignera progressivement la valeur spécifique des mots grecs. 

Pour ouvrir la voie à ce processus, if faut associer les mots grecs aux images ou aux idées qu'ils 
expriment plutôt qu'à des mots français ; ainsi ὃ χεψμμών devra évoquer pour vous Les idées d'hiver 
et de tempête plutôt que les mots “hiver” et “tempête”. Peu à peu, au contact des textes, vous 
sentirez se préciser et se compléter les notions ainsi associées aux mots grecs. 

On progresse plus rapidement dans l'étude d'une langue, ancienne ou moderne, lorsqu'on s'efforce 
de la comprendre d'une manière directe, sans traductions mentales. 
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197. Le parfait. Type παιδεύω : étudiez les cases 18, 19, 21, 23, 24 dans 
les tableaux des pp. 346-351. Pour les types en, a, ο, cf. ὃ 97, p. 105 : πεποίηκας, 
τετιμήκαμεν, δεδηλώκατε, etc. 


μ᾽ Exercice I, p. 240. 


198. Le complément d'agent d'un verbe au parfait se met le plus souvent au datif. 
Θανάτου ἄξιά σοι εἴργασται, Tu as commis des actions qui méritent la mort. 
τὰ γεγραμμένα μοι, les choses que j'ai écrites. 
τὰ καλῶς μοι πεπραγμένα, mes exploits. 
199. Le plus-que-parfait peut exprimer l'irréel. Le jeu de ἄν et des négations est 
le même qu'avec l'imparfait ($ 165, p. 188) et l'aoriste ($ 170, p. 195). 
Εἰ μὴ τὴν εἰρήνην ἐπεποιήμεϑα, νῦν ἂν πάντες ἐτεϑνήκειμεν, 


susceptibles d'exprimer soit le passé, soit l'irréel. 


Si nous n'avions pas fait la paix, nous serions aujourd'hui tous morts. 
Les trois formes à augment (imparfait, aoriste, et plus-que-parfait de l’indicatif) sont donc 


y Exercices Il et III, p. 240. 


200. Radicaux terminés par une occlusive (comparer avec $ 98, p. 106). 
À. Radicaux à palatales. Les verbes en -y-, -x-, -y-, et la plupart de ceux en -ττ- 
ἄγω, je conduis 


ont le parfait actif en -ya, et le parfait moyen-passif en -γμαι. 
πράττω, je fais 


Axa 


πείϑω, je persuade 


παρα-σκευάζω, je prépare 


ἦγμαι 
πέπραχα πέπραγμαι 
B. Radicaux ἃ labiales. Les verbes en -b-, -n-, -φ-, οἵ -πτ- ont le parfait actif 
en-pa, et le parfait moyen-passif en -μμαι. 
τρίθω, je broie τέτριφα τέτριμμαι 
βλάπτω, je lèse βέδλαφα βέδλαμμαι 
C. Radicaux à dentales. Dans les verbes en -ὃ-, -τ-, -8-, et dans la plupart de 
ceux en -ζ- la consonne finale du radical disparaît devant le x du parfait actif, et le 
parfait moyen-passif est en -σμαι. 


πέπεικα πέπεισμαι 
παρ-εσκεύακα παρ-εσκεύασμαι 
Voyez au $ 262-A, p. 366, la conjugaison de ces parfaits en -γμαι, -μμαι, -σμαι. 


D. Les parfaits formés sur des radicaux en À, μ, v, p sont examinés au ὃ 262-B, 
p. 368 (ἃ consulter). Mais leur assimilation n'est pas urgente. 
09: Exercices IV à VII, pp. 241-242. 
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201. Parfaits irréguliers (on a laissé de côté certaines formes peu usuelles). Les indications 
{B], [ΟἹ], [D-a], etc., entre crochets droits, renvoient aux subdivisions du $ 263, pp. 369-370. 

Prenez d’abord la patience (bon courage [) d'observer, en vous aidant des références, les 
phénomènes morphologiques mis en jeu dans ces parfaits lréguliers. Puis passez aux exercices. 
La fréquentation du tableau des irrégullers (pp. 373-377) assurera l'assimilation de ces formes 
verbales : mais il n'est pas urgent d'assimiler les formes des racines (colonne de droite). 


ἀκούω, j'entends 

Baivw, je marche (*Bav-yw) 
συμ-δαίνει, il arrive que 
βάλλω, je lance (*Bar-yw) 
γίγνομαι, je deviens [D-a] 
γιγνώσκω, je connais [D-c] 
ἐργάζομαι, je travaille 
ἔρχομαι, Je vais 

εὑρίσκω, je trouve [D-b] 
ἔχω, J ai (*oéxo) 
ἀπο-ϑνήσκω, je meurs [D-b] 
ἀφ-ικνέομαι, j'arrive [D-d] 
καλέω, j'appelle 

λαμδάνω, je prends [D-e] 


λανϑάνω, je passe inaperçu [D-e] 
ἐπι-λανϑάνομαι, j'oublie 

λέγω, je dis 

λείπω, je laisse 

μανϑάνω, j'apprends [D-e] 
dpéw, je vois 

πάσχω, je subis (πᾶϑ-σκω) [D-b] 
πείϑω, je persuade 

πίπτω, je tombe [D-a] 


ACTIF MOYEN-PASSIF RACINE 
ἀκήκοα (Πη äxoF 
βέδηκα [B] Bn/Bà 
συμ-δέδηκε 
βέδληκα [Β] βέδλημαι βελβολβαάλἠβλη 
γέγονα {G](NB.c) γεγένημαι [B,G] vev/yov/yv 
ἔγνωκα ἔγνωσμαι [F] γνω 

εἴργασμαι [Η] 
ἐλήλυϑα [AI] ελευϑήελῦϑ 
πὕρηκα [6] πὕρημαι εὑρ 
ἔσχηκα [Β] ἔσχημαι σεχίσχίσχησχε 
τέϑνηκα ϑάνα ϑάνἼϑθνη 
ἀφ-ῖγμαι (ΝΒ. a) x 
κέκληκα (B] κέκλημαι xake/xAn 
εἴληφα [B,LJ(N.B.b) εἴλημμαιτ(Ν Β. ὃ) ληδλαδ 
γῆ Exercices VIII à ΧΙ, pp. 242-243. 
λέληϑα [B] And/Aù9 
ἐπι-λέλησμαι (N.B. a) 
εἴρηκα [B.1] εἴρημαι Fep/Fpn 
λέλοιπα [Β] (N.B.b) keu/houn/Ain 
μεμάϑηκα [0] μᾶϑ 
ἑόρακα 
πέπονϑα [Β] πενϑήπονϑίπᾶϑ 
πέποιϑα [Β] (ΝΒ. ὦ * πειϑήποιϑήπὶϑ 
πέπτωκα [Β] πετήπτήπτω 
πέπῦσμαι (ΝΒ. a) πευϑίπυϑ 


πυνϑάνομαι, je m'informe [D-e] 
τρέφω, je nourris 

τυγχάνω, j'obtiens [D-e] 

φέρω, je porte 

δια-φϑείρω, je détruis 

χέω, je verse (*xéFo) 


τέϑραμμαι [B,K](N.B.a) ϑρεφ  ϑροφ ϑράφ 
τευχίτῦχ 
Evex/Evox/Eyx 
φϑερ)φϑορ φϑὰρ 
xeF/xoF/yù 


τέτροφα [B] 
τετύχηκα [6] 
ἐνήνοχα [Β,1] (N.B.b) ἐνήνεγμαι (N.B. a) 
δι-έφϑαρκα [B] δι-έφϑαρμαι (ΝΒ. ὦ 
κέχυμαι [Β] 


N.B. a) Les principes du $ 200, p. 237 sont appliqués dans les formes de moyen-passif 


ἀφ ἴγμαι 


ur ἐἀφ-ῖκ-μαι), εἴλημμαι (pour "εἴ-ληδ-μαι), ἐπι-λέλησμαι (pour Ἐλέ-ληϑ- μαι), πέπῦσμαι 


(pour *né-nvu8-Lai), τέϑραμμαι (pour ἔτέ-ϑρἄφ-μαι), ἐνήνεγμαι (pour *Ëv-nvex-Lai). Pour 


δι- ἐφϑαρμαι, cf.  262-Β, p. 368. 


Ὁ) Ils sont appliqués également dans les formes actives εἴληφα (racine λη6) et ἐνήνοχα 
(racine vo), qui ont les finales -xa et -ba attendues, mais pas dans λέλοιπα. 


c) Pas de différence de sens entre γέγονα et γεγένημαι. 


d) Πέπεικα (régulier), j'ai persuadé, mais πέποιϑα (+ datif), j'ai confiance (parfait 
intransitif : ὃ 133, p. 155) : Τοῖς ἡγεμόσι πεποίϑαμεν, Nous avons confiance en nos chefs. 


(35 Exercices XII à XIV, pp. 243-244. Puis vocabulaires I et II, p. 239, exercice XV, p- 244, 


et enfin textes de base. 
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VOCABULAIRE | 
κατα-λαμδάνω je saisis (A) ϑεωρέ-ω je vois, je contemple (2) 
σχεδόν presque δια-φέρω je diffère (C) 
αἱρέ-ω je prends (1) (B) ou je l'emporte sur 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 
1. D'où ἡ αἵρεσις, -ewc, la prise, le choix, et en particulier l'adhésion à une école de pensée ou 
à une faction ; d'où, en grec postclassique, {a secte, l'hérésie. 


2. La ϑεωρία est soit la contemplation d'un spectacle où le spectacle lui-même, soit la 
contemplation intellectuelle, la spéculation, la théorie. 


NOTES GRAMMATICALES 
À. Se conjugue comme λαμδάνω : 
Τὴν ἀκρόπολιν xatékabev, 17 occupa l'Acropole. 
Où καταλήψεται ὑμῶν τοὺς λόγους, Il ne comprendra pas vos paroles. 


Avec complément d'objet + participe, je trouve quelqu'un dans tel ou tel état ou en train de faire 
telle ou telle chose : Κατελάδομεν αὐτοὺς ἐσϑίοντας, Nous les avons trouvés en train de manger. 


B. Au moyen, peut signifier prendre pour soi où choisir. Au passif, être pris. 


αἱρέ-ω αἱρήσω εἷλον (ἑλεῖν, etc.) ἥρηκα 
Moyen αἱρέ-ομαι αἱρήσομαι εἱλόμην (ἑλέσϑαι, etc.) ἥρημαι 
Passif αἱρέ-ομαι αἱρεϑήσομαι ἠρέϑην (αἱρεϑῆναι, etc.) ἤρημαι 


C. Au sens de je suis différent. Se conjugue comme φέρω. Complément au génitif : 
Κροῖσος ἁπάντων τῶν ἄλλων βασιλέων διέφερε τῷ πλούτῳ, 
*Crésus était supérieur par sa richesse ἃ tous les autres rois. 


VOCABULAIRE I! 
ἡ ὁδός la route (1) nap-aivé-&  j'engage à, j’incite (C) 
βέδαιος stable (A) διώκω je poursuis, je chasse 
ἕτερος autre (2) (Β) ἡ συμφορά le malheur 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 
1. D'où ἡ ἄνοδος, la montée ; ñ κάϑοδος, la descente (cf. anode et cathode) ; à ἔξοδος, 
la sortie, l'exode ; à σύνοδος, la réunion, le synode. 


2. D'où hétéro- dans hétérogène (cf. τὸ γένος, le genre, la race), hétérodoxe (= qui a une 
opinion — une δόξα — autre que la norme), etc. 


NOTES GRAMMATICALES 
A. Féminin Bebaia ou βέδαιος : ὃ 52, N.B. a), p. 41. 
B. Dans une opposition à deux termes : ὁ ἕτερος τῶν ὀφϑαλμῶν, l'un des deux yeux. 
Ἕτερα μὲν λέγετε, ἕτερα δὲ φρονεῖτε, 
Vous dites une chose, mais vous en pensez une autre. 
Ὃ ἕτερος τὸν ἕτερον μισεῖ, Chacun des deux déteste l'autre. 
C.  nap-aivé-w nap-aivéow παρ-ἥνεσα (παρ-αινέσαι, etc.). Parfait 
Passif: παρ-αινέ-ομαι παρ-ῃνέϑην (παρ-αινεϑῆναι, etc.) Pt 
Cf. $ 263-E, p. 369, et comparez avec ἐπ- αινέω (p. 165). 
Se construit avec l'infinitif, comme les autres verbes de volonté (ὃ 49-B, p. 34): 
Παραινῶ σοι σιωπᾶν, Je 1e conseille de te taire. 
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8 197, p. 237 et révision des 88 128-129, pp. 153-154, 


I. Gymnastique. Conjuguez à l'indicatif parfait et plus-que-parfait les verbes 
suivants : 


a) voix active : 1. πιστεύω, j'ai confiance 2. τελευτάω, je finis, je meurs 
b) moyen-passif: 1. παύομαι, je cesse 2. συμ-βουλεύω, je conseille (prév. ouv-) 


88 198-199, p. 237 et révision des 88 130 à 135 (sauf le 8 132), pp. 154-156, 


IL. Version. 1. Ἱμάτια καλὰ ἐνεδεδύκεσαν χϑὲς οἱ ἕταιροί μου εἰς τὴν ἑορτήν. 
2. Εἰ μὴ τάδε τὰ καλὰ ἱμάτια ἐνεδεδύκειμεν, οὐκ ἂν ἄξιοι ἦμεν νῦν ἰέναι εἰς τὴν 
ἑορτήν. 3. 'Ωμολογηκέναι σε νομίζω ὅτι βλαδερόν τί ἐστιν ἡ δύναμις ὅταν τις 
αὐτῇ χρῆται εἰς πράξεις πονηράς ᾿ καὶ γὰρ ὡμολόγηται δὴ τοῦτο πᾶσιν. 4. Οἱ 
φεύγοντες, εἴ τι ἠδικήκασι, τῆς προσηκούσης δίκης τεύξονται. 5. Τοὺς Τριάκοντα 
ἐμισοῦμεν ὅτε τῆς πόλεως ἦρχον ᾿ πολλάκις γὰρ αὐτοῖς τότε δεινῶς ἠδικήμεϑα. 
6. Ἐνίοτε συμδαίνει τοὺς μηδὲν ἠδικηκότας ταὐτὰ πάσχειν τοῖς πολλὰ ἠδικηκόσιν, 
7. Maxpotätoic τείχεσιν ὠχύρωται ἡ ἡμετέρα πόλις. 8. ᾿Ενενοσήκειτε ὅτ᾽ 
ἐνετύχομεν ὑμῖν. 9. Οἱ ἱερεῖς oùc περὶ τοὺς ϑεοὺς ἠρώτηκα οὐδέν μοι ἀπεκρί- 
ναντο. 10. Οὐ πᾶσι τοῖς πολίταις ἐτετίμητο Περικλῆς. 11. Ἱερὸν κάλλιστον τοῦ 
Διὸς φκοδομήκαμεν ἀγάλμασι τιμιωτάτοις κεκοσμημένον, εἰς ἃ πολλὰ δεδαπα- 
νήκαμεν. 12. Ἱκανῶς μοι δοκεῖς ἀποτεϑαρρηκέναι. 13. Οὐχ οἷός τέ εἰμι ἀποκρί- 
νασϑαί σοι ᾿ où ῥάδια γάρ ἐστι τὰ ἠρωτημένα σοι. 14. Εἰ ἐγὼ ἐπεχείρησα πράττειν 
τὰ πολιτικὰ πράγματα, οὔτ᾽ ἂν εὖ ἔπραξα, οὔτ᾽ ἂν ὠφελήκειν ὑμᾶς, ὦ ᾿Αϑηναῖοι. 

1-2. ἐν-δύω, je revêts. ñ ἑορτή, la fête. 1. χϑές, hier. 3. ὁμολογέω, j'admets, je conviens. 
4, φεύγω, je fuis, je suis accusé. ἡ δίκη, le châtiment. 4-5-6. ἀδικέω, je commets une faute, je 
lèse. 5. οἱ Τριάκοντα, les *Trente. 6. ὁ αὐτός + datif : revoir ὃ 75-B, p. 67. ταὐτά = τὰ αὐτά, 
avec crase. 7. ὀχυρόω, je fortifie. 10. Περικλῆς, *Périclès. 11. οἰκοδομέω, je bâtis. τὸ ἄγαλμα, 


-atoc, la statue. 12. äno-Sappéw, je reprends courage. 13. οἷός τέ εἰμι, je suis capable. 
14. ἐπι-χειρέω, j'entreprends. πράττω, je fais. εὖ πράττω, je réussis. 


III. Thème (dans tous ies thèmes de cette étape, les termes à traduire par des parfaits ou des 
plus-que-parfaits sont en italiques). 


1. Par qui avait été éduqué Alexandre ? 2. Nous aimions l'ombre des grands 
arbres dont la palestre était ornée. 3. Nous avons fermé les portes pour que vous 
soyez obligés de rester à l'intérieur. 4. Le roi avait un parc dans lequel beaucoup 
d'arbres étaient plantés. 5. Nous avons souvent chassé dans ces montagnes. 6. 
Les avares ne se servent pas de l'or qu'ils possèdent. 7. Nous avons été trompés 
par ceux qui disent être nos alliés (= être alliés à nous). 8. Le fait de posséder des 
esclaves rend (= fait) plus facile la vie. 9. L'athlète vainqueur (= le ayant vaincu athlète) 
a fait un sacrifice dans le sanctuaire de Zeus. 10. Les soldats avaient eux-mêmes: 
assassiné le roi. 

3. je ferme : κλείω. la porte : ἡ Süpa. 4. le parc : ὁ παράδεισος. je plante : φυτεύω, 5. je chasse: 
ϑηρεύω. 6. l'avare : ὁ φιλάργυρος. 10. j'assassine : φονεύω. 
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IV. Gymnastique. Conjuguez, à la voix indiquée, l'indicatif parfait des verbes suivants 
(consultez le ὃ 262-A, p. 368 et revoyez, $$8128-129, p. 153-154, 168 règles du redoublement). 


ACTIF MOYEN-PASSIF 


στέφω, je couronne 
ταράττω, je trouble 
. ἅπτω, je touche 
. ψεύδω, je mens 


. δια-φυλάττω, je garde 

. τάττω, je place 

. συγ-κόπτω, je fracasse (prév. ouv- ) 
σπεύδω, je me hâte 


BE &w D — 
90 τὰ en tn 


V. Version. 1. Τὸν Σωκράτη τεϑαυμάκαμεν ὅτι τῶν μὲν ἄλλων πραγμάτων 
ἠμέληκεν, σοφίας δὲ καὶ ἀρετῆς μόνον πεφρόντικεν. 2. Ἔν τῷ πεδίῳ οἱ ἱππεῖς 
τεταγμένοι εἰσίν. 3. Τὸν Σωκράτη ἠτιῶντό τινες τοὺς νεανίας πεπεικέναι ἑαυτῷ 
μᾶλλον ἢ τοῖς πατράσι πείϑεσϑαι. 4. Τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ πολλὰ οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
βεθλαμμένοι ἦσαν. 5. Μέγα ἐφρόνει ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τοῖς ἑαυτῷ πεπραγμένοις. 
6. Οὗτοι ἡσύχως ζῶσιν οἵ καλῶς τοὺς νόμους διαπεφυλάχασι τοὺς τῷ δήμῳ 
ἐψηφισμένους. 7. Τὸν βασιλέα ἡμῶν ἐν τῇ μάχῃ σέσωκα κινδυνεύοντα πολεμίῳ τινὶ 
κεκόφϑαι. 8. Πάντα νῦν ὁρῶ κατακεκομμένα τοῖς πολεμίοις τὰ τίμια ἀγάλματα 
οἷς ἐκεκόσμητο τόδε τὸ ἱερόν. 9. Διαϑήκας ὁ πατήρ μου ἐπεποιήκει ἐν αἷς 
ἐγέγραπτο τάδε ᾿ “τῷ ἀδελφῷ καταλείπω πάντα ”, ὥστ᾽ οὐδέν μοι λέλειπται τῆς 
οὐσίας ἧς (= ἣν : ὶ 179-A, p. 177) ἐκέκτητο. 10. Ψυχροτάτου πνέοντος ἀνέμου, 
ἱματίοις ἐρίου παχέσιν ἐκεκάλυφϑε. 11. Τοῦ ἐρίου κεκλωσμένου, αἱ δοῦλαι ἔπιον καὶ 
ἔφαγον. 

Ι. μόνον, seulement. φροντίζω + génitif, je me soucie de. 3. μᾶλλον À, plutôt que. 
6. δια-φυλάττω : le préverbe δια- ajoute au verbe simple une idée de durée. ὁ δῆμος, le peuple. 
7-8. κόπτω, κατα-κόπτω, je coupe, je massacre. 8. τὸ ἄγαλμα, -atoc, la statue. 9. ai διαϑῆκαι, 


le testament. 10-11. τὸ ἔριον, la laine. 10. ψυχρός, froid. παχύς, épais. καλύπτω, je couvre. 
11. κλώϑω, je file. 


VI. Version. 1. Οὐκ ἐκείνους μακαρίους εἶναι οἰόμεϑα ὅσοι οὐσίας μεγάλας 
κέκτηνται, ἀλλ᾽ ὅσοι πόνων καὶ λυπῶν ἀπηλλαγμένοι εἰσίν. 2. Τοῖς μεγάλων 
κινδύνων ἀπηλλαγμένοις ἡδὺ τοὺς πόνους διηγεῖσϑαι. 3. Πάντες οἱ νόσῳ τινὶ 
ἐχόμενοι ἀπηλλάχϑαι ἐπιϑυμοῦσι τοῦ κακοῦ. 4. Τίς τῶν φιλοσόφων γέγραφεν ὅτι 
Ὅμηρός ἐστιν ὁ τὴν Ἑλλάδα πεπαιδευκώς ; -- Πλάτωνά φημι εἶναι τὸν τοῦτο 
γεγραφότα. 5. Πλάτων τραγῳδίας ἐγεγράφει πρὶν φιλοσοφίας ἐρᾶν. 6. Ἐν τοῖς 
τοῦ Δράκοντος νόμοις μία ὥριστο δίκη ᾿ ϑάνατος. 7. Τοὺς ἱππέας ϑεωρῶν καλῶς 
τεταγμένους καὶ εὖ ὡπλισμένους, ὁ βασιλεὺς ἥσϑη. 8. Τοὺς στρατιώτας 
συντετάχϑαι δεῖ ὡς ἕν σῶμα. 9. Τὴν Ῥόδον νῆσόν φασι τὸ παλαιὸν τῇ ϑαλάττῃ 
κεκρύφϑαι, 10. Τίς τροφὴ τοῖς οἰκέταις εἰς τὸ ἡμέτερον δεῖπνον παρεσκεύασται ; 

1-2-3. ἀπ-αλλάττομαι + génitif, je me délivre de. 3. ἔχομαι + datif, je suis atteint par, je suis en 
proie ἃ... 4-5. à Πλάτων, -wvoc, *Platon. 5. ἡ τραγῳδία, la tragédie. πρίν, avant de. 
6. à Δράκων, -ovroc, *Dracon. ὁρίζω, je définis. à δίκη, le châtiment. 7. Sewpéo, je regarde. 
ὁπλίζω, j'arme. 8. συν-τάττω, je range ὡς Ξ ὅπως. 9, ἡ Ῥόδος, Rhodes. ἡ νῆσος, l'île. 
τὸ παλαιόν, autrefois (παλαιός, ancien). 10. τὸ δεῖπνον, le repas. 
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VIL Thème. 1. Où a été caché par toi l'or que tu possèdes ? 2. Qu'est-ce qui est écrit sur 
cette stèle ? — Une loi votée par le peuple. 3. Je veux que dans la maison tous les 
ustensiles soient bien rangés par les serviteurs. 4. J'ai fait avec empressement les 
choses-prescrites par les prêtres. 5. En combattant contre Zeus, les Titans lançaient 
vers le ciel des arbres enflammés. 6. Nous avons libéré la Grèce et les Barbares ont été 
par nous taillés-en-pièces. ‘7. Des soldats bien armés et bien exercés gardent les 
remparts de notre cité. 8. Nous t'admirons tous. 9. Nous nous sommes exercés dans la 
palestre et maintenant nous bavardons tranquillement. 

2. la stèle : à στήλη. le peuple : ὁ δῆμος. 3. l'ustensile : τὸ σκεῦος. je range : τάττω. 


5. le *Titan : ὁ Τιτάν, -ävoc. j'enflamme : äntw. 6. je libère : ἐλευϑερόω. je taille en pièces : 
κατα-κόπτω. 7. j'arme : ὁπλίζω,. 9. maintenant : νῦν. 


8 201, p. 238 (premier contact) 

Ne pas chercher à mémoriser immédiatement ce paragraphe ! Apprivoisez plutôt ces formes en 
faisant les exercices, puis en fréquentant assidüment le tableau des irréguliers. 

VIIL. Gymnastique (consultez le 8 262-A, p. 368). A. Écrire à toutes les personnes de 
l'indicatif (après avoir bien identifié les formes dans le tableau de la p. 238) : 
a) les parfaits M.-P. ἔγνωσμαι (de γιγνώσκω), ἀφ-ῖγμαι (de ἀφ-ικνέομαι), εἴλημμαι (de Aaubéve). 
b) les plus-que-parfaits M.-P. εἰργάσμην (de ἐργάζομαι), ἐλελείμμην (de λείπω). 
c) les plus-que-parfaits actifs ἐτεϑνήκειν (de ϑνήσκω), εἰρήκειν (de λέγω). 

B. Écrire l'infinitif parfait des verbes suivants : 
a) voix active : 

1. βάλλω, je lance 2. εὑρίσκω, je trouve 3. ἔρχομαι, je vais. 
b) moyen-passif : 

1. λαμδάνω, je prends 2. πυνϑάνομαι, je m'informe 4. γίγνομαι, je deviens 


8 201, p. 238 (jusqu'à λαμδάνω inclusivement) 


IX. Version. 1. Οἱ νόμοι αἴτιοι ἡμῖν γεγόνασι τοῦ μὴ ὥσπερ ϑηρία ζῆν. 
2. Καιρόν μοι δοκεῖς οὐκ ἐπιτήδειον εἰληφέναι τοῦ παρ᾽ ἐμοῦ πυϑέσϑαι ὅσα ϑέλεις. 
3. Τί δὴ τῷ ᾿Αρχιμήδει ηὕρηται ; 4. Πολλὰ ϑαυμαστὰ εἴργασται τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ. 
5. Τῷ χρῆσϑαι ὕδρει ἐχϑροὶ γεγόναμεν τοῖς ϑεοῖς. 6. Μακάριοι κέκληνται οἱ ϑεοί. 
7. Ὁ ἱερεὺς ἤδη ἐτεϑνήκει ὅϑ᾽ ὁ ἰατρὸς ἀφίκετο. 8. ᾿Αποκτενοῦμεν τοὺς φονέας 
ὑφ᾽ ὧν ὁ ἐμὸς ἀδελφὸς τέϑνηκεν. 9. Ἤδη ἀφιγμένοι εἰσὶν οἱ ξένοι oc ἐπὶ δεῖπνον 
κέκληκας. 10. Διηγησάμεϑα ὑμῖν χϑὲς ὅλον τὸ ἡμῖν συμδεδηκός (ou τὸ ἡμῖν 
γεγενημένον). 11. Πάντας τοὺς ἄλλους Πλάτων καὶ ᾿Αριστοτέλης ὑπερδεδλήκασι τῇ 
σοφίᾳ. 12. Ἐτεϑνήκεις ἄν, εἰ μὴ ἰατρὸς ἱκανώτατος ἦν ἐγώ. 13. Ἦ καλῶς σοι 
δοκεῖ εἰρῆσϑαι ὁ λόγος ὃν διεληλύϑαμεν ; 14. ᾿Αγαϑὸς δαίμων εἰς τὴν ἡμετέραν 
οἰκίαν δήπου ἐλήλυϑεν᾽ εὐδαιμονέστατοι γὰρ πάντες νῦν γεγόναμεν. 15. Προμηϑεύς 
ἐστιν ὁ τὸ πῦρ κεκλοφὼς καὶ τοῖς ἀνθρώποις παρεσχημένος. 


[, τὸ ϑηρίον, la bête sauvage. 2. ἐπιτήδειος, convenable. 3. ὁ ᾿Αρχιμήδης, τους, 
*Archimède. 4. ἐργάζομαι est pris ici au sens de je réalise, j'accomplis. 5. ἐχϑρός, ennemi. 
9. ἐπὶ δεῖπνον καλέω, j'invite à dîner. 10. χϑές, hier. 11. ὃ ᾿Αριστοτέλης, τους “Aristote. 
ὑπερ-δάλλω, je surpasse. 13. À, est-ce que ? δι-έρχομαι, j'expose (une idée). 14. δήπου, 
sans doute, je suppose. 15. ὁ Προμηϑεύς, *Prométhée. κέκλοφα : parfait de κλέπτω. 
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X. Version. 1. Τὴν τῶν βαρδάρων στρατιὰν εἰς τὴν Ἑλλάδα ἐμδεδληκυῖαν 
νικήσομεν. 2. Τοῦ Σωκράτους οὐδὲν ἠδικηκότος κατεγνώκασιν οἱ ’Aënvaior. 
3. ᾿Ανέγνωκεν ὁ γραμματεὺς τὸν νόμον καϑ᾽ ὃν δικάσαι δεῖ. 4. ᾿Ακηκόατε, ὦ 
ἄνδρες δικασταί, τοῦ νόμου τοῦ τῷ γραμματεῖ ἀνεγνωσμένου. 5. Τῷ Διονύσῳ 
κατεσχημέναι, αἱ μαινάδες ἐν τοῖς ὄρεσιν ὀρχοῦνται ϑύρσους ἐν ταῖς χερσὶν 
ἔχουσαι. 6. Μακρὰ ἦν ἡ εἰς τὴν ϑάλατταν ὁδός, ἀλλὰ νῦν σχεδὸν ἀφῖχϑε. 
7. Δοῦλοι γεγενήμεϑα τῷ (ου διὰ τὸ) τοῖς πολεμίοις συνειλῆφϑαί τε καὶ ἀπῆχϑαι. 
8. Πολλοὺς ἡμῶν οἱ πολέμιοι συνειλήφασιν ἤδη. 9. Τί παϑὼν ᾿Αρχιμήδης ὁ σοφὸς 
ἐκ τοῦ λουτροῦ πηδήσας διὰ τῆς πόλεως ἔτρεχεν γυμνὸς “ηὕρηκα, ηὕρηκα ” βοῶν ; 
10. Οὐκ ἄνευ πόνου δεῦρ᾽ ἀφίγμεϑα. 11. Διαδέδλησϑε τοῖς βλάψαι ὑμᾶς ἐπιϑυ- 
μοῦσιν. 12. Εἰ πάντων ἐμεμνήμην τῶν λόγων ὧν (= οὗς) παρὰ τοῖς φιλοσόφοις 
τε καὶ τοῖς σοφισταῖς ἀκήκοα, σοφώτατος δήπου ἂν ἐγεγενήμην (ου ἐγεγόνειν) 
ἀνήρ. 13. Οὐ μεταμέλει μοι τῶν ἐν τῷ παρεληλυϑότι χρόνῳ πεπραγμένων ἐμοί. 

1. ἐμ-δάλλω εἰς, j'attaque. à στρατιά, l'armée. 2. ἀδικέω, je commets une faute. κατα- 
γιγνώσκω, je condamne (+ génitif). 3-4. äva-yiyvooxw, je lis. à γραμματεύς, le greffier. 
4, ὃ δικαστής, où, le juge. S. κατ-έχομαι, je suis possédé. ὃ Διόνυσος, *Dionysos. à μαινάς, 
-άδος, la *ménade. ὃ ϑύρσος, le *thyrse. 6. ἡ ὁδός, la route. σχεδόν, presque. 7-8. συλ- 
λαμδάνω, je m'empare de (prév. ouv-). 7. ἀπ-άγω, j'emmène. 9. ὁ ᾿Αρχιμήδης, -ους, 
*Archimède. πηδάω, je bondis. 11. δια-δάλλω, je calomnie. 12. μιμνήσκομαι, je me souviens (+ 
génitif : 8 110-E, p. 121); parf. μέμνημαι. δήπου, sans doute. 13. μετα-μέλει μοι, je me repens 
de (+ génitif). παρ-έρχομαι, je passe. πράττω, je fais, j'agis. 


XI. Thème. 1. Où sont les vêtements que vous avez trouvés ? 2, Je °t'ai entendu 
déjà raconter (= racontant) cela. 3. De nombreux remèdes ont déjà été trouvés par les 
médecins. 4. Notre ville est devenue très grande. 5. Nous avons entendu [dire] que (ὅτι) 
ton frère est prêtre de Zeus. 6. Nous avons lu sur les tombeaux 165 noms des morts. 
7. Pourquoi êtes-vous venus ici ? —Nous sommes venus pour ($ 177-B, p. 203) voir votre 
cité. 8. Vous avez entendu les discours des messagers. 9. Nous avons entouré la ville 
d'un rempart. 10. Mon chien est mort. 11. Nos maïsons ont été abattues et notre ville 
est devenue déserte. 

6. je lis : ἀνα-γιγνώσκω. le tombeau : ὃ τάφος. le nom : τὸ ὄνομα, -atoc. 9. j'entoure : 
περι-δάλλω + accusatif. 11. j'abats : xata-béAu. 


8 201, p. 238 (en entier). 


XII. Version. 1. Ἐὰν ἡμῖν πεποίϑης, σύμμαχοι χρηστοὶ ἐσόμεϑά σοι. 2. Οἱ 
᾿Αϑηναῖοι ἐποίησαν ὅσα ἐκέλευεν ὁ Περικλῆῇς᾽ ἐπεποίϑεσαν γὰρ αὐτῷ. 3. Νομίζω 
ὑμᾶς εὖ καταμεμαϑηκέναι τοὺς ἐμοὺς λόγους. 4. Πολλὰς ἐγὼ εἰσενήνοχα εἰσφορὰς 
καὶ προσήκει τὴν πόλιν χάριν ἔχειν τοῖς εἰσφορ ς τοσαύτας αὐτῇ εἰσενηνοχόσιν. 
5. Φυλάξομεν τῇ μνήμῃ τὰ τῷ Σωκράτει εἰρημένα. 6. ᾿Αληϑὲς οὐδὲν εἰρηκέναι 
νομίζω τοὺς ἀγγέλους τούτους. 7. Τίνι νόσῳ διέφϑαρϑε (ὃ 262-B, p. 368) τοὺς 
ὀφϑαλμούς ; 8. Τίνι τροφῇ ἐτέτραφϑε ὅτε παῖδες ἦτε ; -- ᾿Ελαίαις καὶ σίτῳ 
ἐτεϑράμμεϑα. 9. Ὑμεῖς μὲν τέτραφϑε ἐν πόλει τυραννουμένῃ, ἡμεῖς δ᾽ ἐν πόλει 
ἐλευϑέρᾳ τεϑράμμεϑα, καὶ διὰ τὸ οὕτω τετράφϑαι τὴν ἐλευϑερίαν περὶ πλείστου 
ποιούμεϑα. 10. Αἱ στάσεις πολλὰς ἤδη πόλεις διεφϑάρκασιν. 11. Μετὰ τὴν μάχην 
ἐλυπούμεϑα τοσοῦτον αἷμα ἐπὶ τῆς γῆς ὁρῶντες ἐκκεχυμένον καὶ φίλων τεϑνηκότων 
τοσαῦτα σώματα. 


2. ὁ Περικλῆς, *Périclès. 3. κατα-μανϑάνω, je comprends bien. 4. à εἰσφορά, la contribution 
volontaire. εἰσφέρω, j'apporte. 5. ἣ μνήμη, la mémoire. 7. ὁ ὀφθαλμός, l'œil. 9. τυραννέω, 
je gouverne despotiquement. Pour les formes du parfait M.-P. de τρέφω, cf. $ 263-K, p. 370. 
10. à στάσις, -εως, la dissension, la sédition. 11. τὸ αἷμα, -aroc, le sang. ἐκ- χέω, je répands. 
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XIIE. Version. 1. Ὅταν κύων ἀγνῶτα ἴδῃ, χαλεπαίνει, ἐὰν καὶ μηδὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
προπεπόνϑῃ κακόν. 2. Οἱ Λακεδαιμόνιοι τοὺς παῖδας τοὺς κλέψαντάς τι ζημιοῦσιν, 
οὐ διὰ τὸ κεκλοφέναι, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ λεληϑέναι κλέπτοντας. 3. ᾿Ἐλελήϑεις pe 
ἀγαϑὸς ἱππεὺς ὦν, ὦ φίλε. 4. Τὴν τῆς Ἑλλάδος δύναμιν πεπτωκυῖαν ἐπανορϑῶσαι 
βουλόμεϑα. 5. Οὐδὲν κάλλιον ἑόρακα τοῦδε τοῦ ἱεροῦ. 6. Τοῖς νόμοις πεισόμεϑα 
οὗς (ou οἷς) οἱ πατέρες ἡμῖν καταλελοίπασιν. 7. Οἱ φίλοι ὧν ἐπιλέλησαι τῇ σῇ 
λυποῦνται ἀμελείᾳ. 8. Οἱ ϑεοὶ τὰ ἀγαϑὰ οὐ δικαίως τοῖς βροτοῖς διανενεμήκασιν, 
ἀλλά τινων φαίνονται ἐπιλελῆσϑαι. 9. Τοῦ Διογένους εἰ ἠκηκόεις, ἐμεμαϑήκεις ἂν 
πολλά παρ᾽ αὐτῷ, καὶ ἐπέπεισο ἂν αὐτὸν ἄριστον εἶναι πάντων τῶν φιλοσόφων' 
ἐνόμιζον γὰρ πάντες οἱ ἐκείνῳ ἐντετυχηκότες ϑησαυρῷ τιμιωτάτῳ ἐντετυχηκέναι. 
10. Σοφώτεροι δήπου γεγένηνται οἱ πολλὰς χώρας ἑορακότες τῶν πολλὰ βιδλία 
ἀνεγνωκότων. 11. Νῦν ἑόρακας, ὦ ξένε, ὁποία ἐστὶν ἡ ἡμετέρα πατρίς. 12. Περὶ 
τοὺς τῶν Λακεδαιμονίων νόμους νομίζω ὑμᾶς ἱκανῶς πεπύσϑαι. 

1, ἀγνώς, -ὥτος, inconnu. χαλεπαίνω, je m'irrite. ἐὰν καί, même si. προ-πάσχω, je subis 
auparavant. 2. κέκλοφα : parf. de κλέπτω. 4. ἐπ-ανορϑόω, je redresse. 8. δια-νενέμηκα : pari. 
de δια-νέμω. ὁ βροτός, le mortel (par opposition aux dieux). 9. ὁ Διογένης, -ouc, *Diogène. 
ὁ ϑησαυρός, le trésor. 10. δήπου, certainement. τὸ βιδλίον, le livre, ἀνα-γιγνώσκω, je lis. 


XIV. Thème. 1. Beaucoup de temps s'est écoulé depuis que nous sommes arrivés ici, 
2. Nous n'avons pas oublié °les malheurs que nous avons subis. 3. Nous avons 
obtenu °une brillante victoire. 4. Pourquoi ces vêtements ‘ont-ils été apportés ici ? 
5, Pourquoi n'avez-vous pas confiance en nous ? 6. J'ai rencontré “beaucoup de 
sophistes très capables. 7. Nous avons entendu [dire] que (ὅτι) le dictateur a été 
renversé. 8. Est-ce que tu as déjà vu une assemblée de fourmis ἢ 


1. s'écouler (en parlant du temps) : nap-1évar. depuis que : ἐξ οὗ. 7. le dictateur : ὁ τύραννος. 
je suis renversé, je subis un échec politique : ἐκ-πίπτω. 8. l'assernblée : ἡ ἀγορά. 


Vocabulaires | et Il p. 239. 


XV. Version. 1.’Ad’ ἁπασῶν τῶν πόλεων οἱ Ἕλληνες συνεληλύϑασιν εἰς 
᾿Ολυμπίαν τοὺς ἀγῶνας ϑεωρήσοντες. 2. Οὐδεὶς ἤκουε τοὺς τοῦ ἀγγέλου λόγους" 
ὁ γὰρ δῆμος κατείληπτο ϑορύρῳ μεγάλῳ. 3. Οἱ Ἕλληνες ἐν δέκα ἔτεσιν τὴν 
Τροίαν ἔλαδον, λαδόντες δὲ καϑεῖλον. 4. Τὴν Τροίαν τοῖς Ἕλλησι καϑηρημένην 
οὐδεὶς ἀνοικοδομήσει. 5. Πολλάκις στρατηγὸς ἥρημαι. 6. Εἰς τὴν τοῦ Σωκράτους 
οἰκίαν ἐλϑὼν κατείληφα αὐτὸν ἔνδον ὄντα καὶ LES” ἑταίρων ἐσθίοντα. 7. Ἐν τῇδε 
τῇ ὁδῷ ἀπεκτόνασιν οἱ λῃσταὶ ὁδοιπόρους πολλούς. 8. Λῃσταῖς περιπεπτώκαμεν οἷ 
ἡμᾶς ἀφείλοντο σχεδὸν ὅλα. 9. Συμφοραῖς πολλαῖς περιπέπτωκα. 10. Οἱ πολλὰς 
συμφορὰς ἐν τῷ βίῳ πεπονϑότες πολλὰ μεμαϑήκασιν. 11. Πάντας λελήϑαμεν 
φεύγοντες καὶ οὐδεὶς ἡμᾶς διώκει. 12. Οὐκ ἀκήκοας ὅτι φίλος βέδαιός ἐστι τιμιώ- 
τατόν τι; 13. Οὐχ ἱκανοί μοι δοκοῦσιν εἶναι οἱ ἄρχοντες οἱ ὑμῖν ἡρημένοι. 
14. Πολλάκις σοι παρήνεσα μὴ λίαν δαπανῆσαι ᾿ τούτων δὲ τῶν λόγων σοι οὐ 
μεμέληκε. 15. Δύο τέκνα ἦν μοι, ὧν τέϑνηκεν ἕτερον. 16. Πολὺ ἡμῶν διαφέρει 
ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς τῇ δυνάμει. 17. Πάντων Ἡρακλῆς ἰσχύι διήνεγκεν. 

1. ἡ ᾿Ολυμπία, Olympie. συν-ιέναι, se réunir. ὃ ἀγών, -ὥνος, l'épreuve. 2. ὃ δῆμος, le 
peuple. κατ-είληπτο : de κατα-λαμδάνω, ὁ ϑόρυδος, le tumulte. 3-4. ἡ Τροία, *Troie. καϑ- 
aipéw, je détruis. 3. δέκα, dix. τὸ ἔτος, l'année. 4. ἀν-οικοδομέω, je reconstruis. 
5. ὁ στρατηγός, le stratège. 7-8. ὁ λῃστής, -où, le brigand. 7. ὃ δδοιπόρος, le voyageur. 


8-9. περι-πίπτω + datif, je tombe sur. 8. ἀφαιρέομαί τί τινα, j'enlève aqch à qqn (double 
accusatif). 11. φεύγω, je fuis. 17. ὁ Ἡρακλῆς, *Héraclès. 
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TEXTES DE BASE 


A. 


+ 


RTOZ MN 


mp τὶ ὦ» 


I En arrivant à la palestre 
δὲ 187-201, Vocabulaire I 


L'épisode se situe peu après le texte de la p. 173. 

À Εἰσελϑόντες δὲ κατελάδομεν αὐτόϑι τεϑυκότας τε τοὺς παῖδας Β καὶ τὰ 
περὶ τὰ ἱερεῖα σχεδόν τι ἤδη πεποιημένα, | ἀστραγαλίζοντάς τε δὴ καὶ 
κεκοσμημένους ἅπαντας. À Οἱ μὲν οὖν πολλοὶ ἐν τῇ αὐλῇ ἔπαιζον ἔξω, E οἱ δέ 
τινες τοῦ ἀποδυτηρίου ἐν γωνίᾳ ἠρτίαζον ἀστραγάλοις παμπόλλοις, ἐκ 
φορμίσκων τινῶν προαιρούμενοι * Z τούτους δὲ περιέστασαν ἄλλοι ϑεωροῦντες, 
H ὧν δὴ καὶ ὁ Λύσις ἦν, © καὶ εἱστήκειν ἐν τοῖς παισί τε καὶ νεανίσκοις 
ἱ ἐστεφανωμένος καὶ τὴν ὄψιν διαφέρων, Κ οὐ τὸ καλὸς εἶναι μόνον ἄξιος 


ἀκοῦσαι, ἀλλ᾽ ὅτι καλός τε κἀγαϑός. 
PLATON (Lysis) 

1. εἰσ-έρχομαι, j'entre. 2. αὐτόϑι, là (dans le gymnase). 

1. τὰ περί + accusatif, ce qui concerne. 2. τὸ ἱερεῖον, la victime (offerte en sacrifice). 

3. σχεδόν τι : simple nuance de σχεδόν. 

L. ἀστραγαλίζω, je joue aux osselets. On se servait des osselets comme de dés. 2. κεκοσμημέ- 

νους : ils ont mis de beaux habits car c'est le jour de la fête d'Hermès, patron des gymnases. 


. à αὐλή, la cour. 
. 1. τὸ ἀποδυτήριον, le vestiaire. 2. à γωνία, le coin. 3. ἀρτιάζω, je joue à pair ou impair. 


4. ὃ ἀστράγαλος, l'osselet. 5. πάμπολυς est une forme renforcée de πολύς. 6. ὁ bopuioxoc, la 
petite corbeille. 7. προ-αιρέω, je prélève. 


. περι-ἐστᾶσαν : plus-que-parfait de περι-ἵστημι, je place autour, j'entoure (Éctäcav est une forme 


archaïque de εἱστήκεσαν : ὃ 133, p. 155). 


. ὁ Λύσις, Lysis (enfant de douze ans). 
. 1. ἐν, parmi. 2. ὁ νεανίσκος, l'adolescent. 3. εἱστήκει(ν) est une 3 5; cf. $ 133, p.155. 


ἡ ὄψις, l'aspect (accusatif de relation : ὃ 115, p. 131). 


. L. μόνον, seulement. 2. ἄξιος où μόνον ἀκοῦσαι τὸ καλὸς εἶναι, ἀλλ᾽ (ἀκοῦσαι) ὅτι καλός TE 


κἀγαϑός, digne d'entendre dire non seulement qu'il était beau, mais qu'il était quelqu'un de bien. 
L'expression καλὸς κἀγαθός (= καλὸς καὶ ἀγαϑός avec crase) est courante en attique pour 
désigner l'homme bien sous tous rapports. 





ATHLETES Sous LA DOUCHE * D'APRÈS UE AMPHORE DUMUSEE DE LEVDE. 
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A. 
B. 


OZ N mb 


1. Les voyageurs et la hache 
Vocabulaire II 


ς 


À Δύο ἐν ταὐτῷ ὡδοιπόρουν. B ‘Etépou δὲ πέλεκυν εὑρόντος, ὁ ἕτερος ἔλε- 
., ἐς τ ἡ» 2 [+ ,», + NS a! «5757 D an) 
γεν ᾿ “ηὑρήκαμεν". ! Ὃ δὲ ἕτερος παρήνει μὴ λέγειν “ηὑρήκαμεν", ἀλλ 
“nonxac”. À Μετὰ μικρὸν δὲ ἔ — ἐπελϑόντων αὐτοῖς τῶν ἀποδεδληκότων τὸν 
πέλεκυν --- Ζ ὁ. ἔχων αὐτὸν διωκόμενος ἔλεγε πρὸς τὸν συνοδοιπόρον᾽ 
“ἀπολώλαμεν. Η Ἐκεῖνος δὲ ἔφη ᾽ μὴ “ἀπολώλαμεν" εἴπῃς, ἀλλ᾽ “ἀπόλωλα ᾿᾽ 
Θ οὐδὲ γάρ, ὅτε τὸν πέλεκυν ηὗρες, ἐμοὶ αὐτὸν ἀνεκοινώσω. 
Ὁ λόγος δηλοῖ ὅτι οἱ μὴ μεταλαδόντες τῶν εὐτυχημάτων οὐδὲ ἐν ταῖς 


συμφοραῖς βέδαιοί εἰσι φίλοι. 2 
μφοραῖς B Ÿ Ἐϑορε 
1. δύο (ἄνϑρωποι). 2. ἐν ταὐτῷ (Ξ ἐν τῷ αὐτῷ), ensemble. 3. ὁδοιπορέω, je voyage. 

ὁ πέλεκυς, la hache (τὸν πέλεκυν, τοῦ πελέκεως, τῷ πελέκει ; pluriel : οἱ πελέκεις, τοὺς 
πελέκεις, τῶν πελέκεων, τοῖς πελέκεσιν. Comparer avec ἡδύς, p. 131. Pour l'accentuation des 
génitifs, même particularité que pour πόλις, p. 232). 


. μετά + accusatif, après (rappel) ; μετὰ μικρόν, peu après. 
ΟἹ ἐπ-έρχομαί τινι, je vais vers quelqu'un (avec souvent idée d'hostilité). 2. ἀπο-δάλλω, je 


perds. 
1. ὁ συνοδοιπόρος, le compagnon de voyage. 2. ἀπ-όλωλα, je suis perdu, c'en est fait de moi 
(parfait de ἀπ-όλλυμι, je fais périr). Valeur intransitive : ὃ 133, p. 155. 


. μή … εἴπῃς : ὃ 212, p. 260. 
. ἀνα-κοινόομαί τί τινι, je mets quelque chose en commun avec quelqu'un. 


1. μετα-λαμδάνω + génitif, je participe à quelque chose, je reçois ma part de quelque chose.Les 
verbes exprimant une idée de participation ont souvent le préverbe μετα- ; ainsi μετ-έχω, je 
participe. Îs ont leur complément d'objet au génitif, qui est naturellement un génitif partitif : $ 67, 
p. 59. Ils sont à joindre à la liste du $ 110, p. 121. 2. τὸ εὐτύχημα, -atoc, le succès. 





Herrnès, dieu des communications, des voyageurs et des voleurs. 
Coupe à figures rouges du Louvre. 
Style attique fin Ve s. Cliché Lauros-Giraudon. 
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11. Aux soldats morts pour l'indépendance d'Athènes 
L'usage s'était établi de désigner tous les ans un orateur pour faire l'éloge des guerriers morts au 


service de la Cité. “Hypéride fut désigné en 323 av. J.-C. Alexandre venait de mourir et la Grèce 
s'était soulevée contre la domination macédonienne. Les Athéniens, groupés autour de Démosthène, 
avaient bon espoir de recouvrer leur indépendance, car l'insurrection était victorieuse. Mais elle 
devait être écrasée l'année suivante. Ce discours, dont voici la péroraison, est le seul spécimen du 
genre qui nous soit parvenu. 


NME 


À Χρὴ μεμνῆσϑαι μὴ μόνον τοῦ ϑανάτου τῶν τετελευτηκότων, ἀλλὰ καὶ τῆς 
ἀρετῆς ἧς καταλελοίπασιν. Β Εἰ γὰρ ϑρήνων ἄξια πεπόνϑασι, ἀλλ᾽ ἐπαίνων 
μεγάλων ἄξια πεποιήκασιν. Γ Εἰ δὲ γήρως ϑνητοῦ μὴ μετέσχον, ἀλλ᾽ εὐδοξίαν 
ἀγήρατον εἰλήφασι, À εὐδαίμονές τε γεγόνασι κατὰ πάντα. Ë Ὅσοι μὲν γὰρ 
αὐτῶν ἄπαιδες τετελευτήκασι, 2 οἱ τῶν Ἑλλήνων ἔπαινοι παῖδες αὐτῶν 
ἀϑάνατοι ἔσονται. H ὝὍσσοι δὲ παῖδας καταλελοίπασιν, © ἡ τῆς πατρίδος 
εὔνοια ἐπίτροπος αὐτοῖς τῶν παίδων καταστήσεται. ἱ Πρὸς δὲ τούτοις, K et μέν 
ἐστι τὸ ἀποϑανεῖν ὅμοιον τῷ μὴ γενέσϑαι, À ἀπηλλαγμένοι εἰσὶ νόσων καὶ 
λύπης καὶ τῶν ἄλλων τῶν προσπιπτόντων εἰς τὸν ἀνϑρώπινον βίον * M εἰ δ᾽ 
ἔστιν αἴσϑησις ἐν ‘Aou καὶ ἐπιμέλεια παρὰ τοῦ δαιμονίου, N ὥσπερ 
ὑπολαμδάνομεν, Ξ εἰκὸς τοὺς ταῖς τιμαῖς τῶν ϑεῶν καταλυομέναις 
βοηϑήσαντας πλείστης κηδεμονίας ὑπὸ τοῦ δαιμονίου τυγχάνειν. 

*HYPÉRIDE (Épitaphios) 


ne μέμνημαι, je me souviens ; ce parfait moyen est la forme la plus usitée d'un verbe μιμνήσκω, 
je rappelle à la mémoire. 2. où (ou μὴ) μόνον... ἀλλὰ καί..., non seulement. mais encore. 
est une structure de phrase fréquente dans ia phrase oratoire. 3. ἧς καταλελοίπασι -- ἣν 
καταλελοίπασι ea p. 177). 

Ι. Et... ἀλλά... i.. en revanche. 2. ὃ ϑρῆνος, la lamentation funèbre. 

1. μετ-ἔχω + génitif j'ai ma part de (cf. en 1 dans le texte de base II, p. 246). 2. τὸ γῆρας (gén. 
TOÙ γήρως, dat. τῷ γήρᾳ), la vicillesse. 3. ϑνητός, mortel, humain. Le grec distingue les 
ϑνητοί, les mortels (principalement les humains) et les ἀϑάνατοι, les immortels (principalement 
les dieux). 4. ἡ εὐδοξία, la renommée. 5. ἀγήρατος, qui ne vicillit pas (adjectif verbal de 
ynpdoxw, je vieillis : ὃ 194, p. 226). 


. κατὰ πάντα, selon tous (les points de vue), en toutes choses. 
. 1. αὐτῶν : génitif partitif. 2. ἄπαις, -160c, sans enfants. 
. ἀϑάνατος, immortel. La littérature grecque exprime souvent l'idée que l'homme ne meurt pas 


tout à fait lorsqu'il laisse un souvenir à la postérité (la même idée est à la base du culte des ancêtres 
dans la tradition chinoise). 


. 1. ἡ εὔνοια, la bienveillance, la sollicitude. 2. ὃ ἐπίτροπος, le tuteur ; ἐπίτροπος est ici 


attribut de εὔνοια. 3. κατα-στή-σεται, s'érablira : futur moyen de καϑ-ίστημι, j'établis. 
πρὸς δὲ τούτοις, en plus de cela. 


. 1. ἀπ-αλλάττω, je délivre, je débarrasse. 2. npoo-ninte εἰς, je me précipite, je m'abats sur. 


3. ἀνϑρώπινος, humain. 


M. !. Notez l'accent de ἔστιν au sens de il existe. 2. ἢ αἴσϑησις, la sensation, la conscience. 


(1) 


2. ὁ ἽΛδης, -ov, Hadès, dieu des Enfers (séjour des morts, non des damnés) ; ἐν “Aôovu, chez 
Hadès ; notez cette expression archaïque avec ἐν + génitif. 3. παρά + génitif, de la part de. 4. 
δαιμόνιος, divin ; τὸ δαιμόνιον, la divinité. 


. ὑπο-λαμδάνω, je soutiens, soit au sens concret (cf. K dans le texte de base IV, p. 128) soit au 


sens psychologique de soutenir une opinion. 


. 1. εἰκός (ἐστι), il est vraisemblable que + proposition infinitive (dont le sujet ici est τοὺς 


βοηϑήσαντας). Notez εἰκός, τότος, vraisemblable. 2. βοηϑέω, je porte secours à (+ datif). 
3.n τιμή, l'honneur. 4. κατα-λύω, je détruis. L'hégémonie macédonienne tendait à ouvrir la 
Grèce à toutes sortes d'influences religieuses, ce qui tendait à affaiblir les cultes traditionnels. 
5. ἡ κηδεμονία, le soin, la protection. 
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GRAMMIAIRE 


202. Étude de l'optatif. Avant d’étudier les différents emplois de ce mode 
(souhait, possibilité. .….}), voyons ses formes. D'abord les formes non contractes : 
A. Type παιδεύω : cases 5, 9, 15, 22 dans les tableaux des pp. 346-351. 


N.B. Observez particulièrement l'optatif aoriste passif (p. 351, case 15) : il présente un suffixe τὴ 
au singulier, et l'accent est sur le : à toutes les personnes. 


B. Verbe εἰμι : ὃ 269, p. 379, cases 5 et 9. 
C. Verbe φημι : p. 382, case 5. 

D. Verbe ἔρχομαι : p. 383, case 5 (ἴοιμ!1). 
E. Verbe οἶδα : p.378, cases 5 et 9. 


F. Pour les types en à, €, o, en dehors de l'imperfectif, principe du $ 97, 
pp. 105-106 : ποιήσοιμι, ποιήσαιμι, etc. Attention au N.B. de la p. 106: 
πειρασοίμην, πειρασαίμην, etc. 

G. Pour les aoristes thématiques, cf. ὃ 263-C, p. 371, cases 4 et 10. 

uw Exercice 1, pp. 250-251. 


203. Temps et aspects à l'optatif. L'optatif futur ne se rencontre que dans le cas examiné 
ci-dessous ὃ 207. C'est donc dans ce seul cas que l'optatif pourra exprimer le temps. En dehors de 
ce cas, on n'emploie que les optatifs imperfectif, aoriste et parfait, qui s'opposent par leurs valeurs 
d'aspect, souvent difficiles à rendre en traduction française (imperfectif : action en train de se 
dérouler ou action habituelle ; parfait : état statique ; aoriste : aspect zéro). Revoir le ὃ 130, p. 154. 


204 Optatif de souhait. Il est souvent précédé de εἰ γάρ ou de εἴϑε. La 
négation est μή. L'optatif tire son nom de cet emploi (en latin optare, souhaiter). 
(Εἴϑε) φίλος ἡμῖν γένοιο, Pourvu que tu deviennes notre ami ! 
(Εἴϑε) μὴ τοῦτο γένοιτο, Pourvu que cela n'arrive pas ! 
ce Exercice II, p. 251. Texte de base 1, p. 255. 


205. Optatif potentiel : on emploie l'optatif dans un système hypothétique 
dont on veut présenter le contenu comme possible. 
Εἰ βούλοιο ἰατρὸς γενέσϑαι, τί ἂν ποιοίης ; 
Si tu voulais devenir médecin, que ferais-tu ? 
Εἰ μὴ δικαστήρια εἴη, οὐδεὶς ἂν τοῖς νόμοις πείϑοιτο, 
51} n'y avait pas de tribunaux, personne n'obéirait aux lois. 
Optatif avec ἄν et négation où dans la principale, optatif seul et négation μή dans 
la conditionnelle introduite par ei, si. Comparez avec ὃ 165, p. 188 et $ 170, p. 195. 
N.B. L'optatif potentiel sert parfois à atténuer une affirmation : 
Ὥρα ἂν εἴη λέγειν, C'est peut-être le moment de parler. 


Οὐδεὶς ἂν τάδε λέγοι (ou εἴποι), Personne ne saurait parler ainsi. 
"Ev$a σωφροσύνην καταμάϑοι ἄν τις, Là on peut apprendre la sagesse (XÉNOPHON) 


π᾿ Fxercices III et 17}, p. 252. 
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206. Optatif de répétition dans le passé (optatif inducteur). On trouve 
loptatif (négation μή) dans les conditionnelles, temporelles ou relatives exprimant 
un fait dont la répétition ou les variations induisaient celles du fait énoncé dans la 
principale. ἢ transpose dans le passé le subjonctif inducteur étudié au ὃ 185-A, p. 211. 

Ὅτε δακρύοιμι, ἐγέλας, Quand je pleurais, tu riais (= chaque fois que.…). 
Ἐποιοῦμεν ἃ κελεύσαιτε, Nous faisions ce que vous ordonniez. 
(= chaque fois que vous ordonniez quelque chose, nous le faisions) 
Σωκράτης οὐκ ἔπινεν, εἰ μὴ διψῴη (ou ὅτε μὴ διψῴη), 
Socrate ne buvait pas, s’il n'avait pas soif (ou lorsqu'il n'avait pas soif). 
Notons encore l'impossibilité de transcrire en français certaines relatives du grec. 
Τοιοῦτος ἐγιγνόμην τὸν νοῦν ὑφ᾽ οἵων διδασκάλων ἀεὶ παιδευοίμην, 
Mon esprit se réglait sur celui de mes maîtres successifs. 
Cette phrasc transpose dans le passé le dernier exemple du δ 185-A, p. 211. 


τ Exercice V, p. 252. 

207. Optatif “oblique”. On appelle ainsi l'optatif qui se substitue souvent à un 
ndicatif ou un subjonctif dans les propositions subordonnées exprimant les paroles, la 
pensée ou la volonté du sujet d'un verbe principal au passé. En particulier : 

A .Dans les propositions exprimant le but introduites par ἵνα, ὅπως, etc. 

Ἐμαχεσάμεϑα ἵνα δοῦλοι ph γενοίμεϑα (= μὴ γενώμεϑα) τῶν βαρδάρων, 
Ἐμαχεσάμεϑα ἵνα δοῦλοι μὴ γιγνοίμεϑα (= μὴ γιγνώμεϑα) τῶν βαρδάρων, 
Nous avons combattu pour ne pas devenir esclaves des Barbares. 

Différence d'aspect entre les deux variantes : la seconde suggère le développement d'un processus. 


B. Dans des propositions introduites par ὅτι ou ὡς après verbes de déclaration, et 
dans des interrogatives indirectes (p. 212). On peut y rencontrer des optatifs futurs. 
᾿Αλέξανδρος ἔλεγεν ὅτι ἄνϑρωπος οὐκ εἴη (= ὅτι οὐκ ἔστιν), ἀλλὰ ϑεός, 
Alexandre disait qu'il n'était pas un homme, mais un dieu. 
Εἶπέ μοι γέρων τις ὅτι πάλαι ἡδίων εἴη (= ὅτι ἦν) ὁ βίος, 
Un vieillard m'a dit qu'autrefois la vie était plus agréable. 
Ἠρώτων ἡμᾶς τίνες εἶμεν (= τίνες ἐσμέν) καὶ τί ποιήσαιμεν (= τί ἐποιήσαμεν), 
Ils nous demandaient qui nous étions et ce que nous avions fait. 
Ἐλέγετε χϑὲς ὅτι οἱ σύμμαχοι οὐκ ἀφίξοιντο (= ὅτι οὐκ ἀφίξονται) ταχέως, 
Vous disiez hier que les alliés n'arriveraient pas rapidement. 
"EXeyOv τινες ὅτι ὁ βασιλεὺς où τεϑνήκοι (= ὅτι où τέϑνηκεν), 
Certains disaient que le roi n'était pas mort. 
Ἔλεγόν τινες ὅτι ὁ βασιλεὺς où τεϑνήκοι (Ξ ὅτι οὐκ ἐτεϑνήκει) ὅτ᾽ ἠγγέλϑη ἡ vixn, 
Certains disaient que le roi n'était pas mort lorsque fut annoncée la victoire. 


Observez, dans les exemples de ce paragraphe, comment l'optatif oblique se met au même 
thème que l'indicatif ou le subjonctif auquel il se substitue : l'optatif imperfectif se substitue aux 
indicatifs d'aspect imperfectif (présent et imparfait) ; l'optatif parfait se substitue aux indicatifs 
d'aspect parfait (parfait présent et plus-que-parfait), etc. 


πῆ Exercices VI, VII, VIII, p. 253. 
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208. Types contractes : cases 5 dans les tableaux des pp. 355-367. 


N.B. a) Au singulier de l'actif, les optatifs des verbes contractes sont formés au moyen des 
terminaisons -oinv, oinç, -oin (τιμῴην pour τιμα-ο-ίη-ν, etc. ; nous retrouvons ici le suffixe -in- déjà 
rencontré dans παιδευϑείην : p. 351, case 15). 

b) (Rappel des $$ 174-175, p. 202-203) Les futurs formés sur des radicaux en À, μι, v, p 
se conjuguent à tous les modes comme ποιῶ, ποιοῦμαι. Ainsi δραμοῦμαι, je courrai fait à l'optatif 
δραμοίμην, δραμοῖο, etc. 

μ᾽ Æxercices IX, Χ, XI, p. 254. 


Puis vocabulaire ci-dessous et exercices XII et XI vo 254-255 
Enfin textes de base IT et III, pp. 256-259. 
VOCABULAIRE 
ἔτι encore τὸ ἀργύριον l'argent (3) 
λευκός blanc (1) ἀσπάζομαι je salue, j'embrasse (4) 
ὁ ὀφϑαλμός l'œil (2) ἀλλήλους les uns les autres (5) (A) 
TO χρῆμα, -aToc la chose κρΐνω je juge, j'estime (6) (B) 


au pluriel les richesses äntouat + gén. je touche (7) (C) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1.Les leucocytes sont les globules blancs du sang. Λευκός peut signifier limpide, 
resplendissant (idée de luminosité). Qualifie le visage de Dionysos dans Les Bacchantes d'Euripide. 
La racine leuk a donné aussi l'allemand Licht, l'anglais light, le latin lux, lucis (lumière). 


2. Cf. ophtalmie (maladie de l'œil}. En poésie on emploie plutôt τὸ ὄμμα, -atoc. 
3. L'argent monnayé (à distinguer de ὁ ἄργυρος, le métal argent). 


4 ᾿Ασπάζεσϑαι φίλον, faire fête à un ami  ἀσπάζεσϑαι χρήματα, σοφίαν, rechercher la 
richesse, la sagesse. 


5. Des parallèles (γραμμαὶ παράλληλοι) restent l'une à côté de l'autre (παρ᾽ ἀλλήλας) sans se 
rejoindre (παρά + accusatif, à côté de). 


6. Un critère (κριτήριον) permet de juger. 
7. L'actif ἅπτω signifie j'attache. W'existe un homonyme ἅπτω, je brûle. 
NOTES GRAMMATICALES 
A. Pronom de sens réciproque : ᾿Αλλήλους ἀγαπῶμεν, Nous nous aimons les uns les autres. 


B. xpivw κρινῶ ἔκρῖνα (κρῖναι, etc.) κέκρῖκα 
Moyen κρΐνομαι κρινοῦμαι éxpivaunv (κρΐνασϑαι, etc.) XÉKpIuUaI 
Passif κρίνομαι κριίϑήσομαι ἐκρἴϑην (κρίϑῆναι, etc.) κέκριμαι 


ἀπο-κρίνομαι, je réponds se conjugue comme le moyen κρίνομαι, 
C. Avec le génitif (cf. $ L10-F, p. 121) : τῶν ἀλλοτρίων ἅπτεσϑαι, toucher au bien d'autrui. 
EXERCICES 


8. 202, p. 248. 
E Gymnastique. A. Conjuguez à l'optatif imperfectif : 
a) voix active : 


1. ἐρίζω, je dispute 2. ἀπο-κτείνω, je tue 3. κάμνω, je suis fatigué 
b) moyen-passif : 
1. γιγνώσκω, je connais 2. δια-νέμω, je distribue 3. πυνϑάνομαι, je m'informe 
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B. Conjuguez à l'optatif aoriste (verbes réguliers) : 


a) voix active : 


1. διώκω, je poursuis 2. βλάπτω, je lèse 3. ϑεωρέω, je contemple 
b} voix moyenne : 
1. ἡγέομαι, je pense 2. παύομαι, je cesse 3. πειράομαι j'essaie (897, N.B. p.106) 


c) voix passive : 
Ï. δαπανάω, je dépense 2. ἁρπάζω, je saisis 3. καταλείπω, j'abandonne 


Ὁ, Analysez les formes suivantes : 
Ex. : ἄξοι, 3e pers. sing. de l'opt. fut. actif de ἄγω, je conduis. 


1. ἡσϑήσοιντο 6. äxoÿoot 11. πείϑοισϑε 16. ϑύσαιτε 

2. γυμνασοίμεϑα 7. ἄρχοιμεν 12. κλέψαιμι 17. πέμψαιμεν 
3. αἰτιασαίμην 8. ἀρχοίμην 13. κελεύσοις 18. λείποιο 

4. χρησαίμεϑα 9, ὀργισϑείη 14. κτήσαιο 19. φυλαττοίμην 
5. μιμήσαιντο 10. πεμφϑείην 15. κρύψειας 20. διώκοιτε 


D. Formez la première personne du singulier de l'optatif futur et de l'optatif 
aoriste des verbes irréguliers suivants : 


a) voix active : 


1. φέρω, je porte 2. δοκέω, je semble 3. τρέφω, je nourris 
b) voix moyenne : 

1. πυνϑάνομαι, je m'informe 2. γίγνομαι, je deviens 84. εὑρίσκω, je trouve 
6) voix passive : 

1. aipéw, je prends 2. ὁράω, je vois 3. σῴζω, je sauve 


E. Analysez les formes suivantes : 


1. εὑρεϑήσοιτο 6. ἀφίκοιο 11. ἐϑελήσοις 16. μαχέσαιο 

2. παραινεϑείης 7. εὑρήσοιμεν 12. γελάσειαν 17. ἕξοι 

3. ὀψοίμεϑα 8. ϑρεψαίμην 13. ἀφιξοίμην 18. τύχοις 

4. ἐϑελήσειας 9. ϑρέψαιμεν 14, ληφϑεῖτε 19. εἴποιμεν 

5. κάμοιεν 10. οἰήσοιτο 15. εὑρεϑείην 20. δόξειε 
88 203-204, p. 248. 


II. Version. 1. Εἰ γὰρ πάντα σοι γένοιτο ὅσων ἐπιϑυμεῖς. 2. Εἴϑε τύχοιμεν τῆς 
νίκης ἐν τῷδε τῷ ἀγῶνι. 3. ΤΑ φίλοι, μήποτε μηδὲν περὶ πλείονος ποιήσαισϑε τῆς 
ἡμετέρας φιλίας. 4. Εἴϑε πάντ᾽ εἰδεῖμεν ὅσα οἶδεν ὁ ᾿Αριστοτέλης. 5. Οἱ μὲν 
γέροντές φασιν᾽ “εἴϑ᾽ ἀνηδάσκοιμεν ”, τὰ δὲ τέκνα φησίν ᾿ “εἴϑε γηράσκοιμεν ᾿. 
6. Εἴϑε ταχέως δεῦρ᾽ ἥκοις καὶ ἕνα μῆνα ὅλον παρ᾽ ἡμῖν διατρίδοις. 7. Εἴϑε 
μηκέτι μοι ἐναντίος εἴης, ἀλλὰ φίλος καὶ οἰκεῖός μοι γένοιο. 8. Εἴϑε καϑ᾽ ἡμῶν 
παύοισϑε ἀεί τι μηχανώμενοι. 9. Εἴϑε ἀποϑνήσκοιεν (ου εἴϑε ἀποϑάνοιεν, ou εἴϑε 
τεϑνήκοιεν) πάντες οἱ ἐχϑροὶ ἡμῶν. 10. Εἴϑε μηδὲν βλαπτοίμεϑα ὑπὸ τῶν πρὸς 
ἡμᾶς ἐχϑρῶς διακειμένων. 11. Εἴϑε τοῦ ἀργυρίου μὴ ἐπιλάϑοιο ὅ μοι ὀφείλεις. 

2. ὁ ἀγών, -ὥνος, le concours (sportif). 3. οὔποτε, μήποτε, jamais. 4. ὃ ᾿Αριστοτέλης, 
πους, “Aristote. Pour εἰδεῖμεν, consultez le $ 264, p. 378. 5. ἀν-ηδάσκω, je rajeunis. 
ynpdoxw, je vieillis. 7. οὐκέτι, μηκέτι, ne...plus. ἐναντίος, opposé. οἰκεῖος, familier (φίλος καὶ 
οἰκεῖος, ami intime : expression usuelle). 8. μηχανάομαι, je machine, je combine. 9-10. ἐχϑρός, 
ennemi. 10. πρός + acc., face à, envers. διά-κειμαι, je suis disposé. 11. ὀφείλω je dois. 
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8 205, p. 248. 


IIL Version. 1. Πῶς ἂν ἀγαπηϑείη ὁ μηδέν᾽ ἀγαπῶν ; 2. Πλεῖστ᾽ ἂν μανϑά- 
VOILEV εἰ τὸν νοῦν προσέχοιμεν τοῖς τῶν ἄλλων λόγοις. 3. Μακρὸς. ἂν εἴη λόγος 
πάντα διηγήσασϑαι ὅσα ἐν ὅλῃ τῇ Ἑλλάδι ἑοράκαμεν. 4. ‘Yn’ οὐδενὸς ῥᾳδίως ἂν 
τανύοιτο τόδε τὸ τόξον. 5. Τίς οὐκ ἂν ἐπιϑυμήσειε βασιλέως δυνατοῦ γενέσϑαι 
φίλος ; 6. Βουλοίμην ἂν βεδαίους φίλους κεκτῆσϑαι. 7. Πρὸς τοὺς βίᾳ χρωμένους 
διὰ τί οὐκ ἂν βίᾳ χρησαίμεϑα καὶ αὐτοί ; 8. Τί ποιῶν ἂν ἀποκτείναιμι πάντας τοὺς 
ἐν τῷδε τῷ ἀγρῷ μύρμηκας ; 9. Ποῦ ἂν εὕροιμεν τὴν εἰς ἀρετήν τε καὶ σοφίαν 
ὁδόν ; 10. Τερφϑείης ἂν εἰ τὸ χωρίον μου ἴδοις. 11. Ἡδέως ἂν παρ᾽ ὑμῶν 
πυϑοίμεϑα τίνα γνώμην περὶ ἡμῶν ἔχετε. 

Ι. πῶς, comment ? 2. τὸν νοῦν προσ-ἐχὼ + datif, je fais attention à. 4. τανύω, je tends. 
τὸ τόξον, l'arc. 5. δυνατός, puissant. 7. πρός + accusatif, contre, face à. 


IV. Version. 1. Εἴ τίς μοι napaivéoete τὸν ἀδελφὸν ἀποκτεῖναι, ἢ τὸν πατέρα, À τινα 
τῶν ἑταίρων, οὐκ ἂν πειϑοίμην. 2. Τίνι φοιτῶντες ἀρετὴν ἂν μάϑοιμεν ; 3. Οὐδεὶς 
ἄνϑρωπος ἂν εὑρεϑείη σου ἡδίων ἕταιρος ὦν. 4. Οὐ μὴ συλλέξωμεν τοσαύτην 
δύναμιν ὅσην ἂν ἔχοντες ἱκανοὶ εἶμεν τήνδε τὴν πόλιν λαμδάνειν. 5. Οὐχ ἱκανός 
εἰμι εὑρίσκειν αὐτὸς ὁποίοις ἂν χρώμενος φαρμάκοις εὖ ϑεραπευοίμην. 6, Ἐν 
συνουσίᾳ τίς ἂν ἡσϑείη συνὼν ἑταίροις οἷς (ou οὗς) τέρποιεν οἶνός τε καὶ τροφαὶ 
μᾶλλον ἢ οἱ παρόντες φίλοι; 7. Διὰ τί τοῦτον τὸν ἄνδρα, ἀγνῶτα ὑμῖν ὄντα, 
ἀσπάζεσϑε ὥσπερ ἂν εἰ πάλαι φίλος ὧν ὑμῖν τύχοι ; 8. Μᾶλλον ἂν ἑλοίμην 
τεϑνηκέναι ἢ ζῆν ὥσπερ σύ, ὦ Διόγενες. 9. Γέλοιος ἂν εἴην, εἰ μέγα ἐπ᾿ ἐμαυτῷ 
φρονήσαιμι. 10. ᾿Αγαϑὸν κυδερνήτην οὐκ ἂν λάϑοι χειμὼν ἐσόμενος. 

2. φοιτάω + datif, je fréquente. 4. οὐ μή + subjonctif, il est impossible que. 6. à συνουσία, la 
réunion. σύν-ειμι, je suis avec (+ datif). πάρ-ειμι, je suis présent. 7. ἀγνώς, -ὥτος, inconnu. 


ἀσπάζομαι, je salue. ὥσπερ ἄν = ὥσπερ ἂν αὐτὸν ἀσπάζοισϑε. 8. ὁ Διογένης, -ouc, *Diogène. 
10. ὁ κυδερνήτης, -ου, le pilote. 


8 206, ρ. 249. 


V. Version. 1. Ὅτε πόλις ληφϑείη, ἐσύλων αὐτὴν οἱ στρατιῶται καὶ τῶν πολε- 
μίων εἴ τινα λάδοιεν (ou ὅντινα λάδοιεν : ὃ 155, p. 176), ἀπέκτεινον. 2. Οὐκ ἔνδον 
ἔμενον, ὅτε μὴ κάμνοιμι. 3. Κῦρος ἐϑήρευεν ὅτε γυμνάσαι βούλοιτο καὶ ἑαυτὸν καὶ 
τοὺς ἵππους, καὶ ὅπου εἴη ϑηρία, ἐϑήρα. 4. Ὅτε συμφορά τις ἡμῖν συμδαίνοι, 
ἡσύχως ὑπεμένομεν. 5. Οἱ Τριάκοντα ζῆν εἴων παρ᾽ ὧν χρήματα λαμδάνοιεν. 
6.°A μάϑοιμι, ταῦτα ἐπειρώμην διδάσκειν τοὺς ἄλλους. 7. ὍΟτε ἀϑροισϑεῖεν oi 
πρῶτοι ἄνϑρωποι, ἔδλαπτον ἀλλήλους, ἅτε νόμους οὐκ ἔχοντες, οὐδ᾽ ἠσκηκότες τὴν 
πολιτικὴν τέχνην. 8. Οἱ τοῦ Σωκράτους ἕταιροι περιέμενον ἑκάστης ἡμέρας ἕως 
ἀνοιχϑείη τὸ δεσμωτήριον ᾿ ἐπειδὴ δ᾽ ἀνοιχϑείη, ἦσαν παρὰ τὸν Σωκράτην. 9. Οἱ 
πάλαι ποιηταὶ οὐδὲν οἷοί τ᾽ ἦσαν ποιεῖν πρὶν ἔνϑεοι γένοιντο. 10. ὍὍτε νεώτερος 
ἦν, φιλομαϑέστατος ἦν, ὥστε ὅπου εἰδείην σοφιστήν τινα ἱκανὸν ζῶντα, ἐκεῖ ἐλϑὼν 
ὡς μαϑησόμενος τοσούτους μῆνας ἔμενον ὅσους δέοι. 11. OT’ οἶνον πολὺν πίοις 
ἢ ὀργισϑείης, ἐρυϑροτάτη σοι ἐγίγνετο ἡ ῥίς. 

l. συλάω, je pille. 3. ὁ Κῦρος, Cyrus. ϑηρεύω ou ϑηράω, je chasse. τὸ ϑηρίον, l'animal 
sauvage. 5 οἱ Τριάκοντα, les *Trente. 7. ἀϑροίζομαι, je me groupe. ἅτε + participe, parce que. 
8. περι-μένω, j'attends. ἕως, jusqu'à ce que. àv-oiyw, j'ouvre. τὸ δεσμωτήριον, la prison. 
9. πάλαι, autrefois. οἷός τέ εἰμι + infinitif, je suis capable de. πρίν, avant que. ἔνϑεος, inspiré 
par les dieux. 10. φιλομαϑής, avide de connaissances. 11. à pic, ῥινός, le nez. ἐρυϑρός, rouge. 
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8 207, p. 249. Consulter la p. 178. 


VI. Version. 1. Πάντ᾽ ἐποιήσαμέν γε ἵν᾿ εὐδαίμονες eîte. 2. Οἱ νεανίαι ἡμῖν 
εἶπον ὅτι ἤδη τεϑυκότες εἶεν καὶ γυμνάζεσϑαι μέλλοιεν. 3. Κρέας τοῖς κυσὶν 
ἐδάλομεν ἵνα κατεσϑίοιεν. 4. Ὅπλα ἠνέχϑη ἵνα τοῖς στρατιώταις διανέμοιτο. 
5, Παῖδά τινὰ παρὰ τὴν ὁδὸν ἰδοῦσαι κλάουσαν, ἠρωτήσαμεν αὐτὴν (ου ἐπυϑόμεϑα 
παρ᾽ αὐτῆς) τί πεπόνϑοι (ου τί παϑοῦσα κλάοι). 6. ᾿Αφίκετό τις ἀγγέλλων ὅτι 
Ὄλυνϑος κατειλημμένη εἴη. 7. Πάντ᾽ ἐποίησα ἵν᾿ οἱ πολῖται ἕλοιντό με ἡγεμόνα, 
οὐ μέντοι ἡρέϑην. 8. Πολυκράτης ὁ τῶν Σαμίων τύραννος ἑορτὰς λαμπρὰς αὐτοῖς 
παρεῖχεν ἵνα τῆς ἐλευϑερίας ἐπιλάϑοιντο. 9. ὍΟτ᾽ ἐνέτυχόν σοι τὸ πρῶτον, οὐκ 
ἤδειν δὴ οὔϑ᾽ ὁπόϑεν ἐλϑὼν ἀφίκοιο, οὔϑ᾽ ὅπου τὴν οἰκίαν ἔχοις, οὔϑ᾽ ὅποι ἰέναι 
βούλοιο, οὔϑ᾽ ὁπηλίκος εἴης οὔϑ᾽ ὁπόση εἴη σοι οὐσία. 

2. μέλλω, je suis sur le point de. 3. τὸ κρέας, -ατος, la viande. κατ-εσϑίω, je dévore. 5. παρά 


+accusatif, près de. 6. ἡ "OAvv8oc, *Olynthe. 7. où μέντοι, mais...ne...pas. 8. ὃ Πολυκράτης, 
τους, *Polycrate. Σάμιος, Samien (= de Samos). ὁ τύραννος, le dictateur. à ἑορτή, la fête. 


VII. Version. 1. Προιδόντες ὅτι πόλεμος ἔσοιτο, τὰ τείχη ἐπεσκευάσαμεν. 
2. Ναυτικὸν παρεσκεύαζον οἱ ᾿Αϑηναῖοι ὅ τι πέμψοιεν εἰς τὴν Σικελίαν. 3 Ἔφυγον 
ὅπου μηδέν᾽ ὀψοίμην τῶν ἐχϑρῶν. 4. Εἶδον οἱ ἡγεμόνες ὅτι ἡ πόλις ἔρημος εἴη 
τῶν ὑπὲρ αὐτῆς μαχουμένων. 5. Ἤπόρει ὁ ῥήτωρ ὁπόϑεν τοῦ λόγου ἄρξοιτο. 
6. Ἠπόρει ὁ στρατηγὸς ὅπως τοῖς συμμάχοις βοηϑήσοι. 7. ὍΟϑ᾽ ἱδρύϑη ἡ ἡμετέρα 
πόλις, νόμους ἐψηφίσαντο οἱ πρόγονοι καϑ᾽ οὕστινας πολιτεύσοιντο. 8. Ἥσϑην 
ὅτε σοι ἐνέτυχον ᾿ ἤδη γὰρ ἤδη ὅτι φιλίας παρὰ σοῦ τευξοίμην πολὺν χρόνον 
ἐσομένης. 9. ΓΑγγελοι ἀφίκοντο λέγοντες ὅτι ὑπὸ Βασιλέως πεμφϑεῖεν. 10. Πάντα 
ὑμῖν διηγησάμεϑα, ἵν᾽ εὖ εἰδεῖτε τὸ πρᾶγμα. 11. Πολλάκις ἡμῖν εἶπες ὅτι ὑπὸ τῶν 
πολεμίων, πλειόνων ὄντων, νικηϑησοίμεϑα καί ἀναγκασϑησοίμεϑα τὴν χώραν 
καταλιπεῖν ᾿ νῦν δὲ νενικήκαμεν. 


1. προ-οράω, je prévois. ἐπι-σκευάζω, je répare. 2. ναυτικός, naval. τὸ ναυτικόν, la flotte. 
3. φεύγω (aor. ἔφυγον), je fuis. ὁ ἐχϑρός, l'ennemi (personnel). 4. ὑπέρ + génitif, pour. 
5-6. ἀπορέω, je suis dans l'embarras, je me demande avec embarras. 5. à ῥήτωρ, -opoc, 
l'orateur. 6. ὁ στρατηγός, le général. βοηϑέω, je porte secours (+ datif). 7. ἱδρύω, je fonde. 
ὁ πρόγονος, l'ancêtre. πολιτεύομαι, je participe à la vie politique. 8. ἡ φιλία, l'amitié 


Révision des 88 202-207, pp. 248-249, 


VIII. Thème (dans cette étape, les termes à traduire par des optatifs sont en ifaliques). 

1. Que pourrait-il y avoir de plus terrible que la colère de Zeus ? 2. Les soldats 
retournèrent vers le fleuve, pour ne pas être encerclés par les ennemis. 3. Lorsque 
mon frère revenait de la campagne (= des champs), il m'apportait des cadeaux. 
4. Lorsque j'arrivais à la maison, je trouvais le repas préparé par les serviteurs. 
5. Puisqu'Alexandre veut être dieu, pourquoi ne le proclamerions-nous pas <être> 
dieu ? 6. Pourvu que notre terre produise beaucoup de fruits ! 7. Pourvu que nous 
ne soyons pas obligés d'acheter des armes! 8. Nous allions souvent au marché 
pour acheter des olives. 9. Les Grecs chantaient le péan lorsqu'ils allaient à la 
bataille. 10. J'aurais honte si je faisais cela. 11. Si vous [le] vouliez, vous seriez 
très heureux. 12. Si ἐμ tombais à (= vers) la mer, fu serais dévoré par les poissons. 

2. j'encercle : περι-κυκλόω. 4, le repas : τὸ δεῖπνον. 5. je proclame (par vote) : ψηφίζομαι 
(p. 11}, voc. IV). 7-8. j'achète : ἀγοράζω, 8. le marché : ἡ ἀγορά. 9. le *péan : ὁ παιάν, -ἄνος. 
10. j'ai honte : αἰσχύνομαι. 
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& 208, p. 250. 
IX. Gymnastique. A. Conjuguez à l'optatif imperfectif : 
a) voix active : 
1. ϑεωρέω, je contemple 2. ἀγαπάω, j'aime 3. στεφανόω, je couronne 
b) moyen-passif : 
1, ἀσκέω, j'exerce 2. δαπανάω, je dépense 3. ζημιόω, je punis 


B. Conjuguez à l'optatif futur (cf. $ 174-175, p. 202) : 
a) voix active: 1. καϑαίρω, je purifie 2. δια-νέμω, je distribue (Voc. Il, p. 214). 
b) moyen: 1. ἀπο-κρίνομαι, je réponds 2. κάμνω, je suis fatigué. 


X. Version. 1. Ὅτε τί σοι napaivoinv, οὐκ ἐδούλου ἀκοῦσαι ἐμοῦ. 2. Πέπεισμαι 
ὅτι ἄνευ ἐμπειρίας οὐδεὶς ἂν ὀρϑῶς τῇ ϑαλάττῃ χρῷτο. 3. Εἰ τὸν βασιλέα ἀπο- 
κτεῖναι πειρῷο, ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν τῶν αὐτὸν φυλαττόντων ἂν ἀποϑνήσκοις 
(ou ἂν ἀποκτείνοιο). 4. Εἴϑε πάντες ἡμᾶς ἀγαπῷεν. 5. Εἰ ἀναδιοίη ὁ Πλάτων, τί 
ἂν λέγοι περὶ τῶν νῦν ἀνθρώπων ; 6. Παρ᾽ ἑταίρου τινὸς ἐπυϑόμην ὅτι νοσοίη 
ὁ ἀδελφός σου καὶ τεϑνήκοι ὁ πατήρ. 7. Οὐκ ἂν πολλὰ δαπανῷεν οἱ μηδὲν κεκτη- 
μένοι. 8. Τί ποιῶν ἂν μακαρίως ζῴην ; 9. Σωκράτης ἔλεγεν ὅτι περιπατοίη ἵνα 
πεινῴη καὶ διψῴη καὶ οὕτω eg” ἡδονῆς πλείονος ἐσϑίοι τε καὶ πίνοι. 10. Οὐ φρό- 
νιμοί γ᾽ ἂν εἶμεν, εἰ ἀμφισδητοῖμεν μὴ σοφώτατον εἶναι ἄνδρα τὸν Σωκράτη καὶ 
ἡγοίμεϑα σοφώτεροι εἶναι αὐτοῦ. 11. Ὅ τ᾽ ἐνέτυχόν σοι τὸ πρῶτον, οὐκ ἤδειν 
οὔϑ᾽ ὁποίους τιμῴης ϑεούς, οὔϑ᾽ ὁποίαν προαίρεσιν ἀσπαζόμενος ζώῃς, οὔϑ᾽ ἥντινα 
τέχνην ἀσκοίης, οὔϑ᾽ οἷστισι χρῷο φίλοις. 12. Εἴϑε μὴ τελευτῷμεν ἐν τῇδε τῇ μάχῃ. 

2. ἡ ἐμπειρία, l'expérience. 5. ἀνα-διόω, je revis. 9. περι-πατέω, je me promène. 
11. ἡ προαίρεσις, le choix philosophique. ἀσπάζομαι, j'embrasse, je m'attache ἃ... 


XI. Thème. 1. Que ne ferais-tu pour être approuvé par les autres ? 2. Les soldats 
s'enfuyaient lorsqu'ils voyaient des ennemis. 3. Les enfants se taisaient lorsque tu leur 
racontais des fables. 4. Comment pourrais-tu être aimé, [toil qui es un homme sans- 
valeur ? 5. Si nous imitions Diogène, la vie nous semblerait facile et nous vivrions plus 
heureux. 6. Les Lacédémoniens, lorsqu'ils étaient interrogés, répondaient en peu de 
mots. 7. Le vieillard faisait une couronne pour couronner l'athiète. 8. La nuit, je sortais 
de ma maison pour examiner le ciel. 9. Lorsque nous n'avions pas soif, nous ne 
buvions rien. 10. Si nous désirions un jour traverser (= marcher à travers) Ce pays désert (ἢ 
52, N.-B, a, p. 41), qui nous guiderait ? 

2. je m'enfuis : φεύγω. 3. la fable : ὁ μῦϑος. 4. comment ? πῶς ; 5. *Diogène : 
ὁ Διογένης, -ouc (décl. comme ὁ Σωκράτης : ἃ 114, p.131. 6. en peu de mots : συντόμως. 


Vocabulaire, p, 250. 


XIL Version. 1. Οὐκ ἄνευ δαπάνης μεγάλης ἂν κτῴμεϑα τὰ κάλλιστα ἱμάτια τάδε. 
2. Πολλάκις αἱ τῆς Ἑλλάδος πόλεις ἀλλήλαις μάχονται καὶ ἀλλήλας βλάπτουσιν. 
3. Οἱ σοὶ κύνες ἠσπάζοντό με ὅτ᾽ ἴδοιεν. 4. Εἶδόν σε κλέπτουσαν ἀργύριον, καὶ 
οὐκ ἂν σιωπήσαιμι τοῦτο. 5. Οὐκ ἂν καλῶς κρίνειας, εἰ μὴ πᾶσαν πύϑοιο τὴν 
ἀλήϑειαν περὶ τῶν γεγενημένων. 6. Εἴϑε τύχοιμί ποτε χρημάτων πολλῶν. 7. Ὅτε 
παρὰ τοῦ πατρὸς ἀργύριον αἰτοίην, ὠργίζετο. 8. Ἵν᾽ ἀργύριον κλέψαιεν, πολλοὶ 
ἄνϑρωποι ἐγένοντο φονεῖς. 9. Τί ποιοῦντες ἂν ἄνευ πόνου κτῴμεϑα χρήματα 
πολλά ; 10. Εἴϑε πάντες οἱ ἄνϑρωποι ἀλλήλους ἀγαπῷεν. 
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XIII. Version. 1."OT” ἀργύριον ἔχοιμεν, ταχέως ἐδαπανώμεϑα. 2.Ὅτ᾽ ἀργύ- 
ριον μὴ ἔχοις, παρὰ τῶν ἑταίρων ἥτεις. Se ᾿Αργύριον παρὰ σοῦ ἤτησα ἵ ἵν᾿ 
ἀγοράζοιμι ἐλαίας. 4. Εἰς τὴν ἀγορὰν ἦλϑον ἵν᾽ ἱμάτια λευκὰ ἀγοράσαμμι. 
5, Τυφλὸς εἶ, ὦ φίλε, καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς καὶ τὸν νοῦν. 6. Οἱ Τριάκοντα τούτους 
ζῆν εἴων παρ᾽ ὧν “χρήματα λαμδάνοιεν, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἀπέκτεινον. 7. Ὅτε κλαύ- 
σαιμι, ἐρυϑροὺς εἶχον τοὺς ὀφϑαλμούς. 8. ἼΑνϑη λευκὰ καὶ ἐρυϑρὰ ἐν τῷ χωρίῳ 
συνελέξαμεν ὅπως στεφάνους ποιοῖμεν. 9. Πυϑαγόρας ἀεὶ ἐχρῆτο ἱματίῳ λευκῷ καὶ 
καϑαρῷ. [0. Πάντα χρυσὸς ἐγίγνετο ὅσων ἅψαιτο Μίδας. 11. Χρήματα πόλλ᾽ ἂν 
κτῷο, εἰ ἐθέλοις πονεῖν τι. 12. Πολλάκις γε παρ᾽ ἡμᾶς ἤεις, οὐχ ὅπως ἀργύριον 
ἡμᾶς (ou παρ᾽ ἡμῶν) αἰτοίης, ἀλλ᾽ ὅπως ἡμᾶς ἀσπάζοιο. 

3-4. ἀγοράζω, j'achète. 4. ἡ ἀγορά, le marché. 5. τυφλός, aveugle. 6. οἱ Τριάκοντα, les 


“Trente, λαμβάνω τι παρά τινος, je reçois quelque chose de quelqu'un. 7-8. ἐρυϑρός, rouge. 
9.d Πυϑαγόρας, “Pythagore. 10. ὁ Μίδας, *Midas. 


TEXTES DE BASE 


I- Voeu d'amour 
$$ 202-204 
Bien des personnages de la mytho- 


logie, dit le poète, ont subi des métamor- 
phoses. Et voici celles qu'il souhaite. 


À Ἐγὼ δ᾽ ἔσοπτρον εἴην 
ὅπως ἀεὶ βλέπῃς με " 

Β ἐγὼ χιτὼν γενοίμην, 
ὅπως ἀεὶ φορῆς LE * 

Γ ὕδωρ ϑέλω γενέσϑαι, 
ὅπως σε χρῶτα λούσω ᾿ 

À μύρον, γύναι, γενοίμην 
ὅπως ἐγώ σ᾽ ἀλείψω * 

Ε καὶ ταινία δὲ μαστῷ, 
καὶ μάργαρον τραχήλῳ, 
καὶ σάνδαλον γενοίμην ᾿ 





Z F \ , 
HOVOV ποσιὶ πάτει HE. Vénus sortant de l'onde. Tanagra, fin IVe, début IHe s. av. J.-C, 
Poème anacréontique. Vienne, Musée des Beaux-Arts. Cliché Lauros-Giraudon. 


τὸ ἔσοπτρον, le miroir. 

Ι. ὁ χιτών, τῶνος, la tunique. 2. φορέω, je porte (sur moi). 

ὁ χρώς, χρωτός, la peau cf. $ 115, p. 131. 

1. τὸ μύρον, le parfum. 2. ἀλείφω, j'enduis. 

1. ἡ ταινία, la bandeleite en général (ruban, pansement, etc) ; en particulier le soutien-gorge, 
(bande d' étoffe, parfois munie de bretelles, qui pouvait aussi, en tant que simple omement, se 
placer sur les seins, Ou se porter en écharpe). 2. ὁ μαστός, le sein. 3. τὸ μάργαρον, Ja perle. 
4. ὁ τράχηλος, le cou. 5. τὸ σάνδαλον, la sandale. 

Z. 1. μόνον, seulement. 2. πάτει, impératif imperfectif de natéw, je foule (aux pieds). On peut 


traduire par pourvu que. 


CRETE 
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LINE TD EN RER EN ER EE ER EI ER ERET ES 


II- Ischomaque raconte 
comment il a convaincu sa femme de renoncer au maquillage 
$$ 205-208, Vocabulaire 

À Ἐγὼ τοίνυν, ἰδών note αὐτήν, ὦ Σώκρατες, ἐντετριμμένην πολλῷ μὲν 
ψιμυϑίῳ, Β ὅπως λευκοτέρα ἔτι δοκοίη εἶναι ἢ ἦν, πολλῇ δ᾽ ἐγχούσῃ, ὅπως 
ἐρυϑροτέρα φαίνοιτο τῆς ἀληϑείας, À ὑποδήματα δ᾽ ἔχουσαν ὑψηλά, Ε ὅπως 
μείζων δοκοίη εἶναι ἢ ἐπεφύκει, 2 “ Εἰπέ μοι, ἔφην, ὦ γύναι, H ποτέρως ἄν με 
κρίναις ἀξιοφίλητον μᾶλλον εἶναι χρημάτων κοινωνόν, 9 εἴ σοι αὐτὰ τὰ ὄντα 
ἀποδεικνύοιμι, | καὶ μήτε κομπάζοιμι ὡς πλείω τῶν ὄντων ἐστί μοι, μήτε ἀπο- 
κρυπτοίμην τῶν ὄντων μηδέν, Κὶ ἢ εἰ ἐπειρώμην σε ἐξαπατᾶν λέγων ὡς πλείω 
ἐστί μοι τῶν ὄντων." À Καὶ ὑπολαδοῦσα εὐϑύς ᾿ M “ Εὐφήμει, ἔφη * μὴ γένοιο 
σὺ τοιοῦτος ᾿ N οὐ γὰρ ἂν ἔγωγέ σε δυναίμην, εἰ τοιοῦτος εἴης, ἀσπάσασϑαι ἐκ 
τῆς ψυχῆς." = “ Οὔκουν, ἔφην ἐγώ, lo el ΤΩ D γύναι, ὡς καὶ τῶν 
σωμάτων κοινωνήσοντες ἀλλήλοις ; ᾿ἢ “ Φασὶ γοῦν, ἔφη, οἱ ἄνϑρωποι.᾽" 
IT « Ποτέρως ἂν οὖν, ἔφην ἐγώ, τοῦ σώματος αὖ δοκοίην εἶναι ἀξιοφίλητος 
μᾶλλον κοινωνός, P εἴ σοι τὸ σῶμα πειρῴμην παρέχειν τὸ ἐμαυτοῦ 
ἐπιμελόμενος ὅπως ὑγιαῖνόν τε καὶ ἐρρωμένον ἔσται, Σ ἢ εἴ σοι μίλτῳ 
ἀλειφόμενος καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὑπαλειφόμενος ἀνδρεικέλῳ ἐπιδεικνύοιμί τε 
ἐμαυτὸν T καὶ συνείην ἐξαπατῶν σε καὶ παρέχων ὁρᾶν καὶ ἅπτεσϑαι μίλτου 
ἀντὶ τοῦ ἐμαυτοῦ χρωτός ; ” Ÿ “ Ἐγὼ μέν, ἔφη ἐκείνη, οὔτ᾽ ἂν μίλτου ἁπτοίμην 
ἥδιον ἢ σοῦ, Φ οὔτ᾽ ἂν τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὑπαληλιμμένους ἥδιον ὁρῴην τοὺς 
σοὺς ἢ ὑγιαίνοντας. À “ Καὶ ἐμὲ τοίνυν νόμιζε, ὦ γύναι, μήτε ψιμυϑίου μήτε 

ἐγχούσης χρώματι ἥδεσϑαι μᾶλλον ἢ τῷ σῷ." : 
XÉNOPHON (Économique) 


. À. τοίνυν, alors. 2. ἐν-τρίξω, Jj'enduis, je farde. 3. τὸ ψιμύϑιον, le blanc de céruse. 


Ι. ñ ἔγχουσα, l'orcanète (plante contenant un colorant rouge). 2. épu$pôc, rouge. 
1. τὸ ὑπόδημα, -atoc, la chaussure. 2. ὑψηλός, haut. 


. πέφυκα : ὃ 133, p. 155. 


L. εἰπέ μοι, dis-moi (impératif). 2. ἔφην, dis-je. 3. γύναι : cf. νος. IE, p. 54, N. GR. A. 


. L. ποτέρως, de laquelle des deux manières, dans lequel des deux cas ? 2. ἀξιοφίλητος, digne 


d'être aimé. 3. μᾶλλον, plus, davantage. 4. κοινωνός, compagnon, associé ; τῶν χρημάτων 
κοινωνός, associé en ce qui concerne les biens. 


Θ. 1. αὐτὰ τὰ ὄντα, mes biens tels qu'ils sont. 2. ἀπο-δεικνύω ou ἀπο-δείκνυμι, je montre. 


1. κομπάζω, je me vante ; avec ὡς, je prétends par vanité que (δ 112, p. 122). 2. ἀπο- 
κρύπτομαι, je dissimule. 


. ἐξ-απατάω : plus fort que ἀπατάω. 
εἴ: ὑπο-λαμδάνω, je prends (la parole) après quelqu'un, je réponds ; cf. $ 103-B, N.-B. p. 108. 


2. εὐϑύς, aussitôt. 


. εὐφημέω, je prononce des paroles de bon augure, d'où j'évite de prononcer des paroles de 


mauvais augure, c'est-à-dire j je me fais ; en particulier à l'impératif : εὐφήμει, fais-toi ! 


. 1. ἔγωγε : forme renforcée de ἐγώ. 2. δυναίμην : optatif présent 15, de δύναμαι, je peux. 3. ἐκ 


τῆς ψυχῆς, du fond du cœur. 


. 1, οὔκουν, n'est-il pas vrai que... ? 2. συν-ιέναι, se rencontrer, s'unir. 3 ὡς : ὃ 177-A, 


Ρ. 203. 4. καὶ, également, aussi. 5. κοινωνέω τινός τινι, je mets en commun quelque chose 
avec quelqu‘ un (génitif de la chose et datif de la personne). 


. 1, . γοῦν, en tout cas, du moins. 2. οἱ ἄνϑρωποι, les gens, on. 
. αὖ: particule soulignant un parallélisme ou une opposition (opposition, ici, à la phrase H-O-K). 


1, ἐπι-μελέομαι (ou ἐπι- μέλομαι) ὃ ὅπως + indicatif futur, je veille à ce que. 2. ὑγιαίνω, je suis 
en bonne santé. 3. ἐρρωμένος, robuste. 
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1. ñ μίλτος, de vermillon. 2. ἀλείφω, j'enduis. 3. τοὺς ὀφϑαλμούς : ὃ 115, p. 131. 
4. ὑπ-αλείφω, j'enduis légèrement. 5. τὸ ἀνδρείκελον, le fard de couleur chair (le sens général 
de l'adjectif ἀνδρείκελος est : qui ressemble à l'homme). 6. ἐπιδεικνύοιμι : optatif imperfectif 
de ἐπι-δείκνυμι, je montre. Tous les verbes de la phrase sont à l'imperfectif : la supposition est 
présentée comme quelque chose qui ne cesserait de se répéter, qui serait une habitude. 

Ἰ. σύν-ειμι, je vis avec quelqu'un. 2. παρ-έχω + infinitif, donner à : παρέχειν ὁρᾶν καὶ 
ἅπτεσϑαι, donner à voir et à toucher, 3. Dans ὁρᾶν καὶ ἅπτεσϑαι μίλτου, μίλτου est complé- 
ment à la fois de ὁρᾶν et de ἅπτεσϑαι, bien que le génitif convienne à ἅπτεσϑαι mais non à δρᾶν 
(cf. p. 64, D). 4. ἀντί + génitif, au lieu de. 5. ὃ χρώς, -ωτός, la peau. 

ἥδιον, avec plus de plaisir : comparatif neutre, employé au sens adverbial, de l'adjectif ἡδύς. 


. ὑπ-αλήλιμμαι : parfait de ὑπ-αλείφω, déjà vu en £. 


Ι. νόμιζε, sois persuadé(e) que. 2. Pour ψιμύϑιον et ἔγχουσα, cf. A et Γ. 3. μήτε … μήτε … : 
la négation μή est exigée par l'impératif νόμιζε (δ 212, p. 260). 4. τὸ χρῶμα, -atoc, la couleur. 


Cette satire des artifices de la cosmétique était également un thème courant chez les poètes 


comiques. On la retrouve, aux ITle-Ille siècles, chez St. Clément d'Alexandrie, qui dans son 
Pédagogue, lui donne une dimension théologique : les femmes qui se teignent les cheveux, se 
maquillent, etc., "déprécient leur archétype" céleste en méconnaissant la beauté réelle que le 
Créateur leur a donnée. Pour révéler celle-ci il faut, dit-il, se donner de l'exercice et avoir un soin 
attentif de sa santé : le corps, cette statue harmonieuse et belle qui est l'image du Logos" bénéficie 
alors d'une esthétique qui part de l'intérieur. Principes qu'il applique aussi aux hommes... 





Le collier. Oenochoë à figures rouges. VE 5, av. J.-C. Musée du Louvre. 


Une oenochoè est un vase servant à verser dans les coupes le vin préparé dans les *cratères. 
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111- Le philosophe Ménippe arrive au séjour de Zeus 


Mérippe, philosophe *cynique né en Syrie, vivait au Ille siècle av. J.-C. Dans L'Icaroménippe, 


de Lucien, il raconte à un ami son voyage au royaume de Zeus. Désireux d'accéder aux 
connaissances suprêmes, il s'est adapté des ailes, comme “*Icare, et a pris son essor. Il arrive d'abord 
sur la lune, où il rencontre *Empédocle, qu'une violente éruption de l'Etna a projeté jusque là. Enfin 
il parvient au séjour du roi des dieux, qui lui demande d'une voix terrible qui il est. 


À Ἐγὼ δὲ ὡς τοῦτ᾽ ἤκουσα, μικροῦ μὲν ἐξέϑανον ὑπὸ τοῦ δέους, B χρόνῳ 
δ᾽ ἐμαυτὸν ἀναλαδὼν ἄπαντα διηγούμην σαφῶς, ἄνωϑεν ἀρξάμενος, | ὡς ἐπι- 
ϑυμήσαιμι τὰ μετέωρα ἐκμαϑεῖν, À ὡς ἔλϑοιμι παρὰ τοὺς φιλοσόφους, Ε ὡς 
τἀναντία λεγόντων ἀκούσαιμι, Ζ ὡς ἀπαγορεύσαιμι διασπώμενος ὑπὸ τῶν λόγων, 
Η εἴτα ἑξῆς τὴν ἐπίνοιαν καὶ τὰ πτερὰ καὶ τἄλλα πάντα μέχρι πρὸς τὸν οὐρανόν... 

Puis Zeus se radoucit, et voici que Ménippe lui emboîte le pas. 

Θ Μεταξὺ δὲ προιών, ἀνέκρινέ με περὶ τῶν ἐν τῇ γῇ πραγμάτων, ἰ τὰ 
πρῶτα μὲν ἐκεῖνα, Κ πόσου νῦν ὁ πυρός ἐστιν ὦνιος ἐπὶ τῆς Ἑλλάδος, À καὶ 
εἰ σφόδρα ἡμῶν ὁ πέρυσι χειμὼν καϑίκετο, Μ καὶ εἰ τὰ λάχανα δεῖται πλείονος 
ἐπομδρίας "Ν᾿ Μετὰ δὲ ἠρώτα εἴ τις ἔτι λείπεται τῶν ἀπὸ Φειδίου, = καὶ δι᾽ ἣν 
αἰτίαν ἐλλίποιεν ᾿Αϑηναῖοι τὰ Διάσια τοσούτων ἐτῶν, Ὁ καὶ εἰ τὸ ᾿Ολυμπίειον 
αὐτῷ ἐπιτελέσαι διανοοῦνται, ΠῚ καὶ εἰ συνελήφϑησαν οἱ τὸν ἐν Δωδώνῃ νεὼν 
σεσυληκότες... 


Tout en conversant ainsi, Zeus et Ménippe se dirigent vers l'endroit où le roi des dieux, 
assis sur un trône d'or, écoute les prières des hommes. Elles lui parviennent par des orifices 
munis de soupapes semblables à des couvercles de puits. 


P Τοιαῦτ᾽ ἄττα διεξιόντες ἀφικόμεϑα ἐς τὸ χωρίον ἔνϑα ἔδει αὐτὸν 
καϑεζόμενον διακοῦσαι τῶν εὐχῶν. Σ Ηὔχοντο δὲ πανταχόϑεν τῆς γῆς διάφορα 
καὶ ποικίλα, καὶ αὐτὸς ἐπήκουον ἅμα τῶν εὐχῶν. ΤΊ Ήσαν δὲ τοιαίδε * “ Ὦ 
Ζεῦ, βασιλεῦσαί μοι γένοιτο " Ÿ ὦ Ζεῦ, τὰ κρόμμυά μοι φῦναι καὶ τὰ σκόροδα’ 
ὦ ϑεοί, τὸν πατέρα μοι ταχέως ἀποϑανεῖν ”. Ÿ Ὃ δέ τις ἔφη᾽ “ Εἴϑε κληρονο- 
μήσαιμι τῆς γυναικός ᾿ εἴϑε λάϑοιμι ἐπιδουλεύσας τῷ ἀδελφῷ" À γένοιτό μοι 
νικῆσαι τὴν δίκην, στεφϑῆναι τὰ Ὁλύμπια ”. Ÿ Τῶν πλεόντων δὲ ὃ μὲν 
Βορρᾶν ηὔχετο ἐπιπνεῦσαι, ὃ δὲ Νότον. 2 Ὁ δὲ γεωργὸς ἤτει ὑετόν, ὁ δὲ 


Ν +? ν. 
κναφεὺς ἥλιο LUCIEN (L'Icaroménippe). Suite p. 266. 


. 1. ὡς, lorsque. 2. μικροῦ, presque (on dit aussi μικροῦ δεῖν). 3. ἐκ-ϑνήσκω, je défaille. 
4. τὸ δέος, la peur. 

. L. ἐμαυτὸν ἀνα-λαμδάνω, je me reprends, je me ressaisis. 2. σαφής, clair. 3. ἄνωθεν, à partir 

du haut, à partir du début, 

1. ὡς, comment, de quelle façon. 2. μετέωρος, qui est en l'air ; τὰ μετέωρα, les régions 

élevées d'un pays ou de l'espace, les choses d'en haut. 3. ἐκ-μανϑάνω, j'apprends à fond, je 

parviens à connaître. Notez la nuance apportée par le préverbe. 

1. τἀναντία, les choses contraires, les thèses opposées ; pour τὰ ἐναντία : ὃ 16, p. 8 (ἐναντίος, 

opposé). 2. À côté de λεγόντων, sous-entendre αὐτῶν (= τῶν φιλοσόφων) ; avec le verbe 

ἀκούω, on indique au génitif [ἃ personne entendue (cf. Voc. I, p. 88, N.GR. B). 

|. ἀπ-αγορεύω, je renonce, je déclare forfait. 2. onûw, je tire ; δια-σπάω, je tiraille, j'écartèle. 

. |. ἑξῆς, successivement. 2. ἡ ἐπίνοια, l'invention, l'idée (son idée de monter au ciel). 
3. τὸ πτερόν, l'aile. 4. τἄλλα = τὰ ἄλλα. 5. μέχρι, jusqu'à (sous-entendu : mon arrivée). 
6. πρός + accusatif, à, vers. 
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. 1. πόσου ; à quel prix ? 2. ὃ πυρός, le blé. 


. 1. τὸ λάχανον, le légume. 2. à ἐπομδρία, la 
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1. μεταξύ + participe, fout en. . (Ex. μεταξὺ 
λέγων, tout en parlant). 2. προ-έρχομαι, je 
vais de l'avant, je chemine. 3. ἀνα-κρίνω, 
j'interroge, je pose des questions. Toute la 
phrase est sous la dépendance de ἀνέκρινε. 

Ι. τὰ πρῶτα Ξ πρῶτον. 2. ἐκεῖνα, ces 
choses-là, ces questions là. 


3. &vioc, mis en vente (adjectif) 4. ἐπὶ τῆς 
Ἑλλάδος : peu différent de ἐν τῇ ᾿Ελλάδι. 

ι. σφόδρα, fortement. 2. πέρυσι, l'année 
dernière. Pour l'emploi enclavé de cet 
adverbe, cf. $ 95, p. 98. 3. καϑ-ικνέομαι, je 
touche, j'atteins (+génitif). Se conjugue 
comme ἀφ-ικνέομαι. 


chute de pluie. 

1. μετά, après (emploi adverbial). 2. Aeinopat, 
je reste. 3. τις τῶν ἀπὸ Φειδίου, quelqu'un 
des élèves de *Phidias. Les “élèves de 
Phidias” sont les statuaires. Zeus se plaint 
discrètement qu'on ne lui érige plus de statues : 
la piété traditionnelle se perd. 

[. δι᾽ ἣν αἰτίαν : exemple d'interrogative 
indirecte introduite par le relatif simple. On 
aurait pu avoir διὰ τίνα αἰτίαν ou δι᾽ ἥντινα 
αἰτίαν. 2. ἐλ-λείπω, je néglige (préverbe ἐν-). 
3. τὰ Διάσια, les Diasies (fêtes de Zeus ). 
4, τοσούτων ἑτῶν, depuis tant d'années. Le 
génitif peut servir à indiquer depuis quand une 
situation existe ou depuis quand elle a cessé. 

1. τὸ ᾿Ολυμπίειον, le temple de Zeus Olympien à Athènes. Sa construction resta interrompue 
pendant trois siècles, faute de crédits. Il ne fut achevé que sous l'empereur Hadrien. 2. ἐπι-τελέω, 
j'achève (τελέω et ses composés n'allongent pas l'e final du radical en dehors de l'imperfectif). 
3. δια-νοέομαι, j'ai l'intention de (+ infinitif). 

Ι. συλ- -λαμδάνω (préverbe ouv-), j'appréhende, j'arrête (à propos d'une arrestation). 2. ὁ νεώς, 
le temple (τὸν νεών, τοῦ νεώ, τῷ νεῷ). 3. ἡ Δωδώνη, Dodone, ville d'Épire. Elle abritait, au 
milieu de vastes forêts, le plus ancien oracle hellénique. Les prophéties étaient rendues par un 
chêne, dont on interprétait les bruissements. 4. συλάω, je pille. 

1. τοιαῦτ᾽ ἄττα = τοιαῦτά τινα (ἅττα est une variante de τινα au N.-A. pluriel neutre de l'indéfini 
τις). 2. δι-εξ-έρχομαι, je parcours jusqu'au bout, j'expase en détail, 3. τὸ χωρίον, ici l'endroit, 
4, ἔνϑα, là où, où, dans lequel. 5. Dans δι-ακούω, δια- ajoute l'idée de “d'un bout à l'autre” : 
notez le complément au génitif. 6. καϑ-έζομαι, je suis assis. 7. ἡ εὐχή, la prière. 

Î. εὔχομαι, je prie, je demande en prière. 2. πανταχόϑεν τῆς γῆς, de tous les côtés de la terre. 
3. διάφορος, différent, divers. 4. ποικίλος, varié. 5. ἐπ-ακούω, nuance de ἀκούω. C'est plutôt 
prêter l'oreille. 6. ἅμα, en même temps. 

1. τοιόσδε, du genre que voici (= τοιός, décliné comme ἀγαϑός + δε). 2. βασιλεύω, je règne. 
3. γίγνεταί τινι + infinitif, il arrive à quelqu'un de... 

1. τὸ κρόμμυον, l'oignon. 2. τὸ σκόροδον, l'ail. 3 φῦναι, pousser (infinitif aoriste de φύω, 
je produis : cf. Voc. I, p. 213, N. GR. E). Phrase infinitive à valeur impérative : $ 65, p. 58. 





Tête de Zeus du Musée de Fréjus. Art gréco-romain. 
Cliché Foliot-Réveillac, C.N.R:S., 
Centre Camille Jullian. 


. 1. ὅ τις, un quidam. 2. κληρονομέω + génitif, j'hérite de quelqu'un. 3. ἐπι-δουλεύω + datif, 


je complote contre quelqu’ un, 

ι. ἧ δίκη, le procès ; δίκην νικάω, je gagne un procès. 2. στέφω = στεφανόω : mot poétique. 
3. τὰ Ὀλύμπια, les Jeux Olympiques. 

1. πλέω, je navigue. 2 ἐπι-πνέω : le préverbe énr- ajouté à πνέω, je souffle l'idée qu'on souffle 
sur quelque chose, et qu'on souffle intentionnellement. Cf. p. 102, Texte de base I, =-3. 
3, ὁ Βορρᾶς, le Boré "ὅς (vent du nord). 4. ὁ Νότος, le Notos (vent du sud). 

1. fret : avez-vous reconnu aitéw ? 2. ὁ ὑετός, la pluie. 3. ὁ κναφεύς, le foulon. 
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209. Étude de l'impératif. Formes non contractes: 
A. Type παιδεύω : cases 3, 13, 20 dans les tableaux des pp. 346-351. 


Vous notez d'emblée que l'impératif grec a deux personnes : la 2 et la 3. Ex. : φέρε, porte ; 
φερέτω, qu'il porte ; φέρετε, portez ; φερόντων, qu'ils portent. 


B. Verbe εἰμι : p. 379, case 3. C. Verbe φημι : p. 382, case 3. 
D. Verbe ἔρχομαι : p. 383, case 3 (ti). E. Verbe οἶδα : p. 378, case 3. 
F. Pour les types en à, €, o, cf. ὃ 97, p. 105. 
Ex. : ἔασον, (8 97, p. 106, N.-B.}), ποιησάτω, δηλώσατε, τιμησάντων. 
G. Pour les aoristes thématiques, cf. p. 371, cases 2 et 8. 
Η. Impératifs des parfaits en -γμαι, -μμαι, -σμαι, cf. ὃ 262, p. 368. 
es Exercice I, p. 261. 


210. L'impératif n'a pas de futur. Ses trois thèmes (imperfectif, aoriste et 
parfait) n'expriment donc pas le temps, mais uniquement des oppositions d'aspect. 


L'impératif imperfectif comporte des considérations de répétition ou de 
développement de l'action qui sont absentes de l'aoriste ; telle est la nuance entre 
Εἰπέ μοι τὴν γνώμην, Dis-moi ton avis et Λέγε μοι τὴν γνώμην, Expose-moi ton 
avis. L'impératif imperfectif convient aussi à l'expression d'un ordre de portée 
générale : Σπεῦδε βραδέως, Hâte-toi lentement. 


Lorsqu'on emploie l'impératif parfait, c'est un état de choses qui est voulu : 
Εἰρήσϑω ταῦτα, Que cela soit dit, En voilà assez sur ce sujet (formule de transition). 
Κύκλος γεγράφϑω, Que soit tracé un cercle (EUCLIDE). 
es Txercice II, p. 262. 


211.Formes contractes : cases 3 dans les tableaux des pp. 354-366. 
sw Exercices III et IV, p. 262. 

212. Pour exprimer une défense adressée à une tierce personne, on emploie la 
négation μή avec l'impératif (imperfectif le plus souvent) ou le subjonctif aoriste. 
Μηδὲν λέγε ou μηδὲν εἴπης, Ne dis rien. 

Μηδεὶς τοῦτο λεγέτω ou μηδεὶς τοῦτ᾽ εἴπῃ, Que personne ne dise cela. 
213. L'impératif n'a pas de première personne. Un ordre ou une défense qu'on 
adresse à soi-même ou au groupe dont on fait partie s'exprime au subjonctif. 
Ἴωμεν δὴ καὶ ph μέλλωμεν ἔτι, Allons et ne tardons plus (PLATON) 
Νῦν ἴωμεν καὶ ἀκούσωμεν τοῦ ἀνδρός, 
Allons maintenant écouter cet homme (PLATON). 


eo Exercices Ὑ εἰ VI, p. 263. Puis vocabulaires I et II, p. 261, et exercice VII, p. 263. 
Enfin textes de base. 
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VOCABULAIRE | 
ἡ εὐχή la prière ἐχϑρός ennemi (2) 
εὔχομαι je prie (1) τύπτω je frappe (3) 
προσ-εύχομαι κωλύω j'empêche 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Ou (surtout en poésie) je fais vœu de, je me glorifie de. 

2. C'est-à-dire qui hait et que l'on haït. C'est le contraire de φίλος. Distinct de πολέμιος, 
l'ennemi de la patrie, celui avec qui l'on est en guerre. 

3. Même radical run dans ὁ τύπος, le coup et l'instrument pour donner un coup (le ciseau). S'y 
ajoute l'idée d'une trace laissée par un coup. D'où les idées connexes a) de matrice, de modèle 
Ὁ) d'empreinte (cf. l'image gravée sur un sceau et l'empreinte qu'il laisse en frappant la cire, et la 
technique de la frappe monétaire). Les archétypes (τὰ ἀρχέτυπα) sont les modèles primitifs des 
choses, dans le monde des idées. Cf. aussi typographie, type, typique, etc. 


VOCABULAIRE Il 
πράττω [6 fais (1) (A) ἐλπίζω j'espère (B) 
μιμνήσκομαι + génitif je me souviens (2) (C) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Avec idée d'action, tandis que ποιέω comporte une idée de création (cf, en anglais to do et 
to make). Apparenté à ἡ πρᾶξις, -Ewc, l'action, et à πρακτικός, capable d'agir, pratique. 


2. Cf. ἡ μνήμη, le souvenir, d'où amnésie, etc. 


NOTES GRAMMATICALES 


À. Retenez : εὖ πράττω (ou καλῶς πράττω), je réussis ; κακῶς, πράττω, je fais de mauvaises 
affaires ; quand on met au parfait ces expressions, dans lesquelles πράττω est intransitif, on emploie 
πέπραγα (au lieu du parfait régulier nénpayxa). Τὰ τῆς πόλεως πράττω, Je fais de la politique. 

B. Ex. : Ἐλπίζω σε μὴ ἐχϑρὸν ἡ ἡμῖν ἔσεσϑαι, J'espère que tu ne seras pas un ennemi pour nous. 

Ἐλπίζω ἱκανὸς εἶναι ἄρχειν, J'espère être capable de commander. Ti ἐλπίζεις ; Qu'espères-tu ? 

C. μιμνήσκομαι μνησϑήσομαι ἐμνήσϑην (μνησϑῆναι, etc.) μέμνημαι 

Le complément d'objet se met au génitif ($ 110-E, p. 121): 
Τῶν φίλων où μέμνησαι, Tu ne te souviens pas de tes amis. 


EXERCICES 
8 209, p. 260. 
I Gymnastique. À. Conjuguez à l'impératif imperfectif : 
a) voix active : κρίνω, je juge ; ἀπο-κτείνω, je tue. 
b) moyen-passif : ἅπτομαι, je touche ; ἀσπάζομαι, je salue. 
B. Conjuguez à l'impératif aoriste (verbes réguliers) : 
a) voix active : πέμπω, j'envoie ; ζημιόω, je punis. 
b) voix moyenne : ὀρχέομαι, je danse ; ἅπτομαι (à), je touche. 
c) forme passive (ὃ 124, p. 148) : πορεύομαι, je marche ; ἐπι-μελέομαι, je prends soin. 
C. Conjuguez à l'impératif aoriste (verbes irréguliers) : 
a) voix active : καλέω, j'appelle ; ἔρχομαι je vais. 
b) voix moyenne : Aaubävw, je prends ; γίγνομαι, je deviens. 


c) voix passive : σῴζω, je sauve. 
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$ 210, p. 260. 


IT. Version. 1. *Q iatpé, ϑεράπευσον σεαυτόν. 2. ’Anéxpivai μοι ὅταν σ᾽ 
ἐρωτῶ. 3. Ψηφισάσϑων oi πολῖται τόνδε τὸν νόμον. 4. Πίνετε καὶ ἐσϑίετε pes” 
ἡμῶν, ὦ φίλοι, καὶ τῶν λυπῶν ἐπιλάϑεσϑε. 5. Διωκόντων οἱ ἱππεῖς τοὺς βαρβάρους 
καὶ ἀποκτεινόντων. 6. ᾿Εμδεδλήσϑων οἱ φονεῖς εἰς τὸ δεσμωτήριον καὶ ταχέως 
κρινέσϑων. 7. Βλέψον εἰς ἐκεῖνα τὰ ὄρη καὶ ἰδὲ ὡς ὑψηλά ἐστιν οὐ ῥάδιον ἔσται 
ἡμῖν αὐτὰ διαδαίνειν. 8. Βλέπε εἰς ἐκεῖνα τὰ ὄρη καὶ ὅρα ὡς ὑψηλά Éotiv' 
κάλλιστόν γε τὸ ϑέαμα. 9. Ἡμᾶς ἀγαγέτω τις πρὸς τὸν βασιλέα. 10. Διανεμέσϑω 
δικαίως ὁ σῖτος τοῖς οἰκέταις. 11. Εἰς τὰς παλαίστρας ἰόντων οἱ νεανίαι τὰ 
σώματα ἀσκήσοντες. 12. Φυλάχϑητι τόνδε τὸν κύνα. 13. Εἰς τὸ γυμνάσιον ἴϑι 
τοὺς ἀϑλητ ς ϑεωρήσων ἀσκοῦντας. 14. Ἴτω ἕκαστος ὑμῶν εἰς τὴν ἑαυτοῦ οἰκίαν 
καὶ ἐν αὐτῇ μενέτω. 15. Δίκαιοι ἔστων οἱ νόμοι. 16. Φίλοι βέδαιοι ἡμῖν ἔστε, καὶ 
εὖ ἴστε ὅτι καὶ ἡμεῖς φίλοι βέδαιοι ὑμῖν ἐσόμεϑα. 17. Τῷδε τῷ ἐρίῳ ἱμάτια 
ποιησάντων αἱ δοῦλαι. 18. Πεπεισμένος ἴσϑι (ou πέπεισο) τοὺς πολίτας ἄνευ 
ἀλλήλων ἀδυνάτους εἶναι καλόν τι ποιεῖν. [9. Εὖ ἴσϑι ὅτι οἱ πολῖται ἄνευ ἀλλήλων 
ἀδύνατοί εἰσι χρηστόν τι ποιεῖν. 20. Παύσασϑε ἀλλήλοις ἐρίζοντες. 21. Κεκλείσϑω 
ἡ ϑύρα. 22. Σιωπήσατε δὴ πάντες καὶ ἐμοῦ ἀκούσατε. 


6. ἐμ-δάλλω, je jette dans. τὸ δεσμωτήριον, la prison. 7-8. ὡς, comme, ἃ quel point. 
ὑψηλός, haut. 8. τὸ ϑέαμα, atoc, le spectacle ; réfléchissez à la différence d'aspect entre 7 et 8.9. 
πρός + accusatif, vers. 12. φυλάττομαι (aor. de forme passive : ὃ 124, p. 148), je prends garde à. 
17. τὸ ἔριον, la laine. 18-19. ἀδύνατος, incapable ; distinguez les deux ἴσϑι. 21. κλείω, je 
ferme. ἡ Spa, la porte. 


& 211, p. 260. 

IL Gymnastique. A. Conjuguez à l'impératif imperfectif actif et moyen-passif : 

1, aipéw, je prends 2. ὁρμάω, je m'élance 3, δουλόω, j'asservis 
B. Formes d'impératif à traduire: 

1. ζημίου 6. Boatw 11. ἐρώτα 

2, ἡγεῖσϑε 7. ζήλου 12. ἔα 

3. στεφανοῦτε 8, στεφανούτω 13. σιγάτω 

4. ζημιούσϑων 9. ϑεωρεῖτε [4. ἀγάπα 

5. ἄσκει 10. πειρᾶσϑε 15. πόνει 


IV. Version. 1. Λόγους βραχυτέρους ποιοῦ. 2. Οἱ τῆς πόλεως ϑεοὶ ὑφ᾽ ἁπάντων 
τῶν πολιτῶν τιμάσϑων. 3. ᾿Αλλήλους. ἀγαπᾶτε καὶ ἀλλήλοις παραινεῖτε μηδένα 
μισεῖν, 4. Τὴν ϑάλατταν ϑεώρει καὶ ὅρα ὡς ἥσυχός ἐστιν. 5. Φρονίμως τὸ 
ἀργύριον δαπανάτω ὁ ταμίας. 6. Οἱ κριταὶ τοὺς ἀρίστους στεφανούντων τῶν 
ἀϑλητῶν. 7. Ἐάν τις ἄνθρωπον änoxteivn, ϑανάτῳ ζημιούσϑω. 8. ᾿Ἐπιλαϑέσϑαι 
πειρῶ τῶν συμφορῶν αἷς ἐχρήσω. 9. ΓΑρχοντας ἱκανοὺς αἱρείσϑων αἱ πόλεις. 
10. Πάσας τὰς ἀρετὰς ἀσκείτω ὁ ἐπιϑυμῶν καλὸς κἀγαϑὸς ἀνὴρ εἶναι. 11. “Ὅταν 
τις πολίτης ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ λόγου ἄρχηται, σιωπώντων ἅπαντες οἱ ἄλλοι καὶ 
ἐώντων αὐτὸν λέγειν. 12. Τούτοις χρῶ φίλοις οὺς ἂν ἡγῇ βεδαίους ἔσεσϑαι. 
13. Ἄνευ ὀργῆς τὴν ἀλήϑειαν ζητούντων οἱ κρίνοντες. 14. ᾿Αργύριον πολὺ εἰς 
τήνδε τὴν ἑορτὴν δαπανάσϑω, ἣν λαμπρὰν εἶναι βουλόμεϑα. 15. ἼΑλλος ὑμῖν, εἰ 
βούλεται, διὰ τούτων τῶν ὑψηλῶν ὀρῶν ἡγείσϑω ᾿ ἡμεῖς δ᾽ οὐκ ἐθέλομεν. 

4. ὡς, comme, à quel point (p.178). 5. ὁ ταμίας, -ov l'intendant. 6. ὃ κριτής, -οὔ, le juge. 
11. ἡ ἐκκλησία, l'assemblée. 14. ñ ἑορτή, la fête. 15. ὑψηλός, haut. 
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88 212-213, p. 260. 


V. Gymnastique. A. Traduisez : 1. Mn αἱρεῖσϑε * μὴ ἕλησϑε. 2. Μὴ αἵρει : 
μὴ ἕλης. 3. Μὴ δίωκε ᾿ μὴ διώξῃς. 4. Μὴ ἀσπαζέσϑων ΄ μὴ dondowvtai. 
5. Μὴ ἁπτέσϑω ΄ μὴ ἅψηται. 6. Μὴ ὀνείδιζε ᾿ μὴ ὀνειδίσῃς. 7. Μὴ δαπανῶμεν ᾿" 
μὴ δαπανήσωμεν. 8. Μὴ πυνϑανώμεϑα ᾿ μὴ πυϑώμεϑα. 9. Μὴ κλάετε ᾿ μὴ κλαύ- 
σητε. 10. Μὴ σεῖε ᾿ μὴ σείσῃς. 11. Μὴ κινδυνευόντων ΄ μὴ κινδυνεύσωσιν. 12. Μὴ 
βόα μὴ βοήσῃς. 13. ᾿Αμφισθητῶμεν ‘ ἀμφισδητήσωμεν. 14. Καλῶμεν ᾿ 
καλέσωμεν. 15. Μὴ μαχέσϑων ᾿ μὴ μαχέσωνται. 16. Αἱρώμεϑα ᾿ ἑλώμεϑα. 


Β. Traduisez (pour la défense, employez les deux tournures ; attention aux irréguliers !) : 
1. Qu'ils ne crient pas. 2. N'approuvons pas. 3. Ne vous réjouissez pas. 4. Ne 
nourrissons pas. 5. Ne ris pas. 6. Ne bois pas. 7. Qu'ils n'aillent pas. 8. Qu'il ne coure 
pas. 9. Conduisons. 10. Portons. 11. Ne deviens pas. 12. Apprenons. 13. Saluons. 14. 
Ne touchez pas. 15. Ne lésons personne. 


VI. Version. 1. Ταχέως δὴ τελευτῶμεν τόδε τὸ ἔργον. 2. Μὴ σεαυτὸν λίαν 
ἐπαινέσῃς. 3. Χειμῶνος ὄντος, μὴ πορεύϑητε διὰ τῶν ὀρῶν ἐκείνων, ἀλλ᾽ ὁδῷ ἄλλῃ 
χρῆσϑε. 4. Μὴ ἀμφισδητήσητε περὶ ἃ κελεύομεν, ἀλλ᾽ ἡμῖν πείϑεσϑε. 5. Φίλους μὴ 
λίαν ταχέως κτῶ, ἀλλὰ πρῶτον σκόπει ὁποῖοί εἰσιν. 6. Μὴ μέγα φρονείτω ὁ 
εὐτυχῶν. 7. Εὖ πεπονθὼς μὴ ἀχάριστος ἴσϑι. 8. Μὴ εἰς τὴν οἰκίαν ἐπανέλθωμεν, 
ἀλλὰ δεῦρο μένοντες λαλῶμεν. 9. Μὴ καταλίπωμεν τὴν πόλιν μηδ᾽ ἐάσωμεν τοὺς 
βαρδάρους αὐτὴν καταλαδεῖν, ἀλλὰ δεῦρο μένωμεν καὶ μαχώμεϑα. 10. Μὴ 
ἀποκτείνωμεν τάδε τὰ ζῷα, μηδὲ διώκωμεν αὐτά, ἀλλ᾽ ἐῶμεν ἡσυχίαν ἔχειν. 11. Μὴ 
ὀργισϑῆτέ μοι, ἀλλ᾽ ἀκούσατέ μου. 12. Μὴ λίαν ἡμῖν μελέτω τῆς οὐσίας ἧς (ou ἣν) 
ἔχομεν, ἀλλὰ σοφίαν ἀσπαζώμεϑα μᾶλλον ἢ χρήματά τε καὶ ἀργύριον. 13. Εἰ βούλει 
idoëai, καρποὺς ἔσϑιε καὶ ὕδωρ πῖνε, καὶ μήτε κρέατος ἅπτου μήτ᾽ οἴνου. 

7. ἀχάριστος, ingrat. 12. μᾶλλον, davantage, plus. 13. τὸ κρέας, -ατος, la viande. 


Vocabulaires let Il, p. 261. 


VII. Version. 1. Τὴν τῶν λόγων τέχνην ἀσκούντων καὶ πόνον πολὺν εἰς τοῦτο 
πονούντων τῶν νέων οἱ ἐλπίζοντες τὰ τῆς πόλεως πράξειν. 2. Μηδεὶς ὑμῶν, ὦ 
φίλοι, τοῦτον τὸν ἄνϑρωπον ἀσπαζέσϑω, ὃς πολλάκις ἔδλαψεν ἐμέ, ἡδέως δ᾽ ἂν 
αὐτὸν ἀποκτείναιμι, εἰ μή μ᾽ ἐκώλυον οἱ νόμοι. 3. Οὐ μὴ καλῶς πράττωμεν, ἐὰν 
πολέμου ἁπτώμεϑα ΄ οὐ γὰρ ἔχομεν ἱππέας πολλούς, ὥστ᾽ οὐκ ἐλπίς ἐστιν ἡμῖν 
νικῆσαι. 4. Αλλα ἄλλοις ἐστὶν ἐχϑρά (ξ 105, p. 109). 5. “Av μὴ πονεῖν ϑέλῃς, μὴ 
ἔλπιζε εὖ πράξειν, μηδὲ πλοῦτον κτήσεσϑαι. 6. Τοὺς ἐχϑροὺς κωλύωμεν ἡμᾶς 
βλάπτειν. 7. Μὴ ἐχϑροὶ ἀλλήλοις γενώμεϑα. 8. Εὐχὰς οἱ ἱερεῖς ποιείσϑων τοῖς 
ϑεοῖς. 9. Μὴ φϑονήσης τοῖς εὖ πεπραγόσιν. 10. Μέμνησο μηδεμίαν ἔχειν ὠφέλειαν 
τὸ τοῖς ϑεοῖς εὐχὰς πολλὰς εὔχεσϑαι “ οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς μέλει ἡμῶν. 11]. Πολλάκις 
ηὐξάμην ὄρνις γενέσϑαι ἢ τέττιξ ἢ μύρμηξ ἢ ἰχϑὺς ἢ κύων. — γελοίας δὴ εὐχὰς 
ηὔξω. 12. Θέρους φοροῦμεν ἱμάτια κοῦφα. 13. Ὑπ᾿ οὐδενὸς κωλύσομαι τὰ ἐμαυτοῦ 
τέκνα παιδεύειν ὅπως βούλομαι. 


8. où μή Ὁ subjonctif, il est impossible que. 9. φϑονέω + datif, je jalouse. 10. οὐδέν, en rien ; 
la phrase est d'inspiration épicurienne. 12. φορέω, je porte (sur moi). 13. κωλύσομαι : ὃ 172, 
p.202. ὅπως, de la façon que, comme (p. 178). 
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TEXTES DE BASE 


PÉÉTIPÉTOPCELIIIIETT LÉ S 


NME 7 Κα! 


I. La non-violence 
$$ 209-213, Vocabulaire I 


À Ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν * B “᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν, | καλῶς 
ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, À εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς, 
Ε προσεύχεσϑε περὶ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. Ζ Τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν 
σιαγόνα πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην, ἢ καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ ἱμάτιον καὶ 
τὸν χιτῶνα μὴ κωλύσῃς. © Παντὶ αἰτοῦντί σε δίδου, | καὶ ἀπὸ τοῦ aipovToc τὰ 
σὰ μὴ ἀπαίτει." Évangile selon 5. LUC 


. Un auteur classique n'aurait pas écrit τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν, le possesseur étant sujet de la 


proposition, (δ 150-A, p. 164), mais τοὺς ἐχϑροὺς tout court. 
1. καλῶς ποιεῖτε = εὖ ποιεῖτε. 2. τοῖς μισοῦσιν : un auteur classique aurait plutôt écrit τοὺς 
μισοῦντας (cf. Voc. Il, p. 35, N. GR. B). 


. 1. εὐλογέω, je bénis. 2. κατ-αράομαι, je maudis. 
. ἐπηρεάζω, j'injurie. 


1. ἐπί + accusatif, sur (avec idée de direction vers). 2. ñ σιαγών, -Gvoc, la joue. 


. 1. αἴρω, je soulève, je prends. 2. ὃ χιτών, -ὥνος, la tunique : vêtement court et sans manches 


qui se met directement sur la peau, et par-dessus lequel on peut mettre un manteau (ἱμάτιον). 
3. κωλύω τινός (ou ἀπό τινος), j'écarte, je mets à l'abri de... 4. τὸν χιτῶνα est complément 
d'objet de μὴ κωλύσῃς, et τὸ ἱμάτιον est complément d'objet de τοῦ aïpovroc. 5. Dans καὶ τὸν 
χιτῶνα, xai ἃ sa valeur adverbiale (également, même). 


. 1. παντὶ αἰτοῦντι : ὃ 58-C, p. 44. 2. σὲ : ‘pour l'emploi de l'accusatif, cf. Voc. I, p. 110, 


N. GR. B. 3. δίδου, donne : impératif de δίδωμι, je donne (ὃ 280, p. 384, case 3). 
1. ἀπὸ τοῦ aïpovtoc = παρὰ τοῦ aïpovroc. Revoir p. 110, Voc. I, les constructions de αἰτέω et 
ἀπ-αιτέω. 2, τὰ σά, tes choses, ce qui est à toi ($ 48, N.B., p. 34). 


II. Maximes de Ménandre 
Vocabulaire I] 


1. Ἔλπιζε τιμῶν τοὺς ϑεοὺς πράξειν καλῶς. 

2. Αἰσχρὸν δὲ μηδὲν πρᾶττε μηδὲ μάνϑανε. 

3, Ἔργοις φιλόπονος ἴσϑι, μὴ λόγοις μόνον. 

ἔργοις ... λόγοις ..., en pratique … en paroles. φιλόπονος, laborieux. μόνον, seulement. 


4. Bébaioc ἴσϑι καὶ βεδαίοις χρῶ φίλοις. 


5. ᾿Ανὴρ ἀχάριστος μὴ νομιζέσϑω φίλος. 
ἀχάριστος, ingrat. νομίζω, je considère comme. 


6. Νόμιζ᾽ ἀδελφοὺς τοὺς ἀληϑινοὺς φίλους. 
ἀληϑινός, véritable. 


7. Μέμνησο νέος ὧν ὡς γέρων ἔσῃ ποτέ. 
ἔσῃ - ἔσει. 
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ΠΙ. Une turbine à vapeur 
Héron d'Alexandrie a écrit des ouvrages de mathématiques, de mécanique, de balistique, 


d'astronomie. Dans sa Dioptrique (ch. 35), il décrit une éclipse qui ne peut avoir eu lieu qu'en 62 ap. 
J.-C. C'est notre seul repère biographique. 


1 > 


STD πὸ NN mm ;» 


À Ἔστω λέδης ὑποκαιόμενος ἔχων ὕδωρ ὁ AB Β καὶ ἐπιπεφράχϑω τὸ 
στόμιον τῷ ΓΔ népart:Î τούτῳ δὲ συντετρήσϑω σωλὴν ἐπικαμπὴς ὁ ΕΖΗ, 
À où τὸ ἄκρον ἐς κοῖλον σφαίριον ἐνηρμόσϑω τὸ ΘΚ : τῷ δὲ ἄκρῳ τῷ Η 
κατὰ διάμετρον ἔστω κνώδαξ ὁ AM βεδηκὼς ἐπὶ τοῦ ΓΔ πώματος : ὦ ἡ δὲ 
σφαῖρα ἐχέτω δύο σωληνάρια ἐπικαμπῆ κατὰ διάμετρον συντετρημένα αὐτῇ καὶ 
ἐπικεκαμμένα ἐναλλάξ * H αἱ δὲ καμπαὶ ἔστωσαν πρὸς ὀρϑάς - © συμδήσεται 
οὖν | — ϑερμαινομένου τοῦ AËGNTOC — K τὴν ἀτμίδα, διὰ τοῦ ΕΖΗ εἰς τὴν 
σφαῖραν ἐμπίπτουσαν, ἐκπίπτειν διὰ τῶν ἀνακεκαμμένων σωληναρίων À καὶ 
στρέφειν τὴν σφαῖραν. 

HÉRON d'ALEXANDRIE 





. 1. ὁ λέδης, -nroc, ἰσ chaudron. 2. καίω, j'allume, je brûle ; ὑπο-καίω, je chauffe (au moyen 


d'un feu allumé) par dessous. 


. 1, φράττω, ἐπι-φράττω, je bouche. 2. τὸ στόμιον, l'orifice. 3. τὸ πῶμα, -atoc, le couvercle. 
. À. ti-TpG-w, je perce ; d'où, avec préverbation, συν-τι-τράτω (aor. συν-έτρη-σα, parf. pass. 


συν-τέτρημαι), je fais communiquer par un trou, j'introduis par un trou. 2. ὃ σωλήν, -ñvoc, le 
conduit. 3. ἐπικαμπής, recourbé. 


. 1, τὸ ἄκρον, l'extrémité. 2. ἐς = εἰς. 3. κοῖλος, creux. 4, τὸ σφαίριον, la petite sphère. 


5. ἁρμόζω, j'ajuste ; ἐν-αρμόζω, j'ajuste (avec idée de pénétration). 


. 1. ἣ διάμετρος, /e diamètre ; κατὰ διάμετρον, diamétralement opposé. 2. ὃ κνώδαξ, -axoc, le 


pivot. 3.Pour la valeur de βέδηκα, parfait de βαίνω, je marche, cf. $ 132, p. 155. 


. 1. ἡ σφαῖρα, la sphère. 2. τὸ σωληνάριον, le petit tube (owAnv- + le suffixe diminutif -&piov). 


3. κάμπτω, ἐπι-κάμπτω, je recourbe. À. ἐναλλάξ, en sens inverse. 


. 1. ἡ καμπή, la courbure. 2. ἔστωσαν = ἔστων. 3. πρὸς ὀρϑάς, perpendiculairement (à la di- 


rection HA). 


. συμ-δήσεται : futur de συμ-δαίνω. 


ϑερμαίνω, je chauffe. 


. 1. à ἀτμίς, -(ôoc, la vapeur. 2. πίπτω et ses composés n'expriment pas uniquement l'idée de 


chute, mais parfois aussi celle d'un mouvement énergique. Ici : ἐμ-πίπτω εἰς (préverbe ἐν-), 
5 do > ? . 2 L , + 
je pénètre avec force dans ; ἐκ-πίπτω, je m'échappe avec force. 3. ἀνα-κάμπτω, je recourbe. 


. στρέφω, je fais tourner. 
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IV. Zeus donne 565 ordres aux Vents et aux Saisons 


Après avoir entendu les prières des humains (p. 258), puis s'être occupé des serments, des oracles 
et des sacrifices, le roi des dieux, en présence de Ménippe, donne ses ordres aux forces de la nature. 


À Προσέταττε τοῖς ἀνέμοις καὶ ταῖς ὥραις ἃ δεῖ ποιεῖν * B “ Τήμερον παρὰ 
Σκύϑαις ὑέτω, παρὰ Λίδυσιν ἀστραπτέτω, παρ᾽ Ἕλλησι νιφέτω, [ σὺ δὲ ὁ 
Βορρᾶς πνεῦσον ἐν Λυδίᾳ, À où δὲ ὁ Νότος ἡσυχίαν ἄγε, E ὁ δὲ Ζέφυρος τὸν 
᾿Αδρίαν διακυμαινέτω, Ζ καὶ τῆς χαλάζης ὅσον μέδιμνοι χίλιοι διασκε- 
δασϑέντων ὑπὲρ Καππαδοκίας." 

LUCIEN (L'Icaroménippe) 


A. 1. ai Ὧραι, les saisons, les Heures (gardiennes des portes du ciel). 2. à δεῖ ποιεῖν est au 
présent parce que cette proposition exprime la pensée de Zeus, qui pense, au présent : “je leur 
prescris ce qu'il faur faire” (on pourrait avoir ἃ δέοι, avec optatif oblique : ἃ 207-B, p. 249). 

B. 1. τήμερον, aujourd'hui. 2. ὁ Σκύϑης, -ou, le Scythe. La Scythie était une vaste région située 
au Nord de la Mer noire. 3. ὕει, il pleut. 4. ὃ Λίδυς, -voc, le Libyen. 5. ἀστράπτει, il ya 
des éclairs. 6. vider, il neige. 

Γ. 1. ὁ Boppäc (en attique classique ὁ Βορέας), le Borée. (vent froid du nord). 2. ἡ Λυδία, la 

Lydie, sur la partie médiane de la côte ouest de l'actuelle Turquie. Capitale Sardes. 

. 1. ὁ Νότος, le Notos (vent du sud). 2. ἡσυχίαν ἄγω, je me tiens tranquille. 

. 1, ὁ Ζέφυρος, Zéphyr, vent d'ouest, violent et pluvieux (désigne quelquefois un vent léger et 
agréable : c'est en ce sens que le mot est passé en français). 2. ὁ ᾿Αδρίας où ὁ ᾿Αδρίας κόλπος, 
l'Adriatique. 3. δια-κυμαίνω, je soulève les flots, j'agite (formé sur τὸ xbua, -atoc, le flof). 

Z. 1. ἡ χάλαζα, la grêle. 2. ὅσον, environ. 3. ὃ μέδιμνος, le médimne, unité de capacité (= 53 
litres environ). 4. χίλιοι, mille. 5. δια-σκεδά-ννυ-μι, je répands (aor. passif δι-εσκεδά-σ-ϑην, 
δια-σκεδα-σ-ϑῆναι, etc). 6. ὑπέρ + génitif, au-dessus de. 7. ἡ Καππαδοκία, la Cappadoce 
(région du centre de l'actuelle Turquie). 


Ménippe est ensuite invité à un banquet des dieux, que conclut un discours de Zeus, dans lequel 
les philosophes sont vigoureusement critiqués. 


Πρ» 





NOTION COMPLÉMENTAIRE : L'ACCENTUATION DES PRÉVERBÉS 


Dans les formes d'indicatif sans augment et à l'impératif l'accent peut 
remonter jusque sur le préverbe: 


οἶδα, je sais κάτ-οιδα, je sais bien To8i, sache  xät-1081, sache bien 
eiui,jesuis πάρ-ειμϊ, je suis là ἴσϑί, sois πάρ-ισϑί, sois là 


Si le préverbe comporte deux syllabes, l'accent ne peut remonter au delà de 18 seconde : δός, 
donne (p. 384, case 9) : ἀπό-δος, rends. 


Nous avons déjà noté (ὃ 92, N. B., p. 87) que l'accent ne remonte pas au delà de l'augment. 


Il ne peut non plus remonter au delà de l'allongement qui, au parfait, tient lieu de redoublernent 
dans les verbes commençant par voyelle ($ 129-B, p. 154). 


ouv-dyw, je réunis parf.: A.ovv-ñyxa M.-P.ouv-ñyuatr (cf. ὃ 200-A, p. 237) 


Aux autres modes, la forme préverbée ἃ généralement le même accent que la 
forme simple : παρ-εῖναι, être là ; nap-&v, étant là. Etc. 

Au subjonctif et à l'optatif, cela est du au fait que la structure des formes ne permet pas à l'accent 
de remonter au delà du radical verbal. Ainsi dans διαφέρῃ, διαφέρωμεν, διαφέροις, διαφέροι, etc. 
l'accent ne peut remonter au delà du radical verbal φερ. Pour διαφέροι, cf. p. 352, Rem. VI. 

Mais prenons le cas exceptionnel de l'aoriste παρ-ἔσχον (de παρ-έχω, je fournis) : subj. 35 
παρά-σχ-ῃ, opt. 35 παρά-σχτ-οι ; au moyen παρά-σχ-η-ται, παρά-σχ-οι-το. Le recul d'accent jusque 
sur le préverbe est ici rendu possible par le fait que le radical verbal ox ne comporte aucune voyelle. 
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GRAMMIAIRE 
214. Étude des verbes ayant des aoristes à voyelle longue (cf. p. 372). 
1 δύομαι, je m'enfonce δύσομαι ἔδῦν δέδυκα 
Les préverbés présentent un jeu de formes plus complet : 
κατα-δύω, j'enfonce κατα-δύσω κατ-έδυσα 
κατα-δύομαι, je m'enfonce κατα-δύσομαι κατ-ἐδῦν κατα-δέδυκα 
Notez la valeur intransitive des formes moyennes, de l'aoriste en -ῦν et du parfait. 
ἐν-δύω, j'habille ἐν-δύσω ἐν-έδυσα 


ἐν-δύομαι, je m'habille, je revêts ἐν-δύσομαι ἐν-ἐδῦν ἐν-δέδυκα 


Le sens de base est je fais pénétrer dans (ἐν), je pénètre : ψυχὴ πίϑηκον ἐνδυομένη, une âme qui 
entre dans le corps d'un singe (PLATON). Se dit surtout à propos d'habillement : on entre ou on fait 
entrer dans un vêtement. Et on en sort ou on en fait sortir : 


ἐκ-δύω, je déshabille ἐκ-δύσω ἐξ-έδυσα 

ἐκ-δύομαι, je me déshabille ἐκ-δύσομαι ἐξ-ἐδῦν ἐκ-δέδυκα 

Ici ἐκ inverse le mouvement qu'exprimait ἐν dans ἐνδύω. Pour le sens de base, peu usuel : 
ἐκδύεσϑαι ἐκ τῆς ϑαλάττης, sortir du sein de la mer (PLATON). On a aussi ἀπο-δύω, de sens voisin. 


2 φύω, je fais naître, je produis φύσω ἔφυσα 
φύομαι, je pousse, je παῖδ φύσομαι ἔφῦν πέφυκα 


Ex. : τὰ φυόμενα ἐκ τῆς γῆς, ce qui naît de la terre ; πέφυκα = je suis par nature (ὃ 133, p. 155); 
ἔφυν, je naquis, et finalement je suis (peu différent pratiquement de πέφυκα). 


uw Exercice I, p.271. 

3 γι-γνώ-σκ-ω, je connais γνώσομαι ἔγνων ἔγνωκα (cf p.213) 

Retenir : κατα-γιγνώσκω, je condamne (+ génitif ) ou je sais parfaitement (pour 
xata-, Cf. $ 90, p. 87); ἀνα-γιγνώσκω, je lis ; συγ-γιγνώσκω, je pardonne. 
Notez : Τοῦ Σωκράτους ϑάνατον κατέγνωσαν, Ils condamnèrent Socrate à mort. 
4 βιόω, je vis βιώσομαι ἐδίων βεδίωκα 

τ᾽ Exercice IL, p. 271, puis voc I, p. 268, exercices III et ΤΠ), p. 272 et texte de base I, p. 274. 
5 Baivo, je marche βήσομαι ἔθην Bébnxa 
cs Exercice V, p.272, voc 11, p.269, exercice VI, p.273, puis texte de base IT p. 276 
215. Étude de δύναμαι, ἐπίσταμαι, κεῖμαι : ὃ 271, p. 380 (voir aussi les 8δ 268 et 270). 
> Fxercice VII, p.273. Texte de base III, p. 277. 
216. L'infinitif avec ἄν prend une valeur de possibilité ou d'irréalité. 


Δοκεῖς μοι ἂν στρατηγὸς ἄριστος γίγνεσϑαι, 
Je crois que tu pourrais (ou que tu aurais pu) devenir un excellent stratège. 


217. Comparatif et superlatif des adverbes : 
σοφῶς, sagement σοφώτερον, plus sagement σοφώτατα, très sagement 


règle : — comparatif de l'adverbe = neutre SINGULIER du comparatif de l'adjectif 
— Superlatif de l'adverbe = neutre PLURIEL du superlatif de l'adjectif 


τ᾽ Exercice VII, p.273, voc ΠῚ p.270, exercice IX, p 273, puis texte de base IV, p.278. 
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VOCABULAIRE | 

χαίρω je prends plaisir à (Α) (1) πρότερος précédent (7) 
χαῖρε (impératif). salut à toi ! πρότερον auparavant (7) 
ὃ νεανίσκος le jeune homme (2) ἀρκέ-ω je suffis (8) (Ε) 
πρός + acc. gén., dat. face à, du côté de (Β) ou ἐξαρκέτ-ω 
στέλλω j'envoie (3) (Ὁ ἀκριδής précis 
où ἀπο-στέλλω πρῶτος premier (7) 
δέδοικα ou δέδια je crains (4) (D) πρίν avant de ou que(F) 
χαλεπός pénible πάρ-ειμι Ὁ ἀδη je suis là (9) 
ὁ δικαστής, -où le juge (5) je suis présent 
τὸ κάλλος la beauté ἀφ-αιρέ-ω jJ'ôte, j'enlève (6) 
ὁ ἀγών, -&voc la réunion ἐλέγχω je perce à jour (H) 

ou la lutte (6) ou Je reproche 


Expressions 1- Μείζων ἢ κατά (+ acc.) ou μείζων ἢ ὥστε (+ inf.), trop grand pour. 
Τοῦτο κάλλιόν ἐστιν ἢ κατ᾽ ἐμέ, C'est trop beau pour moi ; μεῖζον ἢ ὥστε φέρειν δύνασϑαι 
κακόν, un malheur trop grand pour qu'on puisse le supporter. 


SR SRÈ DA 


11- Ofoc ou οἷός τε + infinitif, capable de ; οἷόν τέ ἐστι + inf. il est possible que. 


11- Ἔχειν + adverbe = être dans tel ou tel étar. Εὖ ἔχω, Je suis bien. Κακῶς ἔχω, Je suis mal. 
Πῶς ἔχεις ; Comment es-tu ? Dans quelles dispositions es-tu 2 Οὐκ οἶδα ὅπως (ou ὡς) ἔχει, 
Je ne sais pas comment il est. 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 
1 On a également la racine jap dans ñ χάρις, -ἰτος, la grâce ; χαρίζομαι, je fais plaisir. 
2. Dérivé de ὁ νεανίας, avec la nuance “petit jeune homme” ( -ioxoc a une valeur diminutive). 


3.Dans ἀπο-στέλλω le préverbe souligne le point de départ du mouvement. La racine est 
στελστολίσταλ : à στόλος, l'expédition, l'armée, la flotte ; d ἀπόστολος, l'envoyé (d'où 
apostolat, etc) ; ἡ ἐπιστολή, la lettre (d'où épistolaire). 


4. Même racine (6ey/6ow/&1) que dans δεινός, terrible et δειλός, ογαὶμ 

5. Cf. δικάζω, je juge ; δίκαιος, juste ; ἣ δικαιοσύνη, la justice ; ἡ δίκη, le jugement, la peine. 

6. Concours, procès, bataille... D'où : 1) ἀγωνίζομαι, je lutte (d'où ἀντ-αγωνίζομαι, je lutte 
contre et ὃ ἀντ-αγωνιστής, -oû, l'antagoniste). 2) ἣ ἀγωνία, la lutte, l'angoisse : d'où agonie. 

7. Πρότερον est l'accusatif neutre, pris au sens adverbial, de πρότερος (même rapport entre 
πρῶτον, d'abord et πρῶτος, premier ; entre μόνον, seulement et μόνος, seul). 


8. Cf. ἡ αὐτάρκεια, l'autarcie (consistant à se suffire à soi-même). 
9. Ex. : Παρῆμεν τελευτῶντι τῷ Σωκράτει, Nous avons assisté à la mort de Socrate. 


NOTES GRAMMATICALES 
À. χαίρω χαιρήσω ἐχάρην (χαρῆναι, etc.) κεχάρηκα 
B. Quelques exemples d'emploi : 
AVEC GÉNITIF AVEC DATIF AVEC ACCUSATIF 
Ἔπαινον πρὸς ὑμῶν ἔχω, Πρὸς αὐτῇ τῇ πόλει εἰσίν, Πρὸς τοὺς πολεμίους ἰέναι, 

De votre côté, j'ai droit à des éloges. Ils sont juste en face de la ville. Marcher contre l'ennemi. 

C. στέλλω στελῷ ἔστειλα (στεῖλαι, εἴς.) ἔσταλκα 
Passif: στέλλομαι σταλήσομαι ἐστάλην (σταλῆναι, etc.) ἔσταλμαι 


D. Cf.$ 184, p. 210 εἰ 8 266, p. 378. Ce sont des formes de parfait. Impératif δέδιϑι, crains. 
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E. ἀρκέω dpxéow ἤρκεσα (ἀρκέσαι, εἰς.) 
Avec infinitif ou proposition infinitive on rencontre souvent ἀρκεῖ et ἐξαρκεῖ avec le sens de 
il suffit que ou de... : ᾿Αρκεῖ μοι τὴν οὐσίαν ἔχειν ἣν ἔχω, Π me suffit d'avoir la fortune que j'ai. 


F. Si la principale est affirmative, πρίν se construit habituellement avec l'infinitif : 
Βουλεύου πρὶν τούτῳ τῷ ἔργῳ ἐπιχειρεῖν, Réfléchis avant d'entreprendre ce travail. 
Si la principale est négative, πρίν se construit habituellement comme ὅτε, ἐπειδή, etc. : 
Οὐκ ἐδουλεύσω πρὶν τοῦτο ἐπεχείρησας, Tu n'as pas réfléchi avant d'entreprendre cela. 
Où βουλεύσει πρὶν ἂν τοῦτο ἐπιχειρήσῃς ; Tu ne réfléchiras pas avant d'entreprendre cela ἢ 
Où βουλεύει πρὶν ἄν τι ἐπιχειρήσης, Tu ne réfléchis pas avant d'entreprendre quelque chose. 
Οὐκ ἐδουλεύου πρίν τι ἐπιχειροίης, Tu ne réfléchissais pas avant d'entreprendre quelque chose. 


G. Comme αἱρέω (Voc. [, p. 239) ; non-allongement de € au futur et à l'aoriste passif (comp. 
avec ἐπαινέω, p. 165). 


ἀφ-αιρέ-ω ἀφ-αιρήσω ἀφ-εῖλον (ἀφ-ελεῖν, εἰς.) ἀφ-ήρηκα 
Μ. ἀφ-αιρέτομαι ἀφ-αιρήσομαι ἀφ-ειλόμην (ἀφ-ελέσϑαι, εἰς.) ἀφ-ἤρημαι 


P. ἀφ-αιρέτομαι ἀφ-αιρεϑήσομαι ἀφ-ηρέϑην (ἀφ-αιρεϑῆναι, etc.) ἀφ-ήρημαι 
On dit ἀφαιρεῖν τινά τι, enlever quelque chose à quelqu'un (avec double accusatif). 


H. Ex. : ᾿Ελεγχϑήσει φονεὺς ὥν, Tu seras convaincu de meurtre, Un meurtre te sera reproché. 


VOCABULAIRE II 


ἀ- : préfixe négatif (1) εὐϑύς aussitôt 

ἀσφαλής sûr, fiable (2) σπένδω je fais une libation (A) 

ἀσφαλῶς avec sûreté ἡ σπονδή la libation (4) 

ἣ ἀσφάλεια ἴα sécurité ὁ στρατηγός le général (5) 

δια-ταίνω je traverse cf. p.61 ὁ στρατός l'armée 

πρόσϑεν en avant ou avant où ἣ στρατιά 

πάλιν en sens inverse (3) βουλεύω je délibère (Β), je décide 
de nouveau ἐπεί lorsque, puisque (6) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 

1. Ex. : ἀ-ϑάνατος, immortel (cf. ὁ ϑάνατος) ; &-Aoyoc, sans raison (cf. ὁ λόγος) ; ἀ-σϑενής, 
faible (cf. τὸ σϑένος, la force) ; εἴς... Passé en français : a-moral, a-social, a-normal.… 

2. Se décompose en ἀ-σφαλ-ής, avec à- négatif et racine σφᾶλ (idée de chute, glissade, erreur) ; 
même racine dans σφάλλω (pour *obàà-yw), je fais vaciller, je renverse. 

3, D'où ἡ παλινῳδία, la “chanson à rebours”, la rétractation, la palinodie (ἢ ᾧδή, le chant). 

4. Une libation est une offrande aux dieux de vin qu'on verse sur le sol ou sur l'autel, à 
l'occasion d'un sacrifice, d'un repas, d'un traité (au pluriel ai onovôai, le traité, la trêve ; σπονδὰς 
ποιεῖσϑαι ou σπονδὰς onévôeodai, conclure une trêve). 


5. De là ἡ στρατηγία, la stratégie et στρατηγέω, je commande l'armée, je manœuvre (avec 
τὸ στρατήγημα, -atoc, la manœuvre, le stratagème). À Athènes, les στρατηγοί, au nombre de 
dix, étaient élus par le peuple pour un an. 

6. Vous connaissez déjà ἐπειδή, (= ἐπεί + δή) : p. 111. 


NOTES GRAMMATICALES 


À. σπένδω σπείσομαι ἔσπεισα (σπεῖσαι, etc.) 


B. Surtout au moyen : βουλεύεσϑαι περί τι ou περί τινος, délibérer au sujet de qqch ; avec 
interrogative indirecte : βουλεύεσϑαι πῶς (ou ὅπως, où ὡς), délibérer ou décider de la façon 
dont... ; βουλεύεσϑαι ὅ τι χρὴ ποιεῖν, délibérer de ce qu'il faut faire ; βουλευόμεϑα ὅπως ἂν 
κάλλιστα πάντα γένοιτο, nous discutons de la façon dont tout pourrait se passer pour le mieux. 
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VOCABULAIRE II 
ἡ ἐπιστήμη la science (1) παλαιός ancien (6) 
ἐπιστήμων  Savant ἐν-νοέτω j'ai dans l'esprit (7) 
τὸ φυτόν la plante (2) ἴσος égal, équitable (8) (Β) 
φυτεύω je plante ἴσως également, équitablement 
δῆλος évident (3) (A) ou peut-être (8) 
àyvoé-w j'ignore (4) πώποτε jamais, au sens positif (C) 
πάλαι autrefois (5) οὐπώποτε ne... jamais encore (D) 


μάλα, tout à fait (9) μᾶλλον, davantage, plus (9) μάλιστα, parfaitement (9) 


Expressions [- Le préverbe äva- peut indiquer 1) un mouvement vers le haut, vers la source, 
vers l'origine : ἀν-έρχομαι, je monte ou je reviens, ἀνα-διόω, je revis ; 2) une action faite 
avec effort (à contre-courant) : éveupioxw, je parviens à découvrir ; ἀναπείϑω, je parviens à 
persuader. 


IT- Ὡς + superlatif = le plus. possible : ὡς διὰ βραχυτάτου λόγου, avec des paroles aussi 
brèves que possible ; ὡς τάχιστα, le plus vite possible où dès que... 

[Π- Ἔχω + infinitif, je peux, j'ai à : Οὐδὲν εἰπεῖν ἔχω, Je n'ai rien à dire. 

IV- Καίπερ accompagnant un participe lui donne une valeur concessive (bien que...) : Καίπερ 
πολλὰ λέγειν ἔχων, σιωπῶ, Bien que j'aie beaucoup de choses à dire, je me tais ; Οὐδέν μοι 
λέγειν βούλει, καίπερ φίλῃ σοι οὔσῃ, Tu ne veux rien me dire, bien que je sois ton amie. Καίπερ 
n'est pas nécessaire si le contexte suffit à faire apparaître la valeur concessive : Οὐδέν μοι λέγειν 
βούλει, φίλῃ σοι οὔσῃ, Tu ne veux rien me dire, à moi qui suis pourtant ton amie, Le mot est 
formé de καί + περ (ce qui explique l'accentuation : cf. ὃ 76, N. B., p. 67). 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Cf. ἐπίσταμαι. Chez Platon, l'émiornun est la science véritable, et se distingue de ἡ δόξα, 
l'opinion (ce qui vous semble, les impressions qu'on reçoit des choses). 

2. C'est l'adjectif verbal en -τὸς (δ 194, p. 226) de φύω, substantivé au neutre. En composition, 
νεόφυτος, nouvellement planté (en grec biblique néophyte : nouveau converti). La phyto- 
thérapie est la médecine par les plantes. La racine Qu est aussi celle de ἡ φύσις, la nature (d'où 
φυσικός, qui concerne la nature, physique), εὐ-φυτ-ής, bien doué, etc. 

3. Δηλοῦν = rendre δῆλος (de même δουλοῦν, asservir, = rendre δοῦλος ; ὀρϑοῦν, redresser, 
= rendre ὀρϑός : cf. ὃ 146, p. 161). 

4. Préfixe à- négatif et racine yvw/yvo de γιγνώσκω. 

5. Ou simplement il y a quelque temps ; οἱ πάλαι, les anciens. 


6. La paléographie étudie les écritures anciennes (à γραφή, l'écriture) et la palé-onto-logie 
les êtres du passé (τὰ παλαιὰ ὄντα) 


7. C'est-à-dire je pense, je comprends, j'imagine, je me demande... Faït partie des nombreux 
préverbés de νοέω, je pense (formé sur ὁ νοῦς, l'esprit : contracté de ὁ νόος) : npo-voéu, je 
prévois ; μετα-νοέω, je change d'avis ; napa-voéw, je pense “à côté”, je déraisonne. Les abstraits 
sont en -voia : ñ ἔν-νοια, la pensée ; ἡ npé-voia, la prévoyance, la providence ; ἣ μετά-νοια, le 
changement d'avis, le repentir ; à napa-vora, la folie ; à ἄνοια, la sottise ; etc. 

8. Cf. isotherme (qui conserve une température égale). Le terme ἴσος est important dans Ja 
démocratie athénienne : ἴση πολιτεία, un régime fondé sur l'égalité. Pour ἴσως, le sens de base est 
également, équitablement, d'où peut-être (à égalité de chances avec l'idée contraire). 

9. Souvent dans les réponses : καὶ μάλα γε ou πάνυ μάλα, oui bien sûr, tout à fait ; μᾶλλον τοῦ 
δέοντος, plus qu'il ne faut ; μᾶλλον δέ, ou plutôt (formule de rectification : χαλεπόν, μᾶλλον δὲ 
ἀδύνατον, la chose est difficile, ou plutôt impossible) ; μᾶλλον ἤ, plutôt que ; ὡς μάλιστα, ὡς οἷόν 
τε μάλιστα, le plus possible ; ἀνὴρ ἐν τοῖς μάλιστα σοφός, un homme des plus savants ; dans les 
réponses, μάλιστα = certainement, tout à fait ; μάλιστα πάντων, au plus haut point. 
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NOTES GRAMMATICALES 


A. Δῆλόν (ἐστιν) ὅτι, il est évident que... Ex. : Δῆλόν ἐστιν 671 πάντ᾽ ἀγνοῶ, Il est évident que 
j'ignore tout, Ou, avec participe : Δῆλός εἰμι πάντ᾽ ἀγνοῶν, Il est évident que j'ignore tout. 

B. Le complément se met au datif : Προσήκει τοὺς πολίτας ἀλλήλοις εἶναι ἴσους, ἢ faut que les 
citoyens soient égaux entre eux. Datif à rapprocher de celui qu'on trouve avec ὁ αὐτός (8 75-B, 
p. 67) et avec ὅμοιος (Voc., p. 88). 


C. Formé de note, un jour et de πω, dans le cours du temps (adverbe indéfini enclitique qui 
n'apparaît guère en dehors des termes et des expressions étudiés ici). Exemples d'emploi : “AEtoc εἴ 
τιμᾶσϑαι ὥσπερ οὐδεὶς τῶν πώποτε γενομένων, Tu mérites d'être honoré plus que personne de 
ceux qui ont jamais existé ; Ποῦ εἶδες πώποτε τοιοῦτον πρᾶγμα, Où as-tu jamais vu pareille chose ? 
Notez la similitude avec l'emploi de notre jamais positif (jamais = un jour). 


D. Fait partie d'un ensemble de locutions négatives comportant πω, ποτε, πώποτε : 


οὐδεὶς πω, οὐδείς ποτε, οὐδεὶς πώποτε, 
personne encore jamais personne Jamais personne encore 
Lorsque le terme négatif est où, οὐδέ, il peut former un seul mot avec πω, ποτε, πώποτε : 
οὔπω, οὐδέπω οὔποτε, οὐδέποτε οὐπώποτε, οὐδεπώποτε 
ne... pas encore ne... jamais ne….jamais encore 


I! peut aussi en être séparé : Οὔπω τοῦτ᾽ οἶδα ou οὐκ οἶδά πω τοῦτο, Je ne le sais pas encore 


Dans toutes ces tournures, on ἃ μή au lieu de οὐ lorsque la syntaxe l'exige : οἱ μήπω ἀφικόμενοι, 
ceux qui ne sont pas encore arrivés (δ 66, p. 59); Μήπω ἀπέλϑης, Ne pars pas encore (δ 212, p. 260). 


EXERCICES 
8 214 (1,2). p. 267. 


Ι. Version. 1, Ἐκ προγόνων ϑαυμαστῶν ἔφυμεν καὶ ὑπὸ σοφιστῶν δεξιῶν 
ἐπαιδεύϑημεν᾽ πῶς δὴ οὐκ ἄριστοι ἂν εἶμεν οὕτω φύντες καὶ τραφέντες; 
2. ᾿Απόδυϑι δή, ὅπως σε ἐπισκοπήσῃ ὁ ἰατρός. 3. Νῦν ἡμῖν προσήκει εἰς τὴν 
ἑορτὴν ἰέναι τὰ κάλλιστα ἱμάτια ἐνδῦσιν᾽ ἔνδυϑι νῦν καὶ σὺ τὴν καλλίστην στολὴν 
καὶ ἕπου ἡμῖν. 4. ᾿Ακούων σου ὀνειδίζοντος ἐμέ, ὑπ᾽ αἰσχύνης κατὰ τῆς γῆς δῦναι 
ηὐχόμην. 5. Ἐὰν κατὰ τὴν ϑάλατταν πλοίοις τισὶ τῶν πολεμίων ἐντύχωμεν, 
καταδύσομεν αὐτά. 6. ᾿Ελπίζω τοὺς ἐμοὺς λόγους εἰς τὰς ὑμετέρας ψυχὰς 
ἐνδύσεσϑαι καὶ ἐκεῖ μενεῖν. 7. Τοὺς ἡγεμόνας τοὺς ἡμετέρους ὁρῶμεν ἤδη τοὺς 
ϑώρακας εἰς τὴν μάχην ἐνδεδυκότας" δεῖ οὖν καὶ ἡμᾶς τοὺς ϑώρακας ἐνδύεσϑαι. 

1. à πρόγονος, l'ancêtre. 3. ἢ ἑορτή, la fête. ἡ στολή, l'équipement, le vêtement. 4. ὑπό + 
gén., sous l'effet de. κατά + gén., sous. 5. τὸ πλοῖον, le navire. 7. ὃ ϑώραξ, -axoc, la cuirasse. 


6 214 (34),p. 267. 

IT. Version. Attention aux sens de γιγνώσκειν : savoir, décider, reconnaître. 1. Τὴν σὴν 
ἐπιστολὴν ἀναγνοὺς, ἔγνων ὅτι συμφορᾷ χρῷο μεγάλῃ. 2. ᾿Ακούοντές ποτε σοῦ 
ἀδούσης, ἔγνωμεν τὴν φωνήν σου. 3. Ποῦ ἐγέγραπτο τὸ “Γνῶϑι σεαυτόν"; 4. Τὰ τῷ 
᾿Αλεξάνδρῳ πεπραγμένα ϑαυμάζω καὶ τοιοῦτον εὐχοίμην ἂν βιῶναι βίον οἷον 
ἐκεῖνος ἐθδίω. 5. Τοῖς πολὺν χρόνον βιώσεσϑαι ἐλπίζουσιν πᾶσα ἀνάγκη βιῶναι 
ὑγιεστάτῃ διαίτῃ χρωμένοις. 6. Εἰ γνοίης ὅσα πράγματα τὸ ἄρχειν παρέχει 
τυράννῳ, εὔχοιο ἂν μήποτε τῆς ἀρχῆς τυχεῖν. 7. Εἴϑε πάντα καταγνοῖμεν ὅσα ἐστὶν 
ἐπὶ γῆς. 8. Εἰ ὀρϑῶς γιγνώσκοιτε περὶ τῆς τοῦ Φιλίππου δυνάμεως, οὐκ ἂν αὐτὸν 
κωλύσειν ἐλπίζοιτε τὴν Ἑλλάδα ὅλην καταλαμδάνειν, ἀλλὰ μάχης ἀπέχεσϑαι γνοῖτε. 


1. ἡ ἐπιστολή, {a lettre. 2. ἡ φωνή, la voix. 5. ὑγιής, sain. ñ δίαιτα, le régime. 6. πράγματα 
παρέχω, je donne du souci. ὃ τύραννος, le tyran. οὕποτε, μήποτε, jamais. 8. ὁ Φίλιππος, 
Philippe (père d'Alexandre). ἀπ- έχομαι + pénitif, je m'abstiens de. 
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Vocabulaire !, p. 268. 


IIL Version. 1. Τῷ κάλλει χαίρω τοῦδε τοῦ ἱματίου. 2. Μετὰ τὴν ἐν Μαραϑῶνι 
μάχην ἄγγελος ἀπεστάλη πρὸς τοὺς ᾿Αϑηναίους ἀγγελῶν τὴν νίκην καὶ μετὰ τὴν 
νίκην ἐκείνην, À λαμπροτέρα ἐγένετο τῶν προτέρων, ἣ τῶν ᾿Αϑηναίων πόλις 
πρώτη ἐγένετο πασῶν τῶν τῆς Ἑλλάδος πόλεων. 3. Ἐὰν ἐλέγχωμαι ἢ νῦν 
πονηρόν τι ποιῶν κατὰ τῆς πόλεως ἢ πρότερόν ποτε πεποιηκώς, οἱ δικασταὶ 
ϑάνατον ἐμοῦ δικαίως καταγνώσονται. 4. Ἐὰν πειρᾷς ἐν τοῖς τῶν σταδίων ἀγῶσι 
νιχᾶν, δέδοικα μὴ ἐλεγχϑῇς ἀϑλητὴς φαῦλος ὦν, καὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις νεανίσκοις 
γελοῖος εἶναι φανῇς. 5. Εἰ ἐξαρκεῖ ἰσχὺν ἔχειν τοῦ σώματος ἢ κάλλος, οὐκ 
ὠφέλιμός ἐστιν ἡ παιδεία. 6. Οὐκ ἐᾷ Ἥλιος τοὺς ἀνθρώπους ἑαυτὸν ἀκριδῶς ὁρᾶν, 
ἀλλ᾽ ἐάν τις αὐτὸν ἐπιχειρῇ ἀκριδθῶς ϑεωρεῖν, τὴν ὄψιν ἀφαιρεῖ. 7. ἔκλεψεν ἄρτι 
δακτύλιον χρυσοῦ τις τῶν νῦν ἐν τῇ οἰκίᾳ παρόντων᾽ τί ποιῶν ἂν ἐλέγξαιμι τὸν 
κλέψαντα ; 8. Χαλεπόν ἐστι γνῶναι πότερον φίλοι ἡμῖν ἐστε ἢ ἐχϑροί. 
9. Τὸ κάλλος τοῦ σώματος καὶ τὴν ἰσχὺν ἀφαιροῦσι χρόνος καὶ νόσοι. 

2. ὃ Μαραϑών, -Gvoc, *Marathon. 4. τὸ στάδιον, le stade. 6. ἐπι-χειρέω, j'entreprends. 
ἡ ὄψις, -εως, la vue. 7. τὸ δακτύλιον, la bague. 

IV. Version. 1. Χαίρετε, ὦ τῆσδε τῆς χώρας νύμφαι, ἃς οἶδα παρούσας ἔν τε πᾶσι 
τοῖς δένδροις καὶ ἐν πάσαις ταῖς πηγαῖς. 2. Μὴ πρότερον τὰ τῆς πόλεως πρᾶττε 
πρὶν ἂν τόδε τὸ τοῦ ᾿Αριστοτέλους σύγγραμμα ἀναγνῷς. 3. Διὰ τί δέδοικας μὴ ὅδε 
ὁ νεανίσκος οὐχ οἷός τε ἦ ἀϑλητὴς ἀγαϑὸς γενέσϑαι καὶ ἐν τοῖς ἀγῶσι νικᾶν ; 
4. Ἐν Σικελίᾳ πολεμεῖν ἐψηφισάμεϑα᾽ δέδοικα δ᾽ ἐγὼ μὴ ὁ ἀγὼν ἐκεῖνος μείζων à ἢ 
καϑ᾽ ἡμᾶς. 5. Λόγους ἀκριδεστάτους ποιοῦσί τινες περὶ γεωργίας, τὴν δὲ γῆν οὐκ 
ἐργάζονται᾽ χαλεπώτερον γὰρ τοῦτ᾽ ἔστιν ἢ κατ᾽ αὐτούς. 6. Τοῦ Πλάτωνος νῦν οὐ 
παρόντος ἐν ταῖς ᾿Αϑήναις, οὐδεὶς ἡμῶν οἷός τέ ἐστι διδάσκειν ἀντ᾽ αὐτοῦ᾽ μεῖζον 
γὰρ τοῦτ᾽ ἢ καϑ᾽ ἡμᾶς" τίς γὰρ ἂν ἡμῶν ἀρκέσειε πρὸς τοῦτο; 7. Ἐπισκοπῶμεν 
ἀκριδθῶς ὅπως ἔχει τὰ πράγματα, καὶ εὖ οἶδα ὅτι κακῶς ἔχει. 8. Ὑπὸ τῶν 
δικαστῶν καταγνωσϑεὶς ὁ Σωκράτης οὐ χαλεπῶς ἔφερεν τὴν παροῦσαν συμφοράν, 
ἀλλὰ πρὸς αὐτὴν ἀνδρείως εἶχεν. 9. Πᾶσι τοῖς εἴδεσι τοῦ κάλλους οἱ σοφοὶ οἷοί τέ 
εἰσιν χαίρειν, ἀπὸ τοῦ τῶν σωμάτων κάλλους ἀρχόμενοι᾽ τοῦτο μέντοι αὐτοῖς οὐκ 
ἐξαρκεῖ, ὥστε πρὸς ἔρωτα τελευτῶσι τοῦ τῆς ἀληϑείας κάλλους. 10. Δέδοικα μή μοι 
χαλεπὸς ἦ ὁ νῦν ἀγών, χαλεπῶς ἐχόντων πρὸς ἐμὲ τῶν δικαστῶν. 

2. ὃ ᾿Αριστοτέλης, -ouc, “Aristote. τὸ σύγγραμμα, -ατος, le traité. 4. ἡ Σικελία, 


la Sicile(allusion à l'expédition athénienne de 415 av. J.-C). 6. ὁ Πλάτων, -wvoc, *Platon. 
αἱ ᾿Αϑῆναι, Athènes. ἀντί + gén., à la place de. 9. τὸ εἶδος, l'espèce. μέντοι, cependant. 


8.214 (5), p. 267. 


V. Version. Revoyez p. 61 les préverbés de Baivo. 1. Τὸν ποταμὸν Giébnpev ἀσκῶν 
κενῶν ἐχόμενοι ἵνα μὴ κινδυνεύσαιμεν καταδῦναι. 2. Ἐὰν εἰς τοῦτο τὸ βαϑὺ καὶ 
σκοτεινὸν σπήλαιον καταῤρῶ, ἴσως οὐχ οἷός τ᾽ ἔσομαι ἀναξῆναι. 3. Εἰ ὑπερδαῖμεν 
τάδε τὰ ὄρη, εἰς τίνας τόπους ἂν ἀφικοίμεϑα ; 4. Τοὺς τεϑνηκότας φασὶν ἐκ τῆς 
γῆς τῆσδε éxbavrac, ἀναγκάζεσϑαι καταδῆναι εἰς ‘Aôou καὶ ἐμδῆναι εἰς τὸ τοῦ 
Χάρωνος σκάφος ἵνα τὴν Στύγα διαδῶσιν ᾿ διαδάντες δὲ δικασταῖς ἐντυγχάνουσιν 
οἵ κρίνουσιν αὐτούς, ἀκριδθῶς ἐπισκοποῦντες τὰ ἑκάστῳ πεπραγμένα ἐν τῷ βίῳ, καὶ 
καταγιγνώσκουσι τῶν τῆς ὀρϑῆς ὁδοῦ παραδάντων᾽ καὶ οὐδεὶς ἐκεῖϑεν ἂν àvabain. 

1. ὁ ἀσκός, l'outre (qui sert ici de bouée). κενός, vide. ἔχεσθαι + gén. se tenir à. 2. τὸ 
σπήλαιον, la grotte. ἴσως, peut-être. 3. ὁ τόπος, le lieu. 4. ὁ “Ἄδης, -ou, Hadès (dieu des Enfers); 


εἰς (τὴν οἰκίαν) “Aou, (vers) chez Hadès. à Χάρων, -wvoc, Charon (batelier des Enfers). 
τὸ σκάφος, la barque. ἡ Στύξ, Στυγός, le Styx (fleuve infernal). παρα-δαίνω + gén. je m'écarte de. 
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Vocabulaire Il, p.269. 


VI. Version. 1. Θράσυλλος, ὁ τῶν ᾿Αϑηναίων στρατηγός, στρατιὰν συνέλεγε 
πολλήν, εἰς ᾿Ασίαν διαδῆναι βουλόμενος καὶ Ἔφεσον καταλαμδάνειν᾽ Τισσαφέρνης 
δέ ἱππέας εὐθὺς ἀπέστειλεν ἀγγελοῦντας πᾶσι ὅτι δέοι βοηϑεῖν τῇ ᾿Αρτέμιδι. 
2. Τὸν μέλλοντα τραγῳδίας ποιεῖν χρὴ ἀναγνῶναι πάλιν καὶ πάλιν ὅσα γέγραφεν 
ὁ Σοφοκλῆς. 3. Οἱ στρατιῶται βουλεύουσιν ὅπως ἂν ἀσφαλῶς τὸν ποταμὸν 
ὁ στρατὸς διαδαίη καὶ εὐθὺς πορεύοιτο εἰς τὸ πρόσϑεν διὰ τῆς τῶν πολεμίων 
χώρας. 4. Τὸν φαῦλον σοφιστὴν τόνδε ἐκεῖ πάλιν ἀποστέλλετε ὁπόϑεν ἐλήλυϑεν καὶ 
παραινεῖτε αὐτῷ μηκέτι πρὸς ἡμᾶς ἐρίσαι. 5. Σπένδωμεν νῦν τοῖς ϑεοῖς καὶ 
εὐχώμεϑα᾽ σπείσαντες δὲ καὶ εὐξάμενοι τοῦ συμποσίου εὐθὺς ἀρξόμεϑα, ἐπεὶ καιρός 
ἐστιν ἡμῖν χαίρειν. 6. Πολλὴν ἀσφάλειαν παρέχει ἡμῖν τὰ μακρὰ τείχη. 

1. ὁ Θράσυλλος, Thrasylle, stratège athénien. ἡ ᾿Ασία, l'Asie. ἡ Ἔφεσος, Éphèse. 
ὁ Τισσαφέρνης, -ou, Tissapherne, satrape perse. βοηϑέω, je porte secours. à Άρτεμις, -160c, 
*Artémis (patronne d'Éphèse). 2. ὁ Σοφοκλῆς, -Éouc, Sophocle. 4. οὐκέτι, μηκέτι, ne plus. 
5. τὸ συμπόσιον, le banquet. 6. Les Longs Murs protégeaient les routes allant d'Athènes à ses ports. 


8 215, p. 267. 


VIL. Version. 1. Πῶς ἂν δυναίμην ἐγὼ πάντα μανϑάνειν ὅσα où ἐπίστασαι ; 
᾿Αρκέσει σοι παρεῖναι πολλάκις καὶ ἀκοῦσαι ἐμοῦ διαλεγομένου οὕτως γὰρ ἀσφαλῶς 
δυνήσει μανϑάνειν ὅσα ἐγὼ ἐπίσταμαι. 2. Ἐὰν ἐμδῆτε εἰς τόδε τὸ σκάφος, δέδοικα 
μὴ μετανοήσητε, καὶ μάλιστα ὁπόσοι ὑμῶν νεῖν οὐκ ἐπίστασϑε. 3. Οὐκ ἔξεστι τοῖς 
ἀνϑρώποις παραδῆναι τοὺς ὑπὸ τῶν ϑεῶν κειμένους νόμους. 4. ὍὍτ᾽ ἠρξάμην τὴν 
φιλοσοφίαν ἀσπάζεσϑαι, συνεῖναι ἐδουλόμην τοῖς ἐπισταμένοις ἃ μὴ ἠπιστάμην ἐγώ, 
ἵνα ταῦτα ἐπισταίμην καὶ αὐτός. 5. Μεῖζον ἢ κατ᾽ ἀνϑρώπους τὸ πάντ᾽ ἐπίστασϑαι 
ἀκριδῶς περὶ τοὺς δαίμονας καὶ τοὺς ϑεούς. 6. Εἰ δυνήσομαι ὑμῖν βοηϑεῖν, 
βοηϑήσω. 7. Ἐπεὶ νοσεῖς καὶ κάμνεις, βοηϑήσομέν σοι. 


1. δια-λέγομαι, je discute. 2. τὸ σκάφος, la barque. μετα-νοέω, je me repens. νέω, je nage. 
3. κεῖσϑαι au sens de être établi. 4. σύν-ειμι + datif, je suis avec. 6-7. βοηϑέω, je porte secours. 


8 216-217, p. 267. 

VIII. Version. Vous remarquerez que le ἄν peut être séparé par un ou plusieurs mots de l'infi- 
nitif sur lequel il porte. 1. Τοὺς πρὸς τοὺς εὐεργέτας ἀχαρίστους οἴομαι ἀμελῶς ἂν 
μάλιστα ἔχειν καὶ πρὸς τοὺς ϑεούς. 2. Ὑμᾶς μὲν ἔχων συμμάχους νομίζω πλεῖστ᾽ 
ἂν δύνασϑαι ὑπὲρ τῆς πόλεως, καὶ μετ᾽ ἀσφαλείας ὑμῶν δ᾽ ἔρημος ὧν οὐκ ἂν 
ἱκανὸς οἶμαι εἶναι οὔτ᾽ ἂν τὴν πόλιν ὠφελῆσαι οὔτ᾽ ἂν ἐχϑροὺς διώκειν. 3. Κῦρος, 
εἰ ἐδίω, ἄριστος ἂν δοκεῖ βασιλεὺς γενέσθαι. 4. Θᾶττον ὑμῶν βαδίζομεν, 
κουφότερα ὅπλα ἔχοντες. 5. Ὅσοι κατὰ τὸν νόμον ζῶσιν, οὗτοι ἀσφαλέστατα 
πορεύονται διὰ τοῦ βίου. 6. Ποία ὁδὸς ἡμᾶς ἄξει τάχιστα εἰς τὸ τοῦ Διὸς ἱερόν ; 
7. Πέπεισμαι οὐδέν᾽ ἄλλον στρατηγὸν ἄμεινον ἂν ἐμοῦ τοῦδε τοῦ στρατοῦ ἄρχειν. 

1. ἀχάριστος, ingrat. ἀμελής, négligent. 2. ὑπέρ + gén., pour. 3. ὁ Κῦρος, Cyrus, frère 
d'Artaxerxès (cf. Anabase, p.405). 

Vocabulaire Ill, p.270. 


IX. Version. 1. Δ Σώκρατες, διατρίδεις ἐρίζων πρὸς τοὺς ἐπὶ τῇ ἐπιστήμῃ 
μέγα φρονοῦντας καὶ αὐτοὺς ἐλέγχων ἀγνοοῦντας πάντα᾽ ὅταν γάρ τινι τῶν 
οἰομένων εἶναι ἐπιστημόνων (ou ἐπιστήμοσιν) ἐντύχῃς, οὐ παύει αὐτὸν ἐρωτῶν 
πρὶν ἂν ἐλέγξῃς αὐτόν΄ καὶ πολλοὶ τῶν τοιούτων χαλεπῶς τοῦτο φέρουσιν καὶ 
ἐχϑροὶ ἴσως σοι γενήσονται. 2. Εὔχομαι τοῖς ϑεοῖς μὴ πρότερον ἀποϑνήσκειν πρὶν 
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ἂν πασῶν τῶν ἐπιστημῶν γένωμαι ἐπιστήμων. 3. Ὅταν βιδλία ἀναγιγνώσκωμεν 
περὶ τῶν ἐν τοῖς παλαιοῖς χρόνοις γεγενημένων, τοῦτο προσήκει ἐννοῆσαι ὅτι οἱ 
πάλαι ἄνϑρωποι πολὺ διέφερον ἴσως τῶν νῦν. 4. Οὐ χαλεπὸν ἐννοῆσαι ὃ λέγω᾽ σὺ 
μέντοι οὐκ ἐννοεῖς, καίπερ φρόνιμος ὦν, ὥστ᾽ ἴσως ἀναγκασϑήσομαι ἀκριδέστερον 
καὶ σαφέστερον πάντα φράζειν, ἵνα πάντα σοι δῆλα γένηται. 5. Οἱ μὲν νομίζουσι 
τὰς τῶν τεϑνηκότων ψυχὰς ἐν “Αδου εἰς ἀεὶ μένειν, οἵ δέ φασιν αὐτὰς εἰς τὴν γῆν 
ἀνελϑεῖν καὶ πάλιν σώματα ἐνδύεσϑαι καὶ ἀναδιῶναι, τοῦ προτέρου βίου ἐπιλε- 
λησμένας. 6. Οὐδὲν λέγειν ἔχω περὶ τὰ φυτὰ καὶ πάντ᾽ ἀγνοῶ περὶ τοῦ δένδρα 
φυτεύειν. 7. Οὐδεὶς πώποτ᾽ εἶδεν οὔτε καπνὸν ἄνευ πυρὸς οὔτ᾽ ὄμδρον ἄνευ 
νεφελῶν. 8. Οὐπώποτ᾽ ἐν τῷ πρόσϑεν χρόνῳ ἐνέτυχον νεανίσκῳ ἐπιστήμης καὶ 
σοφίας ἐρῶντι μᾶλλον ἢ σὺ ἐρᾷς. 9. Οὔποϑ᾽ οἷοί τ᾿ ἐσόμεϑα τόδε τὸ τεῖχος ὑπερ- 
δαίνειν, ἐὰν μὴ κλίμακας ποιήσωμεν αὐτῷ ἴσας. 10. ᾿Εννοούντων οἱ δικασταὶ ὅτι, 
ἐὰν μὴ ἴσως κρίνωσιν, ἐχϑροὺς ἕξουσι τοὺς ϑεούς. 


3. τὸ βιδλίον, le livre. 4. μέντοι, cependant. φράζω, j'explique. 5. ἐν “Αδου, chez Hadès. 
ἀνα-διόω, je revis. 7. d ὄμδρος, la pluie. ἢ νεφέλη, le nuage. 9. à κλῖμαξ, -ακος, l'échelle. 


TEXTES DE BASE 
I. Le jugement de Päâris 
ἢ 214 (1-4), Vocabulaire I 


Les déesses *Aphrodite, *Athéna et Héra (épouse de *Zeus) se disputaient le prix de la beauté. 
Pâris, fils du roi de Troie Priam, fut chargé d'en être le juge. Il était en train de garder ses troupeaux 
sur le mont Ida lorsqu' Hermès amena à lui les trois déesses. 


ΕΡΜΗΣ À Χαῖρε, ὦ βουκόλε. 

ΠΑΡΙΣ B Νὴ καὶ σύ γε, ὦ νεανίσκε. Γ Τίς δὲ ὧν δεῦρο ἀφῖξαι πρὸς ἡμᾶς; 
Δ Ἢ τίνας ταύτας ἄγεις τὰς γυναῖκας; 

ΕΡΜΗΣ E ᾿Αλλ᾽ οὐ γυναῖκές εἰσιν, Ἥραν δέ, ὦ Πάρι, καὶ ᾿Αϑηνᾶν καὶ 
᾿Αφροδίτην ὁρᾷς. ὦ Κἀμὲ τὸν Ἑρμῆν ἀπέστειλεν ὁ Ζεύς" ἀλλὰ τί τρέμεις; μὴ 
δέδιϑι᾽ χαλεπὸν γὰρ οὐδέν. H Κελεύει δέ σε δικαστὴν γενέσϑαι τοῦ κάλλους 
αὐτῶν. © Τοῦ δὲ ἀγῶνος τὸ ἄϑλον εἴσῃ ἀναγνοὺς τὸ μῆλον. 

TAPIS | Φέρ᾽ ἴδω τί καὶ βούλεται" “Ἢ καλή, φησίν, λαδέτω.᾽ Κ Πῶς ἂν οὖν, 
ὦ δέσποτα ‘Epuñ, δυνηϑείην ἐγὼ --- ϑνητὸς αὐτὸς καὶ ἀγροῖκος ὧν -- 
δικαστὴς γενέσϑαι παραδόξου ϑέας καὶ μείζονος ἢ κατὰ βουκόλον; À Δοκῷ δ᾽ 
ἄν μοι καλῶς δικάσαι πάσαις ἀποδοὺς τὸ μῆλον. 

ΕΡΜΗΣ Μ Οὐχ οἷόν τε ἀναδῦναι πρὸς τοῦ Διὸς κεκελευσμένον. 

ΠΑΡΙΣ Ν Ἐκεῖνο δὲ πρότερον εἰδέναι βούλομαι, πότερ᾽ ἐξαρκέσει σκοπεῖν 
αὐτὰς ὡς ἔχουσιν, ἢ καὶ ἀποδῦσαι δεήσει πρὸς τὸ ἀκριδὲς τῆς ἐξετάσεως; 
ΕΡΜΗΣ © Πρόσταττε ὅπῃ καὶ ϑέλεις. 

ΠΑΡΙΣ © “Ὅπῃ καὶ ϑέλω; Γυμνὰς ἰδεῖν βούλομαι. 

ΕΡΜΗΣ Π ’Απόδυτε, ὦ αὗται. 

HPA Ρ Καλῶς, ὦ Πάρι: καὶ πρώτη γε ἀποδύσομαι. 

TAPIS. Σ ᾿Απόδυϑι καὶ σύ, ὦ ᾿Αφροδίτη. 

AOHNA T Mi πρότερον ἀποδύσῃς αὐτήν, ὦ Πάρι, πρὶν ἂν τὸν κεστὸν 
ἀπόϑηται. Υ Καίτοι γε ἐχρῆν μὴ οὕτω κεκαλλωπισμένην παρεῖναι, ἀλλὰ 
γυμνὸν τὸ κάλλος ἐπιδεικνύειν. 


φφοφόφοφοφόφόφθόόφἪφφφφφφόφθοφοῥφοόθφφόφοφφόόόφφφοφοφρῥροφόφόόέφφορόόόόοιδοιόέΨόῥοῥῥῥοῥφθόθΈέῥΦῥΦ, 
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APOAITH Φ Ti οὖν οὐχὶ καὶ σύ, ὦ ᾿Αϑηνᾶ, τὴν κόρυν ἀφελοῦσα ψιλὴν τὴν 
κεφαλὴν ἐπιδεικνύεις; Χ Ἢ δέδιας μή σοι ἐλέγχηται τὸ γλαυκὸν τῶν ὀμμάτων ; 
AOHNA Ἰδού σοι ἡ κόρυς αὕτη ἀφήρηται. 
ΑΦΡΟΔΙΤῊ 2 Ἰδοὺ καί σοι ὁ κεστός. 
HPA F ᾿Αλλὰ ἀποδυσώμεϑα. 
TAPIE 9 Ὦ Ζεῦ τεράστιε, τῆς ϑέας, τοῦ κάλλους, τῆς ἡδονῆς. 
LUCIEN (Le jugement des déesses) 
La longueur du passage a obligé à faire appel pour l'annotation à deux lettres disparues de 


l'atphabet grec : le digamma (F) et le koppa (Q), qui est une variante archaïque de K. 


3 7 (ln 


<< 


Ὃ πιο ΞΕ x» © 


A 
B 
Γ, 
A. 
2. 
Θ 


1. ὁ βουκόλος, le bouvier. 


. 1. vi, particule affirmative (fréquente dans les serments : νὴ τὸν Δία, oui par Zeus ! : variante 


des formules μὰ τὸν Δία et vai μὰ Δία, vues p. 139, Voc. IIT). 2. καὶ où γε (χαῖρε). 

ἀφῖξαι : cf. ἀφ-ικνέομαι. 

1, tivac est attribut du complément d'objet : τίνας = τίνας οὔσας. 

Ι. κἀμέ = καὶ ἐμέ. 2. ὁ ‘Epuñc, *Hermès. 3. τρέμω, je tremble. 4, χαλεπόν οὐδέν = 
χαλεπὸν οὐδέν ἐστιν ἐν τούτῳ. 


. 1. τὸ ἄϑλον, le prix, l'enjeu, la récompense. 2. εἴσῃ = εἴσει ($ 265, p. 378, case 8). 


3. τὸ μῆλον, la pomme. Il y a une inscription sur la pomme. 

1. φέρε (comme 81) peut servir à donner plus de vivacité à une expression impérative. 2. τί καὶ 
βούλεται = τί βούλεται λέγειν τὸ μῆλον (τὸ ἐπὶ τοῦ μήλου γεγραμμένον). 3. λαδέτω 
(τὸ μῆλον) : λαμδάνειν peut signifier recevoir. 


. 1. δύναμαι, je peux (aor. ἐδυνήϑην). 2. ὦ δέσποτα : formule de respect. 3. ϑνητός, mortel. 


4. ἀγροῖκος, rustique, rustre : = qui ἃ son habitation (οἶκος) à la campagne (ἀγρός). 
5. παράδοξος, paradoxal (= παρὰ τὴν δόξαν, “à côté de l'opinion”, hors des idées reçues) ; 
cf. ὃ 52, N.B. a), p. 41. 6. à ϑέα, le spectacle (n. p. cfr. avec ἡ ϑεά, la déesse). 


. 1. δοκῶ μοι + infinitif, ἐ me semble que je (locution usuelle). 2. La particule ἄν peut donner à un 


infinitif une nuance hypothétique : δοκῶ μοι ἂν δικάσαι, il me semble que je jugerais.… (cf. p. 
73, note E-4). 3. ἀπο-δούς : part. aor. act. de ἀπο-δίδωμι, j'attribue ; se décline comme γνούς, 
participe aoriste de γιγνώσκω (cf. p. 384, case 13). 


. L. ἀνα-δύομαι, je recule, je me dérobe (je m'enfonce dans la direction &va-, c'est-à-dire vers 


l'origine de mon mouvement, ce qui est un des sens de àva-}; chez Homère, ce verbe décrit le 
mouvement d'un guerrier qui recule en s'enfonçant dans la masse de ses compagnons. 
2. τὸ κεκελευσμένον, la chose ordonnée, l'ordre. 


. L σκοπεῖν αὐτὰς ὡς ἔχουσιν = σκοπεῖν ὡς αὗται ἔχουσι : le sujet de ἔχουσι est devenu 


complément d'objet de σκοπεῖν (c'est la tournure connue sous le nom de prolepse, c'est-à-dire 
anticipation du sujet). 2. τὸ ἀκριδές : l'adjectif au neutre peut équivaloir à un abstrait (τὸ καλόν, 
la beauté ; τὸ λευκόν, la blancheur...). 3. à ἐξέτασις, -εως, l'examen (j'examine : ἐξ-ετάζω), 


. ὅπῃ καί, de la façon dont, exactement comme : p. 178 (cette série d'adverbes de lieu exprime 


soit le lieu par où on passe, soit la manière : πῇ ; par où ? par uelle voie ? de quelle façon 3). 


. ὦ αὗται; vous autres ! (façon très familière d'interpeller : cf. ὦ οὗτος dans le texte [Π, p. 127). 
. 1. ἀποδύειν, c'est dans le contexte faire se déshabiller et non déshabiller (De même οἰκίαν 


οἰκοδομεῖν peut signifier faire construire une maison). 2. ὃ κεστός, : la ceinture magique 
d'Aphrodite. 3. ἀπό-ϑηται : subj. aor. de ἀπο-τίϑεμαι, je dépose, j'enlève (cf. p. 387, case 10). 


. 1. καίτοι, pourtant, d'ailleurs (Particule formée de deux mots : καί + toi ; pour l'accentuation, cf. 


δ 76, N. B., p. 67). 2. ἐχρῆν, : él faudrait ou il aurait fallu (passé de χρή). 3. καλλωπίζω, 
j'orne, je pare. 4. δεικνύω, ἐπι-δεικνύω, je montre. 


. 1. οὐχί = οὐκ. 2. ἡ κόρυς, -udoc, le casque (acc. τὴν κόρυν). 3. ἀφ-ελοῦσα de ἀφ-αιρέω, 


(cf. γος. 1, pp. 268-269). 4. ψιλός, simple, dégarni, nu. 


. 1, γλαυκός, couleur de mer. L'épithète traditionnelle d'Athéna est γλαυκῶπις, aux yeux pers ou 


aux yeux de chouette (de à γλαῦξ, γλαυκός, la chouette). 2. τὸ ὄμμα, -atoc, l'œil, le regard. 


. 1. ἰδού, voilà que. 2. ἀφ-ἤρηται : revoir ἀφ-αιρέω (νος. I, pp. 268-269). 

. 1. ἰδοὺ καί σοι ὁ κεστός (ἀφήρηται). 

. ἀπ-εδυσάμην : aor. moyen de ἀπο-δύω, employé ici avec la même valeur intransitive que ἀπ-έδυν. 

. Ἱ τεράστιος, auteur de prodiges (une des épithètes de Zeus) 2. τῆς Sac, etc. : le génitif peut 


avoir valeur exclamative (Ex. τῆς κεφαλῆς, quelle tête !); pour ce mot ἡ Séa, revoir K-6. 
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II. Découverte providentielle d'un gué carte p. 404 
δὲ 214 (5), Vocabulaire II 
L'armée des Dix-Mille, dont Xénophon a pris le commandement, est confrontée à une situation 


tragique. Remontant de Cunaxa vers le Nord, ils sont parvenus à la frontière sud de l'Arménie, au 
bord du Kentritès (affluent du Tigre), qui se révèle très difficile à franchir. Îls sont menacés sur 
leurs arrières, et sur l'autre rive des troupes leur font face. Mais Xénophon bénéficie d'un songe 
prémonitoire (il rêve qu'il a aux pieds des entraves, et que celles-ci se défont toutes seules), et les 
présages sont favorables. Ordre est donné à toute l'armée de préparer le déjeuner. 


PONT PETITS III LIT OITITIII IEEE ET TS 


À Καὶ ἀριστῶντι τῷ Ξενοφῶντι προσέτρεχον δύο νεανίσκω᾽ B Καὶ τότε ἔλεγον 
ὅτι τυγχάνοιεν φρύγανα συλλέγοντες ὡς ἐπὶ πῦρ, | κἄπειτα κατίδοιεν ἐν τῷ 
πέραν γέροντά τε καὶ γυναῖκα καὶ παιδίσκας ὥσπερ μαρσίπους ἱματίων κατατιϑε- 
μένους ἐν πέτρᾳ ἀντρώδει" Δ ἰδοῦσι δὲ σφίσι δόξαι ἀσφαλὲς εἶναι διαδῆναι᾽ 
Ε οὐδὲ γὰρ τοῖς πολεμίοις ἱππεῦσι προσδατὸν εἶναι κατὰ τοῦτο᾽ Ζ ἐκδύντες δ᾽ 
ἔφασαν γυμνοὶ ὡς νευσόμενοι διαδαίνειν᾽ Η πορευόμενοι δὲ πρόσϑεν διαδῆναι 
πρὶν βρέξαι τὰ αἰδοῖα" © καὶ διαδάντες, λαδόντες τὰ ἱμάτια πάλιν ἥκειν. 


Ι Εὐθὺς οὖν Ξενοφῶν αὐτός τε ἔσπενδε καὶ τοῖς νεανίσκοις ἐγχεῖν ἐκέλευς. 
K Σπείσας δ᾽ εὐϑὺς ἦγε τοὺς νεανίσκους παρὰ τὸν Χειρίσοφον, καὶ διηγοῦνται 
ταὐτά. À ᾿Ακούσας δὲ καὶ ὁ Χειρίσοφος σπονδὰς ἐποίει. M Συγκαλέσαντες δὲ 
τοὺς στρατηγούς, ἐδουλεύοντο ὅπως ἂν κάλλιστα διαβαῖεν. Ν Ἐπεὶ δὲ ταῦτα 
καλῶς εἶχεν, ἐπορεύοντο᾽ Ξ ἡγοῦντο δ᾽ οἱ νεανίσκοι. Ὁ ἐπειδὴ δὲ ἦσαν κατὰ 
τὴν διάδασιν, ἔϑεντο τὰ ὅπλα, ἢ καὶ αὐτὸς πρῶτος Χειρίσοφος P — στεφανω- 
σάμενος καὶ ἀποδύς — À ÉAdubave τὰ ὅπλα, καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι παρήγγελλε. 
Τ Καὶ οἱ μάντεις ἐσφαγιάζοντο εἰς τὸν ποταμόν Ÿ ἐπεὶ δὲ καλὰ ἦν τὰ σφάγια, 
ἐπαιάνιζον πάντες οἱ στρατιῶται, συνωλόλυζον δὲ καὶ αἱ γυναῖκες ἅπασαι. 

XÉNOPHON (*Anabase) 


1. ἀριστάω, je déjeune. 2. ὃ Ξενοφῶν, -ὥντος, Xénophon. 3. προσ-τρέχω + datif, je 
m ‘approche en courant. 4, νεανίσκω : duel (δ 32, p. 21) ; on pourrait avoir δύο νεανίσκοι. 


B. 1. τὸ φρύγανον, le morceau de bois sec. 2. ἐπί + accusatif peut signifier le but (Ex. ἐπὶ ϑήραν 


LZERTTI 


ἰέναι, aller à la chasse), ὡς ἐπί, comme (on le fait) pour, c-à-d tout simplement pour. 

:.Γ dépend toujours de ὅτι: traduire par et que. 2. κἄπειτα = καὶ ἔπειτα, 3. κατ-ίδοιεν : de 
καϑ-οράω, je vois clairement. 3. πέραν, au delà ; τὸ πέραν, l'autre côté. 4. ἣ παιδίσκη, la 
gamine. 5. κατα-τιϑε-μένους, en train de déposer (participe imperfectif moyen de κατα-τίϑημι, 
je dépose). 6. à μαρσίπος, le sac ; ὥσπερ uapoinouc, comme des sacs (= des espèces de 
sacs). 7. ἣ πέτρα, le rocher. 8. ἀντρώδης, en forme de grotte ( τὸ ἄντρον, la grotte, l'antre). 


. 1. Le récit des jeunes gens, commencé par ὅτι, se poursuit maintenant par des infinitives, 


dépendant toujours de ἔλεγον. 2. ἰδοῦσι σφίσι δόξαι, lite (ils disaient) qu'à eux ayant vu cela il 
avait semblé. (= qu'au vu de la situation il leur avait semblé...) ; pour σφίσι, cf. ὃ 232, p. 315. 


. 1. προσ-δα-τός, abordable ; npockatév ἐστι, il y a un abord possible, il y a possibilité d'accès. 


2. Les pentes rocheuses en cet endroit ne se prêtaient pas à des attaques de cavaliers, ce qui 
enhardit les jeunes gens et favorisera plus tard le passage des Dix-Mille. 3. κατὰ τοῦτο, dans 
cette zone-là de la rive opposée (valeur locale de κατά + accusatif). 

1. ἐκδύντες δ᾽ ἔφασαν, ils dirent que s'étant déshabillés...(et non s'étant déshabillés ils 
dirent... 1). 2. νέω, je nage (pour *véFo : fut. νεύσομαι, aor. ἔνευσα) ; ὡς νευσόμενοι, 
comme étant destinés à nager, en pensant qu ‘ils auraient à nager (8 177-A, p. 203). 


no πρόσϑεν, avant (ici renforce simplement πρίν). 2. βρέχω je mouille. 3. τὰ αἰδοῖα, le sexe. 


ἐγ- χέω, je verse (à boire). 


. 1]. ὃ Χειρίσοφος, Chirisophe (un des chefs grecs). 2. ταὐτά = τὰ αὐτά (ὃ 75-B, p. 67). 
οἷν συγ-καλέω, je convoque pour une réunion. 2. κάλλιστα, parfaitement, au mieux. 
. ταῦτα : ces dispositions (pour le franchissement du Kentritès). 
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Ο. 1. κατά + accusatif, avec valeur locale : du côté de, à l'endroit de. 2. à διά-δασις, le passage 
(l'action de passer ou le lieu par où on passe). 3. ἔϑεντο, ils posèrent (aor. moyen de τίϑημι, 6 
pose) : notez l'usage rituel des gestes consistant à poser ou à saisir les armes. 

P. 1. στεφανωσάμενος : coutume des Lacédémoniens avant la bataille, instituée, disait-on, par 
Lycurgue. 2. ἀποδύς : on ôte son manteau pour faire un sacrifice. 

à παρ-αγγέλλω, je fais passer un ordre ; παρήγγελλε (ἀποδῦναι καὶ λαδεῖν τὰ ὅπλα). 

T. 1. ὁ μάντις, -εως, le devin. 2. σφαγιάζομαι, je fais un sacrifice (par égorgemment d'animaux). 
3. εἰς, de manière à faire couler le sang vers. (ce rite est destiné à rendre le fleuve propice). 

Y. 1. τὸ σφάγιον, la victime (dans un sacrifice) ; τὰ σφάγια καλά ἐστιν, l'examen des victimes 
donne des présages favorables. 2. παιανίζω, je chante le *péan. 2. ὀλολύζω, je pousse des 
cris (des you-you) à propos de femmes (ouv- ajoute l'idée de en même temps). 


111. Un agronome qui s'ignore : Socrate 
$$ 215 


Voici la *maïeutique socratique appliquée à Socrate ! Ischomaque entreprend de révéler à Socrate 
sa compétence inconsciente en agriculture. 1] vient de lui démontrer, par une série de questions, 
qu'il connaît tout sur les grains : semailles, battage, vannage. Simple affaire d'observation et de bon 
sens. C'est Socrate qui raconte l'entretien : c'est lui que désignent les ἐγώ ; les ἔφη ont pour sujet 
Ischomaque. 


— À Ταῦτα τοίνυν, ἔφην ἐγώ, ἐλελήϑειν ἐμαυτὸν ἐπιστάμενος. 
— B Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, ἔλεγον ἐγώ σοι πάλαι ὅτι À γεωργικὴ τέχνη 
ξ ῥάστη ἐστὶ μαϑεῖν. --- Γ Ἔστι δ᾽ οὖν, ἔφην ἐγώ, τῆς γεωργικῆς τέχνης καὶ ἡ 
τῶν δένδρων φυτεία; --- À Ἔστι γὰρ οὖν, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος. --- ἕ Πῶς ἂν 
οὖν, ἔφην ἐγώ, τὰ μὲν ἀμφὶ τὸν σπόρον ἐπισταίμην, τὰ δ᾽ ἀμφὶ τὴν φυτείαν 
οὐκ ἐπίσταμαι; — Ζ Οὐ γὰρ σύ, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, ἐπίστασαι; --- ἢ Πῶς; 
ἐγὼ ἔφην, ὅστις μήτ᾽ ἐν ὁποίᾳ τῇ γῇ δεῖ φυτεύειν οἶδα Θ μήτε ὅπως ἂν ἐν τῇ 
γῇ κείμενον τὸ φυτὸν μάλιστ᾽ ἂν βλαστάνοι. ---ἰ Ἴϑι δή, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, 
μάνϑανε ὅ τι μὴ ἐπίστασαι. K Ξηροτέραν καὶ ὑγροτέραν γῆν γιγνώσκεις ὁρῶν; 
—  Ξῃρὰ μὲν γοῦν μοι δοκεῖ, ἔφην ἐγώ, εἶναι ἡ περὶ τὸν Λυκαδηττὸν καὶ À 
ταύτῃ ὁμοία, Μ ὑγρὰ δὲ ἡ ἐν τῷ Φαληρικῷ ἕλει καὶ ἡ ταύτῃ ὁμοία. 
XÉNOPHON (Économique) Suite du texte p. 278. 


A. 1. ταῦτα, cela (ce qui concerne les grains). 2. τοίνυν, alors, eh bien ! (particule de transition ou 
de conclusion ; ne se met jamais en tête de phrase). 3. λανϑάνω ἐμαυτόν, je ne m'aperçois pas 
que je. (revoir λανϑάνω p. 122, Voc. ἢ). 

B. 1. οὐκοῦν, n'est-ce pas. 2. γεωργικός, agricole. 3. πάλαι, depuis longtemps. 

Γ᾿ 1. εἶναι + génitif, appartenir à, faire partie de (noter l'accentuation ἔστι en tête de phrase). 
2. οὖν sert ici simplement à souligner ce qui est dit. 3. ἡ φυτεία, la plantation. 

Δ. γὰρ οὖν, effectivement. 

E. 1. πῶς, comment se fait-il que. 2. ὃ σπόρος, le grain, la semence. 3. ἀμφί = περί. 

Z. Le ton est celui de la surprise : Ischomaque se récrie. 

Η. 1. πῶς (ἂν ἐπισταίμην;). 2. ὅστις, (moi) qui. ; la négation μή donne à Ja relative une certaine 
valeur conditionnelle (ὅστις μὴ οἶδα = ei μὴ οἶδα : ὃ 158, p. 177). 3. φυτεύω, je plante. 

Θ. 1. ὅπως κείμενον, litt. : de quelle façon placé... 2, τὸ φυτόν, la plante. 2. βλαστάνειν, 
germer, pousser. 3. Le premier ἄν n'est qu'une anticipation du second et pourrait être omis. 

Ι. ἴϑι (impératif de ἔρχομαι) introduit souvent une phrase impérative (= allons ! voyons ἢ). 

K. 1. ξηρός, sec. 2. ὑγρός, humide, fluide. 3. Le suffixe -tepoc de comparatif a ici une valeur 
d'opposition (on oppose le sec et l'humide). 4. γιγνώσκω a ici la nuance de distinguer. 

À. 1. γοῦν, par exemple. 2. ὃ Λυκαδηττός, le Lycabète, colline au nord d'Athènes. 

M. 1. Φαληρικός, de Phalère (port de l'Attique). 2. τὸ ἕλος, le marais. 
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ΦῥφόφφξόφφοφόρόφόφθθοῥρόφόέΦῤόόόλέΨφῥῥῥεφφοόφφέφφόΦφόφιῥῥόοόοφσοἪῥρἐσφφέφφῥόφθδοϑηο. 


Ζ΄'|Ἢ AR TO πῆ» 


X<1MVDT ΟἿ] 


IV. Un agronome qui s'ignore : Socrate (suite du texte précédent). 
δὲ 216-217, Vocabulaire III 


— À Πότερα οὖν, ἔφη, ἐν τῇ ξηρᾷ ἂν βαϑὺν ὀρύττοις βόϑρον τῷ φυτῷ ἢ ἐν τῇ 
ὑγρᾷ; — B Ἐν τῇ ξηρᾷ νὴ Δί᾽, ἔφην ἐγώ" D ἐπεὶ ἔν γε τῇ ὑγρᾷ ὀρύττων βαϑύν, 
ὕδωρ ἂν εὑρίσκοις καὶ οὐκ ἂν δύναιο ἔτι ἐν ὕδατι φυτεύειν. — À Καλῶς μοι 
δοκεῖς, ἔφη, λέγειν. Ε Οὐκοῦν ὁπηνίκα δεῖ τιϑέναι τὰ φυτὰ ἤδη εἶδες : 
— Μάλιστα, ἔφην ἐγώ. --- H Σὺ οὖν, βουλόμενος ὡς τάχιστα φῦναι αὐτὰ, 
Θ πότερον οἴει τὸν βλαστὸν τοῦ κλήματος ϑᾶττον ἂν χωρεῖν διὰ τῆς γῆς τῆς 
εἰργασμένης, Ι ἢ διὰ τῆς ἀργοῦ εἰς τὸ σκληρόν ; — Κ Δῆλον, ἔφην ἐγώ, ὅτι 
διὰ τῆς εἰργασμένης ϑᾶττον ἂν ἢ διὰ τῆς ἀργοῦ βλαστάνοι. — À Ταὐτὰ 
τοίνυν, ἔφη, καὶ περὶ τούτων γιγνώσκων ἐμοὶ τυγχάνεις. 


— Μμὰ τὸν Δί᾽, ἔφην ἐγώ, οὐδὲν ὧν εἶπας, ὦ Ἰσχόμαχε, ἀγνοῶ, N ἀλλὰ 
πάλιν ἐννοῶ τί ποτε, ὅτε πάλαι ἤρου με εἰ ἐπίσταμαι φυτεύειν, οὐκ ἔφην. = Où γὰρ 
ἐδόκουν ἔχειν ἂν εἰπεῖν à δεῖ φυτεύειν. Ὁ ἾΑρα, ἔφην, ὦ Ἰσχόμαχε, ἡ ἐρώτησις 
διδασκαλία ἐστίν ; --- Π ἾΑρ᾽ οὖν, ἔφη ὁ ᾿Ισχόμαχος, καὶ περὶ ἀργυρίου ἐρωτῶν 
ἄν σε, πότερον καλὸν ἢ οὔ, Ρ δυναίμην ἄν σε πεῖσαι ὡς ἐπίστασαι διαδοκιμάζειν 
τὰ καλὰ καὶ τὰ κίδδηλα ἀργύρια; Σ καὶ περὶ αὐλητῶν ἂν δυναίμην ἀναπεῖσαι ὡς 
ἐπίστασαι αὐλεῖν ; --- Τ Ἴσως ἄν, ἔφην ἐγώ, ἐπειδὴ καὶ γεωργεῖν ἀνέπεισάς με 
ὡς ἐπιστήμων εἴην, Ÿ καίπερ εἰδότα ὅτι οὐδεὶς πώποτε ἐδίδαξέ με ταύτην τὴν 
τέχνην. --- Φ Οὐκ ἔστι ταῦτ᾽, ἔφη, ὦ Σώκρατες. X’AA ἡ γεωργία οὕτω φιλάν- 
ϑρωπός ἐστιν ὥστε καὶ αὐτὴ διδάσκει ὡς ἂν κάλλιστά τις αὐτῇ χρῷτο. 

XÉNOPHON (Économique) 


. 1. ξηρός, sec. 2. ὀρύττω je creuse. 3. ὁ βόϑρος, la fosse, le trou. 4. ὑγρός, humide, fluide. 
νὴ Δία : variante de μὰ τὸν Δία, vai μὰ Δία (cf. Voc. IL, p. 139). 
1. βαϑὺν (βόϑρον). 2. οὐκ... ἔτι = οὐκέτι 3. ἐν ὕδατι (ὦν). 
1. οὐκοῦν : cf. B-1, p. 277. 2. ὁπηνίκα, au moment où, à quel moment : introduit ici une inter- 
rogative indirecte (εἶδες ὁπηνίκα δεῖ...). 3. τιϑέναι, mettre (= ici planter); cf. p.386, case 6. 
. 1. ὁ βλαστός, la pousse. 2. τὸ κλῆμα, -atoc, la bouture. 3. χωρέω, j'avance, je progresse. 
1. ἀργός, qui ne travaille pas où non travaillé (pour *ä-epy-6çc) : féminin en -ος. 2. σκληρός, 
dur ; γῆ ἀργός εἰς τὸ σκληρόν = γῆ οὕτως ἀργὸς ὥστε σκληρὰ γέγονε. 
βλαστάνω, je germe, je pousse. 
. 1. ταὐτὰ = τὰ αὐτὰ, avec crase (δ 16, p. 8). 2. pour l'emploi du datif ἐμοί, cf. ὃ 75-B, p. 67. 
3. τοίνυν, or, donc . 2. Pour τυγχάνω + participe, cf. Voc. I, p. 122. 


. 1. εἶπας =eînec. 2. ὧν εἶπας = τούτων à εἶπας (cf. ὃ 159-B, p. 177). 


l. note peut servir à renforcer une interrogation : ἐννοῶ τί ποτε.... je me demande bien 
ourquoi... 2. ἠρόμην (ἐρέσϑαι, etc.) : aoriste thématique équivalent de ἠρώτησα, 

£ δεῖ, comment il faut (interrogative indirecte): pour à (= ici ὅπως), cf. p. 178. 

. 1. ἡ ἐρώτησις, -ewc, le questionnement. 2. ἣ διδασκαλία, l'enseignement. Socrate se demande 

si on peut, dans tous les domaines, donner un enseignement en posant simplement des questions. 


. Le ἄν n'est qu'une anticipation de celui qui accompagne δυναίμην en P. 


1. δια-δοκιμάζω, je distingue par expertise. 2. κίοδηλος, de mauvais aloi, falsifié. 
1. ὃ αὐλητής, -où, le joueur de flûte. 2. αὐλέω, je joue de la flûte. 
1. ἴσως ἂν (δύναιό με πεῖσαι ὡς ταῦτα ἐπίσταμαι). 2. γεωργέω, je fais de l'agriculture. 


. καίπερ εἰδότα : ἃ l'accusatif, en accord avec μὲ : bien que je sache pertinemment que. 
. 1. φιλάνϑρωπος, ami des hommes (fém. en -oc). 2. ὡς, comment (introduit une interrogative 


indirecte). Pour Ischomaque l'homme ἃ avec la terre une relation privilégiée : “La terre, dit-il 
ailleurs, étant une divinité, enseigne elle-même la justice à ceux qui sont capables de l'apprendre”. 
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218. En français, les verbes signifiant croire, dire, savoir peuvent avoir pour complément la 
proposition introduite par que : Je dis, Je crois, Je sais que Philippe est mon ami. Mais en grec : 

A- Avec les verbes de déclaration, comme λέγω, je dis ; φάσκω, je dis, je 
déclare ; ὁμολογέω, j'avoue, etc. on peut avoir soit une tournure infinitive (revoir 
δ 65-A, p. 58), soit une proposition introduite par ὅτι ou ὡς, que (δ 112, p. 122). 

Λέγω τὸν Φίλιππον φίλον εἶναι ἐμοί ou Λέγω ὅτι Φίλιππος φίλος ἐστὶν ἐμοί, 

Je dis que Philippe est mon ami. 

N.B. a) On emploie ὡς de préférence à ὅτι pour indiquer le caractère subjectif ou sujet à caution 
d'une affirmation : Λέγει ὡς βίαιός εἶμι, 1} dit que je suis violent. 

b) Un long texte peut dépendre entièrement d'un verbe de déclaration. On parle alors de style 
indirect. Ainsi le texte de la p. 289 dépend entièrement du φασι de la première ligne. 

B- Avec les verbes d'opinion, comme νομίζω, je crois ; οἴομαι, j'imagine ; 
ἡγέομαι, je pense, ἐλπίζω, j'espère, etc., on ne peut avoir que la tournure 
infinitive ($ 65-A, p. 58, et $ 112, N-B, a, p. 122). 

N.B. Aoxéw (dont vous connaissez l'emploi au sens de je crois, j'ai l'impression de) se 


rencontre aussi dans la locution δοκῶ μοι + infinitif, £/ me semble que je : Δοκῷ μοι νοσεῖν, Je crois 
être malade ; Ταῦτ᾽ ἄν μοι δοκῶ ἡδέως ἀκούειν σοῦ, Je crois que j'aimerais te l'entendre dire. 


ES Vocabulaire I, p. 280. Exercice I, p. 282. Texte de base I, p. 285. 


C- Avec les verbes dits de perception , c'est-à-dire les verbes signifiant voir, 
faire voir, savoir, faire savoir, sentir. comme ὁράω, je vois ; ἀκούω, j'entends ; 
ἐπίσταμαι, οἶδα, je sais ; γιγνώσκω, je connais ; μανϑάνω, j'apprends ; δηλόω, 
je fais voir ; ἐλέγχω (cf. p. 268), etc., on a soit ὅτι ou ὡς, soit le participe. 

Οἶδα ὅτι Φίλιππος φίλος ἐστὶν ἐμοί ou Οἶδα τὸν Φίλιππον φίλον ὄντα ἐμοί, 

Je sais que Philippe est mon ami. 
N.B. a) Certains verbes de ce groupe ont leur complément au génitif : ainsi avec ἀκούω on met au 


génitif ie nom désignant la personne qu'on entend (p. 88, Note B). Dans ce cas, la tournure 
participiale est au génitif : ᾿Ακούω τῶν νεανίσκων ἀδόντων, J'entends les jeunes gens chanter. 


b) Il peut y avoir une nuance entre ὅτι et le participe : Ὁρῶμεν τὴν στρατιὰν τὸν ποταμὸν 
διαδαίνουσαν, Nous voyons l'armée franchir le fleuve ; "Ορῷ ὅτι à στρατιὰ τὸν ποταμὸν διαδαίνει, 
Je vois que l'armée franchit le fleuve. Avec le participe, il y a sensation ; avec ὅτι il y ἃ constatation. 


€) ἢ peut arriver, dans la tournure au participe, que le sujet du participe soit le même que celui du 
verbe principal. Dans ce cas, ce sujet n’est pas exprimé de nouveau avec le participe, et celui-ci se met 
au nominatif : Εὖ olosa ζημιωϑησόμενος, Tu sais bien que tu seras puni. De même : Ὁρῷ κακῶς 
πράττων, Je vois que mes affaires sont mauvaises ; Μέμνημαι ἀκούσας τοῦτο, Je me souviens 
d'avoir entendu cela ; Οἶδα ἄνϑρωπος ὦν, Je sais que je suis un homme. 


πῆ Exercice 11, p. 283, 
puis vocabulaires I, IH, IV, avec les exercices et Les textes de base correspondants. 


219. Au lieu de λέγουσιν αὐτὸν εἶναι ἐπιστήμονα, le grec dit volontiers, au passif : 
Λέγεται εἶναι ἐπιστήμων, On dit qu'il est savant (litt. : Il est dit être savant) 


De même : Νομίζεται εἶναι ἐπιστήμων, On croit qu'il est savant ; Γνωσϑήσεταί note ἐπιστήμων 
ὦν, On reconnaîtra un jour qu'il est savant ; ‘Opüvra διαλεγόμενοι, On les voit discuter. 


uw Exercices VI et VII, p. 284. 
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VOCABULAIRE ! 
φράζω  j'explique (1) τὸ ὄνομα, -atoc le nom (4) 
ὁ δῆμος le peuple (2) πλήν + génitif sauf 
oixé-w j'habite (3) οἶμαι : forme abrégée de οἴομαι (A) 


Expressions [- L'indéfini note peut servir à renforcer une interrogation et à la rendre plus 
expressive : Τί note βούλεται ὅδε ὁ νεανίσκος; Que peut bien vouloir ce jeune homme ? De 
même dans l'interrogation indirecte : Ἐπὶ τίνι ποτὲ ἐλπίδι ζῇς, ἐγὼ φράσω, Ce que peut bien 
être l'espoir avec lequel tu vis, je vais, moi, l'expliquer (PLATON). 

II- Dès que se dit ἐπειδὴ ϑᾶττον, ἐπειδὰν ϑᾶττον, ἐὰν ϑᾶττον, ἐπειδὴ τάχιστα, ἐπειδὰν 
τάχιστα, elc. (ϑᾶττον εἰ τάχιστα servent respectivement de comparatif et de superlatif à ταχέως, 
rapidement : Voc. II, p. 214 et $ 216, p. 267). 


1Π- Notez ἄξιος + infinitif : ἄξιός ἐστι τιμᾶσϑαι, il mérite d'être honoré. Vous connaissez déjà 
ἄξιος + génitif (cf. p. 165, Voc.) : ΓΑξιός ἐστιν ἐπαίνων, Il est digne d'éloges ; "Αξιός ἐστι 
λόγου, {! mérite qu'on parle de lui, il est remarquable. 


IV- Ὡς εἰπεῖν ou ὡς ἔπος εἰπεῖν, pour ainsi dire (τὸ ἔπος, la parole, le mot). 
NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 
1. D'où à φράσις, -εως, l'expression, la phrase. Le radical $pa et le radical φρον de φρόνιμος, 
φρονέω, etc. sont des variantes de la même racine (idée d'activité de l'esprit). 


2. D'où ἡ δημοκρατία, la démocratie. La démographie est la science consistant à décrire 
(γράφειν) statistiquement les populations. 


3. Cf. ἡ οἰκία (p. 54) ; à οἰκουμένη (γῆ), la terre habitée. Est œcuménique, au sens 
étymologique, ce qui concerne l'ensemble du monde habité. 


4. D'où ὀνομάζω, je nomme. Chez Platon, dans le Cratyle, la τέχνη ὀνομαστική est l'art de 
donner des noms aux choses. L'onomastique est l'étude linguistique des noms propres. 


NOTE GRAMMATICALE 


A. On a de même à l'imparfait une forme abrégée ᾧμην pour φόμην, je croyais. Ces formes 
abrégées n'existent qu'à la première personne du singulier. 


φόόόφόφόφόφόόφόῥροοφφφόφοφφόσῥδο, 


VOCABULAIRE II 
πλέ-ω je navigue (1) (A) ἡ Spa la porte (3) 
à πλοῦς la navigation (1) Baôitw je marche (4) 
τὸ πλοῖον le navire (1) δεξιός ἃ droite (5) 
περι-δάλλω  j'entoure (2) adroit 
je mets autour πάνυ tout à fait (6) 


Expressions I- Le préverbe συν- (plus fréquent que la préposition σύν : cf. p. 231) indique 
qu'une action est faite en association : cf. le συμ-πλέουσι de la p. 95 (“ils naviguent de 
conserve”). Le complément indiquant avec qui il y ἃ association se met au datif : συνεργάζεσϑαί 
τινι, collaborer avec gan. 


De même σύν-οιδα + datif signifie qu'on partagé une connaissance avec qqn : 
Πολλὰ καὶ δεινὰ σύνοιδά σοι, Je sais sur toi bien des choses terribles. 
Σύνοιδα ἐμαυτῷ σοφὸς ὦν (ou σοφῷ ὄντι), J'ai conscience d'être un sage. 
1- Deux constructions du verbe noté-w. 


a) Il peut se contruire avec deux accusatifs (complément d'objet et attribut du complément 
d'objet) : Βασιλέα σε ποιήσω, Je te ferai roi (complément d'objet : σε ; attribut du complément 
d'objet : βασιλέα); Τοὺς πολεμίους ἀσϑενεῖς ἐποιήσαμεν, Nous avons affaibli les ennemis. 

b) Avec un accusatif et un infinitif, il peut signifier qu'on provoque une action : Σιωπῆσαι 
ὑμᾶς ποιήσω, Je vous ferai taire. 


DÉCO EL EE PIS ESIIIOT EI IIIIETITIÉE 
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NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Πλέω est pour *nkéFo ; πλοῦς est pour *nA6Foc : disparition du F et contraction ; πλοῖον est 
pour *nAoFiov. Racine indo-européenne *plew/*plow/*plu : idée de couler ou de floiter, qui a donné 
en latin pluit, ë/ pleut ; en allemand Fluss, /e fleuve, etc. ; en anglais flow, fleet… 

2. Ex. : Περιδάλλει με σκότος, L'obscurité m'enveloppe ; Ταῖς πόλεσι τείχη περιδάλλονται ou 
τὰς πόλεις τείχεσι περιδάλλονται, Ils entourent leurs villes de remparts , Τὸν ϑώρακα περιδέδλημαι, 
Je suis enveloppé de ma cuirasse (ὃ ϑώραξ, -axoc, la cuirasse). Notez que dans ses préverbés, 
βάλλω n'a pas forcément le sens de jeter, mais souvent celui de mettre, poser : κατα-δάλλω, je jette à 
bas ou je dépose ; μετα-δάλλω, je mets ou je me mets autrement (= je déplace, je change). 


3. D'une racine indo-européenne *dhur, qui a donné aussi l'anglais door et l'allemand Tür. 


4 Sur la racine fn/Bä (qu'on retrouve dans l'aoriste Ébnv) a été formé un adverbe βάδην, en 
marchant, d'où a été dérivé βαδίζω. Sur la même racine : ἡ βάσις, -εως, la base. 


5. Même racine que δέχομαι : la main droite reçoit et elle est habituellement la plus adroite. 


6. S'emploie avec un verbe, un adjectif, un adverbe : ἵνα πάνυ εἰδῆτε, pour que vous sachiez 
bien ; ἐν ὀλίγῳ πάνυ χρόνῳ, en très peu de temps ; πάνυ ῥᾳδίως, très facilement. Dans les 
réponses : πάνυ γε, πάνυ μὲν οὖν, parfaitement (formule d'approbation). 


NOTE GRAMMATICALE 


A.  LeF de la racine disparaît entre voyelles, mais devant consonne, il devient u ($ 26, pp. 
11-12) : πλέ-ω, fut. πλεύσομαι, aor. ἔπλευσα (πλεῦσαι, etc.), parf. nénkeuxa. À l'imperfectif, ne fait 
que les contractions en εἰ : πλέω, πλεῖς, πλεῖ, πλέομεν, etc. (cf. p. 90, N. GR. D). 


VOCABULAIRE Hi 


οἴχομαι je m'en vais (1) (A) κόπτω je frappe, je coupe 
ἡ ἀγορά la place publique (2) τὸ μέρος la partie (4) 
οὐκέτι ne... plus ἀντί +génitif au lieu de (5) 
μηκέτι τὸ ξύλον le bois (6) 
äyavaxté-w [6 m'indigne (3) ἀφανής invisible (7) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 

1. Et même je suis parti, Avec souvent idée de disparition (et parfois même de mort). 

2. D'une racine ayep/ayop qu'on a aussi dans ἀγείρω, je rassemble (pour *àÿep-yo : cf. ὃ 179, 
p. 204). Une ἀγορά, c'est soit une réunion, soit le lieu de réunion des habitants d'une ville. On y 
fait des achats (d'où ἀγοράζω, j'achète) ou des discours (d'où ἀγορεύω, je parle). 

3. ᾿Αγανακτῶ ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις OÙ περὶ τῶν γεγενημένων, Je m'indigne de ces faits. 

4. Les corps isomères ont en nombre égal (ἴσος) les mêmes parties (μέρη) : les mêmes atomes. 
Τὸ ἐμὸν μέρος, mon lot, ma tâche ; ἐν μέρει, ἐν τῷ μέρει, à mon tour, à ton tour, etc. 

5. Ex. : ἀντὶ χρημάτων, contre de l'argent ; ἀντὶ δούλων ἐποίησας ἡμᾶς ÉAeudépouc, fu nous a 
rendus libres, alors que nous étions esclaves. Le préverbe, ἀντι- exprime la position en face, 
l'opposition où la réponse : ἀντι-κεῖσϑαι, être situé en face ; ἀντι-λέγειν, contredire. 

6. Ou tout objet de bois : banc, table, poutre. Un xylophone (ἡ φωνή, la voix, le son) est fait 
de lames de bois qu'on frappe avec des baguettes. 

7. La racine φᾶν (idée de visibilité) apparaît dans de nombreux mots : φαίνομαι, je parais (pour 
*pav-yopar : cf. $ 179, p. 204); d'où τὰ φαινόμενα, les choses qui apparaissent, les phéno- 
mènes φανερός, visible ; ἀφανής, invisible ; διαφανής, transparent, diaphane ; καταφανής, 
bien visible ; φαντάζομαι, je m'imagine, d'où dérivent à φαντασία, l'apparence, l'imagination 
(d'où fantaisie) et τὸ φάντασμα, l'apparition, l'image (d'où fantasme εἰ... fantôme). 


NOTE GRAMMATICALE 


A.  Futuroïix-n-ooua (avec ἡ de liaison : ὃ 263-G, p. 370). Aoriste inexistant ; parfait inusité 
dans la langue classique. Employé souvent avec un participe : "Oyero πλέων, Il s'en alla par mer. 


281 


TRENTIÈME ÉTAPE 


VOCABULAIRE IV 
ὁ υἱός le fils xata-ppové-w (+gén) je méprise (C) 
ἐλαύνω [6 fais avancer ὁ δρόμος la course (3) 
ou j'avance (1) (A) à κύκλος le cercle (4) 
xpaté-w [6 tiens en mains ὀλίγος peu abondant (5) 
ou je domine, je maîtrise ἡ τελευτή la fin 
(+gén.) (2) (B) la mort (6) 


Expression On emploie les participes λεγόμενος OU καλούμενος pour signifier ce qu'on 
appelle : à λεγομένη ἀνδρεία, ce qu'on appelle le courage ; ὁ ἱερὸς καλούμενος πόλεμος, la 
guerre dite sacrée. 


Vve res 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. La racine ελᾶ exprime l'impulsion qu'on donne, où l'élan dont on est animé. Il s'agit souvent 
de faire avancer des troupeaux qu'on pousse devant soi, un cheval, un char, un vaisseau... : Τοὺς 
πολεμίους ἐλαύνει ἐκ τῆς χώρας, ἢ chasse les ennemis du pays. Emploi intransitif : ὁ ᾿Αλέξανδρος 
εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἤλασε, Alexandre lança une offensive sur l'Asie. 


2. Apparenté à à τὸ κράτος, la force, la maîtrise : τὸ τῆς ϑαλάττης κράτος, l'empire des mers; 
D'où ἡ δημοκρατία, la démocratie ; πόλις δημοκρατουμένη, cité gouvernée démocratiquement, 


3. En composition ὁ ἱππόδρομος, l'hippodrome. Cf., avec un autre vocalisme, ἔ-δρᾶμ-ον. 
4. Cf. tous les mots avec cycl ou cyclo : cyclique, bicyclette, etc. 


5. Le régime d'une cité gouvernée par un petit nombre est "ὀλιγαρχία : l'oligarchie. Les 
oligo-éléments sont des corps chimiques présents en très petite quantité. 


6. Cf. τελευτάω, je finis, je meurs. Ce sont des mots de la famille de τὸ τέλος, la fin. 


NOTES GRAMMATICALES 
A. ἐλαύνω (cf. p. 375) ἤλασα (ἐλάσαι, etc.) ἐλήλακα 


B. Avec le sens de dominer, maîtriser se construit avec complément au génitif : Τῶν ἄλλων 
Ἑλλήνων κρατήσομεν, Nous dominerons les autres Grecs (cf. $ 110-B, p. 121). 


C. Tous les verbes où xata- ἃ le sens de contre (δ 90, p. 87) ont leur complément au génitif : 
Ala τί καταγελᾷς τῶν ἐπιστημόνων, Pourquoi te moques-tu des savants ? 


EXERCICES 
8 218 (A, B), p. 279. Vocabulaire |, p. 280 

I. Version. 1. Τὴν ἑλληνικὴν γλῶτταν ἀγνοῶν, ὁ ξένος τῇ χειρὶ ἔφραζεν ὅτι 
πεινῴη. 2. Χαλεπὸν ἂν ὑμῖν τοῖς στρατηγοῖς νομίζω εἶναι τὰ παρόντα πράγματα 
φράσαι ἀκριβῶς πρὸς τὸν δῆμον" κάκιον γὰρ ἔχει ἢ πρόσϑεν τὰ περὶ τὸν πόλεμον. 
3, Οἶμαί σε ῥᾳδίως ὁμολογήσειν ὅτι πρὸς τοὺς δικαστὰς οὐδέν γε δεῖ σιωπᾶν, ἀλλὰ 
πάντ᾽ αὐτοῖς φράζειν. 4. Ἐπειδὴ ϑᾶττον ὁ ἄγγελος ἀφίκετο ὁ ὑπὸ τῶν ἡγεμόνων 
ἀποσταλείς, εὐϑὺς ἤγγειλεν ὅτι νενικήκαμεν 5, Ὁ ἐμὸς υἱός, ὃν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν 
ἀπέσταλκα ἵν᾽ ἐπιστήμων γένηται, γέγραφέν μοι ὅτι ἐκεῖ ἐν οἰκίᾳ τερπνῇ οἰκεῖ, 
ἑταίροις γελοίοις συνών (ὧν μοι λέγει τὰ ὀνόματα), καὶ φάσκει ὡς ἀργυρίου δεῖται᾽ 
ἐγὼ δὲ τοῦτ᾽ ἀναγνοὺς οἶμαι αὐτὸν ἐκεῖ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, πᾶν ποιεῖν πλὴν 
μανϑάνειν τι, καὶ τοῦτ᾽ οὐκ ἄξιον οἶμαι εἶναι ἐπαίνων. 6. Τί ποτ᾽ ἂν ἀποκριναίμην 
πρὸς τοὺς φάσκοντας στρατηγὸν φαῦλον ἂν γενέσϑαι ἐμέ ; δοκῶ δέ μοι στρατιᾶς 
ἂν ἄρχειν ἄριστα. 7. Εἶπέν μοί τις ὑπὸ λῃστῶν ἀφαιρεϑῆναι πάντα πλὴν φαύλου 
τινὸς ἱματίου. 8. Τί ποτε φάσκεις τοὺς τῆς πόλεως ϑεοὺς οὐκ ἀξίους εἶναι τιμᾶσϑαι; 

5. ὁ υἱός, le fils. σύν-ειμι + datif, je suis avec. 7. ὃ λήστης, -ου, le brigand. 
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8. 218-C, p. 279 et tableau de εἰδέναι p. 378. 


IT. Version. 1. Οἱ ῥήτορες καὶ οἱ δημαγωγοὶ εὖ ἴσασιν τοὺς λόγους ἡγεμόνας 
ὄντας τῶν ἀνϑρώπων. 2. Οὐκ ἀγνοοῦμέν σε οἰόμενον ῥήτορα εἶναι πάντων 
ἀμείνω" οὐδέποτε μέντοι σοῦ ἠκούσαμεν λόγους ποιοῦντος ἀξίους ϑαυμάζεσϑαι οὔτε 
πρὸς δικαστὰς οὔτε πρὸς τὸν δῆμον, καὶ τὴν περὶ λόγους τέχνην οὐκ εἰδέναι ἡμῖν 
δοκεῖς μείζω οὖσαν ἢ κατὰ σέ. 3. Τὴν ὑμετέραν δύναμιν ἴσην ἴσμεν οὖσαν τῇ 
ἡμετέρᾳ. 4. Τίς οὐκ οἶδεν τοὺς ϑεοὺς οὐκ ἴσως διανέμοντας τοῖς ἀνϑρώποις τὰ 
ἀγαϑὰ καὶ τὰ κακά ; 5. Εἴϑε πάντες εἰδεῖεν τοῦς ϑεοὺς ἀεὶ ἡμῶν ἐπιμελουμένους. 

1-2. ὁ ῥήτωρ, -opoc, le rhéteur. 1. ὃ δημαγωγός, le démagogue. 2. μέντοι, cependant. 

Vocabulaire Il, p. 280 

ΠῚ. Version. ATOÏKIA 1. Meyiotou γενομένου τοῦ πλήϑους τῶν πολιτῶν ἐν τῇ 
πόλει ἣν πάλαι ᾧκουν, ὁ δῆμος ἀποικεῖν ἐποίησε τινὰς ἡμῶν εἰς ἄλλην χώραν, καὶ 
εἷς ἦν ἐγὼ τῶν οὕτως ἀποστελλομένων. 2. Τὰς οὖν τῶν οἰκιῶν ϑύρας κλείσαντές 
ποτε καὶ τοὺς φίλους ταῖς χερσὶ περιδαλόντες, εἰς τὸν λιμένα ἐδαδίσαμεν, ἵν᾽ 
ἐμδαῖμεν εἰς τὰ πλοῖα. 3. Τὴν δὲ ϑάλατταν ὁρῶντες πάνυ ἥσυχον οὖσαν καὶ εἰδότες 
πάνυ δεξιοὺς ὄντας τοὺς κυδερνήτας, εὐϑὺς ἐνενοήσαμεν ὅτι πλοῦν ἡδὺν πλευσοίμεϑα 
καὶ ἐν ἀσφαλείᾳ. 4. Ἠλπίζομεν δὲ πάντα τὰ περὶ τὴν ἀποικίαν ἡμῖν καλῶς ἕξειν" 
ἕκαστος γὰρ ἡμῶν συνήδει ἑαυτῷ ἀνδρείῳ ὄντι καὶ ἰσχυρῷ. 5. Ἐπεὶ δὲ τέλος 
ἔλαδεν ὁ πλοῦς, ἐκ τῶν πλοίων ἐκράντες καὶ ὁδὸν οὐ μακρὰν παρὰ τὴν ϑάλατταν 
βαδίσαντες, τόπον ηὑρήκαμεν ἐν ᾧ οἷόν τε ἦν ὡς κάλλιστα οἰκῆσαι. 6. Ὕστερον 
δὲ τὸν τόπον ἐκεῖνον τείχεσι περιεδάλομεν, ἵν᾽ αὐτὸν ποιοῖμεν πάνυ ἀσφαλῆ. 

ἡ ἀποικία, la colonie, la colonisation ; les cités surpeuplées envoyaient une partie de leur popu- 


iation fonder au loin une colonie. 1. τὸ nAñôoc, la foule. àän-owéw, j'émigre. 2. κλείω, je ferme. 
à λιμήν, -Évoc, le port. 3. ὃ κυδερνήτης, le pilote. 5. ὃ τόπος, l'endroit. 6. ὕστερον, plus tard. 


Vocabulaire Hi, p. 281 

IV. Version. DIAOÏ AYO. 1. Οὔποτ᾽ ἐπιλήσομαι γελοίου τινὸς πράγματος à 
πάλαι ἡμῖν ouvébn ὅτε νεανίσκοι ἦμεν. 2. Κόπτοντί μοί note τὴν σὴν ϑύραν 
οἰκέτης τις ἐκ τῆς οἰκίας ἐξελϑὼν ἀπεκρίνατο ὅτι οὐκ ἔνδον εἴης, ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
ἀγορὰν οἴχοιο. 2. Γελῶντος δέ μου καὶ εἰπόντος ὅτι σὺ μὲν ἴσως ἔνδον ὧν οὐκ 
ἀφανὴς εἴης πᾶσιν, ἐμὲ δέ σοι φίλτατον ὄντα οὐκ ἂν κωλύσειας εἰσελϑεῖν, ὁ οἰκέτης, 
ἀντὶ τοῦ ἡσύχως τί μοι ἀποκρίνεσϑαι, εὐθὺς ἠγανάκτησεν καὶ ἔκοψέ με βιαίως ξύλῳ, 
κελεύων με μηκέτι ἐπανελϑεῖν. 3, Ἐγὼ δ᾽ ἐν μέρει ἀγανακτήσας αὐτὸν ἀντέκοπτον 
τῇ βακτηρίᾳ. 4. Σὺ δ᾽ ἡμῶν ἀκούσας βοώντων ἐκ τῆς οἰκίας ἐξῆλϑες καὶ οὐκέτι δὴ 
ἀφανὴς ἦσϑα, ὥστε πάνυ ἐχάρην ἐγὼ ἀσπαζόμενός σε καὶ ταῖς χερσὶ περιδαλὼν. 
5. Καὶ τοῦ οἰκέτου ἐκείνου ἀμελήσαντες, πολὺν χρόνον διετρίψαμεν λαλοῦντες. 
6. Ἐγὼ μὲν γὰρ τὸν πατέρα εἶπον, ἵνα ξύλον ἔχῃ, πάντα τὰ ἐν τῷ ἡμετέρῳ χωρίῳ 
δένδρα κόψαι, καὶ τούτου τοῦ ξύλου τὸ πλεῖστον μέρος πωλήσειν. 7. Καὶ ἔλεγον ὅτι 
οὐ μακαριώτερός γέ μοι δοκοίην ἂν γενέσϑαι ἢ πρόσϑεν ἀργύριον ἔχων ἀντὶ τῶν 
καλῶν δένδρων ἐκείνων. 8. Σὺ δὲ μοι ἔφρασας ὅτι μηκέτι φιλοσοφεῖν βουλεύοιο, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἕλοιο ἐν τῇ ἀγορᾷ χρηματίζεσϑαι' σεαυτῷ γὰρ ἔφησϑα συνειδέναι τὸν 
νοῦν οὐχ ἱκανῶς ἔχοντι πρὸς τὸ φιλοσοφεῖν. 9. Καὶ ἐγώ, καίπερ πάνυ σπουδάζων 
πρὸς φιλοσοφίαν, οὐδὲν εἶχον ἀντιλέγειν πρὸς τοῦτο, καὶ ἔφασκόν σε πάνυ γε 
ϑαυμαστῶς σεαυτὸν γιγνώσκειν. 10. Μετὰ δὲ τὴν ἡδεῖαν ἐκείνην ἡμέραν οὐκ οἶδα 
τί ποτ᾽ ἐννοῶν οὐχ οὕτω μοι ἐφιλοφρονήσω ὥσπερ πρότερον. 

3. ἡ βακτηρία, le bâton. 6. πωλέω, je vends. 8. φιλοσοφέω, je suis philosophe. χρηματίζομαι, 
je commerce. τὸν νοῦν : ὃ 115,p. 131. 10. φιλοφρονέομαί τινι, je montre de l'amitié pour qqn. 
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Vocabulaire IV, p. 282 


V. Version. ΠΕΡῚ TOY ΚΎΡΟΥ. 1. Δαρείου υἱοὶ ἦσαν ᾿Αρταξέρξης καὶ Κῦρος. 
2. Μετὰ δὲ τὴν τοῦ Δαρείου τελευτὴν ἐχϑροὶ ἐγένοντο ἀλλήλοις ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ. 
3. Ὁ μὲν γὰρ ᾿Αρταξέρξης, πρεσδύτατος ὧν πάντων τῶν τοῦ Δαρείου υἱῶν, 
βασιλεὺς ἐγένετο τῶν Περσῶν. 4. Ὁ δὲ Κῦρος, τοῦ ἀδελφοῦ καταφρονήσας, 
ἐπεχείρησεν αὐτὸν ἐξελάσαι καὶ βασιλεὺς ἀντ᾽ ἐκείνου γενέσϑαι ἵν᾽ ὅλης τῆς τῶν 
Περσῶν ἀρχῆς κρατοίη. 5. Στρατὸν οὖν μέγιστον εἰς τοῦτο συνέλεξεν εἰς Σάρδεις, 
καὶ ἐκείνου τοῦ στρατοῦ μέρος οὐκ ὀλίγον ἦσαν Ἕλληνες, μισϑοφόροι πάντες 
ὄντες, πλὴν τοῦ Ξενοφῶντος. 6. Ὁ δὴν Κῦρος, τὴν στρατιὰν ἐκείνην ἄγων, 
ἤλασεν ὡς τάχιστα εἰς Βαδυλῶνα τῷ ἀδελφῷ μαχούμενος. 7. Μάχης δὲ γενομένης 
πρὸς τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ, οἱ Ἕλληνες δρόμῳ ἤλασαν εἰς τοὺς πολεμίους καὶ εὐϑὺς 
ἔτρεψαν αὐτοὺς καὶ φεύγειν ἐποίησαν. 8. Ὁ δὲ Κῦρος, εἰς τὸ διώκειν τὸν ἀδελφὸν 
ὁρμήσας ἵν᾿ αὐτὸν ἀποκτείνοι, αὐτὸς ἀπέϑανεν ἐν τῇ μάχῃ ἀκοντίῳ βληϑείς, ὥστε, 
καίπερ νικήσας, τῆς ἑαυτοῦ τελευτῆς ἔτυχεν ἀντὶ βασιλείας. 9. Τοιαύτη γάρ ἐστιν 
ἐνίοτε ἡ τῆς λεγομένης φιλοτιμίας τελευτή. 10. Μετὰ δὲ ταῦϑ᾽ οἱ “Ἕλληνες 
διαδῆναι ἠναγκάσϑησαν καὶ ὄρη καὶ πεδία καὶ ποταμούς, κινδύνους πολλοὺς 
κινδυνεύοντες πρὶν εἰς τὰς πατρίδας ἐπανελϑεῖν, ὥστε διὰ τῆς τῶν Περσῶν χώρας 
ὁδὸν μακροτάτην ἐδάδισαν ὁμοίαν μεγίστῳ κύκλῳ. 

1. C'est le thème de l'*Anabase de Xénophon. ὁ Δαρεῖος, Darius. ὁ ᾿Αρταξέρξης, -ου, 
Artaxerxès. ὃ Κῦρος, Cyrus. 3.npéobuc, âgé. ὁ Πέρσης, -ov, le Perse. 4. ἐπι-χειρέω, 
j'entreprends. ἐξ-ελαύνω, je chasse, j'expulse. 5. ai Σάρδεις, -εων, Sardes. ὁ μισϑοφόρος, le 
mercenaire. 6. ἣ Βαδυλών, -Gvoc, Babylone. 7. ὁ Εὐφράτης, -ov, l'Euphrate. δρόμῳ = 
τρέχοντες. τρέπω, je tourne, je mets en fuite. φεύγω, je fuis. 8. ὁρμάω, je m'élance. τὸ 
ἀκόντιον, le javelot. βληϑείς : cf. βάλλω, p. 90. ἡ βασιλεία, la royauté. 9. à φιλοτιμία, l'ambition. 

8 219, p. 279 

VI. Version. 1. Ἐπεὶ ἠγγέλϑη ὁ Κῦρος τεϑνηκώς, οἱ Ἕλληνες χαλεπῶς ἔφερον τὴν 
συμφοράν. 2. Γιγνώσκομαι ἰατρὸς δεξιὸς ὦν. 3. .Ὁμολογούμεϑα ἡμεῖς οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
εὐεργέται εἶναι τῇ Ἑλλάδι. 4. Ὅδε ὁ νεανίσκος λέγεται ἀσϑενέστερος εἶναι ἢ ὥστ᾽ 
ἀϑλητὴς γίγνεσϑαι. 5. Ὁμολογεῖται ὑπὸ πάντων ὁ Ἔρως μέγας ϑεὸς εἶναι. 

Révision de la syntaxe de πρίν (qui a été indiquée au Voc. I, pp. 268-269, note F). Vous noterez 
dans plusieurs des phrases ci-dessous que πρίν peut être annoncé par πρότερον. 

VII. Version. 1. Μηδένα ποιοῦ φίλον πρὶν ἂν ἐξελέγξῃς ἀκριθῶς αὐτοῦ καὶ τὰς 
πράξεις καὶ τοὺς τρόπους. 2. Πρὶν καταφρονῆσαί τινος, ἐπισκόπει ἀκριδῶς τὰς 
πράξεις καὶ τοὺς τρόπους, καὶ μηδένα λίαν ταχέως κρῖνε. 3. Οὐ πρότερον καλῶς 
ἕξουσιν αἱ πόλεις πρὶν ἂν ἐν αὐταῖς οἱ φιλόσοφοι ἄρξωσιν. 4. Κοῦφον χρῆμα 
ποιητής ἐστι καὶ ἱερὸν καὶ οὐ πρότερον οἷός τε ποιεῖν πρὶν ἂν ἔνϑεος γένηται 
(PLATON). 5. Οὐκ ηὐδοχίμεις ἐν τῇ Ἑλλάδι, οὐδ᾽ ἤδει οὐδείς σε ποιητὴν ὄντα 
ἔνϑεον πρὶν ἐνίκησας ἐν ἀγῶνί τινι μουσικῷ, καὶ τοὺς οὕτω κρίναντας οἶμαι ὡς 
ἄριστα κρῖναι. 6. Ὁ Κῦρος, πρὶν ἐπιχειρεῖν τι κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ καὶ πρὸς τὸν 
στρατὸν αὐτοῦ ἐλαύνειν, δύναμιν ἀρίστην συνέλεξεν. 7. Ὁ ᾿Αλέξανδρος οὐ μάχην 
ἐποιεῖτο πρὶν ὅλον ὁρῴη τὸν στρατὸν ὡς κάλλιστα παρεσκευασμένον. 8. Ὁ Κῦρος 
οὐκ ἐδούλετο πρότερον κατὰ τοῦ ᾿Αρταξέρξου μάχεσϑαι πρὶν στρατὸν πάνυ ἱκανὸν 
συλλέξειεν. 9. Βουλεύου πρὶν ἀποκρίνεσϑαί τι. 10. Βουλεύεσϑε πρὶν ἰέναι πρόσϑεν. 

1-2. ὁ τρόπος, la manière, la façon d'agir. 4. ποιεῖν : ici créer. 4-5. ἔνϑεος, inspiré (= qui a le 
dieu en dedans). 5. εὐδοκιμέω, je suis célèbre. μουσικός, poétique. 6. ἐπι-χειρέω, j'entreprends. 
7. ὀρῴη : optatif de répétition (δ 206, p. 249). 8. συλλέξειεν : optatif oblique (δ 207, p. 249). 
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TEXTES DE BASE 


I- Une discussion entre Socrate et Alcibiade 
$ 218, Vocabulaire I 


La scène se passe vers 430 av. J.-C. *Alcibiade va bientôt avoir 20 ans. Socrate, qui songe à en 


faire son disciple, veut lui faire sentir qu’il le comprend bien, et qu'il est sensible au trait dominant de 
son caractère, qui est une immense ambition. C’est Socrate qui parle 


PIFOCESELELELI TA ICS ÉTÉ SELLES ITS TS PO ES Le er tttét 


ἔν SE [5 


À Δοκεῖς μοι, εἴ τίς σοι εἴποι ϑεῶν" B«7Q ᾿Αλκιδιάδῃ, πότερον βούλει ζῆν 
ἔχων ἃ νῦν ἔχεις, ἢ αὐτίκα τεϑνάναι εἰ μή σοι ἐξέσται μείζω κτήσασϑαι;" 
Γ δοκεῖς ἄν μοι ἑλέσϑαι τεϑνάναι. À ᾿Αλλὰ νῦν ἐπὶ τίνι δή ποτε ἐλπίδι ζῇς, 
ἐγὼ φράσω“ ἔ ἡγῇ, --- ἐὰν ϑᾶττον εἰς τὸν ᾿Αϑηναίων δῆμον παρέλϑης — 
Ζ ἐνδείξεσϑαι ᾿Αϑηναίοις ὅτι ἄξιος εἶ τιμᾶσϑαι ὡς οὔτε Περικλῆς οὔτ᾽ ἄλλος 
οὐδεὶς τῶν πώποτε γενομένων, ἢ καὶ --- τοῦτ᾽ ἐνδειξάμενος --- μέγιστον 
δυνήσεσϑαι ἐν τῇ πόλει’ © ἐὰν δ᾽ ἐνθάδε μέγιστος ἧς, καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις 
Ἕλλησι, | καὶ οὐ μόνον ἐν Ἕλλησιν, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς βαρδάροις ὅσοι ἐν τῇ 
αὐτῇ ἡμῖν οἰκοῦσιν ἠπείρῳ. Κὶ Καὶ εἰ αὖ σοι εἴποι ὁ αὐτὸς οὗτος ϑεὸς ὅτι αὐτοῦ 
σε δεῖ δυναστεύειν ἐν τῇ Εὐρώπῃ, À διαδῆναι δὲ εἰς τὴν ᾿Ασίαν οὐκ ἐξέσται 
σοι οὐδὲ ἐπιϑέσϑαι τοῖς ἐκεῖ πράγμασιν, Μ οὐκ ἂν αὖ μοι δοκεῖς ἐϑέλειν οὐδ᾽ 
ἐπὶ τούτοις μόνοις ζῆν, Ν εἰ μὴ ἐμπλήσεις τοῦ σοῦ ὀνόματος καὶ τῆς σῆς 
δυνάμεως πάντας ὡς ἔπος εἰπεῖν ἀνϑρώπους. Ξ Καὶ οἶμαί σε πλὴν Κύρου καὶ 
Ξέρξου ἡγεῖσϑαι οὐδένα ἄξιον λόγου γεγονέναι. Ὁ Ὅτι μὲν οὖν ἔχεις ταύτην 
τὴν ἐλπίδα, εὖ οἶδα καὶ οὐκ εἰκάζω. 

PLATON (Alcibiade) 


1. αὐτίκα, à l'instant. 2. τεϑνάναι = τεϑνηκέναι cf. p. 375. 3, ἐξ-έσται : futur de ἔξ-εστι. 
3. μείζω : pluriel neutre (δ 48, N-B, p. 34). 

Ce δοκεῖς est une simple reprise de celui du début du texte (il! me semble. il me semble que.….). 

l. De ce ἡγῇ (= ἡγεῖ) dépendent, en Z-H, les infinitifs ἐνδείξεσϑαι et δυνήσεσϑαι 2. nap- 
έρχομαι, je passe à côté où au delà, où je me présente devant une assemblée. 

1. ἐν-δείξεσϑαι : infinitif futur de ἐν-δείκτνυμι, je montre clairement, je fais bien voir (δ 273, 
p.381). 2. ᾿Αϑηναίοις : sans article parce qu'il s'agit des Athéniens en général (on pourrait 
aussi avoir τοῖς ᾿Αϑηναίοις), 3.6 Περικλῆς, *Périclès (τὸν Περικλέα, τοῦ Περικλέους, 
τῷ Περικλεῖ). 


. La seconde partie de la phrase est elliptique : (μέγιστος ἔσει) καί..., (tu seras très grand) aussi. 


1. où μόνον... ἀλλὰ καί..., non seulement.…., mais encore. 2. Pour ὃ αὐτός + datif, cf. ὃ 75-B, 
Ρ. 67. 3. ἡ ἤπειρος, le continent. 

1. αὖ, de nouveau. 2. αὐτοῦ, ici, là (adverbe de lieu : cf. Le renard et le masque, B, p. 185). 
3. δυναστεύω, j'exerce le pouvoir. 4. ἡ Edp&nn, l'Europe (pour un Grec de l'époque classique, 
c'est une zone géographique comprenant, en gros, la Turquie, la Grèce, l'Italie et l'Espagne) 


. ἐπι-ϑέσϑαι : inf. aor. de ἐπι-τίϑεμαι, j'attaque (+ datif) ; cf. p. 387, case 12. 
. 1. Revoir les valeurs de οὐδέ (ὃ 81-A, p. 75). 2. ἐπὶ τούτοις μόνοις, dans de telles conditions, 


dans une telle situation (dans les conditions indiquées en N : en n'étant pas célèbre dans le monde 
entier). 

ἐμ-πλή-σεις : futur de ἐμ-πίμ-πλη-μι, j'emplis (+ génitif indiquant de quoi on emplit) ; il est 
commode de traduire εἰ μὴ ἐμπλήσεις par sans emplir. 

1. ὁ Κῦρος, Cyrus Il s'agit de Cyrus le Grand (559-529), fondateur de l'Empire perse (celui que 
célèbre Xénophon dans sa Cyropédie). 2. ὃ Ξέρξης, -ov, *Xerxès. 3. ἄξιος λόγου, digne de 
mention, méritant qu'on en parle, considérable (on dit aussi, en ce sens, ἀξιόλογος). 


. εἰκάζω, je suppose, j'imagine. 
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1, κατὰ μικρόν, peu à peu. 2. φιλοφρονέομαι, je manifeste de la sympathie. 3. ἔλαϑον 
γενόμενος, je devins insensiblement, progressivement. 4. συνήϑης, habituel, familier. 
1. κοινωνέω + génitif, je fais part de, je communique. 2. änéppnroc, secret. 


. 1. Pour l'emploi de l'optatif, cf. ἃ 206, p. 249. 2. τὸ καταγώγιον, l'auberge. 
. 1. Le ἄν que nous avons ici n'est pas le ἄν exprimant l'irréel (δ 165, p. 168), mais le ἄν itérarif, 


qui sert à souligner la répétition d'une action passée : on peut le traduire par habituellement (ou ne 
pas le traduire du tout). 2. ὁ μοχλός, la barre de bois qui sert à verrouiller la porte. 3. τὸ 
κόρηϑρον, le balai (κορέω, je balaie). 4. τὸ ὕπερον, le pilon. 
1. ἐπι-λέγω, je dis en plus, j'ajoute. 2, ἡ ἐπῳδή, l'incantation. 


: ἐποίει (αὐτὰ) βαδίζειν : à σε αὐτά sous-entendu se rattache le δοκοῦντα de O. 
. 1. τὸ δέ, εἰ celui-ci (cet objet); l'expression ὃ δέ (τὸ δέ, ñ δέ, etc.) se rencontre assez souvent 


en tête de phrase (sans être en parallèle avec un ὃ μέν précédent) au sens de ef celui-ci, mais lui, 

etc. 2. ἀπ-ιόν : cf. ἀπ-τέρχομαι. 3. ἀντλέω ou ἀπ-αντλέω, je puise, 4. ὀψωνέω, je fais le 
marché, 5. σκευάζω, je prépare (en l'occurence, les aliments). 6. πάντα : acc. de point de vue 
(8 115, p. 131). 7. ὑπηρετέω, 76 sers 8, διακονέω, je sers, j'assiste (ici au moyen). 

1, ἅλις, assez ; ἅλις ἔχω + génitif, j'en ai assez de ; c'est le magicien qui est sujet de ἅλις ἔχοι 
(pour l'emploi de l'optatif, cf. & 206, p. 249). 2. ἡ διακονία, le service. 

1. αὖϑις, de nouveau. 2. Mot à mot : ἐποίει ἂν αὖϑις τὸ χόρηϑρον (complément d'objet) 
κόρηϑρον (attribut du complément d'objet) ἢ τὸ ὕπερον (complément d'objet) ὕπερον (attribut du 
complément d'objet). ; dans ἐποίει ἄν, nous avons encore un ἄν itératif (comme en A), 
soulignant la valeur de répétition de l'imparfait ἐποίει. 

1. Le participe ἐσπουδακώς a ici une valeur concessive : à rendre par bien que..., malgré... (on 
aurait pu avoir καίπερ ἐσπουδακώς); vous connaissez la variété des notions circonstancielles dont 
peut se charger un participe explicatif (ὃ 58-A, pp. 43-44). 2. μανϑάνω (ou ἐκ- -μανϑάνωλ) τι 
παρά τινος, j ‘apprends qqch de qqn ; le préverbe éx-, qui au sens concret exprime l'idée de 
sortie (ἐξ- -έρχομαι, je sors), peut aussi signifier qu'on réussit à accomplir l'action (s'en sortir = 
réussir) : Ëx- μανϑάνω, je parviens à apprendre ; ἐξ- ευρίσχω, Je découvre au terme d'une 
recherche. 3. οὐκ ἔχω ὅπως + subj., je ne sais comment, je n'ai pas le moyen de. (ex. Οὐκ ἔχω 
ὅπως ἐνθένδε ἐξέλθω, Je ne sais comment sortir d'ici); si on se place dans le passé, on a l'optatif 
de préférence au subjonctif (optatif oblique : $ 207-B, p. 249). 

1. Bacxaivo, je vais d'un mauvais œil : le magicien “voyait d'un mauvais œil” toute tentative 
pour s'emparer de ce secret magique. 2. πρὸς τὰ ἄλλα, pour le reste. 3. πρόχειρος, accessible. 





La faune du Nil. Mosaïque romaïne de la Villa d'Hadrien (Ile 5. ap. J.-C.}. Cliché Alinari-Viollet. 
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JII- L'apprenti-sorcier (suite du texte précédent). 


Vocabulaire III 
À Μιᾷ δέ note ἡμέρᾳ — λαϑών — ͵ἐπήκουσα τῆς ἐπῳδῆς (ἦν δὲ 
τρισύλλαδος) ἐν σκοτεινῷ ὑποστάς. B Καὶ ὃ μὲν ᾧχετο εἰς τὴν ἀγοράν, 
ἐντειλάμενος τῷ ὑπέρῳ ἃ ἔδει ποιεῖν. | Ἐγὼ δέ, εἰς τὴν ὑστεραίαν, — ἐκείνου 
τι κατὰ τὴν ἀγορὰν πραγματευομένου --- À λαδὼν τὸ ὕπερον, σχηματίσας 


ὁμοίως, ἐπειπὼν τὰς συλλαξάς, ἐκέλευσα ὑδροφορεῖν. Ε Ἐπεὶ δὲ ἐμπλησάμενον 
τὸν ἀμφορέα ἐκόμισε, Ζ “ Πέπαυσο, ἔφην, καὶ μηκέτι ὑδροφόρει, ἀλλ᾽ ἴσϑι αὖϑις 
ὕπερον ” H Τὸ δὲ οὐκέτι μοι πείϑεσϑαι ἤϑελεν, ἀλλ᾽ ὑδροφόρει ἀεί, © ἄχρι δὴ 
ἐνέπλησεν ἡμῖν ὕδατος τὴν οἰκίαν ἐπαντλοῦν. Ἐγὼ δὲ ἀμηχανῶν τῷ 
πράγματι (Κ ἐδεδίειν γὰρ μὴ ὁ Παγκράτης ἐπανελϑὼν ἀγανακτήσῃ, --- ὅπερ 
καὶ ἐγένετο ---- ) À ἀξίνην λαδών, διακόπτω τὸ ὕπερον εἰς δύο μέρη. Μ Τὰ δὲ 
(ἑκάτερον τὸ μέρος), ἀμφορέας λαδόντα ὑδροφόρει N καὶ ἀνϑ᾽ ἑνὸς δύο μοι ἐγε- 
γένηντο οἱ διάκονοι. Ξ Ἐν τούτῳ καὶ ὁ Παγκράτης ἐφίσταται καί — συνεὶς 
τὸ γενόμενον --- ἐκεῖνα μὲν αὖϑις ἐποίησε ξύλα, ὥσπερ ἦν πρὸ τῆς ἐπῳδῆς, 
Π αὐτὸς δέ, ἀπολιπών με, λαϑὼν οὐκ οἶδ᾽ ὅποι ἀφανὴς ᾧχετο ἀπιών. 
LUCIEN (Philopseudès) 


. 1. μιᾷ ἡμέρᾳ : ἀ δι exprimant le temps (ex. τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ, le premier jour). 2. ἐπ- ακούω, je 
prête l'oreille, je saisis par audition. 2. ù ἐπῳδή, l'incantation. 3. τρισύλλαδος, de trois 
syllabes. 4. σκοτεινός, obscur. 5. ὑπο-στάς, m'étant mis en embuscade, m'étant tapi 
(participe aoriste actif, à valeur intransitive, de ὑφ-ίστημι, je place en dessous, je place en secret ; 
il s'agit ici de se mettre en embuscade. Cf. p. 390, case 13. 


. 1.6 μέν, lui (le magicien). 2. ἐν-τέλλομαι, j'ordonne (pour Ἐἐν-τέλγομαι : ὃ 179, p 204). 


3. τὸ ὕπερον, le pilon. 
1. ὑστεραία, le lendemain. 2. κατά + acc. peut servir à localiser sur une zone ; ex. κατ᾽ 
ἀγρούς, aux champs. 3. πραγματεύομαι, je traite une affaire. 


. 1. τὸ ὕπερον, le pilon. 2. σχηματίζω, je donne un σχῆμα (cf. Voc. V, p.303); ici, c'est je 


costume, j'accoutre. 3. ὁμοίως, de la même façon (que le faisait le magicien). 4. ἐπι-λέγω, je 
dis en plus, j'ajoute. 5. ἡ συλλαβδή, la syllabe. 6. ὑδροφορέω, je porte (ou apporte) de l'eau. 


. |. ἐμ- πίμπλημι, j'emplis ; aor. ἐν-τέπλησα (ὃ 284, p. 391). 3. ὁ ἀμφορεύς, l'amphore. 


2. κομίζω, j'apporte. 
1, ἴσϑι : peut se rattacher soit à οἶδα (ὃ 265, case 3, p. 378), soit à εἰμι (8 269, case 3, p. 379). 
2 αὖϑις, de nouveau. 


. 1. τὸ δέ, et celui-ci. 2. bôpopépet n'est pas exacternent la même forme verbale que dans la 


phrase précédente , attention à l'augment dans les verbes commençant par ὑ- : ὃ 85, p. 86. 


. 1. ἄχρι, jusqu'à ce que. 2. ὕδατος : avec ἐμ-πίμπλημι, on indique au génitif ce dont on emplit 


(ἐνεπλήσαμεν οἴνου τοὺς πίϑους, nous avons empli de vin les jarres). 3. ἀντλέω ou ἐπ-αντλέω, 
je puise ; la forme ἐπ- αντλοῦν est un participe. 
ὑμήκανεω, je suis dans l'embarras (je n'ai pas de μηχανή : de moyen pour m'en sortir). 

. ἐδεδίειν : revoir ὃ 266, case 2, p. 378. 2. ὁ Παγκράτης. -ou, Pancratès. 3. ὅπερ καὶ 
ἐγένετο, ce qui justement arriva (pour ὅπερ, cf. $ 160, N.B., Ὁ, p. 179). 


. En ἀξίνη, da hache. 2. δια-κόπτω, je brise ; le préverbe δια- ajoute ἃ κόπτω, je frappe l'idée 


de la traversée de l'objet par le qe et celle de sa dissociation. 
Ι. τὰ δέ, et celles-ci (les parties). 2. ἑκάτερος, chacun des deux. 


. ὁ διάκονος, le serviteur. 


1. ἐν τούτῳ, à ce moment. 2. ἐφ- ίσταμαι, 76 me mes Sur OÙ Contre qqch, je surgis (δ 283, p. 390). 
3. ouv- εἰς, ayant compris (participe aoriste de συν- ἔημι, je comprends : p. 388, case 13). 


ἘΠ Mot à à mot : ἐποίησε ἐκεῖνα (complément d'objet) αὖϑις ξύλα (attribut du complément d'objet). 


2: πρό + génitif, avant. 


. 1, ἀπο-λείπω : peu différent de κατα-λείπω. 2. ἀπ-ιών : cf. ἀπ-έρχομαι. 
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IV- La Légende de Phaéton, fils du Soleil 
Vocabulaire IV 


À Πολλοὶ τῶν τε ποιητῶν καὶ τῶν συγγραφέων φασὶ Φαέϑοντα τὸν Ἡλίου 
μὲν υἱόν, παῖδα δὲ τὴν ἡλικίαν ὄντα, πεῖσαι τὸν πατέρα μίαν ἡμέραν 
παραχωρῆσαι τοῦ τεϑρίππου. Β Συγχωρηϑέντος δ᾽ αὐτῷ τούτου, | τὸν μὲν 
Φαέϑοντα, ἐλαύνοντα τὸ τέϑριππον, οὐ δύνασϑαι κρατεῖν τῶν ἡνιῶν, Δ τοὺς δ᾽ 
ἵππους καταφρονήσαντας τοῦ παιδὸς ἐξενεχϑῆναι τοῦ συνήϑους δρόμου, ἔ καὶ 
τὸ μὲν πρῶτον κατὰ τὸν οὐρανὸν πλανωμένους ἐκπυρῶσαι τοῦτον Ζ καὶ 
ποιῆσαι τὸν νῦν γαλαξίαν καλούμενον κύκλον, Η μετὰ δὲ ταῦτα, πολλὴν τῆς 
οἰκουμένης ἐπιφλέξαντας, οὐκ ὀλίγην κατακάειν χώραν. Θ Διὸ καὶ τὸν Δία, 
ἀγανακτήσαντα ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις, | κεραυνῶσαι μὲν τὸν Φαέϑοντα, 
Κ ἀποκαταστῆσαι δὲ τὸν ἥλιον ἐπὶ τὴν συνήϑη πορείαν. À Τοῦ δὲ Φαέϑοντος 
πεσόντος πρὸς τὰς ἐκδολὰς τοῦ νῦν καλουμένου Πάδου ποταμοῦ, Μ ϑρηνῆσαι 
μὲν τὰς ἀδελφὰς αὐτοῦ τὴν τελευτὴν φιλοτιμότατα, Ν διὰ δὲ τὴν ὑπερθολὴν 
τῆς λύπης μετασχηματισϑῆναι τὴν φύσιν, γενομένας αἰγείρους. Ξ Ταύτας δὲ 
κατ᾽ ἐνιαυτὸν κατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν δάκρυον ἀφιέναι, Ὁ καὶ τοῦτο, 
πηγνύμενον, ἀποτελεῖν τὸ καλούμενον ἤλεκτρον. 


φφφόόόόόφέφόόόφόόσφέφόέφοφσόφόέφφσόέέέόφόσοέφόσφφῥέόόδῥασεό 


DIODORE DE SICILE 


Le texte dépend tout entier du φασι de la première Hgne (il est sous-entendu dans toutes les phrases). 


A. ὁ συγγραφεύς, l'écrivain. 2. ὁ Φαέϑων, -ovroc, Phaéton. 3. ἡ ἡλικία, l'âge ( ὃ 115, p. 131). 
4. παρα-χωρέω τινός τινι, je me retire de gqch pour qqn, je cède gqch à gqn (ex. παραχωρῶ σοι 
τῆς ὁδοῦ, je te cède le chemin). 5. τὸ τέϑριππον, le quadrige (char à quatre chevaux). 

+ συγ- χωρέω, j'accorde (prév. ouv-). 

1. ù ἡνία, la bride. 

1. ἐκ-φέρω + génitif, je porte en dehors de. 2. συν-ἤϑης, habituel (cf. τὸ ἦϑος, le caractère). 

Ι. κατά + accusatif : cf. E-3, p. 276. 2. πλανάομαι, j'erre. 3. ἐκ-πυρόω, j'enflarnme. 

ὀ γαλαξίας (-ου) κύκλος, la voie lactée (cf. τὸ γάλα, -ακτος, le lait). 

. 1, τῆς οἰκουμένης : cf la note sur οἰκέω du Voc. I, p. 280. 2. On dit πολλὴ τῆς οἰκουμένης plutôt 
que πολὺ τῆς οἰκουμένης (de même on dit τῆς vs ἡ ἀρίστη plutôt que τῆς γῆς τὸ ἄριστον, la 
meilleure partie de la terre). 3. ἐπι-φλέγω, j'incendie. 4. καίω ou xäw (sans contraction), je 
brûle se conjugue comme κλαίω (Voc., p. 196); pour la valeur de xata-, cf. $ 90, p. 87. 

Θ. διό, voilà pourquoi (= δι' 6. à cause de quoi). 

I. κεραυνόω, je foudroie (dérivé de ὁ κεραυνός, la foudre). 

Κι 1. καϑ-ίστημι, j'établis ; ἀπο-καϑ- ίστημι je rétablis (= j'établis dans l'état originel, la notion 

d'origine étant indiquée par ἀπο-); aoriste transitif ἀπο-κατα-στῆσαι, avoir rétabli (cf. $ 283, 
p. 390) 2. συνήϑης, habituel. 3. ἢ πορεία, l'itinéraire (apparenté à πορεύομαι). 

À. 1. ἡ ἐκ-δολή, l'action de jeter où de se jeter au dehors (cf. βάλλω); à propos d'un fleuve, 
l'embouchure. 2. ὃ Πάδος, le P6 (en latin Padus). 

M. 1. ϑρηνέω, je me lamente (ὃ Spñvoc, la lamentation funèbre), le sujet de ϑρηνῆσαι est τὰς 
ἀδελφάς. 2. αὐτοῦ vaut à la fois pour τὰς ἀδελφάς et pour τὴν τελευτήν. 3. φιλότιμος, plein 
d'ambition, d'émulation (qui cherche à faire plus que Jes autres); ici pluriel neutre du superlatif, 
(= superlatif de l'adverbe φιλοτίμως, avec émulation,à qui mieux mieux, à l'envi : $ 217, p. 267). 

N. 1. ἡ ὑπερδολή, l'excès. 2. μετα- σχηματίζω, je modifie la forme, je transforme (τὸ σχῆμα, -ατος, 

la forme ; μετα- peut exprimer l'idée de changement en suggérant un après). 2. τὴν φύσιν : 

accusatif de point de vue (8 115, p. 131). 3. ἡ αἴγειρος, le peuplier. 

Ι. κατ᾽ ἐνιαυτόν, annuellement (de même : καϑ᾽ ἡμέραν, journellement ; κατὰ μῆνα, mensuel- 

lement). 2. τὸ δάκρυον, la larme. 3. ἀφ-ίημι, je laisse aller, j'émets ($ 282, Ὁ. 388). 

O: 1: πήγνυμι, je fixe, je solidifie (type δείκνυμι : $ 273, p. 381). 2. ἀπο-τελέω, je réalise. 
3. τὸ ἤλεκτρον, l'ambre jaune : résine fossile qui s’ électrise au frottement. Les Anciens en 
attribuaient parfois l'origine au peuplier. 


NME 


pl 
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220. Nous reprenons l'étude des verbes à imperfectif athématique en abordant le 
verbe δείκ-νῦτ-μι, je montre : ὃ 273, p. 381. Ce verbe présente à l'imperfectif un 
suffixe -vü-/vù qui n'apparaît pas aux autres thèmes (il est comparable aux éléments 
étudiés au ὃ 263-D, pp. 369-370). Vous remarquez en étudiant le tableau que seuls 
l'indicatif, l'impératif, l'infinitif et le participe sont athématiques (leur radical n'est 
pas terminé par la voyelle alternante e/o), et vous observerez l'emploi des désinences 
spéciales aux athématiques (δ 244, p. 344). En revanche, au subjonctif et à l'optatif, 
le radical δεικνυ- est pourvu des finales à voyelle thématique du type παιδεύω. 


221. Préverbés de δείκνυμι. Retenez : 
ἐπι-δείκνυμι, je fais bien voir, j'expose ἀπο-δείκνυμι, je démontre 
M. ἐπι-δείκνυμαι, je fais étalage de, j'exhibe ἐν-δείκνυμι, je mets en lumière 


Œ Exercice I, p. 293, 
puis vocabulaire. I, p. 291, exercice IL, p. 293, textes de base 1], et II, pp. 295-296. 


222. Lisez le $ 274, p. 381 et le ὃ 275, p. 382 (ἀπ-όλλυμι, je fais périr et ὄμνυμι, je jure). 
δ: Vocabulaire II, p. 291, exercice III, p. 293, texte de base III, p. 297. 


223, Poursuivant l'étude des verbes à imperfectif athématique, révisez le ὃ 276, p. 382 (φημι, 
je dis) et le 8 278, p. 383 (εἶμι, je vais, j'irai). Ces verbes ont des alternances vocaliques dans la 
racine (φιψφᾶ pour φημι, ete pour εἶμι). Cf. les ‘notions complémentaires” des pp. 157 et 199. 


224. Étude de δίδωμι, je donne : ὃ 280, pp. 384-385. Verbe construit sur une 
racine δωΐδο. Deux points importants sont à noter : 

1) La présence d'un redoublement en τ à l'imperfectif, comparable à celui de 
γίγνομαι et γιγνώσκω : ὃ 263-D, a), p. 369. 

2) Le système de répartition des formes alternantes de la racine : δὼ (avec 
variante δου) et 60. 


225. Préverbés de δίδωμι. Retenez : 
ἀπο-δίδωμι, je rends, je donne en échange προ-δίδωμι, je livre, je trahis 
M. ἀπο-δίδομαι, je vends δια-δίδωμι, je distribue 
παρα-δίδωμι, je livre, je transmets μετα-δίδωμι, je fais part de (+ génitif) 
ἐπι-δίδωμι, je donne en plus ou je progresse 
N. B. Notez l'emploi du génitif avec μετα-δίδωμι. Ex. : Μεταδώσω ὑμῖν τῆς εὐτυχίας, Je vous 
associerai à mes succès. Avec les verbes exprimant une notion de participation (souvent préverbés 


par peta-), on met au génitif le complément indiquant à quoi 1] y ἃ participation (cf. p. 246 la note f-] 
Sur μεταλαμδάνω). 


ow Exercices IV, V, VI, pp. 293-294 
puis Vocabulaire III, p. 291, exercice VII, p. 294, texte de base IV, p. 297, 
et enfin vocabulaire IV, p. 292, exercice VIII, pp. 294-295, et texte de base V, pp. 298-299. 


290 


TRENTE ET UNIÈME ÉTAPE 


VOCABULAIRE | (Textes de base οἱ il) 


σαφής clair ἄδικος (fém-oc) injuste (1) 
σαφῶς clairement τέμνω je coupe (2) (B) 
δῆλον ὅτι bien entendu (A) λοιπός restant (3) 

ou δηλονότι ἄρα alors (C) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 
1. Formé sur ἡ δίκη, la justice, avec à- négatif. 


2.Racine τεμήτομήτμη : ὁ τόμος, la tranche, le tome; ἄςτομος, qu'on ne peut couper (d'où 
τὸ ἄτομον, l'atome, réputé indivisible) ; τὸ τέμενος est la portion de terrain réservée à un dieu. 


3. Même racine keut/Aout/Aut que dans λείπω, je laisse (ἔλιπον, λέλοιπα). 
NOTES GRAMMATICALES 
A. C'est l'expression δῆλον ὅτι ou δῆλόν ἐστιν ὅτι, il est évident que..., prise comme 
adverbe. Σοφὸς εἶ δηλονότι (ou δῆλον ὅτι), Tu es évidemment un sage. 
B. τέμνω τεμῶ ἔτεμον (τεμεῖν, etc.) τέτμηκα 


Passif: τέμνομαι τμηϑήσομαι ἐτμήϑην (τμηϑῆναι, εἰς.) τέτμημαι 
Pour la répartition des formes τεμ et τμη, cf. ὃ 145, p. 158. 


C. Indique souvent la découverte d'une conséquence. Ne se met jamais en tête de phrase. Ne 
pas confondre avec ἄρα; est-ce que ? (8 187, p. 212). 


VOCABULAIRE 11 


ἀπ-ὀλλῦμι je perds, je fais périr ἡ ὁρμή l'élan (1) 
au moyen : je péris (A) dpua-w je m'élance 
ἀπ-ἔέχομαι + gén. je m'abstiens (B) μικροῦ presque (C) 


NOTE ÉTYMOLOGIQUE ET SÉMANTIQUE 


1. Ou l'attaque, l'assaut, le désir ardent, l'entreprise. Les hormones assurent l'élan vital. 


NOTES GRAMMATICALES 
À. ἀπ-όλ-λῦμι ἀπ-ολ-ῶ ἀπ-ώλε-σα (ἀπ-ολέ-σαι, etc.) ἀπ-ολώλε-κα 
Moyen ἀπ-όλ-λῦύμαι ἀπ-ολ-οῦμαι ἀπ-ωλ-όμην (ἀπ-ολ-έσϑαι, etc.) ἀπ-όλωλ-α 


Revoyez les explications données au ὃ 275, p. 282. Notez en particulier la valeur intransitive du 
parfait ἀπόλωλα, je suis mort (déjà vu dans le texte de base de la p. 246); cf. ὃ 133, p. 155. 


B. ἀπ-έχομαι ἀφ-έξομαι ἀπ-εσχόμην (ἀπο-σχέσϑαι, etc.) ἀπ-έσχημαι 

Imparfait ἀπ-ειχόμην ($ 92, p. 87). Au futur le préverbe ἀπο- devient ἀφ- à cause de l'aspiration 
initiale du futur de ἔχω (ἕξω, ἕξομαι : $ 175, p. 202). Oïvou ἀπέχομαι, Je m'abstiens de vin 
(δ 110-F, p. 121). Cf. la célèbre formule stoïcienne ᾿Ανέχου καὶ ἀπέχου, Supporte et abstiens-toi. 


C. Indique ce qui ἃ failli se produire. Ex. : Μικροῦ ἔπεσον, J'ai failli tomber. Ne pas confondre 
cet emploi adverbial avec l'adjectif μικρός au génitif. 
VOCABULAIRE III 
κομίζω  j'apporte, j'emporte (1) ἱκετεύω je supplie 
ἔγωγε : forme renforcée de ἐγώ (= ἐγώ + γε, avec recul d'accent) 


NOTE ÉTYMOLOGIQUE ET SÉMANTIQUE 


1. Ou j'emporte, j'amène, j'introduis : τὴν φιλοσοφίαν εἰς τοὺς Ἕλληνας κομίζειν, introduire la 
philosophie en Grèce. Au moyen, avec implication du sujet, j'accueille, j'obtiens : χάριν 
κομίζεσϑαι, obtenir de la reconnaissance ; καρπὸν ἀπό τινος κομίζεσϑαι, recueillir le fruit de gqch. 
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VOCABULAIRE 1V 

ὄμνυμι je jure (1)(A) ἔστε où ἕως tant que (C) 
πιστεύω je crois (2) ou jusqu'à ce que 
ὁ γάμος le mariage (3) εὐτυχής heureux (5) 
γαμέ-ω j'épouse (B) ἡ ἑορτή la fête 
μόνος 568} (4) κάϑημαι je suis assis (6) (Ὁ) 
μόνον seulement (4) à ὅρκος le serment 

οὐ μόνον... ἀλλὰ καί... non seulement... mais encore. 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 
1. Ὀμνύναι ϑεόν, jurer par un dieu ; ὀμνύναι σπονδάς, confirmer un traité par serment. 
2. Avec idée de confiance et de certitude. Cf. le début du Credo de Nicée : Πιστεύω ἕνα Θεόν..., 
Je crois en un seul Dieu. 
3. Souvent employé au pluriel : cf. en français les noces. Cf. polygame ; endogamie : mariage 
à l'intérieur (ἔνδον) du groupe ; en biologie, les phanérogames ont leurs organes reproducteurs 
apparents (φανερός, visible) et s'opposent aux cryptogames, qui, comme les champignons et les 


fougères, ont leurs organes reproducteurs cachés (xpuntôc, caché) et s'adonnent ainsi à des 
“mariages secrets”. 


4.Cf. mono- dans monologue, monotone (ὁ τόνος, le ton), monolithique, monogame, 
etc ; μόνον est l'accusatif neutre, pris adverbialement, de μόνος. Remarquez : μόνος ὁ παῖς, seul 
l'enfant ; à μόνος παῖς, le seul enfant. 


5.Cf. à τύχη, Le sort (cf. aussi εὐτυχέω et εὐτυχία, p. 80). Le préfixe eù- indique quelque chose 
de bon : εὔφορος, facile à porter. Le contraire est exprimé par le préfixe δυσ-: δυστυχής, infortuné; 
δυστυχέω, je suis infortuné ; ἡ δυστυχία, l'infortune ; δύσφορος, difficile à porter. 

6. Peut prendre une nuance péjorative : je suis inerte, inutile. 


NOTES GRAMMATICALES 


A. ὄμ-νῦμι ὀμ-οὔῦμαι ὦμο-σα (ὀμό-σαι, etc.) ὀμ-ώμο-κα 
Revoir les explications données au ὃ 275, p. 382. Le parfait est facile à retenir : l'homme au moka! 


On dit ὀμνύναι μέγαν ὕρκον, jurer un serment solennel comme on dit νόσον δεινὴν νοσεῖν, 
souffrir d'une grave maladie ou χαλεπὴν ὁδὸν βαδίζειν, suivre un chemin difficile : ce sont des 
accusatifs d'objet interne, car ils précisent une idée qui est déjà dans le verbe. 


B. yaué-w γαμῶ ἔγημα (γῆμαι, εἰς.) : pour Ἐἔ-γάμ-σα γεγάμηκα 
γαμέ-τομαι γαμοῦμαι ἐγημάμην (γήμασϑαι, etc.): pour Ἐἐ-γάμ-σάμην γεγάμημαι 
L'aoriste et le futur sont formés sur un radical γᾶμ (δ 178, p. 203), d'où un futur identique à 
l'imperfectif. On emploie l'actif, avec complément à l'accusatif, quand le sujet est un homme (ἀνὴρ 
γαμεῖ γυναῖκα) ; le moyen, avec complément au datif, quand le sujet est une femme (γυνὴ γαμεῖται 
ἀνδρί). Verbe devenu régulier à l'époque post-classique (Plutarque, Lucien...) : γαμήσω, éyéunoa. 


C. Exemples d'emploi : 
Au sens de fant que : 


Ἔστε (ἕως) σπονδαὶ ἦσαν, εὐτυχεῖς ἦμεν, Tant que la trêve était en vigueur, nous étions heureux. 
Au sens de jusqu'à ce que: 

Ἐμαχέσαντο ἕως oi σύμμαχοι ἀφίκοντο, Îls combattirent jusqu'à l'arrivée des alliés. 
Περιμένετε, ἔστ᾽ ἂν ἔλϑω, Attendez jusqu'à ce que j'arrive (δ 185-B, p. 211). 
Ζητοῦμεν, ἕως ἂν εὕρωμεν, Nous cherchons jusqu'à ce que nous trouvions (δ 185-A, p. 211). 
᾿Εζητοῦμεν, ἕως εὕροιμεν, Nous cherchions jusqu'à ce que nous trouvions (ὃ 206, p. 249). 


D. Type ἐπίσταμαι : voir ὃ 271, p. 380. 
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EXERCICES 
88 220-221, p. 290 (δείκνυμι). 

LI. Version. 1. Τὴν εὔνοιαν μᾶλλον τοῖς ἔργοις δείκνυσϑε ἢ τοῖς λόγοις. 
2. Λαμπρὰν νίκην νενίκηκας, καὶ τοῦτο ποιῶν ἐδείκνυς οἷος στρατηγὸς εἶ. 
3. Δεῖξον ἡμῖν ὁπόϑεν ἔμαϑες ὅσα ἐπίστασαι. 4. Οὐδεὶς πόλιν ἂν ἐπιδείξειε τῆς 
ἡμετέρας λαμπροτέραν. 5. Ὅδε ὁ σοφιστὴς τὴν ἑαυτοῦ σοφίαν ἐπιδείκνυται" ἐγὼ 
δ᾽ αὐτὸν ἀποδείξω ὑμῖν εὐθὺς οὐκ ἀληϑῶς ἐπιστήμονα ὄντα. 6. Περικλῆς τοῖς τε 
βαρδάροις καὶ τοῖς Ἕλλησι τὴν τῶν ᾿Αϑηναίων δύναμιν ἐπεδείξατο. 7. Ὅτι 
ἀληϑῆ λέγω τεκμήρια μεγάλα ὑμῖν δείξω. 8. Ἐν πολλαῖς μάχαις οἱ πάλαι Ἕλληνες 
ἔδειξαν κρείττους ὄντες τῶν βαρδάρων. 9. ΓΑρ᾽ οἷόν τέ ἐστι δεικνύναι ὅτι δύο τῷ 
αὐτῷ ἴσα ἐστὶν ἀλλήλοις ἴσα ; — ᾿ξδείχϑη γε τοῦτο, καίπερ πᾶσι δῆλον ὃν καὶ 
ἀποδείξεως οὐ δεόμενον. 10. Οὐχ οἷός τ᾽ εἰμὶ ὑμῖν τὴν ὁδὸν δεῖξαι ἣν ζητεῖτε. 

1. ἡ εὔνοια, la bienveillance. 5. Dans cette phrase, et dans plusieurs des suivantes, il y a 


application du ὃ 218-C, p. 279. 6. ὁ Περικλῆς, Périclès. Ἴ. τὸ τεκμήριον, la preuve 
τὸ τεκμήριον ὅτι, la preuve que. 9. δύο, deux (quantités). à ἀπόδειξις, -cwc, la démonstration. 


νος. |, p. 291. 


IL. Version. 1. Τοῦδε τοῦ ἄρτου ὅν σοι δείκνυμεν τέμνε καὶ ἔσϑιε ὅσον βούλει ᾿ 
ἡμεῖς δὲ τὸ λοιπὸν ἐδόμεϑα. 2. Εἰς πέντε ἴσα μέρη ἄρτον τινὰ τεμόντες καὶ εἰς τὰ 
ἡμέτερα τέκνα, πέντε ὄντα, διανείμαντες ἐδείξαμεν αὐτοῖς σαφῶς ὅ τί ἐστι τὸ ἴσως 
καὶ δικαίως πάντα ποιεῖν ἐν παντὶ καιρῷ. 3. Σαφῶς ὑμῖν καὶ σοφῶς ἀποδείξομαι 
τὴν ψυχὴν ἀϑάνατον οὖσαν. --- Δεξιώτατος ἄρα καὶ πάνυ ἐπιστήμων εἶ ἀνήρ᾽ καὶ 
γὰρ ὀλίγοις μὲν ἀνθρώποις τοῦτο σαφές, οἱ δὲ λοιποὶ πάντ᾽ ἀγνοοῦσι περὶ τὰ 
τοιαῦτα. 4. Δύο κύκλους γράφε ἀλλήλους τέμνοντας" κατὰ πόσα σημεῖα ἀλλήλους 
τέμνουσιν ; 5. Νῦν δὲ δύο εὐθείας γράψον κατὰ πόσα σημεῖα ἀλλήλας τέμνουσιν, 
καὶ πόσας γωνίας οὕτω γέγραφας; 6. Εἰς πόσα μέρη οἴει οἷόν τε εἶναι τήνδε τὴν 
εὐϑείαν τέμνειν; 7. Ἐὰν ἄδικα ποιήσῃς, ὑπὸ τῶν δικαστῶν καταγνωσϑήσει δηλονότι. 

1-2. ὁ ἄρτος, le pain. 2. πέντε, cinq (invariable). 3. ἀϑάνατος, immortel (fém. en -oc). 
4-5. τὸ σημεῖον, le point. 5-6. ἢ εὐϑεῖα, la ligne (la droite ou le segment). 5. ἡ γωνία, l'angle. 

Vocabulaire ||, p.291. 

III. Version. 1. Εἰ μὴ φυλάττεις τὰ μικρά, ἀπολεῖς καὶ τὰ μείζονα. 2. Θησεὺς 
τοὺς τῆς Ἑλλάδος ἐχϑροὺς ἀπώλεσεν. 3. ᾽Εὰν τὰ περὶ τῶν πάλαι βιδλία ἀναγνῷς, 
πολλοὺς τυράννους εὑρήσεις ὑπὸ τῶν δοκούντων εἶναι φίλων ἀπολωλότας. 
4. Πάντες ἀπόλοιντο οἱ τοὺς τυράννους κολακεύοντες. 5. Τύραννος πολλῶν 
ἡδονῶν ἀναγκάζεται ἀπέχεσϑαι καὶ ἀεὶ δέδοικε μὴ κεράσῃ τις φάρμακον τῇ τροφῇ. 
6. Πολλαὶ πόλεις καὶ πάλαι ἀπώλοντο καὶ νῦν ἀπόλλυνται καὶ ὕστερον ἀπολοῦνται 
διὰ τὸ ἄρχεσϑαι ὑπ᾽ ἀρχόντων πονηρῶν. 7. “Yhpiv ἐπιδείκνυνται καὶ τῶν ϑεῶν 
καταφρονοῦσιν οἱ ἐν τοῖς πολέμοις τέκνα καὶ γυναῖκας ἀπολλύντες. ἃ. Εἰς ἡμᾶς 
ἡλάσατε δρόμῳ τοσαύτῃ ὁρμῇ ὥστε μικροῦ φόδῳ ἀπωλόμεϑα. 9. Ὁ ᾿Αλέξανδρος, 
τὸν Δαρεῖον νικήσας, εἰς τὰ λοιπὰ μέρη τῆς ᾿Ασίας ὥρμησεν. 

2. ὁ Θησεύς, Thésée (roi légendaire d'Athènes). 3-4-5. ὁ τύραννος, le ryran. 4. κολακεύω, 
je flatte. 5. κεράσῃ : subi. aor. de κεράννυμι (ἢ 274, p. 381). 6. ὕστερον, plus tard. 

88 220-221, p. 290 (δίδωμι). 

IV. Gymnastique. Traduisez : 1. Οὐδὲν ἡμῖν ἔδοτε. 2. ᾿Αποδίδου μοι 6 σοι 
ἔδωκα. 3. ᾿Αργύριον ὑμῖν δοϑήσεται. 4. Δῶρα ὑμῖν διδοῖμεν ἄν, εἰ ἔχοιμεν. 
4. ᾿Αποδώσομαι τὴν οἰκίαν. 5. Προδιδόασί τινες τὴν πόλιν. 6. Δός μοι τοῦτο. 
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V. Version. 1. Πάνυ πεινῶμεν ἡμεῖς καὶ ἡδέως ἂν τὰ κρέατα ἐσϑίοιμεν à τοῖς 
κυσὶ δίδως. 2. Τοῖς μὲν τῶν ἀνϑρώπων οὐδὲν ἄνευ πόνου οἱ ϑεοὶ διδόασιν, τοῖς 
δ᾽ ἡ τύχη δίδωσιν ἐν πᾶσι τοῖς πράγμασιν εὖ πράττειν. 3 Προμηϑεύς, τοὺς 
ἀνϑρώπους ποιήσας, πῦρ αὐτοῖς ἔδωκεν, καὶ οἱ ποιηταί φασιν αὐτὸν δίκην διὰ 
τοῦτο δοῦναι δεινήν. 4. Πολλὰ ἀγαϑὰ δοῖεν οἱ ϑεοὶ τοῖς ἡμετέροις εὐεργέταις. 
5. Ἔλεγεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς οὐ δώσειν τὸ Ἕκτορος σῶμα τῷ πατρί, ἀλλὰ κυσίν. 
6. Στέφανος χρυσοῦ δεδόσϑω τῷ ἀϑλητῇ τῷ ἐν τῷδε τῷ ἀγῶνι νικήσαντι. 
7. Χρήματα πολλὰ ἕτοιμος εἶ ἡμῖν διδόναι, ἵν᾽ ὑμῖν συμπλέωμεν (= ἵνα μεϑ᾽ ὑμῶν 
πλέωμεν)" ἡμεῖς δὲ σοῦ καταφρονοῦντες λαθεῖν οὐ βουλόμεϑα τὰ ὑπὸ σοῦ διδόμενα, 

1. τὸ κρέας, -ατος, la viande. 3. d Προμηϑεύς, -ἕως, *Prométhée. 3. δίκην δίδωμι, je subis 
un châtiment. 5. ὃ ᾿Αχιλλεύς, -έως, Achille. ὁ “Ἕκτωρ, -opoc Hector 

VI. Version. 1. Δίδου μοι ἀργύριον — ᾿Αργύριον οὐκ ἔχω᾽ πῶς οὖν ἄν σοι 
δοίην᾽ ---᾿Αγρὸν ἀποδίδοσο καὶ δὸς ἐμοὶ τὸ ἀργύριον ὃ τοῦτον ἀποδόμενος ἕξεις. 
2. Πάντα μοι ἀπόδος ὅσ᾽ ἀδίκως ἀφήρηκας ἐμέ. 3. Διὰ τί οὐ μεταδίδως ἡμῖν τοῖς 
πένησι τοῦ πλούτου ὃν σὺ κέκτησαι ; --- Οὐ μεταδώσω τοῦ πλούτου, ἀλλὰ δείξω 
σαφῶς ὑμῖν τί ποιῶν πλούσιος γέγονα. --- Ἐὰν τοῦϑ᾽ ἡμῖν δείξῃς, πολλήν γε χάριν 
σοι ἀποδώσομεν. 4. Προδότης ἐστὶν ὁ μεταδιδοὺς τοῖς πολεμίοις τῶν τῆς πόλεως 
ἀπορρήτων ἢ παραδοὺς αὐτοῖς ὅπλα, καὶ δίκην δώσει μεγίστην ὁ τὴν πατρίδα 
οὕτως ἀποδόμενος" ϑανάτου γὰρ ἄξιον νομίζω εἶναι τὸν τοιοῦτον. 5. Διέδωκα 
τοῖς ἑταίροις πάντα τὰ δῶρα τὰ ἐμοὶ ὑπὸ τοῦ πατρὸς δοϑέντα. 6. Τὸ ἀργύριόν σοι 
ἀποδώσω 6 μοι ἐδάνεισας, καὶ τοὺς τόκους ἐπιδώσω. 7. ᾿Εὰν τὸν στρατὸν 
ἐπιτρέπωμεν στρατηγοῖς πάνυ δεξιοῖς, ἐπιδώσει ἡ τῆς πόλεως δύναμις. 

3. ὃ πένης, -ntoc, le pauvre. 4. ὃ προδότης, -ov, le traître. ἀπόρρητος, secret. 6. δανείζω, 
je prête. ὃ τόκος, l'intérêt. 7. ἐπι-τρέπω, je confie. 

Vocabulaire Ill, p.291. 


VII. Version. 1. Οἱ Ῥωμαῖοι, τῶν ᾿Ἑλλήνων κρατήσαντες, τὰς τῆς ‘EAAG6Oc 
τέχνας καὶ ἐπιστήμας εἰς τὴν πατρίδα ἐκόμισαν. 2. Ἔν τῷδε τῷ πλοίῳ εἰς 
Αἴγυπτον ἐπλεύσαμεν καὶ εἰς τὴν Ελλάδα ἐκομίσϑημεν πάλιν. 3. Ἡμεῖς μὲν οἱ 
στρατιῶται ὑπὲρ τῆς πόλεως κεκινδυνεύκαμεν κατὰ τῶν βαρδάρων μαχόμενοι, ὑμεῖς 
δ᾽ οἱ ἄρχοντες τοὺς καρποὺς νῦν κεκόμισϑε, καὶ ὑμᾶς ἱκετεύω ἔγωγε μήποτε τούτου 
ἐπιλανϑάνεσϑαι, 4. Ἱκετεύω σε μηκέτι καταφρονῆσαι ἐμοῦ. 

1. ῥωμαῖος, romain. 2. ἡ Αἴγυπτος, l'Égypte. 

Vocabulaire [V, p.292. 


VIII. Version. MET AZ ΘΕῸΣ O ΕΡΩΣ. 1. Ὅτε νεανίσκος ἦν, συνεδούλευόν μοι 
τῶν ἐταίρων τινὲς γάμων ἀπέχεσϑαι. 2. ἼἜφασκον γάρ μοι γελῶντες ὅτι γαμῶν οὐ 
μόνον παυσοίμην μετ᾽ αὐτῶν ἑορτὰς ἄγων, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν τὴν ἐμὴν εὐδαιμονίαν 
μικροῦ ἀπολοίην, μεγίστων λυπῶν αἰτίου ὄντος γάμου ἀνδρί. 3. Καὶ ἐνίοτε οὐκέτι 
γελῶντες" “’Evvder, ἔφασαν, τὰ ἡμῖν εἰρημένα, ἕως ἂν μάϑηῃς". 4. Ἐγὼ δέ, τὸν 
Ἔρωτα σαφῶς εἰδὼς μέγαν γε ϑεὸν ὄντα, βιῶναι οὐκ ἤϑελον μόνος ἀεὶ ὧν καὶ 
ἔρημος γυναικός. 5. Καὶ δή ποτε, καϑήμενος παρά τινα ὁδόν, ἑορτῆς οὔσης τῆς 
᾿Αρτέμιδος, παρϑένους ἐϑεώρουν εἰς τὸ ἱερὸν ἰούσας τῆς ϑεοῦ. 6. Καὶ συνέδη μοι 
ὑπὸ μιᾶς αὐτῶν βλεπομένω εὐϑὺς ἐρασϑῆναι αὐτῆς, καὶ ἐπίστευον αὐτὴν ἐρασϑή- 
σεσϑαι ἐμοῦ. 7. Ἐπυϑόμην οὖν παρὰ τῶν παρόντων τί εἴη τὸ ὄνομα αὐτῆς καὶ ποῦ 
οἰκοίη. 8. Ταῦτα δὲ πυϑόμενος πολλάκις αὐτῇ ἐνέτυχον, ἀγνοούντων τοῦ πατρὸς 


1. συμ-δουλεύω, je conseille (prév. συν-). 2. ἑορτὴν ἄγω, je célèbre une fête où je fais la fête. 
ἡ εὐδαιμονία, le bonheur. 5. ἢ ΓΆρτεμις, -ἰδος, *Artémis 5. ἢ ϑεός, la déesse. 
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καὶ τῆς μητρός. 8. Kai ἐθαύμαζον αὐτῆς où μόνον τὸ κάλλος, ἀλλὰ καὶ τὸν νοῦν. 
9, Πολλάκις δ᾽ ὠμόσαμεν γάμον ποιήσεσϑαι καὶ ἀλλήλους δι᾽ ὅλου τοῦ βίου εὐδαί- 
μονας ποιήσειν, ὅρκους ποιούμενοι. 10. Καὶ οὕτω διατρίδοντες ἐχαίρομεν ἔστε 
τῶν γάμων ἦλϑεν ὁ καιρός. 11. Τὴν οὖν γυναῖκα ἧς ἐρῶ γεγάμηκα καὶ ἐμαυτῷ γε 
σύνοιδα εὐτυχῶς βιοὺς εἰς τὴν παροῦσαν ἡμέραν καὶ εὐτυχὴς ἔσεσϑαι πεπίστευκα εἰς 
τὸ λοιπὸν τοῦ βίου. 12. Κἀκείνη λέγει ὅτι μοι γαμουμένη εὐτυχεστάτη ἐγένετο 
πασῶν τῶν γυναικῶν. 13. Πᾶσιν οὖν τοῖς ὅρκοις ἐνεμείναμεν οὺς ὀμωμόκαμεν. 

11. βιούς : ὶ βίους. 12. κἀκείνη = καὶ ἐκείνη ($ 16, p. 8). 13. ἐμ-μένω + dat. (prév. ἐν-), je 
ur'en tiens à, je respecte. Cette historiette à l’eau de rose s’inspire de l'ambiance du roman grec. 


TEXTES DE BASE 
I. Socrate et Euthyphron 
δ 220-221, Vocabulaire 1 


Socrate demande à Euthyphron, devin très connu, ce qu'est la piété. Un fait sert de point de départ 
à la discussion. Euthyphron avait envoyé travailler chez son père un de ses serviteurs, et celui-ci avait 
au cours d'une rixe tué un autre serviteur. Le père avait jeté au cachot le meurtrier, qui était mort de 
faim et de froid avant même le début de la procédure. Euthyphron avait donc intenté un procès pour 
meurtre contre son propre père. Mais les dieux pouvaicnt-iis approuver une telle démarche ? 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ- À "In νῦν, & φίλε Εὐθύφρων, δίδαξον καὶ ἐμέ, ἵνα σοφώτερος 
γένωμαι, B τί σοι τεκμήριόν ἐστιν ὡς ὀρϑῶς ἔχει ἐπεξιέναι καὶ ἐπισκήπτεσϑαι 
φόνου τὸν υἱὸν τῷ πατρί; ᾿Ἴϑι, περὶ τούτων πειρῶ τί μοι σαφὲς ἐνδείξασϑαι 
ὡς παντὸς μᾶλλον πάντες ϑεοὶ ἡγοῦνται ὀρϑῶς ἔχειν ταύτην τὴν πρᾶξιν. 
Δ Κἄν μοι ἱκανῶς ἐνδείξῃ, ἐγκωμιάζων σε ἐπὶ σοφίᾳ οὐδέποτε παύσομαι. 

ΕΥ̓ΘΥΦΡΩΝ- Ε ᾿Αλλ᾽ ἴσως οὐκ ὀλίγον ἔργον ἐστίν, ὦ Σώκρατες, 2 ἐπεὶ 
πάνυ γε σαφῶς ἔχοιμι ἂν ἐπιδεῖξαί σοι. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ- ἢ Μανϑάνω ὅτι σοι δοκῶ τῶν δικαστῶν δυσμαϑέστερος εἶναι, 
Θ ἐπεὶ ἐκείνοις γε ἐνδείξῃ δῆλον ὅτι ὡς ἄδικά τέ ἐστιν καὶ οἱ ϑεοὶ ἅπαντες τὰ 
τοιαῦτα μισοῦσιν. 

ΕΥ̓ΘΥΦΡΩΜΝ- | Πάνυ γε σαφῶς, ὦ Σώκρατες, ἐάνπερ ἀκούωσί γέ μου 
λέγοντος. : 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ- K ᾿Αλλ᾽ ἀκούσονται, ἐάνπερ εὖ δοκῇς λέγειν. 

PLATON (Euthyphron) 


Et Socrate continue à presser de son questionnement le pauvre Euthyphron, qui finalement déclare 
qu'il est pressé et qu'on en reparlera une autre fois. 


A. 1: cf. p. 275, note 1-1. Même emploi au début de Γ. 

B. 1. τὸ τεκμήριον, la preuve ; τὸ τεκμήριον ὅτι (ou ὡς), la preuve que... 2. ἐπ-εξ-ἐρχομαι, 
je poursuis, j'attaque (+ datif}. 3. ἐπι-σκήπτομαι, je dénonce, j'accuse (+ datif). 4. ὁ φόνος, 
le meurtre ; φόνου : génitif de cause (cf. p. 73, note sur A). 

1, τούτων désigne les actes criminels dont il est question. 2. Le neutre σαφές a ici valeur 
adverbiale (= σαφῶς). 3. ταύτην τὴν πρᾶξιν : le fait de mettre en accusation son propre père. 

. 1. κἄν = καὶ ἐάν. 2. ἐγ-κωμιάζω, je loue, je célèbre. 3. ἐπί + datif, à propos de. 

. ἐπεί exprime ici la nuance car autrement (car si la question n'était pas si difficile). 

. ἵν μανϑάνω a ici la nuance je comprends. 2. δυσμαϑής, qui apprend difficilement, lourd d'esprit. 
Socrate ne laisse pas Euthyphron se dérober aussi facilement ! Η 

. 1. ἐν-δείξῃ : 25 du futur moyen. 2, Le sujet non exprimé de ἐστι est cela, céï choses-là 
{le comportement du père d'Euthyphron). 

Ι. 1. πάνυ γε σαφῶς (ἐνδείξομαι αὐτοῖς τοῦτο). 2. ἐάνπερ γε, si du moins. 


ΦορρδρρόφφφρόδόόδόθόέφόσόέόΨόοεοφφέφόφοφσρέισοίσίσέίδο 


© πὴρ 7 
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POSE II IIIIII LILI ÉLLEILILICIILÉESIIIEIIIETOITITOIIITITIIT 


11. Un théorème d'Euclide 
Deux droites sécantes déterminent des angles opposés par le sommet égaux. 
$$ 220-221, Vocabulaire I 
À Ἐὰν δύο εὐϑεῖαι τέμνωσιν ἀλλήλας, τὰς κατὰ κορυφὴν γωνίας ἴσας 
ἀλλήλαις ποιοῦσιν. Α 


Β Δύο γὰρ εὐϑεῖαι αἱ ΑΒ, ΓΔ τεμνέ- 
τωσαν ἀλλήλας κατὰ τὸ E σημεῖον. | Λέγω Γ Δ 
ὅτι ἴση ἐστὶν ἡ μὲν ὑπὸ ΑΕΙΓ γωνία τῇ ὑπὸ Ε 


ΔΕΒ, ἡ δὲ ὑπὸ ΓΕΒ τῇ ὑπὸ ΑΕΔ. Β 


À Ἐπεὶ γὰρ εὐϑεῖα ἡ ΑΕ ἐπ᾽ εὐθεῖαν τὴν ΓΔ ἐφέστηκε, γωνίας ποιοῦσα τὰς 
ὑπὸ ΓΕΑ, ΑΕΔ, ἔ αἱ ἄρα ὑπὸ ΓΕΑ, ΑΕΔ γωνίαι δυσὶν ὀρϑαῖς ἴσαι εἰσίν. 
2 Πάλιν, ἐπεὶ εὐϑεῖα ἡ ΔΕ ἐπ᾿ εὐϑεῖαν τὴν ΑΒ ἐφέστηκε, γωνίας ποιοῦσα τὰς 
ὑπὸ ΑΕΔ, ΔΕΒ, Ἡ αἱ ἄρα ὑπὸ ΑΕΔ, ΔΕΒ γωνίαι δυσὶν ὀρϑαῖς ἴσαι εἰσίν. 
Θ᾽ Ἐδείχϑησαν δὲ καὶ αἱ ὑπὸ ΓΕΑ, ΑΕΔ δυσὶν ὀρϑαῖς ἴσαι" | αἱ ἄρα ὑπὸ ΓΕΑ, 
ΑΕΔ ταῖς ὑπὸ ΑΕΔ, ΔΕΒ ἴσαι εἰσίν. K Κοινὴ ἀφηρήσϑω ἡ ὑπὸ ΑΕΔ΄ À λοιπὴ 
ἄρα ἡ ὑπὸ ΓΕΑ λοιπῇ τῇ ὑπὸ ΒΕΔ ἴση ἐστίν" M ὁμοίως δὴ δειχϑήσεται ὅτι καὶ 
αἱ ὑπὸ ΓΕΒ, ΔΕᾺΑ ἴσαι εἰσίν. 


N Ἐὰν ἄρα δύο εὐϑεῖαι τέμνωσιν ἀλλήλας, τὰς κατὰ κορυφὴν γωνίας ἴσας 


2 , - . = # “5 ὃ ; ᾿ 
ἀλλήλαις ποιοῦσιν" — ὅπερ ἔδει δεῖξαι EUCLIDE (Éléments : I, 15) 


Un peu de langage mathématique : 


SN M Ep ww 


ἡ εὐϑεῖα (γραμμή), la (ligne) droite ἡ κορυφή, le sommet 

ἡ γωνία, l'angle τὸ σημεῖον, le point 
αἱ κατὰ κορυφὴν γωνίαι, les angles opposés par le sommet 
ἡ ὀρϑὴ γωνία ou ἡ ὀρϑή, l'angle droit 


. τεμνέτωσαν : forme d'impératif moins classique que τεμνόντων. 


τῇ ὑπὸ ΔΕΒ (γωνίᾳ); ὑπό = ici sous, sous la dépendance de (on peut négliger ce ὑπό dans la 
traduction en français). 


. ἐπ᾿ εὐθεῖαν τὴν ΓΔ ἐφέστηκε, “se tient sur” la (droite) ΓΔ (= ἃ son extrémité sur...); ἐφ- έστηκα, 


je me tiens sur est le parfait de ëd-iotnm, je place sur (cf ὃ 133, p. 155). 


. 1. δυσίν a remplacé δυοῖν comme datif de δύο à l'époque post-classique. 2. δυσὶν ὀρϑαῖς = δυσὶν 


ὀρϑαῖς γωνίαις. 


. πάλιν, dans les démonstrations mathématiques, indique souvent la réitération d'une opération 


intellectuelle : on peut traduire par de la même façon, symétriquement. 


. À. ἀφ-ηρήτ-σϑω : revoir ὃ 248, p. 348, case 20. 2. χοινὴ ἀφῃρήσθω à ὑπὸ ΑΕΔ = ἀφῃρήσϑω 


+ Ν 


ἡ ὑπὸ ΑΕΔ γωνία, ἣ κοινή ἐστι (qui est commune aux deux groupes cités en ἢ). 


Nous connaissons peu de choses de la vie d'Euclide. Il vécut dans les premières décennies du 8e 


siècle av. J.-C. Formé à la philosophie platonicienne, il fut ensuite invité à Alexandrie par le roi pour 
y enseigner les mathématiques. On ne connaît de lui que ses Στοιχεῖα (les Éléments). Bien d'autres 
mathématiciens avaient donné, avant lui, des ouvrages de géométrie, mais celui d'Euclide s'imposa 
par son ordre et sa rigueur. Ses Élémentsfurent dès leur publication la base de l'étude des mathé- 
matiques. En Europe occidentale ils furent réintroduits au XIle siècle par l'intermédiaire des 
Arabes, mais le texte grec ne fut redécouvert qu'au XVIe siècle. 
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IÏIT. Dangers mortels de l'ivresse 
$$ 222, Vocabulaire 11 

À Τῆς μέϑης κατατρέχων, à ποιητὴς τὸν τηλικοῦτον Κύκλωπα ὑπὸ μικροῦ 
σώματος διὰ ταύτην ἀπολλύμενον παρίστησι. À Καὶ ᾿Αντίνοος οὐκ ἀπείχετο 
τοῦ πώματος" ἰ διὸ καὶ τρωϑεὶς ἀπώλετο, ἔτι κρατῶν τὸ ποτήριον. Δ ποιεῖ δὲ 
καὶ τοὺς Ἕλληνας ἐν τῷ ἀπόπλῳ μεϑύοντας, διὸ καὶ στασιάζοντας" E ὅϑεν καὶ 
ἀπόλλυνται. Ζ ἱστορεῖ δὲ καὶ τὸν δεινότατον Αἰνείαν τῶν Τρώων Η διὰ τὴν 
ἐν τῇ μέϑῃ παρρησίαν καὶ τὰς ἀπειλὰς ἃς Τρωσὶν ὑπέσχετο “οἰνοποτάζων᾽" 
Θ ὑπομείναντα τὴν ᾿Αχιλλέως ὁρμὴν καὶ μικροῦ παραπολλύμενον. 

*ATHÉNÉE (Le Banquet des Sophistes) 


1. ἡ μέϑη, l'ivresse. 2. κατατρέχειν, selon le sens donné à xata- (δ 90, p. 87) signifie soit 
courir vers le bas soit, avec génitif, courir contre (au figuré, critiquer). 3. ὃ ποιητής : le Poète 
(Homère). 4. παρ-ίστησι, présente, met en scène (du verbe παρ-ίστημι : p. 390). 5. ὁ Κύκλωψ, 
τωπος, le Cyclope (cf. Odyssée IX). 6. τηλικοῦτος, de cette taille là (= qui est de la taille que 
vous savez); οἴ. 160, p. 178. 7. διὰ ταύτην = διὰ τὴν μέϑην. 8. σῶμα = ici une personne . 


(1 ’Avrivooc, Antinoos, un des prétendants (Odyssée XXII). 2. τὸ πῶμα, -atoc, la boisson. 


1. διὸ καί, par conséquent. 2. τιτρώσκω, je blesse (aor. p. ἐτρώϑην). 3. τὸ ποτήριον, la coupe. 


. 1. ποιεῖ = παρίστησι. 2. ὁ ἀπόπλους, la navigation de retour (cf. à πλοῦς, la navigation). 


3. μεϑύω, je m'enivre. 4. στασιάζειν, se dresser les uns contre les autres. 


. ὅϑεν, (chose) d'où (il résulta que), c'est-à-dire à cause de quoi ($ 160, p. 178). 


1. ioropéw, je cherche à savoir ou je raconte que ; on ἃ Z-H-O, un tour participial courant avec 
les verbes signifiant savoir, faire savoir : ἱστορεῖ τὸν Αἰνείαν... ὑπομείναντα..., il raconte 
qu'Énée… eut à supporter. 2. οἱ Τρῶες, les Troyens (τοὺς Τρῶας, τῶν Τρώων, τοῖς Τρωσί). 
1. ἡ παρρησία, le franc-parler. 2. ἣ ἀπειλή, la menace, 3. ὑπ-ισχνέομαι, je promets ou 
je profère hautement (aor. ὑπ-εσχόμην). 4. οἰνοποτάζω, je bois du vin (mot homérique). 

1. ὁ ᾿Αχιλλεύς, -Éwc, Achille. 2. παρ-απ-όλλυμι : peu différent de ἀπ-όλλυμι. 


IV. Petit dialogue après une chasse 
δὲ 224-225, Vocabulaire III 
Le tout jeune Cyrus (cf. pp. 73-74) présente à son grand père Astyage le gibier de sa première chasse. 
À Ὁ Κῦρος εἰσκομίσας τὰ ϑηρία ἐδίδου τε τῷ πάππῳ καὶ ἔλεγεν ὅτι αὐτὸς 
ταῦτα ϑηράσειεν ἐκείνῳ. À Καὶ τὰ ἀκόντια ἐπεδείκνυ μὲν οὔ, κατέϑηκε δὲ ἡματω- 
μένα ὅπου ᾧετο τὸν πάππον ὄψεσϑαι, | ὋὉ δὲ ᾿Αστυάγης ἄρα eînev À ᾿Αλλ᾽, 
ὦ παῖ, δέχομαι μὲν ἔγωγε ἡδέως ὅσα σὺ δίδως, οὐ μέντοι δέομαί γε τούτων 
οὐδενός. E Καὶ ὁ Κῦρος ἔφη: 2 “Εἰ τοίνυν μὴ σὺ δέῃ, ἱκετεύω, ὦ πάππε, ἐμοὶ δὸς 
αὐτά, ὅπως τοῖς ἡλικιώταις ἐγὼ διαδῶ. ” H “᾿Αλλ᾽, ὦ παῖ, ἔφη ὁ ᾿Αστυάγης, καὶ 
ταῦτα λαδὼν διαδίδου ὅτῳ σὺ βούλει ”. Θ Καὶ ὁ Κῦρος λαδὼν ἐδίδου τοῖς παισίν. 
XÉNOPHON (Cyropédie) 


1. ὁ Κῦρος, Cyrus. 2. εἰσ-κομίζω : peu différent de κομίζω. 3. τὸ Snpiov, la bête (il s'agit des 
bêtes qu'il vient de tuer à la chasse). 4. ὁ πάππος, le grand-père. 4. ϑηράω, je chasse (optatif 
oblique : cf. 8 207-B, p. 249). 5. ἐκείνῳ = τῷ πάππῳ. 

1, τὸ ἀκόντιον, le javelot. 2. xat-éômxe, il (les) avait déposés : aor. de κατα-τίϑημι, je dépose 
(cf. p. 386, case 8). 3. αἱματόω, j'ensanglante ; ces javelots ensanglantés sont destinés à prouver 
la valeur de Cyrus à la chasse. 

ὁ ᾿Αστυόγης, -ov, Astyage. 


. 1. μέντοι, certes, pourtant ; remplace δέ après où (pour éviter la confusion avec οὐδέ). 


1. τοίνυν, eh bien ! (particule de transition). 2. ὁ ἡλικιώτης, -ov, le compagnon d'âge. 
τοῖς παισί : ces παῖδες sont les ἡλικιῶται du jeune Cyrus. 
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OT Nm πῶν» 


V. Une courtisane et sa mère 
Vocabulaire IV 


Voici la courtisane Musette et sa mère (le nom de Μουσάριον est un diminutif en -άριον formé sur 
à μοῦσα, {a muse). La mère de Musette lui reproche de ne pas être une bonne croqueuse de diamants. 


a tt dt Det 
. . 


MHTHP- À Av δ᾽ ἔτι τοιοῦτον ἐραστὴν εὕρωμεν, ὦ Μουσάριον, οἷος ὁ 
Χαιρέας ἐστί, μακάριαι καὶ τρισευδαίμονες ἐσόμεϑα. B Νῦν ὁρᾷς παρὰ τοῦ 
νεανίσκου ἡλίκα λαμδάνομεν, | ὃς ὀδολὸν μὲν οὐδέποτέ σοι δέδωκεν, οὐκ 
ἐσθῆτα, οὐχ ὑποδήματα, οὐ μύρον, À ἀλλὰ προφάσεις ἀεὶ καὶ ὑποσχέσεις καὶ 
μακραὶ ἐλπίδες. ἔ Σὺ δὲ καὶ ὀμωμοκέναι αὐτὸν φὴς ὅτι νόμῳ γαμετὴν 
ποιήσεταί σε ; 
ΜΟΥΣΑΡΙΟΝ- ὦ Ὥμοσε γάρ, ὦ μῆτερ, κατὰ ταῖν ϑεοῖν καὶ τῆς Πολιάδος. 
ΜΗΤΗΡ- ἢ Καὶ πιστεύεις δηλαδή᾽ © καὶ διὰ τοῦτο πρῴην οὐκ ἔχοντι αὐτῷ 
καταϑεῖναι συμδολὴν τὸν δακτύλιον δέδωκας, ἀγνοούσης ἐμοῦ, Ι ὃ δὲ 
ἀποδόμενος κατέπιε. 
ΜΟΥΣΑΡΙΟΜΝ- Κ ᾿Αλλὰ καλὸς καὶ ἀγένειος, καὶ φησὶν ἐρᾶν, καὶ δακρύει, καὶ 
Δεινομάχης καὶ Λάχητος υἱός ἐστι τοῦ ᾿Αρεοπαγίτου, καὶ φησὶν ἡμᾶς γαμήσειν, 
καὶ μεγάλας ἐλπίδας ἔχομεν παρ᾽ αὐτοῦ ἢν ὁ γέρων μόνον καταμύσῃ. 
MHTHP- À Οὐκοῦν, ὦ Μουσάριον, ἐὰν τὸ ἐνοίκιον αἰτώμεϑα, M “ Περίμεινον, 
φήσομεν, ἔστ᾽ ἂν Λάχης ὁ Κολλυτεὺς ἀποϑάνη᾽ N ἀποδώσω γάρ σοι μετὰ τοὺς 
γάμους". = Οὐκ αἰσχύνῃ μόνη τῶν ἑταιρῶν οὐκ ἐλλόδιον οὐχ ὅρμον οὐ 
ταραντινίδιον ἔχουσα; 
MOYZAPION- O Τί οὖν, ὦ μῆτερ; ἐκεῖναι εὐτυχέστεραί μου καὶ καλλίους εἰσίν; 
MHTHP- Π Οὔκ, ἀλλὰ συνετώτεραι καὶ ἴσασιν ἑταιρίζειν" P ᾿Αλῷά ἐστι’ τί δέ 
σοι δέδωκεν ἐς τὴν ἑορτήν ; 
MOYEAPION- Σ Οὐκ ἔχει, ὦ μαννάριον. 
MHTHP- T Mévoc οὗτος οὐ τέχνην εὕρηκεν ἐπὶ τὸν πατέρα, οὐκ οἰκέτην 
καϑῆκεν ἐξαπατήσοντα, Υ ἀλλὰ κάϑηται ἡμᾶς ἐπιτρίδων, οὔτε αὐτὸς διδούς, 
οὔτε παρὰ τῶν διδόντων ἐῶν λαμδάνειν. Ÿ Σὺ δὲ οἴει, ὦ Μουσάριον, 
ὀκτωκαίδεκα ἐτῶν ἀεὶ ἔσεσϑαι ; Χ ἢ τὰ αὐτὰ φρονήσειν Χαιρέαν, ὅταν ἧ μήτηρ 
γάμον πολυτάλαντον ἐξεύρῃ αὐτῷ; Ψ Μμνησϑήσεται ἔτι, οἴει, τότε τῶν φιλη- 
μάτων ἢ τῶν ὅρκων ; 
ΜΟΥΣΑΡΙΟΝ- ὦ Μνησϑήσεται ἐκεῖνος. 

LUCIEN (Dialogues des courtisanes) 


ὁ ἐραστής, -où, l'amant. 2. ὁ Xaipéac, -ou, Chéréas. 3. τρισ-ευδαίμων, trois fois heureux. 
ἡλίκα = ici ὅσα. 2. λαμδάνειν ἃ souvent le sens de recevair. 


. à ὀδολός, l'obole. 2. ἣ ἐσϑής, -firoc, le vêtement. 3. τὸ ὑπόδημα, -atoc, la chaussure. 
. τὸ μύρον, le parfum. 
. à πρόφασις, -Ewc, le prétexte. 2. à ὑπόσχεσις, -εως, la promesse. 


φής : cf. φημι. 2. ἡ γαμετή, l'épouse. 


. ὄμνυμι κατὰ + génitif, je jure par... 2. ταῖν ϑεοῖν : génitif de τὼ ϑεώ (duel), les deux déesses 


(Déméter et Perséphone). 3. ἡ Πολιάς, la Protectrice de la cité (un des titres d'Athéna). 


. δηλαδή (ou δῆλα δή), évidemment, bien entendu (avec ici valeur ironique). 
"ee 


πρῴην, avant-hier, dernièrement. 2. κατα-ϑεῖναι, déposer (en particulier une somme 


d'argent) : infinitif aoriste actif de κατα-τίϑημι (p. 386, case 8). 3. à συμδολή, la contribution, la 
quote-part (souvent pour un banquet). 4. à δακτύλιος, la bague (cf. ὁ δάκτυλος, le doigt). 


298 


(η 


MD 55 


TRENTE ET UNIÈME ÉTAPE 


κατ-ἔπιε : xata- de renforcement ($ 90, p. 87) ; la métaphore est du type “il a bu son argent”. 
L. à-yéver-oc, imberbe 2. δακρύω, je pleure. 3. ἡ Δεινομάχη, Deinomakhè, n. f. 4. ὁ Λάχης, 
τητος, Lachès, τ. ἢ. 4. ὃ ᾿Αρεοπαγίτης, -ou, le membre de l'Aréopage. 5. ἣν (Ξ ἐὰν) μόνον, 
si seulement, pourvu que. 6. κατα-μύω, je ferme les yeux (ici façon discrète de dire mourir). 


. L. οὐκοῦν, alors, n'est-ce pas... ? (invite à répondre oui). 2. τὸ év-oix-1ov, le loyer (mot de la 


famille de ἡ οἰκία). 3. αἰτεῖσϑαι, au passif, c'est être l'objet d'une demande, c'est-à dire soit 
être demandé, soit être invité à donner (ex. : αἰτοῦμαι σῖτον, on me demande du pain). 


. 1. nept-hévo, j'attends. 2. φήσομεν dirons-nous (futur de φημι). 3. Λάχης ὃ Κολλυτεύς, 


Lachès, du dème de Collutos (c'est actuellement le quartier d'Athènes situé entre la rue Hermès et 
l'Omonia, et où se trouve l'Université). En donnant l'identité d'un Athénien, on précise son 
dème (son canton) d'origine (Ex. : Περικλῆς ὁ Xokapyeëc, Périclès, du dème de Cholargos). 

| αἰσχύνομαι, j'ai honte. 2. ἡ ἑταίρα, la courtisane. 3. τὸ ἐλλόδιον, la boucle d'oreille (pour 
Ἐῤν-λόδ-ιον : Cf. ὁ Aobôc, le lobe). 4. ὃ ὅρμος, le collier. 5. τὸ ταραντινίδιον, le vêtement 
en fin tissu de Tarente. 


. 1. οὔκ, non (notez l'accent). 2. συνετός, intelligent. 3. ἐταιρίζω, je suis ἕταιρος ou ἑταίρα, 


1. τὰ ἀλῷα, la fête des moissons (en l'honneur de Démèter). 2, ἐς = εἰς. 

L. οὐκ ἔχει (ἀργύριον). 2. μαννάριον, petite maman. 

L. ἐπί + acc., en direction de, à l'intention de. 2. xa8-ñxev, aoriste de καϑ-ίημι, je lance (vers le 
bas), je mets en piste (cf. p. 388, case 8); ce type de serviteur qu'un jeune homme amoureux de 
famille aisée “met en piste” pour soutirer de l'argent à un père est un ancêtre du Scapin de Molière. 
3. ἐξ-απατάω, je réussis à tromper (le préverbe éx- peut exprimer l'idée d'aboutissement). 

1. ἐπι-τρίδω, j'use, je lasse. 2. διδόντων : les διδόντες ne sont pas ici ceux qui donnent, mais 
plutôt ceux qui offrent : l'imperfectif peut signifier une action entièrement en perspective, qu'on 
cherche à réaliser ; c'est l'imperfectif d'effort (Ex. πείϑεις ἐμέ, tu cherches à me convaincre); 
l'amour de Musette pour Chéréas met sur la touche les messieurs sérieux ! 


. 1, ὀκτωκαίδεκα (= ὀκτὼ καὶ δέκα), dix-huit. 2. τὸ ἔτος, l'année. 


1. πολυτάλαντος, valant beaucoup de talents ; le talent (τὸ τάλαντον) équivaut à 5600 francs or. 
2. ἐξ-ευρίσκω, je parviens à trouver (valeur d'aboutissement du préverbe Éx-). 
τὸ φίλημα, -aroc, le baiser. 





Deux courtisancs jouant au cottabe, Céramique attique. 510 av. J.-C, 


Le xétrabos consiste à lancer, après avoir bu, le vin resté au fond de la coupe de manière à atteindre un vase ou 


un plat situé sur la table ou par terre. Le joueur avait le coude gauche appuyé et l'index dans une des anses de la coupe. Il 
pouvait penser à une personne aimée, et le son rendu par le vin en atteignant le but lui disait si son amour était partagé. 
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226. Étude de τίϑημι, je pose, je mets : $ 281, pp. 386-387. Verbe construit sur 
une racine ϑηήϑε. Observez le parallélisme avec δίδωμι, je donne : 1) La présence 
d'un redoublement en 1 à l'imperfectif 2) Le système de répartition des formes 
alternantes de la racine : ϑὴ (avec variante $e1) et ϑὅε. Ce parallélisme comporte des 
divergences de détail; notez-les en étudiant les tableaux de ces conjugaisons. 

1 Exercice I, p. 303 

227. Préverbés de τίϑημι. Retenez : 


κατα-τίϑημι, je mets à terre, je dépose δια-τίϑημι, je dispose, j'organise 
συν-τίϑημι, je rassemble, je compose προσ-τίϑημι, j'ajoute, j'applique 
ἐπι-τίϑημι, je Mets sur, j'impose ὑπο-τίϑημι, je mets dessous 

Μ. ἐπι-τίϑεμαι, je m'attache à, j'attaque (+ dat.) M. ὑπο-τίϑεμαι, je suppose 


τ᾿ Exercice II, p. 304 
puis vocabulaire 1, exercice III, p. 304, texte de base I, p. 306. 


228. Étude de mu, je fais aller, je lance (M. ἵεμαι, je m'élance) : ὃ 282, pp. 
388-389. Verbe construit sur une racine *yn/*ye (avec yod). Il est, en gros, parallèle 
à τίϑημι et à δίδωμι. Deux points importants : 1) La phonétique du yod (bien revoir 
le ὃ 26, pp. 11-12); 2) L'observation précise du parallélisme avec τίϑημι et δίδωμι. 


229. En prose, ip se rencontre presque toujours avec préverbe. Retenez : 
ἀφ-ίημι, je laisse aller, je laisse faire ἐφ-ίημι, j'envoie contre ou je permets 
μεϑ-ίημι, je laisse filer, je lâche συν-ίημι, je com-prends 

es Exercices IVet V, p. 304. 


Vocabulaires II et III, exercices VI et VII, p. 305, textes de base IT et III, p. 307. 
Vocabulaires IV et V, exercices VIII et IX, p. 305, textes de base IV’ et V, pp. 308-310. 


VOCABULAIRE I 
£lwôa j'ai l'habitude (A) λύω je délie, je défais (Β) (2) 
νεκρός mort (1) μετ-έχω (+ gén.) je prends part à (C) 


Expressions I- Une interrogation avec où + indicatif futur donne un ordre avec vivacité : Où 
σιωπήσεις ; Ne vas-tu pas te taire ? Avec où μή + indicatif futur on donne sur le même ton 
l'ordre de cesser : Où μὴ λαλήσεις ; Ne vas-tu pas cesser de bavarder. On peut combiner les 
deux tournures : Où σιωπήσεις καὶ μὴ λαλήσεις ; Ne vas-tu pas te taire et cesser de bavarder ? 


Π- Le préverbe npo- ἃ la double valeur de vers l'avant et auparavant : προ-τρέχω, je cours en 
avant ; προπέμπω, j'envoie en avant ;, npobaivo, j'avance ; προκάϑημαι, je siège au premier 
rang ; προγίγνεσϑαι, se produire auparavant (τὰ προγεγενημένα, les événements antérieurs), 
προγράφω, j'écris auparavant (d'où τὸ πρόγραμμα, -atoc, ce qui est préalablement écrit, 
le programme) ; npoopäw, je prévois où je vois devant moi ; etc. 


POCHE OT IÉIIETÉIIIT 
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NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. D'où rubrique nécrologique, nécropole (= cimetière), nécrose (mortification des cellules 
d'un tissu). Formé sur une racine indo-européenne *nek/*nok : cf. latin necare, tuer, et, avec un 
sens affaibli, nocere, nuire (d'où nocif). 


2. D'où à λύσις, -εως, l'action de délier, de défaire et λυτικός, apte à délier. Cf. les termes 
scientifiques en -lyse et -lytique : l'électrolyse est la décomposition d'un corps par l'électricité ; 
l'analyse d'un corps le décompose en remontant (ἀνα-)} jusqu'à ses constituants ; est anxiolytique 
une substance qui défait l'anxiété. 


NOTES GRAMMATICALES 


A. Verbe ne subsistant qu'au parfait (et au plus-que-parfait : εἰώϑειν, j'avais l'habitude). Οὐκ 
εἴωϑα ἐν τῷ δήμῳ λέγειν, Je n'ai pas l'habitude de parler en public ; κατὰ τὸ εἰωϑός, selon la 
coutume. Plus classique que ἔϑος ἔχω. 

B. Considéré habituellement comme le modèle des verbes réguliers. En réalité le radical présente 
une alternance Aü/Aü (en partie comparable à l'alternance δοίδω de δίδωμι) qui a des conséquences à 
certaines formes sur l'accentuation : inf. aor. actif λῦσαι (Ὁ); inf. parf. M-P λελύσϑαι (Ὁ). Δύω ἃ 
plusieurs préverbés : ἀπο-λύω, je libère ; δια-λύω, je dissous : κατα-λύω, je détruis, etc. 

C. μετ-έχω μεϑ-έξω μετ-έσχον (μετα-σχεῖν, etc.) μετ-έσχηκα 

C'est le verbe ἔχω préverbé par μετα- Imparfait μετ-εἴχον ($ 92, p. 87). Au futur le préverbe μετα- 
devient μεϑ- à cause de l'aspiration initiale du futur de ἔχω (ἕξω, ἕξομαι : ὃ 175, p. 202). Notez 
l'emploi du génitif : Μετέχω τῶν κινδύνων, Je prends part aux dangers : ὃ 225, N-B, p. 290. 


VOCABULAIRE II 
τὸ παρόν, -όντος ce qu'on ἃ τὸ κέρδος le gain 
ou le présent (1) npoo-6oxd-w + acc. je m'attends à (4) 
ὕστερον après (2) ὑπ-άρχω je suis là, sous la main 
αὐξάνω j'accrois (3) (A) ou je prends l'initiative (5) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. C'est le participe neutre de nép-euu, je suis là (cf. p. 268). Ex. : ᾿Αρκεῖ ἡμῖν τὰ παρόντα, 
καὶ τῶν ἀλλοτρίων οὐδαμῶς ἐπιϑυμοῦμεν, Ce que nous avons nous suffit, et nous ne convoitons 
absolument pas le bien d'autrui. Locution : ἐν τῷ παρόντι, dans les circonstances présentes. 


2. Ex. : βραχεῖ χρόνῳ ὕστερον, peu de temps après ; ὕστερον τῶν ἱππέων, après les cavaliers. 
C'est le neutre, employé adverbialement, de ὕστερος, postérieur : ὑστέρῳ χρόνῳ, à une époque 
postérieure ; ‘’Yotepor ἀφίκοντο τῆς μάχης, lis arrivèrent après le combat (PLATON). Superlatifs : 
ὕστατος, dernier et ὕστατον, en dernier lieu. En anatomie : ἣ ὑστέρα, la matrice (l'organe qui est en 
arrière) ; d'où hystérie (on a longtemps cru que l'hystérie était en rapport avec l'utérus). 


3. Dans au (pour αὐγ-σ), nous avons la racine aug qui se retrouve en latin dans augeo, 
j'augmente ; augmentum, augmentation. 
4. Apparenté à δοκέω au sens de croire (cf. Voc. III, p. 111). 
5. C'est-à-dire : 1) être en première position (ἄρχειν: p. 69) sous (ὑπο-) la main ou les yeux. 
Se dit de ce dont on dispose, de ce qui constitue la situation où l'on est; 2) être le premier (ἄρχειν) 
à la base (üno-) d'une série d'événements : être le premier à faire qqch, en prendre l'initiative. 
Ex. : 1) ἡ ὑπάρχουσα οὐσία, la fortune dont on dispose; 2) ὑπάρχειν τῆς ἐλευϑερίας ἁπάσῃ 
τῇ Ἑλλάδι, donner à toute la Grèce le signal de la liberté (noter l'emploi du génitif). 
Avec participe : Ἐχϑρὸς ὑπάρχει ὦν, ἐ se trouve dans des sentiments hostiles ; ὙὙπάρχουσι 
δύναμιν μεγάλην κεκτημένοι, lisse trouve qu'ils disposent d'une grande puissance. 


NOTE GRAMMATICALE 
A. αὐξάνω αὐξήσω ηὔξησα (αὐξῆσαι, etc.) ηὕὔξηκα 
Passif: ἀὐξάνομαι αὐξηϑήσομαι ηὐξήϑην (αὐξηϑῆναι, etc.) ηὔξημαι 
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VOCABULAIRE III 


ὁ ϑυμός l'élan vital à φόνος le meurtre 

[et passionnel (1) ἑκών (en) le voulant bien (5)(A) 
yEevvd-w  j'engendre (2) ἡ δίκη la justice, le droit 
ἡ μανία la folie (3) le procès ou la peine (6) 
τολμάτωωη j'ose ἀσεδής impie 
δρά-ω je fais, j'agis (4) ñ doébeia l'impiété 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Chez Homère, le ϑῦμός est le principe de la vie : s'il nous est ôté, c'est la mort (distinct de 
ψυχή, qui peut désigner l'âme des trépassés). Platon y voit un “bouillonnement de l'âme”. Cet élan 
s'apparente souvent à la colère. Il s'oppose souvent à la saine raison, mais peut aussi s'accorder avec 
elle. De là ἐπι-ϑυμέω, je désire ; ἣ ἐπιϑυμία, le désir ; πρόϑυμος, plein d'ardeur ; etc. 

2. Racine yev/yov/yv (cf. yi-yv-opat, ἐ-γεν-όμην, γέγονα) : l'idée générale est celle de passage 
à l'être (d'où les notions de naissance, de devenir). 

3. Se rattache à la racine indo-européenne *men/*mon/*mn, qui exprimait les mouvements de 
l'esprit. En latin, on a mens, mentis, l'esprit ; memento, souviens-toi. La μανία est soit la folie, 
soit l'enthousiasme inspiré par les dieux : d'où manie, maniaque. 

4, D'où τὸ δρᾶμα, -atoc, l'action, le drame. 

5. Le contraire est ἄκων, ne voulant pas (contraction de ἀ-έκων, avec à- négatif). De ἑκών et 
ἄκων dérivent les adjectifs ἑκούσιος, volontaire et ἀκούσιος, involontaire. 

6. Cf. δίκαιος, juste ; δικάζω, je juge ; ὃ δικαστής, -où, le juge, etc. ; δίκη φόνου, procès ou 
punition pour meurtre ; δίκη αἰκίας, procès où punition pour voies de Καὶ... (οἴ. p. 73,T). 


NOTE GRAMMATICALE 


A. Forme isolée de participe. Se conjugue et s'accentue comme βαλών (p. 371). Ex. : Ἑκόντες 
τοῦτο ποιοῦμεν, Nous faisons cela de notre plein gré ; Ἔμοῦ οὐχ ἑκόντος τοῦτο ἐποίησας, Tu as 
fait cela malgré moi (notez le génitif absolu) ; Ἠνάγκακεν ἡμᾶς οὐχ ἑκόντας ὁμολογεῖν, II nous a 
obligés à être d'accord malgré nous (PLATON). 


VOCABULAIRE IV 
ὁ τύραννος le dictateur (1) ἔοικα je ressemble, j'ai l'air (A) 
οὐδαμῶς absolument pas τὸ γένος l'appartenance (familiale, 
μηδαμῶς sociale, nationale, catégorielle)(4) 
ἰδού voilà (2) ἡ δόξα la gloire ou l'opinion (5) 
ἐμ-δαίνω j'embarque (3) ἡ εἰρήνη la paix (6) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Se dit d'un dieu ou d'un homme qui exerce un pouvoir absolu (ce n'est pas forcément un 
tyran au sens actuel). D'où tupavvéw, j'exerce un pouvoir absolu (πόλις τυραννουμένη, une cité 
gouvernée par un dictateur, par opposition à πόλις δημοκρατουμένη, une cité démocratique). 


2. Provient, avec changement d'accent, de ἰδοῦ (impératif aoriste moyen de ὁράω). 
3. Revoir encore les préverbés de βαίνω (p. 61 et Voc. IT, p. 269). 


4, De l'idée de naissance on passe à celle de famille, de race, puis, plus généralement, à celle 
de catégorie. En logique, τὸ γένος est le genre, par opposition à τὸ εἶδος, l'espèce. 


5. Au sens de gloire, s'apparente à δοκέω, je paraîs ; au sens d'opinion, s'apparente à δοκέω, 
je crois (Voc. I, p. 111). Nous avons déjà vu l'opposition entre δόξα et ἐπιστήμη (p. 270). 


6. D'où eipnvaïoc, pacifique (d'où le prénom d'Irénée). Εἰρήνην ἄγω, Je vis en paix. 
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NOTE GRAMMATICALE 


A. Ne s'emploie qu'au parfait (subj. ἐοίκω, opt. ἐοίκοιμι, inf. ἐοικέναι, part. ἐοικώς). Πάντα 
ἔοικας τῷ πατρί, Tu ressembles en tout point à ton père ; ὡς ἔοικε, à ce qu'il semble ; Οὐκ ἔοικέ σοι 
τοῦτο ποιεῖν, Ça ne te ressemble pas de faire cela (ce n'est pas conforme à ton caractère), 

Le participe ἐοικώς a une variante εἰκώς, qui entre dans diverses expressions pour désigner le 
vraisemblable, le naturel, la convenance : κατὰ τὸ εἰκός, comme il est naturel ; τὰ εἰκότα καὶ δίκαια, 
les choses raisonnables et justes. Le grec en a tiré l'adverbe εἰκότως, naturellement, avec raison. 


VOCABULAIRE V 
τὸ σχῆμα, -atoc la forme extérieure τοίνυν or, donc, eh bien ! (3) 
l'allure (1) βαρύς lourd (4) 
τὸ ψεῦδος le mensonge (2) à γέλως, -wtoc le rire (5) 
ψεύδομαι je mens, je me trompe ὁ ῥήτωρ, -ορος l'orateur 
ψευδής faux ou le rhéteur (6) 


Expressions On peut ajouter un t (toujours accent aigu) aux formes des démonstratifs : ὁδί, 
ταδί, τουτονί, αὑτηΐ, etc. 
NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 
1. Avec la forme σχη de la racine de ἔχω, j'ai, je tiens (cf. σχήσω, ἔσχηκα). Un σχῆμα, c'est ce 
qui résulte de la façon dont qqn. ou qqch. se tient : ce peut être l'aspect extérieur, l'attitude, le 
maintien, la position, le costume ; ou encore une figure géométrique, un schéma. 
2. D'où pseudo- dans pseudo-problème, etc. 


3. Particule de transition qui peut servir à marquer, dans le raisonnement, le passage d'un point à 
un autre (y compris le passage à la conclusion) ; τοίνυν ne se met jamais en tête de phrase. 


4. Ex. : ὅπλα βαρέα, des armes lourdes ; τιόλεμος βαρύς, une guerre lourde à supporter. Le 
baromètre mesure la pression de l'atmosphère (qui s'évalue en bars et millibars). 

5. Cf. γελάω, je ris. On a de même ὁ ἔρως, -ωτος, l'amour en face de ἐράω, j'aime. 

6. Les ῥήτορες sont à Athènes soit les orateurs qui interviennent dans les assemblées publiques, 
soit les professeurs d'éloquence ; d'où ἡ ῥητορική, la rhétorique (l'art oratoire). La racine fn, qui 
signifie dire, se retrouve dans certaines formes de λέγω : ῥηθήσομαι, ἐρρήϑην, εἴρηκα, εἴρημαι. 


EXERCICES 
8 226, p. 300 


Vous aurez, selon le contexte, à traduire τίϑημι de façons diverses : j'établis, j'admets,etc. 

1. Version. 1. Τῷ ἐμῷ υἱῷ ἐθέμην τὸ ὄνομα τοῦ ἐμαυτοῦ πατρός. 2. ‘O ϑεὸς 
ἔϑηκε τὸν ἥλιον ὑπὲρ γῆς. 3. Τοὺς ἀγράφους νόμους οὐχ οἱ ἄνϑρωποι ἔϑεντο, 
ἀλλὰ ϑεοὶ αὐτοὺς τοῖς ἀνϑρώποις ἔϑεσαν 4. Οἱ πρόγονοι οἱ πάλαι τοὺς ἡμετέρους 
νόμους ϑέμενοι καλῶς αὐτοὺς ἔϑεντο. 5. Θὲς ἐπὶ τῆς τραπέζης τὸ ἀργύριον ὃ ἔχων 
ἥκεις. 6. Εἴϑε με τιϑείης ἐν τοῖς φίλοις 7. Τὰ ὅπλα νῦν δεῖ τίϑεσϑαι, ἐπεὶ 
προσέρχεται ὁ τῶν πολεμίων στρατός. 8. ἾΑρά τις οἶδεν ὑπὸ τίνων ἐτέϑη τῶν τῆς 
Ἑλλάδος πόλεων τὰ ὀνόματα ; 9. Τίϑημί σε τὴν ἐμὴν γνώμην ἐπαινεῖν, ἐπεὶ οὐδὲν 
ἀντιλέγεις. 10. Οἱ Λακεδαιμόνιοι μέγα φρονοῦσιν ἐπὶ τοῖς ὑπὸ τοῦ Λυκούργου 
τεϑεῖσι νόμοις. 11. Ἐχϑρὸς ἂν γένοιτο τοῖς ϑεοῖς δικαστὴς μὴ δικαίως τὴν ψῆφον 
ϑέμενος᾽ ἐν δὲ τῷ παρόντι ἀγῶνι οὐκ οἶδα τίνα ψῆφον τιϑέμενος δικαίως ἂν 
τιϑείμην. 12. Μαχούμεϑα ἕως ἂν δούλους ϑῶμεν τοὺς ἐχϑρούς. 

2. ὑπέρ + génitif, au-dessus de. 2. ἄγραφος, non-écrit ; l'Antigone de Sophocle ἃ rendu 


célèbre ce thème des lois non-écrites. 4. ὁ πρόγονος, l'ancêtre. 5. ἡ τράπεζα, la fable. 
7. τίϑεμαι, je mets sur moi (Valeur du moyen). 11. ἡ ψῆφος, le vote (cf. ψηφίζω p. 111). 
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8 227, p. 300 


IL. Version. 1. Πάντα τὸν χρυσὸν κατέϑηκα εἰς φρέαρ ὕδωρ οὐκ ἔχον καὶ λίϑους 
ἐπέϑηκα κρυψόμενος τὸν οὕτω κατατεϑέντα ϑησαυρόν. 2. Χρόνος ἡμᾶς τοὺς 
γέροντας πάντα ἀφαιρεῖ, ἐπιστήμην δὲ καὶ σοφίαν προστίδησιν 3. Οἱ ϑεοὶ κάλλιστα 
συντεϑείκασι πάντα τὰ μέρη τοῦ κόσμου. 4. Πολλαὶ πόλεις ἐν τῇ Ἑλλάδι ἀγῶνας 
διατιϑέασιν. 5. Νόσον χαλεπὴν νοσῶ καὶ κακῶς τὸ σῶμα διατίϑεμαι. 6. Πᾶσαι αἱ 
τραγῳδίαι κατὰ τοὺς αὐτοὺς κανόνας συντίϑενται. 7. Στρώματά μοι καὶ 
προσκεφάλαια ὑπέϑεσαν οἱ οἰκέται σου ἐπεί με κάμνοντα εἶδον. 8. Ἐὰν ὑποϑῇ σὺ 
τὰ δίκαια εἶναι καὶ ὠφέλιμα, οὐκ οἶμαί σε ὀρϑῶς ἂν ὑποϑέσϑαι, καὶ οὐδέποτε 
τοιοῦτον ἔγωγ᾽ ἂν ὑποτιϑείμην. 9. Ἐπιτίϑεσϑαι ἔγνων τοῖς τῆς πόλεως πράγ- 
μασιν, ἵν᾽ ἀνὴρ δυνατὸς γένωμαι. 10. Αἱ τῆς Ἑλλάδος πόλεις πάλαι ἀλλήλαις ἀεὶ 
ἐπετίϑεντο. 11. Τιμωρίαν δεινὴν ἐπιϑήσομεν τοῖς ἡμῖν ἀδίκως ἐπιϑεμένοις. 

1. τὸ φρέαρ, τατος, le puits. ὃ ϑησαυρός, le trésor. 2. ἀφ-αιρεῖ : pour les accusatifs, cf. voc. 


I, pp. 268- 269. 6. ἡ τραγῳδία, la tragédie. ὃ κανών, -6voc, la règle. 7. τὸ στρῶμα, -atoc, la 
couverture. τὸ προσκεφάλαιον, le coussin. 9. δυνατός, puissant. 11. ἡ τιμωρία, la vengeance. 


Vocabulaire |, p. 301 


III. Version. ΠΕΡῚ ΤᾺΣ ΣΠΟΝΔΑΣ. 1. Ὦ ᾿Αϑηναῖοι, où παύσεσϑε νίκας καινὰς 
ἀεὶ ἐλπίζοντες ; 2. Νῦν εἰρήνην ἄγειν εἰώϑαμεν, καὶ οὐ προσήκει τὰς σπονδὰς 
λύειν ἃς πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους ἐσπεισάμεϑα καὶ τοὺς ὅρκους οὺς ὀμωμόκαμεν. 
3. Ἐὰν γὰρ ἐκείνας τὰς σπονδὰς καὶ ἐκείνους τοὺς ὅρκους λύωμεν, μεγάλας γε 
συμφορὰς προορῶ γενησομένας, τῶν προγεγενημένων μεμνημένος καὶ τῶν νεκρῶν 
μετὰ τὰς μάχας εἰς τὴν πατρίδα κομιζομένων ἵνα ϑάπτοιντο. 4. Τοιαῦτα οὖν καὶ 
ἔτι χαλεπώτερα συμδήσεται ἐὰν πολέμου τινὸς αὖϑις μετέχωμεν. 


Ces propos pourraient être tenus par un Athénien pacifiste après la trêve mal respectée conclue en 
421 av. J.-C. entre Sparte et Athènes. 2. à εἰρήνη, la paix ; εἰρήνην εὐ μὲ je vis en paix (rappel). 
σπονδὰς σπένδεσϑαι : revoir νος. Il, p. 269. 3. ϑάπτω, j'ensevelis. 4. αὖϑις, de nouveau. 


88 228-229, p. 300 


IV. Version. 1. Où ζῶσι βίον χρηστὸν oi μηδὲν συνιέντες τῆς φιλοσοφίας 2. Σὺ 
μὲν συνίης ὃ λέγω, ἐκεῖνοι δὲ οὔτε συνιᾶσι οὔτ᾽ ἂν συνιεῖεν. 3. Οἱ παῖδες, ὑπὸ τοῦ 
διδασκάλου ἀφεϑέντες, ἔπαιζον. 4. Μὴ σεαυτὸν ἄφες εἰς διατριδήν τινα πρὶν ἂν εὖ 
εἰδῇς ὁποία ἐστίν. 5. Μέϑες τὰς λύπας, καὶ ἡσυχώτερον ζήσεις. --- Καλῶς λέγεις, 
ἀλλ᾽ où ῥάδιόν γε τὰς λύπας μεϑιέναι' πῶς γὰρ ἂν αὐτὰς μεϑείην ; 6. Διδασκάλῳ 
ἀγαϑῷ οὐ προσήκει ὀργὴν ἀεὶ ἐφιέναι τοῖς τέκνοις. 7. Καίπερ νῦν νενικημένοι, μὴ 
τῶν ἐλπίδων ἀφίεσϑε. 8. Οὐδέποτε μεϑήσομαι τῶν ἐμῶν παίδων. 

7-8. ἀφ-ίεμαι, μεϑ-ίεμαι (voix moyenne) + génitif, je renonce ἃ, j'abandonne. 


V. Version. 1. Διὰ τί πάντας τοὺς δούλους οὐκ ἂν ἀφεῖμεν ἐλευϑέρους ; 
2. Ὅτε νεανίσκος ἦν, τὰ τοῦ Πινδάρου ποιήματα ἀκούων, ἀκριδῶς ᾧμην συνιέναι 
ὅ τι ἐκεῖνα λέγει" νῦν δ᾽ ἐμαυτῷ σύνοιδα οὐδὲν τούτων συνιεὶς σαφῶς᾽ ἄρα συνίης 
σὺ ταῦτα ; εἰ μὴ συνίεμεν μήτ᾽ ἐγὼ μήτε σύ, πῶς ἂν ἄλλοι συνιεῖεν, ὥστ᾽ ἴσως ἄρα 
οὐδεὶς αὐτὰ συνίησιν. 3. Πάνυ καλῶς συνῆκας ὃ ἄρτι ἔφραζον. 4. Ὦ Σώκρατες, 
ἀφίεμεν σε, ἐφ᾽ ᾧτε μηκέτι φιλοσοφεῖν. 5. Ἐφῆκα σοι πάντα λέγειν, ἵνα σύμδουλος 
ἀγαϑὸς εἴης ἐμοί. 6. Πολλαὶ τῆς Ἑλλάδος πόλεις τὴν ἡγεμονίαν τοῖς ᾿Αϑηναίοις 
ἐφίεσαν. 7. Μέϑετε τὰ τοῦ πλοίου πείσματα, ἵνα ἀποπλέωμεν. — Μεϑεῖται πάντα. 

2. ὁ Πίνδαρος, Pindare, , POÈtE lyrique du Ve s. av. J.-C. τὸ ποίημα, -atoc, le poème. 


ἄρτι, à l'instant. 4. ἐφ᾽ ᾧτε + infinitif, à condition de. 5. ὁ σύμδουλος, le conseiller. 
ñ 


3, 
6. ἡ ἡγεμονία, l'hégémonie. 7. τὸ πεῖσμα, -ατος, le câble, l'amarre. ἀπο-πλέω, je prends la mer. 
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Vocabulaire ||, p. 301. 


VI. Version. NAYKAHPOEZ ΚΑΙ ΦΙΛΟΣ. 1. NaëxAnpéc τις τῶν ἐμῶν φίλων 
ἐνέτυχέ μοί ποτε, καὶ τοῦ λόγου ὑπάρχων ᾿ 2. “Οὐ προσήκει σοι, ἔφη, ἀγαπᾶν τῇ 
ὑπαρχούσῃ οὐσίᾳ, καίπερ οὐ φαύλῃ οὔσῃ, ἀλλὰ τὰ ὑπάρχοντά σε χρὴ αὐξάνειν 
ἀργύριον παρ᾽ ἐμοὶ καταϑέμενον. 3. Ὕστερον δὲ τὸ οὕτω κατατεϑὲν ἀργύριον 
αὐξήσεται καὶ κέρδος μέγιστον προσδοκᾶν ἔξεστί σοι. 4. Πλοῖα γὰρ πριάμενος εἰς 
Αἴγυπτον ἀποστελῶ, ὅπλα καὶ οἶνον καὶ ἐλαίας κομίζοντα." 5. Πολλὰ οὖν χρήματα 
αὐτῷ ἐδάνεισα, προσδοκῶν πλούσιος γενήσεσϑαι ὥσπερ ὁ Κροῖσος. 6. Χειμῶνος δὲ 
γενομένου ἀπώλετο πάντα τὰ πλοῖα, συναπώλοντο δὲ καὶ αἱ ἐμαὶ ἐλπίδες. 7. Νῦν 
οὖν πένης ἀντὶ πλουσίου γέγονα, καὶ συνῆκα ὅτι ἐνίοτε βλαδερὸν τὸ ἐλπίζειν τι. 

ὁ ναύκληρος, l'armateur. 2. ἀγαπάω + datif, je me contente de. 4. πριάμενος : 8 272, p. 380. 
ἡ Αἴγυπτος, l'Égypte. 5. δανείζω, je prête. ὁ Κροῖσος, *Crésus. Le narrateur s'est lancé dans 


un “contrat à la grosse aventure” : le rapport peut être important, mais le capital est perdu en cas de 
naufrage, 5-6. πλούσιος, riche. 6. Pour ouv-, cf. νος. If, p. 280. πένης, -ntoc, pauvre. 


Vocabulaire 1, p. 302. 


VII. Version. ΠΕΡῚ ΘΥΜΟΥ͂. 1. Θυμός ἐστιν ὁρμή τις τῆς ψυχῆς, ἣ αἰτία ἐστὶ 
καὶ κακῶν καὶ ἀγαϑῶν. 2. Θυμοῦ γὰρ παρόντος, ἀνδρεῖοι γίγνονται οἱ ἄνδρες καὶ 
νίκης τυγχάνουσι τοῖς πολεμίοις ἐπιτιϑέμενοι. 3. Ὅταν δέ τι ἀσϑενῆ ποιῇ τὸν ϑυμόν, 
ἄϑυμοι γιγνόμεϑα καὶ οὐκέτι οἷοί τ᾿ ἐσμὲν ἀγαϑόν τι δρᾶν. 4. Καὶ ἄνευ γενναίου 
ϑυμοῦ οἱ δικασταὶ οὐκ ἂν τὰς προσηκούσας δίκας ἐπιτιϑεῖεν τοῖς ἀσεζϊέσι καὶ τοῖς 
φόνους ποιήσασιν ἢ ἄλλα πονηρὰ τολμήσασιν. 5. Θυμὸς δ᾽ ἐνίοτε ἄνευ νοῦ παρὼν 
μανίαν γεννᾷ καὶ βίαν καὶ ὕδριν καὶ ἀσέδειαν, καὶ τοὺς ἀνθρώπους ποιεῖ τολμᾶν 
δεινά. 6. Χαλεπὸν δ᾽ ἐστιν εἰδέναι εἴϑ᾽ ἑκόντες εἴτε δαίμονί τινι ἀναγκαζόμενοι 
τοιαῦτα ἔδρασαν οἱ δεδρακότες, ὥστ᾽ οὐ ῥάδιον αὐτοὺς δικάζειν κατὰ δίκην. 

1. ἄϑυμος, abattu. 4. γενναῖος, noble. 6. εἴτε... εἴτε, si... ou si. 


Vocabulaire IV, p. 302. 


VIII. Version. TYPANNOS. 1. Εἰ οἴεσϑε, ὦ φίλοι, δόξῃ καὶ δυνάμει καὶ ἡδοναῖς 
περιδεθλῆσϑαι τὸν τῶν τυράννων βίον, παύσασϑε δὴ τοιαύτῃ περὶ ἡμῶν δόξῃ 
χρώμενοι. 2. Ἐξ οὗ γὰρ τύραννος γεγένημαι, οὐδαμῶς ἔξεστί μοι εἰρήνην ἄγειν 
πρὸς τοὺς πολίτας, ὧν οἱ πλεῖστοι μισοῦσιν ἐμέ, ἔνιοι δὲ καὶ ἡδέως ἂν ἀποκτεῖναι 
τολμῷεν καὶ ἐμὲ καὶ πᾶν τὸ ἐμὸν γένος. 3. Ἰδού τις προσέρχεται, ὃς φονεῖ ἔοικεν" 
ἀπόλωλα. 4. “Μὴ δέδιϑι, ὦ δέσποτα᾽ οἰκέτης γάρ εἰμι τῶν σῶν, καὶ τροφὴν εἰς τὸ 
δεῖπνόν σοι παραϑήσων ἥκω." 5. ᾿Αλλ᾽ ἴσως φάρμακον ἐνέϑηκέν τις. 6. Εἴϑε μοι 
ἐξείη ποτὲ εἰς πλοῖον ἐμδάντι ἀπιέναι ἐνθένδε, ἵνα μηκέτι μηδαμῶς μηδὲν φοβδῶμαι. 

2. ἐξ οὗ, depuis que. 4. τὸ δεῖπνον, le dîner. παρα-τίϑημι, je place à côté, je sers. 4. δέσποτα : 
il y a recul d'accent sur ce vocatif (cf. πάτερ, p. 61). 5. ἐν-τίϑημι, je mets dedans, j'introduis. 


Vocabulaire V, p. 303. 


IX. Version. ΚΛΕΩΝ. 1. Καίπερ τὴν τῶν ῥητόρων τέχνην πάνυ ἀγνοῶν, ῥήτωρ 
δεινὸς ἐπεφύκει ὁ Κλέων καὶ τῷ σχήματι καὶ τῇ τοῦ λόγου δυνάμει. 2. Θυμοῦ δὲ 
καὶ ὕδρεως πλήρης ὦν, τοὺς ϑυμοὺς ἐκίνει τῶν ἀκουόντων, ὥστε βλαδερὰ ψεύδη 
ψευδόμενος περὶ τὸ τῇ πόλει ὠφέλιμον ἐλάνϑανεν καὶ ἑαυτὸν καὶ τὸν δῆμον. 
3. Γέλωτα δέ not’ ἐκίνησεν καϑ᾽ ἑαυτοῦ ἀμφισδητήσας μὴ ἱκανοὺς εἶναι τοὺς τότε 
στρατηγούς, καὶ στρατηγὸς αὐτὸς αἱρούμενος. 4. Αἴτιος τοίνυν ἐγένετο συμφορῶν 
βαρειῶν, τοὺς ᾿Αϑηναίους κωλύσας εἰρήνην ποιεῖσϑαι πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους. 

ὁ Κλέων, Cléon, démagogue du Ve 5. 2. πλήρης + gén., plein de. 2-3. κινέω, je remue, j'excite. 
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TEXTES DE BASE 


I. Le cheval et l'âne 
$$ 226-227, Vocabulaire I 


Les fables de Babrios furent découvertes en 1840. Nous n'avons aucun détail biographique sur cet 


auteur, qui mit en vers la matière ésopique. On le situe dans les trois premiers siècles ap. J.-C. Sa 
langue comporte quelques formes ioniennes (équivalents attiques dans la marge de droite). 


ns 


? À Ἄνϑρωπος ἵππον εἶχε. Β Τοῦτον εἰώϑει 

κενὸν παρέλκειν, ἐπετίϑει δὲ τὸν φόρτον 

ὄνῳ γέροντι. Î Πολλὰ τοιγαροῦν κάμνων, 

ἐκεῖνος ἐλϑὼν πρὸς τὸν ἵππον ὡμίλει᾽ 

A “YAvy μοι ϑελήσῃς συλλαδεῖν τι τοῦ φόρτου, 

τάχ᾽ ἂν γενοίμην σῷος᾽ ἕ εἰ δὲ μή, ϑνήσκω.᾽ 

Ζ Ὃ δ᾽ “Οὐ προάξεις, εἶπε, μηδ᾽ ἐνοχλήσεις ; " 

ἢ Εἷρπεν σιωπῶν, τῷ κόπῳ δ᾽ ἀπαυδήσας 

πεσὼν ἔκειτο νεκρός, ὡς προειρήκει. 

Θ Τὸν ἵππον οὖν παρ᾽ αὐτὸν εὐθέως στήσας 

ὁ δεσπότης καὶ πάντα τὸν γόμον λύων 

ἐπ᾿ αὐτὸν ἐτίϑει, τὴν σάγην τε τοῦ κτήνους, 

Ι καὶ τὴν ὀνείην προσεπέϑηκεν ἐκδείρας. ὀνείαν 

Κ Ὃ δ᾽ ἵππος * “ Οἴμοι τῆς κακῆς, ἔφη, γνώμης. 

À Οὗ γὰρ μετασχεῖν μικρὸν οὐκ ἐδουλήϑην, 

τοῦτ᾽ αὐτό μοι πᾶν ἐπιτέϑεικεν ἡ χρείη. ” χρεία 
BABRIOS 


CRISE PIICIPOLIIÉ PIE OTIPIERIEISEIILIIILS 


1. κενός, vide (ici sans charge). 2. nap-éAxw, je tire (ÉAxw) auprès (napa-) de moi : l'homme 
a son cheval à côté de lui et le tire par sa longe. 3. ὁ φόρτος, la charge. 4. ὁ ὄνος, l'âne. 

1, πολλά a ici valeur adverbiale (=beaucoup). 2. τοιγαροῦν, c'est pourquoi. 3. ἐκεῖνος = 
ὁ ὄνος. 3. ὁμιλέω, je fréquente (ici je parle, avec déjà le sens du grec moderne μιλῶ), 


. 1. Pour la valeur de ouv- dans συλ-λαμδάνω et l'emploi du datif μοι, cf. Voc. II, p. 280. 2. τάχα, 


peut- -être (= ἴσως). 3. σῷος, sain et sauf. 
" εἰ λα, μή, sinon. 2. ϑνήσκω : en prose, on emploie habituellement le préverbé ἀπο-ϑνήσκω. 
o-dyo, je fais avancer ou (intransitivement) j ‘avance. 2. ἐνοχλέω, j'ennuie. 

. a pour sujet sous-entendu à ὄνος : c'est l'imparfait de ἕρπω, je rampe, j'avance 
lien) ou lentement, je me traîne (pour l'augment en εἰ, Cf. ὃ 92, p. 87). 2. ὁ κόπος, le 
coup (cf. κόπτω), la fatigue. 3. ἀπ-αυδάω, je défends οὐ je n'en peux plus, je renonce, je 
déclare forfait (αὐδάω est un verbe poétique signifiant parler ; ἀπο- précise que cette parole 
comporte une notion d'écartement ; d'où les deux effets de sens : a. interdire ; b. déclarer qu ‘on 
renonce, n'en plus pouvoir). Le verbe usuel en pe pour ces notions ‘est ἀπ- αγορεύω, 
j'interdis, je renonce (formé sur ἀγορεύω, je parle). 4 «ὡς, Comme. 5. προ-λέγω, je prédis, 


. 1. εὐθέως, aussitôt (adverbe formé sur εὐθύς, droit, direct). 2. στή-σας, ayant mis (participe 


aoriste actif de ἵτστη-μι, je mets : cf. ὃ 283, p. 390). 3. ὁ γόμος, le fardeau. 4. λύων : idée 
d'antériorité par rapport au verbe principal; cf. $ 103, À, b), Ῥ. 108. 5. ἐπ᾿ αὐτόν : ἐπί, sur Est 
ici suivi de l'accusatif pour souligner qu'il } a mouvement εἰς τὸν ἵππον. 6. τήν TE odynv = καὶ 
τὴν σάγην (ainsi que...), ἣ σάγη, le bâr. 7. τὸ κτῆνος, la bête de somme. 

1. ἡ ôvein, la (peau) d'âne. 2. προσ-επ-ἔϑηκεν : le préverbe npoo- signifie souvent en plus. 
3: ἐκ-δέρω, j'écorche (au sens de enlever la peau). 


. À. οἴμοι, hélas ! 2. τῆς κακῆς γνώμης : après une interjection, le génitif marque la cause de 


'exclamation iv de cause : cf. texte de base p. 73, A). 
. 1. où. τοῦτ᾽ αὐτό... ce à quoi... cela même... 2. ἣ χρεία, l'usage, le profit, la nécessité. 
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II. Le pêcheur et le petit poisson 
$$ 228-229 et Vocabulaire II 


è À ‘Ajuedc καϑεὶς τὸ δίκτυον ἀνήνεγκε σμαρίδα. B Τῆς δὲ ἱκετευούσης αὐτὸν 

πρὸς τὸ παρὸν μεϑεῖναι αὐτήν, ἴ ἐπειδὴ μικρὰ τυγχάνει, À ὕστερον δὲ 
αὐξηϑεῖσαν oukAabeïv εἰς μείζονα ὠφέλειαν, Ε 6 ἁλιεὺς εἶπεν Ζ “᾿Αλλ᾽ ἔγωγε 

ἶ εὐηϑέστατος ἂν εἴην, εἰ, τὸ ἐν χερσὶ παρεὶς κέρδος, ἄδηλον ἐλπίδα διώκοιμι.᾽" 

Η Ὁ λόγος δηλοῖ ὅτι αἱρετώτερόν ἐστι τὸ παρὸν κέρδος, κἂν μικρὸν À, 
τοῦ προσδοκωμένου, κἂν μέγα ὑπάρχῃ. ÉSOPE 

A 


. 1. ὁ ἁλιεύς, le pêcheur. 2. καϑ-ίημι, je lance (vers le bas). 3. τὸ δίκτυον, le filet. 4. äva- 
φέρω, je porte ou je rapporte (en haut où vers le haut). 5. à ouapic, -ἶδος, le picarel (poisson 
minuscule connu sous le nom de “petite friture” : c'est la Lapiôa qui se déguste en Grèce). 

B. 1. τῆς δέ, ef celle-ci...2. πρὸς τὸ παρόν = ἐν τῷ παρόντι. 

Γ. μικρὰ ἄνει (οὖσα) : dans la tournure τυγχάνω + participe, celui de εἰμι peut se trouver omis. 

À. συλ-λαμδάνω (prév. ouv-), je réunis, je saisis, j'attrape. 

Z. 1. εὐήϑης, naïf : qui a le caractère (τὸ ἦϑος) vraiment “bien” (εὖ) ! 2. nap-inm, je laisse de côté 
(napa-), je laisse passer. 3. ἄδηλος (féminin en -oc), invisible, incertain. 

H. 1. aiperôc, qu'on doit ou qu'on peut prendre, souhaitable (adjectif verbal en -toc de αἱρέω : 
ἃ 194, p. 226). 2. κἄν (=xai ἐάν), même si. 3. κἂν μέγα ὑπάρχῃ (ὄν) : dans la tournure ὑπ- 
άρχω + participe (cf. Voc. II, p. 301) le participe de εἶμι peut se trouver omis. 


A 


IT Le châtiment des parricides dans Les Lois de Platon 
Vocabulaire III 


ξ Α Ἐάν τις εἰς τοσοῦτον ἀκρατὴς ϑυμοῦ γίγνηται πρὸς τοὺς γεννήσαντας, 

ὥστε μανίαις ὀργῆς τῶν γεννητόρων τολμῆσαι κτεῖναί τινα, | ἐὰν μὲν 

ὁ τελευτήσας, πρὶν τελευτῆσαι, τὸν δράσαντα φόνου ἀφιῇ ἑκών, Δ καϑάπερ οἱ 

τὸν ἀκούσιον φόνον ἐξεργασάμενοι καϑαρϑείς, Ë καὶ τἄλλα ὅσαπερ ἐκεῖνοι 

πράξας, Z καϑαρὸς ἔστω" Η ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆ, πολλοῖς ἔνοχος ἔστω νόμοις ὁ 

δράσας τι τοιοῦτον. Θ Καὶ γὰρ αἰκίας δίκαις ταῖς ἐσχάταις ἔνοχος ἂν γίγνοιτο 
καὶ ἀσεδείας ὡσαύτως καὶ ἱεροσυλίας, | τὴν τοῦ γεννητοῦ ψυχὴν συλήσας. 

PLATON (Les Lois) 


Α-Β. εἰς τοσοῦτον... ὥστε..., à un tel point... que..., au point de... 

À. ἀκρατής + génitif, sans maîtrise sur (cf. τὸ κράτος, le pouvoir). 2. πρός + accusatif, face à. 

B. 1. Le pluriel d'un nom abstrait indique souvent les manifestations concrètes de la notion : μανίαι, 
des accès. 2. ὁ γεννήτωρ, -opoc, le parent (formé sur γεννάω); τῶν γεννητόρων est un génitif 
partitif dépendant de τινα. 

T-H. L'hypothèse énoncée va se subdiviser en deux hypothèses : ἐὰν μέν..., ἐὰν δέ... 

Γ. ἀφ-ίημι + gén. tenir quitte de. (ἀφίημί σε τοῦ ἐγκλήματος, je te tiens quitte de l'accusation). 

À. 1. Pour le mot-à-mot : καϑαρϑεὶς καϑάπερ οἱ ἐξεργασάμενοι τὸν ἀκούσιον φόνον. Le mot 
καϑαρϑείς fait allusion aux purifications rituelles auxquelles les meurtriers doivent se soumettre. 
2. καϑάπερ, de la même façon que, tout comme : pour καϑ᾽ ἅπερ, conformément à (ce) que 
(font)... Pour ἅπερ, cf. $ 160, NB. Ὁ), p. 179. 3. ἐξ-εργάζομαι, j'accomplis. 4, ἀκούσιος, 
involontaire. 

E. 1. τἄλλα = τὰ ἄλλα, avec crase (8 16, p. 8). 2. ὅσαπερ ἐκεῖνοι (πράττουσι) : ἐκεῖνοι = οἱ τὸν 
ἀκούσιον φόνον ἐξεργασάμενοι ; pour ὅσαπερ (comme pour ἅπερ) cf. ὃ 160, N.B., δ), p. 179. 

Η. 1. ἐὰν δὲ (ὁ τελευτήσας) μὴ ἀφῇ (τὸν δράσαντα). 2. ἔνοχος + datif, assujetti à, tombant sous 
le coup de, passible de. 3. πολλοῖς νόμοις est expliqué par la phrase suivante. 

O. 1. ἔσχατος, dernier, extrême (on peut ici traduire par sévère). 2. à aixia, le mauvais 
traitement. 3. ὡσαύτως καί, ainsi que. 4. ἡ ispoouAla, le sacrilège (le vol d'une chose sacrée). 

L 1. ὁ γεννητής, -οὗ = ὁ γεννήτωρ (cf. B). 2. συλάω, j'ôte, je dépouille, je pille. 
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IV. Destination les Enfers : embarquement immédiat 
Vocabulaire IV 


Nous voici sur les bords du Styx, le fleuve infernal, à l'endroit où les âmes des trépassés, sous la 


conduite d'Hermès, se présentent à l'embarcadère du passeur Charon, dont la barque va les conduire 
au royaume d'Hadès. Charon a des soucis : la vieille barque est quelque peu pourrie, et il faut éviter 
de la charger. Les morts doivent donc embarquer nus, en se dépouillant de toutes ces lourdeurs qu'on 
ne peut emporter au royaume des ombres : insignes honorifiques, richesses, pouvoir, prétentions... Et 
voici venir Ménippe, philosophe *cynique admiré de Lucien. Pour lui, pas de problème. Puis se 
présente un autre mort : un certain Lampikhos, tyran de Géla en Sicile, surchargé d'attributs royaux. 


CIO OPOPI OSEO LOIS SSP LOT OÉ CITES ÉIIIIPELÉITIIIELLIPITI TOI ÉTIELELI PILIERS IÉIIIETEES 


ΕΡΜΗΣ À Τί οὖν, ὦ Λάμπιχε, τοσαῦτα ἔχων πάρει; 

ΛΑΜΠΙΧΟΣ 8 Τί οὖν ; Ἐχρῆν, ὦ Ἑρμῆ, γυμνὸν ἥκειν τύραννον ἄνδρα ; 
ΕΡΜΗΣ ἱ Τύραννον μὲν οὐδαμῶς, νεκρὸν δὲ μάλα : À ὥστε ἀπόϑου ταῦτα. 
ΛΑΜΠΙΧΟΣ Ε Οὐκοῦν ἀλλὰ τὸ διάδημα ἔασόν με ἔχειν καὶ τὴν ἐφεστρίδα. 
ΕΡΜΗΣ Ζ Οὐδαμῶς, ἀλλὰ καὶ ταῦτα ἄφες. 

ΛΑΜΠΙΧΟΣ Η Efev: τί ἔτι; πᾶν γὰρ ἀφεῖκα, ὡς ὁρᾷς. 

ΕΡΜΗΣ © Καὶ τὴν ὠμότητα καὶ τὴν ἄνοιαν καὶ τὴν ὕδριν καὶ τὴν ὀργήν, καὶ 
ταῦτα ἄφες. 

ΛΑΜΠΙΧΟΣ ἰ Ἰδού σοι ψιλός εἰμι. 

ΕΡΜΗΣ K "Ἔμδαινε ἤδη. Un autre mort se présente. À Ed δὲ ὁ παχύς, τίς ὧν 
τυγχάνεις; 

ΔΑΜΑΣΙΑΣ M Δαμασίας ὁ ἀϑλητής. 

ΕΡΜΗΣ. Ν Ναί, ἔοικας" = οἶδα γάρ σε, πολλάκις ἐν ταῖς παλαίστραις ἰδών. 
ΔΑΜΑΣΙΑΣ 9 Ναί, ὦ ‘Epuñ ἀλλὰ παράδεξαί με γυμνὸν ὄντα. 

ΕΡΜΗΣ M Οὐ γυμνόν, ὦ βέλτιστε, τοσαύτας σάρκας nepibebanuévov: P ὥστε 
ἀπόδυϑι αὐτάς, ἐπεὶ καταδύσεις τὸ σκάφος τὸν ἕτερον πόδα ὑπερϑεὶς μόνον. 
ΔΑΜΑΣΙΑΣ Σ Ἰδού σοι γυμνός, ὡς ὁρᾷς, ἀληϑῶς εἰμι. 

ΕΡΜΗΣ 1 Οὕτως ἄμεινον, ὥστε ἔμδαινε. Un autre mort s'approche : un certain Craton, 
personnage très riche. Ÿ Kai σὺ, τὸν πλοῦτον änodéuevoc, ὦ Κράτων, καὶ τὴν 
τρυφήν. Φ Κατάλιπε δὲ καὶ γένος καὶ δόξαν, καὶ τὰς τῶν ἀνδριάντων 
ἐπιγραφάς. Un autre mort s'approche : c'est un militaire. X Σὺ δὲ ὁ ἔνοπλος τί βούλει ; 
Ψῇ τί τὸ τρόπαιον τοῦτο φέρεις ; 

ΣΤΡΑΤΙΩΤΗΣ 2 Ὅτι ἐνίκησα, ὦ Ἑρμῆ, καὶ ἠρίστευσα, καὶ ἡ πόλις ἐτίμησέ με. 
ΕΡΜΗΣ F ἴΑφες ὑπὲρ γῆς τὸ τρόπαιον" ἐν “Αδου γὰρ εἰρήνη καὶ οὐδὲν ὅπλων 
δεήσει. Et voici un autre mort, d'aliure très digne. Ÿ Ὃ σεμνὸς δὲ οὗτος ἀπό γε τοῦ 
σχήματος, τίς ἐστιν, ὁ τὸν βαϑὺν πώγωνα καϑειμένος; 


LUCIEN (Dialogues des morts) Suite p. 310. 
Comme à la p. 274, on a fait appel pour l'annotation au digamma (F) et au koppa (9). 


. 1, τί οὖν ; quoi donc ? (exclamation de surprise indignée). 2. ὁ Adumyxoc, Lampichos. 
τύραννον ἄνδρα = τύραννον (on peut dire de même ἀνὴρ ἰατρός pour ἰατρός tout court). 
Le sens est : τύραννος μὲν οὐδαμῶς el, νεκρὸς δὲ μάλα. Hermès corrige les propos de son 
interlocuteur en rejetant l'accusatif τύραννον et en proposant comme substitut l'accusatif νεκρόν. 
. 1. On peut avoir un impératif après ὥστε, qu'on peut traduire par donc, par conséquent (ex. : 
πλοῦτον ἔχεις καὶ νοῦν, ὥστ᾽ εὖ πράξειν ἔλπιζε, fu as de la richesse et de l'esprit : aie donc 
confiance en ton succès). 2. ἀπο-τίϑεμαι, je laisse de côté. 2. ταῦτα = tous tes attributs royaux. 
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1. οὐκοῦν, n'est-ce pas. (sollicite une réponse positive). 2. ἀλλά, au moins. 3. τὸ διάδημα 
—atoc, le diadème (insigne royal). 4. ἡ ἐφ-εσ-τρίς, -i6oc, le manteau. Le somptueux mantea 
de pourpre d'un roi était une des marques de sa dignité. 


H. 1. εἶεν, eh bien soit ! Cette interjection indique qu'on met le point final à un propos et qu'on peu 


T © 


Ξ- OUZx>x 


Θ =< 


τῷ ἘΞ Ρε 


passer à autre chose. 2. τί ἔτι (ἀφιέναι δεῖ). 


. 1. ἡ ὦὡμότης, -ητος, la cruauté (dérivé de ὠμός, cruel). 2. ἡ ἄνοια, la bêtise (cf. Voc. III 


p. 270, note 7). 3. καὶ ταῦτα résume l'énumération qui précède : ces choses-là aussi. 

1. σοι est employé de façon explétive et il n'est pas indispensable de le traduire : cf. la note sur μοι 
dans “La fête des fleurs ”, p. 29. 2. ψιλός, dégarni, nu. 

ἤδη n'est pas toujours à rendre par déjà (sens général: à partir de ce moment, ou de ce point). 


. 1. παχύς, épais, gros. 2. τίς ὧν τυγχάνεις ; litt. qui fe trouves-tu étant ? (= τίς εἴ ;). 


ὁ Δαμασίας, -ov, Damasias ; un athlète de ce nom remporta la victoire dans la 1 15e Olympiade. 


. ἔοικας (τῷ Δαμασίᾳ). 


Les palestres étaient placées sous la protection d'Hermès. 


. 1. παρα-δέχομαι, je reçois, j'admets à côté (napa-) de moi. 2. γυμνόν : Damasias se présente 


nu, puisque telle était La tenue de combat athlétique. 


. L. où γυμνόν : on pourrait avoir où γυμνὸς εἶ (mais, comme en Γ, Hermès rejette, en le citant tel 


qu'il vient de l'entendre — à l'accusatif -- un terme employé par l'interlocuteur). 2. ὦ βέλτιστε, 
mon très cher (expression familière et désinvolte) 3. ἡ σάρξ, σαρκός, la chair (ἢ 62, p. 51). 


. 1. ἀπο-δύομαι = ἐκ-δύομαι (cf. $ 214, p. 267) ; on indique à l'accusatif la chose dont on se 


dépouille (τὸ ἱμάτιον ἀποδύομαι, je me dépouille de mon vêtement). 2. τὸ σκάφος, le vaisseau. 
3. ὁ πούς, ποδός, Le pied (δ 62, p. 51). 4. ὑπερ-τίϑημι, je pose par dessus. 


. 1. ἀπο-τίϑεμαι, je laisse de côté. 2. à τρυφή, le luxe, le raffinement, le snobisme. 
. 1, καὶ γένος καὶ δόξαν : l'omission des articles donne plus de vivacité à la phrase (= abandonne 


noblesse et gloire). 2. ὁ ἀνδριάς, -ἄντος, la statue ; il s'agit ici des statues de personnages de 
marque élevées par la cité sur la place publique et portant une inscription commémorant les 
services qui avaient mérité cet honneur. 3. ἡ ἐπιγραφή, l'inscription. 


. ἔνοπλος, armé (= ἐν τοῖς ὅπλοις). 


1. τί = διὰ τί. 2. τὸ τρόπαιον, le *trophée. 


. ἀριστεύω, je me distingue (je me montre ἄριστος). 


1. ὑπέρ + génitif, sur, au-dessus de. 2. ὃ “AGnc, -ov, Hadès, dieu des Enfers, frère de Zeus et 
de Poséidon. 3. ἐν + génitif désignant une personne, dans (le domaine) de, chez ; on emploie de 
même εἰς + gén. : εἰς “Αδου, (vers) chez Hadès. 4. οὐδέν, en rien (accusatif de point de vue). 

1. σεμνός, sérieux. 2. ἀπό γε + gén., du moins à en juger par. 3. τὸ σχῆμα, -atoc, l'allure, 
l'aspect général. 4. ὃ πώγων, -wvoc, la barbe ; pour qualifier une longue barbe, le grec dit une 
profonde barbe. 5. καϑ-ίημι, je laisse aller vers le bas. Dans καϑειμένος la voix moyenne 
indique l'implication du sujet (c'est sur lui-même et pour lui-même que le sujet “laisse aller vers le 
bas” sa barbe ; nous traduirons naturellement par porter) et le parfait indique qu'il s'agit d'un état. 





Scène de lamentation funèbre, avec pleureuses (amphore du Musée National d'Athènes : VIIIe s. av. J.-C.) 
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V. Destination les Enfers : embarquement immédiat (suite du texte précédent) 
Vocabulaire V 

ΜΕΝΙΠΠΟΣ À Φιλόσοφός τις, ὦ Ἑρμῆ, μᾶλλον δὲ γόης τερατείας μεστός: 
Β ὥστε ἀπόδυσον καὶ τοῦτον" Î ὄψει γὰρ πολλὰ καὶ γελοῖα ὑπὸ τῷ ἱματίῳ 
σκεπόμενα. 
ΕΡΜΗΣ À Κατάϑου σὺ τὸ σχῆμα πρῶτον (le philosophe δίβ son manteau), εἶτα καὶ 
ταυτὶ πάντα. Ë Ὦ Ζεῦ, ὅσην μὲν τὴν ἀλαζονείαν κομίζει, ὅσην δὲ ἀμαϑίαν καὶ 
ἔριν καὶ κενοδοξίαν. Ζ Οὐ λέληϑε γάρ με, εἰ καὶ μάλα περικρύπτεις αὐτά. H Καὶ 
τὸ ψεῦδος δὲ ἀπόϑου καὶ τὸν τῦφον καὶ τὸ οἴεσϑαι ἀμείνων εἶναι τῶν ἄλλων. 
Θ ὡς εἴ γε ταῦτα πάντα ἔχων ἐμδαίης, ποία πεντηκόντορος δέξαιτο ἄν σε ; 
ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ ! ᾿Αποτίϑεμαι τοίνυν αὐτά, ἐπείπερ οὕτω κελεύεις. 
ΜΕΝΙΠΠΟΣ Κ ᾿Αλλὰ καὶ τὸν πώγωνα τοῦτον ἀποϑέσϑω, ὦ Ἑρμῆ, βαρύν ὄντα, 
ὡς ὁρᾷς" À πέντε μναῖ τριχῶν εἰσι τοὐλάχιστον. 
ΕΡΜΗΣ M Εὖ λέγεις᾽ ἀπόϑου καὶ τοῦτον. 
ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ Ν Καὶ τίς ὁ ἀποκείρων ἔσται ; 
ΕΡΜΗΣ Ξ Μένιππος οὑτοσί, λαδὼν πέλεκυν. 
ΜΕΝΙΠΠΟΣ © Οὔκ, ὦ Ἑρμῆ, ἀλλὰ πρίονά μοι ἀνάδος᾽ γελοιότερον γὰρ τοῦτο. 
ΕΡΜΗΣ TT Ὃ πέλεκυς ἱκανός. Ménippe rase à coups de hache la barbe du philosophe 
Ρ Εὖγε: ἀνϑρωπινώτερος νῦν ἀναπέφηνας, ἀποϑέμενος σαυτοῦ τὴν κινάδραν. 
Σ Ἔμδηϑι δ᾽ οὖν. 
ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ (se tournant vers Ménippe) Τ Οὐκοῦν καὶ σύ, ὦ Μένιππε, ἀπόϑου τὴν 
ἐλευϑερίαν καὶ παρρησίαν καὶ τὸν γέλωτα’ Ÿ μόνος γοῦν τῶν ἄλλων γελᾶς. 
ΕΡΜΗΣ Φ Μηδαμῶς, ἀλλ᾽ ἔχε ταῦτα. Un autre mort s'approche, rhéteur de son état X Kai 
ὁ ῥήτωρ δὲ où ἀπόϑου τῶν ῥημάτων τὴν τοσαύτην ἀπεραντολογίαν καὶ 
ἀντιϑέσεις καὶ περιόδους καὶ τἄλλα βάρη τῶν λόγων. 
ΡΗΤΩΡ Ÿ Ἰδοὺ ἀποτίϑεμαι. 
ΕΡΜΗΣ ὦ Εὖ ἔχει. F Ὅστε λύε τὰ ἀπόγεια, τὴν ἀποδάϑραν ἀνελώμεϑα, τὸ 
ἀγκύριον ἀνεσπάσϑω, πέτασον τὸ ἱστίον, εὔϑυνε, ὦ πορϑμεῦ, τὸ πηδάλιον' 
δ εὐπλοῶμεν. Et la barque de Charon s'éloigne vers l'autre rive. 


LUCIEN (Dialogues des morts) 
Ici encore on a dû faire usage du digamma et du koppa pour l'annotation. 


COCO SEE SOS OP CR PT LEP IIS OI ISLE LIPIIPIPIIOLPEITITISIITEIFOITEE droreetetétitéteieiiettitètité 


À. 1. μᾶλλον δέ, ou plutôt (formule usueile pour rectifier ce qu'on vient de dire). 2. ὁ γόης, -ntoc, 

le sorcier, le charlatan. 3. ἡ τερατεία, le récit fabuleux (dérivé de τὸ τέρας, -ατος, le prodige. 

4. μεστός + génitif, plein de. 

Pour ὥστε, cf. p. 308, note A-1. Nous retrouverons cette tournure plus bas. 

1. ὑπό + datif, sous. 2. σκέπω ou σχεπάζω, j'abrite, je couvre. 

1. Le σχῆμα du philosophe est ici son habillement. 2. tavti = ταῦτα + -{ démonstratif (il s'agit 

de toutes les choses que le philosophe gardait sous son manteau). 

[, ὅσην ne peut être épithète ($ 36, p. 27) : c'est l'attribut du complément d'objet τὴν ἀλαζονείαν 

(on peut le rendre, en traduction littérale, par en quelle quantité). 2. ἡ ἀλαζονεία, la forfanterie. 

3, ἡ ἀμαϑία, ἰ inintelligence. 4. ἡ κενοδοξία, la vaine gloire, la gloriole (κενός, vide). 

Z. 1. Le sujet de λέληϑε est le ταυτὶ πάντα de Δ, qui est toujours présent à l'esprit d'Hermès. 
2. εἰ καί, même si. 3. Dans περι-κρύπτεις, le préverbe περι- suggère le mouvement d'envelop- 
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. εὖ ἔχει, ça va bien. 
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pement du manteau. Le philosophe ne parvient pas effectivement à cacher toutes ces choses, ma 
il cherche à les cacher (imperfectif d'effort : cf. p. 299, note Y-2). 


. |. ἀπο-τίϑεμαι, je laisse de côté, j'écarte de moi. 2. ὁ τῦφος, la fumée de l'orgueil (en gre 


médical, ce mot désigne une fièvre avec état de stupidité). Déçu dans sa jeunesse par le 
philosophes, Lucien ne leur é épargne aucun sarcasme. 


. 1. ὡς, car. 2. ἣ πεντηκόντορος, le navire à cinquante rameurs (πεντήκοντα, cinquante). 


ἐπείπερ (ἐπεί + περ), puisqu'enfin, pour la seule raison que. 
1. ὃ πώγων, -wvoc, la barbe. 2. βαρύς, lourd. 


- L. πέντε, cing. 2. ἡ μνᾶ, la mine (circonflexe à tous les cas) : unité de poids équivalant à à pe 


près à une livre (un demi-kilo). La μνᾶ est aussi une unité monétaire (=100 drachmes). 3. ἡ ϑρίξ 
τριχός, le poil, le cheveu ($ 62, p. 51 et p. 174, notion complémentaire 2 : “loi de Grassmann” 
4. τοὐλάχιστον, au minimum, au bas mot (= τὸ ἐλάχιστον, avec crase : ὃ 16, p. 8); ἐλάχιστος 
très petit : employé ici au neutre adverbial (cf. Voc. I, p. 314, expressions). 

κείρω, ἀπο-κείρω, je rase, je tonds ; on pourrait dire, plus simplement : καὶ τίς ἀποκερεῖ. 


. ὁ πέλεκυς, la hache (déclinaison p. 246, note sur B). 
. 1. ὁ πρίων, -ovoc, la scie (dérivé de πρίω, je scie). Charon disposait donc, près d 


l'embarcadère, d'une caisse à outils. 2. ἀνά- -6oc : le préverbe äva- suggère qu'Hermès aurait 
tendre le bras vers le haut pour passer la scie à Ménippe. Sans doute Hermès est-il assis € 
Ménippe debout. Mais où se trouve Ménippe ? Pas dans la barque, puisqu'il met le philosophe e: 
état d'embarquer. Pourtant Hermès lui avait dit “ἔμδαινε᾽ ; mais un ordre à l'imperfectif peut n: 
pas être exécuté instantanément (cet aspect verbal laisse plus ou moins en perspective l'accom 
plissement de l'action). Ménippe ἃ donc pris son temps, restant familièrement auprès d'Hermès. 
l. εὖγε ou εὖ γε, très bien ! bravo ! 2. ἀνϑρώπινος, humain. 3. Dans ἀνα-φαίνω, le préverb: 
ἀνα- suggère que l'apparition du personnage sous son nouvel aspect ἃ quelque chose d'ut 
surgissement. 4. h xivabpa, la mauvaise odeur corporelle, l'odeur de bouc : en désignant par οἱ 
terme la barbe du philosophe, Hermès sous-entend qu'elle était mal entretenue. 5. Le géniti 
σεαυτοῦ (= ἀπὸ σεαυτοῦ) indique de qui la κινάδρα est écartée (cf. H pour ἀπο-τίϑεμαι). 
L'impératif aoriste ἔμδηϑι, contrastant avec les “Éabaive” destinés aux autres personnages, tradui 
l'impatience d'Herrnès (l'aoriste, contrairement à l'imperfectif, ne comporte pas de mise en pers 
pective de l'action, et son impératif ne se prête pas à suggérer certain délai d'exécution). 

1. οὐκοῦν : cf. p. 308, note E-1. 2. à παρρησία, le franc-parler (pour *nav-pn-oia : “16 fait de 
dire tout”, sur la racine pn de ῥήτωρ, etc.). 

Ι. γοῦν, une chose est sûre, c'est que, en tout cas, par exemple. 2. μόνος τῶν ἄλλων 
hellénisme : seul en te différenciant des autres, seul de tous. 


. ταῦτα = τὴν ἐλευϑερίαν καὶ παρρησίαν καὶ τὸν γέλωτα. 


1. τὸ ῥῆμα, -ατος, le mot (même racine pn que dans ὁ ῥήτωρ). 2. ἣ ἀπεραντολογία, le 
bavardage interminable : dérivé de à-népav-toc, interminable : adjectif vérbal en -τὸς (δ 194 
p. 226) de nepaivo, j'achève (pour *nepavyo : ὃ 179, p. 204). 3. ἡ ἀντίϑεσις, -cwc, l'anti. 
thèse. 4. ἢ nepi-o6oc, la période 
(longue phrase) oratoire. 5. τἄλλα = 
τὰ ἄλλα, avec crase. 6. τὸ βάρος, le 
poids, le fardeau. 


1. Les impératifs 2P s'adressent à 
Charon. 2. τὰ ἀπόγεια, les amarres. 
3, ἡ ἀπο-δά-ϑρα͵ la passerelle. 

4. ἀν- αιρέω, je soulève, j'enlève. 
5. τὸ ἀγκύριον =i ἄγκυρα, l'ancre. 
6. ἀν-ε-σπά-σ-ϑω : impératif parfait 
passif de ἀνα-σπάω, je tire vers le 
haut (δ. 263-F, p. 370). 7. πέτασον : 
impératif aoriste actif de πετάννυμι : 
cf 8274, ρ. 381. 8. τὸ ἱστίον, 
la voile. Ὁ. εὐθύνω, je dirige, je 
manœuvre (dérivé de εὐϑύς, droit). 
10. ὁ ᾿πορϑμεύς, le passeur (Charon). 
11. τὸ πηδάλιον, le gouvernail. 
εὐπλοέω (= εὖ πλέω), je fais une bonne Charon, Hermès et l'âme d'un trépassé 
traversée (cf. ὃ 213, p. 260). (d'après la céramique antique) 
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230. Étude de ἵστημι, je mets debout, j'installe, j'arrête : ὃ 283, pp. 390-391. 
Construit sur une alternance otn/otä. À part les aoristes ἔστην, ἔστησα, ἐστησάμην, 
ce verbe est, en gros, parallèle à δίδωμι, τίϑημι, ἴημι. Observez avec soin ce 
parallélisme, dans le tableau de ἵστημι, en tenant compte du jeu de la phonétique du 
o, qui l'a en partie masqué. En effet le o donne un esprit rude : 

— à l'initiale d'un mot devant voyelle (cf. p. 174, notion complémentaire 1) : 
l'imperfectif ἵστημι est pour Ἐσί-στη-μι 
le parfait ἕστηκα est pour *oé-otn-xa 

— entre deux voyelles dont la première est à l'initiale du mot : 
le plus-que-parfait εἱστήκειν est pour Ἐἐ-σε-στή-κειν (chute du σ et contraction) 


Comparez en outre ἵστημι avec φημι (p. 382). 


Il importe aussi de noter, p. 391, quelles formes de ἵστημι assument les valeurs 
transitives et quelles formes assument les valeurs intransitives. 
LS Exercice I, p.316 
231. Préverbés de ἵστημι. Retenez : 


ἀν-ίστημι, trans. je fais lever ἐξ-ίστημι, trans. je fais sortir, je modifie 
intrans. je Mme lève intrans. je sors, je change d'état 
καϑ-ίστημι, trans. j'établis παρ-ἴστημι, trans. je place à côté, je présente 
intrans. je m'établis intrans. je me place à côté 
ἀφ-ίστημι, trans. j'élaigne συν-ίστημι, trans. je groupe, j'organise 
intrans. je m'éloigne, je me retire intrans. je Me réunis, je me constitue 


ἐφ-ίστημι, trans. je place sur, je mets à la tête 
intrans. je me place sur, je me mets à la tête 


N.B. a) Dans les préverbés de ἵἴστημι aussi, la répartition des valeurs transitives et intransitives 
entre les formes du verbe se fait de la façon indiquée en p. 391 : Εἰς κίνδυνον ἡμᾶς καϑίστατε, Vous 
nous mettez en danger ; Δικαστὰς ἱκανοὺς δεῖ καταστήσασϑαι, I! faut mettre en place des juges 
capables ; Καταστὰς ἔλεγεν ἐν τῷ δήμῳ, Il prit place et parla au peuple ; Ἢ λύπη ἐξίστησι καὶ 
φϑείρει τὸν νοῦν, Le chagrin modifie et altère l'esprit ; Ai δημοκρατίαι ἐνίοτε ἐξίστανται εἰς 
ὀλιγαρχίας, Les démocraties se transforment parfois en oligarchies. 

b) Avec ἀφ-ίστημι et ἐξ-ίστημι on indique au génitif (pouvant être précédé de ἀπό ou éx) ce par 
rapport à quoi il y a éloignement ou sortie : Οἱ πολέμιοι τοὺς συμμάχους ἀφ᾽ ἡμῶν ἀφιστᾶσιν, Nos 
ennemis cherchent à écarter de nous nos alliés ; Πολὺ ἀλλήλων ἀφεστήκαμεν, Nous sommes très 
éloignés l'un de l'autre ; Οἶνος ἐξέστησεν ἐμὲ ἐξ ἐμαυτοῦ, Le vin m'a mis en dehors de mon état 
normal ; Τῆς ἀρχῆς ἐξέστην, Je me suis démis de ma charge. 

c) Avec ἐφ-ίστημι on indique au datif ce à la tête de quoi on met ou on se met : Ταῖς μελίτταις ἡ 
ἡγεμὼν ἐφέστηκεν, La reine est à la tête des abeilles (cf. p. 221-9) ; “Avêpag ἱκανοὺς τοῖς 
πράγμασι δεῖ ἐφιστάναι, ll faut mettre des hommes capables à la tête des affaires. 


y Exercice II, p.316. 
Vocabulaire I, p. 314, exercice III, p. 316, textes de base I, II, pp. 319-320. 
Vocabulaire II, pp. 314-315, exercice IV, p. 317, et texte de base III, p. 321. 
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232. Le pronom de la 3e personne ἕ (plur. σφᾶς) renvoie, en subordonnée, au 
sujet du verbe principal. C'est le “réfléchi indirect” (dont l’emploi n’est pas 
obligatoire) : 

PLUR. Masculin et féminin identiques. 

σφᾶς N p cfr οὗ avec le génitif masc. de ὅς, 
σφῶν ni avec l'adverbe de lieu οὗ (p. 178). 
σφίσι(ν) ΝΡ cfr of avec l'adverbe de lieu οἷ {p. 178). 





Ἠνάγκασάν pe σφᾶς φιλεῖν, Jls m'ont obligé à les aimer. 
(σφᾶς est complément de φιλεῖν, mais représente le sujet du verbe principal ἠνάγκασαν) 


Φίλον τινά φησιν ἀργύριον οἷ παρασχεῖν, I dit qu'un ami lui a procuré de l'argent. 
(of est complément de παρασχεῖν, mais représente le sujet du verbe principal φησιν) 


233. Style direct et style indirect. Les paroles d'un personnage peuvent être 
présentées telles qu'il les ἃ ou qu'il est censé les avoir formulées (1! m'a dit : 
“J'arrive bientôt”) : c'est le style direct. On peut aussi les présenter sous forme 
de subordonnées dépendant d'un verbe signifiant dire, penser, etc. (I! m'a dit qu'il 
arriverait bientôt) : c'est le style indirect. 

Nous avons déjà vu à la p. 289 un texte entièrement écrit au style indirect, toutes les phrases 
dépendant du φασι de la première ligne. 

Voici maintenant un exemple inspiré du récit d'Er (He) le Pamphilien au livre X de La 
République de Platon. Laissé pour mort sur un champ de bataille, Er reprit conscience sur son bûcher 
funéraire et rapporta son expérience : il était sorti de lui-même (ξαυτοῦ ££ébn) et entré dans l'au-delà. 


Style direct. Ὁ “Hp ἔλεγεν᾽ “Ἐπειδὴ ἐμαυτοῦ étéGnv, ἡ ψυχὴ ἐπορεύετο μετὰ 
πολλῶν, καὶ ἀφικόμεϑα εἰς τόπον τινὰ ϑαυμαστόν. Δικασταὶ δὲ ἐκάϑηντο, οἵ, ἐπειδὴ 
δικάσειαν, τοὺς μὲν δικαίους ἐκέλευον ὁδόν τινὰ πορεύεσϑαι, τοὺς δ᾽ ἀδίκους 
ἑτέραν τινὰ ὁδόν", 

Er dit : “Lorsque je fus sorti de moi-même, mon âme marcha avec beaucoup 
d'autres, et nous arrivâmes à un lieu étonnant. Des juges siégeaient, qui, après 
avoir prononcé leurs jugements, ordonnaient aux justes d'emprunter une certaine 
route, et aux fautifs d'emprunter une autre route.” 


Style indirect.‘O Hp ἔλεγεν, ἐπειδὴ où ἐκδῆναι, τὴν ψυχὴν πορεύεσϑαι μετὰ 
πολλῶν, καὶ ἀφικέσϑαι σφᾶς εἰς τόπον τινὰ ϑαυμαστόν. Δικαστὰς δὲ καϑῆσϑαι, οὕς, 
ἐπειδὴ δικάσειαν, τοὺς μὲν δικαίους κελεύειν ὁδόν τινα πορεύεσϑαι, τοὺς δ᾽ ἀδίκους 
ἑτέραν τινὰ ὁδόν. 

Er dit que, lorsqu'il fut sorti de lui-même, son âme... etc. 

Observez : 1) la transformation des indicatifs en infinitifs, et de leurs sujets au nominatif en accu- 
satifs, y compris dans la première subordonnée introduite par ἐπειδή, et dans la relative introduite par 
οἵ (en revanche, l'optatif inducteur δικάσειαν reste dans le discours indirect); 2) la transformation en 
réfléchis indirects de ἐμαυτοῦ et du “nous” impliqué dans ἀφικόμεϑα. 

ec Texte de base IV, p.320. 
Vocabulaire III, p. 315, exercice V, p.317, vocabulaire IV, p. 315, exercice VI, p. 317. 
Une pause : révision des étapes 29 à 33 (grammaire et vocabulaire). 
Exercices VII et VIII, pp. 317-318. Puis retour à l'étude du style indirect : 
exercices IX et X, pp. 318-319, et textes de base V'et VI, pp. 322 et 324. 
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VOCABULAIRE | 
ὁ τόπος le lieu (1) φεύγω je fuis (2) (B) 
ἔν-ειμι + dat. je suis dans ou je suis accusé ou je suis exilé 
ἁλίσκομαι [6 suis pris (A) ἀπ-αγορεύω j'interdis (3) (C) 
je suis condamné je renonce 


Expression Beaucoup d'adjectifs, à l'accusatif neutre, singulier ou pluriel, s'emploient prati- 
quement comme des adverbes. Ainsi : πολύ, beaucoup ; πρῶτον, d'abord ; μόνον, seulement ; 
ὕστερον, ultérieurement. Certains prennent volontiers l'article : τὸ παλαιόν, anciennement ; 
τὸ λοιπόν, pour le reste, désormais ; τὰ πάντα, en fout ; τὸ ἐμόν, pour ma part ; τὰ πολλὰ, 
le plus souvent, etc. C'est le neutre adverbial (auquel se rattachent les neutres qui servent de 
comparatif et de superlatif aux adverbes : $ 217, p. 267). 


PET PÉLÉELIIIES 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. En rhétorique, les κοινοὶ τόποι sont les lieux communs. La τοπογραφία est la description 
d'un lieu, la topographie. L'utopie est ce qui ne peut exister nulle part, qui n'a pas de lieu (où 
τόπος). Nous devons ce mot à l'écrivain anglais Thomas More qui en 1518 décrit l'île idéale 
d'Utopia. Les isotopes sont à égalité de place dans la table de De Chancourtois et Mendéléev. 


2. Racine geuy/ouy (la même que dans le latin fugio, je fuis). Dans la langue judiciaire, 
φεύγειν, c'est aussi être accusé où être banni. 


3. Forme préverbée de ἀγορεύω, je parle (cf. ἀγορά : Voc. IT, p. 281) ; le préverbe ἀπο- précise 
que les paroles prononcées contiennent une notion d'écartement (ce qui suggère l'idée d'interdiction 
ou de renonciation). Cf. p. 306, note H-3. 


NOTES GRAMMATICALES 
A. ἀλ-ίσκ-ομαι ἁλώ-σομαι ἐἑάλων (ἁλῶναι, etc.) ἑάλωκα 
L'aoriste ἑάλων se conjugue comme ἔγνων. 
B. φεύγω φεύξομαι ἔφυγον (φυγεῖν, etc.) πέφευγα 


C. Ἐχ.; ᾿Απαγορεύω ὑμῖν (ou ὑμᾶς) μὴ τοῦτο ποιεῖν, Je vous interdis de faire cela. En dehors 
de l'imperfectif emprunte ses formes à λέγω : ἀπ-ερῶ, àn-Einov, ἀπ-είρηκα. 


VOCABULAIRE Il 


αἰσϑάνομαι (+gén.) je perçois, je sens (1) (A) ἅμα en même temps (C) 
φροντίζω je réfléchis (2) (B) ou en même temps que 
+ génitif où accusatif: je me soucie de καϑ-εύδω je dors (D) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Par les sens ou par l'esprit ; oi αἰσϑανόμενοι, les gens de bon sens (THUCYDIDE). Sur ce 
radical aio$ on ἃ ñ αἴσϑησις, -ewc, la sensation ; ἡ àvaioÿnoia, l'insensibilité (d'où anesthésie) ; 
αἰσϑητικός, capable de sentir (d'où, avec un certain glissement de sens, esthétique). La 
cénesthésie (cf. κοινός, commun) est la sensation globale que nous avons de notre corps. 


2. Dérivé de ἡ φροντίς, -i8oc, le souci. Même racine que φρόνιμος et φρονέω. 
NOTES GRAMMATICALES 


À.  aioÿ-av-opai αἰσϑ-ή-σομαι ἠσϑ-όμην (αἰσϑ-ἔσϑαι, etc.) ἤσϑ-η-μαι 


On dit αἰσϑάνομαί τι ou τινος, je sens quelque chose ($ 110-D, p. 121). En tant que verbe de 
perception (ὃ 218-C, p. 279), αἰσϑάνομαι. se construit avec ὅτι (ou ὡς), ou avec le participe : 
Αἰσϑάνομαι ὅτι νοσεῖτε OÙ Αἰσϑάνομαι ὑμῶν νοσούντων OÙ Αἰσϑάνομαι ὑμᾶς νοσοῦντας, Je sens 
que vous êtes malades ; Αἰσϑάνομαι νοσῶν, Je sens For je suis malade. Avec interrogation 
indirecte ($ 188, p. 212): ᾿Αἰσϑάνομαι ὁποῖος ἄνϑρωπος ε Je sens quel genre d'homme tu es. 
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B. Οπαάϊὶ φροντίζω τι, je médite qqch, mais φροντίζω τινός, je me soucie de qqch. 


C. Ex. : Φιλόσοφός εἰμι καὶ ἰατρὸς ἅμα (ou ἅμα καὶ ἰατρός), Je suis en même temps 
philosophe et médecin. Avec un participe : Ἐμάχοντο ἅμα πορευόμενοι, Ils combattaient tout en 
cheminant. Avec un datif : ἄμα τῇ νυκτί. 


D. Formé de xata- et de εὕδω, je dors. Imparfait xaS-nüôov ; mais on dit le plus souvent 
ἐκάϑευδον, car εὕδω est sorti de l'usage courant et le caractère préverbé de καϑεύδω n'est donc plus 
senti. Peu usité en dehors de l'imperfectif : fut. καϑευδήσω, etc. (avec -n- de liaison). 


VOCABULAIRE II! 


τὸ δεῖπνον le dîner (1) μέλλω je suis sur le point de (A) 
δειπνέ-ω je dîne j'hésite, je tarde (3) 
ἀπ-αντά-ω +dat. je vais au devant (2) ἄρτι à l'instant, peu avant 

je me présente ou ἀρτίως 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 
1. À l'époque homérique, le δεῖπνον avait lieu vers le milieu de la journée. Mais à l'époque 
classique, c'est le repas de la fin de l'après-midi, par opposition à τὸ ἄριστον, repas de midi. 
2. Formé sur ἀντί, en face de. 
3. Ou je suis destiné à ou j'ai l'intention de ou encore j'hésite, je remets à plus tard ; ὃ μέλλων 
χρόνος où τὸ μέλλον, l'avenir. Ti μέλλεις ; Pourquoi tardes-tu ἢ 
NOTE GRAMMATICALE 


A.  Fut. μελλήσω, aor. ἐμέλλησα (ὃ 263-G, p. 370). Se construit avec l'infinitif (le plus 
souvent imperfectif ou futur) : Μέλλω λέγειν ou ἐρεῖν, Je vais parler ; ᾿Αγαϑῶν νόμων ἡμῖν δεήσει 
εἰ μέλλει ἡ πολιτεία σῴζεσϑαι, 1! nous faudra de bonnes lois si nous voulons assurer le salut du 
système politique. Où μελλήσομεν δειπνεῖν, Nous ne tarderons pas à dîner. 


VOCABULAIRE IV 
ἀνα-χωρέ-ω je me retire (1) μετα-πέμπομαι je fais venir (4) 
ἄτοπος (fém.-0oç) absurde (2) ἔσχατος dernier, extrême (5) 
αὐτίκα aussitôt ἀπο-λαύω +gén. je profite de (A) 
tout de suite καϑίζω j'asseois, j'installe 
κινέ-ῳ je bouge (3) au moyen: [6 Mm'asseOis 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. D'où, en grec chrétien, ὁ ἀναχωρητής, -où, l'anachorète (= celui qui se retire). Verbe 
formé sur χωρέω, je me déplace (cf. ἣ χώρα, la place, l'espace, le pays), avec le préverbe ἀνα- 
indiquant un mouvement de recul (de remontée vers l'origine du mouvement). 


2. Qui n'a pas de place, qui n'existe nulle part. Formé sur à- négatif et ὁ τόπος, le lieu. 


3.Transitivement : xiveîv χεῖρα, bouger la main. Intransitivement : κινεῖσϑαι ἐκ τῆς τάξεως, 
quitter son rang. De xivéw dérivent : ἣ κίνησις, l'action de mouvoir ; τὸ κίνημα, -atoc, le 
mouvement ; κινητικός, qui met en mouvement. D'où cinéma, cinétique, etc. 


4. Faire venir qqn, c'est envoyer (πέμπειν) un message à qqn pour l'avoir avec 50] (LETa-). 
5 L'eschatologie traite des fins dernières de l'homme et du monde. C'est un terme du 
vocabulaire de la théologie. 
NOTE GRAMMATICALE 
A.  Cf.$110-F,p.121. Ex. : ἀπολαύειν τῶν ἡδέων, jouir des choses agréables ; ᾿Απολαύουσί τι 
οἱ πολῖται ἀλλήλων ἀγαϑόν, Les citoyens retirent quelque avantage les uns des autres (XKÉNOPHON). 
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EXERCICES 
8 230, p. 312 


I. Version. 1. Où στήσεται (= où παύσεται) ἡμᾶς βλάπτων ὁ Φίλιππος, ei μή τις 
αὐτὸν κωλύσει. 2. Εἰώϑασιν οἱ νενικηκότες τρόπαια ἱστάναι, καὶ ἡμεῖς πολλὰ 
ἐστήσαμεν. 3. ΓΑρ᾽ εὖ ποιοῦντες στρατηγὸν ἂν ἱσταίμεϑα ἄνδρα μαχῶν καὶ στρατιᾶς 
ἄπειρον ; 4. Γελοίως ἔχεις, ὦ βέλτιστε, ὑπὸ τοῦ οἴνου οὐδ᾽ ἑστηκέναι (ου ἑστάναι) 
δυνάμενος. 5. Ἐὰν ἐν τῷδε τῷ ἀγῶνι νικᾷς, ὦ παῖ, χαλκοῦν σε στήσομεν ἐν τῇ 
ἀγορᾷ. --- ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐπιϑυμῶ χαλκοῦς ἑστάναι ἐν τῇ ἀγορᾷ. 6. Φύλαξ παρὰ τὰς 
ϑύρας ἑστὼς (ou ἑστηκὼς) ἐκώλυεν ἡμᾶς εἰσιέναι. 7. ἽΟτ᾽ ἐκ τῆς ἀγορᾶς 
ἐπανέλθϑοιμι οἴκαδε, φίλους εὑρίσκειν περὶ τὰς ἐμὰς ϑύρας εἰώϑειν, ὧν οἵ μὲν 
ἐκάϑηντο, οἱ δ᾽ εἱστήκεσαν. 8. ᾿Αλώπηξ, στᾶσα παρά τι δένδρον, ἐϑεώρει τὸν 
κόρακα. 9. Παρὰ ποταμόν τινα ἀφικόμενοι, ἐκεῖ στῆναι ἔγνωμεν καὶ τὰς σκηνὰς 
ἴστασϑαι. 10. Στῆτε, ὦ ἑταῖροι, καὶ μὴ πρόσϑεν πορεύεσϑε. 

1. ὁ Φίλιππος, *Philippe. 2. τὸ τρόπαιον, le *trophée. 3. ἄπειρος + gén., sans expérience de. 
5. χαλκοῦς, en bronze (décl. comme νοῦς). ἵστημι a ici le sens particulier de stutufier. 6. ὁ φύλαξ, 
-ακος, le garde. Ἴ. οἴκαδε, à la maison. 8. ἣ ἀλώπηξ, -exoc, le renard. 9. ἣ σκηνή, la tente. 


8 231, p. 312 

IT. Version. 1. Οἱ Θηδαῖοι, τοὺς Λακεδαιμονίους νικήσαντες, ἡγεμόνες κατέστησαν 
τῶν Ἑλλήνων. 2. Τῆς ἡμετέρας πόλεως ἐκ πλείστων οἰκιῶν συνεστηκυίας, οὐχ 
οἷόν τέ ἐστι τοῖς ἄρχουσι τοῖς ἐφεστηκόσιν (οιι ἐφεστῶσι) ἐπιμελεῖσϑαι ἑκάστης. 
3. Κυδερνήτην πάνυ δεξιὸν ἐφεστάναι χρὴ τῷδε τῷ μεγάλῳ πλοίῳ. 4. ᾿Ασκληπιὸς 
ἀνίστη καὶ τοὺς νεκρούς (οι: τοὺς τεϑνεῶτας). 5. Ἑορτῆς ποτ᾽ οὔσης ἐν τῇ κώμῃ, 
ἀνέστης καὶ ὠρχήσω. 6. Οἱ Λακεδαιμόνιοι πειρῶνται τοὺς συμμάχους ἀφ᾽ ἡμῶν 
ἀφιστάναι. 7. Σωκράτους ἀκούσας, Πλάτων τῆς ποιητικῆς ἀπέστη. 8. Οἱ γεωργοὶ 
εἰώϑασι πρωϊ ἀνίστασϑαι. 9. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι τοὺς συμμάχους δεινῶς ἐζημίουν ὁπότε 
ἀποσταῖεν. 10. Τεϑνεώτων τοῦ πατρὸς καὶ τῆς μητρός, ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ 
καϑέστηκα᾽ εὖ οἶδα μέντοι ὅτι πολλοὶ φίλοι μοι παραστήσονται. 11. Πᾶν ζῷον 
συνέστηκεν ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος. 12. Μάρτυρας τοῖς δικασταῖς παρεστησάμην, oi 
ἤλεγξᾳν τοὺς αἰτιωμένους ἐμέ. 13. Πολλάκις τὸ μέγα φρονεῖν τοὺς ἀνϑρώπους 
ἐξέστησε τοῦ εὖ φρονεῖν (ou ὁ μέγα φρονῶν ἐξέστη τοῦ εὖ φρονεῖν). 14. Ὀργὴ τοὺς 
ἀνϑρώπους ἐξ ἑαυτῶν ἐξίστησι καὶ μανίᾳ τινὶ ἔοικεν. 

Ι. Θηδαῖος, Thébain. 3. ὁ κυδερνήτης, -ov, le pilote, 4. ὃ ᾿Ασκληπιός, *Esculape. 
5. ἢ κώμη, le village. 7. à ποιητική, l'art poétique. 8. πρωΐ, de bonne heure. 10. Le parfait 
καϑέστηκα équivaut ici pratiquement ἃ εἰμι. μέντοι, cependant. 12. ὃ μάρτυς, -υρος, le témoin. 

Vocabulaire |, Ὁ. 314 
ΠῚ. Version. TOAIOPKOYMENOI 1. — Προσδοκῶμεν νῦν ἁλώσεσϑαι τὴν 


ἡμετέραν πόλιν ὑπὸ τῶν πολιορκούντων. 2. — “OnAa γὰρ οὐκ ἔνεστι τῇ πόλει 
ἱκανὰ εἰς τὸ ἀνϑίστασϑαι αὐτοῖς καὶ ὑπὲρ τῆς πατρίδος μάχεσϑαι. 3. — Φεύγειν 
οὖν ἡμῖν ἀνάγκη ταχέως ἐκ τοῦδε τοῦ τόπου ἵνα μὴ πάντες ἁλῶμεν. 4. — ᾿Αλλ᾽ 


ἀπαγορεύουσιν ἡμᾶς οἱ στρατηγοὶ μὴ φεύγειν τε καὶ τὸν τόπον τόνδε ἀπολιπεῖν, 
καὶ ἐάν τις ὑπὸ τῶν ἡγεμόνων ἁλῷ φεύγων, ϑανάτῳ ζημιώσεται. 5. ᾿Εὰν δ᾽ οἱ 
πολέμιοι τὸ τεῖχος ὑπερρῶσιν, ἡμᾶς πάντας ἀποκτενοῦσι, ὥστε φόνου τε καὶ 
αἵματος μεσταὶ ἔσονται ἡ ἀγορά τε καὶ πᾶσαι αἱ οἰκίαι. 6. Φεύγετε οὖν ἐνθένδε, ὦ 
ἑταῖροι ἐγὼ γοῦν ἀπαγορεύω, ὃς ἀσϑενέστερός εἰμι ἢ ὥστε τοιοῦτόν τι ἐπιχειρεῖν. 
Ces propos sont supposés échangés entre des assiégés. πολιορκέω, j'assiège. 2. ἀνϑ-ΐσταμαι, 
je me dresse contre. ὑπὲρ + génitif, pour, dans l'intérêt de. 5. τὸ αἷμα, -atoc, le sang. μεστός + 
génitif, plein de. 6. γοῦν, en tout cas. comparatif +1 ὥστε, {op pour. ἐπιχειρέω, j'entreprends. 
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Vocabulaire Il, p. 314 
IV. Version. ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ 1. —— Καϑεύδεις, ὦ βέλτιστε ; 2. — Où καϑεύδω, 
καίπερ ἴσως πάνυ ἐοικὼς καϑεύδοντι, ἀλλὰ φροντίζω περὶ σοφόν τι. 3. --- Ἐξ où 
φιλόσοφος γέγονας, ἀεὶ φροντίζεις τι, καὶ ἅμα πίνων καὶ ἅμα ἐσϑίων καὶ ἅμα 
βαδίζων, ὥστ᾽ ἐνίοτε οὐδὲν αἰσϑάνεσϑαι δοκεῖς τῶν περὶ σεαυτοῦ, καὶ πολλοὶ σοῦ 
καταγελῶσιν αἰσϑανόμενοι σοῦ οὕτως ἔχοντος. 4. --- Καταγελώντων τοίνυν ὁ γὰρ 
ἀληϑῶς φιλόσοφος οὐκ εἴωϑε φροντίζειν τῶν περὶ ἑαυτοῦ δοξῶν. 
1. ὦ βέλτιστε, mon cher (ironique). 3. ἐξ οὗ, depuis que. 3-4 κατα-γελάω + gén., je me moque. 
Vocabulaire Ill p.315 


V. Version. APTI ΔΕΙΠΝΗΣΑΣ ΚΑΙ AEITINHEEIN ΜΈΛΛΩΝ 1. —”Aptt δειπνή- 
σαντί μοι καὶ εἰς τὴν εὐνὴν ἰέναι μέλλοντι ἀπήντησεν φίλος τις τῶν ἐμῶν, καὶ 
ἀσπασάμενος ἐμέ “Εἰς δεῖπνον νῦν, ἔφη, ἐρχόμεϑα παρὰ τὸν ᾿Απολλόδωρον ᾿ ἄρα 
βούλει ἡμῖν ἕπεσϑαι ; ” ”Ap'oloda ὅ τι αὐτῷ ἀπεκρινάμην ; 2.--- Μάντις οὔκ εἰμι 
ἔγωγε, ὥστε πῶς ἂν τοῦτ᾽ εἰδείην᾽ εἰπέ μοι τοίνυν ὅ τι ἀπεκρίνω τότε, ἵν᾽ εἰδῶ. 
3͵.---’ ἀπεκρινάμην οὖν ὅτι ἀρτίως δειπνήσαιμι καὶ οὐκέτι πεινῴην καὶ εἰς εὐνὴν 
ἰέναι μέλλοιμι καϑευδήσων καὶ οὐ καιρὸς εἴη ἐμοὶ δηλονότι δείπνου μετέχειν. 

1. ἡ εὐνή, le lit. ὃ ᾿Απολλόδωρος, Apollodore. 2. ὁ μάντις, -εως, le devin. 

Vocabulaire IV, p. 315 

VI. Version. EN ΜΑΡΑΘΩ͂ΝΙ 1. Muplov ἐστὶ τὸ τῶν Περσῶν πλῆϑος ὃ ἐν τῷ 
πεδίῳ ὁρῶμεν, ὀλίγος δ᾽ ὁ ἡμέτερος στρατός, καὶ ἐσχάτη συμφορὰ ἡμῖν ἂν εἴη τὸ 
νικᾶσϑαι. 2. Ὅμως δ᾽ οὐ χρὴ ἐνθένδε ἀναχωρεῖν, καὶ ἄτοπον ἂν εἴη κινεῖσϑαι ἐκ 
τοῦ τόπου ἐν ᾧ ἐκαϑίσαμεν τοὺς στρατιώτας. 3. Ἐπιτηδειότατοι γὰρ οἵδε οἱ λόφοι 
εἰς τὸ μάχεσϑαι καὶ τούτου δεῖ ἀπολαύειν. 4. Καίπερ οὖν τοὺς Λακεδαιμονίους 
μεταπεμψάμενοι ἵνα βοηϑήσωσιν, ἴσως ἐπιϑησόμεϑα πρὶν ἐκείνους ἥκειν, καὶ 
τρέχοντες ὁρμήσομεν πρὸς τοὺς Πέρσας, oùc πέποιϑα οἰχήσεσϑαι αὐτίκα φεύγοντας. 

Ces propos pourraient être ceux de *Miltiade avant la bataille de Marathon (ὁ Μαραϑών, -ὥνος). 


1-4. à Πέρσης, -ov, le Perse. 1.pupioc, innombrable. τὸ πλῆϑος, la foule. 2. ὅμως, cependant. 
3. ἐπιτήδειος, adapté. ὃ λόφος, la colline. 4. βοηϑέω, je porte secours. ἐπι-τίϑεμαι, j'artaque. 


Pause : révision des étapes 29 à 33 (grammaire et vocabulaire) 


VII. Version. ΜΙΔΑΣ ΚΑΙ ΣΕΊΛΗΝΟΣ. 1. Βασιλεύς τις τῶν Φρυγῶν, Μίδας ὄνομα, 
τὸν Σειληνόν, τὸν τοῦ Διονύσου ἑταῖρον, ἔγνω ποτὲ καταλαμδάνειν. 2. Ἠπίστατο 
γὰρ ὅτι εἰ ἐκεῖνος ἁλοίη, πολλὰ ὁ Διόνυσος μέλλοι διδόναι ἵν᾽ ἐλεύϑερος ἀφεϑείη. 
3. Κρήνης οὖν τινος, ἣ ἐν τῷ κήπῳ ὑπῆρχεν, τὸ ὕδωρ οἴνῳ ἐκέρασε καὶ φάρμακόν 
τι ἐνέϑηκεν. 4. Ὁ δὲ Σειληνὸς, ἐν νυκτὶ ἐλϑὼν εἰς τὸν τόπον τοῦτον, παρὰ τὴν 
κρήνην ἔστη καὶ ἔπιεν ἕως ἐπαύσατο διψῶν, ὥστε μεϑυσϑεὶς καὶ τὸ φάρμακον πιὼν 
ἐκαϑεύδησεν καὶ ἐπὶ τῆς πόας κείμενος ῥᾳδίως ἑάλω. 5. ᾿Αλόντος δ᾽ αὐτοῦ ὁ 
Διόνυσος ἐλϑὼν ἔφη χάριν πολλὴν ἄν ἀποδοῦναι τῷ βασιλεῖ ἀντὶ τῆς τοῦ ἑταίρου 
ἐλευϑερίας, καὶ ὥμοσε δῶρον δώσειν αὐτῷ ὃ μεῖζον ἔσοιτο ἢ κατὰ τὴν ἀνϑρωπίνην 
φύσιν. 6. “᾿Εὰν ἀφιῇς αὐτόν, ἔφη, ὅ τι ἂν εὔξῃ σοι δώσω ἔγωγε, ἐὰν καὶ ἀδύνατα 
εἶναι δοκῇ᾽ πολλὰ γὰρ καὶ ϑαυμαστὰ δύναμαι᾽, 7. Ὁ δὲ Μίδας, ὃς χρυσοῦ ὡς ἔπος 
εἰπεῖν ἤρα, ἔλεγεν αὐτίκα᾽ “Εἴϑε πάντα μοι, ἔφη, χρυσὸς γένοιτο ὅσων ἂν ἅψωμαι". 
8. Ἔδωκεν οὖν τοῦτο Διόνυσος καὶ ὁ Σειληνὸς ὑπὸ τοῦ Μίδου ἀφείϑη. 

1. Φρύξ, Φρυγός, Phrvgien. ὁ Μίδας, -ov, *Midas. à Σειληνός, Silène (cf. p. 97). 3. ἡ κρήνη, 
la fontaine. ὃ κῇπος, le jurdin. κεράννυμι : ὃ 274, p. 381. ἐν-τίϑημι, je mets dedans. 4. μεϑύσκω, 
Jj'enivre (aor. pass. ἐμεϑύσϑην). ἡ πόα, l'herbe. 5. ἀνθρώπινος, humain. 6. ἐὰν καί, même si. 
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VIIL. Version (suite de la p. 317). 1 . Ἐλελήϑει τοίνυν δηλονότι ἑαυτὸν ὁ Μίδας τοὺς 
ἀγράφους ὑπερδὰς νόμους. 2. Καὶ πρῶτον μὲν τὴν καινὴν ἑαυτοῦ δύναμιν τὴν ὑπὸ 
τοῦ Διονύσου δοϑεῖσαν ϑαυμάσας ὁ Μίδας ἔχαιρε λίϑους τινὰς καὶ ξύλα τινὰ εἰς 
χρυσὸν μεταδάλλων, ὕ ὕστερον δὲ συνῆκεν ἄτοπόν τινα εὐχὴν εὐξάμενος. 3, Ὅτε 
μὲν γὰρ ἱμάτιον ἐνδύοιτο, ἅμα ἐνδὺς ἠσϑάνετο χρυσοῦ γεγενημένον τὸ ἱμάτιον. 
4. “Ὅτε δὲ στέφανον δάφνης περιτιϑεῖτο, στεφάνῳ χρυσοῦ εὐϑὺς ἐστεφάνωτο. 
5.Ὅτε δὲ δειπνήσων καϑίζοιτο καὶ ἰχϑύος τινὸς ἢ καρποῦ ἅψαιτο, χρυσὸς εὐϑὺς 
ταῦτ᾽ ἐγίγνετο, ὥστε τροφὴν οὐδεμίαν ἐντίϑεσϑαι ἐδύνατο οὐδὲ δείπνου οὐδενὸς 
οἷός τε ἦν ἀπολαύειν, καὶ μικροῦ ἀπώλετο. ὅ. Ηὔξατο δή, τὰς χεῖρας εἰς τὸν 
οὐρανὸν ὀρέγων, μηκέτι ἔχειν ἐκείνην τὴν δύναμιν καὶ τοιοῦτος πάλιν γενέσϑαι 
οἷος ἦν πρότερον. 7. Τέλος δὲ τὸ κακὸν παῦσαι καὶ εἰς τὴν προτέραν ἀπο- 
καϑίστασϑαι φύσιν ἐδύνατο λουόμενος, τοῦ Διονύσου τοῦτο συμδουλεύσαντος, ἐν 
τῷ Πακτωλῷ ποταμῷ, ἐν ᾧ διὰ τοῦτο χρυσὸν ἔτι καὶ νῦν ἔστιν εὑρίσκειν. 


1. ἄγραφος, non écrit. ὑπερ-δαίνω, je transgresse. 2. μετα-δάλλω, je change. 4, ἡ δάφνη, le 
laurier. περι-τίϑημι, Je mets (avec idée de qqch de circulaire). 5. ἐν- τίϑε αι, Je mets en moi, 
j'absorbe. 7. äno-xas-iornu, je rétablis. συμ-δουλεύω, je conseille. à Πακτωλός, le *Pactole. 


88 232-238, p. 318. 


IX. Vo 1. Ὃ ᾿Αριστόδημος ἔφη ποτέ᾽ “ Ἐμοὶ Σωκράτης ἐνέτυχε κεκοσ- 
μημένος, καὶ ἠρώτησα αὐτὸν ὅποι ἴοι οὕτω καλὸς ὦν. 2. Ὃ δὲ εἶπεν ὅτι «Παρὰ 
τὸν ᾿Αγάϑωνα᾽ ἀλλὰ σύ, À δ᾽ ὅς, ἄρα βούλει ἐμοὶ ἀκολουϑῆσαι ; » 3. Ἐγὼ δ᾽ 
εἶπον ὅτι «Ἡδέως ἄν σοι ἑποίμην ». 4. Ὁ οὖν Σωκράτης φροντίζων περί τι οὐ 
ταχέως ἐπορεύετο καὶ, περιμένοντος ἐμοῦ, ἐκέλευεν ἱέναι εἰς τὸ πρόσϑεν. 
5. Ἐπειδὴ δὲ ἐγενόμην παρὰ τῷ ᾿Αγάϑωνι, γελοῖόν τι ἔπαϑον. 6. Ἐμοὶ μὲν γὰρ 
οἰκέτης τις ἀπαντήσας ἦγεν ἔνδον. 7. Εὐϑὺς δ᾽ οὖν ἐπεὶ εἶδεν ἐμὲ ὁ ᾿Αγάϑων : 
«ἾὮΩ, ἔφη, ᾿Αριστόδημε, εἰς καλὸν ἥκεις, ἀλλὰ ποῦ ὁ Σωκράτης ; » 8. Καὶ ἐγὼ 
μεταστρεφόμενος οὐκέτι ὁρῶ Σωκράτη. 9. Πρὸς δὲ τὸν οἰκέτην «Ἴϑι δή, ἔφη ὁ 
᾿Αγάϑων, καὶ ζήτει τὸν Σωκράτη ». 10. Καὶ ἐμὲ ἀπένιζέ τις τῶν παίδων. 11. Μετὰ 
δέ ταῦτα ἡμεῖς μὲν ἐδειπνοῦμεν, ὁ δὲ Σωκράτης οὐκ εἰσήει. 12. Ὃ οὖν ᾿Αγάϑων 
ἐδούλετο τὸν Σωκράτη μεταπέμψασϑαι, ἐγὼ δ᾽ οὐκ εἴων. 13. Τέλος δ᾽ ἥκοντος δ᾽ 
αὐτοῦ, οὔπω τὸ δεῖπνον ἐτελευτῶμεν. 14. Ὁ ᾿Αγάϑων οὖν τοῦ Σωκράτους αἰσϑό- 
μενος παρόντος" «Δεῦρο δή, ἔφη, παρ᾽ ἐμὲ κατάκεισο», καὶ ὁ Σωκράτης ἐκαϑίζετο.᾽ 

1. Ὃ ᾿Αριστόδημος, Aristodème: il est le narrateur dans Le Banquet de Platon ; cette version 
s'inspire du début de ce dialogue. 2. à δέ, et lui (cf. p. 287, note Π- 1). Notez que ὅτι peut 
s'employer devant des guillemets ; on peut alors le rendre par ceci ou tout simplement par deux 
points. ὁ ᾿Αγάϑων, -wvoc, Agathon : c'est chez ce personnage que se passe Le Banquet. À δ᾽ ὅς: 
cf. ὃ 277, p. 382. ἀκολουϑέω + datif, j'accompagne. 4. περι-μένω, j'attends. 7. εἰς καλόν, 


opportunément. 8. μετα-στρέφομαι, je me retourne. 10. ἀπο-νίζω, je lave ; un serviteur lave les 
pieds de l'invité avant qu'il s'étende sur le lit de table. 14. κατά-κειμαι, je suis étendu. 

















L'exercice X, p. 319 reprend la version IX en la faisant passer au style indirect. Les réfléchis 
indirects sont en caractères gras. Vous observerez cette transformation, en notant que: 

1) Le grec peut faire alterner librement style direct et style indirect : c'est un aspect de sa 
souplesse. Ainsi les phrases 3 et 8 ont été laissées au style direct. 

2) Le ἔφη dont dépend le passage au discours indirect (celui de La phrase 1) peut être rappelé 
dans le cours du texte (ces ἔφη de rappel sont soulignés dans les phrases 5, 9, 10, 14). 

3) Les ἔφη en incise du style direct ($ 276, N.B. Ὁ, p. 382) passent à φάναι dans le style 
indirect (phrase 7); ces φάναι sont souvent accompagnés d'un ἔφη de rappel (phrases 9 et 14). 
Les formules du type À δ᾽ ὅς ne passent pas à l'infinitif : ce verbe défectif n'en a pas. 
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X. Mise au style indirect de la Version IX. 1. Ὁ ᾿Αριστόδημος ἔφη ποτὲ of 
Σωκράτη ἐντυχεῖν κεκοσμημένον, καὶ ἐρωτῆσαι αὐτὸν ὅποι ἴοι οὕτω καλὸς ὦν. 
2. Τὸν δὲ εἰπεῖν ὅτι « Παρὰ τὸν ᾿Αγάϑωνα᾽ ἀλλὰ σύ, ἦ δ᾽ ὅς, ἄρα βούλει ἐμοὶ 
ἀκολουϑῆσαι ; » 3. Ἐγὼ δέ, ἔφη, εἶπον ὅτι «Ἡδέως ἄν σοι ἑποίμην ». 4. Τὸν οὖν 
Σωκράτη φροντίζοντα περί τι οὐ ταχέως πορεύεσϑαι καὶ, περιμένοντος οὗ, κελεύειν 
ἰέναι εἰς τὸ πρόσϑεν. 5. Ἐπειδὴ δὲ γενέσϑαι παρὰ τῷ ᾿Αγάϑωνι ἔφη γελοῖόν τι 
παϑεῖν. 6. OÙ μὲν γὰρ οἰκέτην τινὰ ἀπαντήσαντα ἄγειν ἔνδον. 7. Εὐθὺς δ᾽ οὖν 
ἐπεὶ ἰδεῖν τὸν ᾿Αγάϑωνα ᾿ «ἾΩ, φάναι, ᾿Αριστόδημε, εἰς καλὸν ἥκεις, ἀλλὰ ποῦ ὁ 
Σωκράτης ; » 8. Καὶ ἐγώ, ἔφη, μεταστρεφόμενος οὐκέτι ὁρῶ Σωκράτη. 9. Πρὸς δὲ 
τὸν οἰκέτην «If δή, ἔφη φάναι τὸν ᾿Αγάϑωνα, καὶ ζήτει τὸν Σωκράτη ». 10. Καὶ 
ἕ ἔφη ἀπονίζειν τινὰ τῶν παίδων. 11. Μετὰ δὲ ταῦτα σφᾶς μὲν δειπνεῖν, τὸν δὲ 
Σωκράτη οὐκ εἰσιέναι. 12. Τὸν οὖν ᾿Αγάϑωνα βούλεσϑαι τὸν Σωκράτη μετα- 
πέμψασϑαι, ὃ δ᾽ οὐκ ἐᾶν. 13. Τέλος δ᾽ ἥκοντος δ᾽ αὐτοῦ, οὔπω τὸ δεῖπνον σφᾶς 
τελευτᾶν. 14. Τὸν οὖν ᾿Αγάϑωνα τοῦ Σωκράτους αἰσϑόμενον παρόντος᾽ «Δεῦρο 
δή, ἔφη φάναι, παρ᾽ ἐμὲ κατάκεισο», καὶ τὸν Σωκράτη καϑίζεσϑαι. 


TEXTES DE BASE 


I. L'armée de Cyrus traverse l'Arabie carte p. 404 
δ8 230-231, Vocabulaire I 


À Ἐν τούτῳ δὲ τῷ τόπῳ ἅπαντα ἦν εὐώδη ὥσπερ ἀρώματα. B Aévôpov δ᾽ 
οὐδὲν ἐνῆν, ϑηρία δὲ παντοῖα, πλεῖστοι ὄνοι ἄγριοι, πολλαὶ δὲ στρουϑοὶ αἱ 
μεγάλαι" Γ Ἐνῆσαν δὲ καὶ ὠτίδες καὶ δορκάδες. À Ταῦτα δὲ τὰ ϑηρία οἱ ἱππεῖς 
ἐνίοτε ἐδίωκον. Ε Καὶ οἱ μὲν ὄνοι, ἐπεί τις διώκοι, προδραμόντες ἂν ἕστασαν" 
Z πολὺ γὰρ τῶν ἵππων ἔτρεχον ϑᾶττον᾽ ἢ καὶ πάλιν, ἐπεὶ πλησιάζοιεν οἱ ἵπποι, 
ταὐτὸν ἐποίουν, Θ καὶ οὐκ ἦν λαθεῖν, εἰ μή, διαστάντες, οἱ ἱππεῖς ϑηρῷεν 
διαδεχόμενοι. ἰ τὰ δὲ κρέα τῶν ἁλισκομένων ἦν παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοις, 
ἁπαλώτερα δέ. Κ Στρουϑὸν δὲ οὐδεὶς ἔλαδεν᾽ À οἱ δὲ διώξαντες τῶν ἱππέων 
ταχὺ ἐπαύοντο᾽ M Τὰς δὲ ὠτίδας, ἄν τις ταχὺ ἀνιστῇ, ἔστι λαμβάνειν. 
Ν πέτονται γὰρ βραχύ, καὶ ταχὺ ἀπαγορεύουσι. Ξ τὰ δὲ κρέα αὐτῶν ἥδιστα ἦν. 

XÉNOPHON (*Anabase) 


. εὐώδης, d'odeur agréable. 2. τὸ ἄρωμα, -atoc, le parfum. 
. τὸ ϑηρίον, la bête sauvage ; Smpia δὲ (ἐνῆν). 2. παντοῖος, varié. 3. ὁ ὄνος, l'âne. 
. ἄγριος, sauvage. 3. à στρουϑός, le moineau ; avec adjonction de ἡ μεγάλη, l'autruche. 
. ἡ ὦτίς, -i6oc, l'outarde (échassier). 2. ἡ δορκάς, -άδος, la gazelle. 
. διώκοι : cf. ὃ 206, p. 249. 2. προ-δραμόντες : pour la valeur de npo-, cf. Voc. I, p. 300. 
. ἂν ἕστασαν (p. 391), à chaque fois les voilà à l'arrêt (ἄν itératif : cf. note A-1, p. 287). 
. πλησιάζω, j'approche (verbe en -dw dérivé de nAnoioc, proche) ; même valeur de l'optatif 
que précédemment pour διώκοι, 2. ταὐτόν = τὸ αὐτόν, la même chose (avec crase : ὃ 16, p. 8). 
. 1. οὐκ ἦν = οὐκ ἐξῆν. 2. δι-ίστημι, j'érablis de place en place ; valeur intransitive ici (s'établir 
de place en place). 3. ϑηράω, je chasse ; même valeur de l'optatif que précédemment pour 
διώκοι et πλησιάζοιεν. 4. δια-δέχομαι, je reçois gqch par succession, je prends le relais. 
L_ 1. ro κρέας, -atoc, la viande (pluriel τὰ κρέατα ou τὰ κρέα). 2. παρα-πλήσιος + datif, voisin 
de... 3. τοῖς ἐλαφείοις (κρέασι) ; ἐλάφειος, de cerf (ὃ, ἡ ἔλαφος, le cerf, la biche). 
4. ἁπαλός, tendre. 4. Le δέ final peut se traduire par rtais. 

À. L. οἱ διώξαντες (στρουϑούς). 2. τῶν ἱππέων : génitif partitif. 

N. Î. πέτομαι, je vole. 


ΦρΦρορροφρξορροσσόέόόέόόῥῥΨόόόΦφόόέόφόφΨ 
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IT. Avant la bataille carte p. 404 


Après la traversée du nord de l'Arabie, les troupes de Cyrus sont parvenues à Counaxa, au Nord- 
Ouest de Babylone. On annonce que l'armée d'Artaxerxès s'approche pour engager le combat : celui où 
Cyrus trouvera la victoire et la mort. 


À Κῦρος καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἅρματος τὸν ϑώρακα ἐνέδυ Β καὶ, ἀναξὰς 
ἐπὶ τὸν ἵππον, τὰ παλτὰ εἰς τὰς χεῖρας ἔλαδε, Î τοῖς τε ἄλλοις πᾶσι 
παρήγγελλεν ἐξοπλίζεσϑαι καὶ καϑίστασϑαι εἰς τὴν ἑαυτοῦ τάξιν ἕκαστον᾽ 
À Eva δὴ σὺν πολλῇ σπουδῇ καϑίσταντο. Ε Τοῦ δὲ βαρδαρικοῦ ἱππεῖς 
Παφλαγόνες εἰς χιλίους παρὰ Κλέαρχον ἔστησαν ἐν τῷ δεξιῷ. 2 Κῦρος δὲ καὶ 
οἱ ἱππεῖς τούτου ὅσον ἑξακόσιοι ἦσαν, ἢ ὡπλισμένοι ϑώραξι καὶ κράνεσι 
πάντες πλὴν Κύρου" Θ Κῦρος δὲ ψιλὴν ἔχων τὴν κεφαλὴν εἰς τὴν μάχην 
καϑίστατο. | Καὶ ἤδη τε ἦν μέσον ἡμέρας καὶ οὔπω καταφανεῖς ἦσαν οἱ 
πολέμιοι. Κ Ἡνίκα δὲ δείλη ἐγένετο, ἐφάνη κονιορτὸς ὥσπερ νεφέλη λευκή... 

XÉNOPHON (Anabase) 


. 1. Κῦρος, Cyrus. 2. nnôdo, je bondis (xata- ajoute l'idée d'un mouvement de haut en bas). 
3. τὸ ἅρμα, -atoc, le char. 4. ὁ ϑώραξ, -axoc, la cuirasse. 
1. ἀνα-δαίνω, je monte. 2. Pour ἐπί, cf. p. 308, note O-5 3. τὸ παλτόν, le javelot. 
1. παρ-αγγέλλω, j'ordonne : avec idée d'une consigne annoncée (ἀγγέλλω) de la part (napa-) du 
chef. 2. ἐξ-οπλίζω, j'arme de pied en cap. 3. ἡ τάξις, -εως, la place, le rang. 
1. ἔνϑα, là, alors. 2. σὺν πολλῇ σπουδῇ = μετὰ πολλῆς σπουδῆς. 
1. τὸ βαρδαρικόν, le (contingent) barbare. 2. ὁ Παφλαγών, -όνος, le Paphlagonien (pour situer 
là Paphlagonie, cf. carte p. X). 3. εἰς + accusatif, environ. 4. χίλιοι, mille. 5. ὁ Κλέαρχος, 
Cléarque (un des chefs grecs). 6. ἔστησαν est ici la 3P de ἔστην, non de ἔστησα. 
1. ὅσον (emploi adverbial), à peu près. 2. ἑξακόσιοι, six cents. 
1. ὀπλίζω, j'arme (dérivé en -ἴζω de τὸ ὅπλον). 2. τὸ κράνος, le casque. 
. ψιλός, nu, dégarni (c'est-à-dire, ici, sans casque). 
1. μέσος, qui est au milieu ; τὸ μέσον, le milieu. 2. οὔπω : cf. p. 271. 3. καταφανής, visible. 
1, ἡνίκα = ὅτε. 2. ἡ δείλη, l'après-midi (n p cfr avec δειλή, féminin de δειλός). 3. ὁ κονιορτός, 
le nuage de poussière. 4. ἡ νεφέλη, le nuage. 


MD 7% » EEE 7 
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IV. Le voyage d'Er dans l'au-delà 
$$ 232-233 
Les hommes justes et les hommes injustes reçoivent, dit Socrate, leurs récompenses et leurs 
châtiments en ce monde et surtout dans l'autre. Et il rapporte le récit d'Er le Pamphilien. 


διεφϑαρμένων, ἴ ὑγιὴς μὲν ἀνηῃρέϑη, À κομισϑεὶς δ᾽ οἴκαδε μέλλων ϑάπτεσθαι, 
ἐπὶ τῇ πυρᾷ κείμενος ἀνεδίω, Ë ἀναδιοὺς δ᾽ ἔλεγεν ἃ ἐκεῖ ἴδοι. Z Ἔφη δέ, 
ἐπειδὴ où ἐκδῆναι, τὴν ψυχὴν πορεύεσϑαι μετὰ πολλῶν, H καὶ ἀφικνεῖσϑαι σφᾶς 
εἰς τόπον τινὰ δαιμόνιον. Θ Δικαστὰς δὲ καϑῆσϑαι, | οὕς, ἐπειδὴ δικάσειαν, 
τοὺς μὲν δικαίους κελεύειν πορεύεσϑαι τὴν εἰς δεξιάν τε καὶ ἄνω διὰ τοῦ 
οὐρανοῦ, K τοὺς δὲ ἀδίκους τὴν εἰς ἀριστεράν τε καὶ κάτω. 

PLATON (La République) 


Dans ce passage de tonalité orphique et pythagoricienne, Er poursuit son récit en précisant le sort 
des âmes qui quittent la terre et de celles qui y reviennent pour une nouvelle existence. 


- À Ἐν πολέμῳ τελευτήσας noté, B ἀναιρεϑέντων δεκαταίων τῶν νεκρῶν ἤδη 
ξ 
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III. Socrate en méditation 
| Vocabulaire II 
Alcibiade, dans le Banquet de Platon, raconte ses souvenirs sur Socrate. La scène ici évoquée se 


situe au cours de l'expédition à Potidée (435-430). Socrate et Alcibiade y furent soldats ensemble. Nous 
voyons que la vie militaire était compatible pour Socrate avec la plus intense concentration d'esprit. 


ENT GC 1 D OD AMONT TIRER IEITIIIITS 


À Συννοήσας γὰρ αὐτόϑι ἕωϑέν τι εἱστήκει σκοπῶν᾽ B καὶ ἐπειδὴ où 
προυχώρει αὐτῷ, οὐκ ἀνίει ἀλλὰ εἱστήκει ζητῶν. ᾿ Καὶ ἤδη ἦν μεσημβρία, καὶ 
ἅνϑρωποι ἠσϑάνοντο, Δ καὶ ϑαυμάζοντες ἄλλος ἄλλῳ ἔλεγεν ὅτι Σωκράτης ἐξ 
ἑωϑινοῦ φροντίζων τι ἕστηκε. Ε Τελευτῶντες δέ τινες τῶν ἰδόντων, ἐπειδὴ 
ἑσπέρα ἦν, δειπνήσαντες, ὦ (καὶ γὰρ ϑέρος τότε γ᾽ ἦν) ἢ χαμεύνια 
ἐξενεγκάμενοι © ἅμα μὲν ἐν τῷ ψύχει καϑηῦδον, ἅμα δ᾽ ἐφύλαττον αὐτὸν εἰ καὶ 
τὴν νύκτα ἑστήξοι.  Ὃ δὲ εἱστήκει μέχρι ἕως ἐγένετο καὶ ἥλιος ἀνέσχεν" 
Κ ἔπειτα ᾧχετ᾽ ἀπιὼν προσευξάμενος τῷ ἡλίῳ. PLATON (Banquet) 


. 1. ouv-vofw, je médite, je conçois ; l'aoriste peut exprimer l'idée qu'on se met à faire qqch : 


étant entré en méditation. 2. αὐτόϑι, à cet endroit. 3. ἕωϑεν, depuis l'aurore. 


. 1. προ-χωρέω, j'avance (le sujet est le problème qui occupe Socrate); προυχώρει est pour *npo- 


ἐχώρει. 2. ἀν-ίημι, je lâche (le complément non exprimé est le problème examiné). 

L. ἡ μεσημδρία, le milieu de la journée, midi. 2. ἄνϑρωποι = οἱ ἄνϑρωποι, avec crase (δ 16, p. 8). 
3. ἠσϑάνοντο (τούτου) : pas de complément exprimé (c'est la chose, la situation). 

1. ἄλλος ἄλλῳ ἔλεγεν, ils se disaient l'un à l'autre. 2. ἑωϑινός, matinal ; ἐξ ἑωθινοῦ, dès le matin. 

Ι. τελευτῶντες peut se traduire par finalement. 2. à ἑσπέρα, le soir. 3. δειπνέω, je dîne. 


. La parenthèse explique ce qui suit : elle dit pourquoi les soldats pouvaient dormir en plein air. 
. 1, ἣ χαμεύνη οὐ τὸ χαμεύνιον, le lit qu'on fait par terre, le lit de camp (χαμαί, par terre et 


ἡ εὐνή, le lit). 2. ἐκ- φέρω, je porte au dehors (au dehors des tentes, en l'occurence), à côté de 
l'aoriste ἤνεγκον, il existe aussi une forme ñ ἤνεγκα. 


. L. τὸ ψῦχος, la fraîcheur. 2. ἐφύλαττον αὐτὸν εἰ, ils l'observaient (pour savoir) si... 3, τὴν 


νύκτα : l'accusatif d’un nom signifiant une période de temps peut signifier pendant. 
ὃ δέ͵ et lui. 2. μέχρι, jusqu'au moment où. 3. ἢ ἕως, l'aurore (τὴν ἕω, τῆς ἕω, τῇ ἕῳ); 
n p cfr avec la conjonction ἕως, jusqu'à ce que. 4. ἀν-έἔχω, je soulève ou (intrans.) je m'élève. 


. προσ-εύχομαι + datif, j'adresse une prière à. 


Le voyage d’Er : notes. 


. 1. àv-aipéw, j'enlève (se dit en particulier des cadavres qu'on recueille après un combat); se 


conjugue comme aipéw. 2. δεκαταῖος, datant de dix jours. 
1. ὑγιής, sain, en bon état (c'est-à-dire, dans le contexte, non διεφϑαρμένος). 


. 1. οἴκαδε, chez lui (avec idée d'un mouvement vers chez lui). 2. μέλλω, je suis sur le point de, 


je suis destiné à. 3. Santo, j'ensevelis. 4. ἡ πυρά, le bûcher (ἐπὶ τῇ πυρᾷ = ἐπὶ τῆς πυρᾶς). 
Les funérailles dans la Grèce antique se faisaient soit par ensevelissement, soit par incinération : 
les usages ont beaucoup varié sur ce point. 5. àva-biôw, je reviens à la vie. 


. ἐκ-δαίνω ἐμαυτοῦ, je sors de moi-même. 
3 δαιμόνιος, divin, surnaturel. 


1. τὴν εἰς δεξιάν τε καὶ ἄνω (ὁδόν). 2. ἡ δεξιά, Le côté droit, la droïte. 3. ἄνω, en haut, vers 
le haut. 4. πορεύεσϑαι = ici marcher selon, emprunter ; τῆν. «ὁδόν est un accusatif d'objet 
interne, car il précise une idée qui est déjà « dans πορεύεσϑαι (εἴ. p. 292, N.GR. A). 


. 1. τοὺς δὲ ἀδίκους (κελεύειν πορεύεσϑαι) τὴν εἰς ἀριστεράν τε καὶ κάτω (ὁδόν). 2. ἀριστερός, 


gauche ; ἡ ἀριστερά, la gauche, le côté gauche ; on retrouve ce symbolisme de la droite et de la 
gauche dans le pythagorisme 3. κάτω, en bas, vers le bas. 
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V. Mystérieuse disparition de Socrate 
Vocabulaire II 


Le Banquet de Platon a pour cadre une soirée amicale qui réunit Socrate, Aristophane, et tout un 
groupe d'amis chez le jeune poète Agathon. Celui-ci venait de remporter le prix de la tragédie (en 416 
av. J.-C.) Les convives dissertèrent sur le thème de l'amour. Puis survint Alcibiade, complètement 
ivre, qui tint des propos mémorables. Un certain Aristodème, ancien et fidèle disciple de Socrate, 
participait à cette réunion. Il en fit un jour à son ami Apoilodore, jeune et récent disciple de Socrate, 
un récit que plus tard (vers 400) Apollodore, qui avait recueilli des précisions auprès de Socrate lui- 
même, transmit à un groupe d'amis qui le lui demandaient avec insistance. Le Banquet, composé 
autour de 380, met en scène cette transmission par Apollodore du récit d'Aristodème. 


C'est ici Apollodore qui parle. Le ἔφη du début de notre passage a pour sujet Aristodème. Ce ἔφη, 
qui entraîne le discours indirect, est rappelé plusieurs fois dans le texte. Comme dans l'exercice X, p. 
319, nous avons souligné ces ἔφη de rappel et mis en caractères gras les réfléchis indirects 
(représentant le sujet de ἔφη). 

Α Ἔ ἄρ οἷ Σωκράτη ἐντυχεῖν λελουμένον τε καὶ τὰς βλαύτας ὑπο- 

ἢ γάρ 
δεδεμένον, ἃ ἐκεῖνος ὀλιγάκις ἐποίει Β καὶ ἐρέσϑαι αὐτὸν ὅποι ἴοι οὕτω καλὸς 
γεγενημένος. D Καὶ τὸν εἰπεῖν ὅτι «Δ Ἐπὶ δεῖπνον εἰς ᾿Αγάϑωνος. Ε Ταῦτα 
δὴ ἐκαλλωπισάμην, ἵνα καλὸς παρὰ καλὸν ἴω. Ζ ᾿Αλλὰ σύ, à δ᾽ ὅς, πῶς ἔχεις 
πρὸς τὸ ἐϑέλειν ἂν ἰέναι ἄκλητος ἐπὶ δεῖπνον; ». 

Η Κἀγώ, ἔφη, εἶπον ὅτι « Οὕτως ὅπως ἂν σὺ κελεύης ». 9 «Ἕπου τοίνυν, ἔφη». 


ἱ Τὸν οὖν Σωκράτη ἑαυτῷ πως προσέχοντα τὸν νοῦν κατὰ τὴν ὁδὸν 
πορεύεσϑαι ὑπολειπόμενον, Κ καὶ --- περιμένοντος οὗ --- κελεύειν προϊέναι εἰς 
τὸ πρόσϑεν. À Ἐπειδὴ δὲ γενέσϑαι ἐπὶ τῇ οἰκίᾳ τῇ ᾿Αγάϑωνος, ἀνεῳγμένην 
καταλαμθάνειν τὴν ϑύραν, καί τι ἔφη αὐτόϑι γελοῖον παϑεῖν᾽ M οἷ μὲν γὰρ 
εὐϑὺς παῖδά τινα τῶν ἔνδοϑεν ἀπαντήσαντα ἄγειν οὗ κατέκειντο οἱ ἄλλοι, καὶ 
καταλαμδάνειν ἤδη μέλλοντας δειπνεῖν" Ν εὐθὺς δ᾽ οὖν ὡς ἰδεῖν τὸν 
᾿Αγάϑωνα, = “7Ὦ, φάναι, ᾿Αριστόδημε, εἰς καλὸν ἥκεις ὅπως συνδειπνήσῃς᾽ 
Ο ὡς καὶ χϑὲς, ζητῶν σε ἵνα καλέσαιμι, οὐχ οἷός τ᾽ À ἰδεῖν. Π ᾿Αλλὰ Σωκράτη 
ἡμῖν πῶς οὐκ ἄγεις ; ” 

Ρ Καὶ ἐγώ, ἔφη, μεταστρεφόμενος οὐδαμοῦ ὁρῶ Σωκράτη ἑπόμενον᾽ Σ εἶπον 
οὖν ὅτι καὶ αὐτὸς μετὰ Σωκράτους ἥκοιμι, κληϑεὶς ὑπ᾽ ἐκείνου δεῦρ᾽ ἐπὶ 
δεῖπνον. T « Καλῶς γ᾽, ἔφη, ποιῶν σύ" Υ ἀλλὰ ποῦ ἐστιν οὗτος :» Ÿ «Ὄπισϑεν 
ἐμοῦ ἄρτι εἰσήει" À ἀλλὰ ϑαυμάζω καὶ αὐτὸς ποῦ ἂν εἴη ». 

Ψ «Οὐ σκέψει, ἔφη, παῖ, φάναι τὸν ᾿Αγάϑωνα, καὶ εἰσάξεις Σωκράτη ; © σὺ 
δ᾽, ἦ δ᾽ ὅς, ᾿Αριστόδημε, παρ᾽ Ἐρυξίμαχον κατακλίνου.» 

PLATON (Banquet) 


+ CSD A EN POOPEITÉIPE POINTE LPPIPETEELII ILE PEÉPPIPOIIIIIEOLIPIIIIITETIIITIIITETE 


A. 1. λελουμένον : l'usage du λουτρόν est aussi ancien que la civilisation grecque. À l'époque 
classique, il s'est développé ; on se baigne volontiers dans l'après-midi, avant le δεῖπνον, et c'est 
même une règle si on est invité. 2. ἡ βλαύτη, la sandale 3. ὑπο-δέομαι, je chausse (δ 263-E, 
p. 369). 4. ä, chose que. 5. ὀλιγάκις, rarement. 

B. ἐρέσϑαι : l'aoriste de ἐρωτάω est chez les classiques plus souvent ἠρόμην que ἠρώτησα. 

Γ. 1. καὶ ὅς, et lui (Socrate); acc. καὶ τόν, etc. Ce pronom ὅς ne se rencontre que dans cette expres- 
sion et dans à δ᾽ ὅς (ξ 277, p. 382), c'est une variante de celui que nous avons dans la formule de 
transition ὃ δέ (p. 287, note Π-}}). 2. Pour ὅτι, cf. ex. IX, p. 318 (note sur la phrase 2). 
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1. ἐπὶ δεῖπνον Ξ εἰς δεῖπνον 2. εἰς + génitif, chez (= vers chez); tournure usuelle. 
3. ὁ ᾿Αγάϑων, -wvoc, Agathon. 

1. καλλωπίζομαι, je me pare 2. ταῦτα est un accusatif d'objet interne : je me suis paré de cela 
(cf. p. 321 la note I-4 sur Le voyage d'Er dans l'au-delà). 

1. ἦ δ᾽ ὅς : ὃ 277, p. 382. 2. πῶς ἔχεις : νος I, p. 268, expressions IL 3. πρὸς τό + inf. 
face à l'idée de... 4. τὸ éSékeiv ἄν, l'idée de consentir éventuellement ἃ... : l'emploi de ἄν 
étudié au ὃ 216, p. 267 peut se rencontrer avec l'infinitif substantivé (8 119-B, p. 137). 
5. ἄκλητος, non invité ; formé sur la racine καλεήκλη de καλέω : c'est un adjectif verbal en -toc 
(δ 194, p. 226) avec a- négatif (vocabulaire IT, p. 269); καλέω peut signifier j'invite. 6. ἐπὶ 
δεῖπνον = εἰς δεῖπνον, 


εν On passe ici au style direct ! 2. κἀγώ = καὶ ἐγώ, avec crase. 3. ὅτι : même emploi qu'en. 
. Le sujet de ἔφη est bien sûr Socrate. 


1. Et on repasse au style indirect ! 2. τὸν νοῦν προσέχω, j'applique mon esprit, je fais attention. 
Socrate est entièrement concentré sur la pensée qui l'occupe. 3. κατὰ τὴν ὁδόν = ἐν τῇ ὁδῷ 
4. ὑπο-λείπω, je laisse en arrière ; les préoccupations de Socrate ralentissent son pas. 


. περι-μένω, j'attends. 
. 1. ἐπὶ τῇ οἰκίᾳ : peu différent de παρὰ τὴν οἰκίαν. 2. äv-oiyo, j'ouvre (parf. pass. ἀν-ἐῳγμαι). 


. παῖς désigne souvent un serviteur. 2. ἔνδοθεν, (venant) de l'intérieur. 3. παῖς τις τῶ" 
ἔνδοϑεν : c'est une façon condensée de dire : παῖς τις τῶν ἔνδον, ἔνδοϑεν ἐλϑών, un de. 
serviteurs qui étaient à l'intérieur, en sortant. 4. οὗ (= ὅπου) : p. 178. 5. κατά-κειμαι, je sut. 
étendu : les convives mangent étendus sur des lits. 

εὐθὺς ὡς, aussitôt que (ὡς peut équivaloir à ὅτε, ἐπειδή). 

1. ὁ ᾿Αριστόδημος, Aristodème. 2. εἰς καλόν, opportunément. 3. ὅπως = ἵνα. 4. συν-δειπνές 
+ datif, je dîne avec (pour ouv-, cf. voc. IT, p. 280, expressions II); ἡμῖν est sous-entendu. 


. ὡς καὶ χϑές, car justement hier. 
. πῶς, comment (se fait-il que...) ? 


1. Retour au style direct ! 2. μετα-στρέφομαι, je me retourne. 3. οὐδαμοῦ, nulle part. 

καλῶς ποιῶν (ἥκεις). 

Ι. ὄπισϑεν + génitif, derrière. 2. εἰσ-τέρχομαι, je viens, j'entre. 

ϑαυμάζω + interrogative indirecte (p. 188), je me demande avec étonnement, je me demande bien. 
1. Retour au style indirect, comme l'indique la forme φάναι en incise. 2. σκέπτομαι, examine. 
scruter, se mettre à la recherche. 3. £io-ayw, j'amène. 4. Pour l'emploi de où + indicatif futu 
cf. νος. 1, expressions, I, p. 300. 

1. ὁ Ἐρυξίμαχος, Éryximaque (un convive, qui est médecin). 2. κατα-κλίνομαι, je m'étends. 





Scène de banquet. Musée du Louvre. Cliché Chuzeville. 
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PEPOOI SOLLICITE LAL TETE LÉOCLÉTIÉICIÉTÉPLECIPOLELÉÉTIIITIOIITELTÉE 


> 


mA 


Z X »ππῷ ποτὶ 


VI. Socrate reparaît (suite du texte précédent) 


À Καὶ ἕ μὲν ἔφη ἀπονίζειν τὸν παῖδα ἵνα κατακέοιτο᾽ B ἄλλον δέ τινα τῶν 
παίδων ἥκειν ἀγγέλλοντα ὅτι T «Σωκράτης οὗτος ἀναχωρήσας ἐν τῷ τῶν 
γειτόνων προϑύρῳ ἕστηκεν, κἀμοῦ καλοῦντος οὐκ ἐϑέλει εἰσιέναι». À «"Ατοπόν 
γ᾽, ἔφη, λέγεις" οὔκουν καλεῖς αὐτὸν καὶ μὴ ἀφήσεις; » 


Ε Καὶ ὃς ἔφη εἰπεῖν ZL« Μηδαμῶς, ἀλλ᾽ ἐᾶτε αὐτόν, Η Ἔϑος γάρ τι τοῦτ᾽ 
ἔχει᾽ ἐνίοτε ἀποστὰς ὅποι ἂν τύχῃ ἕστηκεν. Θ Ἥξει δ᾽ αὐτίκα, ὡς ἐγὼ οἶμαι᾽ 
μὴ οὖν κινεῖτε, ἀλλ᾽ ἐᾶτε ». Ι «᾿Αλλ᾽ οὕτω χρὴ ποιεῖν, εἰ σοὶ δοκεῖ, ἔφη φάναι 
τὸν ᾿Αγάϑωνα. Κ᾿ Αλλ᾽ ἡμᾶς, ὦ παῖδες, τοὺς ἄλλους ἑστιᾶτε. À Πάντως 
παρατίϑετε ὅ τι ἂν βούλεσϑε ἐπειδάν τις ὑμῖν μὴ ἐφεστήκῃ, Μ --- ὃ ἐγὼ 
οὐδεπώποτε ἐποίησα. Ν᾿ Νῦν οὖν, νομίζοντες καὶ ἐμὲ ὑφ᾽ ὑμῶν κεκλῆσϑαι ἐπὶ 
δεῖπνον καὶ τούσδε τοὺς ἄλλους, ϑεραπεύετε, ἵν᾽ ὑμᾶς ἐπαινῶμεν ». 


= Μετὰ ταῦτα ἔφη σφᾶς μὲν δειπνεῖν, τὸν δὲ Σωκράτη οὐχ εἰσιέναι. Ο Τὸν 
οὖν ᾿Αγάϑωνα πολλάκις κελεύειν μεταπέμψασϑαι τὸν Σωκράτη, ἕ δὲ οὐκ ἐᾶν. 
Π ΞἭκειν οὖν αὐτὸν οὐ πολὺν χρόνον ὡς εἰώϑει διατρίψαντα, ἀλλὰ μάλιστα 
σφᾶς μεσοῦν δειπνοῦντας. P Τὸν οὖν ᾿Αγάϑωνα — τυγχάνειν γὰρ ἔσχατον 
κατακείμενον μόνον --- Σ « Δεῦρ᾽, ἔφη φάναι, Σώκρατες, παρ᾽ ἐμὲ κατάκεισο, 
τ τ, Ν - -“- - F4 4 3 4 - F Σ - 

ἵνα καὶ τοῦ σοφοῦ, ἁπτομενὸς σου, ἀπολαύσω ὁ σοι προσέστη ἐν τοῖς 
προϑύροις. Υ Δῆλον γὰρ ὅτι ηὗρες αὐτὸ καὶ ἔχεις᾽ οὐ γὰρ ἂν προαπέστης ». 
Φ Καὶ τὸν Σωκράτη καϑίζεσϑαι. 

PLATON (Banquet) 


. 1. ἀπο-νίζω, je lave : les serviteurs ôtaient à l'invité ses chaussures et lui lavaient les pieds pour 
qu'il puisse s'installer commodément sur un des lits de table. 2. κατά-κειμαι, je m'étends : pour 
cette forme d'optatif, cf. $ 271, 2, p. 380. 

Pour l'emploi de ὅτι, cf. exercice IX, p. 318 (note sur la phrase 2). 

1. Σωκράτης οὗτος, le Socrate en question. 2. τὸ πρόϑυρον, le porche : l'espace qui est devant 
(npo-) la porte. 3. κἀμοῦ = καὶ ἐμοῦ, avec crase. 4, εἰστέρχομαι, j'entre. 

1}. οὔκουν, donc... ne... pas (différent du οὐκοῦν vu en B dans le texte de base IIT, p. 277); 
s'emploie volontiers avec un futur, de la même façon que où, pour donner un ordre avec vivacité 
(vocabulaire ἵ, p.300, expressions, D) : ne vas-tu donc pas. (= dépêche-toi donc de...); même 
type de tournure dans la fable de Babrius de la p. 306 (2). 2. καλεῖς est ici un futur (= καλέσεις): 
cf. p. 375. 

καὶ ὅς : revoir note [-1, p. 322. 

οὐδαμῶς, μηδαμῶς, absolument pas. 

τυγχάνω exprime souvent une idée de hasard : ὁ τυγχάνων, à τυχών, le premier venu ; ὅποι ἂν 
τύχῃ, là où le hasard le conduit (= n'importe où). 


. ὡς οἶμαι, à ce que je crois, 


εἰ (τοῦτό) σοι δοκεῖ : ici δοκεῖν est employé au sens de sembler bon. 
ἑστιάω, je régale. 


. 1. πάντως, absolument, dans tous les cas. 2. παρα-τίϑημι, je place à côté ; en particulier je sers 


à table. Agathon laisse entendre qu'il [αἱ arrive de laisser le personnel n'en faire qu'à sa tête. 


*: 


. Agathon surenchérit en précisant que c'est toujours le cas ; 6, chose que. : cette chose, c'est le 


fait d'exercer une surveillance (ἐφίστασϑαι) sur les serviteurs. 

L. καλέω ἐπὶ δεῖπνον, j'invite à un repas (expression usuelle). 2. Le groupe καὶ ἐμὲ καὶ τούσδε 
τοὺς ἄλλους est sujet de κεκλῆσϑαι. Agathon fait donc appel aux bons sentiments de ses serviteurs 
pour être bien servi. Mais chacun sait qu'il plaisante : il se déconsidérerait si vraiment il n'avait pas 
autorité chez lui, et il s'est certainement soucié de la bonne organisation du festin. 
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. Agathon ne donne pas effectivement l'ordre d'aller chercher Socrate, puisqu'Aristodème l'en 


empêche ; κελεύειν est un imperfectif d'effort (cf. note Y-2 sur διδόντων, p. 299) : Agathon se 
disposait à donner l'ordre d'aller chercher Socrate, il tentait d'en donner l'ordre. 


. 1. πολὺν χρόνον ὡς εἰώϑει : cette indication va dans le même sens que le récit d'Alcibiade dans le 


texte donné p. 321, pour nous informer du caractère intense et prolongé des méditations de 
Socrate, qui ont le même caractère que celles des maîtres orientaux. 2. ἀλλά a ici une nuance de 
mais tout de même. 3. μεσόω, je suis au milieu, je suis parvenu au milieu ; on peut rendre le 
μάλιστα qui porte sur μεσοῦν par bel et bien. 

ἔσχατον : c'est-à-dire qu'il était sur le lit du bout. 

1. Pour le mot-à-mot : ἵνα, ἁπτόμενός σου, ἀπολαύσω τοῦ σοφοῦ ὃ... 2. Le σοφόν en question 
désigne ce qui était l'objet de la recherche méditative de Socrate. 3. προσ-ίστημι, je place 
auprès ; aux formes qui ont valeur intransitive, je me place auprès, je me présente (au figuré je 
me présente à l'esprit). 4. ἐν τοῖς προϑύροις = ἐν τῷ προϑύρῳ (l'emploi du pluriel pour un objet 
pourtant unique peut servir, surtout en poésie, à donner plus de distinction à l'expression : 
Agathon est tout imprégné de langage poétique !). 

1. αὐτό = τὸ σοφόν. 2. προ-αφ-ίσταμαι, je m'éloigne auparavant (ne s'emploie qu'aux formes à 
valeur intransitive); pour la valeur du préverbe npo-, cf. vocabulaire I, p. 300, expression Il. 
3. Le auparavant dont il est question, c'est, bien entendu, d'après le contexte, avant d'avoir 
trouvé ce que tu cherchais dans ta méditation. 


Et Socrate reste assis quelques instants avant d'aller s'étendre sur le lit de table. Une fois terminé 


le δεῖπνον, on décida que pour le συμπόσιον (cf. ci-dessous) on se soucierait peu de boire, et qu'on se 
passerait de la joueuse de flûte, mais que chacun ferait un discours pour célébrer Ἔρως. 





Le δεῖπνον était habituellement suivi du συμπόσιον, terme qu'on traduit par banquet ou beuverie. 


Le mot est pour ἔσυμ-ποτ-ιον, formé sur à συμ-πό-της, -ou, celui qui boit avec des amis (on y reconnaît 
la racine no : cf. πίνω, ἐπόϑην, p. 376). Le συμπόσιον pouvait se prolonger tard dans la nuit. On y 
passait le temps à parler et surtout à boire. Il était agrémenté de chant, de danse et de musique, et la 
joueuse de flûte (ἡ αὐλητρίς, -160c) y était un personnage important. On ne s'y comportait pas, 
d'ordinaire, aussi sagement que dans celui de Platon ; on y buvait bien, et parfois c'était l'orgie. 


LN ME τῷ » 


La complainte de celui 
qui a déjà trop bu 

Ἡ γὴ μέλαινα πίνει 

πίνει δένδρεα δ᾽ αὐτήν, 

πίνει ϑάλασσα δ᾽ αὔρας, 

ὁ δ᾽ ἥλιος ϑάλασσαν, 

τὸν δ᾽ ἥλιον σελήνη; 

τί μοι μάχεσϑ᾽ ἑταῖροι, 

καὐτῷ ϑέλοντι πίνειν ; 


LENS » 





Poème *anacréontique 


Συμπόσιον : d’après une céramique antique. 


. μέλαινα, noire (masc. μέλας, G. μέλανος, neutre μέλαν, G. μέλανος), La terre absorbe l'eau : 


le verbe πίνω ἃ plusieurs fois cette valeur dans ce passage. 

δένδρεα : forme ionienne pour δένδρα. 

1, ϑάλασσα : forme ionienne pour ϑάλαττα. 2. ἡ αὔρα, la brise ; la mer “boit” les brises sous 
forme de pluie, ce phénomène étant un passage de l'élément air à l'élément eau. 


. C’est le phénomène de l’évaporation (intervention de l'élément feu : le soleil). 


ἡ σελήνη, la lune ; Anaximandre de Milet (610-547 av. J.-C.), disciple de Thalès, avait démontré 
que la lune tient sa lumière du soleil. 
μάχεσϑε : les compagnons de notre buveur cherchent sans doute à l'empêcher de boire davantage. 


. καὐτῷ (= καὶ αὐτῷ, avec crase), moi aussi. 
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234. Le duel (cf. ὃ 32, p. 21) n'a que deux formes dans sa déclinaison : un 
nominatif-vocatif-accusatif et un génitif-datif. Retenez : 


les deux têtes les deux discours les deux corbeaux 
N.-V.-A. τὼ κεφαλ-ά N.-V.-A. τὼ λόγ-ω N.-V.-A. τὼ κόρακ-ε 
G.-D. τοῖν κεφαλ-αῖν G.-D. τοῖν λόγτ-οιν G.-D. τοῖν κοράκ-οιν 


Avec δύο, δυοῖν, le nom se met au duel ou au pluriel : δύο ἄνϑρωποι ou δύο ἀνθρώπω. 


Dans la conjugaison, le duel ne se rencontre pratiquement qu'à la deuxième et à 
la troisième personnes. La troisième est la plus courante ; en voici les désinences : 


ACTIF MOYEN-PASSIF 
Désinences primaires -TOv -C8ov Revoir 
Désinences secondaires -τὴν -σϑην $ 243, p. 343 


Ex. : ἐστον, ils sont tous les deux ; παιδεύετον, ils éduquent tous les deux ; imparf. ἐπαιδευέτην ; 
subj. παιδεύητον ,; optatif παιδευοίτην, M.-P. : παιδεύεσϑον ; imparf. ἐπαιδευέσϑην ; subi. 
παιδεύησϑον ; opt. παιδευοίσϑην, etc. 


L'aoriste en -(ϑ)ην a des terminaisons de type actif (rappel du ἃ 241, p. 343) : ἐπαιδευϑήτην, ils 
furent éduqués tous les deux ; 500]. παιδευϑῆτον ; opt. παιδευϑείτην. 


Σ᾽ Exercice I, p. 329, texte de base I, p. 332, 
puis Vocabulaire I, p. 328, exercice IL, p. 330, texte de base II, p. 333 


235. Les numéraux! (cf. tableau p. 327). Parmi les cardinaux, sont déclinables : 
A- Ceux qui désignent les quatre premières unités. Nous avons vu la déclinaison 
de εἷς et de δύο (ὃ 70, p. 60). Voici celles de τρεῖς, trois et de τέτταρες, quatre : 


MASC.-FÉM. NEUTRE MASC.-FÉM NEUTRE 


N. τρεῖς τρί Ν. τέτταρες TÉTTapà 


A. τρεῖς τρία A. τέτταρᾶς τέτταρᾶ 
G. τριῶν 6. τεττάρων 
D. τρισί(ν) D. τέτταρσι(ν) 





B- Les termes qui, au-delà de cent, désignent les centaines et les milliers. Ce sont 
des adjectifs de la première classe : χίλιοι ἄνδρες, χιλίους ἄνδρας, etc., mille hommes. 

Les autres sont invariables : Δώδεκα κύνας ἔχω (ou δώδεκα κύνες εἰσί μοι) καὶ 
τούτοις τοῖς δώδεκα κυσὶ δεῖ τροφὴν διδόναι, J'ai douze chiens, et à ces douze 
chiens il faut donner à manger. 


236. Les ordinaux (πρῶτος, premier ; δεύτερος, deuxième, etc.)'sont tous des 
adjectifs de la première classe (féminin en -ἃ ou en -n selon la lettre finale du radical). 


237. Adverbes multiplicatifs : ἅπαξ, une seule fois ; δίς, deux fois ; τρίς, trois 
fois. Au-delà , ils sont formés sur les cardinaux au moyen du suffixe -άκις (qu'on a 
dans πολλάκις, souvent; ὀλιγάκις, peu souvent, etc.). Ainsi τετράκις, quatre fois; 
πεντάκις, cinq fois ; δεκάκις, dix fois ; μυριάκις, dix mille fois ; etc. 


1. Les numéraux cardinaux indiquent le nombre (un, deux, trois...) et tes ordinaux le rang (premier, deuxième..….). 
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238. Tableau des numéraux. 
Les formes les plus utiles à retenir sont en caractères droits et plus forts 


CARDINAUX ORDINAUX 
les unités 

εἷς, ἕν, μία πρῶτος 
δύο δεύτερος 
τρεῖς, τρία τρίτος 
τέτταρες, -α τέταρτος 
πέντε πέμπτος 
ἕξ ἕκτος 
ἑπτά ἕδδομος 
ὀκτώ ὄγδοος 
ἐννέα ἔνατος 

les dizaines 
δέκα δέκατος 
εἴκοσι(ν) εἰκοστός 
τριάκοντα τριακοστός 
τετταράκοντα τετταρακοστός 
πεντήκοντα πεντηκοστός 
ἑξήκοντα ἑξῃκοστός 
ἑδδομήκοντα ἑδδομηκοστός 
ὀγδοήκοντα ὀγδοηκοστός 
ἐνενήκοντα ἐνηνηκοστός 


CARDINAUX ORDINAUX 

les centaines 

100 ἑκατόν ÉXaTOOTOC 

200 διακόσιοι διακοσιοστός 

300 τριακόσιοι τριακοσιοστός 

400 τετρακόσιοι τετρακοσιοστός 

500 πεντακόσιοι πενταχοσιοστός 

600 ἑξακόσιοι ἑξακοσιοστός 

700 ἑπτακόσιοι ἑπτακοσιοστός 

800 ὀκτακόσιοι ὀκτακοσιοστός 

900 ἐνακόσιοι ἐνακοσιοστός 
les milliers 

1000 χΐλιοι χιλίοστός 

2000 δισχ loi δισχ,λιοστός 

etc. etc. 


les dizaines de milliers 


10000 μύριοι μῦριοστός 
20000 δισμ foto! δισμῦριοστός 
etc. etc. 


Les noms des dizaines, de trente à quatre-vingt dix, ont une finale -xovra pour les cardinaux et 
-κοστός pour les ordinaux. Remarquez le redoublement de év-evnxovra. Les noms des centaines 
(à part ἑκατόν) ont une finale -xéo1ot pour les cardinaux et -κοσιοστός pour les ordinaux 


Les multiples de mille et de dix mille se forment en préfixant les adverbes multiplicatifs à χίλιοι et 
μύριοι : τετρακισχίλιοι, quatre mille ; πεντακισχίλιοι, cinq mille ; τετρακισμύριοι, quarante mille, etc. 


On distigue par l'accentuation μύριοι, dix mille de μυρίοι, pluriel de μυρίος, innombrable. 


239. Les numéraux composés. Trente-cing peut se dire πέντε καὶ τριάκοντα, 
τριάκοντα καὶ πέντε, τριάκοντα πέντε ; frente-cinquième, πέμπτος καὶ τριακοστός, 
τριακοστὸς καὶ πέμπτος, τριακοστὸς πέμπτος. ἢ] y ἃ des exceptions à ce système 
dans la série des numéraux de onze à dix-neuf : 


ἕνδεκα 

δώδεκα 

τρεῖς (τρία) καὶ δέκα 
τέτταρες, -α καὶ δέκα 
πεντεκαίδεκα 
ἑκκαίδεκα 
ἑπτακαίδεκα 
ὀκτωκαίδεκα 
ἐννεακαίδεκα 


ἑνδέκατος 
δωδέκατος 

τρίτος καὶ δέκατος 
τέταρτος καὶ δέκατος 
πέμπτος καὶ δέκατος 
ἕκτος καὶ δέκατος 
ἕβδομος καὶ δέκατος 
ὄγδοος καὶ δέκατος 
ἔνατος καὶ δέκατος 


240. Après un nombre cardinal, πάντες = en tout : τρεῖς πάντες, trois en tout. 


ww Exercice IL et IV, p. 330, puis vocabulaire II, pp. 328-329, exercice V, p. 331. 
| Enfin textes de base III, p. 334 et IV, p. 336 | 
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VOCABULAIRE ! 


ὁ κατήγορος l'accusateur (1) ñ συνουσία la compagnie 
κατ-ηγορέ-ω + gén. J'accuse (A) φιλότιμος, fém. -oc ambitieux (4) 
ἡ δημοκρατία la démocratie (2) δια-λέγομαι je converse (5) (B) 
ἀκρατής qui ne maîtrise pas (2) ὁμιλέ-ω + datif je fréquente 
ἐγκρατής qui maîtrise (2) ἕνεκα (après gén.) à cause de 
ἀπο-λογέ-ομαι je me défends (3) ὀρέγω je tends (6) 

ou: je prends la défense au moyen (+ gén.): je désire (C) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Dans xat-ryopoc, nous avons κατα- au sens de contre, et le second terme -nyopoc se rattache 
à la racine ayep/ayop avec le sens de parler (cf ἀγορά, p. 281 et ἀπαγορεύω, p. 314) : l'accusateur, 
c'est celui qui parle contre. On a de même à napñyopoc, le consolateur : celui qui vous parle en 
étant à vos côtés (napa-) ; ὁ συνήγορος, l'avocat : celui qui parle en étant avec qqn (ouv-). 

2. Formés sur le radical κρατ de τὸ κράτος, la force et de κρατέω, je tiens, je domine. 

3. C'est-à-dire je prononce des paroles (λόγοι) qui écartent (äno-) l'accusation. Cf. ἡ ἀπολογία, 
la défense d'un accusé ; en français, apologie a pris le sens d'éloge. 

4. C'est-à-dire qui aime les honneurs : formation de type 4146-00-06 sur ἡ τιμή, l'évaluation, 
l'honneur, la haute fonction (cf. τιμάω, j'évalue, j'honore, je récompense). 


5. On dit διαλέγεσϑαί τινι où διαλέγεσϑαι πρός τινα, avoir une conversation avec qqn; 
s'emploie en particulier à propos des débats philosophiques. De là ἡ διάλεκτος, la langue, 
le dialecte ;n διαλεκτική, la dialectique (qui est, au sens ancien, l'art de faire progresser la 
pensée par voie de questions et de réponses : cf. Platon, République 534 e). 


6. Ex. : ὀρέγειν τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανόν, tendre les mains vers le ciel ; le moyen est 
habituellement intransitif : se tendre vers qqch (d'où, au figuré, désirer) ; ἢ ὄρεξις, -ewc, le désir 
(d'où ἡ ἀνορεξία, l'absence d'appétit, l'anorexie). 


NOTES GRAMMATICALES 
A. Les verbes où xata- signifie contre (ὃ 90, p. 87) ont leur complément au génitif : 
Κατηγοροῦμεν τοῦ τυράννου, Nous accusons le tyran. 
B.  L'aoriste δι-ελέχϑην (δια-λεχϑῆναι, etc. : ὃ 124, p. 148) est plus classique que δι-ελεξάμην. 


C.  L'aoriste ὠρέχϑην (ὀρεχϑῆναι, etc. : ὃ 124, p. 148) est plus classique que ὠρεξάμην. Les 
verbes exprimant le désir (ëm-Suuéw, etc.) ont leur complément au génitif (δ 110-F, p. 121): 
ὀρέγεσϑαι ἀληϑείας, désirer la vérité ; ὀρέγεσϑαι δόξης, désirer la gloire ; ᾿Ορέγονται τοῦ πρῶτος 
ἕκαστος γίγνεσϑαι, Chacun désire être le premier. 


VOCABULAIRE I! 


ἡ τάξις, -EWC la place assignée (1) ὁ μισϑός la solde, le loyer 
ou l'ordonnancement ὁ μισϑοφόρος le mercenaire (5) 

ἡ σύνταξις, -ewc l'organisation (1) ὁ τοξότης l'archer (6) 

à κλῆρος le lot ou l'héritage (2) ἀγωγός (fém. -ος) conducteur (7) 

κληρό-ω j'attribue (au sort) ἐπιτήδειος approprié (8) 

ἡ ναῦς le navire (3) (A) ou bienveillant 

ὁ ὁπλίτης, -OU l'hoplite (4) τὰ ἐπιτήδεια le ravitaillement (8) 


indiquer les forces dont les chefs sont accompagnés : ὁ στρατηγὸς ἦλϑε χιλίοις στρατιώταις, le 
général arriva avec mille soldats ; ὁ ᾿Αλκιδιάδης δέκα ναυσὶν ἀπέπλευσεν, Alcibiade prit la 
ξ mer avec dix navires. 


Expression Le “datif d'accompagnement” se rencontre surtout dans les récits militaires pour 
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NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. L'idée de la racine räx (ou τἄγ) est celle de placer où il faut, avec autorité, les éléments d'un 
ensemble (dans la société, dans le discours, dans une armée, dans la vie). C'est établir un ordre en 
donnant des ordres. La τάξις est l'action de mettre en ordre ou la chose mise en ordre : ἡ τῶν ὅλων 
τάξις, l'ordre de l'univers ; Ἐλύϑησαν ai τάξεις τῶν Περσῶν, Les rangs des Perses furent défaits 
(PLATON) ; κατὰ τὴν τάξιν τοῦ νόμου, selon la prescription de la loi (PLATON). Dans σύνταξις, συν- 
souligne la réunion des éléments. La syntaxe est l'assemblage des éléments de la phrase. 


2. A pris en grec chrétien le sens de clergé. Emprunté par le latin avec ce sens (clerus). D'où 
toute la famille de clerc, clergé, clérical… 


3. D'où ὁ ναύτης, -ou, le marin ; vautixôc, nautique ; à ναυτία, le mal de mer (d'où 
nausée). Ναῦς est pour *väFc : formé sur une racine indo-européenne naw qui se retrouve dans le 
latin navis,le navire. 


4, Dérivé de τὸ ὅπλον, l'arme. Vêtus d'une tunique rouge, les hoplites sont munis d'un arme- 
ment complet de trente-cinq kilos : casque, cuirasse, jambières, bouclier, lance, épée, poignard. 


5. Les mots en -bépoc signifient porteur de... (cf. φέρω) : ὃ δορυφόρος, le porte-lance, le garde 
du corps (cf. p. 236, note sur A) ; φωσφόρος, porteur de lumière (note 7, p. 88) ; etc. 


6. Dérivé de τὸ τόξον, l'arc ; d'où τοξικός, qui concerne l'arc ou les flèches ; d'où τὸ τοξικόν, 
le poison pour les flèches ; d'où toxique. 


7. S'emploie surtout comme adjectif (fém. en -oc) : ᾿Αγωγός ἐστιν ἐπὶ τὴν τοῦ ὄντος ϑέαν ἡ 
φιλοσοφία, La philosophie conduit à la contemplation de l'être. Peu courant sous sa forme simple, 
mais de nombreux mots en -aywyéc signifient conducteur de... : ὃ παιδαγωγός (p. 53, note 2) ; 
ὁ δημαγωγός, le démagogue (le meneur du δῆμος) ; χολαγωγός, cholagogue (qui fait venir la 
bile : ἡ χολή) ; ἡ ἀγωγή, la conduite (d'où à ovv-aywyn, la réunion, la synagogue). 

8. ᾿Ολιγαρχία τοῖς Λακεδαιμονίοις ἐπιτήδειός ἐστιν, L'oligarchie convient à Lacédémone ; 
Κατὰ ϑάλαττάν γε τίς ἂν ὑμᾶς βλάψαι, ἡμῶν ὑμῖν ἐπιτηδείων ὄντων ; Qui pourrait vous causer du 
tort sur mer, puisque nous sommes vos amis 7 (XÉNOPHON) ; Ἐνεμείναμεν ἐν τῇ ᾿Αττικῇ ἕως 
εἴχομεν τὰ ἐπιτήδεια, Nous sommes restés en Aitique tant que nous avions des vivres. 


NOTE GRAMMATICALE 
A. Déclnaison : SINGULIER PLURIEL 
N. ἡ ναῦς 6. τῆς νεώς Ν. αἱ νῆες 6Ὁ. τῶν νεῶν 
A. τὴν ναῦν ὨὮ. τῇ νηΐ A. τὰς ναῦς D. ταῖς ναυσί(ν) 
EXERCICES 


8 234, p. 326 (le duel) 


L Version. ΠΑΤΗΡ ΚΑῚ NEANIEKA. 1. ᾿Αϑηναῖός τις δυοῖν veavioxoiv ἦν πατήρ, 
καί, βουλόμενος τὴν τῶν λόγων τέχνην ὡς δεινοτάτω γενέσϑαι τώδε τὼ νεανίσκω, 
ἐπιτρέπειν αὐτὼ δυοῖν ῥητόροιν ἔγνω, ὦ τῷ πατρί ‘ 2. “’Eùv ἡμῶν ἀκούσητον, 
ἐφάτην, οἵω τε γενήσεσϑον τῇ τῶν λόγων δυνάμει τῆς πόλεως κρατεῖν ". 3. Καὶ 
πολλά γε χρήματα εἰς τοῦτο ἔδωκεν ὁ πατήρ. 4. Καὶ πρῶτον μὲν τὼ νεανία 
ἐσπουδαζέτην περὶ τὴν τέχνην ἐκείνην, καὶ ἑκόντε διελεγέσϑην πρὸς τὼ ῥήτορε. 
5. Ὕστερον δέ, τῷ τῶν λόγων κάλλει χαίροντε, τὰ τοῦ Ἡσιόδου καὶ τοῦ Ὁμήρου 
ποιήματα ἠγορασάτην, καὶ οὐκ ἐπαυέσϑην τούτω τὼ ποιητὰ ἀναγιγνώσκοντε, ὥσϑ᾽ 
ὁ πατὴρ δηλονότι πάνυ ἠγανάκτησεν. 6. Τέλος δέ, τῷ Σωκράτει ἐντυχόντε, τῆς 
ῥητορικῆς αὐτίκα ἠμελησάτην, καὶ φιλοσοφίαν τε καὶ ἀλήϑειαν περὶ πλείστου ἐποιη- 
σάσϑην, ὥσϑ᾽ ὁ πατὴρ ὀργῇ μικροῦ ἀπώλετο. 7. Τίς οὖν οὐκ ἂν ἐλεήσειε τὸν 
πατέρα ἐκεῖνον, τοιούτω τέκνω γεννήσαντα καὶ τοσαῦτα μάτην δεδαπανηκότα ; 


1, ἐπιτρέπω, je confie. 5. ὃ Ἡσίοδος, Hésiode (poète du 96 5, av. J.-C.). ἀγοράζω, j'achète. 
6. ἡ ῥητορική, la rhétorique. 7. ἐλεέω, je prends en pitié. μάτην, en vain, pour rien. 
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Vocabulaire 1, p. 328 


II. Version. ΠΕΡῚ ΤΟΥΣ Τῷ ΣΩΚΡΑΤΕῚ OMIAOYNTAZ. 1. Ὁ Κριτίας καὶ ὁ 
᾿Αλκιδιάδης τῶν ἄλλων διεφερέτην τῶν περὶ τὸν Σωκράτη. 2. Οὐ γὰρ σοφίας καὶ 
ἐπιστήμης ἕνεκα τῷ Σωκράτει ὡμιλείτην ἐκείνω καὶ τῇ πρὸς αὐτὸν συνουσίᾳ 
ἐχαιρέτην. 3. Φιλοτίμω δ᾽ ὄντε καὶ δόξης ὀρεγομένω, πρὸς τὸν Σωκράτη 
διελεγέσϑην ἵνα ἱκανωτέρω γενοίσϑην λόγους δεξιοὺς ποιεῖσϑαι καὶ τοὺς πολίτας 
πείϑειν καὶ τοῦ δήμου κρατεῖν. 4. Πρὸς δὲ τούτοις ὁ μὲν Κριτίας τῆς δημοκρατίας 
κατεφρόνει, ὁ δ᾽ ᾿Αλκιδιάδης ϑαυμαστὸς ἦν τὴν ὕδριν καὶ ἀκρατέστατος πάντων 
τῶν τότε. 5. Οἱ δὲ πλεῖστοι οὐ τοιοῦτοι ἦσαν τῶν τῷ Σωκράτει ὁμιλούντων, ἀλλ᾽ 
ὠρέγοντο τοῦ ἐπιστήμονες καὶ ἑαυτῶν ἐγκρατεῖς γενέσϑαι. 6. "Hôeoav γὰρ αὐτὸν 
ἀεὶ ἀληϑείας ὀρεγόμενον καὶ ἑαυτοῦ πάνυ ἐγκρατῆ ὄντα. 7. Πολλοὶ δὲ τῶν 
᾿Αϑηναίων οὐ συνίεσαν τοῦ Σωκράτους τὴν ἀρετήν. 8. Ἔνιοι δὲ καὶ αὐτοῦ 
κατηγόρησαν, φάσκοντες ὅτι ἀσεδὴς εἴη καινὰ περὶ τοὺς ϑεοὺς διδάσκων καὶ τοὺς 
νέους διαφϑείροι. 9. Οὐ τοίνυν ἀπελογήσατο καλοὺς λόγους ποιῶν ὥσπερ οἱ 
ῥήτορες, ἀλλὰ, διηγούμενος τὰ περὶ τὸν ἑαυτοῦ βίον ἄνευ τέχνης καὶ διαλέγομενος, 
τοὺς κατηγόρους ἀπέδειξεν ἄτοπα λέγοντας. 10. Τοὺς δὲ δικαστὰς καίπερ ἀληϑῆ 
λέγων οὐκ ἔπειϑεν, ὥστε κατεγνώσϑη ϑανάτου ἀδίκως. 

1. ὁ Κριτίας, -ου, *Critias. ὁ ᾿Αλκιδιάδης, -ου, *Alcibiade. 4. πρός + datif, ici en plus de. 

8 235-240 

ΠῚ. Version (cardinaux). 1. Τριήρεις τέτταρας καὶ εἴκοσιν ἐν ἑνὶ μηνὶ ἐλάδομεν 
κατὰ τῶν᾽ Λακεδαιμονίων μαχόμενοι. 2. Δώδεκα ναῦς κατεδύσαμεν. 3. Τρεῖς μέν 
εἰσιν αἱ Χάριτες, ἐννέα δ᾽ αἱ Μοῦσαι, δώδεκα δ᾽ οἱ μεγάλοι ϑεοί. 4. Δὶς πέντε 
δέκα ἐστίν. 5. Κέρδερος εἶχεν ἕν μὲν σῶμα, τρεῖς δὲ κεφαλάς. 6. Ἡ μυῖα ἕξ πόδας 
ἔχει, καὶ τοῖς μὲν τέτταρσι βαδίζει μόνον, τοῖς δὲ προσϑίοις χρῆται ὡς χερσίν. 
7. Ὃ Σωκράτης ὑπὸ τριῶν κατηγόρων ἠτιάϑη. 8. ᾿Ολυμπιάς ἐστι χρόνος 
τεττάρων ἐτῶν. 9. Τέτταρές εἰσι πολιτεῖαι " δημοκρατία, ὀλιγαρχία, ἀριστοκρατία, 
μοναρχία. 10. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἑκάστου ἔτους στρατηγοὺς δέκα ἡροῦντο. 11. Οἱ 
Λακεδαιμόνιοι, τοῖς ᾿Αϑηναίοις βοηϑήσοντες, ἐν τρισὶν ἡμέραις καὶ τρισὶ νυξὶ 
διακόσια καὶ χίλια στάδια διῆλθον ὅτε δ᾽ ἀφίκοντο, ἐνενικήκεσαν ἤδη οἱ 
᾿Αϑηναῖοι ἐν Μαραϑῶνι. 12. Ἐν τῇ ἐν Μαραϑῶνι μάχῃ ἀπέϑανον τῶν βαρδάρων 
ἑξακισχίλιοι καὶ τετρακόσιοι, ᾿Αϑηναίων δὲ ἑκατὸν ἐνενήκοντα καὶ δύο. 

3. ἡ μοῦσα, la muse. 5. d Κέρδερος, Cerbère (le chien des Enfers). 6. ἡ μυῖα, la mouche. 
πρόσϑιος, de devant. 8. ἣ ὀλυμπιάς, -aGoc, l'olympiade ; les jeux olympiques avaient lieu au début 
de chaque olympiade (la première commença en 776 av. J.-C.). 9. ἡ πολιτεία, le régime politique. 
11. βοηϑέω + datif, je secours. τὸ στάδιον, le stade (=177, 6 τὴ}. δι-έρχομαι, je parcours. 

IV. Version (ordinaux). 1. Ὁ Πλάτων ἐτελεύτησε τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς ὀγδόης καὶ 
ἑκατοστῆς ὀλυμπιάδος, βιοὺς ἕν καὶ ὀγδοήκοντα ἔτη. 2. Ὁ ᾿Αριστοτέλης λέγεται 
τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς ἐνάτης καὶ ἐνενηκοστῆς ᾿Ολυμπιάδος γεννηϑῆναι, τῷ δὲ 
δευτέρῳ ἔτει τῆς ἐνάτης καὶ ἑκατοστῆς Ὀλυμπιάδος πρὸς τὸν Φίλιππον ἐλϑεῖν, 
᾿Αλεξάνδρου πεντεκαιδέκα ἔτη γεγονότος. 3. Ἱπποκράτης ἑπτὰ μέρη ἐν τῷ τῶν 
ἀνϑρώπων βίῳ λέγει εἶναι, τὸ μὲν πρῶτον μέχρι ἑδδόμου ἔτους, τὸ δὲ δεύτερον 
μέχρι τετάρτου καὶ δεκάτου, τὸ δὲ τρίτον μέχρι εἰκοστοῦ ὀγδόου, τὸ δὲ τέταρτον 
μέχρι τριακοστοῦ δευτέρου, τὸ δὲ πέμπτον μέχρι τετταρακοστοῦ δευτέρου, τὸ δὲ 
ἕκτον μέχρι ἑξηκοστοῦ ἕκτου, τὸ δὲ ἕδδομον μέχρι τῆς τοῦ βίου τελευτῆς. 

1-2-3. τὸ ἔτος, l'année. ἣ ὀλυμπιάς, -άδος : cf version ΗΠ], 8. 2. ὁ ᾿Αριστοτέλῃς, -ouc, 
*Aristote, γέγονα, ici je suis âgé de. 3. ὁ Ἱπποκράτης, -ους, *Hippocrate. μέχρι + génitif, jusqu'à. 
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Vocabulaire Il, p. 328 

V. Version. ΜΙΣΘΟΦΟΡΟΣ. 1. Τοῦ πατρὸς καὶ τῆς μητρὸς ἐμοῦ τρεῖς παῖδες 
ἐγένοντο. 2. Καὶ ὁ πατὴρ, πρὸ τῆς τελευτῆς ἧς παρούσης ἤσϑετο, εἰς τρία μέρη 
τὴν οὐσίαν νείμας, ἕν μέρος ἑκάστῳ ἐκλήρωσεν. 3. Καὶ τὼ μὲν ἀδελφὼ δεξιῶς 
πάντα διῳκησάτην, ἐγὼ δ᾽ ἀτόπως τὸν ἐμὸν κλῆρον ἐδαπάνησα. 4. Σῶμα δὲ 
συνειδὼς ἐμαυτῷ ἔχων εὐπρεπὲς καὶ εἰς τὰς μάχας ἐπιτήδειον, μισϑοφόρος γίγνεσϑαι 
ἔγνων. 5. ΓἌρτι γὰρ ἐπυϑόμην ὅτι οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἐν Σικελίᾳ μάχεσϑαι μέλλοιεν, καὶ 
μισϑὸν λαμδάνων πλούσιος πάλιν γενέσϑαι ἤλπιζον. 6. ὍὍπλα οὖν ἀγοράσας, εἰς 
Κέρκυραν ἦλθον ὅπου τοὺς τῶν ᾿Αϑηναίων συμμάχους ἤδη στρατὸν καὶ ναῦς ἤδη 
συλλέγοντας᾽ πάνυ ἐπιτήδειος γὰρ ὁ τόπος ἐκεῖνος τοῖς πλεῦσαι μέλλουσιν εἰς 
Σικελίαν. 7. Οἱ μὲν οὖν ἐκεῖ στρατιῶται ἦσαν ὁπλῖται καὶ τοξόται καὶ ἄλλοι, τῶν δὲ 
νεῶν αἱ μὲν πλεῖσται τριήρεις ἦσαν ἐπιτηδειόταται εἰς τὸ τ ς τῶν πολεμίων ναῦς 
καταδύειν, ἔνιαι δὲ σιταγωγοὶ νῆες ἦσαν τὰ ἐπιτήδεια κομίζουσαι. 8. Ὕστερον δ᾽ 
ἐθεώρουν εἰς τὸν λιμένα τοὺς ᾿Αϑηναίους εἰσιόντας ἄλλαις ναυσίν. 9. Καὶ πασῶν 
τῶν νεῶν ἐκείνων ἐϑαύμαζον τὴν καλὴν σύνταξιν. 10. Ἔπειτα δέ, εἷς ναῦν ἐμδάς, 
ἐθεασάμην μὲν τὴν καλλίστην πάντων τῶν σκευῶν καὶ τῶν ὅπλων τάξιν ἐν τῇ νηΐ, 
ἐφρόντιζον δὲ μᾶλλον τῶν κινδύνων obc κινδυνεύειν ἔμελλον τῆς νεὼς εὐϑὺς ἐκδάς. 
2. πρό + gén., avant. 3. δι-οικέω, j'administre. 4. εὐπρεπής, de bonne prestance, remarquable. 
5. ἡ Σικελία, la Sicile. 6. ἀγοράζω, j'achète. à Κέρκυρα, Corcyre. C'est là que les Athéniens 


avaient donné rendez-vous à leurs alliés pour le départ de l'expédition (415 av. J.-C.). 7. σιταγωγός 
(fém. -6c), transporteur de vivres. 8. ὃ λιμήν, -Évoc, le port. 10. τὸ σκεῦος, l'objet. 
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TEXTES DE BASE 


I. Sites deux fils étaient deux poulains ou deux veaux... 
$ 234 
Socrate, au cours de son procès, critique devant ses juges la vogue des *sophistes, qui se faisaient 


payer somptueusement pour éduquer les jeunes gens. Il raconte à ce propes une anecdote : la façon 
dont il engagea un jour une conversation avec Callias, fils d'Hipponicos, richissime Athénien dont 
la maison était largement ouverte à tous les sophistes en renom. 


COLECIIPÉOÉIEIÉÉPLÉÉÉIIIIÉIIÉIITE 


> 
»ἴὰ δ — 


Ομ ΖΞ > © 


EN Ge 


À Ἔτυχον γὰρ προσελϑὼν ἀνδρὶ ὃς τετέλεκε χρήματα σοφισταῖς πλείω À 
σύμπαντες οἱ ἄλλοι, Καλλίᾳ τῷ Ἱππονίκου" 8 τοῦτον οὖν ἀνηρόμην ([ ἐστὸν 
γὰρ αὐτῷ δύο vid): — À Ὦ Καλλία, ἦν δ᾽ ἐγώ, Ε εἰ μέν σου τὼ vid πώλω ἢ 
μόσχω ἐγενέσϑην, Ζ εἴχομεν ἂν αὐτοῖν ἐπιστάτην λαξεῖν καὶ μισϑώσασϑαι 
Η ὃς ἔμελλεν αὐτὼ καλώ τε κἀγαϑὼ ποιήσειν τὴν προσήκουσαν ἀρετήν' 
9 Ἦν δ᾽ ἂν οὗτος ἢ τῶν ἱππικῶν τις ἢ τῶν γεωργικῶν. | Νῦν δ᾽ ἐπειδὴ 
ἀνϑρώπω ἐστόν, Κ τίνα αὐτοῖν ἐν νῷ ἔχεις ἐπιστάτην λαδεῖν ; À Τίς τῆς 
τοιαύτης ἀρετῆς, τῆς ἀνϑρωπίνης TE καὶ πολιτικῆς, ἐπιστήμων ἐστίν ; M Ἔστι 
τις, ἔφην ἐγώ, ἢ οὔ ; —N Πάνυ γε, À δ᾽ ὅς. — = Τίς, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ 
ποδαπός, καὶ πόσου διδάσκει; — Θ Εὔηνος, κῶν, ὦ Σώκρατες, Πάριος, πέντε 


μνῶν. PLATON (Apologie de Socrate) 


. προσ-έρχομαΐ τινι OÙ πρός τινα, je m'avance vers qqn. 2. τυγχάνω + participe : Voc. I, 
.122, 3. τελέω, j'achève οὐ je paye (τελέσω, ἐτέλεσα, τετέλεκα : ὃ 263-E, p. 369). 
. σύμπαντες est peu différent de ἅπαντες ($ 64, Ν-Β, p. 52) : c'est πάντος renforcé par συν-. 
. Καλλίᾳ τῷ Ἱππονίκου = Καλλίᾳ τῷ Ἱππονίκου υἱῷ. 

ἀν-ηρόμην (ἀν- -ερέσϑαι, etc.) : aoriste thématique de ἀν-ερωτάω (peu différent de ἐρωτάω), 


. ἦν δ᾽ ἐγώ, dis-je : cf. ἃ 277, p. 382. 


1. ὁ πῶλος, le poulain. 2. ὃ μόσχος, le veau. 3. ἐγενέσϑην : à traduire simplement par éfaient 
(ἐγενόμην sert souvent d'aoriste à εἰμι, sans ΤΡΌΓΚΕ le devenir : $ 107, N-B a). 

1. ἔχω + inf: Voc II, p. 270, expressions. 2. ὁ ἐπιστάτης, -ov, le directeur, l'instructeur. 
3. μισϑόομαι, j'engage, j'embauche (en versant un μισϑός : un salaire). 

1. ἔμελλεν est toujours sous l'influence du ἄν de Ζ, et nous sommes toujours dans l'expression 
de l'irréel : qui serait destiné ἃ... 2. τὴν προσήκουσαν ἀρετήν est un accusatif de point de vue 
($115, p. 131) : en ce qui concerne les qualités qui leur conviendraient, dans le domaine 
d ‘excellence qui serait le leur. 


. 1. οὗτος : ἐπιστάτης en question. 2. ἱππικός, compétent en matière de chevaux. 3. γεωργικχός, 


compétent en matière agricole. 4. ἱππικῶν et γεωργικῶν sont des génitif partitifs. 


is ἐπιστήμων + génitif, compétent en gqch. 2. àv8pomivoc, humain, qui convient à l'homme. 


2. πολιτικός, qui convient au citoyen, politique. 


. ἔστι est à prendre ici au sens fort de (il) existe ; pour l'accent, cf. ἃ 269, N.B., Ὁ), p. 379. 
. ἦ δ᾽ ὅς, dit-il : ὃ 277, p. 382. 


1. ποδαπός, de quelle origine ? 2. πόσου, à quel prix ? (exemple de génitif de prix). 


. 1. Εὔηνος, Événos de Paros. Il nous est connu également comme rhéteur et comme auteur 


d'élégies. Il nous reste quelques fragments de ses poésies. Socrate ne retient ici en lui que le 
sophiste éducateur de la jeunesse. 2. Πάριος, originaire de Paros. 3. πέντε, cinq (mot 
invariable). 4. ἡ μνᾶ, la mine (se décline comme ἡμέρα, malgré le v final du radical, mais avec 
circonfiexe partout). La mine était une monnaie attique valant cent drachmes, ce qui était une forte 
somme. 5. πέντε μνῶν est encore un génitif indiquant le prix. Socrate, lui, ne fixait pas de prix, 
mais enseignait gratuitement, et ne prétendait pas, disait-il, avoir les talents des sophistes. 


L'Apologie de Socrate se présente comme la défense prononcée par Socrate devant ses juges. Il 


nous est difficile de savoir dans quelle mesure ce texte, que Platon nous a laissé, est fidèle à la lettre 
et à l'esprit des propos réellement tenus par l'accusé. 
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II. *Critias et *Alcibiade 
Vocabulaire I 
Xénophon, dans les pages précédentes, s'emploie à réfuter les accusations qui ont abouti à la 


condamnation à mort de Socrate. Non, il n'était pas impie. Non, il n'avait pas de mauvaise 


in 


| 
ἢ 
ἶ 


-Ὡ VO τρπῶπ MT w 


fluence sur ses disciples. 

À AAA’, ἔφη γε ὁ κατήγορος, Σωκράτει ὁμιλητὰ γενομένω Κριτίας τε καὶ 
᾿Αλκιδιάδης πλεῖστα κακὰ τὴν πόλιν ἐποιησάτην. Κα Κριτίας μὲν γὰρ τῶν 
ἐν τῇ ὀλιγαρχίᾳ πάντων πλεονεκτίστατός τε καὶ βιαιότατος ἐγένετο, 
ΓΑλκιδιάδης δὲ αὖ τῶν ἐν τῇ δημοκρατίᾳ πάντων ἀκρατέστατός τε καὶ 
ὑδριστότατος. Δ Ἐγὼ δ᾽, εἰ μέν τι κακὸν ἐκείνω τὴν πόλιν ἐποιησάτην, οὐκ 
ἀπολογήσομαι᾽ ἕ τὴν δὲ πρὸς Σωκράτην συνουσίαν αὐτοῖν ὡς ἐγένετο 
διηγήσομαι. 6 Ἐγενέσϑην μὲν γὰρ δὴ τὼ ἄνδρε τούτω φύσει φιλοτιμοτάτω 
πάντων ᾿Αϑηναίων, H βουλομένω τε πάντα δι᾽ ἑαυτῶν πράττεσϑαι καὶ 
πάντων ὀνομαστοτάτω γενέσϑαι. © "Hôeoav δὲ Σωκράτην ἀπ᾿ ἐλαχίστων μὲν 
χρημάτων αὐταρκέστατα ζῶντα, | τῶν ἡδονῶν δὲ πασῶν ἐγκρατέστατον ὄντα, 
Κ τοῖς δὲ διαλεγομένοις αὐτῷ πᾶσι χρώμενον ἐν τοῖς λόγοις ὅπως βούλοιτο. 
À Ταῦτα δὲ ὁρῶντε καὶ ὄντε οἵω προείρησϑον, M πότερόν τις αὐτὼ φῇ τοῦ 
βίου τοῦ Σωκράτους ἐπιϑυμήσαντε καὶ τῆς σωφροσύνης, ἣν ἐκεῖνος εἶχεν, 
ὀρέξασϑαι τῆς ὁμιλίας αὐτοῦ, Ν ἢ νομίσαντε, εἰ ὁμιλησαίτην ἐκείνῳ, γενέσϑαι 
ἂν ἱκανωτάτω λέγειν τε καὶ πράττειν; Ξ Ἐγὼ μὲν γὰρ ἡγοῦμαι, Ὁ ϑεοῦ 
διδόντος αὐτοῖν ἢ ζῆν ὅλον τὸν βίον ὥσπερ ζῶντα Σωκράτην ἑώρων ἢ 
τεϑνάναι, Î ἑλέσϑαι ἂν μᾶλλον αὐτὼ τεϑνάναι. P Δήλω δ᾽ ἐγενέσϑην ἐξ ὧν 
ἐπραξάτην᾽ Σ ὡς γὰρ τάχιστα κρείττονε τῶν συγγιγνομένων ἡγησάσϑην εἶναι, 
Τ εὐϑύς, ἀποπηδήσαντε Σωκράτους, Ÿ ἐπραττέτην τὰ πολιτικά, ὧνπερ ἕνεκα 

FA 3 LA 
Σωκράτους ὠρεχϑήτην. XÉNOPHON (Mémorables) 

. 1. ἀλλά : Socrate enchaîne en introduisant une objection faite par l'accusateur. 2. ἔφη γε, c'est 
du moins ce qu'a dit. 3. à ὁμιλητής, -où, Le familier (cf. ὁμιλέω). 3. ὁ Κριτίας, -ou, Critias. 
4, ὃ ᾿Αλκιδιάδης, -ou, Alcibiade. 4. κακὰ notéw τινά, je fais du mal à qqn : exemple de 
“double accusatif” (l'acc. τινα est semblable à celui de la tournure εὖ ποιεῖν τινα: Voc. Il, p. 35). 
1. ἡ ὀλιγαρχία, l'oligarchie. 2. πλεονέκτης, -ou, ambitieux (qui cherche à πλέον ἔχειν, avoir 
davantage) ; suffixe rare -ίστατος (cf. ὁ κλέπτης, -ov, le voleur -» xkentiotatoc, très voleur). 

1. αὖ, de son côté, par ailleurs. 2. ὕδριστος, qui commet l'ü6oiç, fougueux, arrogant. 
Ι. ὡς = ὅπως, comment, de quelle façon. 2. διηγήσομαι τὴν συνουσίαν ὡς ἐγένετο = 
διηγήσομαι ὡς ἐγένετο ἣ συνουσία. 

. ὀνομαστός, renommé, célèbre (adj. verbal en -toc de ὀνομάζω, je nomme (ὃ 194, p. 226). 

. 1. ἐλάχιστος, frès petit, infime. 2. αὐταρκής, qui se suffit à soi-même (même racine que ἀρκέω). 

Socrate, disait-on, manipulait ses interlocuteurs à volonté. Pour βούλοιτο, cf. ὃ 206, p. 249. 

. προ-λέγω, dire auparavant (pour npo-, cf. νος I, p. 300); λέγω peut se rendre ici par décrire. 

Ι. ἡ σωφροσύνη : cf. p. 73, note sur H ; Platon la définit ainsi : τὸ κρατεῖν ἐπιϑυμιῶν καὶ 

ἡδονῶν, la maîtrise des désirs et des plaisirs (Banquet, 175 ο). 2. ἡ ὁμιλία, la fréquentation. 

. Le génitif absolu indique ici une supposition : = εἰ ϑεὸς ἐδίδου αὐτοῖς... 

1. δήλω ἐγενέσϑην = δήλω ἐγενέσϑην τοιούτω ὄντε (cf. note sur δῆλος : νος III, p. 271). 2. ἐξ 


ὧν, d'après ce que. : = ἐκ (τούτων) ἅ.... : cf. $$ 156, 157, 159, pp. 176-177). 
1, ὡς τάχιστα : cf. Voc. ΠῚ, p. 270. 2. συγ-γίγνομαι (prév. ouv-), je suis avec, j'accompagne. 


. 1. πηδάω, je bondis ; äno-nnôaw, je m'écarte d'un bond, je quitte précipitamment (+ gén.). 
. &v-nep : cf. ὃ 160, N-B b), p. 179. 
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ΠῚ. Départ de la flotte athénienne pour la Sicile 
δὲ 235-240 (cardinaux), Voc. II 
Voici un épisode de la désastreuse expédition de Sicile (415-413), entreprise à l'instigation 


d'*Alcibiade : la flotte de l'empire athénien fait escale à Corcyre avant de voguer vers la Sicile. 


ΦφῤῥέφέφφρφέφδόόόόῥδοφφόφέφόφοΎφφόφφφόόφόφόφεφόφοφόόφεΤόόφφοοφφφφφόΨΦφοἪοφέόῥόόόφΨόόφφέφεέζφφρφΦφΨι 


Α Οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι ἤδη ἐν τῇ Κερκύρᾳ αὐτοί τε καὶ οἱ ξύμμαχοι ἅπαντες 
ἦσαν. B Καὶ πρῶτον μὲν ἐπεξέτασιν τοῦ στρατεύματος καὶ ξύνταξιν οἱ 
στρατηγοὶ ἐποιήσαντο, ἴ καὶ, τρία μέρη νείμαντες, ἕν ἑκάστῳ ἐκλήρωσαν. 
À Ἔπειτα δὲ προύπεμψαν καὶ ἐς τὴν Ἰταλίαν καὶ Σικελίαν τρεῖς ναῦς 
εἰσομένας αἵτινες σφᾶς τῶν πόλεων δέξονται. 


Ε Μετὰ δὲ ταῦτα ᾿Αϑηναῖοι ἄραντες ἐκ τῆς Κερκύρας ἐς τὴν Σικελίαν 
ἐπεραιοῦντο, Ζ τριήρεσι μὲν ταῖς πάσαις τέσσαρσι καὶ τριάκοντα καὶ ἑκατόν, 
καὶ δυοῖν Ῥοδίοιν πεντηκοντόροιν (H τούτων ᾿Αττικαὶ μὲν ἦσαν ἑκατόν, ὧν 
αἱ μὲν ἑξήκοντα ταχεῖαι, αἱ δ᾽ ἄλλαι στρατιώτιδες, Θ τὸ δὲ ἄλλο ναυτικὸν 
Χίων καὶ τῶν ἄλλων ξυμμάχων), .] ὁπλίταις δὲ τοῖς ξύμπασιν ἑκατὸν καὶ 
πεντακισχιλίοις (Κ καὶ τούτων À ᾿Αϑηναίων μὲν αὐτῶν ἦσαν πεντακόσιοι μὲν 
καὶ χίλιοι ἐκ καταλόγου, ἑπτακόσιοι δὲ ϑῆτες ἐπιδάται τῶν νεῶν, M ξύμμαχοι 
δὲ οἱ ἄλλοι ξυνεστράτευον, Ν οἱ μὲν τῶν ὑπηκόων, Ξ οἱ δ᾽ ᾿Αργείων 
πεντακόσιοι, Ὁ καὶ Μαντινέων καὶ μισϑοφόρων πεντήκοντα καὶ διακόσιοι), IT 
τοξόταις δὲ τοῖς πᾶσιν ὀγδοήκοντα καὶ τετρακοσίοις (P καὶ τούτων Κρῆτες oi 
ὀγδοήκοντα ἦσαν) Σ καὶ σφενδονήταις Ῥοδίων ἑπτακοσίοις, T καὶ Μεγαρεῦσι 
ψιλοῖς φυγάσιν εἴκοσι καὶ ἑκατόν, Ÿ καὶ ἱππαγωγῷ μιᾷ τριάκοντα ἀγούσῃ 
ἱππέας. 


Φ Τοσαύτη À πρώτη παρασκευὴ πρὸς τὸν πόλεμον διέπλει. Χ Τούτοις δὲ 
συνέπλεον, τὰ ἐπιτήδεια ἄγουσαι, ἢ ὁλκάδες μὲν τριάκοντα σιταγωγοὶ καὶ 
τοὺς σιτοποιοὺς ἔχουσαι καὶ λιϑολόγους καὶ τέκτονας, Ὡ πλοῖα δὲ ἑκατόν, 
ἃ ἐξ ἀνάγκης μετὰ τῶν ὁλκάδων ξυνέπλει᾽ Ε πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα πλοῖα καὶ 


ὁλκάδες ἑκούσιοι ξυνηκολούϑουν τῇ στρατιᾷ ἐμπορίας ἕνεκα. *THUCYDIDE 


1. à Κέρκυρα, Corcyre. 2. ξύμμαχος = σύμμαχος : la préposition σύν, avec et [6 préverbe ouv- 
avaient anciennement £ au lieu de o. Thucydide conserve cet archaïsme. 

1, ἡ ἐξ-έτασις, -εὡως ou à ἐπ-εξ-ἐτασις, -εως, l'examen, la revue militaire (dérivé de ἐξ-ετάζω, je 
vérifie). 2. ξύνταξιν = σύνταξιν. 3. τὸ στράτευμα, -ατος, l'expédition, l'armée. 

1. μέρη νέμω, je divise en parties. 2. ἂν (μέρος). 


. À. προύπεμψαν = προ-ἔέπεμψαν, de προ-πέμπω, j'envoie préalablement, j'envoie en éclaireur. 


2. ἐς =eic. 3. ἡ Ἰταλία, l'Italie. 3. à Σικελία, la Sicile. 4. εἰσομένας : $ 265, p. 378, case 11. 
5. αἵτινες... δέξονται : revoir les δὲ 189 et 190, p. 212. Les généraux ne savaient pas exacternent 
lesquelles des cités maritimes leur seraient favorables. La question qu'ils se posaient était donc : 
τίνες τῶν πόλεων ἡμᾶς δέξονται ; (à l'indicatif futur). On garde cet indicatif futur dans 
l'interrogation indirecte : d'où σφᾶς δέξονται (pour σφᾶς, cf. ἃ 232, p. 313). On aurait pu avoir 
également σφᾶς δέξοιντο, avec optatif oblique (ἢ 207-B, p. 249). 


. 1. ἄραντες : de αἴρω, je soulève et en particulier je lève l'ancre, j'appareille. 2. περαιόω, je 


transporte où je me transporte au delà. 

1. τριήρεσι : datif d'accompagnement (à traduire par avec, comme toute la série des datifs qui 
vont suivre jusqu'en Y. 2. τέσσαρσι = τέτταρσι (de même ϑάλασσα = ϑάλαττα, etc. ; les formes 
en tt sont spécifiquement attiques ; les formes en oc sont ioniennes). 3. Ῥόδιος, Rhodien. Les 
frondeurs des Rhodes étaient réputés. 4. ἡ nevrnxovrépoc, le navire à cinquante rameurs 
(dérivé de πεντήκοντα, cinquante). 
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L'ensemble Z-Y constitue l'énumération des forces constituant cette expédition : les trières, les 
hoplites, les archers, les frondeurs..…. Structurée d'abord par μέν... δέ... δέ..., elle est ensuite 
prolongée par καί... καί... καί... Certains des membres de phrases opposés par μέν... δέ... sont 
eux-mêmes subdivisés par des μέν... δέ... Vous trouverez ci-dessous le mot-à-mot de Z-O : 


. 1. ᾿Αττικός, Attique. 2. στρατιῶτις, -ἰδος, affecté au transport des soldats. 
. 1. ναυτικός, naval ; τὸ ναυτικόν, la flotte ; τὸ ἄλλο ναυτικόν, ici le reste de la flotte, et non 


l'autre flotte (de même ἡ ἄλλη Ἕλλάς, le reste de la Grèce). 2. Χῖος, habitant de Chio. 
ξύμπασι = σύμπασι, dat. plur. de σύμ-παντες (pour Ἐσύν-παντες), tous réunis, au total. 


. 1. à κατάλογος, la liste, le catalogue (cf. ὃ 90, p. 87) ; il s'agit ici du registre des citoyens qui 


doivent le service militaire. 2. ὁ ϑής, ϑητός, le thète ($ 62, p. 51). Les thètes étaient la classe la 
plus pauvre des Athéniens. Ils servaient habituellement comme rameurs, comme troupes légères, 
ou comme soldats de marine. En cas de nécessité seulement on les armait comme hoplites. 
3. ὁ ἐπι-δά-της, -ov, le soldat de marine (cf. ἐπι-δαίνω, je monte sur, j'embarque). 


. 1. στρατεύω, je fais une expédition militaire ; συ-στρατεύῳ (prév. συν-}, je m'associe à une 
» J 


expédition militaire. 2. σύμμαχοι est ici attribut : comme alliés. 

dn-fxooc, qui obéit (cf. oc p. 83, K-4 ; le second élément -ἤκοος est apparenté à ἀκούω, 
l'écoute symbolisant l'obéissance). Les ὑπήκοοι en question sont les peuples soumis à Athènes. 
᾿Αργεῖος, Argien (originaire d’Argos). 


- 1. Mavriveëc, de Mantinée (en Arcadie). 2. μισϑοφόρων : il s'agit de mercenaires arcadiens. 


Κρής, Kpntéc, Crétois (ὃ 62, p. 51). Ces archers crétois étaient des mercenaires. 

à σφενδονήτης, -ov, le frondeur (formé sur ἡ σφενδόνη, la fronde). 

1. Μεγαρεύς, de Mégare. 2. ψιλός, dégarni, non recouvert, légèrement armé ; les ψιλοί sont les 
soldats d'infanterie légère. 3. φυγάς, -46oc, exilé. Mégare était dans le camp opposé aux Athé- 
niens, mais des dissidents mégariens étaient à leurs côtés. 


. (ναῦς) innaywyéc, navire transporteur de chevaux, vaisseau-écurie. 

. 1. δια-πλέω, je fais la traversée. 2. ἡ παρασκευή, la préparation, l'armement, les forces. 

. συμ-πλέω + datif, je navigue avec (prév. ouv- : cf. p. 280, Voc. IE). 

. 1. ἡ ὁλκάς, -άδος, le vaisseau de transport. 2. σιταγωγός, transporteur de vivres (cf. à σῖτος) 


3. ὁ σιτοποιός, le boulanger. 4. ὃ λιϑολόγος, le maçon. 5. ὁ τέκτων, -ovoc, le charpentier. 


. ἐξ ἀνάγκης = ἀναγκαζόμενα, c'est-à-dire réquisitionnés (ces πλοῖα sont des bâtiments privés). 


1. ἑκούσιος (cf. Voc. III, p. 302, note sur ἑκών) est attribut ; à traduire par de leur plein gré. 
2. ἀκολουϑέω ou συν-ακολουϑέω + datif, j'accompagne. 3. à ἐμπορία, le commerce. 


Mot-à-mot de Z-O : 


τριήρεσι μὲν ταῖς πάσαις avec des trières au nombre total de 
τέσσαρσι καὶ τριάκοντα καὶ ἑκατόν cent trente quatre 
καὶ δυοῖν Ῥοδίοιν πεντηκοντόροιν εἰ deux navires Rhodiens à cinquante rameurs 
τούτων parmi ces <trières> 
᾿Αττικαὶ μὲν ἦσαν ἑκατόν cent étaient de l'Attique 
ὧν αἱ μὲν ἑξήκοντα ταχεῖαι dont soixante étaient rapides 
αἱ δ᾽ ἄλλαι στρατιώτιδες ef les autres des transports de troupe 
τὸ δὲ ἄλλο ναυτικὸν et le reste de la flotte 
Χίων καὶ τῶν ἄλλων ξυμμάχων venait de Chio et des autres alliés 
ὁπλίταις δὲ τοῖς ξύμπασιν avec des hoplites au nombre total de 
ἑκατὸν καὶ πεντακισχιλίοις cing mille cent 
καὶ τούτων εἴ parmi ces <hoplites> 
᾿Αϑηναίων μὲν αὐτῶν ἦσαν ceux qui venaient d'Athènes même étaient 
πεντακόσιοι μὲν καὶ χίλιοι mille cinq cents 
ἐκ καταλόγου <levés> d'après les listes <de mobilisation> 
ἑπτακόσιοι δὲ ϑῆτες ἐπιδάται τῶν νεῶν et sept cents thètes matelots 
ξύμμαχοι δὲ οἱ ἄλλοι ef c'est comme alliés que les autres 
ξυνεστράτευον participaient à l'expédition 
οἱ μὲν τῶν ὑπηκόων les uns faisaient partie des sujets 
ot δ᾽ ᾿Αργείων πεντακόσιοι et les autres étaient cinq cents Argiens 
καὶ Μαντινέων καὶ μισϑοφόρων plus des Mantinéens et des mercenaires 
πεντήκοντα καὶ διακόσιοι au nombre de deux cent cinquante hommes 
τοξόταις δὲ τοῖς πᾶσιν avec des archers au nombre total de 
ὀγδοήκοντα καὶ τετρακοσίοις. quatre cent quatre-vingts. 
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IV. Les dix cratères 
88 236-239 (ordinaux) 
La description des effets progressifs de l'ivresse était courante en littérature. D'après un texte cité 


par Diogène Laerce, écrivain du IIIe 5. ap. J.-C. le vin apporte τρεῖς βότρυς " τὸν πρῶτον ἡδονῆς, τὸν 
δεύτερον μέϑης, τὸν τρίτον ἀηδίας (ἡ μέϑη, l'ivresse ; à ἀηδία, le déplaisir). Voici comment ce 
thème littéraire est traité par Eubule, poète comique du IVe s. av. J.-C., dont il ne nous reste que des 
fragments. C'est Dionysos qui parle. 


LE? À 


À Τρεῖς γὰρ μόνους κρατῆρας ἐγκεραννύω 
τοῖς εὖ φρονοῦσι᾽ Β τὸν μὲν ὑγιείας ἕνα, 
ὃν πρῶτον ἐκπίνουσι᾽ | τὸν δὲ δεύτερον 
ἔρωτος ἡδονῆς τε΄ À τὸν τρίτον δ᾽ ὕπνου, 
ὃν ἐκπιόντες οἱ σοφοὶ κεκλημένοι 
οἴκαδε βαδίζουσ᾽" Ε ὁ δὲ τέταρτος οὐκέτι 
ἡμέτερός ἐστ᾽, ἀλλ᾽ ὕδρεως" Z ὃ δὲ πέμπτος βοῆς" 
Η ἕκτος δὲ κώμων᾽ Θ ἕδδομος δ᾽ ὑπωπίων᾽ 
l'E δ᾽ ὄγδοος κλητῆρος" K 6 δ᾽ ἔνατος χολῆς" 
Λ δέκατος δὲ μανίας, ὥστε καὶ βάλλειν ποιεῖ. 
M Πολὺς γὰρ εἰς ἕν μικρὸν ἀγγεῖον χυϑεὶς 
Σ. ὑποσκελίζει ῥᾷστα τοὺς πεπωκότας. ne 


1. ὁ κρατήρ, -ñpoc, le cratère : vase de grande dimension où on mélange l'eau et le vin avant 
d'emplir les coupes. Les chiffres donnés sont symboliques : rien ne nous permet de déterminer à 
quelle quantité d'alcool! par convive correspond un cratère ! 2. ἐγ-κεραννύω = ἐγ-κεράννυμι 
(8 275, p. 382); le préverbe ἐν- souligne le fait que le mélange se fait dans le cratère. 3. εὖ 
φρονέω, j'ai du bon sens. 


. 1. à ὑγίεια, la santé. Entendez : τὸν ἕνα (ὄντα) ὑγείας, le (numéro) un (étant celui de) la santé ; 


ὑγιείας, comme tous les génitifs qui vont suivre, a valeur possessive. 2. ἐκ-πίνω : le préverbe 
ἐκ- peut indiquer une action qu'on mène jusqu'au bout (ἐξ-απατᾶν τινα, faire de qqn sa dupe). 


. 1. ὃν ἐκ-πιόντες... : relative complexe (δ 153, N-B, p. 175). 2. οἱ σοφοὶ κεκλημένοι : variante de 


la tournure ἡ λεγομένη ἀνδρεία (Voc. IV, p. 282). 3. οἴκαδε, à la maison (avec idée de lieu où 
l'on va : οἴκαδ᾽ ἐπανέρχομαι, je rentre chez moi). 


. 1. Notez le jeu de l'adjectif possessif (ἡμέτερος) et du génitif (6pewc) pour exprimer la posses- 


sion (on peut dire en grec à οἰκία οὐκ ἔστιν ἐμή, ἀλλὰ τοῦ ἀδελφοῦ, la maison n'est pas à moi, 
mais à mon frère). 2. La raillerie (ἡ σκῶψις, -ewc) est de règle dans un banquet ; elle dégénère ici 
en ὕθρις, à entendre au sens d'injures graves. 

ἡ Bon, le cri. 


. ὃ κῶμος : ce terme désigne ici une joyeuse bande de jeunes gens qui chahutent et qui chantent. 


Mais il y a aussi le κῶμος rituel : c'est le cortège qui accompagne Dionysos dans toutes les 
cérémonies de son culte, en particulier lors des “Dionysies champêtres”, et qui est souvent 
représenté sous la forme d'un cortège de satyres et de *ménades dansant et chantant, en état 
d'ivresse ; là est née la κωμῳδία, qui fut chanson de κῶμος avant d'être la comédie. 


. τὸ ὑπώπιον, le coup de poing à la figure, l'œil au beurre noir (-wn- comme dans τὸ πρόσ-ωπ-ον, 


le visage). 
ὁ κλητήρ, -ñpoc, le magistrat chargé des assignations en justice. Les voies de fait commises au 
cours des banquets avaient parfois des suites judiciaires. 


. ἢ χολή, la bile ou les états attribués à la bile, comme la colère. Il s'agit ici de la μελαγχολία, la 


mélancolie au sens ancien {état anergique et dépressif attribué à un excès de “bile noire”). 


. βάλλειν : la tendance à lancer des objets est signalée des descriptions antiques de l'ivresse. 
. 1. πολὺς (οἶνος). 2. τὸ ἀγγεῖον, le récipient. 3. ὑπο-σκελίζω, je fais tomber d'un croc-en- 


jambe (formé sur τὸ σκέλος, la jambe). Ce verbe appartient en particulier au vocabulaire de la 
lutte : le vin est comparé à un lutteur avec qui on combat. 
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Cette dernière étape ne comporte pas de leçon de grammaire. Elle vous présente quelques textes et 
complète votre connaissance du vocabulaire : c'est l’occasion de vous rappeler que la clef de l'étude 
du grec, c’est l’étude des mots. 51 vous avez appliqué avec continuité les conseils de méthode que 
nous vous avons donnés (pp. 15, 39, 161, 236), vous avez déjà un bon niveau en grec. Il est temps 
maintenant de lire, si ce n'est déjà fait, les conseils “pour aller plus loin”, p. 414. 


VOCABULAIRE | 


ἀν-ἔχω je tiens en haut (1) κοιμά-τομαι je suis couché (4) 
au moyen: je Supporte je dors 

σύν-ειμι + datif je suis avec (2) γενναῖος vaillant (5) 

τὸ πρόσωπον le visage ἀπειλέ-ω je menace 

ὅμως cependant à δεσμός le lien (6) 

φϑονέ-ω j'envie avec malveillance (2) ἡ μηχᾶνή la machine (7) 
ou [6 refuse d'accorder qqch l'expédient 

ἡ λύρα la lyre unxavé-ouai  j'invente 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Ex. : ἤάτλας ἀνέχει οὐρανὸν καὶ γῆν, Atlas soutient la terre et le ciel. Avec valeur 
intransitive : Ὃ ἥλιος ἀνέχει, Le soleil se lève ; ἅμ᾽ (= ἅμα) ἡλίῳ ἀνέχοντι, au lever du soleil. Pour 
ἀνέχομαι, cf, ᾿Ανέχου καὶ ἀπέχου (Voc IT, note B, p. 291). Οὐκ ἀνεξόμεϑα τοὺς βαρδάρους 
δεσπότας ὄντας, Nous ne supporterons pas que les barbares soient les maîtres. Οὐκ ἀνεσχόμην 
ἀδίκως κατηγορούμενος, Je n'ai pas supporté d'être accusé injustement. 


2. Fait partie de la série des préverbés de εἶμι, je suis. Vous en connaissez plusieurs : πάρ-ειμι, 
je suis présent (Voc. I, p. 268) ; ἔν-ειμι, je suis dans (Voc. 1, p. 314) ; ἔξεστι, il est permis ou 
possible. Ajoutons : 

ἄπ-ειμι, je suis absent (+ gén.) : ΓΆπειμι τῆς ἑορτῆς, Je suis absent de la fête : ὃ 110-F, p. 121. 

περί-ειμι, je surpasse, je suis de reste (+ gén.) : Περίεστε ἡμῶν τῇ εὐσεδείᾳ, Vous l'emportez sur 
nous en piété ; Cf. $ 110-B, p. 121 ; τὰ περιόντα μοι τοῦ κλήρου, ce qui me reste de mon héritage. 

3. Dérivé de ὁ φϑόνος, la jalousie. Contrairement au ζῆλος, qui est une jalousie créatrice 
d'émulation, le φϑόνος est une jalousie négative, qui cherche à priver l'autre de ce qu'il a, ou à le 
frustrer de ce qu'il désire : ainsi le φϑόνος des dieux est un obstacle au bonheur des hommes. Ex. Où 
προσήκει φϑόνῳ χρῆσϑαι πρὸς τοὺς εὖ πεπραγότας, 1] ne faut pas envier ceux qui réussissent. 

4. Formé sur la racine *xey/*xoy (cf. κεῖμαι, je suis étendu ; ἡ κοίτη, le lit). D'où, en grec 
tardif, τὸ κοιμητήριον, Le dortoir, le cimetière. 


5. Ou noble, généreux, “de bonne race” (cf. τὸ γένος). 

6. Pluriel : οἱ δεσμοί ou τὰ δεσμά. Formé sur la racine 6e/ôn du verbe δέω j'attache (cf. ὑπο- 
δέ-ομαι, “je m'attache qqch par-dessous”, — je me chausse et τὸ ὑπόδημα, -aroç, “ce qu'on 
s'attache par-dessous”, — la chaussure). Ne pas confondre avec δέω, δέομαι, j'ai besoin, je 
demande (cf. p. 189). De δεσμός dérivent δεσμόω, j'enchaîne, ὁ δεσμώτης, -ov, le prisonnier et 
τὸ δεσμωτήριον, la prison. 

7. En dorien uayxävé, d'où, par emprunt, le latin machina, machine. Les premiers contacts 
des Latins avec les Grecs se sont faits par les cités doriennes du Sud de l'Italie et de la Sicile ; 
*Archimède, à Syracuse, s'exprimait en dorien et inventait des uayävac. 
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VOCABULAIRE II 


ὁ ταῦρος le taureau (1) ὁ φόδος la peur (3) 
ὁ λέων, -ovtoc le lion (cf. p.53, N. GR.B) pobé-oua1 je crains (A) 
ἡ αἴξ, αἰγός la chèvre (cf. & 62, p. 51) πρό +génitif devant (4) (B) 
ἄγριος sauvage (2) ou avant 

ou cruel ἥττων inférieur (C) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 
1. D'où tauromachie (cf. ἡ μάχη, le combat). Le français taureau vient du latin taurus, 
identique au mot grec. Nous avons Ἰὰ un vieux terme indo-européen (on a tauras en lituanien). 
2. Dérivé de ἀγρός au sens ancien de nature sauvage (cf. Ὁ. 21 la note sur ἀγρός). 
3. Une phobie est une peur maladive. Cf. aussi les mots du type photophobie {crainte de la 
lumière : τὸ φῶς, φωτός), agoraphobie (crainte de la place publique : ἡ ἀγορά), etc. 
NOTES GRAMMATICALES 

A. Verbe régulier : φοδήσομαι, ἐφοδήϑην (ὃ 124, p. 148), πεφόδημαι (8 131, p. 155). 

B. Ex. : πρὸ τοῦ τείχους, devant le rempart ; πρὸ τῆς ἑορτῆς, avant la fête. Nous avons déjà 
rencontré le préverbe npo-, avec ces mêmes valeurs (Voc. I, p. 300). 

C. Se décline comme ἡδίων ($ 118, p. 137). Peut être considéré comme un comparatif de 
μικρός ou de ὀλίγος. Ex. : Ἥττων εἰμὶ σοῦ τὸν νοῦν, Je suis inférieur à toi pour l'intelligence; 
ἭἜττων εἰμὶ τῶν πόνων, Je ne résiste pas à la fatigue (litt. : je suis inférieur à la fatigue). 

Ἥττων a pour superlatif ἥκιστος, très petit (non attesté dans la langue classique). Les neutres 
adverbiaux de ces deux mots sont très usuels : ἧττον, moins et ἥκιστα, très peu. 


VOCABULAIRE II! 


εὐπρεπής remarquable (1) μετα-δάλλω je modifie (5) 
ἐλεέτω +acc. je prends en pitié (A) ἀλλάττω je change (avec variations 
ἡ κόρη la fille sur l'idée de changement) (6) 
εὐειδής superbe (2) ὁ τρόπος la manière (7) 
ϑεά-ομαι je regarde (3) ou le caractère 

je contemple μέσος situé au milieu (8) 
οἴκαδε à (= vers) la maison (4) ἀρχαῖος ancien, originel (9) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. De la famille du verbe πρέπειν, apparaître avec éclat, se distinguer, qui signifie aussi 
convenir : πρέπει = προσήκει. 

2. Εὐ-ειδ-ἠς est formé sur la racine #18, signifiant la vision, l'aspect (cf. τὸ εἴδωλον, l'image, 
l'idole ; τὸ εἶδος, l'aspect, l'espèce). 

3. Dérivé de à ϑέα, le spectacle : n p cfr avec à ϑεά, la déesse (toutefois on dit plutôt ἡ ϑεός). 
Sur ϑεά-ομαι est formé τὸ $éatpov, le théâtre. 

4. Apparenté à à οἰκία, la maison. 


5. C'est-à-dire je mets (pour cette valeur de βάλλω, cf. p. 281, note sur περι-δάλλω) dans un état 
ultérieur (cf. μετά au sens de après) : Μεταδάλλει ἑαυτὸν εἰς τὸ βέλτιον, 1] se transforme pour 
devenir meilleur, il s'améliore. Ex. d'emploi intransitif : Χειμὼν μεταδάλλει εἰς εὐδίαν, La tempête 
se change en beau temps (cf. p. 56). 


6. Dérivé de ἄλλος. Ex. : ἀλλάττειν τὸ ἑαυτοῦ εἶδος, modifier son apparence ; ἀλλάττειν χώραν, 
changer de pays ; ἀλλάττεσϑαί τι ἀντ᾽ ἀργυρίου, recevoir qqch en échange d'une somme d'argent ; 
ἀλλάττειν τινός τι, recevoir gqch en échange de qqch ; Τῆς ἐμῆς οὐσίας τὴν σὴν ἡδέως ἂν 
ἀλλάξαιμι, J'échangerai volontiers ma fortune contre la tienne. 
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7. Apparenté à τρέπω, je tourne (la tournure, c'est la manière) ; τρόπον τινά, en quelque sorte. 

8. Ἢ μέση πόλις, la ville du milieu (située au centre du pays), mais μέση à πόλις, le milieu de 
la ville. Le mésolithique est la période médiane de l'âge de pierre. 

9. Cf. ἡ ἀρχή, etc., p. 99. 


NOTE GRAMMATICALE 


A.  Régulier : ἐλεήσω, ἠλέησα, etc. Seul le € final du radical se contracte : ἐλεοῦμεν, ἐλεεῖτε, 
etc. On dit ἐλεεῖν τινα, avoir pitié de qqn ; au passif : ἐλεεῖσϑαι ὑπό τινος, être pris en pitié par qqn. 


VOCABULAIRE IV 

ἁμαρτάνω je commets une faute ὅλως en somme 

+ génitif: Je manque (un but) (A) εἰκότως naturellement (5) 
ἄφρων insensé (1) ou vraisemblablement 
GE16-w + gén. je juge digne de (2) ϑνητός mortel (6) 

+infinitif: [6 juge bon de ou que ἀκολουϑέ-ω + dat. j'accompagne (7) 
πανοῦργος rusé (3) οὐκοῦν n'est-il pas vrai que 7 
ἀδικέ-ω je suis coupable (4) ou alors donc (8) 


NOTES ÉTYMOLOGIQUES ET SÉMANTIQUES 


1. Apparenté à σώφρων, avec à- négatif. 

2. C'est attribuer la qualité d'ätroc, c'est-à-dire de la valeur à qqch, à qqn, ou à une idée affirmée 
ou voulue. Ex. ᾿Αξιοῦμέν σε μεγάλων ἐπαίνων, Nous estimons que tu mérites de grands éloges ; au 
passif : Μεγάλων ἐπαίνων ἀξιοῖ, Tu es jugé digne de grands éloges ; Σεαυτὸν ἀξιοῖς τύραννον 
γενέσϑαι, Tu te juges digne d'être dictateur ; le sens a évolué vers l'idée de croire ou de prétendre : 
Οὑτωσὶ ἀξιῶ, Telle est mon opinion ; ᾿Αξιοῦσιν ἀδικεῖσϑαι, Ils prétendent être victimes d'une 
injustice ; ᾿Αξιῶ, εἰ ἀδικῶ, μηδεμιᾶς συγγνώμης τυγχάνειν, Si je suis coupable, je ne prétends 
bénéficier d'aucune indulgence (LYSIAS). D'où τὸ ἀξίωμα, -atoc, l'assertion jugée valable, Le 
principe, l'axiome. 

3. C'est-à-dire qui fait tout (πᾶν) ; -oupyoc se rattache à la racine epy/opy de ἐργάζομαι, je 
travaille, j'accomplis. On a de même : κακοῦργος, malfaisant ; ὃ δημιουργός, celui qui travaille 
pour le public (ὁ δῆμος), l'artisan, le démiurge (l'Artisan cosmique). Féminin en -ος : ἀνὴρ 
πανοῦργος, γυνὴ πανοῦργος. 

4. Dérivé de ἄδικος, injuste (cf. Voc. I, p. 291). 

5. Adverbe formé sur Le participe εἰκώς (du parfait ἔοικα) : cf νος. IV, pp. 302-303. 


6. C'est l'adjectif verbal en -τός de ϑνήσκω. Désigne l'être humain en tant que destiné à la mort, 
par opposition aux dieux, qui sont immortels (ἀϑάνατοι). Terme surtout poétique. 

7. Dérivé de ὁ ἀκόλουϑος, l'accompagnateur, l'acolyte. 

8. Formé de οὐκ + oùv. Le ton est plus ou moins interrogatif : n'est-il donc pas vrai que... ? 
Οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ σύ, Alors, tu es donc roi ? En ce sens, οὐκοῦν fait partie des mots interrogatifs 
(cf. 8 187, p. 212). S'emploie aussi comme particule de liaison : AAA” ἀμηχάνων ἐρᾷς — Οὐκοῦν, 
ὅταν δὲ μὴ σϑένω, πεπαύσομαι, Mais tu désires des choses impossibles ! — Eh bien donc, quand je 
serai sans forces, je resterai au repos (SOPHOCLE, Antigone). De ce οὐκοῦν se distingue οὔκουν, 
donc... πε... pas (remarquez l'accent !). 


NOTE GRAMMATICALE 
A. ἁμαρτ-άνω ἁἅἁμαρτ-ή-σομαι ἥμαρτ-ον (ἁμαρτεῖν, etc) ἡμάρτ-η-κα 


᾿Αμαρτάνειν περὶ τοὺς ϑεούς ou εἰς τοὺς ϑεούς, commettre une faute à l'égard des dieux. On 
indique au génitif l'objectif manqué (cf. ὃ 110-F, p. 121) : ἁμαρτάνειν τῆς ὁδοῦ, se tromper de 
chemin. Au passif : τὰ περὶ τὴν πόλιν ἁμαρτανόμενα, les fautes qu'on commet envers la Cité ; 
τὰ ἡμαρτημένα, les fautes commises. 
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TEXTES DE BASE 


Le RS 


TT GLINTE τῷ 


HZX> x 


. à εὐ-ποτμ-ία, la chance, le destin favorable (formé sur le mot 


I. Hermès et Apollon 
Vocabulaire I 


ΕΡΜΗΣ À To δὲ καὶ χωλὸν αὐτὸν ὄντα καὶ τέχνην ἔχοντα βάναυσον, 
ὦ Απολλον, τὰς καλλίστας γεγαμηκέναι, τὴν ᾿Αφροδίτην καὶ τὴν Χάριν. 

ΑΠΌΛΛΩΝ B Εὐποτμία τις, ὦ Ἑρμῆ" ἴ πλὴν ἐκεῖνό γε ϑαυμάζω᾽ τὸ 
ἀνέχεσϑαι συνούσας αὐτῷ, Δ καὶ μάλιστα ὅταν ὁρῶσιν ἱδρῶτι ῥέοντα, 
Ε πολλὴν αἰϑάλην ἐπὶ τοῦ προσώπου ἔχοντα. Ζ καὶ ὅμως τοιοῦτον ὄντα 
περιδάλλουσί τε αὐτὸν καὶ φιλοῦσι καὶ ξυγκαϑεύδουσι. 

ΕΡΜῊΣ Η Τοῦτο καὶ αὐτὸς ἀγανακτῶ καὶ τῷ Ἡφαίστῳ φϑονῶ. ® Σὺ δὲ 
κόμα, ὦ *Anokkov, καὶ κιϑάριζε καὶ μέγα ἐπὶ τῷ κάλλει φρόνει, | κἀγὼ ἐπὶ τῇ 
εὐεξίᾳ καὶ τῇ λύρᾳ Κ εἶτα, ἐπειδὰν κοιμᾶσϑαι δέῃ, μόνοι καϑευδήσομεν. 

ΑΠΟΛΛΩΝ À Πλὴν ἐκεῖνό μοι εἰπέ, εἴ τι οἶσϑα᾽ Μ πῶς οὐ ζηλοτυπεῖ 
ñ ᾿Αφροδίτη τὴν Χάριν ἢ ἡ Χάρις αὐτήν. 

ΕΡΜΗΣ Ν Ὅτι, ὦ "Απολλον, ἐκείνη μὲν αὐτῷ ἐν τῇ Λήμνῳ σύνεστιν, ἡ δὲ 
᾿Αφροδίτη ἐν τῷ οὐρανῷ" = ἄλλως τε περὶ τὸν ἔΑρη ἔχει τὰ πολλὰ, κἀκείνου 
ἐρᾷ, Ὁ ὥστε ὀλίγον αὐτῇ τοῦ χαλκέως τούτου μέλει. 

ΑΠΟΛΛΩΝ [Καὶ ταῦτα οἴει τὸν Ἥφαιστον εἰδέναι; 

ΕΡΜΗΣ P Ofôev, ἀλλὰ τί ἂν δρᾶσαι δύναιτο γενναῖον ὁρῶν νεανίαν καὶ 
στρατιώτην αὐτόν; Σ ὥστε τὴν ἡσυχίαν ἄγει Τ πλὴν ἀπειλεῖ γε δεσμά τινα 
ἐπιμηχανήσεσϑαι αὐτοῖς καὶ συλλήψεσϑαι σαγηνεύσας ἐπὶ τῆς εὐνῆς. 
ΑΠΟΛΛΩΝ Υ Οὐκ οἶδα᾽ εὐξαίμην δ᾽ ἂν αὐτὸς ὁ ξυλληφϑησόμενος εἶναι. 

LUCIEN (Dialogues des dieux) 
1, Une proposition infinitive, précédée ou non de τό, peut constituer une tournure exclamative 
(ex. : τὸ ἐμὲ ποιεῖν τάδε, moi, faire cela ! τοὺς παῖδας σιγᾶν : ὃ 65, p. 58). 2. αὐτόν désigne 
Héphaïstos. 3. χωλός, boiteux ; *Héphaïstos avait en effet cette infirmité. 3. βάναυσος (fém. en 
-0ç), artisanal. 4. ὃ ᾿Απόλλων, -wvoc, *Apollon (νος. "Anokov) 5. ἡ Χάρις, -1roc, la Grâce 
(femme d'Héphaïstos chez Homère) 

nue ὁ πότμος, le destin), 

1. πλήν peut servir de transition : sauf que, cependant. 2. τὸ ἀνέχεσϑαι (τὴν ᾿Αφροδίτην καὶ 
τὴν Χάριν) συνούσας αὐτῷ. 
1, ὁρῶσιν (αὐτὸν) ἱδρῶτι ῥέοντα. 2. ὁ ἱδρώς, -ὥτος, la sueur. 3. ῥέω + dat., je ruisselle de. 
ἡ αἰϑάλῃ, la suie. 
1. φιλέω : au sens de je donne des baisers. 2. ξυγ-καϑεύδουσι = συγ-καϑεύδουσι. 


. 1. τοῦτο peut être considéré comme un accusatif de point de vue. 2. καὶ αὐτός, moi aussi. 
. 1. κομάω, j'ai les cheveux longs (signe de joie, de force et d'aristocratie). 2. κιϑαρίζω, je joue 


de la cithare. 3. La nuance de cette série d'immpératifs est 14 as beau avoir les cheveux longs. 
1. κἀγώ = καὶ ἐγώ, avec crase. 2. Les compléments amenés par ἐπί dépendent de l'idée latente 
J'ai beau être fier de … 3. ἡ εὐεξία, l'équilibre parfait. 


. εἶτα, ἔπειτα peuvent marquer une opposition (après cela = malgré cela) : πτωχὸς ὦν, ἔπειϑ' 


ὑδρίζειν τολμᾷ, tout gueux qu'il est, il ose faire l'insolent (ARISTOPHANE). 


. Le neutre τι s'emploie souvent au sens de d'une certaine façon, dans une certaine mesure. 


Ï. πῶς ἃ ici la nuance comment se fait-il que...? 2. ζηλοτυπέω, je jalouse. 


. ἡ Afuvoc, Lemnos (île de la mer Égée). 
. 1. ἄλλως, par ailleurs ; ἄλλως τε = καὶ ἄλλως. 2. ὁ “Apnc : cf. p. 158, note A-3. 3. ἔχω est pris 


ici au sens intransitif de je me tiens, je demeure. 4. τὰ πολλά, le plus souvent, d'ordinaire 
(accusatif adverbial). 5. κἀκείνου = καὶ ἐκείνου, avec crase. 
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. ὃ χαλκεύς, Le chaudronnier, le forgeron : celui qui travaille le bronze (χαλκός) ou un autre métal. 


. αὐτόν désigne Arès. 
. ἡσυχίαν ἄγω, je reste tranquille. | 
. 1. συλ-λαμδάνω, je rassemble ou je saisis (en particulier j'arrête, j'appréhende un coupable). 


2. σαγηνεύω, je prends au filet (ἢ oayñvn). 3. ἡ εὐνή, le lir. 


. 1. εὔχομαι + infinitif, je prie pour que, je souhaite. 2. L'attribut ὁ ξυλληφϑησόμενος (= ὁ συλ- 


ληφϑησόμενος) garde l'article malgré la règle du $ 38, p. 27 : c'est habituellement le cas pour le 
participe substantivé. 


II. Le taureau et les chèvres sauvages 
Vocabulaire II 


À Ταῦρος διωκόμενος ὑπὸ λέοντος ἔφυγεν εἴς τι σπήλαιον, Β ἐν ᾧ ἦσαν 
αἶγες ἄγριαι. Γ Τυπτόμενος δὲ ὑπ᾿ αὐτῶν καὶ κερατιζόμενος ἔφη" À “οὐχ ὑμᾶς 
φοδούμενος ἀνέχομαι, ἀλλὰ τὸν πρὸ τοῦ σπηλαίου ἑστῶτα. 

E Οὕτω πολλοὶ διὰ φόδον τῶν κρειττόνων καὶ τὰς ἐκ τῶν ἡττόνων ὕδρεις 
ὑπομένουσιν. ÉSOPE 


. τὸ σπήλαιον, la grotte. 
κερατίζω, frapper à coups de cornes ( la come : τὸ κέρας, -atoc). 
. 1. Le complément non exprimé de ἀνέχομαι est ce que vous me faites, vos coups de corne. 
2. ἀλλὰ (φοδούμενος)... 3. ἑστῶτα : cf. ἴστημι. 
1. καί : valeur adverbiale. 2. ἐκ : venant de. 


III. La chatte et Aphrodite 


Vocabulaire IIE 
À Γαλῆ, ἐρασϑεῖσα νεανίσκου εὐπρεποῦς, ηὔξατο τῇ ᾿Αφροδίτῃ ὅπως αὐτὴν 
μεταμορφώσῃ εἰς γυναῖκα. Β Καὶ ἡ ϑεός, ἐλεήσασα αὐτῆς τὸ πάϑος, 
μετετύπωσεν αὐτὴν εἰς κόρην εὐειδῆ. Γ Καὶ οὕτως ὁ νεανίσκος, ϑεασάμενος 
αὐτὴν καὶ ἐρασϑείς, οἴκαδε ὡς ἑαυτὸν ἀπήγαγε. À Καϑημένων δ᾽ αὐτῶν ἐν 
τῷ ϑαλάμῳ, ἡ ᾿Αφροδίτη — E γνῶναι βουλομένη εἰ μεταδαλοῦσα τὸ σῶμα 


ἡ γαλῆ καὶ τὸν τρόπον ἤλλαξε — 2 μῦν εἰς τὸ μέσον καϑῆκεν. Η Ἢ δέ 
— ἐπιλαϑομένη τῶν παρόντων --- © ἐξαναστᾶσα ἀπὸ τῆς κοίτης τὸν μῦν 


ἐδίωκε, καταφαγεῖν ἐϑέλουσα. ἱ Καὶ ἡ ϑεός, ἀγανακτήσασα κατ᾽ αὐτῆς, πάλιν 
αὐτὴν εἰς τὴν ἀρχαίαν φύσιν ἀποκατέστησεν. 

Κ Οὕτω καὶ τῶν ἀνθρώπων οἱ φύσει πονηροί, κἂν φύσιν ἀλλάξωσι, τὸν 
γοῦν τρόπον οὐ μεταδάλλονται. ÉSOPE 


. ἡ γαλῆ, la chatte ou la belette. 2. μετα-μορφόω εἰς + acc., je métamorphose en. (ἡ μορφή, 
la forme ; uera-suggère l'idée d'un après, comme dans μετα-δάλλω, je change). 


. 1. à ϑεός, la déesse. 2. μετα-τυπόω : peu différent de μετα-μορφόω (c'est conférer un τύπος qui 


crée un changement : cf. Voc. I, note 2, p. 261). 

1. ὡς + accusatif = εἰς ; ὡς ἑαυτόν, “vers lui-même” (= chez lui). 1. ἀπ-άγω, j'emmène. 

. à ϑάλαμος, la chambre. 
1. ὁ μῦς, μυός, la souris ou le rat (décl. comme ἰχϑύς). 2. καϑ-ῆκεν : cf. p. 299, note T-2. 

. 1. ἀν-ίστημι ou, de façon plus expressive, ἐξ-αν-ίστημι, je fais lever où (aux formes d'emploi 
intransitif) je me lève. 2. à κοίτη, le lir (sur la racine xey/xoy de κεῖμαι). 
ἀπο-καϑ-ίστημι, je rétablis ou (aux formes d'emploi intransitif) je me rétablis : j'installe (ou, 
intransitivement, je m'installe) dans l'état d'origine (la notion d'origine étant suggérée par äno-). 


, 1, κἄν (= καὶ ἐάν, avec crase), même si. 2. γοῦν, une chose est sûre, c'est que, en tout cas, 


par exemple (ne se place jamais en tête d'une proposition). 
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TRENTE-CINQUIÈME ÉTAPE 


| 
ξ 
Α. 
Γ. 
Δ 
Ε. 
7. 
Η. 
Θ. 
Μ 
᾿ 
Ξ 
Π. 


D 


Æ » .- 1 


IV. Zeus fait des reproches à Éros 
Vocabulaire IV 


ΕΡΩΣ À ᾿Αλλ᾽ εἰ καί τι ἥμαρτον, ὦ Ζεῦ, σύγγνωϑί por παιδίον γάρ εἰμι 
καὶ ἔτι ἄφρων. 

ΖΕΥΣ ἴ Σὺ παιδίον ὁ Ἔρως, ὃς ἀρχαιότερος εἶ πολὺ Ἰαπετοῦ; Δ ἢ καὶ 
βρέφος ἀξιοῖς νομίζεσϑαι, γέρων καὶ πανοῦργος ὥν; 

ΕΡΩΣ Ε Τί δαί σε μέγα ἠδίκησα; 

ΖΕῪΣ Z Σκόπει, ὦ κατάρατε, εἰ μικρά, H ὃς ἐμοὶ μὲν οὕτως ἐντρυφᾷς, ὥστε 
οὐδέν ἐστιν ὃ μὴ πεποίηκάς με΄ © σάτυρον, ταῦρον, χρυσόν, κύκνον, ἀετόν" 
Ι ἐμοῦ δὲ ὅλως οὐδεμίαν ἐρασϑῆναι πεποίηκας, Κ ἀλλά με δεῖ καὶ κρύπτειν 
ἐμαυτόν: À αἵ δὲ τὸν μὲν ταῦρον ἢ κύκνον φιλοῦσιν, M ἐμὲ δὲ ἢν ἴδωσι, 
τεϑνᾶσιν ὑπὸ τοῦ δέους. 

ΕΡΩΣ Ν Εἰκότως" οὐ γὰρ φέρουσιν, ὦ Ζεῦ, ϑνηταὶ οὖσαι τὴν σὴν πρόσοψιν. 
Ξ εἰ δ᾽ ἐϑέλεις ἐπέραστος εἶναι, © μὴ ἐπίσειε τὴν αἰγίδα μηδὲ τὸν κεραυνὸν 
φέρε, Π ἀλλ᾽ ὡς ἥδιστον ποίει σεαυτόν, ἁπαλὸν ὀφϑῆναι, καϑειμένος 
βοστρύχους, τῇ μίτρᾳ τούτους ἀνειλημμένος" P πορφυρίδα ἔχε, ὑποδέου 
χρυσίδας, ὑπ᾽ αὐλῷ καὶ τυμπάνοις εὔρυϑμα βαῖνε, Σ καὶ ὄψει ὅτι πλείους 


ἀκολουϑήσουσί σοι τῶν Διονύσου Μαινάδων. 

ΖΕῪΣ Τ᾽ "Απαγε᾽ οὐκ ἂν δεξαίμην ἐπέραστος εἶναι τοιοῦτος γενόμενος. 
ΕΡΩΣ Ÿ Οὐκοῦν, ὦ Ζεῦ, μηδὲ ἐρᾶν ϑέλε" Ÿ ῥάδιον γὰρ τοῦτό γε. 
ΖΕΥΣ Χ Οὔκ, ἀλλὰ ἐρᾶν μέν, ἀπραγμονέστερον δὲ αὐτῶν ἐπιτυγχάνειν" ἢ ἐπὶ 
τούτοις αὐτοῖς ἀφίημί σε. LUCIEN (Dialogues des dieux) 


1. ei καί, même si. 2. τὸ παιδίον, le petit enfant. 
*+ 


1. ὅς a pour antécédent σύ. 2. ὁ ᾿Ιαπετός, Japet, père de *Prométhée. 


. 1. τὸ βρέφος, le nourrisson 2. Le participe ὧν a une valeur d'opposition : bien qu'étant… 


τί δαί, en quoi donc. ? : δαί est une variante de δή. 
1. κατάρατος, maudit. 2. εἰ μικρὰ (ἠδίκησάς με) ; μυιρά : accusatif adverbial. 


1. ἐν-τρυφάω + datif, je fais mes délices de οὐ je me joue de (τρυφάω, je vis dans le luxe et le 


raffinement). 2. ποιεῖν a ici le sens de transformer en ; traduire 6 par en quoi. 


1. ὁ σάτυρος, le satyre. 2. ὁ κύκνος, le cygne. 3. ὁ ἀετός, l'aigle. 4. Cette énumération fait 


allusion aux multiples métamorphoses de *Zeus dans ses aventures amoureuses. 


. 1, τὸ δέος, la peur. 2. ὑπό + génitif, sous l'effet de. 
. L. φέρειν est pris ici au sens de supporter. 2. ἣ πρόσοψις, -εως, le fait de voir en face de soi 


ἐπέραστος, séduisant (ἐπι- + épaotôc, aimable : adj. verb. en -t6c de ἐράω ; cf. $ 194, p. 226). 


. 1 éru-otiw, j'agite. 2. ἣ αἰγίς, δος, l'égide : bouclier de Zeus, recouvert de peau de chèvre 


(cf. à αἴξ, αἰγός), bordé de serpents et orné d'une tête de Gorgone. 3. ὁ κεραυνός, la foudre. 


1. ἁπαλός, tendre, plaisant ; avec infinitif, plaisant ἃ... (on ἃ ici un infinitif passif, mais l'actif 
est bien plus usuel dans ces tournures du type adjectif + infinitif : ἡδὺς ὁρᾶν, agréable à voir). 
2. à βόστρυχος, la boucle de cheveux. 3. Pour xa8-imu, cf. p. 309, note 0-5. 4. ἀνα-λαμδάνω, 


je relève. 4. τούτους = τοὺς βοστρύχους. 5, ἡ μίτρα, le bandeau. 


. 1. ἡ πορφυρίς, -{6oc, le manteau de pourpre. 2. ὑπο-δέομαι, je chausse. 3. ἣ χρυσίς, -{60c, 
l'objet d'or ou doré (vase, chaussure...). 4. ὑπό + datif, sous (ici : au son de). 5. ὃ αὐλός, 


la flûte. 6. τὸ τύμπανον, le tambourin. T. εὔρυϑμος, bien cadencé (ici au neutre adverbial). 


. h μαινάς, άδος, la *ménade (personnage bien peu sensible aux séductions d'un amoureux !). 
. 1. ἀπ-άγω, j'éloigne ou (intransitivement) je m'éloigne. 2. δέχομαι = ici j'accepte. 
. 1. ἐρᾷν (sous-entendu ϑέλω). 2. ἀπράγμων, -ovoc, sans souci, serein (exempt de πράγματα). 


3. αὐτῶν = τῶν γυναικῶν. 4. ἐπι-τυγχάνειν : peu différent de τυγχάνειν. 


. ἐπὶ τούτοις αὐτοῖς, c'est à cette condition précise que. 
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APPENDICE GRAMMATICAL 


VUE D'ENSEMBLE DU VERBETIAIAEY(. 


241 . Les voix moyenne et passive sont d'une architecture morphologique très 
régulière, que peu d'accidents phonétiques ont altérée. L'actif est d'une ordonnance 
moins rigoureuse. Notez que l'aoriste passif ἃ des terminaisons de type actif. 


242 . Les quatre thèmes du verbe grec. 
Le thème de l'imperfectif : naidev-e/o (ὃ 42, N.-B. a, p. 31). 
Les deux thèmes d'aspect zéro : 
-thème du futur : 
— à l'actif et au moyen naôeu-o-E/0 
— au passif nadeu-9n-0-E/0. 
-thème de l'aoriste : 
— à l'actif et au moyen παιϊδευ-σ- ou παιδευ-σα-. 
— au passif παιδευ-ϑη- ou παιδευ-ϑε-. 


Le thème du parfait : 
— à l'actif ne-nœ6ev-x- ou πε-παιδευ-κα-. 
— au moyen-passif πε-παιδευ-. 


243 . Les désinences personnelles. 


Le grec oppose une série de désinences dites “primaires” (aux temps sans augment de l'indicatif 
et au subjonctif) et une série de désinences dites “secondaires” (aux temps à augment de l'indicatif et à 
l'optatif). Cette opposition est restée très nette au moyen-passif. À l'actif, l'évolution historique de la 
langue a quelque peu embrouillé les choses. 


DÉSINENCES PRIMAIRES DÉSINENCES SECONDAIRES 
du moyen-passif du moyen-passif 

1 5. -μαι IS. -μὴν 

2 5. -σαι 2 5. -σο 

3 δ. -ται 3 5, -to 

1 P. -μεϑὰ 1 P. -μεϑᾶ 

2 P. -σϑε 2 P. -σϑε 

3 P. -νται 3 P. -vro 


Les désinences de l'impératif lui sont en partie spécifiques : 


ACTIF (et aor. pass.) MOYEN-PASSIF 
25. diverses 28. -co 
938. -τω 8 5. -σϑὼ 
2P. -τε 2P. -σϑὲ 
3 P. “ντωῶν 3 P. -σϑὼν 
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244. L'imperfectif du type παιδεύω est thématique : cf ὃ 42, N.B. 8), p. 31. 
Nous étudierons plus loin les verbes à imperfectif athématique (pp. 379 à 391). 


A. Ces derniers ont le plus souvent les mêmes désinences que les thématiques : 


FORMES THÉMATIQUES FORMES ATHÉMATIQUES 
παιδεύ-ο-μεν δείκνυ-μεν, nous montrons 
ἐ-παιδεύ-ε-το ἐδείκνυ-το, il était montré 
παιδευ-ό-μενος δεικνύ-μενος, (étant) montré 

B. Mais pour certaines formes ils ont des désinences spéciales : 
παιδεύτ-ω δείκνυ-μι, je montre 
παιδεύ-ει δείκνυ-σι, il montre 
παιδεύ-ουσι δεικνύ-ἄσι, ils montrent 
παιδεύ-ειν δεικνύ-ναι, montrer 
ἐ-παίδευ-ον ἐ-δείκνυ-σαν, ils montraient 


245. À l'indicatif, à l'impératif, à l'infinitif, les désinences s'adjoignent directe- 
ment aux formes des quatre thèmes définis au ὃ 242. Cependant le plus-que-parfait 
actif présente un suffixe ev/n/€. 


Aux modes subjonctif et optatif, les désinences s'adjoignent aux thèmes verbaux 
pourvus des caractéristiques de ces modes. Ce sont : 


— pour le subjonctif une voyelle thématique longue n/o qui à 
l'imperfectif se substitue à la voyelle thématique brève de l'indicatif, mais 
qui s'ajoute au thème de l'aoriste et à celui du parfait. 


-- pour l'optatif, un suffixe -1- ou -n- qui s'ajoute aux thèmes de 
l'imperfectif, du futur et de l'aoriste. 


N.B. a) L'optatif parfait actif est formé par ladjonction au thème πε-παιδευ-κ- des 
terminaisons de l'optatif imperfectif actif (τοιμι, -οις, etc.). 
b) Au moyen-passif, le subjonctif et l'optatif ont des formes composées (dites aussi 
formes périphrastiques). Il existe aussi de telles formes pour l’actif (πεπαιδευκὼς ὦ = πεπαιδεύκω, 
πεπαιδευκὼς εἴην = πεπαιδεύκοιμι etc.). 


Les participes sont formés par l'adjonction de suffixes aux quatre thèmes. 

Les participes du moyen et du passif ssauf celui de l'aoriste passif) sont formés à 
l'aide du suffixe -uevoc, qui se décline selon le type ἀγαϑός. Observez, aux pages 
352-353, la formation des autres participes : 

Les participes imperfectif, futur, et aoriste de l'actif , ainsi que le participe 
aoriste passif (δ 250, À, B, C, D, pp. 352-353), présentent : 

— pour le masculin et le neutre, un suffixe -vt- auquel s'ajoutent les 
désinences de la 3e déclinaison (types κόραξ et σῶμα). 

— pour le féminin, un suffixe -où, qui suit la première déclinaison 
(type γλῶττἄ). Comme nous le préciserons ci-dessous, au ὃ 246-B, 4), sa 
présence à la suite du thème verbal détermine l'allongement de la voyelle 
finale de celui-ci. 

Quant au participe parfait actif, il a des suffixes spécifiques (δ 250-E, p. 353). 
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246. Remarques sur certaines formes. 


A. La distinction de la voyelle thématique et de la désinence, qui est claire dans παιδεύ-ο-μεν, 
παιδεύ-ε-τε, etc., a été masquée par l'évolution historique de la langue dans παιδεύ-ω, παιδεύ-εις, 
παιδεύ-ει, ainsi que dans les formes correspondantes de subjonctif παιδεύ-ω, παιδεύ-ῃς, παιδεύ-η. 


B. L'évolution phonétique ἃ souvent altéré les structures primitives. 


a) Chute d'un σ entre deux voyelles (cf. 8 94, p. 98, et $ 114, p. 131) : 
optatif imperfectif moyen-passif, 25 παιδεύ-ο-τ-ο (pour "παιδεύ-ο-τι-σο). 
indicatif aoriste moyen, 25 ἐ-παιδεύ-σω (pour Ἐἐ-παιδεύ-σα-σο). 


N.B. La morphologie résiste parfois à l'application des lois phonétiques. Ainsi le o qui 
caractérise le futur et l'aoriste est conservé entre voyelles : παιδεύσω, ἐπαίδευσα, etc. De même pour 
les désinences -σαι et -co au parfait et au plus-que-parfait du M.-P. : πεπαίδευσαι, ἐπεπαίδευσο. 


b) Contractions de voyelles : 
subjonctif aoriste passif, 1S παιδευ- ϑῶ (pour *na6ev--w) 


25 παιδευ-ϑῆς (pour "παιδευ-ϑήτης) 
Etc. C'est ce qui explique l'accentuation de ces formes (δ 45, p. 33). 


c) Chute d'un © intervocalique et contraction de voyelles : 
indicatif aoriste moyen, 25 ἐπαιδεύ-σ- ὦ (pour Ἐἐπαιδεύ-σἄ-σο). 
La structure voyelle thématique + désinence ἃ parfois disparu de cette façon : 


ind. prés. imperfectif moyen-passif, 25 παιϊδεύ-ει (ou -n) (pour *nuôet-£-oœ); 
indicatif imparfait 25 ἐπαιδεύ-ου (pour Ἐἐπαιδεύ-ε-σο) 


d) Traitement des groupes ντὺ (avec yod : ὃ 26, pp. 11-12) et vro (qui se résorbent 
en un simple o) et de certains groupes vr1 (qui deviennent σι) ; il y a dans ces cas 
allongement! de la voyelle précédente: 


-nominatifs masculins singuliers avec suffixe -ντ- + dés. -ς : 


aoriste passif παιδευ-ϑείς (pour Ἐπαιδευ-ϑέ-ντ-ς) 
-datifs pluriels masculins et neutres avec suffixe -vt- + dés. -oi : 

imperfectif actif παιδεύ-ουσὶ (pour "παιδεύ-ο-ντ-σὶ) 

aoriste actif παιδεύ-σασι (pour "παιδεύ-σἄ-ντ-σῖ) 

aoriste passif παιδευ-ϑεῖσὶ (pour Ἐπαιδευ-ϑέ-ντ-σῖ) 
-formes de féminin avec suffixe -vr- + suffixe -yà : 

imperfectif actif παιδεύ-ουσᾶ (pour *nm6eb-0-vr-yà}2 

aoriste actif παιδεύ-σασᾶ (pour "παιδεύ-σἄ-ντ- γᾶ) 

aoriste passif παιδευ-ϑεῖσᾶ (pour ἔπαιδευ-ϑέ-ντ- γᾶ) 
- 3P. de l'actif comportant anciennement la désinence -vri : 

ind. prés. imperfectif actif, 3P παιδεύ-ουσῖ (pour ἔπαιδεύ-ο-ντί) 

{ici encore, effacement de la structure voyelle thématique + désinence) 
indicatif parfait actif, 3P ne-na10ev-x-aoi (pour *nenmôet-xà-vri) 


(effacement de la structure primitive : suffixe -xa- + désinence -vri) 


1. Cet allongement se fait selon les principes suivants : 


a à E DE —+ El o—0ov  Cf.S$4,N.-B. a), p. 3. 
Ce type d'allongement diffère de ceux qui se produisent du fait de l'augment (δ 85, p. 86), mais s'apparente à ceux qui 
résultent des contractions ($ 23, p. 10). 


2. Le suffixe -yà a servi à former de nombreux mots féminins. I} intervient en particulier dans la formation du 
féminin des adjectifs de la troisième classe : πᾶσα (ρους “navryà (864, p. 52), ἡδεῖάᾶ, pour "ἠδεξγᾶ (8113, p. 131). 
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247 . Type παιδεύ-ω : voix active. 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF 


1 Présent 3 4 


. παιδεύτω παιδεύ-ω 

. παιδεύ-εις παίδευ-ε παιδεύ-ῃς 

. παιδεύ-ει παιδευ-ἔ-τω παιδεύ-ῃ 

. παιδεύ-ο-μεν παιδεύ-ω-μεν 
. παιδεύ-ε-τε παιδεύ-ε-τε παιδεύ-η-τε 

. παιδεύ-ουσϊ(ν) παιδευ-ό-ντων παιδεύ-ωσϊ(ν) 





2 Passé (Imparfait) 
. ἐ-παίδευ-ο-ν 
. ἐ-παίδευ-ε-ς 
. ἐ-παίδευ-ε(ν) 
. ἐ-παιδεύ-ο-μεν 
. ἐ-παιδεύ-ε-τε 
. ἐ-παίδευ-ο-ν 
8 
. παιδεύ-στ-ω 
. παιδεύ-σ-εις 
. παιδεύ-σ-ει 
. παιδεύ-σ-ο-μεν 
. παιδεύ-σ-ε-τε 
. παιδεύ-σ-ουσῖ(ν) 
12 13 14 
. ἐ-παίδευ-σᾶ παιδεύ-σ-ὦ 
. ἐ-παίδευ-σἄ-ς παίδευ-σον παιδεύ-σ-ῃς 
. ἐ-παίδευ-σε(ν) παιδευ-σἄ-τω παιδεύ-σ-ῃ 
. ἐ-παιδεύ-σἄ-μεν παιδεύ-σ-ω-μεν 
. ἐ-παιδεύ-σἄ-τε παιδεύ-σἄ-τε παιδεύ-σ-η-τε 


ASPECT ZÉRO 


᾿ 7 “-. £ 4 + 
. ἐ-παίδευ-σᾶ-ν παιδευ-σἄ-ντων παιδεύ-σ-ωσϊ(ν) 


18 Présent 21 Rem. IV-b, p. 352 

. πε-παίδευ-κᾶ πε-παιδεύ-κ-ὡ 

. πε-παίδευ-κᾶἄᾶ-ς πε-παιδεύ-κ-ης 

. πε-παίδευ-κε(ν) Pas πε-παιδεύ-κ-ῃ 

. πε-παιδεύ-κἄ-μεν d'impératif πε-παιδεύ-κ-ω-μεν 

. πε-παιδεύ-κἄ-τε πε-παιδεύ-κ-η-τε 

. πε-παιδεύ-κ-σι(ν) πε-παιδεύ-κ-ωσϊ(ν) 
10 Passé (Plus-que-parfait) 

. ἐ-πε-παιδεύ-κ-ειον (ou -x-n) 

. ἐ-πε-παιδεύ-κ-ει-ς (ou -κ-η-ς) 

. ἐ-πε-παιδεύ-κ-ει(ν) 

. ἐ-πε-παιδεύ-κ-ει-μεν 

. ἐ-πε-παιδεύ-κ-ει-τε 

. ἐ-πε-παιδεύ-κ-ε-σᾶν 


=) mu D TX D y 
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OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 


5 Rem. VI, B, p. 352. 6 7 
παιδεύ-ο-τ-μὶ Μ. παιδεύ-ων 
παιδεύ-ειν (8 250-A, p. 352) 
N. παιδεῦ-ον 
F. παιδεύ-ουσᾶ 


παιδεύ-ο-ι-ς 
9 10 11 


παιδεύ-ο-ι 

παιδεύ-ο-τ-μεν 

παιδεύ-ο-ι-τε 

παιδεύ-ο-ι-εν 

παιδεύ-σ-ο-ι-μὶ παιδεύ-σ-ειν Μ. παιδεύ-σ-ων 
παιδεύ-σ-ο-τ-ς (ξ 250-B, p. 353) 
παιδεύ-σ-ο-ι 

παιδεύ-σ-ο-τ-μὲν 
παιδεύ-σ-ο-τ-τε 
παιδεύ-σ-ο-τ-εν 
15 Rem. ITet VI, p. 352. 16 17 
παιδεύ-σα-ι-μὶ M. παιδεύ-σας 
παιδεύ-σα-ι-ς (ou -σειᾶς) παιδεῦ-σαι (8 250-C, p. 353) 
παιδεύ-σα-ι (ou -OEtE) Attention 

παιδεύ-σα-τ-μεν à l'accent ! N. παιδεῦ-σᾶν 
παιδεύ-σα-ι-τε 
παιδεύ-σα-ι-εν (ou -σειᾶν) 
22 Rem. IV, B, p. 352. 23 24 
πε-παιδεύ-κ-ο-ι-μι πε-παιδευ-κ-έναι M. πε-παιδευ-κ-ώς 
πε-παιδεύ-κ-ο-τ-ς (8 250-E, p. 353) 
πε-παιδεύ-κτο-ι 
πε-παιδεύ-κ-ο-τ-μεν 
πε-παιδεύ-κ-ο-ι-τε 
πε-παιδεύ-κ-ο-τ-εν 








N. παιδεῦ-σ-ον 


F. παιδεύ-σ-ουσᾶ 


παιδεύ-σασᾶ 


N. πε-παιδευ-κ-ός 





πε-παιδευ-κουϊᾶ 
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248 . Type παιδεύ-ω : voix moyenne. 


ASPECT ZÉRO 
ACC" 


Ἰώ mO> 


JDA >" 


INDICATIF IMPÉRATIF 










. παιδεύ-ο-μαι 
. παιδεύ-ει (ou -n) 
. παιδεύ-ε-ται 

. παιδευ-ό-μεϑᾶ 

. παιδεύ-ε-σϑε 
. παιδεύ-ο-νται 


. ἐ-παιδευ-ό-μην 
. ἐ-παιδεύ-ου 

. ἐ-παιδεύ-ε-το 

. ἐ-παιδευ-όὀ-μεϑᾶ 
. ἐ-παιδεύ-ε-σϑε 
. ἐ-παιδεύ-ο-ντο 





1 Présent 3 





παιδεύ-ου 
παιδευ-ἔ-σϑω 









παιδεύ-ε-σϑε 
παιδευ-ἔ-σϑων 





2 Passé (Imparfait} 










8 


. παιδεύ-σ-ο-μαι 

. παιδεύ-σ-ει (ou -σῃ) 
. παιδεύτσ-ετται 

. παιδευ-σ-ό-μεϑᾶ 

. NalÔEV-0-E-00E 

. παιδεύ-σ-ο-νται 


12 13 


3 FA 
. ἐ-παιδευ-σἄ-μην 


. ἐ-παιδεύ-σω 

. ἐ-παιδεύ-σἄ-το 

. ἐ-παιδευ-σά-μεϑα 
. ἐ-παιδεύ-σἄ-σϑε 
, ἐ-παιδεύ-σᾶ-ντο 


παίδευ-σαι, 
παιδευ-σἄ-σϑω 


παιδεύ-σᾷἄ-σϑε 
παιδευ-σά-σϑων 


18 Présent 20 


# 
. πε-παίδευ-μαι 


LA 
. πε-παίδευ-σαι 


. πε-παίδευ-ται 
. πε-παιδεύ-μεϑᾶ 
. πε-παίδευτ-σϑε 
. πε-παίδευ-νται 


πε-παίδευ-σο 
πε-παιδεύ-σϑω 


πε-παίδευ-σϑε 
πε-παιδεύ-σϑων 


19 Passé (Plus-que-parfait) 


. ἐ-πε-παιδεύ-μην 
. ἐ-πε-παίδευ-σο 
. ἐ-πε-παίδευ-το 


. ἐ-πε-παιδεύ-μεϑᾶ 
᾿ # 
. ἐ-πε-παίδευ-σϑε 


. ἐτ-πε-παίδευ-ντο 





348 










SUBJONCTIF 


4 
παιδεύ-ω-μαι 
παιδεύ-ῃ 
παιδεύ-η-ται 
παιδευ-ώ-μεϑᾶ 
παιδεύ-η-σϑε 
παιδεύ-ω-νται 


14 

παιδεύ-σ-ω-μαι 
παιδεύ-σ-ἢ 
παιδεύ-σ-η-ται 
παιδευ-σ--μεϑᾶ 
παιδεύ-σ-η-σϑε 
παιδεύ-στ-ω-νται 

21 Rem. IV-a, p. 352. 
πε-παιδευ-μένος ὦ 


᾿ ἦ 


πε-παιδευ-μένοι 
" 


" FE ν» 


OPTATIF 


5 
παιδευ-ο-ί-μην 
παιδεύ-ο-ι-Ο 
παιδεύ-ο-τ-το 
παιδευ-ο-ἔ-μεϑα 
παιδεύ-ο-τ-σϑε 
παιδεύ-ο-τ-ντο 


9 
παιδευ-σ-ο-ἴ-μὴν 
παιδεύ-σ-ο-ι-ο 
παιδεύ-σ-ο-τ-το 
παιδευ-σ-ο-ί-μεϑα 
παιδεύ-σ-ο-τ-σϑε 
παιδεύ-σ-ο-ττντο 
15 
παιδευ-σα-ί-μην 
παιδεύ-σα-ι-Ο 
παιδεύ-σα-ι-το 
παιδευ-σα-ί-μεϑα 
παιδεύ-σα-ι-σϑε 
παιδεύ-σα-ι-ντο 


22 Rem. IV-a, p. 352. 


πε-παιδευ-μένος 
" 
LL 
, 
πε-παιδευ-μένοι 
" 


εἴην 
εἴης 
εἴη 

F 
εἶμεν 
εἶτε 
εἶεν 


INFINITIF 
6 


παιδεύ-ε-σϑαι 


10 
παιδεύ-σ-ε-σϑαι 


16 


παιδεύ-σα-σϑαι 


23 
πε-παιδεῦ-σϑαι 
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PARTICIPE 


7 
παιδευ-ό-μενος 
(Type ἀγαϑός) 


παιδευ-ό-μενον 


παιδευ-ο-μένη 


11 
παιδευ-σ-ό-μενος 
(Type ἀγαϑός) 


παιδευ-σ-ό-μενον 


παιδευ-σ-ο-μένη 
17 


παιδευ-σά-μενος 
(Type ἀγαϑός) 


παιδευ-σά-μενον 


παιδευ-σα-μένη 

24 

πε-παιδευ-μένος 
(Type ἀγαϑός) 


πε-παιδευ-μένον 


πε-παιδευ-μένη 


249 . Type παιδεύ-ω : voix passive. Les formes d'imperfectif et de parfait. 


RE 


1 Présent 3 


. παιδεύ-ο-μαι 
. παιδεύ-ει (ou -n) 
. παιδεύ-ε-ται 

. παιδευ-ό-μεϑα 
παιδεύ-ε-σϑε 
. παιδεύτ-ο-νται 


2 Passé (Imparfait) 
. ἐ-παιδευ-ό-μην 
ἐ-παιδεύ-ου 
ἐ-παιδεύ-ε-το 

. ἐ-παιδευ-ό-μεϑα 

. ἐ-παιδεύ-ε-σϑε 
. ἐ-παιδεύ-ο-ντο 
















παιδεύ-ου 
παιδευ-ἐ-σϑω 












παιδεύ-ε-σϑε 
παιδευ-ἔ-σϑων 





ων» (9) ND ms 
"Ὁ ἪὋ "Ἢ Ὁ 2 Οὐ 






Ἢ! "ιἴ ») Ω ΕΊ Ἢ 5 ΠῚ Ὃ ES 







ΩΝ ΌΣΙΝ == 
Ὁ Ὃ ὦ ὦ 








8 
1 5. παιδευ-ϑή-σ-ο-μαι 
2 5. παιδευ-ϑή-σ-ει (ou -on) 
3 5, παιδευ-ϑή-σ-ε-ται 

1 P. παιδευ-ϑη-σ-ό-μεϑα 
2 P. παιδευ-ϑή-σ-ε-σϑε 
. παιδευ-ϑή-σ-ο-νται 
12 
1S. ἐ-παιδεύ-ϑη-ν 

2 5. ἐ-παιδεύ-ϑη-ς 
35. ἐ-παιδεύ-ϑη 

1 P. ἐ-παιδεύ-ϑη-μεν 
2 P. ἐ-παιδεύ-ϑη-τε 

. ἐ-παιδεύ-ϑη-σαν 








0, -Ξ}ς "τ 




















13 


p. 370. K (N.B.) 
παιδεύ-ϑη-τι 
παιδευ-ϑή-τω 


ASPECT ZÉRO 












παιδεύ-ϑη-τε 
παιδευ-ϑέ-ντων 


πώ π Ο» 







20 





18 Présent 
1 S. πε-παίδευ-μαι 
2 S. πε-παίδευ-σαι 
3 5. πε-παίδευ-ται 
1 P. πε-παιδεύ-μεϑα 
2P 
3 P 











πε-παίδευ-σο 
πε-παιδεύ-σϑω 












πε-παίδευ-σϑε 
πε-παιδεύ-σϑων 


. πε-παίδευ-σϑε 
. πε-παίδευ-νται 








19 Passé (Plus-que-parfait) 
1 5. ἐ-πε-παιδεύ-μην 
2 8. ἐ-πε-παίδευ-σο 
3 S. ἐ-πε-παίδευ-το 
1 P. ἐ-πε-παιδεύ-μεϑα 
2P 
3 P 


ee D TX D "D 









. ἐ-πε-παίδευ-σϑε 
. ἐ-πε-παίδευ-ντο 
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SUBJONCTIF 
4 


παιδεύ-ω-μαι 
παιδεύ-ῃ 
παιδεύ-η-ται 
παιδευ-ώ-μεϑα 
παιδεύ-η-σϑε 
παιδεύ-ω-νται 


14 $246,B,b, 


παιδευ-ϑῶ 
παιδευ-ϑῇ-ς 
παιδευ-ϑῇ 
παιδευ-ϑῶ-μεν 
παιδευ-ϑῆ-τε 


Ρ. 345 


παιδευ-ϑῶ-σι(ν) 


22 Rem. IV-a, p. 352. 


πε-παιδευ-μένος 


πε-παιδευ-μένοι 


ὦ 


ἧς 








Sont identiques à celles de la voix moyenne. Le futur et l'aoriste sont spécifiques. 


OPTATIF 


5 


παιδευ-ο-ί-μην 
παιδεύ-ο-τ-ο 
παιδεύ-ο-τ-το 
παιδευ-ο-ἰ-μεϑα 
παιδεύ-ο-τ-σϑε 
παιδεύ-ο-τ-ντο 


9 
παιδευ-ϑη-σ-ο-ί-μην 
παιδευ-ϑή-σ-ο-ἰ-ο 
παιδευ-ϑή-σ-ο-τ-τὸ 
παιδευ-ϑη-σ-ο-ί-μεϑα 
παιδευ-ϑή-σ-ο-ι-σϑε 
naideu-9n-0-0-1-VTO 
15 Rem. Ill et V, p. 352. 
παιδευ-ϑε-ίη-ν 
παιδευ-ϑε-ίη-ς 
παιδευ-ϑε-ίη 


παιδευ-ϑὲ-ῖ-μεν (-ϑε-ίη-μεν) 
παιδευ-ϑε-ἴ-τε (-ϑε-ίη-τε) 
παιδευ-ϑε-ῖ-εν (-9ε-ἴη-σαν) 


22 Rem. IV-a, p. 352. 
πε-παιδευ-μένος εἴην 
: εἴης 
εἴη 
πε-παιδευ-μένοι εἶμεν 
: εἶτε 
εἶεν 


tt 


" 













INFINITIF 
6 


παιδεύ-ε-σϑαι 


10 


παιδευ-ϑή-σ-ε-σϑαι 


16 
παιδευ-ϑῆ-ναι 


23 
πε-παιδεῦ-σϑαι 
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PARTICIPE 
7 


. παιδευ-ό-μενος 


(Type ἀγαϑός) 


. παιϊδευ-ό-μενον 


παιδευ-ο-μένη 


11 


. παιδευ-ϑη-σ-ό-μενος 


(Type ἀγαϑός) 


. παιδευ-ϑη-σ-ό-μενον 


παιδευ-ϑη-σ-ο-μένη 
17 


. παιδευ-ϑείς 


(δ 250-D, p. 353) 


. παιδευ-ϑέν 


παιδευ-ϑεῖσᾷ 


24 


. πε-παιϊιδευ-μένος 


(Type ἀγαϑός) 





. πε-παιδευ-μένον 


πε-παιδευ-μένη 


Remarques sur le verbe παιδεύω. 
Remarque I : À l'indicatif du moyen-passif, les 2 S en -n au lieu de -e1 (8 246-B, c, p. 345) 
appartiennent surtout à l'ancien attique, aux Tragiques et à la koinè (p. IX). 


Remarque II : À l'optatif aoriste actif, les formes παιδεύσειας, παιδεύσειε, παιδεύσειαν sont, en 
attique, bien plus courantes que παιδεύσαις, παιδεύσαι, παιδεύσαιεν, qui sont pourtant d'aspect plus 
régulier. 
Remarque III : À l'optatif aoriste passif, les formes παιδευϑείημεν, παιδευϑείητε, παιδευϑείησαν 
sont moins classiques que παιδευϑεῖμεν, παιδευϑεῖτε, παιδευϑεῖεν. 
Remarque IV : a) Le subjonctif et l'optatif du parfait moyen-passif sont formés respectivement 
du subjonctif et de l'optatif présents de εἶναι (8 269, cases 4 et 5, p. 379) accompagnant le participe 
parfait passif ; ce dernier s'accorde en genre et en nombre avec le sujet : 

Οὐδεὶς ἀνὴρ τοῦτο πράττει, ἐὰν καλῶς πεπαιδευμέν oc ἦ, 

Aucun homme ne fait cela, s'il a été éduqué correctement. 

Οὐδὲν τέκνον τοῦτο πράττει, ἐὰν καλῶς πεπαιδευμένον À, 
Aucun enfant ne fait cela, s'il a été éduqué correctement. 
Οὐδεμία γυνὴ τοῦτο πράττει, ἐὰν καλῶς πεπαιδευμένη à, 
Aucune femme ne fait cela, si elle a été éduquée correctement. 
b) Des formes composées existent aussi au subjonctif et à l'optatif du parfait actif: πεπαιδευκὼς 

ὦ, πεπαιδευκὼς εἴην (plus usitées que πεπαιδεύκω, πεπαιδεύκοιμι). 
Remarque V : Dans des formes d'optatif comme παιδεύοιμι, παιδεύσαιμεν, παιδευϑεῖμεν, la 
décomposition morphologique en παιδεύ-ο-ι-μι, παιδεύ-σα-ι-μεν, παιδευ-δε-ῖ-μεν ne doit pas nous 
faire perdre de vue le fait que les groupes οἵ, ai, εἰ sont des diphtongues (ὃ 4, p. 3) : le circonflexe 
de παιδευϑεῖμεν porte sur la diphtongue εἰ, non sur le seul iota. 


Remarque VI : Les diphtongues ot et ai en finales absolues dans les formes d'optatif comptent 
pour des longues du point de vue de l'accentuation, contrairement à la règle générale ($ 15, p. 8). 
Ainsi s'explique l'accent des 3 S παιδεύοι, παιδεύσαι (p. 347, cases 5 et 22) : cf. ἃ 12, p. 7. 


250. Déclinaison des participes de παιδεύ-ω. 

Les participes en -μένος du moyen-passif se déclinent comme ἀγαϑός ($ 52, p. 41). 
Ceux de l'actif (et de l'aoriste passif} se déclinent de la façon suivante : 

A. Participe imperfectif actif : (en) éduquant. 


MASCULIN NEUTRE FÉMININ 
Sing. N.-V. παιδεύ-ων παιδεῦ-ον [*o-vr] παιδεύ-ουσ-ἄ [*o-vr-yü] 
À. παιδεύ-οντ-ἄ παιδεῦ-ον παιδεύ-ουσ-ἄν 
G. παιδεύ-ο-ντ-ος παιδευ-ούσ-ης 
D. παιδεύ-ο-ντ-ἴ παιδευ-ούσ-ῃ 
Plur. N.-V. παιδεύ-ο-ντ-ες παιδεύ-ο-ντ-ἅ παιδεύ-ουσ-αι 
À. παιδεύ-ο-ντ-ἄς παιδεύ-ο-ντ-ἅ παιδευ-οὐσ-ἂς 
G. παιδευ-ό-ντ-ων παιδευ-ουσ-ὧῶν 
D. παιδεύ-ουσϊ(ν) [*o-vr-oi] παιδευ-ούσ-αις 


Le N.-A. neutre singulier παιδεῦον est pour Ἐπαιδεῦ-ο-ντ, sans désinence, avec chute du τ 
final : ὃ 59, N. B. c), p. 50. Le datif pluriel παιδεύουσϊ est pour Ἐπαιδεύ-ο-ντ-σῖ et le féminin 
παιδεύουσᾶ est pour *na18ev-o-vr-y& : ὃ 246, B-d, p. 345. La finale -wv du nominatif masculin sin- 
gulier ne peut venir d'un ancien *-ovr-c (qui donnerait -ouc) : elle est du type εὐδαίμων (δ 64, p. 52). 
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B. Le participe futur actif παιδεύ-στων (destiné à éduquer) se décline de la 
même façon que παιδεύων : il n'en diffère que par le -σ-. 


C. Participe aoriste actif : ayant éduqué. 


MASCULIN NEUTRE FÉMININ 
Sing. Ν.-Ν -παιδεύ-σᾶς [*oà-vr-c] naided-oùv [*aë-vr] παιδεύ-σᾶσ-ἄ [*oë-vr-yà] 
A. παιδεύ-σα-ντ-ἅ παιδεῦ-σἄν παιδεύ-σάσ-ἄν 
G. παιδεύ-σα-ντ-ος παιδευ-σἄσ-ης 
D. παιδεύ-σα-ντ-ἶ παιδευ-σἄσ-ῃ 
Plur. Ν.-Ν παιδεύ-σα-ντο.ες παιδεύ-σα-ντ-ἅ παιδεύ-σᾶσ-αι 
Α. παιδεύ-σαντ-ἄς παιδεύ-σα-ντ-ἅ παιδευ-σάσ-ἂς 
G. παιδευ-σά-ντ-ων παιδευ-σᾶσ-ῶν 
D. παιδεύ-σασϊ(ν) ["σἄ-ντ-σί] παιδευ-σᾶσ-αις 


Le N.-A. neutre singulier παιδεῦσαᾶν est pour ἐπαιδεῦ-σἄ-ντ, sans désinence, avec chute du τ 
final : ὃ 59, N. B. c), p. 50. Παιδεύσᾶς est pour Ἐπαιδεύ-σἄ-ντ-ς, le datif pluriel παιδεύσᾶσϊ est pour 
Ἐπαιδεύ-σἄ-ντ-σϊ et le féminin παιδεύσασἄ est pour Ἐπαιδεύ-σᾶ-ντ-γᾶ : ὃ 246, B-d, p. 345. 


D. Participe aoriste passif : ayant été éduqué. : 


MASCULIN NEUTRE FÉMININ 
Sing. N.-V.nadeu-deic [*se-vr-c] παιδευ-ϑέν [*8e-vr] παιδευ-ϑεῖσ- [*8e-vr-yà] 
A. παιδευ-ϑέ-ντ-ἅ παιδευ-ϑέν παιδευ-ϑεῖσ-ἄν 
G. παιδευ-ϑέ-ντ-ος παιδευ-ϑείσ-ης 
D. naiôeu-8é-vr-i παιδευ-ϑείσ-ἢ 
Plur. ΝΌΟΝ παιδευ-ϑέ-ντ-ες παιδευ-ϑέ-ντ-ἃ παιδευ-ϑεῖσ-αι 
A. παιδευ-ϑέ-ντ-ἄς παιδευ-ϑέ-ντ-ἃ παιδευ-ϑείσ-ἂς 
G. παιδευ-ϑέ-ντ-ων παιδευ-ϑειστ-ῶν 
D. παιδευ-ϑεῖσ!(ν) [ϑε-ντ-σῖ] παιδευ-ϑείσ-αις 


Le N.-A. neutre singulier παιδευϑέν est pour Ἐπαιδευ-ϑέ-ντ, sans désinence, avec chute du τ 
final : ὃ 59, N. B. c), p. 50. Παιδευϑείς est pour *naideu-8é-vr-c, le datif pluriel παιδευϑεῖσϊ est 
pour Ἐπαιδευ-ϑέ-ντ-σϊ et le féminin παιδευϑεῖσᾷ est pour Ἐπαιδευ-ϑέ-ντ-γᾷ : ὃ 246, B-d, p. 345. 


E. Participe parfait actif : étant quelqu'un qui a éduqué. 


MASCULIN NEUTRE FÉMININ 
Sing. Ν.νΝ πε-παιδευ-κ-ώς πε-παιδευ-κ-ὁς πε-παιδευ-κ-υϊ-ἅ 
Α. πε-παιδευ-κ-ὀτ- ἃ πε-παιδευ-κ-Οός πε-παιδευ-κΟυῖ- ἄν 
G. πε-παιδευ-κ-ότ-ος πε-παιϊδευ-κ-Ουΐί-ἂς 
D. πε-παιδεύ-κ-ὀτ-ἴ πε-παιδευ-κοΟυί-α 
Plur. Ν-Ν «πε-παιδευ-κ-ότ-ες πε-παιδευ-κ- ὀτ-ἅ πε-παιδευ-κοΟουῖοαι 
À. πε-παιδευ-κ- ὀτ-ἄς πε-παιδευ-κ-ότ-ἅ πε-παιδευ-κ-Οουί-ἂς 
G. πε-παιδευ-κ- ότ-ων πε-παιδευ-κ-ουι-ὧν 
D. πε-παιδευ-κ-ὀσϊ(ν) πε-παιδευ-κ-υί-αις 


Les participes étudiés en A, B, C, D, E, sont à rapprocher des adjectifs de la 
troisième classe ($ 64, p. 52). 
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251. Verbes contractes. Type en à : voix active. 


ΠΤ mea SUONCHE 





















1 Présent 4 
1 S. τιμά-ω τιμ-ὦ τιμά-ω τιμ-ὦῶ 
2 8. τιμά-τεις τιμ-ᾷς τίμα-ε τίμ-α τιμά-ης τιμ-ᾷς 
3 8. τιμά-ει τιμ-ᾷ τιμασέτω τιμ-άτω τιμά-ῃ τιμ-ᾷ 


TING-QUEV τιμ-ὥμεν 
τιμάτητε τιμ-ᾶτε 
τιμά-ωσι τιμ-ῶσι(ν) 


1 Ρ. τιμάτομεν τιμ-ῶμεν 
2 Ῥ. τιμά-ετε τιμ-ᾶτε 
3 Ρ τιμάτουσι τιμ-ῶσι(ν) 












τιμά-ετε τιμ-ἅτε 
τιμ-ώντων 









τιμα-όντων 








2 Passé (Imparfait) 
1 S.étipa-ov ἐτίμτ-ων 

2 5. ἐτίμα-ς ἐτίμ-ας 

3 5. ἐτίμας  ἐτίμ-α 

1 Ρ, ἐτιμά-ομεν ἐτιμ-ῶμεν 
2 Ῥ. ἐτιμά-τετε ἐτιμ-ᾶτε 

3 Ρ, ἐτίματον ἐτίμ-ων 






Dans ce type, le jeu des contractions aboutit à des formes 







identiques pour l'indicatif et le subjonctif présents. 




























[9] 8 

δ! FUT. τιμή-σω, -σεις 

F 

ῳ 

ἣν 12 13 14 

< AOR. ἐ-τίμη-σα τίμη-σον τιμήσω, -σῃς 
18 Présent 20 21 
τε-τίμη-κα τε-τιμή-κω 











19 Passé (Plus-que-parfait) 


ἐ-τετιμή-κειν (ou -κη) 


Dm 5";» "Ty 





Les règles de contraction mises en jeu à l'imperfectif sont les suivantes (δὲ 23-24, pp. 10-11) : 


QE αει αο 
αξ -)ὰ -ᾳ do ») —w αοὶ vw 
an an aov 


En dehors de l'imperfectif, [ἃ final du radical se change en n. Dans le modèle donné, on effectue 
par conséquent sur un radical τιμη- les mêmes opérations (adjonctions des augments, des 
redoublements, des diverses terminaisons ) que sur le radical παιδευ- dans le type de base. 

Lorsque le radical se termine par une voyelle ou par un p , l'à final du radical s'allonge en à au 
lieu de se changer en n. 

ἰάομαι, je guéris ἰάσομαι ἰᾶσάμην ἴᾶμαι 

Quelques verbes présentent l'irrégularité de ne pas faire cet allongement, et de garder la voyelle 
brève finale : 

χαλάω, je relâche χαλάσω ἐχάλᾶσα χκεχάλἄκα 
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τιμά-ω, j'honore 


OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 


5 6 7 

τιμα-οίην τιμ-ῴην τιμά-ἔν τιμ-ᾶν . τιμά-ων τιμ-ῶν 
τιμα-οίης τιμ-ῴης Cf. note au bas de la p. 32 . τιμάτ-ον τιμ-ῶν 
τιμα-οίη τιμ-ῴη . TWd-ouoù τιμ-ῶὥσᾶ’ 
τιμάτοιμεν τιμτ-ῷμεν 
τιμά-οιτε τιμ-ῷτε 

τιμά-οιεν τιμ-ῷεν 





Pour l'accentuation des formes contractes, revoir ὃ 45, p. 33. 


À l'optatif, on a parfois (τιμά-οιμι) τιμ-ῷμι, 
(τιμά-οις) τιμτῷς, (TIa-01) τιμ-ῷ. 
Notez la distinction : τιμῶμεν (indicatif ou subjonctif) 
τιμῷμεν  (optatif), avec iota souscrit. 










9 10 11 

τιμή-σοιμι τιμή-σειν M. τιμή-σων Ν. τιμῆ-σον 
Ε. τιμή-σουσᾶ 

15 16 17 

τιμή-σαιμι τιμῆ-σαι Μ. τιμή-σας Ν. τιμῆ-σᾶν 





Ε, τιμή-σασᾶ 















22 23 24 
τε-τιμή-κοιμι τε-τιμη-κέναι Μ. τε-τιμη-κώς 
N. -κός Ἑ. -κυῖα 





Participe imperfectif actif. 


MASCULIN NEUTRE FÉMININ 

Sing. N. τιμ-ῶν, (en) honorant τιμτ-ῶν τιμ-ὥσ-ἃ 
Α. τιμ-ῶντ-ἃ τιμ-ῶν τιμ-ὥσ-ἄν 

G. τιμῶντ-ος τιμ-ώσ-ης 

D. τιμῶντ-ϊ τιμ-ώσ-ῃ 

Plur. N. τιμ-ῶντ-ες τιμ-ῶντ-ἄ τιμ-ῶσ-αι 
Α. τιμ-ῶντ-ἄς τιμ-ῶντ-ἃ τιμ-ώσ-ἂς 

G. τιμ-ώντ-ων τιμ-ωσ-ῶν 

D. τιμ-ὥσι(ν) τιμ-ώσ-αις 


955 


252. Verbes contractes. Type en à : voix moyenne. 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF 


























































1 Présent 4 
1 8. τιμάτομαι τιμ-ῶμαι τιμά-ωμαι τιμ-ῶμαι 
2 S. τιμά-ει τιμ-ᾷ τιμά-ου τιμ-ῶ τιμά-ῃ τιμ-ᾷ 
1 | 3 5. τιμά-τεται τιμ-ᾶται τιμα-ἔσθω τιμ-ἄσϑω τιμά-ηται τιμ-ᾶται 
" 1 Ρ. τιμα-όμεϑα τιμ-ώμεϑα τιμα-ώμεϑα τιμ-ώμεϑα 
Ε | 2Ρ. τιμά-εσϑε τιμ-ἄσϑε τιμά-εσϑε τιμ-ᾶσϑε τιμά-ησϑε τιμ-ᾶσϑε 
R | 3. τιμάςονται τιμ-ὥνται | τιμα-έσϑων τιμ-ἀσϑων | τιμάτωνται τιμ-ῶὥνται 
Ε 
à 2 Passé (Imparfait) 
τ 15. ἐτιμα-όμην ἐτιμ-ώμην 
ιΡὈ[Ι.28. ἐτιμάτου ἐτιμ-ῶὥ 
Ε].35. ἐτιμά-ετο ἐτιμ-ᾶτο Remarquer, ici encore, l'identité de l'indicatif et du subjonctif 
1 Ρ. ἐτιμα-όμεϑα ἐτιμ-ώμεϑα présents, entraînée par le jeu des contractions. 
ἐτιμά-εσϑε ἐτιμ-ἄσϑε 
ἐτιμάτοντο ἐτιμ-ῶντο 
Oo 8 
τ FUT. τιμή-σομαι 
te 
© 
μ᾽ 12 13 14 
2 AOR. ἐ-τιμη-σάμην τίμη-σαι τιμή-σωμαι 
Ρ 18 Présent 20 21 
ὃ τε-τίμη-μαι τε-τίμη-σο τε-τιμη-μένος ὦ 
Ε 
᾿ 19 Passé (Plus-que-parfait) 
T ἐ-τε-τιμή-μην 


253. Verbes contractes. Type en à : voix passive. 
Elle ne diffère de la voix moyenne qu'aux thèmes d'aspect zéro : futur et aoriste. 


INDICATIF IMPÉRATIF 


FUT. τιμη-ϑήσομαι 






SUBJONCTIF 








ASPECT ZÉRO 






ACR. ἐ-τιμή-ϑην 
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OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 


5 6 7 

npa-oipnv τιμ-ῴμην τιμάτεσϑαι τιμτ-ᾶσϑαι Μ. τιμα-όμενος τιμ-ώμενος 
τιμά-οιο τιμ-ῷο N. τιμα-όμενον τιμ-ώμενον 
τιμά-οιτο τιμ-ῷτο Ε. τιμα-ομένη τιμ-ωμένη 


τιμα-οίμεϑα τιμ-ῴμεϑα 
τιμάτοισϑε τιμ-ῷσϑε 
τιμά-οιντο τιμ-ῷντο 









Notez la distinction : τιμώμεϑα (indicatif ou subjonctif) 
τιμώμεϑα  (opiatif}, avec iota souscrit. 










































9 10 11 
τιμη-σοίμην τιμή-σεσϑαι Μ. τιμη-σόμενος 

N. -σόμενον F. -σομένη 
15 16 17 
τιμη-σαίμην τιμή-σασϑαι Μ. τιμη-σάμενος 

N. -σάμενον F. -σαμένη 
22 23 24 
τε-τιμη-μένος εἴην τε-τιμῆ-σϑαι Μ. τε-τιμη-μένος 

N. -μένον EF. -μένη 





PARTICIPE 


11 


M. τιμη-ϑησόμενος 
Ν. -ϑησόμενον Ε΄. -ϑησομένη 





INFINITIF 
10 


τιμη-ϑήσεσϑαι 





9 
τιμη-ϑησοίμην 

















17 


Μ. τιμη-ϑείς 
Ν. -ϑέν F. -ϑεϊῖσᾶ 


16 
τιμη-ϑῆναι 


15 
τιμη-ϑείην 
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254. Verbes contractes. Type en € : voix active. 


ΗΝ INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF 
3 4 
































1 Présent 
1 5. noté-w ποι-ὦ noË-w ποι-ὦ 
2 5. ποιέ-εις ποι-εῖς ποίε-ε ποί-ει ποιξ-ῃς ποι-ῇς 
3 5. ποιέει ποι-εῖ ποιετέτω ποι-είτω ποιέ-ῃ ποι-ῇ 





ποιέτωμεν ποι-ῶμεν 
ποιέτ-ητε. ποι-ἥτε 
ποιέτωσι ποι-ῶσι(ν) 


1 Ρ. ποιέτομεν ποι-οῦμεν 
2 Ρ. ποιέτετε ποι-εῖτε 
3 P.noé-ovo1 ποι-οῦσι(ν) 











ποιέ-ετε ποι-εῖτε 
ποιετόντων ποι-ούντων 





2 Passé (Imparfait) 
1 8. ἐποίετον ἐποί-ουν 

2 5. ἐποίετες ἐποί-εις 

3 5. ἐποίε-ε ἐποί-ει 

1 P.énoié-opev ἐποι-οῦμεν 
2 P.énoré-ete ἐποι-εῖτε 

3 P.énoi&w-ov ἐποί-ουν 

















TmmOUTANTE- 


L'indicatif ROLEX, il fait, ne se distingue que par l'accent 
de l'impératif ποίει, fais. 


13 

ποίη-σον 

20 21 
πε-ποιή-κω 


19 Passé (Plus-que-parfait) 
ἐ-πε-ποιή-κειν (ou -κη) 

















8 
ΕἼΤ. ποιή-σω, -σεις 









14 
ποιή-σω, -σῃς 


ASPECT ZÉRO 








AOR. ἐ-ποίη-σα 










18 Présent 
πε-ποίη-κα 








Les règles de contraction mises en jeu à l'imperfectif sont les suivantes (δὲ 23-24, pp. 10-11) : 


ΕΣ En - ἢ ξο £Ot - οὶ 
εξ “Ὁ El —> OÙ 
εει En —" EOU ED -λὼ 


En dehors de l'imperfectif, l'e final du radical se change en n. Dans le modèle donné, on effectue 
par conséquent sur un radical nom- les mêmes opérations (adjonctions des augments, des 
redoublements, des diverses terminaisons ) que sur le radical παιδευ- dans le type de base παιδεύω. 

Quelques verbes présentent l'irrégularité de ne pas faire cet allongement, et de garder la voyelle 
brève finale : 

τελέω, je finis τελέσω ἐτέλεσα τετέλεκα 
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[4 . - 
ποιέ-ω, je fais 


OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 


5 6 7 
TTOiE-OiNV ποι-οίην ποιέ-ἔν ποι-εῖν M. ποιέ-ων ποι-ῶν 
ποιε-οίης ποι-οΐης Cf. note au bus de la p. 32 N. ποιέ-ον ποι-οῦν 
ποιε-οἴη ποι-οίη F. noié-ouvoë ποι-οῦσᾶ 


ποιέτοιμεν ποι-οῖμεν 
ποιέτ-οιτε NOL-OÎTE 
ποιέ-οιεν ποι-οἷῖἷεν 


À l'optatif, on a parfois (nowë-ou1) ποι-οἶμι, 
(ποιέ-οις) not-oïc, (noté-o1) ποι-οἴ. 


9 10 11 


ποιή-σοιμι ποιή-σειν M. ποιή-σων Ν. ποιῆ-σον 
F. ποιή-σουσᾷ 


15 16 17 

ποιή-σαιμι ποιῆ-σαι Μ. ποιή-σᾶς Ν. ποιῆ-σᾶν 
F. ποιή-σασᾶ 

22 23 24 


πε-ποιή-κοιμι πε-ποιη-κέναι . πε-ποιη-κώς 
-κός Ε΄ -κυῖα 





Participe imperfectif actif. 


MASCULIN NEUTRE FÉMININ 

Sing. N. ποι-ῶν, (en) faisant ποι-οῦν ποι-οῦσ-ἅ 
Δ. ποι-οῦντ-ἄ ποι-οῦν ποι-οῦσ-ἄν 

G. ποι-οῦντ-ος ποι-ούσ-ης 

D. ποι-οῦντ-ϊ ποι-ούσ-ῃ 

Plur. N. ποι-οῦντ-ες ποι-οὔντ-ἃ ποι-οὔσ-αι 
À. ποι-οῦντ-ἄς ποι-οὔντ-ἄ ποι-οὐσ-ἂς 

σ. ποι-ούντ-ων ποι-ουσ-ὧν 

Ὁ. ποι-οὔσϊ(ν) ποι-ούσ-αις 
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255. Verbes contractes. Type en € : voix moyenne. 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF 


1 Présent 4 
1 8. ποιέτομαι ποι-οῦμαι ποιέτωμαι ποι-ῶμαι 
2 5. ποιέ-ει nol-Ei ποιέ-ου ποι-οὔ ποιέ-ῃ ποι-ῇ 
3 85. ποιέτεται ποι-εῖται ποιε-έσϑω ποι-είσϑω ποιέτηται ποι-ῆται 
1 Ρ. ποιετόμεϑα ποι-ούμεϑα ποιετώμεϑα ποι-ώμεϑα 
2 Ρ. ποιέτεσϑε ποι-εῖσϑε ποιέτ-εσϑε ποι-εῖσϑε ποιέ-ησϑε ποι-ῆσϑε 
3 Ρ. ποιέτονται ποι-οῦὔνται | ποιε-έσϑων ποι-είσϑων | ποιέτωνται ποι-ῶὥνται 


2 Passé (Imparfait) 
1 8. ἐποιετόμην ἐποι-ούμην 
2 5. ἐποιέτου ἐποι-οὔ 
3 5. ἐποιέετο  ÉTOL-EÎTO 
1 P. ἐποιε-όμεϑα ἐποι-ούμεϑα 
2 Ῥ. ἐποιέ-εσϑε ἐποι-εἴσϑε 
3 Ρ. ἐποιέτοντο ἐποι-οῦντο 

13 






TOMATE 













Q 8 
ἢ FUT. ποιή-σομαι 
En 
τ 
Bu 12 14 
< AOR. ἐ-ποιη-σάμην ποίη-σαι ποιή-σωμαι 
{ ! 
À 18 Présent 20 21 
R πε-ποίη-μαι πε-ποίη-σο πε-ποιη-μένος ὦ 
Ε 
Α . 
I 19 Passé (Plus-que-parfait) 
T 


ἐ-πε-ποιή-μην 







256. Verbes contractes. Type en € : voix passive. 
Elle ne diffère de la voix moyenne qu'aux formes de l'aspect zéro : futur et aoriste. 


INDICATIF IMPÉRATIF 


ΕἼΤ. ποιη-ϑήσομαι 





SUBJONCTIF 











13 
ποιή-ϑητι 






AOR. ἐ-ποιή-ϑην 


ASPECT ZÉRO 
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OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 


5 6 7 
΄, 7 ! νυ z # 
note-oiunv ποι-οίμην noié-codat ποι-εῖσϑαι | M. now-ôpevoc ποι-ούμενος 
ποιέ-οιο ποι-οἷο Ν. ποιε-όμενον ποι-ούμενον 
ποιέ-οιτο ποι-οἴτο F. ποιετομένη ποι-ουμένη 
ποιε-οίμεϑα ποι-οίμεϑα 
ποιέτοισϑε ποι-οῖσϑε 
ποιέτοιντο ποιοῖντο 





9 10 11 
ποιη-σοίμην ποιή-σεσϑαι Μ. ποιη-σόμενος 
N. -σόμενον F. -σομένη 


15 16 17 


. ποιη-σάμενος 
. τσάμενον Ε, -σαμένη 


ποιη-σαίμην ποιή-σασϑαι 


ΖΞ 


22 23 24 


πε-ποιη-μένος εἴην πε-ποιῆ-σϑαι . πε-ποιη-μένος 
. τμένον Ε, -μένη 





INFINITIF PARTICIPE 


9 10 11 


ποιη-ϑησοίμην ποιη-ϑήσεσϑαι . ποιη-ϑησόμενος 
. τϑησόμενον Β΄.-ϑησομένη 


15 16 17 


ποιη-ϑείην ποιη-ϑῆναι . ποιη-ϑείς 
. αϑέν F. -Sioù 
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257. Verbes contractes. Type en o : voix active. 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF 


1 Présent 4 
1 8. δηλότω δηλ-ὦ δηλό-ω δηλ-ὦ 
2 δ. δηλότεις δηλ-οῖς δήλο-ε δήλ-ου δηλότ-ης δηλ-οῖς 
3 5. δηλόςτι δηλ-οῖ δηλοέτω δηλ-ούτω δηλό-ῃ δηλτ-οῖ 
1 Ρ. δηλότομεν δηλ-οῦμεν δηλότωμεν δηλ-ῶμεν 
2 Ρ. δηλότετε δηλ-οῦτε δηλό-ετε δηλ-οῦτε δηλότ-ητε δηλ-ῶτε 
3 Ρ. δηλόςουσι δηλ-οῦσι(ν) | δηλο-όντων δηλ-ούντων  δηλόφωσι δηλ-ῶσι(ν) 


2 Passé (Imparfait) 
1 5. ἐδήλοτον ἐδήλτ-ουν 
2 5. ἐδήλοεες ἐδήλ-ους 
3 5, ἐδήλο-ε ἐδήλ-ου Faisant exception à la règle du 5824-Α, p. 11, le groupe O +7 
1 Ρ. ἐδηλό-ομεν ἐδηλ-οῦμεν se contracte en Οἵ au subjonctif actif et moyen-passif de ce type. 
2 P.éônad-ete ÉÔNA-OÙTE 
3 P.éômho-ov ἐδήλ-ουν 


8 

1 os δὼ ΝΞ» 
12 14 

AOR. ἐ-δήλω-σα on. δηλώ-σω, -σης 


18 Présent 
δε-δήλω-κα ΠΡ ΈΤΝΝ 


τὶ "--' κ) Ὁ πὶ Ἢ σῷ ΠΊ Ὃ Κὶ -- 


ASPECT ZÉRO 


19 Passé (Plus-que-parfait) 
ἐ-δε-δηλώ-κειν (ou -xn) 


jee DT R "T 





Les règles mises en jeu à l'imperfectif sont les suivantes ($$ 23-24, pp. 10-11) : 


οω οξ, Ο OO! 
— © 00 - οὐ οει — O1 
on οου οῃ 


En dehors de l'imperfectif, l'o final du radical se change en w. Dans le modèle donné, on effectue 
par conséquent sur un radical δηλω- les mêmes opérations (adjonctions des augments, des 
redoublements, des diverses terminaisons } que sur le radical na1ô£u- dans le type de base. 

Quelques verbes présentent l'irrégularité de ne pas faire cet allongement, et de garder la voyelle 
brève finale : 

ἀρόω, je laboure ἀρόσω ἤροσα 
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δηλό-ω, je montre 


OPTATIF INFINITIF 


5 6 
, δηλο-οίν  ônA-oinv 
| δηλο-οίης δηλ-οίης 
᾿ δηλο-οίη δηλ-οίη 

δηλότοιμεν δηλ-οῖμεν 
&nAé-oite δηλ-οῖτε 
δηλότοιν δηλ-οῖεν 







PARTICIPE 






M. ônAé-wv δηλ-ῶν 
N. δηλόοον δηλ-οῦν 
Ε. δηλό-ουσᾷ δηλ-οῦσἄ 


δηλό-ἔν δηλ-οῦν 
CF. note au θὰ5 de la p.32 










En vertu du jeu des contractions, l'optatif de ce type, à l'actif 
et au moyen-passif, est identique à celui du type ποιεῖν. 

On y trouve parfois (δηλό-οιμι) δηλ-οῖμι, 

(δηλό-οις) δηλ-οῖς, (δηλό-οι) δηλ-οῖ. 


9 10 11 

δηλώ-σοιμι δηλώ-σειν M. δηλώ-σων Ν. δηλῶ-σον 
F. δηλώ-σουσᾶ 

15 16 17 

δηλώ-σαιμι δηλῶ-σαι Μ. δηλώ-σᾶς Ν. δηλῶ-σἄν 
F. δηλώ-σᾷσᾶ 


22 23 24 
δε-δηλώ-κοιμι δε-δηλω-κέναι Μ. δε-δηλω-κώς 
Ν 


. -«κός EF. -κυῖα 


Participe imperfectif actif. 





MASCULIN NEUTRE FÉMININ 

Sing. N. δηλ-ῶν, (en)montrant δηλ-οῦν δηλ-οῦσ-ἄ 
A. δηλ-οῦντ-ἃ δηλ-οῦν δηλ-οῦσ-ἄν 

G. δηλ-οῦντ-ος δηλ-ούσ-ης 

D. ônÀ-oùvt-1 δηλ-ούσ-ῃ 

Pur. N. δηλ-οῦντ-ες δηλ-οῦντ-ἅ δηλ-οῦσ-αι 
A. δηλ-οῦντ-ἄς δηλ-οῦντ-ἁ ônÀ-oùo-üc 

G. δδηλ-ούντ-ων δηλ-ουσ-ῶν 

D. δηλ-οὔσι(ν) δηλ-ούσ-αις 
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258. Verbes contractes. Type en o : voix moyenne. 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF 


1 Présent 3 4 
. δηλότομαι δηλ-οῦμαι δηλότωμαι δηλ-ῶμαι 
. δηλό-ει δηλ-οἴ δηλό-ου δηλ-οῦ δηλό-ῃ δηλ-οἵ 
. δηλότεται δηλ-οῦται |δηλο-έσϑω δηλ-ούσϑω | δηλότηται δηλ-ῶται 
᾿ δηλο-όμεϑα δηλ-ούμεϑα δηλο-ώμεϑα δηλ-ώμεϑα 
. δηλότεσϑε δηλ-οὔῦσϑε |δηλότεσϑε δηλ-οῦσϑε δηλότησϑε δηλ-ὥσϑε 
, δηλότονται δηλ-οῦνται |δηλο-έσϑων δηλ-ούσϑων  δηλότωνται δηλ-ῶνται 


2 Passé (Imparfait) 
1 5. ἐδηλο-όμην ἐδηλ-ούμην Se distinguent par l'accentuation : 
2 S. ἐδηλό-ου ἐδηλ-οὔ δήλου (impératif actif 25) εἰ δηλοῦ (impératif moyen-passif 25) 
3 5. ἐδηλότετο ἐδηλ-οῦτο ἐδήλου (imparf. actif 35) εἰ ἐδηλοῦ (imparf. moyen-passif 25) 
Ι Ρ. ἐδηλο-όμεϑα ἐδηλ-ούμεϑα 


Ἢ »ὶ »ὶ Ω ΠῚ Ἢὶ 9 ΓΠ Ὃ Κα -- 


2 Ρ. ἐδηλό-τεσϑε ἐδηλ-οῦσϑε 
3 Ρ, ἐδηλόςοντο ἐδηλ-οῦντο 


8 
FUT. δηλώ-σομαι 


12 13 14 
AOR. ἐ-δηλω-σάμην δήλω-σαι δηλώ-σωμαι 


ASPECT ZÉRO 


18 Présent 20 21 
δε-δήλω-μαι δε-δήλω-σο δε-δηλω-μένος ὦ 





19 Passé (Plus-que-parfait) 
ἐ-δε-δηλώ-μην 


"σε τ 


259. Verbes contractes. Type en o : voix passive. 
Elle ne diffère de la voix moyenne qu'aux formes de l'aspect zéro : futur et aoriste. 


INDICATIF 


8 
ΕἼΤ. δηλω-ϑήσομαι 






SUBJONCTIF 





















13 
δηλώ-ϑητι 


12 
AOR. ἐ-δηλώ-ϑην 






1 


ASPECT ZËRO 
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OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 


5 6 7 
δηλο-οίμην δηλ-οίμην δηλό-εσϑαι δηλ-οῦσϑαι | M. δηλο-όμενος δηλ-ούμενος 
δηλό-οιο δηλ-οἴο Ν. δηλο-όμενον δηλ-ούμενον 
δηλό-οιτο δηλ-οἴτο F. δηλο-ομένη δηλ-ουμένη 


δηλο-οίμεϑα δηλ-οίμεϑα 
δηλό-οισϑε δηλ-οῖσϑε 
δηλότοιντο δηλ-οῖντο 


















9 10 11 
δηλω-σοίμην δηλώ-σεσϑαι Μ. δηλω-σόμενος 
N. -σόμενον F. -σομένη 
15 16 17 
δηλω-σαίμην δηλώ-σασϑαι Μ. δηλω-σάμενος 





N. -σάμενον F. -σαμένη 















24 
Μ. δε-δηλω-μένος 
N. -μένον Ε΄. -μένη 


PARTICIPE 


11 
. δηλω-ϑησόμενος 
. -ϑησόμενον Ε.-ϑησομένη 
17 


. δηλω-ϑείς 
. «ϑέν 


23 
δε-δηλῶ-σϑαι 


22 
δε-δηλω-μένος εἴην 


INFINITIF 


10 
δηλω-ϑήσεσϑαι 














δηλω-ϑησοίμην 





ΖΞ 
















16 
δηλω-ϑῆναι 


15 
δηλω-ϑείην 





ΖΞ 


F. -ϑεῖσᾶ 
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260. Verbes contractes. Type en n : voix active. 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF 


1 Présent 4 
1 S. διψή-ω διψ-ὦ διψήτ-ω 
2 8. διψήτες διψτ-ῆῇς διψή-ῃς 
3 5. διψή-ει διψ-ῇ διψή-ῃ 
1 Ρ διψήτομεν διψ-ὥμεν διψήτωμεν 
2 Ρ. διψήτετε διψ-ῆτε διψή-ητε 
3 P. διψήτουσι διψ-ῶσι(ν) διψή-ωσι 


δίψ-η 
διψ-ήτω 


δίψη-ε 
διψη-έτω 


διψή-ετε διψ-ῆτε 
διψητόντων διψ-ώντων 


2 Passé (Imparfait) 
Ε 5. ἐδίψνητον ἐδίψ-ων 
2 5. ἐδίψητες ἐδίψ-ης 
3 5. ἐδίψηε ἐδίψ-η 
1 Ρ, ἐδιψήτομεν ἐδιψ-ὦμεν 
2 Ρ. ἐδιψήτετε ἐδιψ-ῆτε 
3 Ρ ἐδίψητον ἐδίψ-ων 


Ἢ "-' ἹἸ Ω ΠῚ Ἢ ἣ9 πὶ "Ὃ Κ' »- 


διψ-ὦ 
διψ-ῆς 
διψτῇ 
διψ-ὥμεν 
διψ-ῆτε 
διψ-ῶσι(ν) 


Le verbe ζήτω, je vis, du fait de son radical 
monosyllabique, s'accentue ainsi à l'imparfait : 
ἔζων, ἔζης, ἔζη, ἐζῶμεν, ἐζῆτε, ἔζων. 





En dehors de l'imperfectif, les formes sont créées sur Le radical διψη-, qui est traité de la même 
manière que naôeu- dans le type παιδεύω : διψήσω, j'aurai soif, δεδίψηκα, je suis assoïffé. 


261. Verbes contractes. Type en n : voix moyenne. 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF 


1 Présent 4 
Ι 5. χρήτομαι χρ-ῶμαι χρή-ωμαι 
2 5. χρή-ει χρτ-ῇ χρήτῃ 
3 5. χρήτεται χρ-ῆται χρή-ηται 
1 P.xpn-épeda χρ-ώμεϑα χρη-ώμεϑα 
2 Ρ. χρή-εσϑε χρ-ῆσϑε χρή-ησϑε 
3 Ῥι χρήσονται χρ-ῶνται χρή-ωνται 


χρ-ὦ 
χρ-ἤσϑω 


χρήτου 
χρη-ἔσϑω 


χρ-ῆσϑε 
χρ-ήσϑων 


χρή-εσϑε 
χρη-έσϑων 


2 Passé (Imparfait) 
1 8. ἐχρητόμην ἐχρ-ώμην 
2 5. ἐχρήτου ἐχρ-ῶ 
3 5. ἐχρήτετο ἐχρ-ῆτο 
1 Ρ. ἐχρη-όμεϑα ἐχρ-ώμεϑα 
2 Ρ. ἐχρήτεσϑε ἐχρ-ῆσϑε 
3 Ρ, ἐχρήτοντο ἐχρ-ῶντο 


1 
M 
P 
Ε 
R 
F 
E 
C 
τ 
I 
F 


χρ-ῶμαι 
χρ-ῇ 
χρ-ῆται 
χρ-ώμεϑα 
χρ-ῆσϑε 
χρ-ῶνται 





En dehors de l'imperfectif, les formes sont créées sur le radical χρη-, qui est traité de la même 
manière que παιδεύ- dans le type παιδεύω : χρήσομαι, j'utiliserai, ἐχρησάμην, j'ai utilisé, κέχρημαι, 


ie suis quelqu'un qui a utilisé. La voix passive est très peu représentée dans ce type. 
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διψή-ω, j'ai soif 


OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 


5 6 7 
διψη-οίην διψ-ῴην διψή-ἔν διψ-ῆν Μ. διψή-ων διψ-ῶν 
διψη-οίης ὃ ἱψ-ῴης Cf, note au bas de la p.32 N. διψῆ-ον διψ-ῶν 
διψη-οίη διψ-ῴη F. Gw-ovoù διψ-ὥσᾶ 
διψήτομμεν διψ-ῷμεν comme τιμῶν 


διψή-οιτε διψ-ῷτε du fait du jeu des contractions 


διψήτ-οιεν διψ-ῷεν 





Ce type ne comporte que très peu de verbes : outre les exemples de ce tableau, il suffit de retenir 
πεινήτ-ω, j'ai faim. 


Règles de contraction mises en jeu à l'imperfectif (88 23-24, pp. 10-11) : 


no nË TEL 
no > © εξ nn ῃ οι -ϑῷ 
nov nn nn 


xeñ-ouai, je me sers de 


INFINITIF PARTICIPE 














5 6 7 
χρη-οίμην χρ-ῴμην χρή-εσϑαι χρ-ῆσϑαι Μ. χρη-όμενος χρ-ώμενος 
χρή-οιο χρ-ῷο Ν. χρη-όμενον χρ-ώμενον 
χρή-οιτο χρ-ῷτο Ε. «χρη-ομένη χρ-ωμένη 








χρη-οίμεϑα χρ-ῴμεϑα 
χρή-οισϑε χρ-ῷσϑε 


χρή-οιντο χρτ-ῷντο 







A l'actif et au moyen-passif, du fait du jeu des contractions : 
a) Le subjonctif est identique à l'indicatif. 
b) L'optatif est identique à celui du type τιμᾶν. 
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262. Parfaits du moyen-passif sur radicaux à occlusive, liquide ou nasale. 
Α- Radicaux à occlusive. 






















Radicaux à dentales 
(δ,τ,9) 
πείϑ-ω, je persuade 











Radicaux à palatale Radicaux à labiale 


(2x) (0,π,φ) 
ἄγ-ω, je conduis τρίδ-ω, j'use 



















1 5. ἦγμαι τέτριμμαι πέπεισμαι 










2 5. ἦξαι τέτριψαι πέπεισαι 
3S. ἧκται τέτριπται πέπεισται 
1 P. ἤγμεϑα τετρίμμεϑα πεπείσμεϑα 
2 P. ἦχϑε τέτριφϑε πέπεισϑε | 
3 P. ἠγμένοι eioi(v) τετριμμένοι εἰσί(ν) πεπεισμένοι εἰσί(ν) 




















Plus [1 8. ἤγμην ἐτετρίμμην ἐπεπείσμην 
que |25. ἦξο ἐτέτριψο ἐπέπεισο 
parfait [3 5. ἧκτο ἐτέτριπτο ἐπέπειστο 
1 P. ἤγμεϑα ἐτετρίμμεϑα ἐπεπείσμεϑα 
2 P. ἦχϑε ἐτέτριφϑε ἐπέπεισϑε 
3 Ρ. ἠγμένοι ἦσαν τετριμμένοι ἦσαν πεπεισμένοι ἦσαν 


15, ἦξο πέπεισο 


τέτριψο 








35. ἤχϑω τετρίφϑω πεπείσϑω 
1 P. ἦχϑε τέτριφϑε πέπεισϑε 
3 P. ἤχϑων τετρίφϑων πεπείσϑων 


| 
| 
UE CE EN UE 


Remarquez le caractère composé des 3 P. de l'indicatif : ἠγμένοι εἰσί, ἠγμένοι ἦσαν, etc. 
Il vous est possible, en observant ces formes, de dégager les lois phonétiques mises en jeu. 
Consultez aussi le $ 192, p. 226. 






B- Radicaux à liquide ou nasale (verbes en λωΐ, vo, pw). 


Deux règles phonétiques : 1- Dans les désinences, le -o- des groupes -σϑ- disparaît entre 
Jeux consonnes, comme dans le tableau ci-dessus. 2- Un -v- se transforme en -σ- devant -μ-. 


De ἀγγέλλω, j'annonce (radical ἀγγελ-): 


Ἐἤΐγγελ-σϑε —> ἤγγελϑε Ἐῤγγέλ-σϑαι —> ἠγγέλϑαι 
De φαίνομαι, j'apparais (sur radical φαν-): 
Ἐῤ-πέ-φαν-σϑε — ἐπέφανϑε Ἐπε-φαν-μένος —> πεφασμένος 


En dehors de ces cas, il n'y ἃ aucune altération ni du radical ni de la désinence : 
Τίνα ἐστὶ τὰ ἠγγελμένα ; Quelles sont les nouvelles annoncées ? 
Τέλος τοῦ πολέμου οὕπω πέφανται, La fin de la guerre n'apparaît pas encore. 
Ici aussi, formes composées aux 3 P d'indicatif : ἠγγελμένοι εἰσί, πεφασμένοι ἦσαν, etc. 


L. Pas d'exemples pour les verbes en -uw : νέμω, je distribue fait au parfait M-P νενέμημαι. 
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LES VERBES IRRÉGULIERS 


263. Un verbe grec est considéré comme régulier lorsque de son imperfectif (donné dans les 
dictionnaires à l'indicatif présent) on peut déduire toutes ses autres formes, selon le type παιδεύ-ω, en 
appliquant éventuellement des règles comme celles du ὃ 98, p. 106, du ὃ 123, p. 147, des 88 178- 
181, pp. 203-204, et du ἃ 200, p. 237. Beaucoup de verbes grecs usuels présentent des irrégularités 
diverses ; on s'est borné ici à en indiquer les types principaux. 


À. Emploi aux divers temps de radicaux tout à fait différents. C'est le phéno- 
mène du ‘‘supplétisme”. 


φέρω, je porte fut. οἴσω aor. ἤνεγκον 
λέγω, je dis fut. ἐρῶ aor. εἶπον 


B. Alternances vocaliques (cf. pp. 157 et 199). 
λείπω, je laisse aor. thém. ἔλιπον  parf. λέλοιπα 
κάμνω, je suis fatigué aor. thém. ἔκαμον  parf. κέκμηκα 


C. Aoristes thématiques à l'actif et au moyen. Ils se conjuguent comme des 
imperfectifs (à l'indicatif, comme des imparfaits). Mais le radical est différent de 
celui de l'imperfectif (ainsi λαμδάνω, je prends, oppose le radical Aapbav- de 
l'imperfectif au radical λαδ- de l'aoriste thématique). Voir le tableau de la page 371. 


D. Renforcement de l'imperfectif par des éléments qui (tout comme le suffixe 
-y : cf. p. 106, note 1 et $ 179, p. 204) ne se retrouvent pas aux autres formes. 
a) Redoublement sur voyelle 1 : 
γίτγν-ομαι, je deviens aor. ἐ-γεν-όμην 
b) Suffixe -ox-ou -10Xx-: 
ebp-iox-w, je trouve aor. ηὗρ-ον 
c) Suffixe -ox-et redoublement sur voyelle 1 : 
YL-YVO-0K-w, je connais parf. ἔτγνω-κα 
d) Suffixe -v- (exceptionnellement, -ve-) : 
κάμ-ν-ω, je suis fatigué aOr. ἔ-καμ-ον 
ἀφ-ικ-νέτ-ομαι, j'arrive aor. ἀφ-ικ-όμην 
6) Suffixe -av-: 
ἁμαρτ-άν-ω, je me trompe, je rate ar. ἥμαρτ-ον 


ἂς 


Le suffixe -av- peut se cumuler avec à l'intérieur du radical un infixe qui 
prend la forme v, μ, y selon la consonne qui le suit : 


μα-ν-ὅ-ἄν-ὦ, j'apprends aor. ἔ-μαϑ-ον 
Aa-u-6-dv-w, je prends aor. Ë-Aat-ov 
Tu-y-x-dv-w, j'obtiens (δ 7, p. 4) ar. ἔ-τυχ-ον 

E. Non allongement de la finale du radical dans certains verbes en à, €, o. 
nap-aivé-w, j'exhorte aor. παρ-ἤἥνε-σα 
γελά-ω, je ris aor. ÉyÉA à-0a 
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F. Présence d'un -0- “parasite” devant les finales -ϑήσομαι, -8nv et -μαι de 
futur, d'aoriste et de parfait (ces parfaits en -σμαι suivent le type πέπεισμαι : p. 368). 
ἀκούω, j'entends fut. pass. ἀκου-σ-ϑήσομαι aor. pass. ἠκού-σ-ϑην 
σείω, je secoue aor. pass. ἐσεί-σ-ϑὴν parf. M-P. σέσει-σ-μαι 

G. Présence d'un -n- de liaison aux thèmes autres que l'imperfectif. 
βούλομαι, je veux fut. Bour-Ü-couai aor. ἐδουλ-ή-ϑην parf. βεδούλ-η-μαι 


H. Augment en £i-pour certains verbes commençant par un ε-. Dans ce cas, 
l’ailongement de la voyelle initiale du parfait (δ 129-B, p. 154) se fait aussi en εἰ-. 


— +? 


ἐά-ω, je laisse (imp. εἴων) aor, εἴασα (ἐᾶσαι, etc.) parf. εἴακα (εἰακέναι, etc.) 
Ι. Redoublements de parfait d'un type particulier : 


a) Dans quelques verbes commençant par voyelle, le redoublement se fait par 
répétition de la première syllabe et alongement de la voyelle initiale dans le radical. 
φέρω, je porte  parf. act. ἐντήνοχα parf. MP. Èv-nveyuar (racine evex/Evox) 
ἀκούω, j'entends  parf. act. &x-nxoa (racine axoF) 
Avec les redoublements de ce type, la présence de l'augment au plus-que-parfait n'est pas 
constante : ἀκούω fait ἠκηκόειν, mais ἐλήλυϑα (de ἔρχομαι, je vais) fait ἐληλύϑειν, sans augment. 
b) Dans quelques verbes un ei- tient lieu de redoublement. Ce εἰ, comme le ἐ- 
vu au ἃ 129-A, p. 154, ne reçoit pas l'augment au plus-que-parfait. 
ἐργάζομαι, je travaille parf. εἴργασμαι p.-q--parf. εἰργάσμην 
συλ-λέγω, je réunis parf. M.-P. συν-είλεγμαι ” συν-ειλέγμην 
J. Aoristes et futurs passifs en -nv et -ἤσομαι (sans 9); parfaits actifs en -à 
(sans x) autres que ceux — réguliers — qui sont étudiés au ὃ 200, A-B, p. 237. 
δια-φϑείρω, Je détruis fut. pass. δια-φϑαρήσομαι aor. pass. δι-εφϑάρην 
πράττω, je fais parf. act. nénpaya (Voc. IE, p. 261, N. GR. A). 


K. Disparition d'une aspiration si la syllabe qui suit commence par une aspirée. 
Ainsi le 8 de ϑύω, je sacrifie devient τ dans l'aoriste passif ἐτύϑην. Ce phénomène 
(déjà présenté p. 174) est connu sous le nom de “loi de Grassmann”. 

De même, le 8 de la racine ϑρεφ, nourrir devient τ à l'imperfectif τρέφω, au parfait actif 
τέτροφα et à l'aoriste passif ἐτράφην, mais subsiste au futur ϑρέψω, à l'aoriste ἔϑρεψα et au parfait 
passif τέϑραμμαι. Ce parfait (type τέτριμμαι : cf. p. 368) connaît des variations internes en appli- 
cation de la même loi : τέϑραμμαι, τέϑραψαι, etc, mais 2P τέτραφϑε, impératif 35 τετράφϑω, infi- 
nitif τετράφϑαι. Que cette complexité ne vous rebute pas : bien des hellénistes n'ont pas noté ce détail ! 

On explique de la même façon l'opposition de l'imperfectif ἔχω, avec esprit doux, et du futur 
ἔξω, avec esprit rude (=aspiration). Ce principe explique aussi les redoublements dans les verbes 
commençant par une occlusive aspirée : on a τεϑεράπευκα au lieu de *8e8epéneuxa ($ 128, p. 154). 

N.B. La morphologie ne se conforme pas toujours à ce principe phonétique. Ainsi l'impératif 
παιδεύϑητι (p. 350, case 13) est pour ἐπαιδεύ-ϑη-ϑι (avec désinence -91) : ici, c'est le second 8 qui 
est devenu τ en perdant son aspiration. Xéw, je verse fait ἐχύϑην à l'aoriste passif. Etc. 


L. D'autres phénomènes phonétiques ont altéré la régularité primitive des 
formes. Ainsi nvéw, je souffle, aor. ἔπνευσα s'explique à partir de *nvéFw, 
*énveFoa en vertu du jeu de la phonétique du F (ὃ 26, pp. 11-12). De même le futur 
κλαύσομαι (de κλάω, je pleure) s'explique par un radical xkaF. 


M. Dans quelques verbes, on ἃ des aoristes de type ἔγνων, ἔδην, ἔδῦν. Voir 
tableau p. 372. 
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263-C. Les aoristes thématiques. 


Voix active 


1 2 3 4 5 6 




























1 5. ἔ-λαδ-ο-ν λάδ-ὦω λάδ-ο-ι-μι M. λαῦδ-ὦν 
2 5. ἔ-λαδ-ε-ς λαδ-ἕἔ cf NB. λάδ-ο-ι-ς λαῦ-εῖν λαδ-όντος 
3S. ἔ-λαδ-ε(ν) λαῦ-ἔ-τω λάδ-ο-ἰ Ν. λαδ-όν 
1 P. ἐ-λάδ-ο-μεν λάδ-ο-τ-μεν Aab-6vroc 
2 P. ἐ-λάδ-ε-τε λάδ-ε-τε AGG-0-1-TE F. λαδ-οῦσα 






3 P. ἔ-λαδ-ο-ν λαδ-ό-ντων | Adb-w-o1(v) | Adb-0o-1-Ev λαδ-ούσης 





Voix moyenne 


DENT] nee | ϑυβιονοτε | oo] manne ΓΟ rainene ἢ 
7 8 9 10 11 12 






















































1 S. ἐ-λαδ-ό-μην λάδ-ω-μαι | Aab-o-i-unv M. λαδ-ό-μεένος 
2 S. ἐ-λάδ-ου Aa6-où λάῦ-η Ad6-0-1-0 λαῦ-ἔ-σϑαι 

3 85. ἐ-λάδ-ε-το  λαδ-ἔ-σϑω | λάδ-η-ται | Adb-o-1-To N. λαδ-ό-μενον 
1 Ρ. ἐ-λαδ-ό-μεϑα λαδ-ώ-μεϑα | λαδ-ο-(-μεϑα 

2 Ρ. ἐ-λάδ-ε-σϑε | λάδ-ε-σϑε | λάδ-η-σϑε | λάδ-ο-τ-σϑε F. λαδ-ο-μένη 


3 P. é-Adb-o-vro | λαῤ-ἔ-σϑων  λάδ-ὠς-νται | λάδ-ο-τ-ντο 


N.B. Dans les aoristes thématiques, font exception à la règle du recul de l'accent sur les 
formes verbales (ὃ 43, p. 32): 


— les secondes personnes du singulier de l'impératif moyen : Aabod, etc. De même avec 
préverbation : àva-Aaboÿ, remets à plus tard (de ἀνα-λαμδάνω). 


— les secondes personnes du singulier de l'impératif actif de cinq verbes : εἰπέ, dis (de λέγω) ; 
ἐλϑέ, va (de ἔρχομαι) ; εὑρέ, trouve (de εὑρίσκω) ; ἰδέ, vois (de ὁράω) ; λαδέ, prends (de 
λαμδάνω). Cette exception ne concerne que les formes simples de ces cinq verbes ; les formes 
préverbées ont le recul d'accent : xard-Aabe, ἄπ-ελϑε, etc. Dans tous les autres verbes la règle du recul 
de l'accent est appliquée : φάγε, mange ; LS, apprends, etc. 

— les infinitifs actifs et moyens : Aabeïv, λαδέσϑαι, etc, 

— les participes actifs : λαδών, etc. 


Déclinaison de λαδών 
(comme celle de παιδεύων --- ὃ 250-A, p. 352 — sauf l'accentuation) 


Singulier Pluriel 
N. λαδ-ὦν λαῦ-όν  Aab-oùo-à N. λαδ-ό-νττ-ες ÀAab-6-vrà λαῦδ-οῦσ-αι 
A. λαῤ-ό-ντ-ὦἃ  Aab-ôv λαδ-οῦσιἀν  AÀ.Aab-6-vr-äc λαῤρ-ό-ντ- ἃ λαῦ-οὐσ-ᾶς 
G. λαῦ-ὀ-ντ-ος λαδ-ούσ-ης G. λαδ-ό-ντ-ων λαδ-ουσ-ὥν 
D. λαβ-ό-ντ-ῖ λαδ-ούσ-ῃ D. Aaf-oüoi(v) λαδ-ούσ-αις 
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263-M. Aoristes en -v sur racine à voyelle longue. 
ἔγνων (de γιγνώσκω, je connais) ; ἔδην (de βαίνω, je marche) ; ἔδῦν (de δύομαι, je m'enfonce) 


Femme [aréurnon lon Lane! amer σς 









































S. Ë-yvo-v Yvo-in-v M. γνούς Ν. γνόν 
: 5. ἔτγνω-ς γνο-ίη-ς γνῶ-ναι γνόντος 
3 5, Ë-yvo yvo-in dat. plur. γνοῦσι(ν) 
1 P. Ë-ÿvo-pev γνο-ῖ-μεν 







. É-YVO-TE 
. É-yvo-oav 


. ἔ-δη-ν 


γνο-ῖ-τε 
Yvo-i-Ev 


F. γνοῦσα 
γνούσης 
Μ. βάς Ν. βάν 

















2 5. ἔ-δη-ς oc 
3 S. Ë-6n dat. plur. βᾶσι(ν) 
IP. Ë-bn-pev 

. ἔ-δη-τε F. βᾶσα 








Béonc 
M. δύς N. δύν 


. ἔ-δη-σαν 
. ἔςδῦ-ν 








2 5. ἔ-δῦ-ς δύντος 

3 S. ἔ.δῦ dat. plur. δῦσι(ν) 
1 P. ἔ-δῦ-μεν 

2 P. ἔ-δυ-τε F. δῦσα 









. ἔ-δῦ-σαν δύ-ωσι(ν) δύσης 


Les subj. γνῶ, γνῷς... et βῶ, βῇς... sont issus de ἐγνώ- wo, Ἐγνώ-ης... et de Ἐβή-ω, Ἐβή-ης.. 
avec contraction (de même que παιδευϑῶ est pour Ἐπαιδευϑήτω : ὃ 246, Β, b, p. 345) 

Dans le type en -üv, le subjonctif et l’optatif de ces aoristes sont identiques pour ἡ forme à ceux 
de l’imperfectif actif. Ils s’en distinguent par leur valeur intransitive (cf. ὃ 214, p. 267). 


Déclinaison des participes 
Singulier Pluriel 
Ν.-Ν. γνούς γνόν yvoba-ä Ν.-Ν. γνό-ντ-ες γνό-ντ- γνοῦσ-αι 
A. γνό-ντ-ἅ γνόν yvobo-äv Α. γνό-ντ-ἃς yvé-vr-à γνούσ-ἂς 
G. γνό-ντ-ος γνούσ-ης G. γνό-ντ-ων γνουσ-ῶν 
D. γνό-ντ-ἴ γνούσ-η D. γνοῦσϊι(ν) γνούσ-αις 
N.-V.Béc Bév füo-à N.-V.Bé-vr-ec βά-ντ-ἅ βᾶσ-αι 
A. βάνντ-α βάν βᾶσ-ἄν ἃ. βάν τ-ἃς βά-ντ-ἅ βάσ-ἂς 
G. βά-ντ-ος βἄσ-ης G. βά-ντ-ων βᾶσ-ὥν 
D. fié-vr-i βάσ-ῃ D. βᾶσϊ(ν) βάσ-αις 


La déclinaison de δύς est facile à déduire (il suffit de remplacer Ba par δὺ dans la déclinaion de 
Béc). Elle est identique à celle de δεικνύς (p.381). 

Les participes féminins γνοῦσα, βᾶσα, δῦσα s'expliquent historiquement à partir de *yv6-vr-yà, 
*Ba-vr-yà, Ἐδύ-ντ- γᾶ (tout comme παιδεύουσα à partir de Ἐπαιδεύ-ο-ντ-γά : ὃ 246, B, d, p. 345). 

Les formes γνούς, Bäc, yvoïoi(v), Bäoi(v) sont respectivement pour *yvo-vr-c, *fBü-vr-c, 
*yvo-vr-0i(v), *Bü-vr-oi(v), avec application de la règle phonétique du ὃ 246, B, d. 


Comparez ces aoristes avec ἐπαιδεύϑην (pp. 350-351 et ὃ 250-D, p. 353). Notez l'identité dans 
l'emploi des désinences, du suffixe in/1 d'optatif, du suffixe -ντ- de participe ; identité aussi dans ja 
formation du subjonctif. Observez le parallélisme entre les oppositions suivantes : 1) e/n/er dans 
ἐπαιδεύϑην ; 2) o/w/ou dans ἔγνων ; 3) &/n/& dans Ëbnv. ἢ y a dans Éôüv une opposition ÿ/ÿ qui 
leur est parallèle, mais ne se voit pas dans l'orthographe. 
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264. Tableau des verbes irréguliers. 
N.B. a) De nombreux verbes sont irréguliers à certains temps seulement, et forment réguliè- 
rement les autres. Dans le tableau, on a imprimé en caractères italiques les formes irrégulières. 


b) Revoyez le schéma du ὃ 145, p. 161. En vertu de ce schéma, lorsqu'un verbe 
présente des irrégularités aux trois voix, il suffit de retenir l'actif + l'aoriste passif. 


c) Rappel des irrégularités de l'imparfait (elles ne figurent pas dans le tableau). 
1) augment en εἰ- (δ 92, p. 87): 


ἔχω, j'ai imp. εἶχον (εἰχόμην) 
παρ-έχω, Je donne, je fournis nap-Eixov (παρ-ειχόμην) 
ἕπομαι, je suis (verbe suivre) εἱπόμην 
ἐά-ω, je laisse, je permets εἴων 
2) autres particularités : 
ὁρά-ω, je vois imp. ἑώρων 
ἀμφι-σθητέ-ω, je conteste ἠμφ-εσθήτουν (deux augments) 


d) Le tableau présente quelques lacunes pour les formes de parfait ou de futur. Il s'agit 
de formes non attestées, ou peu usuelles, ou attestées seulement à époque tardive. On a omis de même 
certaines formes peu utiles de moyen ou de passif. 


ἃ) Les préverbés ἀπο-κτείνω, je tue, ἀφ-τκνέομαι, j'arrive δια-φϑείρω, je détruis ont 
été placés à la place alphabétique des formes simples κτείνω, ἱκνέομαι, φϑείρω. 
Il vous a été recommandé, à partir de {a dix-septième étape, de repérer et de cocher, en vue de 


fréquentes révisions, les verbes irréguliers que vous connaissez. Etüdiez-les en vous reportant 
systématiquement aux explications données pp. 369-370. 


ASPECT ZÉRO 

IMPERFECTIF FUTUR AORISTE PARFAIT 
ἄγω, je conduis ἄξω ἤγαγον ἦχα 
moyen : ἄξομαι ἠγαγόμην ἦγμαι 
passif : ἀχϑήσομαι ἤχϑην ἦγμαι 
ἐπ-αινέ-ω, j'approuve ἐπ-αινέσομαι ἐπ-ἤνεσα 
passif : ἐπ-αινεϑήσομαι ἐπ-ηνέϑην 
αἱρέ-ω, je prends aipñow εἷλον ἥρηκα 
moy. (je choisis) : αἱρήσομαι εἱλόμην ἥρημαι 
passif : αἱρεϑήσομαι ἡρέϑην ἥρημαι 
αἰσϑάνομαι, je sens αἰσϑήσομαι ἠσϑόμην ἤσϑημαι 
ἀκούω, j'entends ἀκούσομαι ἤκουσα ἀκήκοα 
passif : ἀκουσϑήσομαι ἠκούσϑην 
ἁλ-ίσκ-ομαι, je suis pris ἁλώ-σομαι ἑάλων ἑάλωκα 
ἁμαρτάνω, je rate, je faute ἁμαρτήσομαι ἥμαρτον ἡμάρτηκα 
passif : ἡμαρτήϑην ἡμάρτημαι 
ἀμφι-σδητέ-ω, je conteste! ἀμφι-σδθητήσω ἠμφ-εσδήτη᾽σα ἠμφ-εσδήτηκα 
passif : ἀμφι-σδητήσομαι ἠμφ-εσδητήϑην 
ἀρκέω, je suffis ἀρκέσω ἤρκεσα 
αὐξάνω αὐξήσω ηὔξησα ηὔξηκα 
passif : αὐξηϑήσομαι ηὐξήϑην ηὔξημαι 


1. Fait partie des quelques verbes présentant un double augment : avant et après le préverbe (ici ἀμφι-}. 
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Baivo, je marche βήσομαι ἔδην βέδηκα 
βάλλω, je lance βαλῶ ἔδαλον βέδληκα 
moyen : βαλοῦμαι ἐδαλόμην 

passif : βληϑήσομαι ἐδλήϑην βέδλημαι 
βιόω, je vis? βιώσομαι ἐδίων βεδίωκα 
βλάπτω, je lèse βλάψω ἔδλαψα BébAapa 
passif : βλαδήσομαι ἐδλάδην οὐ ἐδλάφϑην βέδλαμμαι 
βοά-ω, je crie βοήσομαι ἐδόησα 

βούλομαι, Je veux βουλήσομαι ἐδουλήϑην βεδούλημαι 
γαμέ-ω, j'épouse γαμῶ ἔγημα γεγάμηκα 
moyen” : γαμοῦμαι ἐγημάμην γεγάμημαι 
γελά-ω, je ris γελἄσομαι ἐγέλᾶσα 

passif : ἐγελάσϑην γεγέλασμαι 
γίγνομαι, je deviens γενήσομαι ἐγενόμην γέγονα ou γεγένημαι 
γιγνώσκω, je connais γνώσομαι ἔγνων ἔγνωκα 
passif : γνωσϑήσομαι ἐγνώσϑην ἔγνωσμαι 
γράφω, j'écris γράψω ἔγραψα γέγραφα 
moyen : γράψομαι ἐγραψάμην γέγραμμαι 
passif : γραφήσομαι ἐγράφην γέγραμμαι 
δέω, J'ai besoin δεήσω ἐδέησα δεδέηκα 
δεῖ, il faut (impersonnel) δεήσει ἐδέησε δεδέηκε 
moyen : je demande δεήσομαι ἐδεήϑην δεδέημαι 
διδάσκω, j'enseigne διδάξω ἐδίδαξα δεδίδαχα 
moyen : διδάξομαι ἐδιδαξάμην 

passif : διδάξομαι ἐδιδάχϑην δεδίδαγμαι 
δοκέ-ω, je semble, je croiss δόξω ἔδοξα δέδογμαι 
δύομαι, je m'enfonce δύσομαι ἔδῦν δέδυκα 
ἀπο-δύω, je déshabille 5 ἀπο-δύσω ἀπ-ἔδυσα 

moy. (je me déshabille): ἀπο-δύσομαι ἀπ-έδυν ἀπο-δέδυκα 
pass. (on me déshabille): ἀπο-δυϑήσομαι ἀπ-εδύϑην ἀπο-δέδυμαι 
ἐά-ω, je laisse, je permets ἐάσω cläoa εἴᾶκα 
passif : ἐάσομαι εἰάϑην εἴαμαι 
ἐϑέλω, Je veux, je consens ἐϑελήσω ἠϑέλησα ἠϑέληκα 


2. À l'imperfectif, les auteurs classiques emploient plutôt ζήω. 


3. On emploie l'actif lorsque le sujet est un homme, le moyen lorsque le sujet est une femme. 

4. En dehors de l'imperfectif, les formes se déduisent d'un radical διδαχ- (διδάξω est pour ἔδιδαχ-σω); ἡ διδαχή, 
l'enseignement, l'instruction. 

5. Lee final du radical de δοκέω se comporte comme les éléments de renforcement de l'imperfectif vus au ὃ 263-D, 
p. 369 : on ne le retrouve pas aux autres thèmes. 

6. C'est seulement dans les préverbés que δύω peut présenter le système complet actif-moyen-passif. 
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ἐλαύνω, je fais avancer 
ἕπομαι, je suis ( suivre) 
ἐράω, je suis amoureux 
ἐργάζομαι, je travaille 
passif ? : 

ἔρχομαι, Je vais (cf. p. 383) 
ἐσϑίω, je mange 

passif (très peu usité) : 


εὑρίσκω, je trouve 
moyen : 

passif : 

ἔχω, j'ail0 
moyen : 

passif : 


ἀπο-ϑνήσκω, je meursll 


ἐλῶ, -ᾷς, -ἀἴ 
ἕψομαι 
ἐρασϑήσομαι 
ἐργάσομαι 
ἐργασϑήσομαι 
εἶμι 

ἔδομαι 
ἐδεσϑήσομαι 
εὑρήσω 
εὑρήσομαι 
εὑρεϑήσομαι 


ἕξω ou σχήσω 
ἕξομαι où σχήσομαι 


ἀπο-ϑανοῦμαι 


ἤλασα 
ἑσπόμην 
ἠράσϑην 
εἰργασάμην 8 
εἰργάσϑην 
ἦλϑον 


ἔφαγον 
ἡδέσϑην 
ηὗρον 
ηὑρόμην 
ηὑρέϑην 
ἔσχον 
ἐσχόμην 


ἀπ-ἔϑανον 


ἐλήλακα 


εἴργασμαι 
εἴργασμαι 
ἐλήλυϑα 
ἐδήδοκα 
ἐδήδεσμαι 


ηὕρηκα 
ηὕρημαι 
ηὕρημαι 


ἔσχηκα 


ἔσχημαι 
τέϑνηκα 


N.B. Dans le parfait té-8vn-xa on observe des formes archaïques présentant la 
variante ϑνᾶ de la racine : τέϑνᾶμεν (= τεϑνήκαμεν); tedvävar (= τεϑνηκέναι), etc. 


ϑύω, je sacrifie 
moyen : 
passif : 


ἀφ-υκ-νέ-ομαι, j'arrive 
καλέ-ω, j'appelle 


moyen : 
passif : 


κάμνω, Je me fatigue 


κελεύω, j'ordonne 
passif : 


κλάω, je pleurel3 
κλέπτω, je vole 
passif : 

κλίνω, j'incline 
passif : 

xpivo, je juge 
passif : 


ϑύσω 
ϑύσομαι 
τυϑήσομαι 


ἀφ-ίξομαι 


καλῷ !2 ou καλέσω 


κληϑήσομαι 


καμοῦμαι 


κελεύσω 
κελευσϑήσομαι 


κλαύσομαι 


κλέψω 
κλῖνῶ 


κρίνῶ 


κρίϑήσομαι 


ἔϑυσα 
ἐθϑυσάμην 
ἐτύϑην 
ἀφ-ικόμην 
ἐκάλεσα 
ἐκαλεσάμην 
ἐκλήϑην 
ἔκαμον 


ἐκέλευσα 
ἐκελεύσϑην 
ἔκλαυσα 
ἔκλεψα 
ἐκλάπην 
ἔκλινα 
ἐκλίϑην 
ἔκρῖνα 
ἐκρἴϑην 


τέϑυκα 


τέϑυμαι 
ἀφ-ῖγμαι 
κέκληκα 


κέκλημαι 
κέκμηκα 


κεκέλευκα 
κεκέλευσμαι 


κέκλοφα 
κέκλεμμαι 
κέκλϊκα 
κέκλιμαι 
κέκρικα 
κέκριμαι 


7. Ce futur (peu usuel) se conjugue comme τιμῶ, τιμᾷς, etc. Il y ἃ eu chute du © intervocalique et contraction, ce qui 
est rare au futur : cf. ὃ 246, p. 345, B, a) et c). La forme éAdow se trouve chez Xénophon et en grec post-classique. 

8. On rencontre aussi ἠργασάμην (de même, à l'imparfait, εἰργάζοντο ou ἠργάζοντο). 
9. Peu de verbes dépourvus de voix active peuvent s'employer au passif, 


10. Sur une aïternance σεχίσχίσχησχε. Pour l'étude phonétique de ἔχω, εἶχον, ἕξω, cf. p. 174. 
1i. À l'imperfectif, à l'aoriste et au futur la prose emploie ἀπο-ϑνήσκω plutôt que ϑνήσκω. 


12. Identique au présent. La forme καλέσω est plus fréquente après l'époque classique. 
13. Racine κλαξ : le F devient u devant consonne. 
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ἀπο-κτείνω, je tue 14 


λαμδάνω, je prends 
moyen : 
passif : 


λανϑάνω, je passe inaperçu 
ἐπι-λανϑάνομαι, j'oublie 
λέγω, Je dis 

passif : 


λείπω, je laisse 
moyen : 
passif : 


μανϑάνω, j'apprends 
μάχομαι, je combats 

μέλω, je préoccupe 

μέλλω, je suis sur le point de 
μιμνήσκομαι, je me souviens 


νέμω, je distribue 
moyen : 
passif : 


οἴομαι (ou οἶμαι), je crois 
1 

ὁρά-ω, je vois 

passif : 

πάσχω, je subisl6 

πείϑω, je persuade 

moyen (}'obéis): 

pass. (je suis persuadé)!l8 : 


# : . 
πίνω, je bois 
passif : 


ninto, je tombe 

nhé-w, je naviguel? 

nvé-w, je souffle? 
πυνϑάνομαι, je m'informe 22 


14. S'emploie peu au passif en attique : on dit plutôt ἀποϑνήσχειν ὑπό τινος, être tué par qqn. 


ἀπο-κτενῶ 


λήψομαι 


ληφϑήσομαι 
λήσω 
ἐπι-λήσομαι 
ἐρῶ 
ῥηϑήσομαι 
λείψω 


λείψομαι 
μαϑήσομαι 
μαχοῦμαι 
μελήσω 
μελλήσω 
μνησϑήσομαι 


νεμῶ 
νεμοῦμαι 


οἰήσομαι 
ὄψομαι 
ὀφϑήσομαι 
πείσομαι 
πείσω 
πείσομαι 
πεισϑήσομαι 
πίομαι 
ποϑήσομαι 
πεσοῦμαι 
πλεύσομαι29 
πνεύσομαι 
πεύσομαι 


15. Notez le doublement du p après l'augment. 
16. Racine πενϑήπονϑ᾽πᾶϑ : πάσχω est pour *nä$-oxw, πείσομαι est pour *nevB-copar. 


17. Cf. 8. 201, NB. b), p. 238. 


18. Ces formes peuvent aussi s'employer avec le sens moyen. 


ἀπ-ἔκτεινα 
ἔλαδον 
ἐλαδόμην 
ἐλήφϑην 
ἔλαϑον 
ἐπ-ελαϑόμην 
εἶπον 
ἐρρήϑην"" 
ἔλιπον 
ἐλιπόμην 
ἐλείφϑην 
ἔμαϑον 
ἐμαχεσάμην 
ἐμέλησα 
ἐμέλλησα 
ἐμνήσϑην 
ἔνειμα 
ἐνειμάμην 
ἐνεμήϑην 
φήϑην 
εἶδον 
ὥφϑην 
ἔπαϑον 


ἔπεισα 


ἐπείσϑην 
ἔπιον 
ἐπόϑην 
ἔπεσον 
ἔπλευσα 
ἔπνευσα 
ἐπυϑόμην 


19. Racine πλὲεξ : le F disparaît entre deux voyelles, mais devient υ devant consonne. 
20. Ou πλευσοῦμαι (comme ποιοῦμαι) : plus irrégulier, mais plus classique. 
21. Racine nveF : le F disparaît entre deux voyelles, mais devient v devant consonne 


22. Racine neud/nus ; le futur πεύσομαι est pour “πεύϑ-σομαι. 
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dn-ÉxTova 


εἴληφα 


εἴλημμαι 
λέληϑα 
ἐπι-λέλησμαι 
εἴρηκα 
εἴρημαι 
λέλοιπα 


λέλειμμαι 
μεμάϑηκα 
μεμάχημαι 
μεμέληκα 


μέμνημαι 
νενέμηκα 
νενέμημαι 
νενέμημαι 


ἑόρακα 


ἑόραμαι ou ὦμμαι 


πέπονϑα 


πέπεικα 
πέποιϑα 17 
πέπεισμαι 


πέπωκα 


πέπτωκα 
πέπλευκα 
πέπνευκα 
πέπυσμαι 


πράττω, je fais 

moyen : 

passif : 

ῥέ-ω, je coule, je croule 24 


σείω, je secoue 
passif : 


σπένδω, je fais une libation 


στέλλω, j'envoie 
passif : 


σῴζω, je sauve?? 


moyen : 
passif : 


τέμνω, je coupe 
passif : 


τίκτω, j'engendre 


τρέφω, je nourris 
moyen : 
passif : 


τρέχω, je cours 

4 ἐν “ 
τυγχάνω, j'obtiens 
φαίνομαι, je parais 


φέρω, je porte 
passif : 


φεύγω, Je fuis 


φύω, je fais naître 
moyen : je pousse, je nais 


δια-φϑείρω, je détruis 
passif : 


χαίρω, je me réjouis 


XÉ-w, je verse 29 
passif : 


23. Cf. p. 261, Voc. I, N. Gr. A. 


πράξω 
πράξομαι 
πραχϑήσομαι 
ῥυήσομαι 
σείσω 


σπείσομαι 2 


στελῶ 
σταλήσομαι 


σώσω 
σώσομαι 
σωϑήσομαι 
τεμῶ 
τμηϑήσομαι 
τέξομαι 
ϑρέψω 
τραφήσομαι 
δραμοῦμαι 


# 
τεύξομαι 


φανοῦμαι ou φανήσομαι 


οἴσω 
ἐνεχϑήσομαι 
φεύξομαι 

φύσω 

φύσομαι 
δια-φϑερῶ 
δια-φϑαρήσομαι 
χαιρήσω 

χέω 

χυϑήσομαι 


ἔπραξα 
ἐπραξάμην 
ἐπράχϑην 
ἐρρύην 25 
ἔσεισα 
ἐσείσϑην 
ἔσπεισα 96 
ἔστειλα 
ἐστάλην 
ἔσωσα 
ἐσωσάμην 
ἐσώϑην 
ἔτεμον 
ἐτμήϑην 
ἔτεκον 
ἔϑρεψα 
ἐθρεψάμην 
ἐτράφην 
ἔδραμον 
ἔτυχον 
ἐφάνην 
ἤνεγκον 
ἠνέχϑην 
ἔφυγον 
ἔφυσα 
ἔφυν 
δι-ἔφϑειρα 
δι-εφϑάρην 
ἐχάρην 
ἔχεα 
ἐχύϑην 


24. Racine ῥεξήῥυ : leF disparaît entre voyelles, et devient υ au degré zéro. 


25. Notez le doublement du p après l'augment et après le e- du parfait. 
26. σπείσομαι et ἔσπεισα sont les traitements phonétiques de *onévôoopar et *Éonsvôon. 


πέπραχα où πέπραγα 23 


πέπραγμαι 
πέπραγμαι 
ἐρρύηκα 25 
σέσεικα 
σέσεισμαι 


ἔσταλκα 
ἔσταλμαι 


σέσωκα 


σέσωμαι 


τέτμηκα 
τέτμημαι 


τέτοκα 
τέτροφα 
τέϑραμμαι 38 
δεδράμηκα 


τετύχηκα 


πέφηνα ou πέφασμαι 


ἐνήνοχα 
ἐνήνεγμαι 


πέφευγα 


πέφυκα (8 133, p. 155) 


δι-ἐφϑαρκα 
δι-ἐφϑαρμαι 


χεχάρηκα 


κέχυκα 
κέχυμαι 


27. Ce verbe est régulier à un détail près : ow n'a pas d'iota souscrit en dehors de l'imperfectif. 


28. Cf. $ 263-K, p. 370. 


29. Racine yeF : le F disparaît entre deux voyelles, mais devient u devant consonne. Pour le futur on emploie Îles 
formes de l'imperfectif présent, L'aoriste ἔτχε-α ἃ les mêmes finales que ἐ-παίδευ- σα (mais sans le a). 
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Verbes ne possédant pas d'imperfectif. 


265. Conjugaison de οἶδα, je sais. 


Ce verbe, très irrégulier, comporte seulement un parfait archaïque, sans redoublement (avec un 
plus-que-parfait ἥδειν, je savais), et un futur. Notez l'existence d'un impératif, les finales de 
l'optatif, et des alternances vocaliques complexes sur une racine *Fe18/*Fo18/*F1ô (idée de voir ou de 
savoir). Cf. l'aoriste de ὁράω, je vois : εἶδον (pour *ËF16ov), inf. ἰδεῖν (pour ἘΕιδεῖν). 


1 Présent 


18. οἶδα εἰδῶ ὟΝ εἰδέναι Si 
2S. oloÿa ἴ εἰδῇς εἰδείης εἰδότος 
3.5, οἶδε(ν) ἴ εἰδῇ εἰδείη Ν. εἰδός 
1P. ἴσμεν εἰδῶμεν εἰδεῖμεν εἰδότος 
2P. ἴστε ἵ εἰδῆτε εἰδεῖτε Ε. εἰδυϊὰ 
ἴσᾶσι(ν) ἴ 1 εἰδῶσι(ν) ᾿ εἰδεῖεν εἰδυίᾷς 


2 Passé (Plus-que-pf.) Type ἐπεπαιδεύκειν : p. 346, case 19. 
ἤδειν ou nôn| Ne figurent ci-contre que les formes classiques usuelles. 
ἤδει(ν) Dans ce plus-que-pf., on trouve aussi certaines formes archaïques : 
ἤδεσαν la 25 ἤδησϑα (avec -ϑα comme οἶσϑα, ἦσϑα, ἔφησϑα : cf. p. 379, 
case 2, et p. 382, case 2), la 1P ἦσμεν, la 2P ἦστε, la 3P ἦσαν. 


8 9 10 11 
FUTUR " τὰς ὦ » as 
εἴσομαι εἰσοίμην! εἴσεσϑαι] εἰσόμενος 


Notez l'homonymie de l'impératif ἴσϑι avec la forme correspondante de εἶμι (p. 379). Notez 
aussi que le δ de la racine devient o dans certaines formes : οἶσϑα pour *Fo188a, ἴστε pour *M1ôre. 

Le radical ἤδ- du plus-que-parfait s'explique à partir de *nA16 (le ἡ étant un augment de forme 
longue, ce qui est un phénomène peu courant : cf. p. 383, case 2). 


Ρ 
Α 
R 
F 
A 
I 
T 





266. Conjugaison de δέδοικα ou δέδια, je crains. 
N'a que le parfait et l'aoriste. La racine est δευδουδι (cf. δεινός, terrible et δειλός, craintif). 


EN INDICATIF IMPR. | 808. OPTATIF INFINITIF | PARTICIPE 
3 4 5 6 7 


1 Présent 
2 5. δέδιϑι 


(seule forme 
usitée) 


2 Passé (Plus-que-pf.) 


ἐδεδοίκειν Conjugaison du parfait présent sur radical δεδι- : 
ou ἐδεδίειν δέδια, δέδιας, δέδιεί(ν), δέδιμεν, δέδιτε, δεδίασι(ν) 


etc. 
10 11 12 13 
LE ὙΠΝ δείσω δείσαιμι δεῖσαι δείσας etc. 


267. Les verbes εἴωϑα, j'ai l'habitude (Voc. I, p. 300) et ἔοικα, je ressemble (Νος.ΙΝ, 
p. 302) sont de cette catégorie : ils n'ont que le parfait (avec son plus-que-parfait). 

































δεδοικώς 


ou δεδιώς 
εἴς. 


δεδοικέναι 
ou δεδιέναι 


δεδιείην 
etc. 


δέδοικα 


ou δέδια 


etc. 














1 τε πον 
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Verbes à imperfectif athématique (‘verbes en -μι᾽ἢ. 


268. Le principe général des imperfectifs athématiques ἃ été indiqué dès le $ 42, N B a), p. 31 ; 
cf. aussi p. 344. Vous noterez cependant, en étudiant les tableaux des pages suivantes, que le 
subjonctif se rattache toujours au type παιδεύω. Vous remarquerez aussi d'autres influences de ce type 
de base παιδεύω sur les imperfectifs athématiques. 


269. Eipu, je suis est un cas à part. Il est construit sur une racine eo, bien visible 
dans certaines formes comme ἐσ-τι, mais effacée ailleurs par l'évolution historique. 


( INDICATIF EE SUBJ. | OPTATIF | INFINITIF | PARTICIPE 


1 Présent 

εἶμι 

εἶ ἴ ü Τ ὥν 
ἐστι(ν) ἔ tableau 
ἐσμεν ci-dessous 
ÉOTE 

εἰσι(ν) 

2 Imparfait 

ἦ ou ἦν L'indicatif ἐστε et l'impératif ἔστε se distinguent par l'accentuation. 
ἦσϑα Le verbe εἰμι n'a pas d'aoriste ni de parfait : on y supplée au moyen 
ἦν des formes correspondantes de γίγνομαι (ἐγενόμην, je fus, etc.) 
ἦμεν À l'optatif l'accent est toujours sur τ (y compris dans les préverbés : 
ἦτε ἀπ-εῖμεν, ἀπ-εῖτε, ἀπ-εἴεν, de ἄπ-ειμι, je suis absent), comme dans 
ἦσαν le cas de παιδευϑείην παιδευϑεῖμεν, etc. (p. 351, case 15). 


8 9 10 11 
ἔσομαι ἐσοίμην 

ἔσει (ου ἔσῃ) ἔσοιο ἔσεσϑαι | ἐσόμενος 
ἔσται ἔσοιτο 

ἐσόμεϑα ἐσοίμεϑα 

ἔσεσϑε ἔσοισϑε 

ἔσονται ἔσοιντο 


Ι 

Μ 
Ρ 
Ε 
R 
F 
E 
C 
T 
Ι 

Ε 





Déclinaison du participe &v 


SINGULIER PLURIEL 
MASC. NEUT. FÉM. MASC. NEUT. FÉM. 
Sing. N. &v,(en)étant ὄν οὖσ-ἄ. Plur. N. ὄντ-ες ὄντ-ἃ οὖσ-αι 
A. ὄντ-ἃ ὄν οὖσ-ἄν À. ὄντ- ὃς ὄντ-ἄἃ οὔσ-ἂς 
G. ὄ-ντ-ος οὔσ-ης G. ὄντ-ων οὐσ-ῶν 
D. ὄ-ντ-ῖ οὔσ-ῃ D. oboi(v) οὔσ-αις 


N.B. Les formes de l'indicatif imperfectif présent de εἰμι sont enclitiques (sauf la 25 εὖ). Elles 
suivent pour l'accentuation les règles habituelles des enclitiques, à part certaines particularités : 

a) Après un mot dont la voyelle terminale S'élide, elles reçoivent sur la seconde syllabe un 
accent aigu (susceptible de se changer en grave) : ἐλεύϑεροι δ᾽ ἐσμέν, ταῦτ᾽ ἐστὶν ἀληϑῆ, etc. 

b) La forme de 38 ἐστι s'accentue ἔστι : 1) au sens de il est possible de : νῦν ἔστιν (ou 
ἔξεστιν) ἐξελϑεῖν, maintenant on peut sortir ; 2) en tête de phrase : ἔστι ϑεός, il y a un dieu ; 
3) dans les groupes ὡς ἔστι, οὐκ ἔστι, εἰ ἔστι, καὶ ἔστι, τοῦτ᾽ ἔστι, ἀλλ᾽ ἔστι (ces deux derniers 
groupes faisant exception à la règle énoncée ci-dessus en à). 
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Les règles accentuelles des préverbés (p. 266) s'appliquent naturellement à ceux de εἰμι: 


— Recul d'accent à l'indicatif présent et à l'impératif de l'imperfectif dans les formes à finales 
brèves : πάρ-ειμι, je suis là, πάρ-εστι, il est là ; nap-1oû, sois présent. Mais le subjonctif, l'optatif, 
linfinitif et le participe gardent l'accent du verbe simple : nap-eivai, être présent ; subjonctif nap-&, 
optatif παρ-είην, nap-£iuev, participe nap-&v. Le subjonctif était anciennement ἔω, Ënc, etc (formes 
conservées dans le dialecte ionien) : d'où impossibilité de reculer l'accent jusque sur le préverbe. 


— À l'imparfait, le ἡ comporte l'allongement dû à l'augment ; l'accent ne peut remonter au delà 
(8 92, N.B., p. 87) : donc nap-fiv, nap-ñoëa, etc. 


270. Une fois mis à part le cas du verbe εἰμι, on peut distinguer dans la catégorie 
des verbes à imperfectif athématique : 


— Le type ἐπίστἄ-μαι, je sais (sans suffixe, ni alternance, ni redoublement). 

— Le type δείκ-νῦτμι, je montre (avec suffixe -v5-/vü). 

— Les verbes φημι, je dis εἴ εἶμι, je vais, j'irai (avec alternances dans le radical). 

— Les verbes δί-δω-μι, je donne ; τί-ϑη-μι, je pose et type Ÿ-otn-ju, je place 
(avec altermances et redoublement) 


271. ἐπίστἄ-μαι, je sais ἐπιστή-σομαι ἠπιστή-ϑην (aor. rare). 
INDICATIF IMPÉRATIF | SUBJONCTIF OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 
1 Présent 3 4 5 6 7 





























1 S. ἐπίστα-μαι ἐπίστ-ω-μαι | ἐπιστα-ί-μην Μ 































28. ἐπίστα-σαι |éniora-co |éniot-n ἐπίστα-ι-ο ἐπίστα-σϑαι  ἐπιστά-μενος 
3 5, ἐπίστα-ται ᾿ἐπιστά-σϑω | émiot-n-rai | ἐπίστα-ι-το Ν. 
1P. ἐπιστά-μεϑα ἐπιστ-ώ-μεϑα | ἐπιστα-[-μεϑα ἐπιστά-μενον 
2 Ῥ. ἐπίστα-σϑε | ἐπίστα-σϑε | ἐπίστ-η-σϑε | ἐπίστα-ι-σϑε F. 





. ἐπίστα-νται | ἐπιστά-σϑων] éniot-w-vrat | Éniora-1-vro 
2 imparfait 
1 5. ἠπιστά-μην 
2 5. ἠπίστα-σο 
3S. ἠπίστα-το 

1 P. ἠπιστά-μεϑα 
. ἠπίστα-σϑε 
. ἠπίστα-ντο 


ἐπιστα-μένη 













Comparez attentivement ces formes à celles de l'imperfectif et à 
celles du parfait moyen-passif de παιδεύομαι. Remarquez que les dési- 
nences -oa et -co ne perdent pas leur o : cf. ὃ 246-B, a), N.B., p. 345. 
Mais on trouve aussi ἐπίστω (= ἐπίστασο) et ἠπίστω (= ἠπίστασο), avec 
chute du σ et contraction de ao en ὦ. 

Notez qu'au subjonctif, le radical ἐπιστἄ- perd son à final. 














Se conjuguent, à quelques détails près, comme ἐπίσταμαι : 
1, δύνἄᾶ-μαι, je peux δυνή-σομαι ἐ-δυνή-ϑην δε-δύνη-μαι 
Imperfectif : imparf. ἐδυνάμην, subj. δύνωμαι, opt. δυναίμην, inf. δύνασϑαι, part. δυνάμενος. 


2. κεῖμαι, je suis étendu (fut. κείσομαι). N'a que l'imperfectif et le futur. 

Formé sur une racine *xey (avec yod : ὃ 26, À et B, pp. 11-12), imparf. ἐκείμην, impér. κεῖσο, 
inf. κεῖσϑαι, part. κείμενος. On rencontre peu le subjonctif (κέωμαι, pour *x£y-w-ua1) et l'optatif 
(xeoiunv, pour *xey-oiunv, avec des finales de type παιδεύω). 

3. κάϑημαι, je suis assis (imperfectif seulement). 


Imparfait ἐκαϑήμην, impératif κάϑησο, subjonctif κάϑωμαι, optatif pratiquement inusité, infinitif 
καϑῆσϑαι (remarquez l'accent), participe καϑήμενος. Ce verbe s'analysait primitivement en κάϑ-ημαι 
(avec préverbe xata-), ce qui explique l'accent de l'infinitif (cf. notions complémentaires, p. 266). 


272. L'aoriste isolé ἐ-πριά-μην, j'achetai se conjugue comme δύναμαι : impératif npiaco, subi. 
πρίωμαι, opt. πριαίμην, inf. πρίασϑαι, part. πριάμενος. On le complète par ὠνέομαι, j'achète. 
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273. Le type δείκνῦμι (suffixe vü-/vù à l'imperfectif). 


A. δείκ-νῦ-μι, je montre δείξω ἔδειξα δέδειχα 

Μ. δείκ-νῦ-μαι δείξομαι ἐδειξάμην δέδειγμαι 

P. δείκ-νῦ-μαι δειχϑήσομαι ἐδείχϑην δέδειγμαι 
IMPERFECTIF ACTIF 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF OPTATIF INFINITIF 


1 présent 
. δεύκ-νῦ-μι ot τω ὙΠ oi 
. δείκ-νῦ-ς δείκ-νῦ δεικ-νύ-ῃς δεικ-νύ-ο-ι-ς 


. δείκ-νῦ-σι(ν) | δευκ-νύ-τω δεικ-νύ-ἢ δευκ-νύτ-ο-ι PARTICIPE 

. δείκ-νυ-μεν δεικ-νύτω-μεν | Geix- “νύ οτι- μεν 7 

. δείχ-νυτε δείκ-νυ-τε δεικ-νύ-η-τε δεικ-νύ-ο-τ-τε δεικ-νύ-ς 

. δεικ-νύ-ἀσι(ν)}] δεικ-νύ-ντων | δεικ-νύ-ὠ-σι(ν)]} δεικ-νύ-ο-τ-εν (cf ci-dessous) 


2 imparfait Déclinaison du participe 
. ἐ- δεύκ-νῦ-ν Singulier Pluriel 
. ἐ- δείχ-νῦ-ς MASC. NEUT.  FÉM. MASC. NEUT. FÉM. 
. ἐ- δείκ-νῦ Ν. δεικνύς δεικνύν δεικνῦσα δεικνύντες δεικνύντα δευκνῦσαι 
. ἐ- δείκενυ-μεν ͵Α. δεικνύντα δεικνύν δεικνῦσαν δευινύντας δεικνύντα δεικνύσας 
. ἐ-δείκ-τ-νυ-τε G. δευκινύντος δεικνύσης δευινύντων δεικνυσῶν 
. ἐ- δείκτνυ-σαν D. δεικνύντι δεικνύσῃ δεικνῦσι(ν) δευκνύσαις 





Comparez ces formes (imparfait seulement pour l'indicatif) avec celles de ἔδῦν (p. 372). 
Pour simplifier, on n'a indiqué la quantité de v que lorsqu'elle est longue. 


IMPERFECTIF MOYEN-PASSIF 


D INDICATIF __ SUBJONCTIF |  OPTATIF INFINITIF 


1 présent 5 6 
. δείκενυ-μαι ὍΝ «νύτω-μαι | δεικ-νυ-ο-ί-μην δείκ-νυ-σϑαι 


. δείκ-νυ-σαι δείκ-νυ-σο δεικ-νύ-η &ew-vi-0-1-0 

. δείκ-νυ-ται δευκ-νύ-σϑω | δεικ-νύ-η-ται δεικ-νύ-ο-τ-τὸ PARTICIPE 

. δεικ-νύτ-μεϑα δευκ-νυ-ώ-μεϑα | δεικ-νυ-ο-ί-μεϑαὶ! 7 

. δείκ-νυ-σϑε δείκ-νυ-σϑε  δεικ-νύ-η-σϑε δεικ-νύ-ο-ι-σός δεικ-νύ-μενος 
, δείκ-νυ-νται |! δεικ-νύ-σϑων | δεικ-νύτω-νται | δεικ-νύ-ο-ττντο 


2 imparfait 
. ἐ- δευκ-νύ-μην 
. ἐ- δείκ-νυ-σο Comparez ces formes à celles de ἐπίσταμαι (page précédente) 
. ἐ- δείκ-νυ-το en repérant les similitudes et les différences. 
. ἐ- δεικ-“νύ-μεϑα 
. ἐ- δείκ-νυ-σϑε 
. ἐ- δεύχονυ-ντο 





274. Dans le type δείκνῦμι, lorsque le radical se termine par voyelle, on ἃ -ννῦμι 
au lieu de -νῦμι: 


πετάννῦμι, je déploie πετάσω ἐπέτασα πεπέτακα 
2 - , FA » } 
κεράννῦμι, je mélange κεράσω ἐκέρασα 
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275. Deux irréguliers ayant un imperfectif de type δείκνυμι : 


A. ἀπ-όλ-λῦμι, je fais périr ἀπ-ολ-ῶ ἀπ-ώλε-σα (ἀπ-ολέ-σαι, etc.) ἀπ-ολώλε-κα 
Μ. ἀπ-όλ-λυμαι, je péris ἀπ-ολ-οῦμαι ἀπ-ωλ-όμην (ἀπ-ολ-ἔσϑαι, etc.) ἀπ-όλωλ-α 


Racine ολίολε. L'imperfectif ἀπόλλθμι est pour Ἐἀπ-όλ-νῦ-μι (Av est devenu AA). Pour les futurs, 
cf. ὃ 174, p. 202. Pour le redoublement du parfait, cf. $ 263-I, p. 370. ᾿Απόλωλα, je suis mort est 
de forme active et de sens intransitif ($ 133, Ρ. 155), et s'apparente donc pour le sens au moyen 
intransitif ἀπόλλυμαι, je péris. Au contraire ἀπ-ολώλε-κα, j'ai fait périr (= je suis qqn qui a fait 
périr) se rattache bien à l'actif transitif ën-6XAüm, je fais périr. Les futurs ἀπ-ολῶ, ἀπ-ολοῦμαι, 
suivent le modèle ποιῶ, ποιοῦμαι : οἵ $$ 174-175, p. 202. 


ὄμ-νῦμι, je jure ὀμ-οῦμαι ὦμο-σα (ὀμό-σαι, etc.) ὀμ-ώμο-κα 


Racine ou/opo. Pour le futur, modèle ποιοῦμαι. Le parfait ὀμώμοκα a un redoublement de type 
ἀκήκοα (δ 263-I, p. 370). 


276. Avec alternances du radical à l'intérieur de l'imperfectif : 


φημι, 76 dis, j affirme φήσω ἔφησα (peu usuel) 


Ce verbe est construit sur une racine présentant une alternance n/bà. On ἃ la forme dn au 
singulier de l'indicatif (présent et imparfait) et au subjonctif (φῶ, φῇς, etc. sont pour ἔφή-ω, *on-nc. 
etc). Ailleurs on ἃ la forme à, qui s'allonge en φᾷ dans certaines conditions LORS (la 3P φᾶσι 
est pour ἔφᾶ-ντι, de même que πεπαιδεύ-κἄσι est pour *nena1ôeu-xà-vrt : ὃ 246-B, ἃ, p. 345). 


INDICATIF ue Ε 508). OPTATIF RE PARTICIPE 
7 


1 Présent 


φη-μι 
φή-ς (ου φής) 
φη-σι(ν) 


φᾶς, φἄ-ντ-ος 
etc. 


comme βάς 


à φᾶ-μεν (p. 372) 
. φᾶ-τε 


. φᾶσι(ν) 
2 Imparfait 
ἔ-φη-ν 
ἔ-φη-ς (ou ἔ-φη-σ-ϑα) 
ἔ-φη 
. ἔ-φᾶ-μεν 
. ἔ-φᾶ-τε 


. ἔ-φᾶ-σαν 


remplacé par 
φάσκων 


Notez les formes accentuées φής (φής) de l'indicatif présent 25. 
Les autres formes de ce présent sont toutes enclitiques. 

Les formes φής et ἔφησϑα d'indicatif 2S sont moins régulières 
que φής εἰ ἔφης, mais plus usuelles en attique. 

Le participe φάς est inusité en attique ; il a été remplacé par 
φάσκων, participe du verbe téoxw, je dis, j'affirme. 





Comparez ces formes (celles de l'imparfait seulement en ce qui concerne l'indicatif) avec celles 
des aoristes en -wv, -nv, -üv (ceux de la p. 372 ainsi que ἐπαιδεύϑην : pp. 350-351). Notez l'identité 
dans l'emploi des ‘désinences, du suffixe τηλι d'optatif, du suffixe -vt- de participe, et dans la 
formation du subjonctif. Comparez aussi avec l'imperfectif actif de δείκνυμι (p. 381). 


On emploie souvent ce verbe en incise : Οὐκ ἔλεγον, ἔφη ὁ Σωκράτης, ὅτι...; 
point, dit Socrate, que... ? 

Οὔ φημι signifie je nie, je refuse : ΟἹ στρατιῶται οὐκ ἔφασαν ἰέναι, Les soldats refusèrent de 
marcher. 


277. D'un verbe fui, je dis, qui se conjuguait comme φημι, il ne reste que uelques traces, 
en particulier les formes d'imparfait présentes dans les locutions ἦν δ᾽ ἐγώ, dis-je ; ñ δ᾽ ὅς, dit-il; 
ñ 8’ ἥ, dit-elle (dans le passé). 


Ne disais-je 
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278. Le verbe εἶμι (à distinguer de εἰμι, je suis !) est un imperfectif dont 
l'indicatif présent (qui signifie primitivement je vais) est passé au sens de j'irai. 
À l'indicatif présent, c'est ἔρχομαι qu'on emploie en prose classique au sens de je 
vais. Revoir le tableau du ὃ 111, p. 121. 

Ce verbe εἶμι est construit sur une alternance εὐ comparable à @n/oä dans φημι. 


L'indicatif εἶμι garde le plus souvent chez Homère son ancienne valeur de présent. En attique, 
c'est un futur. Mais chez des auteurs plus tardifs, comme Plutarque, 1] retrouve sa valeur de présent. 


4 5 6 7 


1 Présent — Futur| 3 
1 5. ef-ju, j'irai ἴσοι-μι Μ. ἰ-ὧν Ν. ἰ-όν 
2 5. εἶ ἴζϑι ἴοσοι-ς ἰ-όντ-ος 
3 S. el-oi(v) ἔστω ἢ ἴοι dat. plur ἰ-οὔσι(ν) 
LA La * - 
1 P. ἴμεν ἴσοι-μεν F. ἰ-οὔσ-α 
2 P. ἵ-τε Ὦτε Ὦοι-τε ἰ-οὐσ-ης 
. ᾿τασι(ν) ἰ-όντων T-ot-Ev comme λαξών (p. 371) 


2 Imparfait 


. ἥειν ou ho, j'allais Le radical ἡ- est pour ñ-1- (ñ- : augment de forme longue, 
. MEL phénomène peu courant ; -i- : racine). La racine se réduit donc 
3 S. ἤει(ν) dans cet imparfait ἃ... l'iota souscrit ! 
1 P. ἦμεν } Se distinguent Le singulier de cet imparfait (sauf ἦα) est de type ἐπεπαι- 
2 Ρ. ἦτε par l'iota souscrit δεύκειν (cf. p. 346). En grec post-classique, le pluriel aussi 
3 P. ἦσαν ἡ del'imp. ἀε εἰμι. ἃ des formes de ce type, surtout la 3P ἤεσαν. 





Pour la 25 de l'imparfait, beaucoup de grammaires donnent la forme ἥεισϑα, qui est pratiquement inusitée. 


Comparez ce verbe avec φημι (p. 382). Observez les ressemblances. Notez les différences : 


1) les désinences de ἴ-ἄσι et de ἰ-ἕέναι {-έναι est une variante de la désinence -vai de φά-ναι ; 
cf. l'infinitif parfait πεπαιϊιδευκ-έναι et εἰδ-έναι, savoir : ὃ 265, p. 378}. 2) la forme el, fu iras. 
3) la présence à l'optatif, au participe, et dans la forme ἰόντων d'impératif, des mêmes finales que 
dans le type thématique. 


Comparez également avec l'imperfectif de δείκνῦμι (p.381) : vous y retrouverez la désinence -ἄσι 
de 3P pour l'indicatif présent. 


Le glissement de ce verbe vers la valeur de futur peut s'observer aussi aux autres modes 
susceptibles de se charger de l'expression du remps : à l'optatif (oblique), à l'infinitif et au participe : 
᾿Απιέναι ἐνόμιζεν ὅταν βούληται, 1] pensait qu'il partirait quand il le voudrait ŒHUCYDIDE). 


279. Εἶμι et ἔρχομαι font partie du système de supplétisme? suivant : 


ἔρχομαι, je vais εἶμι ἦλϑον -ἐλήλυϑα 


Les formes de ἔρχομαι autres que celles de l'indicatif présent sont pratiquement inusitées en prose 
classique et la forme d'imparfait ἠρχόμην se rattache habituellement à ἄρχομαι. 


Revoir au ὃ 111, p. 122 les préverbés de ἔρχομαι. 


1. Notez, à titre de comparaison, qu'on peut dire, en français, j'y vais ou j'arrive avant même de s'être mis en 
mouvement. 


2. Pour la notion de supplétisme, cf. ὃ 263-A, p. 369. 
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280. Le verbe δί-δω-μι, je donne est construit sur une alternance δωΐδο. 
Dans certains cas, la forme longue est 6ou au lieu de δω, par suite d'une altération. 


δί-δω-μι, je donne δώ-σω ἔ-δω-κα δέ-δω-κα 
moyen : ἀπο-δώ-σομαι ἀπ-ε-δό-μην ἀπο-δέ-δο-μαι 
passif : δο-ϑή-σομαι ἐ-δό-ϑην δέ-δο-μαι 


La voix moyenne de δίδωμι n'est usitée que dans quelques préverbés : ἀπο-δίδομαι, je vends ; 
ἐκ-δίδομαι, je livre. 


IMPERFECTIF. 1. À l'indicatif on a : 1) la forme longue au singulier de l'actif 
(notez à l'imparfait la forme altérée δου au lieu de δω) ; 2) la forme brève δὸ 
ailleurs (au pluriel de l'actif et au moyen-passif). 

IX. Le subjonctif est construit sur la forme longue êw, à laquelle s'ajoutaient 
les mêmes finales que dans le subjonctif de παιδεύω, mais il y a eu contraction 
(διδῷς est pour *61-6w-nc, διδῶται est pour ἔδι-δώ-η-ται, etc.). 


ACTIF 


-ἅ INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF OPTATIF Re 


1 Présent 
. δί-δω-μι a ἘΠΕ . 
. δί-δω-ς δί- δου δι-δῷς δι-δο-ίη-ς 
. δί-δω-σι(ν) δι-δό-τω δι-δῷ δι-δο-ίη PARTICIPE 
. δί-δο-μεν δι-δῶ-μεν δι-δο-ῖ-μεν [7 
. δί-δο-τε Gi-60-TE δι-δῶ-τε δι-δο-ῖ-τε δι-δούς 
. ôt-66-äot(v) | δι-δό-ντων | δι-δῶσι(ν) δι-δο-ῖ-εν (cf ci-dessous) 


2 Imparfait Déclinaison du participe (comparer avec γνούς, p. 372) 
. ἐ-δί-δου-ν Singulier Pluriel 
. ἐ-δί-δου-ς MASC. NEUT. FÉM. MASC. NEUT.  FÉM. 
. ἐ-δί-δου Ν. διδούς διδόν διδοῦσα διδόντες διδόντα διδοῦσαι 
. ἐ-δί-δο-μεν Α. διδόντα διδόν διδοῦσαν διδόντας διδόντα διδούσας 
. ἐ-δί-δο-τε Ο. διδόντος διδούσης διδόντων διδουσῶν 
. ἐ-δί-δο-σαν D. διδόντι διδούσῃ διδοῦσι(ν) διδούσαις 


I 
M 
P 
Ε 
κ 
Ε 
Ε 
ς 
Τ 
I 
F 


8 INFINITIF 
. ἔ-δω-κα in- 12 δοῦναι 
. É-0w-xac 
. ἔ-δω-κε(ν) - ί PARTICIPE 
. ἔτδο-μεν ῶ -ἰ- 13 δούς 
»), ἔ-δο-τε 5 x Ἴ ἘΞΌΝ 
. &-6o-oav ἧ- δῶσι(ν) SA διδούς) 





Comparez l'aoriste de δίδωμι avec celui de γιγνώσκω (p. 372). Notez en particulier les désinences 
-xa, -κας, -κε du singulier à l'indicatif, | 
Accent avec préverbe (äno-6i6wu, je rends) : ἀπόδος, mais ἀποδῶ, ἀποδοῖμεν (cf.p. 266). 
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IL L'optatif est construit sur la forme 60. Notez la forme -in- du suffixe 
d'optatif au singulier actif et l'accentuation (cf. παιδευϑείην : p. 351, case 15). 


AORISTES ACTIF ET MOYEN. En gros, se déduisent de l'imperfectif (de l'impar- 
fait en ce qui concerne l'indicatif) en ôtant le redoublement δι-. 


Quelques dissymétries cependant (à observer dans les tableaux) : 


1) le singulier de l'indicatif aoriste actif : alternance représentée par la forme 
normale δω- ; désinences particulières -xa, -xaç, -Ke). 

2) l'impératif aoriste actif δός, en face de l'imperfectif correspondant δί- δου. 

3) l'infinitif aoriste actif δοῦναι (pour ἔδο-έναι, avec la variante -évai de la 
désinence d'infinitif) en face de l'imperfectif correspondant διδόναι. 

4) à l'aoriste moyen, les formes ἔδου et δοῦ aux 25 de l'indicatif et de 
l'impératif (pour Ἐἔ-δο-σο et *66-60, avec chute du 6 et contraction), en face des 
imperfectifs correspondants ἐδίδοσο et 818000. 


IMPERFECTIF MOYEN-PASSIF 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF OPTATIF INFINITIF 
5 


1 Présent 


δί-δο-μαι ὃ τα δι-δο-ί-μην δί-δο-σϑαι 
δί-δο-σαι δί-δο-σο δι-δῷ ôt-60-ï-0 

δί-δο-ται δι-δότσϑω  δι-δῶτται | δι-δο-ῖἴ-το PARTICIPE 
δι-δό-μεϑα δι-δώ-μεϑα | δι-δο-ί-μεϑα 7 
δί-δο-σϑε δί-δο-σϑε δι-δῶ-σϑε | δι-δο-ἴ-σϑε δι-δό-μενος 
δί-δο-νται δι-δό-σϑων | δι-δῶνται | δι-δο-ῖ-ντο 


2 Imparfait 





AORISTE MOYEN (ἀπο-δίδομαι, je vends) | 


INFINIFIF 


ἀπ-ε-δό-μην ἀπο-δῶ-μαι | ἀπο-δο--μην | ἀπο-δό-σϑαι 
ἀπ-ἔ-δου ἀπό-δου ἀπο-δῷ ἀπο-δο-ῖ-ο 


ἀπ-έ-δο-το ἀπο-δό-σϑω | ἀπο-δῶ-ται | ἀπο-δο-ῖ-το PARTICIPE 
ἀπ-ε-δό-μεϑα ἀπο-δώ-μεϑα᾽ ἀπο-δο-ί-μεϑαὶ 13 
ἀπ-έ-δο-σϑε | ἀπό-δο-σϑε | ἀπο-δῶ-σϑε  ἀπο-δο-ἴ-σϑε | ἀπο-δό-μενος 
än-é-8o-vto | ἀπο-δό-σϑων! ἀπο-δῶ-νται) äno-8o-ï-vro 
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281. Le verbe ti-Sn-u1, je pose, je mets est construit sur une alternance 
ϑη7ϑε, semblable à l'alternance δωΐδο de δίδωμι. Dans certains cas, la forme 
longue est ϑειῖ au lieu de $n, par suite d'une altération. 


τί-ϑη-μι, je pose ϑή-σω ἔ-ϑη-κα τέ-ϑη-κα 
τί-ϑε-μαι ϑή-σομαι ἐ-ϑέ-μην 
τί-ϑε-μαι τε-ϑή-σομαι ἐ-τέ-ϑην 


IMPERFECTIF. Τίϑημι est pour *Si-9n-p1. Cf. p. 174 (“loi de Grassmann”’). 

I. À l'indicatif on a : 1) la forme longue au singulier de l'actif (notez à 
l'imparfait la forme altérée 8e: au lieu de 8n aux 25 et 35); 2) la forme brève ge 
ailleurs (au pluriel de l'actif et au moyen-passif). 

If. Le subjonctif est construit sur la forme longue ϑη, à laquelle s'ajoutaient 
les mêmes finales que dans le subjonctif de παιδεύω, mais il y a eu contraction 
(τιϑῇς est pour Ἐτι-ϑή-ης, τιϑῶμεν est pour Ἐτι-ϑήτ-ω-μεν, etc.). 

ΠΙ. L'optatif est construit sur la forme ϑε. Notez Ia forme -ἰη- du suffixe 
d'optatif au singulier actif et l'accentuation (cf. παιδευϑείην : p. 351, case 15). 


ACTIF 


de INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF OPTATIF INFINITIF 


1 Présent 


: τί-ϑη-μι τι-ϑῶ τι-ὅςε-ἰητ-ν τι-ϑέ-ναι 

. τί-ϑη-ς ί- τι-ϑῇς τι-ϑε-ἴη-ς 

. τί-ϑη-σι(ν) -ϑέ τι- ϑῇ τι- ϑε-ίη PARTICIPE 

. τί-ϑε-μεν τι-ϑῶ-μεν τι-ϑε-ῖ-μεν 7 

. τί-ϑε-τε ί- τι-ϑῆ-τε τι-ϑςε-ἴ-τε τι-ϑείς 

. Ti-dé-Got(v) -δέ- τι-ϑῶσι(ν) | τι-ϑε-ῖ-εν (cf ci-dessous) 


2 Imparfait Déclinaison du participe (comparer avec παιδευϑείς, p. 353) 
. ἐ-τί-ϑη-ν Singulier Pluriel 
ἐ-τί-ϑει-ς MASC. NEUT.  FÉM. MASC. NEUT. FÉM. 
. ἐ-τί-ϑει Ν. τιϑείς τιϑέν τιϑεῖσα τιϑέντες τιϑέντα τιϑεῖσαι 
; ἐ-τί-ϑε-μεν Α. τιϑέντα τιϑέν τιϑεῖσαν τιϑέντας τιϑέντα τιϑείσας 
. ἐ-τί-ϑε-τε (.τιϑέντος τιϑείσης τιϑέντων τιϑεισῶν 


. ἐ-τί-ϑε-σαν D.tudé vtt τιϑείσῃ τιϑεῖσι(ν) τιϑείσαις 


Ι 
Μ 
Ρ 
Ε 
R 
F 
Ε 
ς 
Τ 

Ϊ 
F 


10 INFINITIF 
ϑῶ in- 12 ϑεῖναι 
ϑῆῇς 

ϑῇ ἵ PARTICIPE 
ϑῶ-μεν -T 13 ϑείς 
ϑῆ-τε τ- (comme 
ϑῶσι(ν) ῖ τιϑείς) 





Comparez cet aoriste non seulement avec celui de δίδωμι (p. 384), mais aussi avec celui de 
παιδεύω (pp. 350-351). Notez en particulier les désinences -xa, -κας, -κε du singulier à l'indicatif. 


Accent avec préverbe (κατα-τίϑημι, je dépose) : κατάϑες, mais καταϑῶ, καταϑεῖμεν (cf.p. 266). 
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AORISTES ACTIF ET MOYEN. En gros, se déduisent de l'imperfectif (de l'impar- 
fait en ce qui concerne l'indicatif) en ôtant le redoublement τι-. 

Quelques dissymétries cependant (à observer dans les tableaux) : 

1) le singulier de l'indicatif aoriste actif : alternance représentée aux trois 
personnes par la forme normale 8n- ; désinences particulières -xa, -κας, -xe. 

2) l'impératif aoriste actif ϑέ-ς, en face de l'imperfectif τί- ϑει, 

3) l'infinitif aoriste actif ϑεῖναι (pour ἔϑε-έναι, avec la variante -évai de la 
désinence d'infinitif) en face de l'imperfectif ti-$é-var (désinence -vai). 

4) à l'aoriste moyen, les formes ἔϑου et ϑοῦ aux 25 de l'indicatif et de 
l'impératif (pour ἐἔ-ϑε-σο et ἔϑέ-σο, avec chute du σ et contraction), en face des 
imperfectifs ἐτίϑεσο et τίϑεσο. 

AORISTE ET FUTUR PASSIFS. Le radical est τε au lieu de 9n : ἐτέϑην, τεϑῆναι, 
etc. (de même ϑύω, je sacrifie fait ἐτύϑην : cf. ὃ 263-K, p. 370). 


IMPERFECTIF MOYEN-PASSIF 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF OPTATIF INFINITIF 


1 Présent 
τί-ϑε-μαι τι-ϑῶ-μαι ΧΕ τί- ϑε-σϑαι 


τι-ϑε-σαι τι- ϑή τι-ϑε-ἴ-ο 

τί-ϑε-ται | τι-ϑῆ-ται τι-ϑε-ἴ-το PARTICIPE 
τι-ϑέ-μεϑα τι-ϑώ-μεϑα | τι-ϑε-ί-μεϑα | 7 

τί-ϑε- σϑεὲ | τι-ϑῇ-σϑε | τι-ϑε-ῖ-σϑε | τι-ϑέ-μενος 
τί-ϑε-νται > τι-ϑῶ-νται | Ti-8E-1-VTO 

2 Imparfait 


ἐ-τί-ϑε-σο 
ἐ-τί-ϑε-το 


ἐ-τι-ϑέ-μεϑα 
ἐ-τί-ϑε-σεὲ 
ἐ-τί-ϑε-ντο 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF OPTATIF INFINITIF 


8 12 
ἐ-ϑέ- a - ϑέ-σϑαι 
ἔ-ϑου ῦ | τ- 

ἔ-ϑε-το ἐ- ñ τ- PARTICIPE 
ἐ-ϑέ-μεϑα À -ἰ- 13 

ἔ-ϑε-σϑε ἐ- ñ -ἰ- ϑέ-μενος 
ἔ-ϑε-ντο ; ϑῶ-νται 





Accent avec préverbe (κατα-τίϑημι, je dépose) : κατάϑου, mais καταϑῇ, καταϑέσϑαι (cf.p. 266). 
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282. Le verbe ἵ-η-μι, je lance, j'émets est construit sur une alternance *yn/*ye 
(avec yod) parallèle à δωΐδο dans δίδωμι et ϑηήϑε dans τίϑημι ; dans certains cas, la 
forme longue est yer au lieu de yn, par suite d'une altération. En prose, ne s'emploie 
guère qu'avec préverbe : ainsi ἀφ-ίημι, je laisse aller, je lâche (prév. àno-}, que nous 
avons pris comme modèle dans les tableaux. Pour la phonétique, cf. ci-contre, p. 389. 


ἵτη-μι, je lance ἥ-σω ἧ-κα εἶ-κα 
ἵε-μαι ἥ-σομαι εἴ-μην εἰ-μαι 
ἴε-μαι ἐ-ϑή-σομαι εἴ-ϑην (ἐ-ϑῆ-ναι, etc.) εἶ-μαι 


Le parfait actif εἴτκα ne peut venir d'un *ye-yn-xa (qui serait le symétrique de τέ-ϑη-κα, δέ-δω- 
xa) : il est refait sur le parfait moyen-passif εἶμαι, aboutissement de ἐγέ-γε-μαι (cf. $ 145, p. 158). 


IMPERFECTIF. Symétrique de celui de τίϑημι. le subjonctif ἰῶμεν est pour Ἐγι- γήτω-μεν, 


AORISTES ACTIF ET MOYEN. Se déduisent de l'imperfectif (de l'imparfait en ce qui concerne 
l'indicatif) en êtant le i- du redoublement. Des dissymétries cependant, comme dans τίϑημι et δίδωμι: 


1} le singulier de l'indicatif aoriste actif, avec -xa, -xac, -xe (ne pas confondre avec le parfait !). 
2) l'impératif aoriste actif É-ç, en face de l'imperfectif correspondant ἵ-ει. 

3) l'infinitif aoriste actif εἶναι (pour *ye-Évau,) en face de l'imperfectif correspondant i-é-va. 

4) l'impératif aoriste moyen où (pour ἔγε-σο), en face de l'imperfectif correspondant ἵ-ε--σο. 


Notez les homonymies que le jeu de la phonétique ἃ établies : ainsi εἶτο peut être soit un indicatif 
(pour *£-ye-ro) soit un optatif (pour *ye-ï-to) de l'aoriste moyen, soit encore un plus-que-parfait du 
moycn-passif (pour *eye-ye-To). 


ACTIF 
Eu INDICATIF MPÉRATIF SUBJONCTIF OPTATIF 










6 


ἀφ-ι-ἔνναι 


1 Présent 









. ἀφ-ί-ἡτμι ἫΝ ἀφ-ι-ε-ἴη-τν 








































Ι 2 δι ἀφ-ί-η-ς ί ἀφ-ι-Ὦς ἀφ-ι-ε- ἴη-ς 

M | 355. ἀφ-ί-η-σι(ν) | ἀφ-ι- ἀφ-ι-ἢ dd-t-E-in PARTICIPE 

P | 1 P. ἀφ-ί-ε-μεν d-t-G-HEvV d-t-e-i-pev | 7 

E . ἀφ-{-ε-τε ἀφ-ί-ε-τε ἀφ-ι-ἥττε ἀφ-ι-ε-ἴ-τε ἀφ-ι-εἰς 

δ . ἀφ-τ-ἅστι(ν) | ἀφ-ι-ἔςντων | ἀφ-ι-ὥσι(ν) | ἀφοι-ε-ἴ-εν (ef ci-dessous) 

À 2 Imparfait Déclinaison du participe (comme τιϑείς, p. 386) 

Tr | IS. à+-i-n-v Singulier Pluriel 

[ | 2S. ἀφο-ί-ει-ς MASC.  NEUT.  FÉM. MASC. NEUT. FÉM. 

F 1 3S. &t-t-et N. ἀφ-ιεῖς ἀφ-ιιέν ἀφ-ιεῖσα ἀφιιέντες ἀφ-ιέντα ἀφοιιεῖσαι 
LP. ἀφ-ί-ε-μεν À. ἀφιιέντα ἀφ-ιέν ἀφοιεῖσαν ἀφιιέντας ἀφιιέντα ἀφ-ιείσας 
2 P. ἀφ-ί-ε-τε G,éd-1ÉVTOC ἀφ-ιείσης ἀφιιέντων. ἀφοιεισῶν 

. ἀφ-ί-ετσαν D. ἀφ-ιέντι ἀφ-ιείσῃ ἀφο-ιεῖσι(ν) ἀφ-ιείσαις 









10 
ἀφ-ὦ 


11 
ἀφ-ε-ἴη-ν 





8 
. ἀφ-ῆ-κα 


INFINITIF 
12 ἀφ-εῖναι. 

















































2 5. ἀφ-ἤἥ-κας ἄφ-ες ἀφ-ῆς ἀφ-ε-ἴη-ς 

3 5. ἀφ-ἤ-κε(ν) ἀφ-ἔ-τω ἀφ-ῇ ἀφ-ε-ἴη PARTICIPE 

1 P. ἀφ-εῖ-μεν ἀφ-ὥ-μεν ἀφ-ε-ἴτ-μεν 13 ἀφ-εἰς 
. ἀφ-εἴ-τε ἄφ-ε-τε ἀφ-ἤ-τε ἀφ-ε-ἴτ-τε (comme 


. ἀφ-εἴ-σαν ἀφ-ἔ-ντων ἀφ-ὦὥσι(ν) ἀφ-ε-ῖ-εν ἀφ-ιείς) 
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Phénomènes phonétiques (cf. ὃ 26, pp 11-12) : le y à l'initiale du mot donne un esprit rude. 
Entre deux voyelles, il disparaît et des contractions se produisent ; lorsque la première de ces deux 
voyelles est à l'initiale du mot, elle est marquée de l'esprit rude. Ces phénomènes masquent plus ou 
moins la symétrie avec les formes correspondantes de δίδωμι et de τίϑημι. Exemples : 


imperfectif δί-δω-μι τί-ϑη-μι Ἐγίςγησμι - tm 
δί-δο-μεν τί-ϑε-μεν Ἐγίτγεμεν -» ἵειμεν 
moyen-passif δί-δο-μαι τί-ϑε-μαι ἔγμγε-μαι > ἵτε-μαι 
ἐ-δι-δό-μην ἐ-τι-ϑέ-μην Ἐγιτγέμην -ν ἱ-έ-μην 
aoriste ἔ-δω-κα ἔ-ϑη-κα *- γηῃ-κα -- ἕτη-κα -» ἧ-κα 
ἔ-δο-μεν ἔ-ϑε-μεν HÉ-YE-UEV - εἶμεν 
moyen ἐ-δό-μην ἐ- ϑέ-μην Ἐῤ- γέμην -,Δ εἴτμην 
passif ἐ- δό-ϑην ἐ-τέ- ϑην Ἐῤ- γέ-ϑην - εἴςϑηςν 
δο-ϑῆ-ναι τε-ϑῆ-ναι Ἐγε-ϑῆτναι — ᾧ-ϑῆ-ναι 
parfait δέ-δο-μαι ἐγέ-γε-μαι — εἶςμαι 
plus-que-parfait ἐ-δε-δό-μην Ἐῤ- γε- γέτμην — εἴς-μην 


IMPERFECTIF MOYEN-PASSIF 


INDICATIF SUBJONCTIF OPTATIF INFINITIF 
3 4 S 6 


1 Présent 


ἀφ-ί-ε-μαι &-1-G-HLal ἀφ-ι-ε-ί-μὴν | ἀφ-ί-ε-σϑαι 
ἀφ-ί-ε-σαι ἀφ-ί-ε-σο ἀφ-τ-ῇ ἀφ-ι-ε-ἴ-ο 

ἀφ-ἴ-ε-ται ἀφ-τ--ἔ- σϑω ἀφ-ι-ἥ-ται ἀφ-ι-ε-ῖ-το PARTICIPE 
ἀφ-ι-ἔ-μεϑα ἀφ-ι-ώ-μεϑα | ἀφ-ι-ε-ί-μεϑα | 7 

ἀφ-΄-ε-σϑε ἀφ-[-ε-σϑε ἀφ-ι-ἥ-σϑε ἀφ-ι-ε-ἴ-σϑε ἀφ-τ-ἔ-μενος 
ἀφ-ί-ενται | ἀφ-ι-ἔνσϑθων  ἀφ-ι-ὥνται ἀφ-ι-ε-ἴτντο 


2 Imparfait 
ἀφ-ι-ἔ-μην 
ἀφ-ί-ε-σο 
ἀφ-ἵ-εττο 
ἀφ-ι-ἐ-μεϑα 
ἀφ-ί-ε-σϑε 
ἀφ-ί-ε-ντο 


᾿  ὀὀἠὠΝΡΙΟΑ͂Ε | mréranr | 
8 9 


1S. ἀφ-εί-μην 
2 5. ἀφ-εῖ-σο!] 





SUBJONCTIF 





11 12 


ἀφ-ε-ἴ-μὴν 
ἀφ-ε-ἴ-ο 










































3S. ἀφεῖ-το ἀφ-ἐ-σϑὼ ἀφ-ε-ἴ-το PARTICIPE 
1 P. ἀφ-εί-μεϑα ἀφ-ε-ί-μεϑα 13 
ἀφ-εῖ- σϑε ἄφ-ε-σϑε ἀφ-ε-ἴ-σϑε ἀφ-έ-μενος 


ἀφ-εἴ-ντο ἀφ-ἔ-σϑων ἀφ-ε-ἴ-ντο 





1. Pour “ë-ye-oo, avec maintien du o intervocalique de la désinence, contrairement à ce qui se passe pour les formes 
correspondantes de τίϑημι et de δίδωμι, ce qui illustre le principe du ὃ 246, B, c, p. 345. Cette observation n'a qu'un 
intérêt théorique : nous n'avons qu'un seul exemple de la forme elco: dans ἀφ-εῖσο, 1u as abandonné (Ménandre). 

2. 25 attestée une seule fois (Sophocle, Œdipe Roi, 1453); accent influencé par les aor. thém. en -ou (cf. p. 371). 
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283. Le verbe ἵσστη-μι, je mets en place, je dresse, j'arrête est construit sur 
une alternance στηϊστᾶ. 


La répartition à l'imperfectif de la forme brève et de la forme iongue est 
identique à celle de δίδωμι et τίϑημι : 


I. À l'indicatif on a : 1) la forme longue στὴ au singulier de l'actif 
forme brève otà ailleurs (au pluriel de l'actif et au moyen-passif). 


JT. Le subjonctif est construit sur la forme longue στη, à laquelle s'ajoutaient 
les mêmes finales que dans le subjonctif de παιδεύω, mais il y ἃ eu contraction 
(iotic est pour *i-otñ-nc, iotñtai est pour *i-otn-n-Tar, etc.). 

III. L'optatif est construit sur la forme brève otä. Notez la forme -in- du 
suffixe d'optatif au singulier et l'accentuation (cf. παιδευϑείην : p.351, case 15). 


Phénomènes phonétiques : 1) le σ à l'initiale du mot donne un esprit rude : ainsi 
Ὥστη-μι est pour ἔσί-στη-μι et le parfait É-otn-xa est pour *oë-otn-xa. 2) entre deux 
voyelles le σ s'efface, comme dans le type τεῖχος (p. 94) et le type ἀληϑής (p. 131); 
si la première de ces deux voyelles est à l'initiale du mot, elle reçoit l'esprit rude : 
le plus-que-parfait εἱ-στή-κειν est pour Ἐἐ-σε-στή-κειν, 


ACTIF 


| INDICATIF IMPÉRATIE SUBJONCTIF OPTATIF 


: 2) la 


INFINITIF 


1 Présent 


T-OTN-L 

. T-0Tn-c 

. t-otn-o1(v) 

. T-OTÜ-UEV 

. T-OTÜ-TE 

. ἱστᾶσι(ν) 
2 Imparfait 

. 1-otn-v 

. T-OTN-c 

. ἕστη 

. T-OTÜ-LEV 

. T-OTÜ-TE 

. T-oTü-0av 
8 
ἔ-στη-ν 

. É-OTN-C 

. É-OTN 

. É-OTN-HEV 

. É-OTN-TE 

. ἔντστη-σαν 


I 
M 
P 
E 
R 
Ε 
Ε 
ς 
Τ 
Î 
F 


t-on 
ἱ-στἄ-τω 


ἹὉ-στᾶ-τε 


ἱ-στῶ 
ἱ-στῇς 
ἱ-στῇ 
ἱ-στῶ-μεν 
ἱ-στῆ-τε 


ἱ-στά-ντων  ἱ-στῶσι(ν) 


6 


ἱ-στα-ίη-ν ἱ-στἄ-ναι 
ἱτστα-ίη-ς 

ἱ-στα-ίη PARTICIPE 
ἱ-στα-ἴ-μεν 7 
ἱ-στα-ἴ-τε ἱ-στάς 
ἱ-στα-ῖ-εν (cf ci-dessous) 


Déclinaison du participe (cf. Bac, p. 372) 


Singulier 
NEUT. 
iotdv 


FÉM. 
ἱστᾶσα 
ἱστᾶσαν 
ἱστἄάσης 
ἱστάσῃ 


MASC. 
N. ἱστάς 
A. ἰστάντα 
G. ἱστάντος 
D. ἱστάντι 


9 10 


στῶ 

στῆς 

στῇ 
στῶμεν 
στῆτε 
στῶσι(ν) 


ἢ , 
ICTAV 


στῆ-ϑι 
στή-τω 


στῆ-τε 
στά-ντων 


Pluriel 
NEUT., 
ἱστάντα 


FÉM. 
ἱστᾶσαι 
lotücac 
4 = ν᾿ 
ἱστασῶν 
ἱστἄσαις 


MASC. 
ἱστάντες 
ἱστάντας ἱστάντα 

G. ἱστάντων 
D. ἱστᾶσι(ν) 


11 ΙΝΕΙΝΙΤΙΕ 
# “- 

OTa-in-v 12 στή-ναι 
στα-ἴη-ς 
στα-ίη 
στα-ῖ-μεν 
στα-ἴ-τε 
στα-ῖ-εν 


PARTICIPE 


13 στάς 
(comme ἱστάς) 





L'aoriste intransitif ἔστην se conjugue comme ἔδην (p. 372). 


Accent avec préverbe (καϑ-ίστημι, j'établis) : κατάστηϑι, mais καταστῶ, xataotaïuev (cf.p. 266). 
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Verbe intéressant pour l'étude de la transitivité et de l'intransitivité (cf. p. 235): 


À.transitif ἵτστηςμι, je place στή-σω ἔ-στη-σα 

A. intransitif (cf. remarques) É-OTN-V ἕ-στη-κα 
M.transitif  1-otà-uot, je place(M) στή-σομαι ἐ-στη-σάμην 

M.intransitif ἵ-στἄ-μαι, je me place στή-σομαι 

P. -otä-uar, on me place στἄ-ϑήσομαι ἐ-στἄ-ϑην ἕ-στἄ-μαι (rare) 


Remarques. [- Ë-otn-v, je me mis en place — je m'arrêtai. Conjugaison p. 390. 

Il- Pour la valeur de ἕστηκα, je suis debout, ei-otn-Keiv, j'étais debout et de 
ἑστήξω, je me tiendrai debout, cf. ἕρμαιον, ὃ 133, p. 155 et $ 138, p. 157) 

Lorsque le moyen est transitif, il ne se distingue de l'actif que par une plus forte 
implication du sujet, difficile à rendre en traduction : ὃ 41, pp. 30-31. Lorsqu'il est 
intransitif, l'aoriste ἔστην et le parfait ἕστηκα s’apparentent à lui pour le sens. 

Au parfait actif, certaines formes faites sur un radical ἑστᾶ sont plus usitées que 
les formes en éotnx-. Indicatif ΤΡ ἕστἄμεν, 2P Éotäte, 3P ἑστᾶσι (pour *totü-üot); 
plus que parfait 3P ἕστἄσαν ; infinitif ἑστἄναι ; participe M. ἑστώς, F. ἑστῶσα, etc. 
(pour *éoTä-wc, etc.). 

Ces formes sont du même type que τέϑνᾶμεν (= τεϑνήκαμεν) au parfait de ϑνήσκω (cf. p. 375). 


IMPERFECTIF MOYEN-PASSIF 


er ἐς SUBJONCTIF En INFINTIE 


1 Présent 6 


1S. ὕἵ-στᾶ-μαι ἱσστῶ-μαι i-ota-i-unv [ἵ-στἄ-σϑαι 
2 ὅ. t-otà-oa ἵ-στἄ-σο ἱ-στῇ ἱ-στα-ῖ-ο 

3S. ἵὕσστατ-ται i-oté-09w ἱ-στῆ-ται ἱ-στα-ῖ-το PARTICIPE 

1 P. ἱ-στἄ-μεϑα ἱ-στώ-μεϑα | i-ota-i-ueda | 7 

2 P. ὕςστἄ-σϑε Ἱ-στἄ-σϑε | ἱ-στῆ-σϑε | ἱ-στα-ῖ-σϑε | ἱ-στἄ-μενος 


3 P. ὕστᾶ-νται t-oté-08wv | ἱ-στῶ-νται | Îi-ota-i-vro 
2 Imparfait 

1S. i-oté-pnv 

2. Totü-60 

3S. ‘T-otü-to 

1 P. ἱ-στἄ-μεϑα 

2 P. ἵσστἄ-σϑε 

3 P. ἵστᾶἄᾶ-ντο 





284. Quelques verbes se conjuguent à l'imperfectif comme ἵσστη-μι. Notez : 


ni-u-rAn-pt, j'emplis πλή-σω ἔ-πλη-σα πέ-πλη-κα 
passif πί-μ-πλᾶ-μαι πλη-σ-ϑήσομαι ἐ-πλή-σ-ϑην πέ-πλη-σ-μαι 

πί-μ-πρη-μι, je brûle πρή-σω ἔ-πρη-σα πέ-πρη-κα 
passif πί-μ-πρᾶ-μαι πρη-σ-ϑήσομαι ἐ-πρή-σ-ϑην πέ-πρη-σ-μαι 


Ces deux verbes ont la particularité d'insérer un μ après le redoublement de l'imperfectif. 
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LEXIQUE-INDEX : 


Ι. GREC-FRANÇAIS 


Pour les aoristes, les formes irrégulières des verbes vous sont données à l'indicatif et à l'infinitif, 
afin de résoudre les problèmes d'augment qui peuvent se poser à partir de la douzième étape. Pour 
certains termes exigeant des explications, on a simplement renvoyé à la page où le mot a été étudié. 
Selon l'usage des dictionnaires, et pour préparer l'élève à en faire usage, les verbes grecs sont cités à 
la première personne du singulier, et leurs équivalents français à l'infinitif. 


ἀ- 269 (préfixe négatif) 

ἀγαγεῖν 120 : ἄγω 

ἀγαϑός 45 bon 

ἀγανακτέ-ω 281 s'indigner 

ἀγαπά-ω 227 aimer 

ὁ ἄγγελος 196 le messager 

ἡ ἄγκυρα 40 l'ancre 

ἀγγέλλω 196 annoncer 

äyvoé-w 212, 270 ignorer 

ἡ ἀγορά 281 la place publique 

ὁ ἀγρός 21 le champ 

ἄγω 21 conduire 

ἀγωγός 328 conducteur 

ὁ ἀγών, -ὥνος 268 la réunion, 
la lutte (judiciaire, sportive, etc.) 

ἄδικος 291 injuste 

δω 100 chanter 

ὁ ἀδελφός 196 le frère 

ἀεί 213 toujours 

ἀϑηναῖος 21 athénien 

à ἀϑλητής, -où 121 l'athlète 

aipé-w 239 prendre 

αἰσϑάνομαι 314 percevoir 

αἰσϑέσϑαι 314 : αἰσϑάνομαι 

αἰσχίων 137 

αἰσχρός 76 laid, honteux 

aité-w 110 demander 

ἡ αἰτία 45 la cause 

αἰτιάτομαι 45 accuser 

αἴτιος 45 qui cause 

ἀκήκοα 238 : ἀκούω 

ἀκούω 88 entendre, écouter 

ἀκρατής 328 qui ne maîtrise pas 

ἀκριδής 268 précis 

ἡ ἀλήϑεια 139 la vérité 

ἀληϑής 131 vrai 

ἁλίσκομαι 314 être pris 

ἀλλήλους 250 

ἀλλά 69 mais 

ἄλλα : cf. ἄλλος 

ἄλλος 46 autre 

ἀλλότριος 110 d'autrui 

ἀλῶναι 314 ἁλίσκομαι 

ἅμα 314 en même temps 

ἀμείνων 137 

ἀμελέ-ω 61 négliger 

ἡ ἀμέλεια 61 la négligence 

ἡ ἄμπελος 90 Ja vigne 

ἀμφι-σδητέ-ω 213 contester 

ἄν 188, 195, 210, 237, 248 


ἀνα- (préverbe) 270 
ἀνα-γιγνώσκω 267 lire 
ἀναγκάζω 34 obliger 
ἡ ἀνάγκη 34, 45 la nécessité 
ἀνα-χωρέ-ω 315 se retirer 
ἀνδρεῖος 53 courageux 
ὁ ἄνεμος 99 le vent 
äveu 227 sans (+ gén.) 
ὁ ἀνήρ, ἀνδρός 53 l'homme 
τὸ ἄνϑος 99 Ja fleur 
ὁ ἄνϑρωπος 21 l'homme 
ἀν-ίστημι 312 lever, faire lever 
ἀντί + gén. 281 au lieu de 
ἀντι- (préverbe) 281 
ἀντι-λέγω, je contredis 281 
ἄξιος 165, 280 digne, qui vaut 
ἀπ-αγορεύω 314 interdire, 
renoncer 
ἀπ-αιτέ-ω 110 réclamer 
ἀπαντά-ω + dat. 315 aller au 
devant 
ἅπαξ 326 une seule fois 
ἅπας, ἅπαντος, ἅπασα 52 tout 
ἀπατά-ω 69 tromper 
ἡ ἀπάτη 69 la tromperie 
ἀπ-έϑανον 120 : äno-Svioxw 
ἀπ-εκρινάμην 196 : 
ἀπο-κρίνομαι 
ἀπ-έκτεινα 232 : ἀπο-κτείνω 
ἀπ-έκτονα 375 : ἀπο-κτείνω 
ἀπ-έρχομαι 122 partir 
ἀπ-έχομαι 291 s'abstenir de 
ἀπ-ιέναι 122 ἀπ-ἔρχομαι 
ἀπό 89 {s'écartant) de (+ gén.) 
ἀπο-δείκνυμι 290 démontrer 
ἀπο-δίδωμι 290 rendre 
(au moyen vendre) 
ἀπο-δύω 267 déshabiller 
ἀπο-ϑανεῖν 120 : ἀπο-ϑνήσκω 
ἀπο-ϑανοῦμαι 202 : 
ἀπο-ϑνήσκω 
ἀπο-ϑνήσκω 76 mourir 
ἀπο-κρίνομαι 196 répondre 
dno-xteive 232 tuer 
ἀπο-κτενῶ 232 : ἀπο-κτείνω 
ἀπο-λαύω + gén. 315 profiter 
äno-keinw 204 abandonner 
ἀπ-ολέσαι 291 : ἀπ-ὀόλλυμι 
ἀπ-ολέσϑαι 291 : ἀπ-όλλυμι 
ἀπ-όλλυμι 291 faire périr 
ἀπο-λογέ-ομαι 328 se défendre 
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ἀπο-στέλλω 268 envoyer 
ἅπτομαι 250 toucher (+ gén.) 
ἀπ-ώλεσα 291,381 : ἀπ-όλλυμι 
ἀπ-ωλόμην 291,381 : ἀπ-όλλυμι 
ἄρα ; 212 est-ce que ? 
ἄρα 291 alors (transition) 
τὸ ἀργύριον 250 l'argent (pièce) 
à äpyupoc 76 l'argent (métal) 
ἡ ἀρετή 227 la vertu 
ἄριστος 110, 137 excellent 
äpxé-w 268 suffire 
ἡ ἁρπαγή 69 je pillage 
ἁρπάζω 69 ravir, arracher 
ἄρτι, ἀρτίως 315 à l'instant 
äpxw 69 commander 
ἄρχομαι 69 commencer 
à ἀρχή 99 le commandement, 
le commencement 
ἡ ἀσέδεια 302 l'impiété 
ἀσεδής 302 impie 
ἀσϑενέ-ω 196 êrre faible, 
malade 
ἀσϑενής 181 faible 
ἀσκέ-ω 227 exercer 
ἡ ἄσκησις 232 l'exercice 
ἀσπάζομαι 250 saluer, 
| embrasser 
ἡ ἀσφάλεια 269 la sécurité 
ἀσφαλής 269 sûr, fiable 
ἀσφαλῶς 269 avec sûreté 
ἄτοπος 315 absurde 
ἀτυχέ-ω 80 être malheureux, 
échouer 
ἡ ἀτυχία 80 l'échec, le malheur 
αὐξάνω 301 accroître 
αὐξῆσαι 301 : αὐξάνω 
αὐτίκα 315 aussitôt 
αὐτός 65 mais αὑτόν 68 
ἀφ-αιρέ-ω 268 ôter, enlever 
ἀφανής 281 invisible 
ἀφ-ικνέτ-ομαι 232 arriver 
ἀφ-ῖγμαι 238 : ἀφ-ικνέ-ομαι 
ἀφ-ίστημι 312 éloigner 


βαδίζω 280 marcher 
βαϑύς 132 profond 
βαίνω 61,267 marcher 
βάλλω 90 frapper, lancer 
Bépbapoc 204 étranger 


barbare 
βαρύς 303 lourd 


ὃ βασιλεύς 232 le roi 

βέδαιος 239 stable 

Bébnxa 155, 238 : βαίνω 

βέδληκα 238 : βάλλω 

βέλτιστος 137 

βελτίων 137 

βῆναι 267 : Baivo 

βήσομαι 203 βαίνω 

ἡ βία 69 La violence 

βίαιος 69 violent 

à βίος 70 Ja vie 

Bio-w 76,267 vivre 

βιῶναι 267 : βιό-ω 

βλαδερός 139 nuisible 

βλάπτω 139 léser 

βλέπω 80 voir, regarder 

βληϑῆναι 148 : βάλλω 

Bod-w 123 crier 

à βότρυς 90 la grappe 

βουλεύω 269 délibérer 

βούλομαι 53 vouloir 

ἡ βουλή 53 /a volonté, 
la réflexion, la Boule. 

βραχύς 132 court 

à βωμός 76 l'autel 


γαμέω 292 épouser 

à γάμος 292 le mariage 

γάρ 46 en effet 

γε 11] certes 

γεγένημαι 238 : γίγνομαι 

γέγονα 155, 238 : γίγνομαι 

γελάτ-ω 111 rire 

γέλοιος 111 ridicule, amusant 

ὁ γέλως, -ὠτος 303 le rire 

γενέσϑαι 120 : γίγνομαι 

γενήσομαι 202 : γίγνομαι 

γεννάω 302 engendrer 

τὸ γένος 302 la catégorie 

ὁ γέρων, -οντος 53 le vieillard 

à γεωργία 46 l'agriculture 

ὃ γεωργός 21 le paysan 

ἡ γῆ 46 ja terre 

γῆμαι 292 : γαμέω 

γίγνομαι 34 devenir 

γιγνώσκω 213,267 connaître 
décider 

γλυκύς 137 doux 

ἡ γλῶττα 46 la langue 

h γνώμη 181 le jugement 

γνῶναι 267 ; γιγνώσκω 

γνώσομαι 213 : γιγνώσκω 

γράφω 88 écrire 

γυμνάζω 76 exercer 

τὸ γυμνάσιον 76 le gymnase 

γυμνός 76 nu 

ἡ γυνή, γυναικός 54 la femme 


ὁ δαίμων, -ovoc 139 {e démon 
δαπανά-ω 227 dépenser 


ἡ δαπάνη 155 la dépense 
δέ 35 d'autre part 
δέδοικα, δέδια, δέδιϑι 210, 
268, 378 craindre 
δεδράμηκα 377 : τρέχω 
δεῆσαι 189 δέω 
δεῖ 189 il faut 
δείκνυμι 381 montrer 
δειλός 53 craintif, lâche 
δεινός 27, 54 terrible 
(+ inf. habile à) 
δειπνέτω 315 dîner 
τὸ δεῖπνον 315 le dîner 
τὸ δένδρον 99 l'arbre 
δεξιός 280 à droite, adroit 
ὁ δεσπότης 121 le maître 
δεῦρο 165 ici 
δέ-ω, δέ-ομαι 189 manquer, 
avoir besoin, demander 
δέχομαι 35 recevoir 
ôn 110 évidemment, bien sûr 
δηλονότι 291 évidemment 
δῆλος 270 évident 
δηλό-ω 32 montrer 
ἡ δημοκρατία 328 la démocratie 
ὁ δῆμος 280 le peuple 
διά 70,99 à travers, à cause de 
διὰ τί 189 pourquoi ? 
Δία, Διός (Ζεύς) 139 
δια-δαίνω 61, 269 traverser 
δια-δίδωμι 290 distribuer 
δια-λέγομαι 328 converser 
δια-νέμω 214 distribuer 
δια-νεῖμαι 214 : δια-νέμω 
δια-τίϑημι 300 disposer 
δια-τρίδω 123 passer le temps 
à διατριδή 165 l'occupation 
δια-φέρω 239 différer, 
l'emporter sur 
δια-φϑαρῆναι 148 : δια-φϑείρω 
δια-φϑαρήσομαι 203 : 
δια-φϑείρω 
δια-φϑείρω 46 ravager, 
détruire, corrompre 
διδάσκω 69 enseigner 
δίδωμι, δίδομεν, etc. 384-385 
δι-ένειμα 214 : δια-νέμω 
δι-εφϑάρη 148 : δια-φϑείρω 
δι-έφϑαρκα 238 : δια-φϑείρω 
δι-ηγέτομαι 123 raconter 
δικάζω 69 juger 
δίκαιος 69 juste 
ἡ δικαιοσύνη 69 la justice 
ὁ δικαστής, -ou 268 Le juge 
ἡ δίκη 302 la justice, le droit, 
le procès, la peine 
διψή-ω 196 avoir soif 
διώκω 239 poursuivre 
δοϑῆναι 384 : δίδωμι 
6oxé-w 111 sembler, croire 
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ἡ δόξα 302 la gloire, l'opinion 
δόξαι 111 : 6oxé-w 

δόξω 203 : δοκέ-ω 

ὁ δοῦλος 34 l'esclave 

δοῦναι 384 : δίδωμι 

δραμεῖν 120 : τρέχω 
δραμοῦμαι 202 : τρέχω 

δρά-ω 302 faire, agir 

ὁ δρόμος 282 la course 
δύναμαι 380 pouvoir 

ἡ δύναμις 232 la puissance 
δῦναι 372 : δύω, δύομαι 

δύο, δυοῖν 60 deux 

δύομαι 267 s'enfoncer 

δυσ- (préfixe) 292 

τὸ δῶρον 27 le don, le cadeau 


ἕ 313, $ 232 

ἑάλων 314 ἁλίσκομαι 
ἐάν 210-211 si 

éa-w 204 laisser, permettre 
ἔδαλον 120 : βάλλω 

ἔφην 267 : Baivo 

ἐδίων 267 : βιό-ω 
ÉGanonv 148 : βάλλω 
ἐδόησα 122 : Bod-w 
ἐγενόμην 120 : γίγνομαι 
ἔγημα 292 : γαμέω 
ἐγκρατής 328 qui maîtrise 
ἔγνωκα 238 : γιγνώσκω 
ἔγνων 267 : γιγνώσκω 
ἐγράφην 148 : γράφω 
ἐγ-χέ-ω 90 verser (dans) 
ἔγωγε 291 = ἐγώ Ἐγε 
ἐδέησα 189 δέω 

ἔδει 189 : δεῖ 

ἐδεσϑῆναι 148 : ἐσθίω 
ἐδήδοκα 238 : ἐσθίω 
ἔδομαι 203 : ἐσϑίω 
ἔδοξα 111] : δοκέτω 
ἔδραμον [20 : τρέχω 
ἔδυν 267, 372 

ἔδωκα 384 : δίδωμι 
ἐϑέλω 227 vouloir 

τὸ ἔϑος 123 l'habitude 
ἔϑηκα 386 : τίϑημι 
ἐϑῆναι 389 : ἴημι 

ἔϑρεψα 107 : τρέφω 

εἰ 188 si 

εἶ 379 : εἶμι 

εἶ 383 : ἔρχομαι 

εἴασα 204 : ἐά-ω 

εἰ γάρ 248 ah! si. 
εἶδον 120 : ὁρά-ω 

εἰδῶ, εἰδείην, εἰδέναι, εἰδώς, 
εἰδότα, εἰδυῖα, εἰς. 378 
εἴην 379 : εἰμι 

εἴϑε + opt. 248 pourvu que … 
εἰκώς 303 

εἴϑην 389 : ἵημι 
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εἷλον 239 : aipé-w 

εἰκότως 302 avec raison 

εἴληφα 238 : λαμδάνω 

ΕἸΣ 379 être 

εἶμι 383 aller 

εἶναι 379 : εἰμι 

εἶναι 388 : ἴημι 

(ὡς) εἰπεῖν 280 

εἶπον 120 : λέγω 

εἱπόμην 165 : ἕπομαι 

εἴργασμαι 238 : ἐργάζομαι 

εἴρηκα 238 : λέγω 

ἡ εἰρήνη 302 {a paix 

εἰς 17, 76 vers, pour (+ acc.) 

εἷς, ἑνός 60 un 

εἶσι 383 : ἔρχομαι 

εἴσομαι 378 

εἶτα 111 ensuite 

εἴτε 212 

εἶχον 87 : ἔχω 

εἴωϑα 300, 378 avoir 
l'habitude 

εἴων 204 : ἐά-ὡ 

ἐκ 88 (sortant) de (+ gén.) 

ἐκαϑάρϑην 148 : καϑαίρω 

ἐκάϑηρα 106 : καϑαίρω 

ἔκαμον 227 : κάμνω 

ἕκαστος 70 chacun, chaque 


ἐκ-δύω 267 déshabiller 

ἐκεῖ, ἐκεῖϑεν, ἐκεῖσε 178 
ἐκεῖνος 68 

ἐχλάπην 148 : κλέπτω 
ἔκλαυσα 196 : κλαίω ou κλάω 
ἐκλίϑην 149 : κλίνω 
ἐκλήϑην 148 : καλέ-ω 

ἑκών 302 (en) voulant bien 
ἔλαδον 120 : λαμδάνω 
ἔλαϑον 122 : λανϑάνῳ 

ἡ ἐλαία 149 l'olive, l'olivier 
ἐλάσαι 282 : ἐλαύνω 

ἐλαύνω 282 (faire) avancer 
ἑλεῖν, ἐλέσϑαι 239 : aipé-w 
ἡ ἐλευϑερία 204 la liberté 
ἐλέγχω 268 percer à jour 
ἐλεύϑερος 34 libre 

ἐλήλυϑα 238 : ἔρχομαι 
ἐλήφϑην 148 : λαμδάνω 
ἐλϑεῖν 121 : ἔρχομαι 
ἔλιπον 204 : λείπω 

ἡ Ἑλλάς, -άδος 53 la Grèce 
ὁ Ἕλλην, -nvoc 53 le Grec 
ἑλληνικός 53 grec 

ἐλπίζω 261 espérer 

ἡ ἐλπίς, -ίδος 50 l'espoir 
ἔμαϑον 120 : μανϑάνω 
ἐμαυτόν 164 me, moi-même 
ἐμαχεσάμην 123 : μάχομαι 
éu-baivo 61, 302 embarquer 
ἔμεινα 149 : μένω 


ἐμνήσϑην 261 μιμνήσκω 

ἐμός 165 mon, mien 

ἐν 18 dans (+ datif) 

ἐν-δείκνυμι 290 manifester 

ἔνδον 214 à l'intérieur 

ἐν-δύω 267 habiller 

ἐνεγκεῖν 120: φέρω 

ἔνειμα 214: νέμω 

ἔνειμι + dat. 314 être dedans 

ἕνεκα 328 à cause de 

ἐν-έτυχον 123 : ἐν-τυγχάνω 

ἐνεχϑῆναι 148 : φέρω 

ἐνήνεγμαι 238 : φέρω 

ἐνήνοχα 238 : φέρω 

ἐνθάδε 178 

ἐνθένδε 178 

ἑνί, ἑνός : cf. εἷς 

ὁ ἐνιαυτός 227 l'année 

ἔνιοι 122 quelques-uns 

ἐνίοτε 46 quelquefois 

év-voé-w 270 avoir dans 
l'esprit 

ἐν-τυγχάνω 123 rencontrer 

ἐνταῦϑα 178 

ἐν-τυχεῖν 123 : ἐν-τυγχάνω 

ἐξ 88-89 (= ἐκ) 

ἐξ-αρκέω 268 suffire 

ἐξ-έρχομαι 122 sortir 

ἔξ-εστι 76 il est permis, 

il est possible 
ἐξ-ιέναι 122 : ἐξτέρχομαι 
ἐξ-ίστημι 312 faire sortir, 

sortir 
ἕξω 203 : ἔχω 
ἔξω 214 ἃ l'extérieur 
ἔοικα 302, 378 ressembler 
ἑόρακα 238 : ὁρά-ὡ 
ἑόραμαι 238 : ὁρά-ω 
ἡ ἑορτή 292 la fête 
ἔπαϑον 122 : πάσχω 
ἐπ-αινέτω 165 approuver, 
ὁ ἔπαινος 165 l'éloge 
ἐπ-αν-ἔρχομαι 122 revenir 
én-av-tévar 122 : ἐπ-αν-έρχομαι 
ἐπεί 269 lorsque, puisque 
ἐπειδάν 210 lorsque 
ἐπειδή 111 lorsque, puisque 
ἔπειτα 70 ensuite 
ἐπ-ελαϑόμην 122 : 
ἐπι-λανϑάνομαι 
ἔπεσον 120 : πίπτω 
ἐπ-ήνεσα 196 : ἐπ-αινέ-ωῳ 
ἐπί 123 sur (+ gén.) 
ἐπι-δείκνυμι 290 : exposer 
ἐπι- δίδωμι 290 : donner en 
plus, progresser 
ἐπι-ϑυμέ-τω 213 désirer 


ἐπι-λαϑέσϑαι 122 122 : 
ἐπι-λέλησμαι 238 }: ém-Aavsa- 
ἐπι-λήσομαι 202 νομαι 
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ἐπι-λανδάνομαι 122 oublier 
ἡ ἐπιμέλεια 61 le soin 
ἐπι-μελέ-ομαι 61 s'occuper de 
ἔπιον 120 : πίνω 
ἐπι-σκοπέτω 123 examiner 
ἐπίσταμαι 270, 380 savoir 
ἡ ἐπιστήμη 270 la science 
ἐπιστήμων 270 savant 
ἐπιτήδειος 328 approprié 

τὰ ἐπιτήδεια, le ravitaillement 
ἐπι-τίϑημι 300 mettre sur 

M. ἐπι-τίϑεμαι, attaquer 

ἔπνευσα 107 nvé-w 
ἐπόϑην 148 : nivo 
ἕπομαι 165 suivre 
ἐπυϑόμην 213 : πυνϑάνομαι 
ἐρά-ω 99, 148 être amoureux 
ἐργάζομαι 46 travailler 
τὸ ἔργον 46 le travail 
ἔρημος 35 désert 
ἐρίζω 100 discuter, se disputer 
ἡ ἔρις, -ἰδος 100 la querelle 
ἐρρήϑην 148 : λέγω 
ἐρρύην 148 : pé-w 
ἔρχομαι 121 aller 
ἐρῶ 202 : λέγω 
ὁ ἔρως, -wtoc 99 l'amour 
ἐρωτά-ω 213 interroger 
ἐσείσϑην 149 : σείω 
ἐσϑίω 100 manger 
ἐσμεν 379 : εἰμι 
ἔσομαι 379 : εἰμι 
ἔσπεισα 269 : onévôw 
ἑσπόμην 188 : ἕπομαι 
ἐστάϑην 391 : ἵστημι 
ἐστάλην 268 : στέλλω 
ἑστάναι 391 : ἵστημι 
ἐστε ou ἔστε 379 : εἰμι 
ἔστε 292 = ἕως 
ἕστηκα 155, 390 : ἵστημι 
ἔστησα 391 : ἵστημι 
ἔστω 379 : εἶμι 
ἑστώς 391 : ἵστημι 
ἔστων 379 : εἰμι 
ἔσχατος 315 dernier 
ἔσχον 120 : ἔχω 
ἔσχηκα 238 : ἔχω 
ἐσώϑην 148 : σῴζω 
ἕταιρος 165 camarade 
ἐτέϑην 387 : τίϑημι 
ἔτεκον 120 : τίκτω 
ἔτεμον 291 : τέμνω 
ἕτερος 239 autre (de deux) 
ἔτι 250 encore 
ἐτμήϑην 291 : τέμνω 
ἐτράφην 148 : τρέφω 
ἐτύϑην 148 : ϑύω 
ἔτυχον 122 : τυγχάνω 
εὖ 35 bien ; ed- (préfixe) 292 
εὐϑύς 269 droit, aussitôt 


εὐδαίμων 52 heureux 
ὁ εὐεργέτης 122 le bienfaiteur 
εὑρεϑήσομαι 203 : εὑρίσκω 
εὑρήσω 202 : εὑρίσκω 
εὑρίσκω 54 trouver 
εὐτυχέ-ω 80 être heureux, 
réussir 
εὐτυχής 292 heureux 
ἡ εὐτυχία 80 le bonheur, 
le succès 
εὔχομαι 261 prier 
ἡ εὐχή 261 {a prière 
ἔφαγον 120 : ἐσθίω 
ἔφυγον 314 : φεύγειν 
ἔφην, ἔφη, ἔφασαν 86, 382 
ἐφ-ἴημι 300 envoyer contre 
ἐφ-ίστημι 312 placer sur 
ἔφυν 267 : φύω, φύομαι 
ἐχάρην 268 : χαίρω 
ἔχεα 195 : χέ-ω 
ἔχω 21 avoir 268 (+ adverbe) 
270 (+ infinitif) 
ἐχϑρός 261 ennemi 
ἐχύϑην 148 : χέ-ω 
ἑώρων 188 : 6pd-w 
ἕως 210, 292 jusqu'à ce que 
ou tant que 


ὁ Ζεύς, Διός 139 Zeus 

ὃ ζῆλος 70 le zèle, la jalousie 
ζηλό-ω 70 jalouser 

ζή-ω 76 vivre 

ζημιότω 110 punir 

Enté-w 123 chercher 

τὸ ζῷον 27 l'animal 


ἦ(ν) 379 : εἰμι 
ἥ $ 152, p. 175 
ñ 76, 136 
À 379 : εἶμι 
LR ἫΝ ἘΠῚ 152, p. 175 
383 : ἔρχομαι 
Fes 120; ἄγω 
ἠδέσϑην 148 : ἐσθίω 
ἡγέτομαι 213 conduire, penser 
à ἡγεμών, -όνος 70 le chef 


ἤδειν, ἤδεις, ἤδει, ἤδειμεν, ἤδειτε, 


ἤδεσαν. 378 

ἡδέως 131 agréablement 

ἤδη 90 déjà 

ἤδη, ἤδησϑα, etc. 378 

ἥδιστος, ἡδίων 137 

ἥδομαι 181 se réjouir 

ἡ ἡδονή 181 le plaisir 

ἡδύς 131 agréable 

ἤειν, ἤεις, ἤει 383 : ἔρχομαι 
κα 388 : ἴημι 

ἥκω 214 arriver, être là 

ἠκούσϑην 148 : ἀκούω 

ἤλασα 282 : ÉAauvo 


ἦλϑον 121 : ἔρχομαι 

ὁ ἥλιος 88 le soleil 

ἡλίκος 178 

ἡμεῖς, ἢ τε ἡμῶν, ἡμῖν 164 
ἦμεν 379: εἰμι 

ἦμεν 383 : ἔρχομαι 

ἣ ἡμέρα 45 le jour 

ἡμέτερος 165 notre 
ἠμφεσδήτησα 213: ἀμφι-σθητέω 
ñv 210 (= ἐάν) δὶ 

ἦν 87,379 : εἰμι 

ἦν δ᾽ ἐγώ, ἦ δ᾽ ἥ, ἦ δ᾽ ὅς 382 
ἥν ὃ 152, p. 175 

fveyxov 120 : φέρω 
ἠνέχϑην 148 : φέρω 
ἠράσϑην 148 ἐρά-ω 

ἠρέϑην 239 αἱρέω 

ἦσϑα 379 : εἶμι 

ἦσμεν, ἦστε, ἦσαν 378 ; οἶδα 
ἡ ἡσυχία 149 le calme, 
ἥσυχος 149 calme, tranquille 
ἦσαν 87, 379 : εἰμι 

ἦσαν, ἦσε: ἄδω (aoriste) 
ἦσαν 383 : ἔρχομαι 
ἠσϑόμην 315 αἰσϑάνομαι 
ἥσϑην 181 : ἥδομαι 

ἦτε 379: εἶμι 

fre 383 : ἔρχομαι 

ηὔξησα 301 : αὐξάνω 
ηὑρέϑην 148: εὑρίσκω 
ηὕρηκα 155, 238 : εὑρίσκω 
ηὗρον 120 : εὑρίσκω 


ἡ ϑάλαττα 88 la mer 

ϑανεῖν 120 : (ἀπο- ) ϑνήσκω 

ὁ ϑάνατος 76 la mort 

ϑάττων 214,280, νος. I : ταχύς 

ϑαυμάζω 139 admirer, s'étonner 

ϑαυμαστός 139 admirable, 
étonnant 

ϑεῖναι 386 : τίϑημι 

ϑέλω 227 (= ἐθέλω) vouloir 

ὁ ϑεός 21 le dieu 

ϑεραπεύω 46 soigner, honorer 

ϑερμός 100 chaud 

τὸ ϑέρος 99 l'été 

ϑεωρέ-ῳ 239 voir, contempler 

ϑρέψαι 107 : τρέφω 

ϑρέψω 203 : τρέφω 

ὁ ϑυμός 302 l'élan vital 

ἡ ϑύρα 280 la porte 

ϑύω 21 sacrifier 


-{ démonstratif 303 
id-opar 45 guérir 

ἴασι 382: ἔρχομαι 

ὁ ἰατρός 45 le médecin 
ἰδεῖν 120 : ὁράτ-ω 

ἴδιος 110 particulier 
ἰδού 302 voilà 
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ἱέναι 121, 383 ἔ ἔρχομαι 
ὃ ἱερεύς 232 le prêtre 
ἱερός 204 sacré 

τὸ ἱερόν 204 le sanctuaire 
ἵημι, ἵεμεν 388-389 lancer 
ἴϑι 383 : ἔρχομαι 

ἱκανός 165 suffisant, capable 
ἱκετεύω 291 supplier 

τὸ ἱμάτιον 227 le manteau 
ἵμεν 383 : ἔρχομαι 

ἵνα 210 afin que 

lou 383 : ἔρχομαι 

ἰόντων 383 : ἔρχομαι 

ὁ ἱππεύς 232 le cavalier 

à ἵππος 21 le cheval 

ἴσασι 378 

fon 379 : εἶμι ou 378 : οἶδα 
ἴσμεν, ἴστε, ἴστω, ἴστων 378 
ἴσος 270 égal, équitable 
ἵστημι, ἵσταμεν 390 placer 
ἴσως 270 peut-être 

ἰσχῦρός 139 fort 

ἡ ἰσχύς 139 la force 

ἴτε, ἴτω 383 : ἔρχομαι 

ὁ ἰχϑύς 99 ἰε poisson 

ἴω, inc. 383 : ἔρχομαι 


καϑαίρω 90 nettoyer, purifier 
καϑαρός 90 propre, pur 
καϑ-έξω 232 : κατ-ἔέχω 
καϑεύδω 314 dormir 
κάϑημαι 292 être assis 
καϑῆραι 106 : καϑαίρω 
καϑίζω 315 asseoir, installer 
kaS-lornui 312 établir 
καινός 100 nouveau 
καίπερ 270 bien que 
ὁ καιρός 34 l'occasion 
κάκιστος 137 
κακίων 137 
κακός 21,27 mauvais 
καλέ-ω 110 appeler 
κάλλιστος 137 
καλλίων 137 
τὸ κάλλος 268 la beauté 
καλός 21 beau 
καλῶ 202 : καλέ-ω 
καλῶς ὃ 55, p. 43 bien 
καμεῖν 227 : κάμνω 
κάμνω 227 être fatigué, 

être malade 
καμοῦμαι 227 : κάμνω 
ὁ καπνός 88 la fumée 
à καρπός 21 le fruit 
κατά 70 selon ou contre 

comp. + ñ κατά, ἢ ὥστε 268 

κατα-γιγνώσκω 267 condamner 
κατα-δύω 267 enfoncer 
κατα-λαμδάνω 239 saisir 
κατα-λείπω 204 abandonner 
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κατα-λιπεῖν 204 : κατα-λείπω 

κατα-σχεῖν 232 : κατ-έχω 

κατα-τίϑημι 300 déposer 

κατα-φρονέ-ω 282 mépriser 

κατ-ἔλιπον 204 : κατα-λείπω 

κατ-εῖχον 232 : κατ-ἔέχω 

κατ-έρχομαι 122 descendre 

κατ-εσϑίω 100 dévorer 

κατ-ἔσχον 232 : κατ-ἔχω 

κατ-έχω 232 s'emparer, tenir 

xaT-nyop-É-w 328 accuser 

ὁ κατήγορος 328 l'accusateur 

xat-1Évat 122 xat-Épyouat 

κεῖμαι 380 être étendu 

κέκληκα 238 : xakë-w 

κέκλοφα 375 : κλέπτω 

κέκμηκα 375 : χάμνω 

xéxpua 250 : κρίνω 

κελεύω 111 ordonner 

κεράννυμι 381 mélanger 

τὸ κέρδος 301 Le gain 

ἡ κεφαλή 45 la tête 

κινδυνεύω 123 risquer 

ὁ κίνδυνος 123 le danger 

xivé-w 315 bouger 

κλάω, κλαίω 196 pleurer 

κλαπῆναι 148 : κλέπτω 

κλαῦσαι 196 : κλάω 

κλαύσομαι 203 : κλάω 

κλέπτω 69 voler 

κληϑῆναι 148 : καλέ-ω 

ὁ κλῆρος 328 le lot, l'héritage 

xAnp6-w 328 attribuer (au sort) 

κλίνω 149 incliner, coucher 

κοινός 76 commun 

κομίζω 291 apporter, emporter 

κόπτω 281 frapper 

ὁ κόραξ, -axoc 50 le corbeau 

xooué-w 54 omer 

ὁ κόσμος 54 l'ordre, 

l'univers, l'ornement 

κοῦφος 99 léger 

xpaté-w 282 tenir en mains 

κράτιστος 137 

κρείττων 137 

κρίνω 250 juger 

κρύπτω 88 cacher 

κτά-ομαι 53 acquérir 

κτείνω 232 tuer 

τὸ κτῆμα, -ατος 53 
l'acquisition, le bien 

à κύκλος 282 le cercle 

à κύων, κυνός 132 le chien 

κωλύω 261 empêcher 


λαδεῖν 120 : λαμδάνω 
Aadeiv 122 : λανϑάνω 
λακεδαιμόνιος 76 
lacédémonien 
Aaké-w 139 parler, bavarder 


λαμδάνω 100 prendre 
λαμπρός 45 brillant 
λανϑάνω 122 passer inaperçu 
λέγω 58 dire 

λείπω 204 laisser 

λέληϑα 238 : λανϑάνω 
λέλοιπα 238 : λείπω 
Aeuxôc 250 blanc 

λήσω 202 : λανϑάνω 
ληφϑῆναι 148 : λαμδάνω 
ληφϑήσομαι 203 : λαμδάνω 
λήψομαι 202 : λαμδάνω 
λίαν 132 trop 

ὁ λίϑος 88 la pierre 

λιπεῖν 204 : λείπω 

ὁ λόγος 21 la parole, la raison 
λοιπός 291 restant 

λούω 99 laver 

λούομαι (M) 99 se baigner 
τὸ λουτρόν 139 le bain 
λυπέτω 34 affliger 

ἡ λύπη 45 le chagrin 

λύω 300 délier, défaire 


μαϑεῖν 120 : μανϑάνω 
μαϑήσομαι 202 : μανϑάνω 
μακάριος 181 bienheureux 
μακρός 132 long 
μάλα 270 tout à fait 
μάλιστα 212,270 tout à fait 
μᾶλλον 270 davantage, plus 
μανϑάνω 53 apprendre (étude) 
h μανία 302 la folie 
μάχομαι 123 combattre 
ἡ μάχη 123 la bataille 
μαχοῦμαι 203 : μάχομαι 
μέγας, μεγάλου 80 grand 
μέγιστος 45, 137 
μείζων 137 
μεϑ-ίημι 300 je laisse filer, 
je lâche 
μέλλω 315 être sur le point de, 
hésiter, tarder 
μέλω 213 être un souci 
ἡ μέλιττα 99 l'abeille 
μεμάϑηκα 238 : μανϑάνω 
τὸ μέλος 111 l'air, le chant 
μέμνημαι 261 : μιμνήσκομαι 
μέν 35 d'une part 
μένω 149 rester 
τὸ μέρος 281 la partie 
μετά 61 avec (+ génitif) 
μετά 61 après (+ accusatif) 
ueta- (préverbe) ὃ 225, p. 290 
μετα-δίδωμι 290 faire part de 
μετα-πέμπομαι 315 faire venir 
μετ-ἔχω 300 prendre part à 
μηδαμῶς 302 absolument pas 
μηδέ 75 et...ne...pas, 
même pas 
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μηδείς, μηδενός, μηδεμία 75 
μηδέπω, μηδέποτε 271 
μηκέτι 281 πε... plus 
μήποτε 271 jamais 
μήπω 271 ne... pas encore 
ὀ μήν, μηνός 227 le mois 
μήτε... μήτε... 204 πὶ... ni. 
ἡ μήτηρ, μητρός 61 la mère 
μία 60 féminin de εἷς, un 
μικρός 80 petit 
μικροῦ 291 presque 
μιμέτομαι 99 imiter 
μιμνήσκομαι 261 se souvenir 
μισέ-ω 61 haïr 
ὁ μισϑός 328 /a solde, le loyer 
ὁ μισϑοφόρος 328 

le mercenaire 
μνησϑῆναι 261 μιμνήσκω 
μόνον 292 seulement 
μόνος 292 seul 
ὁ μύρμηξ, -nxoc 189 Ja fourmi 


ναί 302 oui 

vai μὰ Δία 139 oui par Zeus ! 
ναῦν, ναυσί 328 : ἡ ναῦς 

ἡ ναῦς 328 le navire 

ὁ νεανίας 121 le jeune homme 
ὁ νεανίσκος 268 le jeune honune 
νεκρός 300 mort 

νέμω 214 distribuer 
νενέμηκα 376 : νέμω 

véoc 34 jeune 

νεώς, νεῶν 328 : ἡ ναῦς 

νηΐ, νῆες 328 : ἡ ναῦς 
νικά-ω 111 vaincre 

ἡ νίκη 11] ἰα victoire 

νομίζω 58 penser, croire 

ὁ νόμος 70 la loi 

νοσέ-ω 45 être malade 

ἡ νόσος 45 la maladie 

ὁ νοῦς 123 l'esprit 

ἡ νύμφη 99 la nymphe 

νῦν 98 maintenant 

ἡ νύξ, νυκτός 53 la nuit 


ὁ ξένος 35 l'hôte, l'étranger 
τὸ ξύλον 281 le bois 


ὅδε 67 

ἡ ὁδός 239 Ja route 

ὅϑεν 178 

οὗ 178 et 313, 8 232 
οἶδα, οἶσϑα, οἶδε 378 
οἰηϑῆναι 148 : οἴομαι 
οἰήσομαι 202 : οἴομαι 

ὁ ἐμ καὶ 121 le serviteur 
oiké-w 280 habiter | 
ἡ οἰκία 54 la maison 

ὁ οἶνος 90 le vin 

οἴομαι, οἶμαι 58, 280 croire 


οἷος 178 οἷός τε + inf. 268 

οἴσω 202 : φέρω 

οἴχομαι 281 s'en aller 

ὀλίγος 282 peu abondant 

ὅλος 123 tout entier 

ὁμιλέτω 328 fréquenter 

ὁμολογέ-ω, avouer, être 
d'accord 

ὄμνυμι 292, 382 jurer 

ὅμοιος 88 semblable 

ὀμόσαι 292, 382 ὄμνυμι 

ὀμώμοκα 292, 382 ὄμνυμι 

ὀνειδίζω 149 blâmer 

τὸ ὄνειδος 149 le reproche 

τὸ ὄνομα, -ατος 280 le nom 

ὅπῃ, ὁπηλίκος 178 

ὁ ὁπλίτης, -ou 328 l'hoplite 

τὸ ὅπλον [10 l'arme 

ὅποι, ὁποῖος, ὁπόσος, ὁπότε, 

ὁπόϑεν, ὅπου 178 

ὅπως 210 afin que 

ὅπως 178 (adverbe relatif) 

dpa-w 110 voir 

ἡ ὀργή 45 la colère 

ὀργίζομαι 45 se mettre en 

colère 

ὀρέγω 328 rendre (M: désirer) 

ὀρϑός 132 droit 

ὁ ὅρκος 292 le serment 

ὁρμά-ω 291 s'élancer 

ἡ ὁρμή 291 l'élan 

ὁ, à ὄρνις, -180ç 99 l'oiseau 

τὸ ὄρος 99 la montagne 

ὀρχέ-ομαι 111 danser 

ὅστις 176 

ὅσος 178 

ὕταν 210 ; ὅτε 111, lorsque 

ὅτι 110, 122 que, parce que 

ὅτου, ὅτῳ 176 : ὅστις 

où, où μή + ind. futur 300 

où 178, ou ἃ 152, p. 175, 


ou $ 232, p. 313. 


οὐδαμῶς 302 absolument pas 
οὐδέ 75 et...ne...pas, 

même pas 
οὐδείς, οὐδενός, οὐδεμία 75 
οὐδέπω, οὐδέποτε 271 
οὐκέτι 281 πε... plus 
οὖν 88 donc 
οὔποτε 271 jamais 
οὔπω 271 ne... pas encore 
οὐπώποτε 270 ñne...jamais 

encore 

ὀ οὐρανός 88 le ciel 
à. οὐσία 181 la fortune 


οὗτος 67 
οὕτω(ς) 89, 178 
οὔτε... οὔτε.. . 204 ni. ni 


ὀφϑῆναι 148: ôpd-w 
ὀφϑήσομαι 203 : ὁράτ-ω 


ὁ ὀφϑαλμός 250 l'œil 
ὄψομαι 202 : ὁρά-ω 


παϑεῖν 122 : πάσχω 

τὸ πάϑος 122 ce qu'on subit 

ñ παιδεία 53 l'éducation 

παίζω 53 jouer 

ὁ παῖς, παιδός 53 l'enfant 

πάλαι 270 autrefois 

παλαιός 270 ancien 

ἡ παλαίστρα 165 la palestre 

πάλιν 269 en sens inverse, 
de nouveau 

πάνυ 212, 280 tout à fait 

παρά 76 chez, auprès de 

παρα-δίδωμι 290 je livre 

nap-aivé-w 239 engager à 

παρα-σκευάζω 90 préparer 

πάρ-ειμι 268 être là 

παρ-εἴχε 87 : nap-Éxw 

παρ-ἔχω 70 donner, fournir 

ἡ παρϑένος 76 la jeune fille 

nap-iotmi 312 je place à côté 

τὸ παρόν, -6vroc 301 ce 

qu'on a, le présent 

πᾶς, παντός, πᾶσα 52 tout 

πάσχω 122 subir 

ὁ πατήρ, πατρός 61 le père 

ἡ πατρίς, -ίδος 69 la patrie 

παύομαι 100 cesser 

τὸ πεδίον 88 Ja plaine 

πείσομαι 202 : πάσχω ou πείϑω 

πείϑω 69 persuader 

πεινή-ω 196 avoir faim 

πειράτω [23 essayer 

πέποιϑα 238 : πείϑω 

πέμπω 123 envoyer 

πέπονθα 238 : πάσχω 

nénpaya 261 : πράττω 

πέπτωκα 238 : πίπτω 

πέπυσμαι 238 : πυνϑάνομαι 

πέπωκα 376 : πίνω 

-περ 179 précisément 

περί 69 autour de, au sujet de 

(+ gén. ou acc.) 

περι-δάλλω 280 entourer 

πεσεῖν 120: πίπτω 

πεσοῦμαι 203 : πίπτω 

πετάννυμι 381 déployer 

πεύσομαι 213 : πυνϑάνομαι 

πῇ, πῃ 178 

ἡ πηγή 100 la source 

πηλίκος 178 

πιεῖν 120 : nivo 

πίνω 99 boire 

πίομαι 203 : πίνω 

πίπτω 45 tomber 

πιστεύω 292 croire 

πλεῖστος 46, 137 

πλείων 137 
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πλέω 280 naviguer 
πλήν + gén. 280 sauf 
τὸ πλοῖον 280 le navire 
ὁ πλοῦς 280 {a navigation 
ὁ πλοῦτος 80 la richesse 
τὸ πνεῦμα, -ατος 139 

le souffle 
πνεῦσαι 195 : πνέ-ω 
πνεύσομαι 203 : nvé-w 
nvé-w 99 souffler 
πόϑεν, ποϑεν 178 
ποϑῆναι [48 : πίνω 
noi, ποι 178 
ποιέ- ομαι περί + gén. 205 
noté-w 32 faire 
ἡ ποίησις 232 {a création, 

la poésie 
ὁ ποιητής 121 le créateur, 

le poète 
ποῖος 178 
πολέμιος 110 ennemi 
ὁ πόλεμος 76 la guerre 
ἣ πόλις 232 la cité, l'État 
à πολίτης 121 le citoyen 
πολλάκις 46 souvent 
πολλοί 21, 80 nombreux 
πολύς 80 abondant, nombreux 
nové-w 227 se donner du mal 
πονηρός 34 mauvais 
ὁ πόνος 227 le labeur 
πορεύομαι 70 marcher (chemin) 
πόσος, πόσον, πόσῳ 178 
πότερον 212 
ὁ ποταμός 99 le fleuve 
πότε ; 178 quand ? 
note 123, 178 un jour 

280 (expressivité) 

ποῦ ; 139, 178 où ? nou 178 
τὸ πρᾶγμα, -atoc 70 la chose, 
à πρᾶξις 232 l'action 
πράττω 261 faire 
πρίν 268 avant de ou que 
npé (prép.) 338; (prév.) 300 
τὸ πρόδατον 46 le mouton 
προδίδωμι 290 je livre 
npôc 268 face à, du côté de 
npoo-Soxd-w 301 s'artendre à 
προσ-εύχομαι 261 prier 
npoo-xet 34 il convient, 

il faut 
πρόσϑεν 269 avant, en avant 
προσ-έρχομαι 122 s'avancer 
προσ- tva 122 προσ-ἔρχομαι 
προσ-τάττω 34 prescrire 
προσ-τίϑημι 300 ajouter 
πρότερον 268 auparavant 
πρότερος 268 précédent 
πρῶτον 70 d'abord 
πρῶτος 268 premier 
πυϑέσϑαι 213 : nuvédvopai 
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πυνϑάνομαι 213 apprendre par 

ouï-dire, s'informer 
τὸ πῦρ. πυρός 88 le feu 
πώποτε 270 jamais (=un jour) 
πῶς, πως 178 


ῥάδιος 53 facile 

ῥᾷστος, bawv 137 

pé-w 99, 148 couler 

ῥηϑῆναι 148 : λέγω 

ὁ ῥήτωρ, -opoc 303 l'orateur 
ῥυῆναι 148 : pé-w 


σαφής 291 clair 

σεαυτόν 164 toi-même (réfl.) 

σείω 149 secouer 

otyd-w 54 se taire 

ἡ σιγή 54 le silence 

ὁ σῖτος 189 /e blé, le pain 

σιωπάτ-ω 149 se faire 

ἡ σιωπή 149 le silence 

ἡ σκιά 139 l'ombre 

oxoné-w 123 examiner 

ὁ σκότος 88 l'obscurité 

σός 165 fon, tien 

ὁ σοφιστής 165 le sophiste 

ἡ σοφία 53 la sagesse 

σοφός 53 sage 

σπεῖσαι 269 : onévôw 

onévôw 269 faire une libation 

σπέσϑαι 188 : ἕπομαι 

ἡ σπονδή 269 Ja libation 

σπουδάζω 123 s'empresser 

ἡ σπουδή 123 le zèle 

σταϑῆναι 391 : cf. ἐστάϑην 

σταλῆναι 268 : στέλλω 

στέλλω 268 j'envoie 

στῆσαι 39] : cf. ἔστησα 

ὁ στέφανος 110 la couronne 

στεφανό-ω 110 couronner 

ὁ στρατηγός 269 le général 

ὁ στρατιώτης 121 le soldat 

ἡ στρατιά 269 l'armée 

à στρατός 269 l'armée 

συγ-γιγνώσκω 267 pardonner 

συλ-λέγω 99 assembler, 

cueillir 

συμ-δαίνει 58, 61 il arrive (que) 

συμ-δέθηκε 238 : συμ-δαίνει 

ὁ σύμμαχος 204 l'allié 

ἡ συμφορά 239 le malheur 

συν Dave) 280, Voc. Il 

ouv-Ébn 107 : συμ-δαίνω 

συν-ἴημι 300 comprendre 

συν-ίστημι 312 réunir 

σύν-οιδα 280 

ἡ συνουσία 328 la compagnie 

ἡ σύνταξις, -ewc 328 
l'organisation 

συν-τίϑημι 300 rassembler 


σφᾶς, σφῶν, σφίσι 313 

σχεῖν 120: ἔχω 

τὸ σχῆμα, -ατος 303 {a forme 

extérieure, l'allure 

σχεδόν 239 presque 

à Σωκράτης 131 Socrate 

co 70 sauver 

τὸ σῶμα, -ατος 50 le corps 

σωϑῆναι 148 : σῴζω 

σώσω 202 : σῴζω 

ἡ σωτηρία 70 le salut 

σώφρων 54 tempérani, sensé 
pondéré, maître de soi 


ἡ τάξις 328 la place 

τάττω 110 placer 

à ταῦρος 338 le taureau 
τάχιστος 214, 280 : ταχύς 
ταχύς 214 rapide 

τε 88 et 

τεϑῆναι 387 : τίϑημι 
τεϑνάναι 375 : ϑνήσκω 
τέϑνηκα 155, 238 : ϑνήσκω 
τέϑραμμαι 238 : τρέφω 

τὸ τεῖχος 98 le rempart 
τεκεῖν 120 : τίκτω 

τὸ τέκνον 139 l'enfant 
τελευτά-ω 204 finir, mourir 
ἡ τελευτή 282 {a fin, la mort 
τὸ τέλος 99 La fin 

τεμεῖν 291 : τέμνω 

τέμνω 291 couper 

τέρπω 54 charmer 

τερπνός 54 agréable 
τέτοκα 377 : τίκτω 
τέτταρες 326 quatre 

ὁ τέττιξ, -1yoc 99 la cigale 
τετύχηκα 238 : τυγχάνω 
τεύξομαι 202 : τυγχάνω 

ἡ τέχνη 54 l'art, le métier 
τηλικοῦτος 67, 178 

τίϑημι, τίϑεμεν, etc. 386-387 
τίκτω 45 engendrer 

τιμά-ω 32 honorer 

τίμιος 139 précieux 

τις, τινος 59 un, quelqu'un 
τίς, τίνος 138 qui ? 
τοίνυν 303 or, donc, eh bien! 
τοιοῦτος 67 178 

τολμά-ω 302 oser 

ὁ τοξότης, -ou 328 l'archer 
ὁ τόπος 314 le lieu 
τοσοῦτος 67, 178 

τότε 111, 178 alors 
τραφῆναι 148 : τρέφω 
τρεῖς 326 trois 

τρέφω 46 nourrir 

τρέχω 27 courir 

τρία, τριῶν, τρισί 326 τρεῖς 
ἡ τριήρης 131 ἰα trière 
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ἡ τροφή 90 la nourriture 
τυγχάνω 122 
τυϑῆναι 148 : ϑύω 
τύπτω 261 frapper 
à τύραννος 302 le dictateur 
τυχεῖν 238 : τυγχάνω 
ἡ τύχη 45 le hasard, la fortune 
ἡ ὕδρις 232 l'insolence, 

la démesure 
τὸ ὕδωρ, ὕδατος 139 l'eau 
ὁ υἱός 282 le fils 
ὑμεῖς, ὑμᾶς, ὑμῶν, ὑμῖν 164 
ὑμέτερος 165 votre 
ὑπ-άρχω 301 êrre là, 

prendre l'initiative 
ὁ ὕπνος 27 le sommeil 
ὑπό 33 
ὑπο-μένω 149 supporter 
ὑπο-τίϑημι 300 mettre dessous 
M. supposer. 

ὕστερον 301 après 


φαγεῖν 120 : ἐσθίω 
φαίνομαι 148, 303 : paraître 
φανῆναι 148 φαίνομαι 

τὸ φάρμακον 27 le poison, 


le remède 
φασι 58 
baoxw 58 dire 
φαῦλος 165 sans valeur 
φέρω 21 porter 


φεύγω 314 fuir 
φημι, φαμεν, etc. 58, 382 
φϑαρῆναι 148 : φϑείρω 
φιλέτω 34 aimer 
φίλος 21 ami 
ἡ φιλοσοφία 53 la philosophie 
ὁ φιλόσοφος 53 le philosophe 
φιλότιμος 328 ambitieux 
φίλτατος 137 
φοδέομαι 148, 210 craindre 
ὁ φονεύς 232 le meurtrier 
à φόνος 302 le meurtre 
φράζω 280 expliquer 
φροντίζω 314 réfléchir, 
se soucier 

dpové-w 111 penser 
(μέγα dpové-w) 111 

s'enorgueillir 
φρόνιμος 46 intelligent 
φυγεῖν 314: φεύγειν 
φυτεύω 270 planter 
τὸ φυτόν 270 la plante 
φύω 267 produire 
φυλάττω 70 garder, observer 
φῦναι 267 : φύω 
ñ φύσις 232 la nature 
φύω 155 produire 
τὸ φῶς, φωτός 88 la lumière 


te χαίρετε 268 salut ! 
268 se réjouir 
Kahenée 268 pénible 
χαρῆναι 268 : χαίρω 
ἡ χάρις, -ἰτος 69 la grâce, 
la bienveillance, 
la reconnaissance 
xé-w 90 verser 
ὃ χειμών, -üvoc 53 l'hiver, 
la tempête 
ἡ χείρ, χειρός 90 la main 
le bras 
χρή 132 él faur 
χρή-ομαι 76 se servir (+datif, 
dans expressions diverses) 
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χρηστός 34 bon 
ὁ χρόνος 80 le temps 
τὸ χρῆμα, -ατος 250 a chose 
au pluriel : les richesses 
ὁ χρυσός 76 l'or 
xudeic, χυϑῆναι 148 : χέω 
ἡ χώρα 80 le pays 
τὸ χωρίον 80 la contrée 
le domaine 


ψευδής 303 faux 

ψεύδομαι 303 mentir 

τὸ ψεῦδος 303 le mensonge 
ψηφίζομαι 111 voter 

ἡ ψυχή 80 l'âme 
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ὦ 17 (devant vocatif) 

ὦ 379: εἶμι (subj.) 
ὧδε 178 

φήϑην 148: οἴομαι 
ὦμεν 379 : εἶμι (subj.) 
ὦμμαι 238: δράτ-ω 
ὥμοσα 292 ὄμνυμι 

ñ ὥρα 189 la saison 

ὡς 122, 178, 203 

ὦσι 379 : εἰμι (sub)j.) 
ὥσπερ 69, 178-179 
ὥστε 88 de sorte que 
ὠφελέ-ω 90 aider 

ἡ ὠφέλεια 90 l'aide, l'utilité 
ὠφέλιμος 90 utile 
ὥφϑην 148 : dpd-w 


FRANÇAIS-GREC 


Le signe * attire l'attention sur des verbes grecs à formes irrégulières ou difficiles. 


S abandonner 204 κατα-λείπω 
abeille 99 ἡ μέλιττα 
abondant 80 πολύς 
absolument pas 302 οὐδαμῶς, 

μηδαμῶς 

absurde 315 ἄτοπος 
accusateur 328 ὁ κατήγορος 
accuser 45 αἰτιά-ομαι 

328 xaT-nyopÉ-w 
acquérir 53 κτά-ομαι 
acquisition 53 τὸ κτῆμα, -aToc 
admirable 139 ϑαυμαστός 
admirer 139 ϑαυμάζω 
{d'jabord 70 πρῶτον 

ὁ accroître 301 αὐξάνω 
action 232 ἡ πρᾶξις 
adroit 280 δεξιός 
affliger 34 Auné-w 

* agir 261 πράττω 

302 ôpa-w (rég.) 
agréable 54 τερπνός, 131 ἡδύς 
agriculture 46 ἡ γεωργία 
aide 90 ἡ ὠφέλεια 
aider 90 ὠφελέ-ω 
aimer 34 φιλέ-ω, 

227 œyand-w 

air (musical) 111 τὸ μέλος 
°aller 121, 301 ἔρχομαι 

aller au devant 315 ἀπ-αντάω 
°(s'en) aller 281 οἴχομαι 

allié 204 ὁ σύμμαχος 

allure (aspect) 303 τὸ σχῆμα 

alors 111 τότε 

alors 291 äpa (particule) 

ambitieux 328 φιλότιμος 

âme 80 à ψυχή 


ami 21 φίλος 
amour 99 ὁ ἔρως, -WTOG 


(être) amoureux 99, 148 ἐράτω 


ancien, antique 270 παλαιός 
animal 27 ro ζῷον 
année 227 ὁ ἐνιαυτός 
annoncer 196 ἀγγέλλω 
* appeler 110 καλέ-ω 
(ce qu'on appelle) p. 282. 
apprendre 53, 120 μανϑάνω, 
(information) 213 πυνϑάνομαι 
appartenance (catégorie, race, 
etc.) 302 τὸ γένος 
apporter 291 κομίζω 
approprié 328 ἐπιτήδειος 
*approuver 165 ἐπ-αινέ-ω 
après 301 ὕστερον 
après que 111 ἐπειδή 
arbre 99 τὸ δένδρον 
archer 328 ὁ τοξότης, -ov 
argent (métal) 96, ὁ ἄργυρος 
(monnaie) 250 τὸ ἀργύριον 
arme 110 τὸ ὅπλον 
armée 269 ὁ στρατός, 
ἡ στρατιά 
Ὁ arriver (survenir) 58 συμ-δαίνω 
S arriver (destination) 
232 ἀφ-ικνέ-ομαι 
(être) arrivé 214 ἥκω 
art 54 ἡ τέχνη 
assembler 99 συλ-λέγω 
asseoir 315 καϑίζω 
être assis 292 κάϑημαι 
athénien 21 ἀϑηναῖος 
athlète 8109, p. 121 


(s'}attendre à 301 προσ-δοκά-ω 
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attribuer au sort 328 κληρότω 
aucun 75 οὐδείς, μηδείς 
auparavant 268 πρότερον 
auprès de 76 παρά 
aussi 53 καί 
aussitôt 269 εὐϑύς 
aussitôt 315 αὐτίκα 
autel 76 ὁ βωμός 
autre 46 ἄλλος 
autre (de deux) 239 ἕτερος 
autrefois 270 πάλαι 
(d'autrui) 110 ἀλλότριος 
°(s'}avancer 122 προσ-έρχομαι 
avant de ou que 268 npiv 
avec : 21 ἀϑηναῖος 
‘avoir 2H, 120, 87 ἔχω 
155 κέκτημαι 
avec : 61 
avis : cf jugement 


(se) baigner 99 λούομαι 
bain 139 τὸ λουτρόν 
bataille 123 ἡ μάχη 
bavarder 139 λαλέ-ω 
beau 21 καλός 
beaucoup de 21, 80 πολλοί 
bien 35 εὖ 
bien (= possession)53 

τὸ κτῆμα, -aTOc 
bienfait 122 
bienfaiteur 122 

ὁ εὐεργέτης, -ou 

bienheureux 181 μακάριος 
bienveillant 328 ἐπιτήδειος 
blâmer 149 ὀνειδίζω 
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blanc 250 λευκός 
blé 189 ὁ σῖτος 

°boire 99, 120, 148 πίνω 
bois 281 τὸ ξύλον 
bon 34 χρηστός, 45 ἀγαϑός 
bouger 315 xivé-w 
brillant 45 λαμπρός 


(faire cas) 205 

cacher 88 κρύπτω 

cadeau 27 τὸ δῶρον 

camarade 165 ὁ ἕταιρος 

capable 165 ἱκανός 

cause 45 à αἰτία 

(à) cause de 328 ἕνεκα (gén.) 

(qui) cause 45 αἴτιος (adjecuf) 

cavalier 232 ὁ ἱππεύς 

cercle 282 ὁ κύκλος 

certes 111 γε 

cesser 100 παύω, παύομαι 

chacun 70 ἕκαστος 

chagrin 45 à λύπῃ 

champ 21 ὁ ἀγρός 

chant 111 τὸ μέλος 

chanter 100 ἄδω 

charmant 54 τερπνός 

charmer 54 τέρπω 

chaud 100 ϑερμός 

chef 70 ὁ ἡγεμών 

chercher 123 ζητέ-ω 

cheval 21 ὁ ἵππος 

chez 76-77 παρά 

chien 132 ὁ κύων, κυνός 
choisir 238 αἱρέ-ομαι 

chose 34 ( 48) 

ciel 88 ὁ οὐρανός 

cigale 99 ὁ τέττιξ, -τγὸς 

circonstance 34 ὁ καιρός 

cité 232 à πόλις 

citoyen 121 ὁ πολίτης 

colère 45 ἡ ὀργή 

(se mettre en) colère 

45 ὀργίζομαι 

°combattre 123 μάχομαι 

commandement 99 ἡ ἀρχή 

commander 69 ἄρχω 

comme {de même que) 76 

commencement 99 ἡ ἀρχή 

commencer 69 ἄρχομαι 

commun 76 κοινός 

compagnie 328 ñ ouvouoia 


° condamner 267 κατα-γιγνώσκω 


°conduire 21, 120 ἄγω 
°connaître 213, 267 γιγνώσκω 
consentir 227 ἐθέλω 
contempler 239 ϑεωρέτω 
contester 213 ἀμφι-σδητέ-ω 
contre 70 κατά (+ gén.) 
(il) convient 34 προσ-ήχει 


corbeau 50 à κόραξ, -axoc 
corps 50 τὸ σῶμα, -atoc 
corrompre : cf. détruire 

° couler 99 pé-w 

couper 291 τέμνω 
courageux 53 ἀνδρεῖος 

courir 27, 120 τρέχω 
couronne [10 ὁ στέφανος 
couronner 110 otebavo-w 
course 282 ὁ δρόμος 
court 132 βραχύς 

craindre 210, 268, 378 

δέδοικα ou δέδια, φοδέ-ομαι 

créateur 121 ὁ ποιητής 
création 232 ñ ποίησις 

“crier 123 Boa-w 

°croire 58, 148 οἴομαι 
58 νομίζω, 292 πιστεύω 
cueillir 99 συλ-λέγω 


danger 123 ὁ κίνδυνος 
dans 18 ἐν (+ datif} 
danser 111 ὀρχέ-ομαι 
davantage 270 μᾶλλον 
(hors) de 88 ἐκ (+ génitif) 
‘décider 213 γιγνώσκω 
défaire 300 λύω 
(se) défendre 328 
ἀπο-λογέ-ομαι 
déjà 90 ἤδη 
délibérer 269 βουλεύομαι 
délier 300 λύω 
dernander 110 aîté-w 
démon 139 ὁ δαίμων, -ovor 
dépense 227 à δαπάνη 
dépenser 227 Ganavä-w 
dernier 315 ἔσχατος 
dès que 280, νος. I 
désert 35 ἔρημος 
° descendre 122 κατ-έρχομαι 
° déshabiller 267 ἐκ- δύω 
désirer 213 ἐπι-ϑυμέτω + gén. 
° dessiner 88, 148 γράφω 
détester : 61 μισέω 
5 détruire 


46, 106, 148 δια-φϑείρω 


deux 60 δύο 

devenir 34, 120 γίγνομαι 

° dévorer 100 κατ-εσϑίω 
dictateur 302 ὁ τύραννος 
dieu 21 ὁ ϑεός 

9 différer 239 δια-φέρω 

(cf. φέρω) 

digne 165, 280 ἄξιος 
dîner 315 δειπνέτω 

°dire 58, 148 λέγω, 


discuter, se disputer 100 ἐρίζω 


° distribuer 214 δια-νέμω 
divinité 139 ὁ δαίμων, -ovoc 
domaine 80 τὸ χωρίον 


400 


dominer 282 xpaté-w 
donc 88 oùv 
donner 70, 87 παρ-ἐχὼ 
(cf. ἔχω) 
doux 137 γλυκύς 
droit 132 ὀρϑός 
(à) droite 280 δεξιός 
drôle 111 γελοῖος 


eau 139 τὸ ὕδωρ, ὕδατος 
échec 80 ἡ ἀτυχία 
échouer 80 ἀτυχέ-ω 
écouter 88 ἀκούω 
écrire 88, 148 γράφω 
éducation 53 ἡ παιδεία 
éduquer 20 παιδεύω 
élan vital... 302 ὁ ϑυμός 
(s'élancer 291 ὁρμά-ῳ 
éloge 165 ὁ ἔπαινος 
*embarquer 61, 302 ἐμ-δαίνω 
embrasser 250 ἀσπάζομαι 
émotion 122 τὸ πάϑος 
empêcher 261 κωλύω 
° (s'emparer de 232 κατ- ἔχω 
°(l)emporter sur 239 δια-φέρω 
empressement 123 ἡ σπουδή 
(s'}empresser 123 σπουδάζῳ 
encore 250 ἔτι 
enfant 53 ὁ παῖς, παιδός, 
139 τὸ τέκνον 
*enfoncer 267 κατα-δύω 
“engager ἃ 239 παρα-αινέ-ω 
*engendrer 45, 120 τίκτω 
enlever, arracher 69 ἁρπάζω 
ennemi 110 πολέμιος, 
261 ἐχϑρός 
(s'}enorgueillir 
111 μέγα ppové-w 
“enseigner 69 διδάσκω 
ensuite, 111,70 εἶτα, ἔπειτα 
“entendre 88, 148 ἀκούω 
entier 123 ὅλος 
*envoyer 123 πέμπω 
esclave 34 ὁ δοῦλος 
espérer 261 ἐλπίζω 
espoir 50 ἡ ἐλπίς, -180c 
essayer 123 πειρά-ω, 
esprit 123 ὃ νοῦς 
est-ce que ? 212 ἄρα 
°estimer 250 κρίνω 
(et cf. 205. ποιέ-ομαι περί) 
° être dedans 314 ἔν-ειμι + dat. 
° être là 268 πάρ-ειμι 
être sous la main 301 ὑπ-άρχω 
été 99 τὸ ϑέρος 
(s'étonner 139 ϑαυμάζω 
étranger (reçu) 35 ὁ ξένος 
étranger (barbare) 
204 βάρβαρος 
étonnant 139 ϑαυμαστός 


étudier 53 μανϑάνω 
évident 270 δῆλος 
évidemment 110 δή 
examiner 123 ἐπι-σκοπέ-ω 
excellent 110, 137 ἄριστος 
exercer 76 γυμνάζω, 

227 ἀσκέ-ω 

exercice 232 ἡ ἄσκησις 
{à) l'extérieur 214 ἔξω 


face à 268 npôc 
facile 53 ῥάδιος 
faible 181 ἀσϑενής 
(être) faible 196 ἀσϑενέτω 
(avoir) faim 196 πεινήτω 
faire (fabriquer) 32 noté-w 
° faire (agir) 261 πράττω 
° (être) fatigué 227 κάμνω 
(il) faut 34 προσήκει 
132 χρή 189 δεῖ 
faux 303 ψευδής 
femme 54 ἡ γυνή, γυναικός 
fête 292 ἡ ἑορτή 
feu 88 τὸ πῦρ, πυρός 
fiable 269 ἀσφαλής 
(jeune) fille 76 ἡ παρϑένος 
fils 282 ὁ υἱός 
fin 99 τὸ τέλος 
282 à τελευτή 
finir 204 texeutä-w 
fleur 99 τὸ ἄνϑος 
fleuve 99 ὁ ποταμός 
folie 302 ἡ μανία 
force 139 ἡ ἰσχύς 
forme 303 τὸ σχῆμα 
fort 139 ἰσχῦρός 
fortune (hasard) 45 ἣ τύχη 
fortune (richesse) 181 ἡ οὐσία 
fourmi 189 ὁ μύρμηξ, -nxoc 
° fournir 70 rap-éxw (cf. ἔχω) 
frapper 261 τύπτω, 281 κόπτω 
° frapper (projectile) 90 βάλλω 
fréquenter 328 ὀμιλέ-ω 
frère 196 ὁ ἀδελφός 
fruit 21 ὁ καρπός 
° fuir 314 φεύγω 
fumée 88 ὁ καπνός 


gain 301 τὸ κέρδος 

garder 70 φυλάττω 

(le) général 269 à στρατηγός 
gloire 302 ñ δόξα 

grâce 69 ἡ χάρις, -ἰτος 
grand 80 μέγας 

(très) grand 45, 137 μέγιστος 
(plus) grand 137 μείζων 
grappe 90 βότρυς 

grec 53 Ἕλλην, ἑλληνικός 
Grèce 53 ἡ Ἑλλάς, -ἄδος 
guérir 45 ἰά-ομαι 


guerre 76 ὁ πόλεμος 
guider 213 fyé-ouai 
gymnase 76 τὸ γυμνάσιον 


habile 54 δεινός + infinitif 
° habiller 267 ἐν- δύω 
habiter 280 oixé-w 
habitude 123 τὸ ἔϑος 
° (avoir l'habitude 300 εἴωϑα 
haïr 61 μισέ-ω 
hasard 45 ἡ τύχη 
hénitage 328 ὁ κλῆρος 
° hésiter 315 μέλλω 
heureux 52 εὐδαίμων 

292 εὐτυχής 
heureux (réussir) 80 εὐτυχέ-ω 
hiver 53 ὁ χειμών, -ὥνος 
homme (humain) 21 ὁ ἄνϑρωπος 
homme {masculin) 

53 à ἀνήρ, ἀνδρός 
honorer (actes) 46 ϑεραπεύω 
honorer (sentiment) 32 τιμάτ- ὦ 
honte (sujet de) 149 τὸ ὄνειδος 
honteux 76 αἰσχρός 
hoplite 328 ὁ ὁπλίτης, -ou 


ici 165 δεῦρο 

ignorer 212, 270 àyvoé-w 

illustre 45 λαμπρός 

imiter 99 μιμέ-ομαι 

impie 302 ἀσεδής 

impiété 302 ἡ ἀσέδεια 

(passer) inaperçu 122 λανϑάνῳ 
“incliner 149 κλίνω 

(s') indigner 281 àyavaxté-w 

(s')informer 213 πυνϑάνομαι 

injuste 29] ἄδικος 

(prendre l'\initiative 

301 ὑπ-άρχω 

insolence 232 ἡ ὕδρις 

installer 315 καϑίζω 

(à 1) instant 315 ἄρτι, ἀρτίως 

(à l')insu (de) 122 λανϑάνω 

intelligent 46 φρόνιμος 
‘interdire 314 ἀπ-αγορεύω 

(à l'hintérieur 214 ἔνδον 

interroger 213 ἐρωτά-ω 

(en sens) inverse 269 πάλιν 

invisible 281 ἀφανής 


jalouser 70 ζηλότω 

jalousie 70 à ζῆλος 

jamais (= un jour) 270 πώποτε 

(ne) jamais encore 270 
οὐπώποτε 


° jeter 90, 120, 148 βάλλω 


jeune 34 véoc 
{jeune} homme 121 ὁ νεανίας 
268 ὃ νεανίσκος 
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jouer 53 παίζω 

Jour 45 ἡ ἡμέρα 

(un) jour 123 note 
jugement (opinion) 181 | 


ἡ γλύμη 
juge 268 ὁ δικαστής, -où 


* juger (discernement) 250 κρίνω 


juger (tribunal) 69 δικάζω 


°jurer 292 ὄμνυμι 


juste 69 δίκαιος 
Justice 69 ñ δικαιοσύνη 


labeur 227 à πόνος 
Jacédémonien 
76 λακεδαιμόνιος 
lâche 53 δειλός 
laid 76 αἰσχρός 
°jaisser 204 £a-w 
° Jancer : 90 βάλλω 
langue 45 ἡ γλῶττα 
laver 99-100 λούω 
léger 99 κοῦφος 
léser 139 βλάπτω 
(faire une) libation 269 σπένδω 
liberté 204 ἡ ἐλευϑερία 
libre 34 ἐλεύϑερος 
lieu 314 à τόπος 
(au) lieu (de) 281 ἀντί + gén. 
loi 70 ὁ νόμος 
long 132 μακρός 
lorsque 111 ἐπειδή, ὅτε 
269 ἐπεί 
lumière 88 τὸ φῶς, φωτός 
lutte 268 ὃ ἀγών, &voc 


main 90 ἡ χείρ, χειρός 
mais 69 ἀλλά 
maison 54 ἣ οἰκία 
maître 121 ὃ δεσπότης 
mal 27 τὸ κακόν 
(être) malade 45 vocé-w 
(être) malade (faiblesse) 
196 ἀσϑενέ-ω 
(être) malade (fatigue) 227 κάμνω 
maladie 45 ἡ νόσος 
malheur 27 τὸ κακόν 
(événement) 239 à συμφορά 
(être) malheureux 80 ἀτυχέ-ω 


°manger 100, 120, 148 éo$iw 


manteau 227 τὸ ἱμάτιον 


° marcher 70, 148 πορεύομαι 


61, 267 Baivo 280 βαδίζω (rég.) 
mari 53 ὁ ἀνήρ, ἀνδρός 
mariage 292 ὃ γάμος 
mauvais 21 κακός 
mauvais (moralement) 

34 πονηρός 
médecin 45 à ἰατρός 
meilleur 137 
(le) meilleur 110, 137 ἄριστος 
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même 53 xai 
même pas 75 οὐδέ, μηδέ 
(le) même, lui- même 
ὃ 75, p. 67. 
(de) même que 76 ὥσπερ 


mer 88 ἡ ϑάλαττα 

mère 61 à μήτηρ, μητρός 

messager 196 ὁ ἄγγελος 

métier 54 ἡ τέχνη 

mien 165 ἐμός 

moi, moi- même 164 

mois 227 ὁ μήν, μηνός 

mon 165 ἐμός 

montagne 99 τὸ ὄρος 

montrer 32 δηλότω 

(la) mort 76 ὁ ϑάνατος 

mort (adj. 300 νεκρός 
°mourir 76, 120 ἀπο-ϑνήσκω 

mouton 46 τὸ πρόδατον 

meurtrier 232 ὁ φονεύς 


° (faire) naître 267 φύω 

naître 267 φύομαι 
nature 232 ἡ φύσις 
navigation ὁ πλοῦς 280 
ne. plus 281 οὐκέτι, μηκέτι 
nécessaire (il est} 34 
nécessité, 34, 45 ἡ ἀνάγκη 
négligence 61 ἡ ἀμέλεια 


négliger 61 ἀμελέ-ω (+ génitif) 


nettoyer 90 καϑαίρω 

ni... ηἰ... 204 

nom 280 ro ὄνομα, -atoc 
nombreux 21 πολλοί 
(très) nombreux 46, 137 


πλεῖστοι 


non 212 οὔκ, οὐδαμῶς 

notre 165 ἡμέτερος 
°nourrir 46, 107, 148 τρέφω 

nourriture 90 ἡ τροφή 

nouveau 100 καινός 

(ἀ6) nouveau 269 πάλιν 

nu 76 γυμνός 

nuisible 139 Baabepéc 

nuit 53 ἡ νύξ, νυκτός 

nymphe 99 ἡ νύμφη 


ordonner 111, 148 κελεύω 
obéir 69 πείϑομαι 
obliger 34 ἀναγκάζω 
obscurité 88 ὁ σκότος 
observer (règle) 70 φυλάττω 
observer (vision) 123 σκοπέ-ω 
“obtenir 122 τυγχάνω (+ gén.) 
occasion 34 à καιρός 
occupation 165 ἡ διατριδή 
(s'}occuper de 61 


ἐπι-μελέ-ομαι (+ génitif) 


œil 250 ὁ ὀφϑαλμός 


oiseau 99 ὁ, ἡ ὄρνις, -180c 

olive, olivier 149 ἡ ἐλαία 

ombre 139 ἡ σκιά 

opinion 302 à δόξα 

or (métal) 76 ὁ χρυσός 

or, donc 303 τοίνυν 

orateur 303 à ῥήτωρ, τορος 
“ordonner 11], 148 κελεύω 

ordre, ornement 54 ὁ κόσμος 

ordre (recevoir un) 

111 κελεύομαι (au passif) 
organisation 328 ἡ σύνταξις 
orner 54 KkOGpLÉ-& 
oser 302 τολμά-ὡ 

° ôter 268 ἀφ-αιρέω 
ou (= ou bien) 76 ἥ 
où ? 139 ποῦ ; 
oublier 122 ἐπι-λανϑάνομαι 
(+ génitif} 
oui 212, 302 vai 


pain 189 ὁ σῖτος 

paix 302 à εἰρήνη 

palestre 165 ἡ παλαίστρα 

par (cause, agent) 

cf. $$ 46-47, p. 33 

paraître 148, 303 φαίνομαι 

parce que, 110 ὅτι 111 ἐπειδή 

pardonner 267 συγ-γιγνώσκω 

parfaitement 270 μάλιστα 

parfois 46 ἐνίοτε 

parler 58 λέγω, 139 λαλέ-ω 

parole 21 ὁ λόγος 

(d'une) part … (d'autre) part … 


μέν … δέ … 
° (prendre) part 300 μετ-ἔέχω + δ. 


particulier 1 10 ἴδιος 
“partir 122 ἀπ-έρχομαι 
° (être) parti 281 οἴχομαι 
passer le temps 123 δια-τρίδω 
patrie 69 ἡ πατρίς, -i6oc 
pays 80 à χώρα 
paysan 21 ὁ γεωργός 
pendant 99 διά (+ gén.) 
pénible 268 χαλεπός 
percer à jour 268 ἐλέγχω 
°perdre 291 ἀπ-όλλυμι 
°périr 291 ἀπ-όλλυμαι 
penser 58 νομίζω 


111 φρονέτω 213 ἡγέ-ομαι 


° percevoir 314 αἰσϑάνομαι 
père 44 ὁ πατήρ, πατρός 
permettre 204 £a-w 
(ἢ] 651) permis 76 ἔξεστι 
personne 75 οὐδείς, μηδείς 
personnel 110 ἴδιος 
persuader 69 πείϑω 
petit 80 μικρός 
peu abondant 282 ὀλίγος 
peuple 280 ὁ δῆμος 
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peut-être 270 ἴσως 
philosophe 53 ὁ φιλόσοφος 
philosophie 53 à φιλοσοφία 
pierre 88 à λίϑος 
pillage 69 ἡ ἁρπαγή 
pire 137 xaxiwv 
place (publique) 281 ἀγορά 
place (assignée) 328 ἡ τάξις 
placer 110 τάττω 
plaine 88 τὸ πεδίον 
plaisir 181 ἡ ἡδονή 
(prendre) plaisir 268 χαίρω 
plante 270 τὸ φυτόν 
planter 270 φυτεύω 
pleurer 196, 202 κλαίω 
(la) plupart 46 οἱ πλεῖστοι 
plus 270 μᾶλλον 
poésie 232 à ποίησις 
poète 121 à ποιητής, -où 
° (être sur le) point de 315 μέλλω 
poison 27 τὸ φάρμακον 
poisson 99 ὁ ἰχϑύς 
poltron 53 δειλός 
pondéré 54 σώφρων 
porte 280 ἡ Süpa 
porter 21, 120, 148 φέρω 
posséder : cf avoir 
(1 650) possible 76 ἔξεστι 
pourquoi 7 189 διὰ ti; 
poursuivre 239 διώκω 
pourvu que 248 εἴϑε + optatif 
précédent 268 πρότερος 
précieux 139 τίμιος 
précis 268 ἀκριδής 
premier 268 πρῶτος 
° prendre 100, 120, 148 λαμδάνω 
239 aipé-w 
(‘être pris : cf. 314 ἀλίσκομαι) 
préparer 90 παρα-σκευάζω 
presque 239 σχεδόν 
prescrire 34 προσ-τάττω 
présent 301 ro napôv 
prêtre 232 ὁ ἱερεύς 
prier 261 εὔχομαι 
prière 261 ἡ εὐχή 
privé de 35 ἔρημος (+ gén.) 
produire 21 φέρω 155 
267 φύω 
profond 132 βαϑύς 
propre 90 καϑαρός 
puisque 111 ἐπειδή 269 ἐπεί 
puissance 232 ἡ δύναμις 
punir 110 ζημιότω 
pur 90 καϑαρός 
purifier 90, 106 καϑαίρω 


quelques-uns 122 ἔνιοι 
querelle 100 ἡ ἔρις, -160c 


raconter 123 δι-ηγέτομαι 

raison 21 ὁ λόγος 

rapide 214 ταχύς 
°ravager 46, 106, 148 


δια-φϑείρω 


ravir (arracher) 69 ἁρπάζω 
recevoir 35 δέχομαι 
réclamer 110 ἀπ-αιτέ-ω 
réflexion 53 ἡ βουλή 
regarder 80 βλέπω 
(se) réjouir 181 ἥδομαι 
remède 27 ro φάρμακον 
rempart 98 τὸ τεῖχος 
“rencontrer 123 ἐν-τυγχάνω 


(+ datif) 


‘répondre 196 ἀπο-κρίνομαι 
reproche 149 ro ὄνειδος 
reprocher 149 ὀνειδίζω 

268 ἐλέγχω 
ressembler 302, 378 ἔοικα 
restant 291 λοιπός 

°rester 149 μένω 

retenir 232 κατ-έχω 
(se) retirer 315 ἀνα-χωρέω 
réunion 268 ὁ ἀγών, ὥνος 
réussir 80 εὐτυχέ-ω 

261 εὖ πράττω 
revenir 122 ἐπ-αν-ἔρχομαι 
richesse 80 ὁ πλοῦτος 


250 τὰ χρήματα 


ridicule 111 γελοῖος 
rien 75 οὐδέν, μηδέν 

°rire 111 γελάτ-ω 
(le) rire 303 ὁ γέλως, -wtoc 
risquer 123 κινδυνεύω 
roi 232 ὃ βασιλεύς 
route.239 ἡ ὁδὸς 


sacré 204 ἱερός 
“sacrifier 21, 148 ϑύω 
sage 53 σοφός 
sage (équilibré) 53 σώφρων 
sagesse 53 ἡ σοφία 
*saisir 239 κατα-λαμδάνω 
saison 189 ἡ ὥρα 
saluer 250 ἀσπάζομαι 
salut 70 ἡ σωτηρία 
sanctuaire 204 τὸ ἱερόν 
sans 227 ἄνευ (+ génitif) 
sauf 280 πλήν + génitif 
sauver 70, 107, 148 σῴζω 
savant 53 σοφός 
270 ἐπιστήμων 
savoir 378 οἶδα 
270, 380 ἐπίσταμαι 
science 53 ἡ σοφία 
270 à ἐπιστήμη 
secouer 149 σεΐω 
sécurité 269 ἡ ἀσφάλεια 
selon 70 κατά (+ acc.) 


semblable 88 ὅμοιος (+ dat.) 
°sembler 111 6oxé-w 

sensé 54 σώφρων 

sentir 314 αἰσϑάνομαι 

(être) sérieux 123 σπουδάζω 

serment 292 ὁ ὅρκος 

{se} servir de 76 χρή-ομαι 

serviteur 121 ὁ οἰκέτης, -ou 

seul 292 μόνος 

seulement 292 μόνον 

silence 54 ἡ σιγή, 149 à σιωπή 

Socrate 131 ὁ Σωκράτης, -ouc 

(avoir) soif 196 διψή-ω 

soigner 46 ϑεραπεύω 

soin 61 ἡ ἐπιμέλεια 

soldat 121 ὁ στρατιώτης 

(la) solde 328 ὁ μισϑός 

soleil 88 ὁ ἥλιος 

sommeil 27 ὃ ὕπνος 

sophiste 165 ὁ σοφιστής 

(de) sorte que 88 ὥστε 
°sortir 122 ἐξ-έρχομαι 

(se) soucier μέλει μοι 213 

314 φροντίζω + gén. 

souffle 139 τὸ πνεῦμα, -atoc 

souffler 99 nvé-w 

source 100 ἢ πηγή 

(se) souvenir 261 μέμνημαι 

souvent 46 πολλάκις 

stable 239 βέδαιος 

subir 122 πάσχω 

succès 80 ἢ εὐτυχία 
° suffire 268 ἀρκέω, ÉE-apxé-w 
°suivre 165 ἕπομαι (+ dat.) 

(au) sujet de 69 περί 

supplier 291 ἱκετεύω 
°supporter 149 ὑπο-μένω 

sur 123 ἐπί (+ gén.) 

sûr, fiable 269 ἀσφαλής 

(avec) sûreté 269 ἀσφαλῶς 

survenir 61 συμ-δαίνειν 


(se) taire 54 oiya-w, 
149 ownd-w 

tant que 292 ἔστε, ἕως 
°tarder 315 μέλλω 

technique 54 ἡ τέχνη 

tel 67 

tempérant 54 σώφρων 

tempête 53 ὁ χειμών, -Gvoc 

temple 204 τὸ ἱερόν 

temps 80 ὁ χρόνος 

(en même) temps 314 ἅμα 

tendre 328 ὀρέγω 

tenir en mains 282 xpaté-w 

terre 46 ἡ γῆ 

terrible 27 δεινός 

tête 45 ἣ κεφαλή 

tien 165 σός 

toi, toi-rnême 164 
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° tomber 45, 120 πίπτω 


ton 165 σός 

toucher 250 ἅπτομσι (+ gén.) 

toujours 213 ἀεί 

tout 52 πᾶς 

tout à fait 212 μάλιστα, 
280 πάνυ, 270 μάλα 

tranquille 149 ἥσυχος 

tranquillité 149 ἡ ἡσυχία 

travailler 46 ἐργάζομαι 

travail 46 τὸ ἔργον 

(à) travers 70 διά (+ gén.) 


“traverser 61, 269 δια-δαίνω 


tromper 69 änata-w 
tromperie 69 ἡ ἀπάτη 

trop 132 λίαν 

trop pour 268, Voc. I, expr. 


‘trouver 54, 120, 148 εὑρίσκω 
°tuer 232 ἀπιο-κτείνω 


un (numéral) 60 εἷς 

(l'jun (de deux) 239 ἕτερος 
l'un l'autre 250 ἀλλήλους 
univers 54 ὁ κόσμος 

utile 90 ὠφέλιμος 

utilité 90 ἡ ὠφέλεια 


vaincre 111 νικά-ω 

(sans) valeur 165 φαῦλος 
(faire) venir 315 μετα-πέμπομαι 
vent 99 à ἄνεμος 

vérité 139 ἡ ἀλήϑεια 

vers (prép.) 17 eic (+ acc.) 


° verser 90 xé-w 


vertu 227 ἡ ἀρετή 

vêtement 227 τὸ ἱμάτιον 
victoire 111 ἢ νίκη 

vide 35 ἔρημος (+ gén.) 
vie 70 ὁ βίος 

vieillard 53 ὁ γέρων, -ovroc 
vigne 90 ἡ ἄμπελος 

vin 90 ὁ οἶνος 

violence 69 ἡ βία, 232 ἢ ὕδρις 
violent 69 βίαιος 

vivre 76, 267 ζή-ω, βιό-ω 
voilà 302 ἰδού 


°voir 110, 120, 148 ὁρά-ω 
Svoler 69, 148 κλέπτω 


volonté 53 ἡ βουλή 

voter 111 ψηφίζομαι 

votre 165 ὑμέτερος 

(en) voulant bien 302 ἑκών 


*vouloir 53, 148 βούλομαι 


vrai 131 ἀληϑής 
(en) vue de, pour 
76 εἰς (+acc.) 


zèle 70 ὁ ζῆλος 
Zeus 139 6 Ζεύς, Διός 


γον ὃ 
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Académie. Bois d'oliviers et de platanes situé à l'ouest d'Athènes. C'est là que chaque jour Platon 
rencontrait ses disciples. 


ACHILLE. Fils de Thétis, divinité marine, et du mortel Pélée. Il fut pendant la guerre de Troie le 
héros principal du côté des Grecs, et l'{liade d'Hornère s'organise autour d'une de ses colères. 


ALCIBIADE (450-404 av. J.-C.). Homme d'État athénien. Il était disciple de Socrate, mais son 
impétuosité et sa fureur de vivre prenaient toujours le dessus. Condarnné à mort à Athènes pour 
impiété, il s'enfuit et servit Sparte, puis la Perse, contre sa propre patrie. Rentré à Athènes et 
accueilli triomphalement, il fut un généralissime victorieux. De nouveau exilé, il s'en alia guer- 
royer en Thrace pour son propre compte et finalement fut assassiné en Perse sur ordre de Sparte. 


ALEXANDRE le Grand (356-323 av. J.-C.). Roi de Macédoine, fils de Philippe. Héritier de l'hé- 
gémonie que son père s'était acquise en Grèce, il se fit nommer général en chef de tous les Grecs 
dans une assemblée tenue à Corinthe en 335. Alors il distribua tous ses biens à ses amis et franchit 
l'Hellespont avec trente mille fantassins et cinq mille cavaliers, écrasa successivement les armées 
de Darius ΠῚ, roi de Perse, et se soumit un empire qui allait jusqu'au cœur de l'Inde, ce qui assura 
à l'hellénisme un immense rayonnement. 

L'épopée d'Alexandre a laissé un long souvenir dans la mémoire des peuples. Un poème du 
Moyen Age à la gloire d'Alexandre fut une des premières œuvres françaises écrites en vers de 
douze pieds ou alexandrins. Lorsque l'Occident emprunta aux Arabes les jeux de cartes, 
Alexandre en fut l'un des quatre rois, avec David, César et Charlemagne. 


Anabase. Le plus célèbre des ouvrages de *Xénophon est l'Anabase, récit de l'expédition des Dix- 
Mille (carte ci-contre). En voici le thème. Le roi de Perse (le “Grand Roi”) Darius II meurt en 405 
av. J.-C. Son fils aîné Artaxerxès lui succède à la tête de l'empire, fondé au VIe siècle par 
Cyrus I, qui s'étendait de la Méditerranée à l'Indus. Mais son fils cadet Cyrus, qui a autorité 
civile et militaire sur une vaste “satrapie” comportant ja Lydie, la Phrygie et la Cappadoce, 
concentre à Sardes, sa capitale, sous prétexte de rétablir l'ordre en Pisidie, une armée de cent mille 
hommes, plus dix-mille mercenaires grecs, auxquels se joint bénévolement Xénophon (par 
ambition, sans doute, et pour devenir ami de Cyrus, qui, comme lui, avait des sympathies pour 
Sparte. On est au printemps de l'année 401. 

L'armée se met en marche, et c'est seulement en cours de route qu'on lui révèle le but réel de 
l'expédition, qui est de détrôner Artaxerxès. La bataille contre le Grand Roi s'engage à Counaxa. 
C'est une victoire pour les troupes de Cyrus, mais celui-ci est tué dans le combat. C'est alors pour 
les “Dix-Mille” le début d'une longue marche pour se dégager, face à un environnement hostile. 
Les généraux grecs sont assassinés dans un guet-apens tendu par Tissapherne, satrape de Carie, 
qui avait conclu avec eux une trêve. De nouveaux généraux sont alors désignés, dont Xénophon. 
Les “Dix-Mille” se dirigent alors vers le nord, en traversant le territoire de peuples belliqueux et en 
affrontant de nombreux dangers. Des montagnes qui dominent Trapézonte, ils aperçoivent enfin la 
mer, et c'est le fameux cri “ϑάλαττα, ϑάλαττα", À Chrysopolis ils se mettent au service des 
Thraces, puis des Spartiates. À Pergame Xénophon quitte l'armée (août 339). 

Le titre grec de cet ouvrage est Κύρου ἀνάδασις Le terme ἡ ἀνάδασις, -ewc signifiant la 
montée, ce titre ne convient de façon stricte qu'au premier livre (jusqu'à la bataille de Counaxa), 
qui nous montre en effet la montée de l'armée de Cyrus vers l'intérieur des terres. L'Anabase 
évoque de nombreux peuples et se lit comme un roman. 


anacréontique. Il ne subsiste que quelques fragments de l'œuvre d'ANACRÉON de Téos (Vie siècle 
av. J.-C.), poète de l'insouciance, de l'ivresse légère, de la vie facile. Les poèmes du recueil 
publié sous le nom d'Anacréon par l'imprimeur Henri Estienne au XVIe siècle ont été composés à 
partir de l'époque alexandrine par des imitateurs d'Anacréon. 
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ANAXAGORE (Ve siècle av. J.-C.). Philosophe ionien. Il ouvrit à Athènes la première école de 
philosophie. Il nous reste quelques fragments de son œuvre. 


APHRODITE. Déesse de la beauté, de l'amour, de la fécondité du monde. 


APOLLON. Dieu du jour, de la poésie, de la musique, de la médecine, de la pureté, de toute harmonie 
physique et morale. 


ARCHILOQUE. (VIlle siècle av. J.-C.). Poète lyrique né à Paros. Il nous reste quelques fragments de 
son œuvre. Ruiné, il s'engagea comme mercenaire, mais déserta et écrivit un poème où il s'en 
vantait : version antique du Déserteur de Boris Vian ! 


ARCHIMÈDE de Syracuse (287-212 av. J.-C.). Géomètre et physicien. Ses principaux ouvrages 
nous sont parvenus. 


Arginuses. Iles de la mer Égée, à l'est de Lesbos. Victoire navale des Athéniens sur les Spartiates en 
406 av. J.-C., pendant la guerre du Péloponnèse. Pour n'avoir pas pu, à cause de la tempête, 
recueillir les cadavres, les stratèges vainqueurs furent condamnés à mort. 


ARISTIDE. (Fin du Ve siècle av. J.-C.). Homme d'État athénien, célèbre par son honnêteté et son 
désintéressement. 


ARISTOPHANE. (Ve siècle av. J.-C.). Le plus grand poète comique d'Athènes. Onze seulement de 
ses comédies nous sont parvenues. 


ARISTOTE. (384-322 av. J.-C.). Un des plus grands philosophes grecs. Le plus grand savant de 
l'Antiquité. Il était le fils d'un médecin du roi de Macédoine. 1] fut à Athènes le disciple de Platon. 
Le roi Philippe de Macédoine en fit le précepteur de son fils Alexandre. Revenu ensuite à Athènes, 
il enseigna la philosophie au Lycée (qui était un gymnase au sud-est de la ville) ; il enseignait en se 
promenant, d'où le nom de péripatéticienne donné à son école (6 περίπατος, la promenade). 
Nous avons de lui de nombreux ouvrages. Son influence fut immense. 


ARTÉMIS. Sœur d'Apollon. Déesse de la Lune, de la chasse, de Ja virginité. 


ATHÉNA. Fille de Zeus, sortie tout armée du cerveau de son père. Déesse de l'agriculture, de la 
guerre, des arts, de l'éloquence, de la civilisation. Elle est la patronne d'Athènes. 


ATHÉNÉE. Écrivain du Ile-Ille siècle ap. J.-C., auteur d'un Banquet des Sophistes, qui traite de 
divers sujets et qui est une mine de citations d'écrivains divers. 


Babylone. Bâtie sur l'Euphrate, cette ville fut une des plus célèbres de l'Orient. Elle fut la capitale de 
Nabuchodonosor qui en fit la capitale de tout l'Orient, de Sémiramis qui l'orna de jardins suspen- 
dus considérés comme l'une des sept merveilles du monde. Elle fit partie ensuite de l'empire 
perse. Alexandre songea à en faire sa capitale. 


BION. (Ie siècle av. J.-C.). Philosophe de l'école cynique, célèbre par son esprit satirique. 


Boulè. La βουλή est à Athènes un conseil de cinq cents citoyens (cinquante pour chacune des dix 
tribus d'Athènes) tirés au sort chaque année, qui assiste l'Assemblée du peuple (ἐκκλησία) dans Ia 
direction des affaires. Elle prépare les projets de lois, assure l'administration, et a également des 
attributions judiciaires. 


Chéronée. Ville de Phocide où Philippe battit les Athéniens et les Thébains en 338 av. J.-C., assu- 
rant ainsi la dornination de la Macédoine sur toute la Grèce. 


cratère. Grand vase où l'on mélangeaït l'eau et le vin au moment du repas. Le vin, plus épais que de 
nos jours, ne se buvait guère pur. 


CRATINOS. Poète comique, rival d'Aristophane. 


CRÉSUS. (VIe siècle av. 5.-C.). Roï de Lydie (sur la partie centrale de la côte occidentale de la 
Turquie), célèbre par ses richesses et ses conquêtes. Vaincu par Cyrus, fondateur de l'empire 
perse, il perdit son royaume et faillit périr sur le bûcher. 
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CRITIAS. (450-403 av. J.-C.). Homme d'État athénien. Il suivit les leçons de Socrate, mais sa vie fut 
celle d'un politique ambitieux. Après la prise d'Athènes par les Lacédémoniens, qui mit fin à la 
guerre du Péloponnèse (431-404), il fit partie du gouvernement des trente tyrans, installé à 
Athènes avec l'appui des vainqueurs, et se fit remarquer par sa dureté. 


Cyclopes. C'étaient des géants qui n'avaient qu'un œil et vivaient dans une île lointaine. Le plus 
célèbre est Polyphème, fils de *Poséidon, qui enferma Ulysse et ses compagnons dans sa grotte. 
Pour s'échapper, Ulysse lui creva son œil, ce qui lui valut la colère de Poséidon. 


cynique. Cf. DIOGÈNE. 


CYRUS. Il faut distinguer Cyrus I, dit Cyrus le Grand, fondateur de l'empire perse au VIe 5. av. 
J.-C., héros de la Cyropédie de Xénophon (cf. pp. 73-74) et Cyrus, fils d'Artaxerxès, héros de 
l'Anabase (cf. Xénophon). 


DANAÉ. Fille du roi d'Argos. Elle était enfermée dans une tour , mais Zeus qui était amoureux d'elle 
entra dans la tour sous la forme d'une pluie d'or. 


DARIUS. Plusieurs rois de Perse ont porté ce nom. Les plus célèbres sont Darius Ier (550-485 av. 
J.-C.), qui envahit la Grèce et fut battu à Marathon en 490, et Darius ITT , qui régna de 336 à 330, 
et fut évincé de son empire par Alexandre. 


DÉMOSTHÈNE. (384-322 av. J.-C.). Le plus grand des orateurs d'Athènes. Il consacra toute son 
énergie à lutter en vain contre les progrès, puis contre l'hégémonie de la Macédoine. Ses discours 
sont parmi les textes les plus puissants de l'éloquence politique. 


DIOGÈNE. (IVe siècle av. J.-C.). Le plus pittoresque des philosophes grecs, mais non le moins pro- 
fond. Pour lui le secret du bonheur est de ne pas se laisser entraîner par les passions qui rendent 
l'homme insatisfait : passion de la richesse, passion des honneurs, passion du pouvoir. ἢ] était 
ennemi des distinctions entre les cités et de tous les préjugés. Il avait pour tout bien l'immense 
tonneau qui lui servait de logis. 1] se disait libre et heureux “comme un chien”. Aussi donna-t-on à 
son école le nom de cynique (Cf. Voc., p. 132). 


DION CASSIUS. Historien du Ie-IlIe siècle ap. J.-C., auteur d'une Histoire romaine. 


DION CHRYSOSTOME. (50-117 ap. J.-C.). Rhéteur et philosophe. Surnommé chrysostome 
(= bouche d'or) à cause de son éloquence. Nous avons de lui de nombreux discours. 


DIONYSOS. Dieu du vin et de la végétation, de l'eau en tant que principe de vie. Dieu de l'ivresse, 
mise en rapport avec l'inspiration poétique. Il était fils de Zeus et de Sémélè (fille de Cadmos, 
fondateur légendaire de Thèbes). Les rites dionysiaques sont des cérémonies mystérieuses 
destinées à procurer l'extase aux initiés. 


DIPHILE. Poète comique du 1Ve siècle av. J.-C. On lui attribuait une centaine de comédies. Il n'en 
reste que quelques fragments. 


DRACON. (seconde moitié du Vile siècle av. J.-C.). Auteur de la première législation écrite des 
Athéniens. Resté célèbre par sa dureté draconienne. 


ÉLIEN. Né près de Rome vers la fin du Ile siècle de l'ère chrétienne. ἢ avait si bien étudié la langue 
grecque qu'il pouvait, au dire d'un de ses biographes antiques, rivaliser pour la pureté et l'élé- 
gance avec les Athéniens eux-mêmes. Il enseignait la rhétorique à Rome. Nous avons de lui un 
ouvrage de sciences naturelles, l'Histoire des animaux, et un recueil d'Histoires variées, qui 
n'étaient peut-être que des notes personnelles que l’auteur ne destinait pas à être publiées. 


EMPÉDOCLE. Philosophe grec (VIe-Ve siècles av, J.-C.). Né à Agrigente en Sicile. Il se suicida en se 
jetant dans le cratère de l'Etna. Pour symboliser l'obscurité de ses doctrines, ses compatriotes 
érigèrent à sa mémoire une statue voilée. Il nous reste quelques fragments de ses œuvres. 


ESCULAPE. (ou ASCLÉPIOS). Dans les poèmes homériques, il n'est encore qu'un héros très habile 
dans l'art de guérir, parvenant même à ressusciter des morts, ce qui lui valut d'être foudroyé par 
Zeus. Il fut ensuite considéré comme le dieu de la médecine. L: 
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ÉSOPE, le “père de la fable”. On ne sait presque rien de sa vie. Certains ont même douté de son exis- 
tence. D’ après Hérodote, qui le situe au Vie siècle av. J.-C., il aurait été l'esclave d'un certain 
ladmon, à Samos, et le compagnon d'esclavage de la célèbre Rhodopis qui partit en Égypte et y 
devint reine. Il excellait, dit-on, à discerner les travers humains ou les ironies du sort et à les illus- 
trer de courtes fables mettant en scène des animaux ; le folklore s'en empara ; les créations spon- 
tanées de l'imagination populaire s'y ajoutèrent. Notre recueil des Fables d 'Ésope (le Corbeau et 
le Renard, la Cigale et la Fourmi, le Loup et l'Agneau, le Singe et le Dauphin, etc.), qui ἃ été 
rédigé à l'époque byzantine, est dans une large mesure l'œuvre collective du peuple grec. 

Il existe une fantaisiste Vie d ‘Ésope, qui rémonté au IVe siècle ap. J.-C. environ. LA 
FONTAINE en a fait une traduction libre qui se publie en tête de ses Fables. 


exèdre. Salle de conversation munie de sièges. Il y en avait dans des maisons particulières, dans des 
lieux publics, en particulier dans les gymnases. 


GANYMÈDE. Prince troyen, aimé de Zeus, qui l'enleva et le transporta dans l'Olympe pour y être 
l'échanson des dieux. 


HARPALE. Général chargé par Alexandre du gouvernement de Babylone. Il dilapida le trésor puis, 
en apprenant le retour d'Alexandre, il s'enfuit à Athènes en emportant des sommes fabuleuses. 
Arrêté par les Athéniens, il s'enfuit encore puis périt assassiné. 


HÉLÈNE. Femme de Ménélas, roi de Sparte. Elle était célèbre par sa beauté. Pâris, fils du roi de 
Troie Priam, l'enleva. Ce fut la cause légendaire de la guerre de Troie (Xe siècle av. J.-C.). 


HÉPHAÏSTOS. Dieu du feu. Il est difforme et boiteux, Artisan prodigieux, il exerce ses talents dans 
ses forges de Lemnos ou de l'Etna. Il était marié à Aphrodite, mais celle-ci le trompa avec Arès, 
dieu de la guerre, sous son propre toit, à Lemnos. Héphaïstos forgea un filet invisible pour saisir 
le couple en flagrant délit, et convia tous les dieux à ce spectacle, 


HÉRACLÈS (= HERCULE, qui en est le nom latin). Un des plus célèbres héros de la mythologie, 
dompteur de monstres, personnification de la force. Pour avoir, dans un accès de folie, tué sa 
femme Mégara et ses enfants, il fut condamné à exécuter ses célèbres Douze Travaux. 


HERMÈS. Dieu des communications. Il transmet aux hommes les messages divins. Il est le dieu des 
rêves, des voyageurs, des commerçants et des voleurs. Il est ψυχοπομπός, c'est-à-dire qu'il 
escorte (πέμπει) aux enfers les âmes (τὰς ψυχάς) des trépassés (les illustrations de la p. 79 et de 
la p. 311 le montrent dans cette fonction). Il est le dieu de la chance et des heureuses trouvailles. 


HIPPOCRATE, le “père de la médecine” (Ve-IVe siècle av. J.-C.). De nombreux ouvrages nous ont 
été transmis sous son nom, plusieurs ont dû être rédigés par des médecins postérieurs. ls ont été 
édités, avec traduction et commentaire, par Émile LITTRÉ. 


HOMÈRE est selon la tradition un poète aveugle, auteur de l'/liade et de l'Odyssée. On ne sait rien 
de lui, et on se demande si ces deux poèmes, composés au VIHIe siècle, et dont la langue est un 
mélange d'ionien et d'éolien, sont d'un seul poète, de deux, ou de plusieurs. 


HYPÉRIDE, orateur athénien du 1Ve siècle av. J.-C. Il était réputé pour son amour des plaisirs, du 
luxe, du jeu, de la bonne chère, bref de tout ce que symbolise Kaxfa dans l'Apologue de Prodicos 
(cf. p. 229). Les comiques le plaisantaient pour ses relations avec les courtisanes. Il défendit 
Phryné en justice. Cette courtisane célèbre, maîtresse et modèle de Praxitèle, était accusée 
d'impiété : elle allait être condamnée lorsqu' Hypéride eut l'idée de lui arracher son vêtement. Ce 
geste désarma la sévérité des juges. Il était, comme *Démosthène, du parti nationaliste, et 
participa, après la mort d'Alexandre, à la révolte des cités grecques contre la Macédoine. Après 
l'écrasement de cette révolte (322), il fut, comme Démosthène, mis à mort par les vainqueurs. 


ICARE. Fils de l'architecte mythique Dédale qui construisit en Crète, près de Cnossos, le Labyrinthe, 
enchevêtrement fabuleux de couloirs. Tous deux y furent enfermés. Ils s'en évadèrent en se fixant 
aux épaules des ailes faites de plumes jointes avec de la cire. Mais Icare s'approcha trop du soleil ; 
la cire fondit; les ailes se détachèrent, et 1} tomba dans la mer du côté de l'île d'Icaria. 
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ISOCRATE. (436-338 av. J.-C.). Professeur de rhétorique, il ne pouvait être orateur à cause de la 
faiblesse de sa voix. Il composa des discours destinés à la lecture. Le plus connu est le Pané- 
gyrique d'Athènes. 


LÉONIDAS. Roi de Sparte. En 480 av. J.-C., il tenta vainement d'interdire aux troupes de Xerxès le 
défilé des Thermopyles. Les trois cents Spartiates se firent massacrer. Leur dévouement eut un 
effet moral extraordinaire. 


LONGUS. Comme la plupart des romanciers grecs, Longus reste pour nous un personnage mysté- 
rieux. 1] se situe entre le ile et le IVe siècle de notre ère ; voilà toute sa biographie. 

Les citadins d'alors, comme ceux d'aujourd'hui, rêvaient de la vie simple des campagnes. En 
littérature, la mode était au roman pastoral : intrigue amoureuse et cadre champêtre. Longus est 
l'auteur du plus célèbre de ces romans, Daphnis et (ἰοὺ, Le berger Daphnis et la bergère Chloë, 
enfants trouvés, gardent les troupeaux de leurs maîtres dans la campagne environnant Mytilène de 
Lesbos. Unis par une affection étroite, que sert leur merveilleuse beauté, ils vivent dans une 
familiarité quotidienne avec la nature. Comme il est de règle dans le roman pastoral, des aventures 
extraordinaires leur arrivent : Daphnis est fait prisonnier par des pirates de Tyr au cours d'une 
razzia, et Chloè est enlevée au cours d'un raid de troupes ennemies. Mais —- c'est encore la règle 
du genre — à la fin tout s'arrange : par la faveur des dieux champêtres, les deux jeunes gens sont 
sauvés, retrouvent leurs parents et se marient. 


Lycée. Cf. ARISTOTE. 


LYCURGUE. Plusieurs personnages connus ont porté ce nom. Le plus célèbre est le législateur de 
Sparte (cf p. 83). Mais celui qui nous a transmis le texte de la p. 208 est un politicien athénien du 
IVe siècle, qui dirigea pendant douze ans les finances d'Athènes. Il ne nous reste de lui qu'un seul 
discours : le Contre Léocrate. Le texte de serment qu'il cite ne semble pas être historique. 


LUCIEN. Né dans le premier tiers du Ile siècle ap. J.-C., à Samosate, capitale de 14 Commagène. 
Cette province de l'empire Séleucide fut pendant quelque temps un royaume, mais en ce temps-là 
elle était devenue une province romaine, célèbre à Rome pour ses merles confits. La langue 
maternelle de Lucien était sans doute le dialecte sémitique de la région. Attiré par le prestige des 
études, il s'adonna à la culture grecque, puis exerça le métier lucratif de conférencier, parcourant la 
Grèce, l'Italie, la Gaule. Devenu riche, il revint à Samosate (où il donna lecture de son 
autobiographie Le Songe), puis la quitta avec toute sa famille et s'établit à Athènes. Son œuvre, 
qu'il s'efforce d'écrire dans le plus pur attique, est inspirée par un humour et un scepticisme qui 
n'épargnent ni les philosophies ni les traditions religieuses. Il est connu surtout pour ses 
Dialogues des morts. On reconnaît son influence littéraire chez Rabelais, Swift (Gulliver's 
Travels), Cyrano de Bergerac, Fénelon et Voltaire. I} finit ses jours en Egypte, vers 200. 


maïeutique. La μαιϊιευτικὴ τέχνη est l'art des accouchements. Dans la pratique socratique, elle est 
l'art d'accoucher les esprits, c'est-à-dire de faire découvrir à chacun la vérité qu'il porte en lui. 


Marathon. Sur la côte orientale de l'Attique. Les Athéniens, commandés par Miltiade, y écrasèrent 
en 490 av. J.-C. l'armée perse de Darius qui marchait sur Athènes. 


Méandre. Fleuve d'Asie Mineure (aujourd'hui le Mendérèh). Les poètes célébraient ses sinuosités et 
la beauté de ses cygnes. 


Ménade. Femme qui se consacre au culte de *Dionysos. On représente les Ménades échevelées, 
demi-nues, accédant à une folie sacrée par des danses sauvages, le son des tambourins et l'usage 
de stupéfiants, dans des montagnes solitaires. 


MÉNANDRE. (340-292 av. J.-C.). Poète comique d'Athènes. Sa comédie est une peinture des 
mœurs et des caractères. Longtemps, on n'a connu de lui que de courtes citations, en particulier 
les γνῶμαι μονόστιχοι, ou maximes d'un seul vers, qui sont des réflexions morales prêtées par 
lui à ses personnages. Nous y voyons ce qu'étaient les banalités philosophiques de Ja conversation 
quotidienne. Depuis le début du siècle, les papyrus d'Egypte nous ont livré une partie de son 
œuvre. Par l'intermédiaire de ses imitateurs latins, il ἃ influencé le théâtre européen. 
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MiDaAS. Roi légendaire de Phrygie. Un jour Dionysos lui accorda la faveur de changer en or tout ce 
qu'il toucherait. Une autre fois, dans un concours entre Pan et Apollon, il donna le prix à Pan, et 
Apollon le dota d'oreilles d'âne, 


MILTIADE. Nommé stratège par les Athéniens, il conçut la tactique de la bataille de Marathon, où fut 
écrasée en 490 av. J.-C. l'armée perse de Darius qui marchait sur Athènes. 


NARCISSE. Personnage légendaire de Béotie. Tombé en extase devant son propre reflet, il fut 
changé par les dieux en la fleur qui porte son nom. 


NIOBÈ. Épouse légendaire d'un roi de Thèbes. Fière de ses nombreux enfants, elle osa se moquer de 
Lêto qui n'en avait que deux : Apollon et Artémis. Ceux-ci, pour venger leur mère, percèrent de 
leurs flèches tous les enfants de Niobè ; elle en pleura tant que Zeus, par pitié, la changea en un 
rocher d'où coulait une source. 


nymphes. Divinités secondaires qui sont les forces fécondes de la nature. On les représente sous la 
forme de belles jeunes filles ; le mot même de νύμφη signifie jeune fille ou fiancée. Ce sont des 
divinités bienfaisantes qui résident dans les sources, les forêts, les montagnes. On leur élève en 
pleine nature de petits autels rustiques. 


Olynthe. En Chalcidique. Cité très prospère. Elle s'allia à Athènes, mais fut prise par Philippe de 
Macédoine en 348 av. J.-C. et complètement détruite. 


Pactole. Rivière de Lydie passant par Sardes et se jetant dans l'Hermos. Elle roulait des paillettes 
d'or depuis que *Midas, sur les conseils de *Dionysos, s'y était baigné pour perdre son triste 
privilège de tout changer en or. 


palestre. Partie du gymnase réservée à la lutte. Elle comprenait un vestiaire, une fontaine, un 
magasin à huile, une arène sablée, un dépôt de matériel. Il existait aussi des palestres séparées. 
Certaines palestres étaient réservées aux enfants et aux éphèbes : ils y recevaient une éducation 
physique sous la direction d'un *pédotribe (ὃ παιδοτρίδης, -ou). 


PAN. Dieu rustique originaire d'Arcadie. ἢ ἃ les jambes et les cornes d'un bouc, les cheveux et la 
barbe hirsutes. D'humeur sauvage et libertine, il aime à crier à travers les forêts et les montagnes, 
à s'amuser avec les *nymphes. Par ses brusques apparitions, il cause aux hommes des terreurs 
paniques. Par suite d'un jeu de mots sur son nom, les néoplatoniciens de l'époque alexandrine en 
firent la personnification du Grand Tout (cf. τὸ πᾶν). 


PÂRIS. Cf. HÉLÈNE. 


péan. (ὁ παιάν, naävoc) hymne pour demander une guérison ; hymne d'attaque où de victoire ; 
hymne de joie ou d'action de grâces. 


pédotribe. Maître de gymnastique, directeur de *palestre. Vêtu d'une chlamyde et muni d'un long 
bâton souple, il préside aux exercices. Certains étaient des fonctionnaires, d'autres exerçaient à 
titre privé. 

PÉLOPONNÈSE (guerre du). On donne ce nom à une série de conflits qui, de 431 à 404, 
opposèrent Sparte et ses alliés à l'Empire athénien. Un des épisodes les plus célèbres est 
l'expédition de Sicile (415-413) : à l'instigation d'*Alcibiade, Athènes tente, pour assurer son 
hégémonie, de s'emparer de la Sicile (carte p. 119), dominée par Syracuse. Ce fut pour les 
Athéniens un désastre et le début d'une série de revers, jusqu'à la capitulation de 404 : Athènes 
perdait son empire, devait raser ses fortifications et reconnaissait la prédominance de Sparte. 


PÉRICLÈS. (499-429 av. J.-C.). Homme d'État athénien. Opéra des réformes démocratiques. Fit 
construire le Parthénon et les Propylées. Développa l'impérialisme athénien. 


péripatéticien. Cf. ARISTOTE. 


PERSÉE. Plusieurs personnages ont porté ce nom. Celui dont il est question à la p. 152 est le dernier 
roi de Macédoine qui en 171 se souleva contre la domination romaine, mais fut vaincu. 
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PHIDIAS. Sculpteur du Ve siècle av. J.-C. Sous l'administration de *Périclès, il travailla à 
l'ensemble de la décoration sculptée du Parthénon. L'Antiquité admirait ses statues de culte en 
matières précieuses : or, ivoire. La plus célèbre était son Zeus d'Oilympie, dont nous avons des 
répliques d'époque tardive. 


PHILIPPE IL (359-336 av. J.-C.). Roi de Macédoine, père d'Alexandre le Grand. Il parvint à établir 
son hégémonie sur toute la Grèce. 


PHRYNÈ. (IVe siècle av. J.-C.). Cf. Hypéride. 


Platées. Bourgade de Béotie où furent écrasées en 479 av. J.-C. les troupes terrestres du roi de Perse 
Xerxès. 


PLATON. (429-347 av. J.-C.). Philosophe d'Athènes, né à Égine. Il remporta des prix aux Jeux 
Olympiques et aux Jeux Isthrniques. ἢ s'adonna à la poésie. Mais lorsqu'il rencontra Socrate, à 
l'âge de vingt-sept ans, il brûla ses poèmes et se consacra désormais à la recherche de Ja vérité. 
Après la mort de Socrate, 1l voyagea en Italie méridionale et en Egypte, puis rentra à Athènes où il 
enseigna. Intéressé par les problèmes politiques, il tenta par trois fois, grâce à ses relations avec 
Denys l'Ancien et son successeur Denys le Jeune, tyrans de Syracuse, d'y instaurer la République 
idéale. Mais à chaque fois il ne réussit qu'à se faire arrêter et vendre comme esclave, ou jeter en 
prison. Il nous reste de lui trente-cinq dialogues dont certains, comme Le Banquet, outre leur 
valeur philosophique, sont des merveilles de vie et de poésie. 


PLUTARQUE. (40-120 ap. J.-C.). Il vivait dans sa ville natale de Chéronée en Béotie, maïs vint 
plusieurs fois à Rome. Il était magistrat et prêtre d'Apollon. Historien et moraliste, il a laissé une 
œuvre abondante. On connaît surtout les Vies parallèles, séries de biographies groupées deux par 
deux : un Grec illustre, un Romain illustre (Vie de Démosthène et Vie de Cicéron, etc.). 


POLYCRATE. (Vie siècle av. J.-C.). Tyran de Samos, où il gouvernait par la terreur. 


POLYPHÈME. De la race des Cyclopes qui n'ont qu'un œil, au milieu du front, il eut son œil unique 
crevé par Ulysse. Il était fils de Poséidon, dieu de la mer. 


POSÉIDON. Frère de Zeus. Dieu de la mer et des tempêtes. 
PROMÉTHÉE. De la race des Titans, il déroba le feu aux dieux pour en faire présent aux hommes ; il 
leur enseigna aussi les sciences et les arts ; plus tard il passa pour avoir également, à la demande de 


Zeus, créé l'homme, dont il pétrit le corps avec de la terre et de l'eau. Son père Japet est présenté 
par Aristophane (Nuées 998) comme le type même du vieillard gâteux. 


prytanes. Ce sont les membres de la commission chargée de préparer les travaux de la Boulè et de 
l'Assemblée du peuple. 


Prytanée. Édifice public situé au nord de l'Acropole, où les prytanes se réunissaient et prenaient 
leurs repas en commun. On y logeait certains citoyens ou étrangers de marque. 


PYTHAGORE. (VIe siècle av. J.-C.). Originaire de Samos, il vécut à Crotone où il fonda une congré- 
gation philosophique, entouré par ses disciples d'un respect presque religieux. 11 admettait la 
métempsychose et accordait aux nombres une importance primordiale. 


PSYCHÈ. Femme d'Éros, dieu de l'amour. 


Pythie. Prêtresse d'Apollon, à Delphes. Après avoir procédé à des fumigations de laurier, elle 
prophétisait, assise sur un trépied (chaudron supporté par trois pieds, avec un couvercle qui le 
transformait en siège) . On la consultait sur l'opportunité d'une entreprise, etc. 


rhapsode. Chanteur qui va de ville en ville, de fête en fête pour réciter en public de longs morceaux 
d'épopée. Les rhapsodes ont assuré la transmission des poèmes homériques. 


satyres. Ce sont les compagnons, grivois et exubérants, de Dionysos. On les représente sous forme 
humaine, mais avec une queue de cheval et des pieds de bouc. 


Sirènes. Ce sont des divinités de la mort. Elles résident à l'entrée du détroit de Sicile. 
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SOCRATE. (469-399 av. J.-C.). Ce philosophe, l'un des plus illustres, n'écrivit rien et n'enseignait 
pas officiellement. C'était un homme pauvre qui vivait très simplement, toujours pieds nus, vêtu 
d'un manteau grossier. Il ne s'occupait pas des sciences de la nature, mais seulement de la 
connaissance de l'homme. Sa méthode de recherche de la sagesse était la conversation familière, 
dans les circonstances diverses de la vie quotidienne. Accusé de ne pas admettre la religion 
officielle de la cité, 1l fut condamné à boire la ciguë. 


SOLON. Réforme au début du VIe siècle av. J.-C. les lois et la société athéniennes. 


sophiste. Le mot (ὁ σοφιστής, où) signifie sage, habile. Mais il prit un sens particulier dans la 
seconde moitié du Ve siècle av. J.-C. L'apparition des “sophistes” fut alors une révolution 
intellectuelle. 115 faisaient profession d'enseigner la σοφία, c'est-à-dire tout ce qui rend l'homme 
plus habile, plus savant, plus vertueux. Philosophes, ils étudiaient la logique, les phénomènes 
célestes, remettant en question les idées reçues, éveillant les intelligences. Rhéteurs, ils 
enseignaient à faire de belles phrases, à rendre vraisemblable ce qu'on avait intérêt à faire admettre, 
à réussir par la magie de la parole. Leurs leçons se payaient très cher. Platon, pour qui seule 
compte la recherche désintéressée du vrai, leur ἃ fait assez mauvaise réputation. 


STOBÉE. Ce Macédonien du VIe siècle ap. J.-C. composa pour l'éducation de son fils un recueil 
d'extraits d'auteurs grecs, qui nous est parvenu. 


STRABON. (66 av. J.-C.- 23 ap. J.-C.). Auteur d'une Géographie de grande valeur. 


Tartare. Vaste prison d'airain au fond des Enfers, où sont enfermés ceux qui ont gravement offensé 
Zeus. Par la suite, conçu comme le lieu où les coupables expient après leur mort les fautes de leur 
existence terrestre. 


THÉOPHRASTE. (372-287 av. J.-C.). Son vrai nom était Tyrtanos. Il était né à Lesbos mais vécut à 
Athènes jusqu'à sa mort. Disciple d'Aristote, il reçut de lui le surnom de Théophraste, qui signifie 
“divin parleur” ; Son érudition lui valut de prendre au Lycée la succession de son maître. Le 
catalogue de ses ouvrages comportait dans l'Antiquité plus de deux-cent quarante titres. Seuls ont 
subsisté deux grands traités de botanique (ses classifications ne seront dépassées que par celles de 
Linné, au XVIHe siècle) et le recueil des Caractères, petite galerie de portraits dessinés avec 
hurnour, dont La Bruyère s'est inspiré. 


Thermopyles. Passage étroit entre la mer et la montagne, au nord de la Phocide. Cf. LÉONIDAS. 
thyrse. Bâton terminé par une pomme de pin, orné de lierre ou de vigne. Attribut de Dionysos. 


TIMON d'Athènes. (Ve siècle av. J.-C.). Misanthrope célèbre. Ses malheurs et ceux de sa patrie lui 
avaient inspiré une profonde haine pour tout le genre humain. 


Titans. Fils du Ciel et de la Terre, ils résistèrent pendant dix ans à Zeus lorsque celui-ci prit le 
pouvoir. 


les Trente (tyrans). En 404 av. J.-C., les Spartiates, vainqueurs d'Athènes, abolirent le régime 
démocratique et installèrent un gouvernement de trente magistrats, que leur despotisme fit chasser 
au bout de huit mois. 


TROIE. (ou Ilion). Située au nord-ouest de l'actuelle Turquie. Assiégée et détruite par les Grecs au 
ΧΗΣ siècle av. J.-C.). L'Allemand Schliemann en ἃ retrouvé les ruines en 1871. 


trophée. Le terme τὸ τρόπαιον désigne un mémorial érigé à l'endroit où l'ennemi a pris la fuite. Le 
plus simple consiste à faire un tas des armes abandonnées par le vaincu sur le champ de bataille. 
Ou bien on revêtait un tronc d'arbre d'une armure complète. Ces armes étaient sacrées et on ne 
pouvait y toucher sans sacrilège. Mais, pour ne pas raviver des haines nationales éteintes, il était 
défendu de relever un trophée tombé. 


THUCYDIDE (460-399 av. J.-C.). Fondateur de l'histoire scientifique. Son œuvre est consacrée au 
récit et à l'analyse de la guerre du Péloponnèse (431-404), qui s'acheva par l'effondrement de 
l'impérialisme athénien. Inachevée, elle s'arrête en 410. 
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ULYSSE. C'est le héros de l'Odyssée d'*Homère. Roi d'Ithaque, il participa avec jes autres Grecs à 
la guerre contre Troie. Après la chute de la ville, il mit dix ans, en butte à l'hostilité du dieu de la 
mer, Poséidon (dont il avait aveuglé le fils : le Cyclope) pour rentrer dans sa patrie et retrouver son 
épouse Pénélope. 


XÉNOPHON. (435-350 av. J.-C.). Il fut un des disciples de Socrate. Il prit part à une expédition 
militaire en Asie dont il nous a laissé le récit dans l'*Anabase. De retour à Athènes, peu après la 
mort de Socrate, il en fut exilé et fut adopté par les Spartiates avec qui il combattit et qui lui firent 
cadeau d'un somptueux domaine à Scillonte, près d'Olympie. Il s'y retira avec sa femme et ses 
deux fils. Tout en s'adonnant à l'agriculture, il y composa une partie de ses ouvrages, qui sont 
nombreux : les Mémorables (souvenirs sur Socrate), l'Économique qui traite de l'art de gérer sa 
maison et son domaine, l'Apologie de Socrate où il veut venger son maître de son injuste con- 
damnation, l'Éducation de Cyrus (cf. p. 73), etc. Appréciée par ses contemporains, sa prose 
pleine de simplicité et de clarté lui ἃ valu le sumom d' “abeille attique”. 


XERXÈS. Roi de Perse. Sa tentative d'invasion de la Grèce en 480-479 av. J.-C. se solda par de 
sévères défaites. 


ZÉNON. (335-264 av. J.-C.). Fils d'un riche commerçant phénicien, il vint à Athènes vers l'âge de 
vingt ans, fut l'élève d'un cynique et d'un platonicien, puis fonda sa propre école. Il enseignait 
sous la στοὰ ποικίλη (= le portique couvert de peintures), d'où le terme sroïcisme. Il est le point 
de départ de tout un courant philosophique d'un immense intérêt. 


ZEUS. I] devint le dieu souverain en détrônant son père Cronos. Ses volontés ne sont limitées que par 
les arrêts du destin. I} est le dieu de la pluie, du vent et de la foudre, qui est son attribut. Gardien 
des serments, protecteur de l'hospitalité, il veille à ce que nulle faute ne reste impunie. Il est 
présent partout. Grand amoureux, il lui est impossible de se présenter dans toute sa majesté aux 
objets de sa passion ; il le fit un jour avec Sémélè (fille de Cadmos, roi de Thèbes), qui aussitôt 
périt foudroyée. Il doit donc avoir recours à des métamorphoses diverses. Il se fit *satyre pour 
Antiope, fille d'un roi de Béotie ; taureau pour Europe, fille d'un roi de Tyr ; pluie d'or pour 
Danaé, fille d'un roi d'Argos, enfermée dans une prison d'airain souterraine ; cygne pour Léda, 
fille d'un roi d'Étolie ; aigle pour la nymphe Égine, fille du fleuve béotien Asopos, ainsi que pour 
l'enlèvement de Ganymède (fils d'un roi de Troie), dont il fit son échanson sur l'Olympe. 





Zeus. Statère de la ligue arcadienne. 
Vers 371 av. J.-C. Diamètre 23 mm. 
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POUR ALLER PLUS LOIN 


Si vous avez assimilé l'essentiel de ce manuel, vous pouvez constater, en ouvrant 
une édition de Platon, d'Isocrate, de Plutarque, etc., le grand nombre de mots qui vous 
sont connus, ou du moins dans lesquels vous reconnaissez quelque chose. 


Vous pouvez maintenant pratiquer les auteurs grecs dans la “collection Budé” 
(texte grec et traduction française en regard), disponible à la librairie Les Belles Lettres, 
95, Bd Raspail, 75006 Paris (Tél. 01 44 39 84 20) : tous les titres de la collection " sont 
en rayon. Catalogue sur demande. 


Vous trouverez une introduction commode aux textes grecs dans le Frecis de 
Littérature grecque de J. de Romilly, (P.U.F.) et dans deux titres de la collection Que 
sais-je ? : La littérature grecque d'Homère à Aristote, de M. Trédé et 5. Saïd (n° 227), et 
La littérature grecque d'Alexandre à Justinien, de 5. Saïd (n° 2523). 


Ne vous lancez pas d'emblée dans les textes dialectaux (Homère, Hésiode, Pindare, Hérodote...), ni 
dans la prose attique difficile (les discours dans Thucydide). Prenez par exemple du Xénophon, ou les 
Vies parallèles de Plutarque. 


Lisez en entier la traduction française d'une œuvre pour y choisir les passages que vous étudierez 
ensuite dans le texte original, en identifiant les formes grammaticales et les faits de syntaxe, en 
saisissant bien le sens de chaque mot et la valeur des particules, en critiquant éventuellement la 
traduction, en éclaircissant les allusions à des faits d'histoire et de civilisation. L'indication donnée en 
p. 39 demeure ici valable : il faut parvenir à relire le texte en le comprenant parfaitement, sans que 
vienne à l'esprit un seui mot de français. 


Vous avez besoin, pour aborder les textes, de quelques instruments de travail : 


1- Une Grammaire grecquel. Celle de Ragon est la plus répandue. Ne tardez pas 
à vous familiariser avec elle. Voyez les pages consacrées à des questions qui n'ont été 
traitées que très sommairement dans notre /nitiation : syntaxe des cas (pp. 144-160), 
usage des particules (pp. 231-239), prépositions (pp. 125-127). 


2- Un Dictionnaire grec-françaisi. Celui de Bailly (Hachette) est le plus complet, 
mais il risque de vous paraître bien touffu, et vous opterez sans doute pour sa version 
abrégée. Le Magnien-Lacroix (Belin), de consultation plus commode, offre pour les 
articles les plus complexes des tableaux bien pratiques. Le petit dictionnaire de Georgin 
(Hatier), très maniable, pourra vous rendre service. 

Un exercice très profitable : choisir dans le dictionnaire un article long, consacré à un mot aux 
acceptions multiples (διαδάλλω, συγχωρέω, λύω...) et observer comment cette variété d'effets de sens 
s'organise autour d'une signification fondamentale (en tenant compte du jeu des notions d'espace et de 
temps, des sens figurés, de la transitivité et de l'intransitivité, des nuances apportées par la voix 
moyenne, des constructions syntaxiques, des spécialisations sémantiques diverses, etc). 

3- Un manuel de vocabulaire : Les mots grecs de F. Martin (Hachette) vous aideront 
à organiser en familles étymologiques les mots que vous connaissez déjà et ceux que 
vous découvrirez dans les textes. L'ouvrage est un peu dépassé du point de vue linguis- 
tique, mais il demeure un classique de la pédagogie du grec. 


4- Quelques ouvrages sur l'histoire et la civilisation de la Grèce antique. Il en existe 
une multitude. Voici trois titres particulièrement utiles : Le monde grec antique de M.- 
CL. Amouretti et F. Ruzé (Hachette), avec orientations générales, et bibliographie ; le 
Guide grec antique de P. Faure et M.-J. Gaignerot (Hachette) ; le Dictionnaire de 
l'Antiquité de l'Université d'Oxford (collection Bouquins). 


1- Vous constaterez parfois des différences entre notre méthode et certains usages des grammairces et des diction- 
naires. Ainsi l'usage est d'indiquer le génitif de tous les noms, même lorsque ce n'est pas nécessaire (τὸ τεῖχος, -ouc}, 
d'indiquer le féminin et le neutre pour tous les adjectifs (ἀληϑής, -ἐς : ἀγαϑός, -n, -όν). On emploie traditionnellement 
le terme de “présent” pour désigner l'imperfectif, ce qui parfois rend moins clair l'exposé du jeu des temps et des aspects. 
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accentuation : pp. 4-7 (généralités); ὃ 33, 
p.25 (2e déclinaison et notion d'accent 
premier), ὃ 51, N.B., 6), pp. 40-41 (le 
déclinaison), ὃ 52, N.B., Ὁ), pp. 41-42 
(adjectifs de la première classe), ὃ 61, p. 51 
(troisième décl.); ὃ 62, p. 51 (radicaux d'une 
syllabe dans la 3e décl.); $ 43, p. 32 (recul sur 
les formes verbales), ὃ 92, N.B.(pas au delà de 
l'augment}, ὃ 45, p. 33 (sur formes contractes), 
$ 69, p. 60 (enclitiques); p. 266 (sur préverbés). 

accusatif : ὃ 28-C, p. 17; ὃ 50, p. 34 (avec 
infinitif); $ 115, p. 131 (accusatif “de relation” : 
complément de point de vue); Voc.I, p.314 
{avec valeur d'adverbes); Voc., p. 69, Voc. I, p. 
110 et νος], N.GR. G, p. 269 (double 
accusatif);, Voc., p. 292, N.GR. A. (objet 
interne). 

accord : $ 37, p. 27 (du verbe avec un sujet 
au pluriel neutre : τὰ ζῷα τρέχει) ; ὃ 54, p. 42 
(de l'adjectif); $ 50, p. 34 (de l’attribut quand le 
verbe est à l’infinitif). 

adjectifs : ὃ 52, p. 41 (le classe) ; ὃ 63, 
p. 52, $ 114, p. 131 (2e classe) ; ὃ 64, p. 52; 
$ 113, p. 131 (3e classe) ; 88 191-194 
(adjectifs verbaux). Cf. aussi attribut, épithète. 

adverbes de manière : ὃ 55, p. 43 (καλῶς); 
δὲ 113-114, p. 131 (ἡδέως, ἀληϑῶς); $ 217, 
p. 267 (comparatif et superlatif);, Voc. I, 
p. 268, expressions (ἔχειν + adverbe) ; p. 314 
(neutre adverbial). 

adverbes indéfinis, relatifs, interroga- 
tifs : ὃ 160, p. 178. 

adverbes avec enclave οὐ répétition de 
l’article : $ 95, p. 98. 

agent (complément d') : ὃ 46, p. 33 (ὑπό + 
génitif), ὃ 191, p. 226 (datif auprès des adjectifs 
verbaux en -téoc); ὃ 198, p. 237 (datif avec 
verbe au parfait passif). 

alternance vocalique : p. 157 et p. 199. 

aoriste : δὲ 96-101 (en -σα et σάμην); 
$$ 106-107, pp. 120-121 et $ 166, p. 188 
(aoristes thématiques), 88 122-126, pp. 147- 
178 (en -nv, -ϑην); δὲ 167-169, p. 195 
(compléments aux notions précédentes) 

aspect zéro : $ 102, p. 107 (à l'aoriste); 
ὃ 138, p. 160 (au futur). 

aspirée (disparition) : p. 174 et 8 263-K, 
p.370. 

athématique : ὃ 42, NB. a), p. 31; $ 244, 
p. 344; ὃ 268, p. 379, etc. 

attribut : $ 38, p. 27 (du sujet}; p. 225 (du 
complément d'objet); ὃ 50, p. 34 (avec infinitif). 

but : ὃ 119, p. 138 (εἰς τὸ + inf), ὃ 158, p. 
177 (relative exprimant une intention); ὃ 177, 
p. 203, A-B (futur) ; ὃ 184, p. 210 (ἵνα, ὅπως, 


ὡς + subjonctif) ; ὃ 207-A, p. 249 (va, ὅπως, 
ὡς + optatif oblique). 

comparatif : δὲ 116-118, pp. 136-137. 

conditionnelles : $ 165-A, p. 188 (simple 
supposition); ὃ 177-C, p. 203 (εἰ + indicatif 
futur: supposition simple située dans l'avenir); 
ὃ 165-B, p. 188 (irréel du présent); $ 170, 
p. 195 (irréel du passé); $ 199, p. 237 (irréel); 
$ 205, p. 249 (potentiel), ὃ 185, pp. 210-211 
(avec ἐάν, ἤν, ἄν + subjonctif). 

contractions : pp. 10-11; p. 90, N. GR. D 
(non-contraction dans des verbes en é-w). 

cause (complément de) : $ 47, p. 33. 

conséquence : p. 89 (ὥστε). 

crainte (verbes de) : $ 184, p. 210. 

datif : ὃ 28-E, p. 18; $ 47, p. 33 
(instrumental); $ 191 (avec les adjectifs verbaux 
en -τέος); p. 328, Voc. II (d'accompagnement). 

crase : $ 16, p. 8. 

déclaration (verbes) : ὃ 65-A, p. 58; ὃ 112, 
p- 122; ὃ 218-A, p. 279. 

déclinaison $$ 27-28, pp. 16-18 
(principe), p. 90 (type en -uc, -voc); pour le 
reste, voir table des matières. 

démonstratifs : δὲ 76-78, pp. 67-68 et 
$ 160, p. 178. 

diversité : $ 105, p. 109. 

duel : ὃ 32, p. 21; ὃ 234, p. 326. 

enclave ou répétition de l’article (règles): 
$ 28-D, p. 18 (complément de nom); ὃ 36, p. 
27 (adjectif épithète); ὃ 58-B, p. 44 et ὃ 74-B, 
p. 66 (participe déterminatif enclavé); ὃ 95, 
p. 98 (enciave d’une expression introduite par 
une préposition ou d’un adverbe), ὃ 58-A, 
p. 43 et ὃ 74-A, p. 66 (participe explicatif non 
enclavé), ὃ 71, p.65 (enclave du pronom 
personnel non réfléchi}; ὃ 80, p.68 (non 
enclave du pronom personnel réfléchi). 

enclitique : ὃ 69, p. 60. 

épithète : ὃ 36, p. 27. 

futur : δὲ 136-143, pp. 159-161 ; δὲ 171- 
177, pp. 202-203. F. du parfait : ὃ 138, p. 160. 

génitif :$ 28-D, p. 18; ἃ 46, p. 33 (comp. 
d'agent); p. 53 (g. de temps), $ 67, p. 59 (par- 
titif); ὃ 80, p. 68 (g. du réfléchi); p. 73-A (g. de 
cause); $ 93, pp. 87-88 (g. absolu), ὃ 110, p. 
121 (verbes avec gén.); p. 332-= (g. de prix). 

gnomique (aoriste) : ὃ 102, N.B., p. 107. 

grave (accent) : $ 34, p. 26. 

imparfait : $$ 82-92, pp. 85-87. 

imperfectif : ἃ 30, p. 20 ; $ 42, ΝΒ. δ), 
p.31; $ 82 ΝΕ. e) et ὃ, p. 85 ; p. 299, Y-I 
(imperfectif d’effort). 

impersonnels (verbes) : ὃ 49-A, p. 34; ὃ 65- 
B, p. 58; ὃ 119-A, p. 137 (Jocutions). 
indéfinis : ὃ 68, p. 59 (τις); $ 160, p. 178. 
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indirect (style) : $$ 232-233, p. 313. 

inducteur : ὃ 185, pp. 210-211 (subjonctif); 
ἃ 206, p. 249 (optatif). 

infinitif : $$ 49-50, p. 34, ὃ 65, p. 58 (pro- 
position infinitive); $ 104, pp 108-109 (infinitif 
parfait : valeurs de temps et d'aspect); ὃ 119, 
pp. 137-138 (substantivé); ὃ 135, pp. 155-156 
(infinitif imperfectif et infinitif aoriste : valeurs de 
temps et d'aspect), $ 143, p. 160 (infinitif futur); 
ἃ 216, p. 267 (avec ἄν). 

interrogatifs (mots) : ὃ 120, p. 138 (τίς); 
$ 160, p. 178 (tableau). 

interrogation directe ou indirecte : $$ 187- 
190, p. 212. 

moyen (complément de) : ὃ 47, p. 33. 

moyen (voix): $ 41, pp. 30-31 (valeur); 
δὲ 124 et 126, NB. p. 148 (forme passive et 
valeur moyenne) 

négation μή : ὃ 65-B, p. 58 (avec infinitif); 
$ 66, p. 59 (avec participe); $ 81-C, p. 75 
(mêmes cas que précédemment), p. 89 (avec 
ὥστε + infinitif), $ 158, p. 177 (dans une relative 
à l'indicatif exprimant une généralité ou une 
intention); ὃ 165, p. 188, ἃ 170, p. 195, ὃ 165, 
p. 188 (propositions conditionnelles); ὃ 153, 
p. 210 (avec subjonctif); ὃ 204, ὃ 206, ὃ 207-A, 
pp. 248-249 (optatif de souhait, optatif de 
répétition dans le passé, optatif oblique); $$ 212- 
213, p. 260 (défense). 

neutre adverbial : p. 314. 

numéraux : pp. 234-235. 

occlusives (labiales, dentales, palatales) p. 11. 

opinion (verbes) :$ 65-A, p. 58; ὃ 112, 
p- 122; ὃ 218-B, p. 279. 

optatif : $$ 202-208, pp. 248-250. 

ordre (et défense) : p. 260; p. 300, Voc. I, 
expression Ï (avec vivacité). 

parfait : $$ 127-135, pp. 153-156 ; δὲ 197- 
201, pp. 237-238. 

participe (emploi) : ὃ 58, pp. 43-44; ὃ 66, 
p. 59; $ 74, p. 66; $ 93, pp. 87-88 (génitif 
absolu); ὃ 103, p. 108 (participe imperfectif et 
participe aoriste : valeurs de temps et d'aspect); 
$ 134, p. 155; $ 142, p. 160 et ὃ 177-A, p. 203 
(participe futur), expression IV, p. 270 
(concessif avec καίπερ); ὃ 218-A, p. 279 (avec 
les verbes de perception). 

participation : ὃ 225, N.B., p. 290. 


perception (verbes) : $ 218-A, p. 279. 

point de vue (complément de) : $ 115, 
p. 131. 

possession : $ 71, p. 65 (non réfléchie); 
ὃ 80, p. 68 (réfléchie); ὃ 150, pp. 164-165 
(réfléchie et non réfléchie). 

prépositions : pp. 77-79 (illustrations); 
p. 231 (récapitulation); expression introduite par 
une préposition avec enclave ou répétition de 
l’article : $ 95, p. 98. 

préverbes : $$ 86-90, pp. 86-87; pp. 94-95 
(illustrations); p. 266 (accentuation); p. 270 (ἀνα); 
Ρ. 280 (συν); p.281 (ἀντι); p. 282 (κατα); 
ὃ 225, N.B., p. 290 et Voc. IIL, p. 336 (μετα); 
note T-2, p. 287 (ἐκ); Voc. I, p. 300 (προ). 

prix (génitif de) : p. 332, O-S. 

proclitiques : $ 69-E, p. 60 

pronoms personnels : p. 60, rappel gram- 
matical (introduction de la notiôn), ὃ 71, p. 65 
(non-réfléchi de la 3e personne); ὃ 80, p. 68 
(réfléchi de la troisième personne); δὲ 148-150, 
pp. 164-165 (réfléchis et non-réfléchis de la 2e 
et de la 3e personne). 

réfléchis (pronoms): ὃ 80, p. 68; δὲ 149 et 
150-A, pp. 164-165; ὃ 232, p. 313 (indirects). 

relatifs et propositions relatives : $$ 152- 
162, pp. 175-180. 

sigma (entre voyelles): ὃ 94, p. 98 et ὃ 246-B, 
a), p. 345; (devant voyelle initiale} p. 174. 
(résultant de vro, vry, ντι) ὃ 246-B, d), p. 345. 

souhait : ὃ 204, p. 248. 

subjonctif : $$ 182-186, pp. 210-211. 

superlatif : δὲ 116, 118, 121, pp. 136-138. 

supplétisme : ὃ 236-A, p. 369, 

supposition : cf. conditionnelles. 

substantivé : ὃ 48, p. 34 (adjectif); ὃ 58-C, 
Ρ. 44, ὃ 66, p. 59 (participe), ὃ 119-B, p. 138. 

thématique : ὃ 42, NB. a), p. 31; $ 244, 
p. 344. 

transitivité (et intransitivité) : p. 235. 

verbes : $ 98, p. 106, ὃ 123, p. 147 (radi- 
caux terminés par occlusive), ὃ 99, p. 106, 
$$ 178-181, pp. 203-204 (radicaux terminés 
par À, μ, v, ρ); $$ 144-146, p. 161 (verbes 
réguliers et verbes irréguliers). 

vérité générale : $ 39, p. 27 (omission du 
verbe) ; ὃ 102, N.B., p 107 aoriste gnomique). 

volonté (verbes) : ὃ 49-B, p. 34; ὃ 65-B, 
p. 58 ; ὃ 104-I, p. 108. 
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Explication des B.D. 


p. 77. Ces dessins ne se situent pas en Grèce, mais dans l'Égypte hellénistique, 
comme le montre, en arrière-plan. l'obélisque ! 


pp. 78-79. Avez-vous parfaitement compris tout le scénario 7 

1- Le personnage se trouve face au cheval (πρὸς τὸν ἵππον). 2- Il tourne autour 
du cheval (περὶ τὸν ἵππον) 3- Il marche derrière le cheval (μετὰ τὸν ἵππον) 4- Il est 
avec le cheval (μετὰ τοῦ ἵππου) 5- Il est sur le cheval (ἐπὶ τοῦ ἵππου) 6- Le cheval se 
cabre, et le voilà au-dessus du cheval (ὑπὲρ τοῦ ἵππου) 7- Il retombe et le voilà sous le 
cheval (ὑπὸ τῷ ἵππῳ). Cette chute est mortelle ; on voit son âme qui s'échappe, et la 
seconde partie de l'histoire se passe au royaume des morts : 

8- Le personnage va vers le fleuve (εἰς τὸν ποταμόν), vers le Styx, accompagné 
par Hermès psychopompe (c'est-à-dire accompagnateur d'âmes). 9- II marche /e /ong 
du fleuve (παρὰ τὸν ποταμόν) 10- Une idée bizarre lui vient à l'esprit : il entreprend 
de traverser irrégulièrement le Styx (peut-être à la nage 7), et le voilà dans le fleuve 
(ἐν τῷ ποταμῷ)! Cerbère, le chien à trois têtes gardien des Enfers, manifeste sa 
réprobation. 11- Épouvanté, notre personnage s'enfuit hors du fleuve (ἐκ τοῦ ποταμοῦ), 
et, si vous êtes attentif aux détails, vous remarquez même sur sa tunique une trace de 
morsure ! 12-- Π arrive enfin à l'embarcadère de Charon, le passeur patenté du Styx. 
13- Et tous deux naviguent en traversant le fleuve (διὰ τοῦ ποταμοῦ). 14- Enfin il 
s'éloigne du fleuve (ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ) et pénètre chez Hadès, le dieu des Enfers. 


pp 94-95. Sans doute sommes-nous à Chypre, l'île d'Aphrodite. 

1- Aphrodite, en statue, est sur son piédestal. Éros dit : εἰσπλεῖ, il entre (en 
naviguant). 1}, c'est Héphaïstos, dieu du feu, époux d'Aphrodite. 2- Alors la statue 
s'anime : Aphrodite descend (xatabaivei}, entourée d'une aura fort magnétique. 
3-Elle s'avance (npobaivei). 4- Elle prend pied sur (ἐπιραίνει) un rocher. 5- Elle 
passe par dessus (ὑπερδαίνει) le rocher ; Éros, qui est un gamin, a repéré un petit crabe. 
6- Éros tourne autour (nepibaiver) du crabe. 7. Aphrodite traverse (&iabaivei) un 
ruisselet qu'elle rencontre sur son trajet. 8- La voici enfin arrivée à la barque 
d'Héphaïstos ; elle embarque (εἰσδαίνει). 9- /{S sortent en naviguant (ἐκπλέουσιν) de la 
crique. 10- ἐξ passent en naviguant à côté de (παραπλέουσιν) Poséidon, dieu de la mer, 
qui est accoudé à un rocher, muni de son inséparable trident. 11- Éros, pour s'amuser, 
monte (ἀνασαίνει) en haut du mât. 12- || aperçoit un autre navire et dit : προσπλεῖ, ἢ 
s'approche (en naviguant). il s'agit du navire d'Arès, dieu de la guerre. 13- Pendant 
quelque temps, les deux navires naviguent de conserve (συμπλέουσιν). 14, Le navire 
d'Arès ἃ abordé celui d'Héphaïstos, et Aphrodite, ne sachant résister au charme d'Arès, 
passe d'un (navire) à l'autre (μεταθαίνει) : le préverbe μετα- indique souvent le passage 
d'un lieu à un autre ou d'un état à un autre. 15. Héphaïstos, consterné, ne peut que 
constater : ἐκπλέουσιν, ils s'en vont (en naviguant). 


Bien entendu, toute ressemblance avec des faits réels ne saurait être que l'effet 
d'une coïncidence. 
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St Matthieu). 


DPÉNUTSMe 08 animations ioniiuntatiqu 164 


L'indicatif imperfectif (à toutes les personnes). Pronoms personnels et adjectifs possessifs 
des première et deuxième personnes. 
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